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ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ | ಸಾಯು ತಾಭಾಳಭಾಸಭಾರಾಘಾಭಾಯಾರಾಚ್ಛಾ ರ್ಯಾ ಲ್‌, 


3. ೦ ೪ 


10. 


ವೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನನಿದ್ವನ್ನಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು: 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾ ಜಕಾಜಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪ ಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದೆ ಲಿಂಗಸ್ಟಾ ನಿಗಳೆವರು. 


Translator 6 Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 11. 7. ವೆಂಕೆಬೆರಾನ್‌, 


ಸಹಾಯಕನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
ಆಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾನ್‌. ಬ್ರಃ ಶ್ರೀ॥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರು, ವ್ಯಾಕರಣ ನಿದ್ವಾನ್‌. 


ಆಸ್ಥಾನನಿದ್ವಾನ್‌. ಬ್ರಃ ಶ್ರೀ॥ 18. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳು, ಜ್ಯಾತಿಸನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಿಕಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


॥ ಶ್ರೀ॥ 7೫. ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಖುಗ್ಬೇದಘನಪಾಠಿಗಳು. 

| ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಾಜೋ ಯಿಸರು, ಶ್ರೌತನಿದ್ವಾನ್‌ 
! ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟಿವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು. 
ಬ್ರ॥ ಶ್ರೀ ೮. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌, 7/.8&., 


ಬ ಟು ಟ್ರ 


ವಿ of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore: 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಖೆ. 5. ನೆಂಕೆಟಿರಮುಣಾಚಾರ್‌, ಖ.ಸಿ., B.T. ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಬ್ರ॥ ಶ್ರೀಃ ರೆಂಗೆನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ದಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರ. 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌ 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore 
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€ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಪಾನಿಂಗಳನರು 
ನೆಳದನಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಬೀರಠಿಕೆ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತವೂ ಆದ ಖಗ್ಗೇದದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗವು ಮುಗಿದು ಸುಮಾರು ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಾಯಿತು. ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಮುದ್ರಣಸೌಲಭ್ಯವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಅನಿವಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಇಷ್ಟು 
ಸಾವಕಾಶವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ೬೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತೆ ಮುಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆ ಇದೆ. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ೩-೪ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬಹುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಇದೆ. ಗ್ರಾಹಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಸುಮಾರು ೫೦೦ ಪೇಜಿನ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದ ಕ್ರಯವೂ 
ಸುಮಾರು ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳೂ ಬೇಗಬೇಗ ವಾಚಕರ ಹಸ್ತಗತ 
ವಾಗುವವು. 


ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆವು. ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಖಗ್ಗೇದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ, ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಪೊರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ನಿಂಶುಹೋಗಿರುವುದು ಬಹು ವಿಷಾದಕರವು. ಇಂತಹ ಮಹೋ 
ದ್ಯಮವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಬಂದರೂ ಧೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ವಿದ್ವಜ್ಞನರೂ, ಶಿತೈಸಿ 
ಗಳೂ ಅಭಿನಂದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು: 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದರಾಸಕ್ತಿಗಳೂ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕರವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ 
ವೆನಿಸಲಾರದು. ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಜನರು ಹುಕ್ಳುಗಳ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಓದುವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಜ್ಞಾನನಿರುವವರು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಓದಬಹುದು. ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವವರ್ಕ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಕರಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸಹ ಓದಿದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಮನದಟ್ಟಾಗುವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರು 
ವೆವ. ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದು. ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ. 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ. 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
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ವೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆಯು ಅತಿಗಹನವಾದುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಸಾಧಾರಣಜನರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚೆ 
ಸಲು ಹಿಂಜರಿಯುವರು. ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು ವೇದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನುಮಾಡದೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳುಂಟು. ವೇದಗಳು-- ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಭಾಷಾಶೈ ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೩೦೦೦ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿನರಣೆಯ 
ನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ರಿರುಕ್ತವೆಂಬ ಮಠಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಸಿಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿಂದೀಚಿಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನ ಪಂಡಿತರು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು.. ವೇದದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈಗಿನ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಸೆ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ (ಎಂದರೆ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದ ಏರ್ಸ 
ಡುವ) ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾ 
ಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಾದವಿವಾದಗಳ್ಕೂ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ, ಚರ್ಚೆಗಳೂ ನಡೆದರೂ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಿರಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಸ್ಟಿರಪಡುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಿಗೆ ಖುಗ್ನೇದವು ತಳಹದಿ 


ಯಾಗಿರುವಂತೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಗಳ ನಿರುಕ್ತವು ಮೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂದೇ 
ಹಕ್ಕಾಸ್ಸದವಿಲ್ಲ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದೆ 
ಇಂತಹೆ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ಕ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘೆನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಕರ್ನಾಟಿಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, 
ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರಿಜಯೆ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ" ಬಹದ್ದೊರು ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ.ಐ. 
ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರ ವ್ಯಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಓಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಹರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ 
ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಸಹಿಕಫಲಗಳಾದ, ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು. ಅನುವಾದಕ 
ನಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ॥ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಬ ಸಪ್ತಮೀ ಶುಕ್ರವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಬಿರಾನ್‌ 
17-6-1949 ಅಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ಭಾನ್‌ 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಹ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರೆಥಮ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩-೧೯ 


೩. ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀಕ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ. 


ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಕ್ರಮ, ದೇವತಾಕ್ರಮ್ಮ ಛಂದಃಕ್ರಮವೆಂಬ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು. 


ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮ. 

ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಪರಿಚಯ 

ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ' 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿವರಣೆಯು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗೇದ ಯಜುರ್ವೆದಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 


ಕಥನವು. 


ಸರಸ್ಪತೀದೇನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ, ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆ. 


೪. 'ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪೆಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ$ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ T 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೨ 


ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನೀಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಖುಗ್ಬೇದೆವನ್ನು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉಸಯು 
ಶ್ರಾಂಶಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸ್ಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನೂ, ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಮತ್ತು 
ವಾಯೆವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತ ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ಈಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ 
(ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ) ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು. ಈ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆ 
ಯನ್ನು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅನುವಾಕ 


2 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


NR 


RRA AAA 
PS 


ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು 
೨೪ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವರು. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಅನುವಾಕ ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 

೧ ನೆಯ ಅನುವಾಕ ೧೨ :೩'ಸೂಕ್ತಗಳು, ೩ ಒಟ್ಟು ೩೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
೨ ೨೨ ಬ ಡಾ 2೨ ೪ ೪೦ 
೩ ಸ ೮೨. ೧೧ ;, ೪ ೪೦ 
೪ ಕ ೧೨... ೧೭ , ೬ ೬೬ 
೫ ಕ ೧೮... ೨೩ ;, ೬ ೭೭ 
ಸ ೨ ೨೪-- ೩೦ 3೨ ೭ ೯೭ 
ಪಿ ೨೨ ೩೧-—- ೩೫ 32 ೫ ೭೧ 
ಲೆ " ೩೬೪೩ ೮ ೯೬ 

೯ ತ ೪೪ ೫೦ | 2 ೮೨ 
೧೦ 33 ೫೧- ೫೭ ೨ ೭ ೭೨ 
೧೧ 93 ಜಿಲೆ ೬೪ 99 ೭ ೭೪ 
೧೨ (a ೬೫೭೩  ,, ೯ ೯೧ 
೧೩ ಡ್ಡ ೭೪... ೮೪ ;-ೃ ೧೧ ೯೮ 
೧೪ | ೮೫-- ೯೩ ೯ ೧೦೬ 
೧೫ ಕ ೯೪೨೧೦೫  , ೧೨ ೧೨೫1 
೧೬ 39 ೧೦೬೧೧೫ 3 ೧೦ ೧೦೭ 
೧೭ »» ೧೧೬— ೧೨೦ PS ೫ ೮೩ 
೧೮ »» ೧೨೧-೧೨೬ ಗ ೬ ೭೦ 
೧೯ »» ೧೨೭-೧೩೩ 3 ೬೦ 
ಲ » ೧೩೪-೧೩೯ ,, ೬ ೪೦ 
೨೧ »» ೧೪೦೧೫೬ ಸ್ಯ ೧೭ ೧೧೯ 
೨೨ ೨೨ ೧೫೭-೨೧೬೪ . ಲ ೧೨೩ 
೨೩ 9) ೧೬೫-೧೭೯. 7” ೧೫ ೧೨೪ 
೨೪ 3 ೧೮೦-೧೯೧ | ೧೨ ೧೧೫ 

ಜ್‌ ತ ೨೦೦೬ 


ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಾದನೆಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ, 


ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿನೆ. ಖಸಿಗಳೂ (ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 


ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) ಸಹ ಅನೇಕರಿದಾಕೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ ವಾಮದೇವ, 
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ಗೋತಮ, ಭರದ್ವಾಜ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳೂ, ಅವರ ವಂಶದವರ್ಕೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ 
ಖಯಸಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ, ಮುಂತಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನುನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ೧. ಪೇಜು 191-205) ಹೇಳಿದೇವೆ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖಗ್ಗೇದದ 
೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 


೧. ಯಸಷಿಕ್ರೆಮ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಖಸಿಯೂ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದ 
೨, ಹಿ ೪, ೫ ಹ, ಪ್ರಿ ೮ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು (ಒಟ್ಟು ೭ ಮಂಡಲಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೨. ದೇವತಾಕ್ರಮ. ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಮ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಗುಂಪು ಒಂದು, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪು ಮತ್ತೊಂದು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಕ್ರಮವು ಖುಗ್ರೇದದ 
೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನಃ 
ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲ. ಖಷಿಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಇವೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮವು. 


೩. ಛಂದಃಕ್ರಮು- ಒಂದೇ ಛದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಒಂದೊಂದು 
ಗುಂಪನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೇ ಈ ಕ್ರಮವು. ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗುಂಪ 
ನ್ನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿಷ್ಟ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಜಾತಿಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಗುಂಸನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದು ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮ. 
ಈ ಕ್ರಮವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದನೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದೂ ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಈ ಕ್ರಮವು 
೧ ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ನೂರು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರಬಹುದು) ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯಂತೆ ಇದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ೧೦೨ ಮಂತ್ರಗಳವರಿಗೆ ಮಧುಚೈಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವರೂ 
೧೧೧ ರಿಂದ ೨೫೩ ರವರೆಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಬಃ ಎಂಬುವರೂ ೨೫೪ ರಿಂದ ೩೫೦ ರವರೆಗೆ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ 
ಶುನಶ್ಶೇಫಃ ಎಂಬುವರೂ ಖುಸಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು 
(ನೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳೆಂದು) ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. 


೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಕುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳು) ಸಪ್ತರ್ಹಿಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಮತ್ತು ಸೇರದಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ, ಕ್ಷುದ್ರ 
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ಜೀವತೆಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಗಳೂ ರಾತ್ರಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಮುಂತಾದ ಆಚೇತನವಸ್ತುಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುವು. ಇಂತಹ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾದಾರಣವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗಣನೆ. ವೇದದ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಖುಷಿ, ದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷ್ಕಿ, ಇರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಯಸಿ ಇರಬಹುದು. ೧,೯, ಮತ್ತು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ 
ಖುಷಿಗಳಿರುವರು. 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ;ನೊದಲು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ಪುವು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದಕೆ 
3, 4, 5, 6, ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಬೇರೆ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ, ಸೂಕ್ತಗಳ ಪರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ.  ಆದಕೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ಕಕ್ಲೆ, ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂಡಲದ 2 ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಕೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯ್ಕು 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಬಾಕಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರನಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ 
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ದೇವೈಸ್ಸಹಿತೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ) ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. ಇದೇರೀತಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ಜೀವತೆಗಳೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕು ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದು 
ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನಸರವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿನೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೀಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂಟಿನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಷ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಸವವಾನಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆ. ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಂತೆ ಖಷಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲ. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಖುಷಿಗಳೂ ನಾನಾಗುಂಪಿನವರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ- ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧.೨ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ (೧ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ಅನುವಾಕದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 

ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುನೆವು— 


ಅಶ್ವಿನೇತಿ ದ್ವಾಡೆಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತತ್ರಾಶ್ಮಿನಸ್ಸೃಚಃ ಪ್ರಾತರ 
ನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರೆತೌ ವಿನಿಯುಕ್ತ8 | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಥಾ- 
ಶ್ರಿನ ಏಷೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇತಿ ಚತಸ್ರೋಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವ- 
ರೀರಿಷಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || ` 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅಥವಾ ೪ ತೃಚಗಳಿರುವವು. ತೃಚವೆಂದರೆ ೪. ಬುಕ್ಳುಗಳ 
ಸಮುದಾಯವೆಂದರ್ಥವು. ೧ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ೨ ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರನೂ ೩ ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೭-೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವೆದೇವತೆಗಳೂ ೪ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(೧೦-೧೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ, ) ಸರಸ್ತತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧ ಪೇ. 667-669) 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಸೋಮರಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಪಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ 
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RRA AY 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಲಕಿಲಧ್ಮನಿಯು ಕೇಳಿ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತಶು (ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು, ಅಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು 
ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಪಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಏಳುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸವನನೆಂದಕಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) 
ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದಕೆ ಗಾನ 
ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರಾದ 
ಹೋತೃಕರು ಎಂದಕೆ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಇ ನ ಜನ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು 
೧. ಬಹಿಪ್ಪ ನಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 

(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 
ಕ ಇ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
೪. 2 ೪. ಕ್‌ 
೫, ೨» ೫. »» 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಧಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛುವಾಕ ಎಂಬ. 
ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು), 
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೨, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ 


ಗಾರರ 


| ಸ್ತೊತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೬. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬, ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರ 
೭, ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ೭. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 


(ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಠಿಸುವನು) 


೮. ಹ ೮. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೯್ಮ ೨) ಧಾ ೨) 
೧೦. pS ೧೦. 8 
(ಈ ಐದನ್ನೂ ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ 


ವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವರು) 


೩. ತೃತೀಯಸನನ 


ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳು 
೧೧... ಅರ್ಭವ ಅಥವಾ ತ [ತೀಯ ಪವಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ಯ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮ(ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ) ೧೨. ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಕೆಸ್ತ 
(ಈ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು) 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಜೈೈಃ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ಗಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ; ಪೃಷ್ಠೈಃ ಸ್ತುವತೇ--ಉದ್ಗಾತೃವು ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು; ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ; ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತಿ- ಹೋತ್ಸವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಕ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾತ್ಮ ೈವು ಆ ಬ್ಗ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನ 


ಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸ ಪಠಿಸುವನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿನಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಈಗ ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಯಜ್ವ ರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಬವ) ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಭಾಗಿ; ಅಶ್ವಿನ್‌, ಇಂದ್ರ, 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇನತೆಗೂ 
ತೈಚೆವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
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ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರುವರೆಗಿನ ಖುಕ್ತು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ರಿಂದ ಆರರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ರೇದೇವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ತೃಚ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರು 
ವವು. ಇವುಗಳನ್ನುಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಎಇಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಉದ್ಗಾತೃವು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ) ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು. 


ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮಪು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಕಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಅಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು--ವಾಯೋ 
ವಾಯನ್ಯೈಂದ್ರವನಾಯವಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೈಚಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ರಿನೈಂದ್ರವೈಶ್ವದೇವಸಾರಸ್ವತಾ- 
ಸ್ಭೃಚಾಃ ಸಪ್ರೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ಚಿನಾಯೆಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ, 
ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವದೇನಾಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ಟುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಏಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಗೋಗಕ್ರಮವು. 


I Wo ll 
ಸೂಕ್ತ 
| ಮುಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೫ ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ ೧-೧೨ ॥ 
ಯಸ]. ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


ದೇವತಾ ೧-೩ ಅಶ್ವಿನೌ || ೪.೬ ಇಂದ್ರಃ ೭-೯ ವಿಶ್ವೇಡೇವಾಃ || 
೧೦-೧೨ ಸರಸ್ವತೀ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಸೋ ದ್ರವತ್ರಾಣೀ ಶುಭಸ್ಸತೀ | 
| | 
ಪುರುಭುಜಾ ಚನಿಸ್ಯತಂ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅತ್ತಿನಾ | ಯಜ್ವರೀಃ | ಇಷಃ | ದ್ರವತ್ಸಾಣೇ ಇತಿ ದ್ರವತ್‌ಪಾಣೀ | 
ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ | 
| 
ಪುರುಂಭುಜಾ | ಚನಸ್ಥತಂ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾನಿಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚನಸ್ಯತೆಂ | ಇಚ್ಛೆತೆಂ | ಭುಂಜಾ- 

ಫಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಚನಃಶಬ್ದ್ಬೋಇನ್ನವಾಚೀ ತಥಾಪೀಷ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ನಾಸ್ತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ- 

ದೋಷಃ | ಇಚ್ಛಾಮುಪಲಕ್ಷಯಿಶುಂ ಪ್ರಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಕ್ತವ್ಯಮುನಾಚ | ಸಮೂಲಕಾಷಂ 

ಕೆಷತೀತ್ಯಾದೌ ಯಥಾ ಪುನರುಕ್ಷ್ಯಭಾವಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಕೀದೃಶೀರಿಷಃ | ಯಜ್ವ್ಜರೀಃ | ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಿಕಾಃ | 

ಕೀಡೈಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ | ಹನಿರ್ಗ್ರಹಣಾಯೆ ದ್ರವದ್ಭ್ಯಾಂ ಧಾವದ್ಭ್ಯಾಂ ಸಾಣಿಭ್ಯಾಮುಸೇತ್‌ | 

ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕೌ | ಪುರುಭುಜಾ | ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಭುಜೌ ಬಹುಭೋಜಿನಾ 
2 
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ವಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯುಜ್ಜನೀ॥ 1 ಯಾಗಕರಣಾನಾಮಪೈ- 
ನ್ಲಾನಾಮಸಿಶ್ಚಿನೆತ್ತೀತಿನತ್‌ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇ ಕರ್ತ್ರತ್ವನಿವಕ್ಷಯಾ ಸುಯೆಜೋರ್ಜನಿಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | 
ಇತಿ ಜ್ವನಿಪ್ರ ತೈೈಯಃ | ನನೋರ ಚೆ |ಪಾ-೪-೧-೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ರೇಫಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯತ್ರಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತಾವಿತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಪರ ಏವಾವಶಿಷ್ಯತೇ | ಇಷಃಶಬ್ದೇ 
ಶಸೊಲಆನುದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಪರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದ್ರನಂತೌ ಧಾವಂತ್‌ ಸಾಣೀ ಯಯೋಸ್ತೆಯೋಃ 
ಸಂಬೋಧನಂ ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಇತಿ | ತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೈಂ ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತೋ 
ಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಇಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾವೇನೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ | ಯ. ೧-೨-೮ | ಇತಿವದೆಸಾದಾದಿತ್ವನಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರೆ ಸಾಮೂನಾಧಿ- 
ಕೆರಣ್ಯೇನ ಸರಸ್ಪರಾನ್ನಯಾತ್‌ | ಇಹ ತ್ರಿಸೋ ದ್ರವತ್ಪಾಣೇ ಇತ್ಯೆನಯೋಃ ಸೆರಸ್ವೆತಿಶುತುದ್ರಿಸೆದವಡ- 
ಸಾಮರ್ಥೈನ ಪ್ರಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶುಭ ಇತಿ ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ತಾನಿತೈಸ್ಯ ಸಂಪವಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾವೇ 
ಕ್ವಿಬಂತೆಸ್ಯ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನಂ | ಸಷ್ಮಾ್ಯಃ ಪತಿಪುತ್ರೆ | ಪಾ. ೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವೆಂ! 
ತಸ್ಯ ಪೆತೀ ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರತಃ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನ ಪುನರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಮಿಕೋ ನಿಘಾತೆಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ತವ್ಯೇ ದ್ರೆವತ್ಸಾಣೀ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತೈನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವೇನ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಸಾದಾದಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ನನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾನಿತಿವನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವಸ್ರೆತಿಸೇಧೇನೆ 
ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಪದಂ ಹಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮಿತಿ ಯುಕ್ತೆಸ್ತ ಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತ್ಪಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದ್ರವಶ್ಸಾಣೀಸದಂ ತು ನ ತಥೇತಿ ವೈಷಮ್ಯಾತ್‌ | ಪುರುಭುಜಾ | ಪುರೂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೌ 
ಭುಜೌ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಪುರು ಬಹು 
ಭುಂಜಾತೇ ಇತಿ ವಾ | ಚನಸ್ಯತಮಿತೈತ್ರ ಚಾಯೆತೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ 1 ಉ. ೪-೧೯ | ಇತಿ ಚಾಯ್ಕೆ 
ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಾಸುನ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಸ್ಯೆ ಹ್ರಸ್ಕೇ ಚಾನುಕೃಷ್ಣೇ ನುಡಾಗಮೇ ಚೆ | 
ಉ. ೪-೧೯೬ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ | ಹಾ. ೬-೧-೬೬ | ಇತಿ ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚೆನಃಶಬ್ದೋಇನ್ನ- 
ನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತದಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮ | ಸನಾವ್ಯಂತಾಃ | 
ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುತ್ವಾಲ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ದಿವಚೆನಂ | ಕೈಚಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ 
ಶಸೈ ಕಾದೇಶೇ ಕೃತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ | ಷಾ. ೮-೨-೫ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉಪರ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ನ ಚೆ ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವೇನ ಪದಾದಸೆರತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ್ವಾ ತದಸ್ರಾಪ್ಕೇಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳ (ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ) ಪಾಲಕರು; | ಪುರುಭುಜಾ--ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಉದ್ದವಾಗಿವೆ, ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿವೆ 
ಅಥವಾ ನೀವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡತಕ್ಕವರು | ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ--(ಹನಿರ್ಗ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ) ಕೈಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬರುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಯೆಜ್ವರೀ8--ಯಾಗ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಇಷ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಚನಸ್ಯತೆಂ- ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಸೇಕ್ಷೆನಡುವಿರಿ. (ಭಕ್ಷಿಸಿ) 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೫. ] ಖಯಗ್ಕೇದಸಂಹಿತಾ EI 


RT AAA 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆ ವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸ ಸತಕ್ಕ 
ವರು. ನೀವು ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳು, ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳು ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಾಗಿವೆ ಅಥವಾ ನೀವು ಬಹುವಾಗಿ 
ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಬೇಗ Ee: ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. 


English Translation. 


O Asvins, you are cherishers of good deeds, your arms are long (or you 
are great eaters). You desire the sacrificial food with outstretched hands. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞಾದೇನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಹಡುಶುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವು ಬಹುಗಂಭೀ ವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ "" ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ'' ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ಸಿ 
ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು 
ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಮಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಂತಹ 
ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ ಸಾಹಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋ 


ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕನಿ, ಹೋತ್ಪೈ, ಗೃಹಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ 


ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಶಸಕ್ರಕ್ಸೂ ವೃತ್ರಫು )ಿ ಪುರುಹೂತ ಚಿತ್ರಭಾನು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
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ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾಸತ್ಯಾ, ಶುಭಸ್ಪ್ರ ತ್ರೀ ನರಾ, ಪುರುಭುಜಾ, ರಥ ವೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು.  ಇಂಥಸೆ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖಹಿಗಳೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುಪುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ತೋರುವ ಅಥವಾ ರೂಢಿಸುಸ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲನೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥ 
ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿ 
ಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎ೧ಬುನುಸು ಅನುವಣನಾಸ್ರದನುಗಿದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಈಸ ರೂಢಿಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಥವು ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುಫಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
| | | | 
ತ ಬ ವಕು ಷ್ಟ ಭು 


ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು, ಎರಡನೆಯದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಈ ಎರಡುವಿಧಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯದಾದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅಶ್ವಃ 
ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಅಶ್ಚೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕೈ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಥದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದೇ ಹೊರತು. ಕುದಿ 
ಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರೀಮಾಡುಕ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾದೇನಿಯರಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಥನಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅಶ್ವಿನಾ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಾ 
ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ದ್ವಿವಚನಗಳು. ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದ 
ರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. 


ಯಜ್ವರೀ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಚಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 
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SAAR 


RS NRA AAR RARAARAARAAARAAARARAANAAAAA NAAR ಅವಾ ಘಾ ಟನ ಪಾಪ ರೂ 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕಫಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಂ ಮಧುವಾಹನಂ ರಥಂ | 
ನಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛೆಥೋ ಯಜ್ಜರೀರ್ನರಾ ಕೀರೇಶ್ಲಿದ್ಯೈಜ್ಞಂ ಹೋತೃಮಂತಮಶ್ಚಿನಾ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೪೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


| 
ಇಷ8--ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರವೂ ಕೂಡ ಇಷ, ಇಷ ಎಂದು 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅಂತ್ಯೋದಾತ್ಮ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು: 


ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಖುಕೈನನ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನವಾದ ದ್ರೆವತ್ಪಾಣಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರನತ್ತಾಣಿಭಿರಶ್ವೈಃ ॥ 
ಧೀಜವನಾ ನಾಸತ್ಯಾ || (ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೩೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ--ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದಸೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ದ್ರನತ್ಪುಣಿಭಿರಕ್ಸೆ 8 ಎಂಬ ಸ್ಥಳದನ್ಲಿ ದ್ರೆವತ್ಸು 
ಚಿಭಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವತ್ಪಾಣಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಣಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಲುಗಳು (ಖುರ) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶುಭಃ ಪತೀ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವುೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ನೆಂಕಟಿಮಾಣನರು 
ಈ ಶಬ ಗಳಿಗೆ «ಉದಕೇಶ್ವರೌ'' ಎಂದರೆ ಜಲಾಭಿವಾನಿಗಳು, ಉದಕಾಧಿಸತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಡಿರುವರು- 

ಎ pe) 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಎಂದು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಐಶ್ವರ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳು 
(Lords of prosperity) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Grassman, Ludwing, Geldner, Monier 
Williams, Griffith ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭೆ ಶುಂಭ ದೀಸ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುಪಾಠದ 
ಪ್ರಕಾರ Lords of Splendour ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂಶವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧-೩-೧; ೧-೩೪-೬; ೧-೪೭-೫; ೧-೧೨೦-೬: ೫-೭೫-೮ ; ೮-೫-೧೧. ೮-೨೨-೪, 
೮-೮೬೫ ; ೧೦-೪೦-೪ ;. ೧೪-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೪೦-೧೩; ೧೦-೮೫-೧೫ ; ೧೦-೧೩೧-೪ ; ೮-೫೯-೩ ; ೮-೫೯-೫; 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
[ವ ಣಾ 

ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಇದರಂತೆ ಶವಸಸ್ಪತೀ ದೆನುಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಚಾಗದಲ್ಲಿ 
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ee ಇ STS ARE SS 


ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭ, 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಿಷ್ಟಾರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗ್ಭನಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿದಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಸಮಾಸಸದಗಳ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸದಸ್ಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೧-೫, ) 
ಗೋಪಸತೀ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೯.೨,) 


ದಂಸತೀ (ಯಹು. ಸಂ. ೫-೩-೨: ೮-೩೧-೫ ; ೧೦-೧೦-೫ ; ೧೦-೬೮-೨ ; ೧೦-೮೫- 
೩೨ ; ೧೦-೯೫-೧೨ ; ೧೦-೧೬೨-೪) 


ನೃಸತೀ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭-೧; ೭-೭೧-೪) 

ಮದಸತೀ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೩) 

ವನಸ್ಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೮ ) 

ಶಚೀಪತೀ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭-೫) 

ಸತ್ಸತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೫-೬೫-೨ ; ೬.೬೦-೬ ; ೧೦-೬೫-೨ ) 

ಸಿಂಧುಪತೀ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೪-೨) 

ಸ್ವಃಸೆತೀ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೯.೨) 

ಪುರುಭುಜಾ--ಇದು. ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು.. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು. ಖು. ಸ. ೧-೩-೧; 

೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧-೧೧೬-೧೪ ; . ೫-೪೯-೧ ; ೫-೭೩-೧; . ೬-೬೩-೫ :. ೬-೬೩-೮; ೮-೮-೨೧೭; ೮-೧೦-೬ , 
ಸಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಿರುವ ನಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದೇರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಹೇಗೆಂದರೆ - 


೮-೮೬-೩ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಖಕ 


ಅಜೋಹನೀನ್ಸಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ನುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂದರೆ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕೌ ಅನೇಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು. 
ಉತೋ ಕೆನಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಸಮಾಣಮಕೃಣುತಂ ನಿಚಕ್ಸೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 
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ಹಾ ನಂಬ ಗ ಸ ನ ನ ನಿಜ ಭಜ ನಂಬ ನ ಭಧ ನ ಬದಧ ನ ಧದ ಇಬ್ಬ ಛ್ಲ್ಗ 


ಬ ಕರದಿ NAA, 


ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಭುಜಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಾಬಾಹೌ, ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ಮಹಾಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆ ವಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ದಿವೇ ದಿನೇ ಚಿದಶ್ವಿನಾ ಸಖೀಯೆನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೯-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಭುಂಜಾತಾ ಎಂದರೆ ಬಹುವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವರು. 
* ಯದ್ವಾ ಪುರೂ ಪುರುಭುಜಾ ಯದಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಗತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಷು ಯಜ್ಜೇಷು ಭೋಕ್ತಾರೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಸೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೫) 


ಪುರು ಹಿ ನಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ದೇಸ್ಟಂ ಧೇನುಂ ನ ಇಷಂ ಪಿನ್ವತೆಮಸಕ್ರಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೩-೮) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹುಷಾಲಕೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆ ನೋ ಗೆಂತೆಂ ರಿಶಾದೆಸೇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪುರುಭುಜಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೧೭) 
ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹುಲಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭೋಕ್ತಾರ್‌ೌ'' ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಡಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ದೇಮೇ ಕೋಡೆಸೇ ಅನು ! (ಖ. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 
ಇಲಿ “ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕೌ” ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯುವಂಹಿಷ್ಕಾ ಪುರುಭುಜೇಮನಮೇಧತುಂ ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ ದಧಥುರ್ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ- ೮-೮೬-೩) 


ಇಲ್ಲಿ “ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿತಾರೌ? ಮತ್ತು ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರೌ ” ಎಂದರೆ « ಅನೇಕರಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೂಲಕ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು'' ಮತ್ತು “ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು > ಎಂದು ಎರಡತ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಚೆನಸ್ಯತೆಂ- ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು "" ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ'' ಎಂದಿರುವು 
ದಾದರೂ, ಇಷಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು, ಚೆನ್ಶಸತೆಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪಠನವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ «« ಸಮೂಲಕಾಷಂ ಕಷತಿ'' ಎಂಬ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ಇದು ವೇದವಾಕ್ಯವಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪುನರುಕ್ತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ-- 
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ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ವಶೀ ಯ ಆರಿತಃ ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೪) 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಉಸಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಸ್ನೋಮಮುತ್ಮಸಿ | 
ತಾ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ || (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೧-೪) 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರೆನಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ “ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿಃ'' “ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ ?' “ದ್ರನಿ- 
ಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಃ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
॥ ಅಥ ಶೈತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಅಶ್ವಿನಾ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ, (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಪಠಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಯಜ್ಜರೀ:--ಯಜ್ವರೀ :--ಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದನ ಕತ್ಳಗಳಾದ ಇಷ ಎಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಚನಸ್ಯತಂ ಎಇಚ್ಛೆಸಿರಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವು ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಗರಿಷ್ಟಾದನದಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಕರ್ತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೂ, ಅಸಿಶ್ಚಿನತ್ತಿ ಕತ್ತಿಯು ಕತ್ತರಿಸುವುದು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಯು. 
ಕರಣವಾದರೂ, ಕತ್ತಿಯ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರಃಕರ್ತಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕರ್ತ್ಯತ್ವವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ರೃತ್ವನಿವಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸುಯೆಜೋರ್ಜಾನಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಸುಣಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಯಜ 
ದೇವಪೊಜಾದೌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವಿನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಬರುವುದು, ನಂತರ ವನೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವನ್ನಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿ 
ಕದಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ರೇಫವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಜನ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಯಜ್ಜರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಷ್‌ 
ಜೋಪು ಗಳೆರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರಲು ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿ 
ಪತಿಕಸ್ವರಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ-ದ್ರನಂತೌ <ಧಾನಂತೌ ಸಾಣೀ ಯೆಯೋಸ್ತಾ, “ತೆಯೋಸ್ಸಂ 
ಜೋಧನೆಂ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಬರುವಕಾರಣ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷ॥ 
ಎಂಬ ಪೊರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸೈರೇ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದರಂತೆ ಪಾದಾದಿಗತತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ಕ್ರೇವೆಂದಕೆ 
ಅದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ನಿಂಬುದು ಸದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದದ್ವಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪಿರಾನ್ವ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮ 
ಥಣ್ಯನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷಃದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಪದಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸದ 
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ಗಳಂತೆ ಸಾಮಥಳ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಷಾಷ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾ 
ತ್ರನೇ ಬರುಪುದು. ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಸಪ್ತೌ ಎಂದು ಪಠಿಶವಾದ ಶುಭಧಾತುವು ಸಂಪದಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ:ಕ್ಕಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ಭಾವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೇಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಶುಭಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಷ್ಕಾ ್ಯಃ ಪತಿಪುತ್ರಪೈಷ್ಠಸಾರ ಪೆದಸೆಯ- 
ಸ್ಪೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಷಹೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 


೪ 


ಸತ್ತಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶಬಂದಕಿ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸತೀ ಎಂಬ 


ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗನತ್ಸ್ಸೈರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಗಾವಬಂದು 
ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು. 


ಆಸ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪೊರ್ಚಪದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಬರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮೂನವದ್ಬಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನೇ ಎಂದಿರುವುದು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ದ್ರವ 
ತ್ಸಾಣೀ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಅವಿದಮಾನವದ್ಭಾವಬಂದು ಅಪಾದಾದ್‌್‌ 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟೈಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರು 
ವುದು. ಪುರು ನಿಸ್ಕ್ಮೀರ್ಣವಾದ ಭುಜೌ ಬಾಹುಗಳು ಯಾರಿಗೆ ಇವೆಯೋ ಅವರು ಪುರುಭುಜೌ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಡಾ ಆದೇಶಬರುವುದು, ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಅಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಬಗುವುದು. ಪುರು- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಾಶೇ-ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಭುಜೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಹೇಳಬಹುದು. ಚನ 
ಸ್ಕತಂ ಎಚಾಯೆಿತೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ವ್ಯ(ಉ. ಸೂ. ೮-೬೩೯) ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವಾಗ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯೃಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅಸುನ್ನಿನ ಆದಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮವೂ, ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಬಂದಮ್ಗೇಲೆ ಸರ್‌ ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಆಶ್‌ ವರ್ಣಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪವು ವಿ*ಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
(ನಿರ. ೬-೧೬) ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಚೆನಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. ಚನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ- 
ಅನ್ನವನ್ನು ತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮೆನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಇಸ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇಷ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಕತಣ್ಯವಿನ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಬಂತದಮುಂದೆ ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು, ಕೃಚ್ಣು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. 
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ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚೆನಸೈತಂ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್ಚು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರಮುಂದೆ ಬರುವ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯೆಯ ಶಪ್ಪು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಕ್ಯಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶಫ್ಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ವಿಹಿತಪರರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಕಾರವೊಂದೇ ಏಕಾದೇಶಬರುವುದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ತೆಂ ಎಂಬುದು ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ ತೌಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಶ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ 
ವಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಂತವಾದರೂ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಭುಜಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರೃಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಿಂತವಾದ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾಪಾದಿಯಾಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಅನುದಾತ್ಮಂ ಸರ್ವಮಹಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾ 
ದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶವೀರಯಾ ಧಿಯಾ ॥ 
ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ವನತಂ ಗಿರಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಕ್ವಿನಾ | ಪುರುಂದಂಸಸಾ | ನರಾ | ಶನೀರಯಾ | ಧಿಯಾ ॥ 
ಡಿ 


| | | 
ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ! ವನತಂ1 ಗಿರಃ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಆಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾಂ ಗಿರೋಸ್ಥೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಧಿಯಾದರಯುಕ್ತಯಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವನತೆಂ | ಸಂಭಜತಂ | ಸ್ವೀಕುರುತಂ | ಕೀದೈಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ಪುರುದೆಂಸಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಾ | 
ಸಡ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ದಂಸ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ನರಾ ನೇತಾರಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಧಾರ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯ- 
ಯುಕ್ತಾ ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ನಾ ಕೀದೃಶ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಶನೀರಯಾ ಗತಿಯುಕ್ತಯಾ | ಅಪ್ರೆತಿಹತಪ್ರಸೆರ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಶ್ಚಿನೇತ್ಯಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಚಿತುಷ್ಟಯೆಸೈ ಷಾಹ್ಕಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿ ತಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಪಾದಾ- 
ದಿತ್ಪಾನ್ನಾಸ್ಟಮಿಕೋ ನಿಫಾತಃ | ಪುರುದಂಸಸೇತ್ಯಸಿ ಹಿ ಪಾದಾದಿರೇವಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯ- 
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' ಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್‌ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಸೂರ್ವಸ್ಯೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯನ ಚನತ್ನೇನಾಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಚಿನಶ್ಚೇನ ನಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೃಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವತ್ಪುರು- 
ದಂಸಸಃ ಶಬ್ಧಸ್ಯಾಪ್ಯಶ್ಚಿನೋರೇವ ರೂಢ್ಯಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನತಯಾ ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದತ್ತಾತ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚನಂ ನಾವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯುಕ್ತೇಂರ್ಥಾಶ್ಸರಸ್ಯ ನಿಶೇಷವಚೆನತ್ವಾವಗಮಾತ್‌ | ಉಭಯೋಃ ಸಾಮಾ. 
ನ್ಯವಚನತ್ನೇ ಸರ್ಯಾಯತಶ್ಚೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯಾತ್ಸಹಾಪ್ರಯೋಗ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಗುಣನಿಶೇಷಸಂಕೀರ್ತನ- 
ವತ್ರಸಿದ್ಧಾನೇಕನಾಮನಿಕೇಷಸಂಬಂಥಸಂಕೀರ್ತನಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತುತ್ಯುಪಯೋಗೇನ ಸಪ್ರೆಯೋಜನತ್ನಾನ್ನಿಷ್ಟ- 
ಯೋ ಜನಪುನರ್ವಚನಸ್ಕೈನ ಪುನರುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ಪುರುದಂಸಃಶಬ್ದಯೋರೇಕಾರ್ಥವೃತ್ತಿಶ್ಸೇಪಿ 
ಪರ್ಯಾಯತ್ಪಾದೇವ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಭೇದಾಭಾವೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದಪಿ ನಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಪ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಭಿನ್ನಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಾಮೇವ ಹ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಥೇ ವೃತ್ತಿಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ॥ ಅಶ್ವಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಧೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ಪುರುದಂಸಃಶಬ್ದಸ್ಯ ತು ಬಹುಕೆರ್ಮಸಂಬಂಧ ಇತಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೇದ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ತದ್ಧಿ ದ್ವಯಂ ವ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾತ್ರನಿನಿತ್ತಂ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿನಿನಿತ್ತ- 
ಭೇದಮಾಶ್ರೇಣಾಸಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ವೃ ್ಷಮಹೀರುಹಶಬ್ದಯೋರಪಿ ತಥಾತ್ವಸಪ್ರಸಂಗಃ | 
ಅತ ಏವ ಹೀಡೇ ರಂತೇ$ದಿತೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ನಿಶ್ರುತಿ | ಏತಾನಿ ಶೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ 
ನಾಮಾನಿ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧೬-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸಹಸ್ಪತಮಾಸ್ರಶಂಸೋಸಯೋಗಿತ್ವೇನೇಡಾದಿಶಬ್ದಾನಾ- 
ಮೇತಾನಿ ತೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ ನಾಮಾನೀತಿ ನಚನೇನ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಪ್ಯನೇಕವಿಶಿಷ್ಟನಾಮಸಂಬಂಧ 
ನಿಬಂಧನಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಶ್ವೇನೈವ ಸಹಪ್ರಯೋಗಃ | ಸ್ತುತ್ಯುಪಯೋಗೇನೈವ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಭೇಷನಿವಸ್ತಾ- 
ಯಾಮಿ ಪರ್ಯಾಯತ್ಪೇನಾಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೇವ ನಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಷಾಷ್ಮಿಕೆಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ ಶದ್ದತ್ಛಕೃತೇನಿ | ಕೃ ಶ್ಚ ಸ್ಥ ಕಟಿಸಟಿ ಶೌಟಿಭ್ಯ ಈರ | ಉ. ೪-೩೦ | ಇತ್ಯತ ಈರನ್ನಿ- 
ತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲವಚನಾದನ್ಯತ್ರಾಪೀತ್ಯನೇನ ಶು ಗತಾನಿತಿ ಧಾತೋರೀರನ್ಭತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ ಸತಿ 
ನಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛನೀರಯಾಶಬ್ದ ಆಮೈದಾತ್ಮಃ | ಧಿಯೇತ್ಯತ್ರ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ಮಾ | ವನತೆ- 
ಮಿತ್ಯತ್ರ ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಪಾಲ್ಲೋಂ್ಕಧ್ಯಮದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಚ್ಚೆ ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ತಾನಿತಿ 
ಧಾತೂದಾತ್ತತ್ವಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವ- 
ಫ್ರೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಗಿರಃ | ಸುಪೊೋಲನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥| 


Il ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥಃ A 


ಪುರುದೆಂಸಸಾ-- ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ಕರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, | ನರಾ- 
ಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ, | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಬುದ್ಧಿ ವಂತ೦ಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ವೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ಶನೀರಯಾ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ | ಧಿಯಾ ಆದರಬುದ್ದಿಯಿಂದ | 
ಗಿರ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವನತಂ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರು; ಜನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರ, ಮಹಾಬುದ್ಧಿವಂತರು ಅಥವಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು. ಇಂತಹ ನೀನು 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


0 Aswins, performers of mighty deeds, leaders of men, endowed with 
fortitude, accept our praises with unaverted (loving) mind. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳ ಪದಗಳೂ ಇಹಳೆ 
ಕ್ಲಿನ್ಟವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯೆವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಒಂದುವಿಭವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವ 
ಯನಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವು ರಚಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವೇದಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹ್ಷಿಯು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢನಾಗಿರುವೆ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಮೊದಲಾದವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಅನೇಕ ವೇದಶಬ್ದಗಳು ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ... ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕಿ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೇ ಹೊರತು ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಭಾಷೆಯು ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವಯವಾರ್ಥಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ನಾವು ವೇದಶಬದ್ದಗಳಿಗೆ ಏನೋ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಅವಯವಾರ್ಥ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಹೆಸದಮಾತೇ ಸರಿ. 


ಪುರುದಂಸೆಸಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಖು.ಸಂ. ೬-೬೩-೧೦ ಮತ್ತು ೭-೯-೫ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾ 
ಗಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೭೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾದ ಪ್ರಥನಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪದವು ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲದೆ, ಈ ಸದದ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಪುರುದೆಂಸೆಂ ಮತ್ತು ಪುರುದೆುಸಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೩ ಮತ್ತು ೭-೭೩-೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಬ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ, 


ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರು, ದಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಪುರು ಎಂದರೆ 
ಬಹು) ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಭುಜಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ದಂಸಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಚಕಗಳಾದ ೨೬ ಶಬ ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರು 
ಗ ಟು ಊಂ 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕೆಲಸವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುರುದೆಂಸೆಸಾ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
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ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಿವಿಧಕರ್ಮಾಣಾ. ಇವರ ಕೆಲಸಗಳು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರಗಳೂಗಿರುವವು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನು “ ಅದ್ಭುತ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವವರು >> ಎಂದೂ 
Grassman; Ludwing ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ 4 ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮಮಂಡ 
ಲದ ೧೧೨, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ನರಾ--ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತಾರೌ--ಮುಖಂಡರು, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು 
ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮನುಷ್ಯಾಕೃತಿಯಿಂದಿರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರ:. Wilson eX preses 


» 


Sayana’s meaning by "" guides” Whitnery rendes " 0೩8೩೬ ' with manly and 
Stevenson with "" ೫1೦: assumes the human form” and Geldner in his Der 
Rigveda, gives several meauings of this word. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಸಾಧುವೆಂದು ಕಾಣುವುದು. ಆದರೂ ನರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶನೀರಯಾ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ “ ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾವತ್ಯೇಷಾ 
ಯಾತಂ ಶವೀರಯಾ” (ಖು. ಸಂ, ೧-೩೦-೧೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು ಶು ಗತಾನಿತಿ ಧಾತೋರೀರನ್ಸ್ರತ್ಯಯೇ 
ಸೈತೇಸತಿ ಗತಿಯುಕ್ತಯಾ, ಅಸ್ರತಿಹತಪ್ರೆಸರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವು ಶನೀರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗತಿಬ್ಬದ ಚತುಥ್ಯೋಕವಚನವೆಂದು ಪರಿ 
ಗಣಿಸಿ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಸ್ರವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ರಿಪ್ರೆಗತ್ಯಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದಕಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಶು ಇತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ಈರ ಗತೌ | ಸಿಸ್ತಮಾರಣಂ ಗಮನಂ ಶನೀರಂ | ಅಥವಾ 
ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಸೆರಬಲಸ್ಯೆ ಪ್ರೇರಣಮಪನೋದಃ ಶವೀರಃ | ತೇನ ಯಾ ಯಾತಃ ಗಚ್ಛೆತಃ ತೌ | 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೌ ಸರಬಲಾಸನೋದೆಗಾಮಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಅನವಗ್ರಹಾತ್‌ ಪೆದೆಸ್ಯ ಯಾಶಜ್ಟ್ಜೋ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾದೇಶೋ, ನ ಯಾತೇ ರೂಪಂ | ಶನೀರಶಬ್ದಸ್ತು ಸೂರ್ವವತ್ಶರ್ತ್ಶೈಸಾಧನಃ | ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೌ 
ಪರಬಲಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶವತೇರ್ವಾ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶವೀರಶಬ್ದಃ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ವಾ ಪ್ರೆತಿಗಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದಕೆ, ಶು ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆ, ಬೇಗನೆ. ಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರಸೂಚಕವಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿಘಂಟು ೨.೧೫) ಈರ ಗಮನ. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಗಮನ 
ಪುಳ್ಳವರು; ಅಥವಾ ಶವ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು 
(ನಿಘಂಟು ೨-೯) ಪರಬಲನನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವರು 
ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶವನೀ 
ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ದ್ವಿವಚನಾಂಶ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅಶ್ಲಿನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದೂ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಶವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ Strong, Mighty, 
Powerful ಬಲವಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಆದರಯುಕ್ತೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ, ಆದರ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೈೇೇಕವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಧಿಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು, ಯೋಚನೆ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವನತಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಧಿಯಾ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವರು. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧಿಷ್ಟಾಾ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಸಾಯಣರು)ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾಷ್ಫ್ಯ೯ಯುಕ್ತಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಮಂತೌ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು--«« ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಧಿಷ್ಸ್ಟ್ಯ್‌ | ಅಪತ್ಯೇ ಯತ್ರ್ಪತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅಥವಾ ಧೀರಿತಿಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಫ್ಲೈ 
ವೇಷ್ಟನೇ | ಧೀಃ ವೇಷ್ಟ್ರಯಿತ್ರೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರ ಹಣಸಮರ್ಥಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಧಿಷ್ಸ್‌ | ಧಿಷ್ಣಾನೇವ ಧಿಸ್ಸ್ವ್‌ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |” ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕಿನ ಹೆಸರು. ಅದರ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಧೀಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಪ್ಟೈ-ಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು, ಸರ್ವಾರ್ಥ ಗ್ರ ಹಣಸಮರ್ಥರ್ಕು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳ್ಕು ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ವಿಲ್ಲನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. (rassman renders 16 “free giving, willingly 
giving, willingly helping '' Geldner renders it "" wise”; Ludwig-"‘praisworthy”” 
ಧಿಸಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "" Those that kindle the thoughts '' ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨; ೧-೧೮೨-೧ ಮತ್ತು ೨; ೨-೪೧೯ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪ ; ೧-೧೧೭-೧೯ ; ೧-೧೮೧-೩ ; ೪-೬೩-೬; ೭-೫-೧೪; ೭-೨೬-೧೨ 
ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವನತಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೨; ೬-೯೪-೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೯ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರ ಈ ಶಬ್ದವು. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಷಷ್ಠೆ (ಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಪದವು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
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ಅಶ್ಲಿನಾ, ಪುರುದಂಸಸಾ, ನರಾ, ಧಿಸ್ಲಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ, 
ಷಾಸ್ಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಟ್ರ ಸುತ್ತಾ ಎಂದು- 
ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆನ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುದಂಸೆಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ ಸಹ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು, ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಎರಡನೆಯದು ವಿಶೇಷವಚನವಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ 
"ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಂ | (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು, ತಥಾಚ ಎರಡನೆಯದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ, 
ಹಾಗೆಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕೆಂದರಿ ಪುರುದಂಸಸ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿ ಶಬ್ದದಂತೆ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ, ಅದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವೇ ಆಗುವುದು. ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರವು, ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವು ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಪರಪದವು ವಿಶೇಷವಚನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರ ಸೃತಿಸೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾದರೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೆರ್ಯಾಯೆಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೆಯೋಗೋ ನಾಸ್ತಿ ಅಂದರೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು, ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ, ಎರಡನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಘಟ; ಕಲಶಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥ ಸ್ಲಳಗಳಲ್ಲ) ಅಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರಯೋಗ ನಿಸೇಧಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಗುಣನಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಆದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ನಾಮಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವತ್ತಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದಾನಾಂ ಎಂಬ 
ಸಿಸೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲದೆ, ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ 

ವೆಂದರೆ, ಭಿನ್ನೆಸ್ರವೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಾನಾಂ ಶಬ್ದಾ ನಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಥೇ ವೃತ್ತಿಸ್ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಪ್ರವೃತಿ ಶ್ರಿನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕಣ್ಯ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ವಿನಾ, ಪುರಂದಸಸಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದ ಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರ ವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಲಕ್ಷಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ನಾಮಂತ್ರಿತೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಸ್ರ ವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭ್ರಾವ 

೧೧ ಎ೦ 

ಪ್ರತಿಸೇಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಶ್ವಿಶಬ್ದವು ಹು ರಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು, ಪುರುದಂಸಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರನ್ನ ತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಭೇದವಿದೆ. ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡೂ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗೆಮಾತ್ರ 
ಸಿಮಿತ್ತವೇ ನ ಪೃವ್ನತ್ತಿರಿಮಿತ್ತವಲ್ಲವು ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿರಿಮಿತ್ತ ಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಾಮಾ 


ತ್‌ 
ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರೆ ವೃಕ್ಷ, ಮಹೀರುಹಶಬ್ದಗಳಿಗೊ ಸಾಮಾ ನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ 
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ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಇಡೇರಂತೇ;ದಿತೇ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೇಯಸಿ ಮಹಿ ವಿಶ್ರುತ್ಯೇತಾನಿತೇ ಅಬ್ಲಿಯೇ 
ನಾಮಾನಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರತಮಿಾಸಾಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಾಗತಕ್ಕ " ಇಡೇ, 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಎತಾನಿ ತೇ ಅಫ್ಲಿಯೇ ನಾಮಾನಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದಾಗ್ಯೂ, ಅನೇಕ 
ನಾಮಸಂಬಂಧವನ್ನುು ಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಿತವಾಗಿ ಸಪ್ರಯೋಜನಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹೆಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾ 
ಗಿರುವುವು. ಸ್ತುತಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಭೇದಮಾತ್ರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ಧ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ " ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತಿ್‌ > ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ನ್ವಸದಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾವಬರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


"ಬಹುಲವಚನಾದಕ್ಯತ್ರಾಸಿ' ಇಲ್ಲಿ " ಕ್ಯೃಶ್ವ ಸ್ವ ಕಟಸಟಶಾಟಭ್ಯ ಈರನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೦) ಇದ 
ರಿಂದ ಈರನ್‌ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಕು ಬೇರೆಧಾತುಗಳಮೇಲೂ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಾಗಿಬರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶುಧಾತು (ಶು.ಗತೌ) ವಿನ ಮೇಲೆ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಶುವು ಈರ 
ಎಂದಿರುವಾದ ಗುಣಾದೇಶಳಗು ಬಂದು " ಶವೀರ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇ್ನಾ ತ್ಯಾದಿ 
ರ್ಫಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಶನೀರಯಾ ಶಬ್ದ. ಧಿಯಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿರ್ನಿ 
ಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸು. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. € ವನತಂ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮವುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನವಾದ ' ತಂ' ಎಂಬುದು ಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದರಿಂದ ‘ ತಾಸ್ಯನುತೇತ್‌- ' ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತವನ್‌ (ವನಸಣಸಂಭಕ್ತ್‌) ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ, ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸಿಲ್ಲವುದು. " ತಿಜ 

> ಇಲ್ಲ್‌ wk p 
ತಿಜ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ರಸದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ವನತಂ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರವಾಗದೆಯೂ, ಪಾದಾದಿಗತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ರಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಬರಲು ಪ್ರಾತಿಸದಕಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ॥ ೨ ॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | & | I 
ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕವಃ ಸುತಾ ನಾಸತ್ಕಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಆ ಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತನೀ |೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದಸ್ರಾ | ಯುವಾಕವಃ | ಸುತಾಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವೃಕ್ತಣಬರ್ಹಿಷ: ॥ 


4 | 
ಆ | ಯಾತಂ | ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಇತಿ ರುದ್ರ5ನರ್ತನೀ ॥ 4 ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಶ್ವಿನೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಮ- 
ರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸುತಾ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಾಃ | ತಾನ್‌ ಸ್ವೀಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಕೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ | ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವನೈದ್ಯತ್ವೇನ 
ರೋಗಾಣಾಮುಪಸ್ರಸೆಯಿತಾರೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯಮನೃತಭಾಷಣಂ | ತದ್ರಹಿತೌ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯೌರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ನಿ. ೬.೧೩ | ಇತಿ | ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ | ರುದ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಯ 
ರೋದನಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ |! ಯೆದರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರತ್ವಮಿತಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಃ | ತದ್ಯದ್ರೋ- 
ದಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಾ ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ | ರುದ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರುರೋದನಕಾರಿಣಾಂ ಶೂರಭಟಾನಾಂ 
ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ಧಾಟೀರೂಪೋ ಯಯೋಸ್ತಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ । ಯಥಾ ಶೂರಾ ಧಾಟೀಮುಖೇನ 
ಶರ್ತ್ರೂ ರೋದಯಂತಿ ತದ್ದದೇತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಕವ ಇತ್ಯಭಿಷುತಸೋಮಾನಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ | 
ವಸತೀವರೀಭಿರೇಕಧನಾಭಿಶ್ಲಾದ್ದಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾ, ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿ- 
ತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಷ್ಯಾಸ್ತರಣರೂಪಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ವೃತ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಭರತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ವಷ್ಟಸ್ಟೃ ತ್ವಿಜ್ನಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆಥಮಾ | ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ- 
ರಭಿಸುತಾ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ ದಸ್ರಾ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಯುವಾಕವಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। 
ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತಿ ವಸತೀನರೀಪ್ರಭೃ ತಿಭಿಃ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವೈ ರಿತಿ ಯುವಾಕವಃ | ಕಬಿಕುಷ್ಯಾದಿ- 
ಷ್ವಗಣಿತಸ್ಕಾಪಿ ಯೌತೇರ್ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್‌ | ಉ. ೩-೭೭ | ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತೇನ ಗುಣಾ- 
ಭಾವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ನ ನಿದ್ಯತೇಂಸತ್ಯಮನಯೋರಿತಿ ನಾಸತ್ಯಾ। 
ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ಸವೇದಾ ನಾಸಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ॥ ಸಾ. ೬-೩-೭೫ | ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವಾನ್ನಇಕೋ ನಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ | ಪಾದಾದಿಶ್ಚೇನಾನಿಘಾತಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತೆಂ ಮೂಲೈ- 
ರ್ವರ್ಜಿತಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8 | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರೋಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ | ಫಿ. ೪-೧೩! 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರುದ್ರವರ್ಶನೀ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಫಾತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೆಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರೋಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅನೃತಭಾಷಣರಹಿತೆ 
ರಾದ (ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡದಿರುವ) | ರುದ್ರೆವರ್ತನೀ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಯೋಧರ ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ), | ವೃಕ್ತ ಬರಿಷ: ಮೂಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ಕುಶನೆಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಯುವಾಕವಃ--ಮಿಶ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸುತಾ&-- 
ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಯಾತೆಂ( ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ವಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. 
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AE AAAS ಒರರ್‌ಜ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. ಅಸತ್ಯವನ್ನಾಡುವವರಲ್ಲ; ಯಾವಾಗಲೂ ವೀರರ ಮಾರ್ಗಾನು 
ಸರಣೆಯನ್ನೆ ೬ ಮಾಡುವವರು, ಇಂತಹ ನೀವು ನಿಮಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 
O Aswins,) destroyers of enemies (or of deseases) shorn of untruth. 
who wander on the path of heroes, come to the mixed libations of Soma juice 
pressed and placed on lopped Kusa-grass. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೆಸ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಆದರೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು.. ಈ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುಪುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಿ ಅವಯವಾರ್ಥ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಶತ್ರೊಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಾ। 
ಯೆದ್ವಾ ದೇವವೈದ್ಯತ್ವೇನ ರೋಗಾಣಾಮುಸೆಸ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ ಎಂದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 
ಅಥವಾ ಇವರು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದ್ಕೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರಾಕಾರವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರು, ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇ 
ದದ) ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಉವ್ವಟ ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರೆಂಬುವರು ವಾ. ಸಂ.. ೩೩-೫೮ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು. (0೩೩81080 ಎಂಬುವರು 
Wonder-workers ಎಂದೂ Ludwig owರು Wonderful ಎಂದೂ Monier Williams 
ಎಂಬುವರು accomplishing wonderful deeds ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇದೇಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ Ludwig ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩ ; ೧-೧೩೯-೩ ; ೬-೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ wonderful ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಎಂದ್ಕೂ 
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ಖಯ. ಸಂ, ೧-೩೦-೧೭ ; : ೮-೫-೨; ೮-೫-೧೧; ೮-೮-೧; ೮೨೨೨-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
wonder-workers ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವರು ಎಂದೂ | 


p) 
ಯ. ಸಂ.೧-೪೬-೨; ೧-೪೭-೩; ೧-೪೭-೬; ೧-೧೧೨-೨೪; ೧-೧೧೬-೧೦; ೧-೧೧೭-೫ ; 


೧-೧೧೭-೨೧ ; ೧-೧೧೮-೩ ; ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ beneficent ಉದಾರಿ ಅಥವಾ ಉಪಕಾರಮಾಡು 
ವವರೆಂದ್ಕೂ 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬; ೧-೧೧೭-೨೦; ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 0೦೦0-1001817, ನೋಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾಗಿರುವರೆಂದೂ 


ಖು. ಸಂ, ೭-೬೯-೩ ೮-೮೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 1080707018 ಶತ್ರು ಅಥವಾ ರೋಗ 
ನಾಶಕರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದರಂತೆ Geldner ಪಂಡಿತರು master worker, 
able, dexterous, possessing Supernatural strength ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
Langlois ಮತ್ತು Griffith ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಭೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ದಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ದರ್ಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯ ಅಥವಾ 
ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಾಕವಃ- ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಿತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮಿಶ್ರಿತದ್ರವ್ಯವೆಂದರ್ಕೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು, ಯವ ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು. ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ ೧. 
ಪೇಜು ೬೭೪-೬೭೬) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಇತಿ 
ಯುನಾಕವಃ | ಯುಷ್ಮತ್ಪಾನಕಾಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ನೀವು ಪಾನಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷೆಪಡುವ ಎಂದರೆ 
ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಉವ್ವಟ 
ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರು ತಮ್ಮ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೫೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಕೂಡ ಬೇರೆ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೩; ೧-೧೨೦-೯; ೩-೫೮-೯; 
೩-೬೦-೩; ೭-೬೭-೪ ; ೭-೬೮-೧; ೭-೬೮-೭ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಯುವಾಕುಶಬ್ದಕ್ಕೆ) 
ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಎಂದರೆ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯುವಾಕು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ೭ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಯುವಾಕವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯುವಾಶಬ್ದವು ಯುಷ್ಮದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಬಿ. 


ಯುವಾನೀತಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) | ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೨) 
ಯುವಾಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೬). . ಯುವಾಯುಜಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೫) 
ಯುವಾವಶೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧). 

ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲಿನ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಯುಸ್ಮಾನೀತೆಃ 
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(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೧) ಯುಷ್ಮಾದೆತ್ತೆಸ್ಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೩ ; ೮-೪೭-೬) ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವವು. 

ಸುತಾಃ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ (Pressed out, extracted) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ, ಆ ರೀತಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸಕ್ಕೆ ಸುತೆ 
ಎಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 


ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಇದು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಅಸ್ಯತ್ಯಮನೃತಭಾಷಣಂ ತದ್ರಹಿತೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಯಾಸ್ಕರ--ಸತ್ಯಾವೇವ 
ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ8 ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಮತವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ವೃಕ್ತ ಬರಿಷ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೧-೧೪-೫ ಮೊದಲಾದ 
೧೯ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮.೧; ೮-೭-೨೦; ೮.೭.೨೧ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಳಗ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ವೃಕ್ತೆ ಬರ್ಜಿಷಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೦-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨-೩; ೩೫೯೯; 
೧೦-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು.-ವೃಕ್ತಾನಿ ಮೂಲೈರ್ವರ್ಜಿತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಷ್ಯಾಸ್ಕರಣರೂಪಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಮತ್ತು ಯದ್ವಾ ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸ್ತ ತ್ವಿಜ್ಜಾಮಸು ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರೆಥಮಾ | ಯತ್ತಿಗ್ಳಿ ರಭಿಷುತಾ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಮೂಲವನ್ನು (ಬೇರಿನ 
ಭಾಗವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಎಂಟು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವೃಕ್ಷಬರ್ಜಿಷಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಕ ಬರ್ಜಿಷೆಃ 
ಶಬ್ದವು ಸೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುತಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇ 
ಷಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಕುಶಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಸುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕುಶಾಸ್ತರಣವು ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರ್ವಿಸರಣವು ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8 ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾ8 ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ Wilson ‘placed on lopped grass’ ಎಂದೂ 
Ludwig ಎಂಬುವರು." havig the barhis cut” ಎಂದೂ Geldner ಪಂಡಿತರು “having the 
DBarhis placed around’ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪದಗಳ 
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ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾನಣೆಯಿಲ್ಲ. ೮೩8810೩೫ 
ಎಂಬುವರು---" of one who has spread the Sacrificial grass-Monier Williams 
ಎಂಬುವರು" one who has gathered and spread the Sacrificial grass’ ಎಂದೂ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಬೆಯನ್ನು ಹರಡುವ ಪುರುಷ (ಖುತ್ತಿಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧ ; ೮-೩೬-೧ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 


ರುದ್ರೆವರ್ತೆನೀ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩; ೮-೨೨-೧; ೧೦-೩೯-೧೧ 
ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಖ ಸಂ. ೮-೨೨-೧೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು-- 
ಆಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ (ಜು. ಸಂ. ೧-೩-೩) 


ಯೆಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಸ್ಮತುಃ | (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೧) 


ಯೆಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಕೃಣುಥಃ ಪತ್ಮ್ಯಾ ಸಹ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೧) 


ತಾನಿದ್ದೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ಶುಭಸ್ಸೆತೀ ತಾ ಯಾಮನ್ರುದ್ರವರ್ತನೀ | (ಜು. ಸಂ. ೮-೨೨-೧೪) 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿನೆ. ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದೇ ಎಂಬುದು 
ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಜೀಕೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಜೀಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು--ಸೋ$ರೋದೀದೈದೆರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ನ್ವೆಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) ಅಳುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕೋದನಮಾಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೀರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ವೀರರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರು ಅಥವಾ ನೀರರ ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. Grassman 
ಪಂಡಿತನು ರುದ್‌ಪ್ರಕಾಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ant ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಇದರಂತೆ ರುಪ್ರೆವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯಿರುವುದು. ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ವಭಾವವು ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುನುದು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಎಂದರೆ ಆ ರುದ್ರದೇವನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವು ಸಹೆಜವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ || 

ದಸ್ರಾ, ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತ್ಕ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಯುವಕ್ತಿ- 
ಮಿಶ್ರೀಭವಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು, ಯುವಾಕವ$ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವು. ಯು (ಯುಮಿಶ್ರಣೇ) 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕಓಟಕುಸ್ಯಾದಿಸು ಕಾಕು: (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಯುಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾಠವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಕಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯುಃಆಕು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ "ಕ್ವಿತಿಚ' ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ. " ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯೋರಿಯಜ್ಞುವಜೌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ  ಉವಜ” ಆದೇಶಬರುವುದು. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುವಾಕವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವು. ನ 
ವಿದ್ಯತೇ ಆಸ ಸತ್ಯಂ ಅನಯೋಃ (ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸ ಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ ಸುಳ್ಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನಾಸತ್ಯ್‌ 
ಎಂದಾಗುವದು,, ನರ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ "ನಲೋಪೋ ನಇಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ನರ್ಜ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕ್ಕೆ " ನಭ್ರಾ ಣ್ನಪಾನ್ಸ ವೇದಾ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಚಿನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಕ್ಷತ್ರ ನಾಕೇಷುಸ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) pe ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಹೂ ಬರುವು 
ಚ ಇದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಅಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಕೈ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವಕಾರಣ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು ವೃಕ್ತಂಡ ಮೂಲೈ A ಬರ್ಜಿಃ 
ಆಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ಘೋ ಯಾವ A ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ 'ಬುಡವುಳ್ಳ ಸು 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೋ, ಆ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಬಹುವಿ ವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ 
"ಬಹುವ್ರಿ (ಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವೃಕ್ತಸದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರಲು 
ಕ್ತ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಯರವೇ ನಿಲ್ಲವುದು. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಅಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಳಿದು ಬಾಕಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಬರುವುದು. ರುದ್ರವರ್ತೆನೀ ಇಲ್ಲ 

“ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು ॥ ೩ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


[ 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಜ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸುತಾ ಇವೇ ತ್ವಾಯವಃ | 


| | 
ಅಣ್ವೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸಃ 1೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಸುತಾಃ | 


I 
ಇಮೇ | ತ್ವಾಯವಃ ॥ 


[ | | 
ಅಣ್ಣೀಭಿಃ | ತನಾ | ಪೂತಾಸಃ ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಚಿತ್ರದೀಸ್ತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಸುತಾ ಅಭಿ- 
ಷುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ಟ್ಟಾಯವಸ್ಸ್ಸಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವರ್ತಂತೇ | ಅಣ್ವೀಭಿ8 | ಅಗ್ರುವ 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕೇಷ್ಟಂಗುಲಿನಾಮಸ್ವಣ್ಯ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಯತ್ತಿಜಾಮಂಗುಲಿಭಿಃ ಸುತಾ 
ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ। ಕಿಂಚ! ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತನಾ ನಿತ್ಯಂ ಪೂತಾಸಃ ಪೂತಾ ಶುದ್ಧಾ ದಶಾಸವಿತ್ರೇಣ ಬಹುಧಾ 
ಶೋಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೈಣಾತೀತಿ ವೇರಾಂ. 
ದದಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ ವೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ 
ವೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂದ್ಬೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ಥದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರತ್ವೆ- 
ಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯವ ಇದಂತೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣ ಇಣಇ್ಪತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚೆ ಯಜ್ಜನಾಂ | ನಿ. ೧೦-೮ | 
ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ದ್ವ ವಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದೆಕಜಲ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ದೃಣಾತಿ ಮೇಘಂ ವಿದೀರ್ಣಂ ಕೆರೋತೀತೀಂದ್ರ8 | ಡುದಾಇಬ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ- 
ಇರಾಮನ್ನುಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದೆನೇನ ದೆದಾಶೀತೀಂದ್ರೆ8 ಧಾಳಿ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೈಪ್ತಿ- 
ಕಾರಣಂ ಸಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರೆದಾನೇನ ಪುಷ್ಣಾತೀತೀಂದ್ರ: | ಇರಾಮುತ್ತಾದೆಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನೆ 
ಭೂಮಿಂ ವಿದಾರಯೆತೀತೀಂದ್ರೆ8! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಸ್ಥಾಸಯತೀತೀಂದ್ರ: | ಇಂಡುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀ- 
ತೀಂದ್ರೆಃ | ಇಂದ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಶ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರ8 ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತಿ 
ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಸಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂದ್ಳೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯರೂಪೇಣಾಂತಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಪೆಯತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಏಶದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈಷ ಯೋತಯೆಂ ವದಕ್ಷಿಣೇ- 
*ಶನ್ಪುರುಷಃ | ತೆಂ ವಾ ಏತೆನಿಸಂಧಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಪಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ। 
ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತದ್ಧಿಷಃ ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೧೦-೨ | ಇತಿ | ತದ್ಯದಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರೆ- 
ವಾಕ್ಯಂ | ತತ್ತತ್ರೇಂದ್ರನಿಷಯೇ ನಿರ್ನಚೆನಮುಚೈತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದೇನಂ ಪರ- 
ಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಸಾಣೈರ್ವಾಕ್ಟಶ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ ಪ್ರಾಣಾಷಾನಾದಿವಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ 
ಸಮ್ಮೆಂಧನ್ನುಷಾಸಕಾ ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತವಂತೆಸ್ತತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ - 
ಅಸ್ಮಿನ್ಪಸ್ತೆ ಇಧ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ: |! ಆಗ್ರಾಯಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದೆಂಕರಣಾ- 
ದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ಕರೋತಿ | ಔಪ! 
ಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದೆಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ! ಇದಮಿತ್ಯಾಸರೋಸ್ಟ್ಯಮುಚೈತೇ! 
ವಿನೇಕೇನೆ ಹಿ ಸೆರಮಾತ್ಮಾನಮಾಪರೋಕ್ಷ್ಯೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | ಏಶದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಸಮಾಮ್ಮಾ 
ಯತೇ'ಸ ಏತಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತೆಮಮಸೆಶ್ಯದಿದಮದರ್ಶಮಿತೀಃ | ತೆಸ್ಮಾದಿದಂದ್ರೋ ನಾಮೇ- 
ಜೆಂದ್ರೋ ಹ ವೈ ನಾಮ ತಮಿದಂದ್ರೆಂ ಸಂತೆಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಲೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ 
ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಐ. ಆ. ೨.೪-೩ | ಇತಿ | ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ಪಮಾಯೆಯಾ ಜಗೆ- 
ಪ್ರೂಸತ್ತೆಂ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಅನೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ 
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ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯಗ್ವೇ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಇನಶಬ್ಬಸ್ಯೇಶ್ಚರವಾಚಿಕಸ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೇ 
ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ಸಿತಿ ಸದಂ ಭವತಿ | ದೈ ಭಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚೆ, ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ದಾರಯಿತ್ವಾ ಭೀಷಯಿತೇತೀಂದ್ರಃ | ದ್ರುಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತ್ಸಾ ಸಲಾಯನಂ 
ಪ್ರಾಸಯಿಶೇತೀಂದ್ರ8 1 ಯಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ | ಏವ- 
ಮೇತಾನಿ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನೀತಿ | ಇಂದ್ರೇತ್ಯೈತ್ರಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಆ ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಸಾತ. 
ತ್ಸೇನಾದ್ಯುವಾತ್ರಃ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಪದವಾತ್ಸರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಯುಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೩. 
೨-೯೮] ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ। ಪಾ. ೩-೨-೧೭೦ | ಇತಿ ಕ್ಯಜಂತಾದುಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ತ್ಹತ್ಯಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ ಪಾ.೭-೨-೮೬| ಇತ್ಯವಿಭಕ್ತಾವನಿ ಹಲಾದೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಶ್ಚಂ। ಉಸಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ। ಅಣುಶಬ್ದಃ ಸೌಕ್ಷ್ಮ್ಯವಾಚಿಕಸ್ತದ್ಯೋಗಾತ್ರಕೃತೇ50- 
ಗುಲೀಷು ವರ್ತತೇ | ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೪ ॥ ಇತಿ ಜೀಷಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಜಾನ್‌ | ನಿತ್ಚಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ। ತನಾ ಇತ್ಯಯಂ ನಿಸಾತೋ ನಿತೈನಿತೃರ್ಥೇ ನಿಸಾತತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ। 
ಪೂತಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತ್ಯಸುಕ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ- (ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯ್ದ ವೇದಿಕೆಗೆ) ಬಾ | ತ್ಹಾಯವಃ--ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ (ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) | 
ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ) ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಣ್ವೀಭಿ-(ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ) 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ) ತೆನಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಪೂತಾಸಃ-_ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು; ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ (ಅಥವಾ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 


Come hither, O Indra, of wonderful splendour ; these libations of soma 
Juice, ever pure, expressed by the fingers of the priests ave deserious of you. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಐಂದ್ರಸ್ತೃಚಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವು, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು, 


ಅ. ೧, ಅ, ೧. ವಜ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 33 


AAR 


ಇಂದ್ರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತ 
ವನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ-“ ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ಮೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ 
ದಾರಯತೀತಿ ವೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೇಂದೆವೇ ದ್ರೆವತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ 
ವಾ ತದ್ಯವೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈೆಂಧಂಸ್ಕದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ಸಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾ- 
ಯಣ ಇದಂದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಪಸಮನ್ಯವ ಇಂದಶೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಇ್ಪತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ 


ದ್ರಾವಯಿತಾ: ವಾದರಯಿತಾ ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮ 11೨೨ ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ 
ಮಾಡಿದಾರೆ: 


(1) ದ್ವ ನಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 
ದೈಣಾತಿ ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀತೀಂದ್ರ8- ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನ 
ಸೃತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘಿವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನುಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಪದಾತೀತೀಂದ್ರಃ || 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(3) ಧಾರ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಣಂ ಸಸ್ಯೆಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ಪುಷ್ಣಾತೀತೀಂದ್ರ:ಃ ॥ ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋನಿಸುವವ 
ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಇರಾಮುತ್ಪಾದಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ನಿದಾರಯತೀತೀಂದ್ರಃ | ಆಹಾ 
ಕೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಸ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(5) ಪೂರ್ವೋಕ,ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ. ಧಾರಯತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪೆಯತೀ- 
ತೀಂದ್ರಃ 1 ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(6). ಇಂದು ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾನತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಇಂದುವೆಂದಕಿ. ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವವನಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(7)  ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(8) ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀವಚೈತೆನ್ಯ- 
ರೂಸೇಣಾಂತೆಃಸ್ರನಿಶ್ಯ ದೀಸೆಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂನದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(9) ಯೆಡ್ಯಸ್ಕಾತ್ತಾರಣಾದೇನಂ ಪರಮಾತ್ಮೆರೂಸನಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ಮಾಕ್‌ಚೆಕ್ಷು- 
ಾಇದೀಂದ್ರಿಯೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿವಾಯುಭಿತ್ಚ ಸಹಿತೆಂ ಸಮ್ಮೆಂಧನ್ಮುಸಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಭ್ರಕಾಶಿತವಂತಸ್ತೆತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರೆನಾಮ ಸಂಪೆನ್ಸಂ | ಪರೆ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(೩0) ಆಗ್ರಾಯಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದೆಂಕರಣಾದಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗತ್ಕೆರೋತಿ--ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿವಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚಿನಮಾಹ | ಇಜಡೆ- 
ಮಿತ್ಯಾಪರೋಶ್ಸ್ಯಮುಚೈತೇ | ಔಪಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದೆಂ ಎಂದರೆ ಆಸರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ “ ಪರೋಸ್ಟಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ '' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತಿರುಪುದು. 


(12) ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಇಗದ್ರೂಪತ್ವಂ ಪೆರಮೈ- 
ಶ್ಚರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂ ಪತ್ವವೆಂಬ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯೆತೇ? (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 


(13) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವ್ಚರವಾಚಕಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಸದಂ ಭವತಿ| ದ್ವ 
ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸಚ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿತೇ 
ತೀಂದ್ರಃ | ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ಚರವಾಚಕವು. ಈ ಇನ ಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಯವೆಂದರ್ಥವು. ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


(14) ದ್ರು ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಪಲಾಯನಂ ಪ್ರಾಪಯೆತೇ 
ತೀಂದ್ರೆಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(25)  ಯೆಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾಸುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಯ ಪರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರೆಮಾಡು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮ್ಮಿ ವೆಂಕಟಮಾಧವ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಪರಸ್ಸರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದವು ಆಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸವಿತೃ, ಮರುತ್‌ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ... 


ವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸಿಂದೋರೂರ್ಮಾ ಉ ಪಾಕೆ ಆ | (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೭-೬). 
ತಂತ್ಚಾ ಫೃತಸ್ನನೀಮಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸ್ವರ್ದಶಂ | (ಯ. ಸೆಂ. ೫-೨೬-೨) 
ತಂ ತ್ವಾ ಯಮೋ ಅಚಿಕೇಜ್ಜಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚೆಮಾನಂ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೩) 
ಸಮನಂ ಚಿದದಶಶ್ಚಿತ್ರಭಾನೋ$ವ ವ್ರಾಧಂತಮಭಿನದ್ದೈ ಧಶ್ಚಿತ್‌ | (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೬೯-೧೧) 
ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ಹವಂ ಮೇ ನಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರಮೃತೋ ವಿಚೇತಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೨) 

ಚಿತ್ರಭಾನುರುಷಸಾಂ ಭಾತೈಸ್ರೇ;ಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಸ್ಥ ೧ ಆ ವಿವೇಶ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೩) 
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ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ರೋದಸೀ ಅಂತರುರ್ನೀ ಸ್ವಾಹುತೆಂ ನಿಶ್ವತೆಃಪ್ರತೈಂಚೆಂ 1 (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೨-೧) 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ನಿಭಾವಸುಂ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 
೭ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಾನುಶಬ್ದನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. 


ಆಸ್ಥಾದ್ರಥಂ ಸನಿತಾ ಚಿತ್ರಭಾನುಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಷೀಂ ದೆಧಾನಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೪), 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸನಿತೃದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿನಶ್ಚಿತ್ರಭಾನವೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ಪತವಸೋ ರಘುಷ್ಯದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೭) 


ಆ ಗಚ್ಛಂತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸಯೆಂತ ಧಾಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. 


ಸುತಾಃ--ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಾ8--ಸೋಮರಸಗಳು ಎಂಬು 


ದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತ್ಹಾಯೆವ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನನು, ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮತ್‌” ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಣ್ಣೀಭಿಃ-- ಅಣ್ವ್ರೀಭಿಃ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್ಬೀ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣು ಬಹಳ ಸಣ್ಣದು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಸಣ್ಣರಂಧ್ರೆಗಳುಳ್ಳ ಜಾಲರಿಯು (ವಂದರಿಯು) ಅಥವಾ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಸುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಒರಟುಬಟ್ಟಿಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಗ್ರಾವಾಣ) 
ಜಜ್ಜಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕನ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಬೀಭಿಃ ಸುತಾಃ 
ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪೂತಾಸೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಣ್ಬೀಭಿಃ ಸೂತಾಸಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುನುದು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೆಲವರು ಅಣ್ವೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. ಅದಕೆ ಅಣ್ರೀ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿವಾಚಕವೆಂದು 'ನಿರುಕ್ತದಕಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಾಹೈನು. 


ತೆನಾ--ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಜೇಕೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇಕಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ--ತೆನಾಶಬ್ದೋ ದಶಾಪನಿತ್ರವಚೆನಃ ! ಅಣ್ವೀಭಿರ್ದೆಶಾಪನಿ 
ತ್ರೇಣ ಚೆ ಪೂತಾಃ | ಹಸ್ತೇನ ದೆಶಾಪವಿತ್ರೆಮಾದಾಯೆ ಪೂತಾ ಇತೈಥಃ || ಎಂದರೆ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ಜಾಲರಿಯಂತಿರುವ ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ). ಆದುದರಿಂದ ಅಣ್ಣೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು ಶುದ್ಧಮಾಡಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ- 
ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಕಾಸಣವಾಗಿರುನುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ವಾರೇಣ ಶಶ್ಚತಾ ತನಾ | (ಬು. ಸಂ. ೯-೧-೬) 

ತ್ವಂ ಸೋಮ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ತನಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷು | (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೬-೮) 
ಪ್ರಸುವಾನೋ ಧಾರಯಾ ತನೇಂದುರ್ಜಿನ್ವಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | (ಯ. ಸಂ- ೯-೩೪-೧) 
ಸಹಸ್ರೆಧಾರೋ ಯಾತ್‌ ತನಾ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೫೨-೨) 

ಆಯೆಯೋಪ್ರ್ರಿಂಶತೆಂ ತನಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ದದ್ಮಹೇ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೫೮-೪) 
ತನಾ ಕೆ ಣ್ವಂತೋ ಅರ್ವಶೇ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೨) 


ಜಹಾತಿ po ಫಿತುಕೇತಿ ನಿಷ್ಟತಮುಪಪ್ರುತೆಂ ಕೈಣುತೇ ನಿರ್ಣಿಜಂ ತನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೧-೨) 


ನಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ ವರುಣಃ | (ಜು. ಸಂ. ೮೯೪-೫) 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂದು (& ringed filtering cloth) ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂತಾಸೆಃ-- ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು. ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂತಾಃ ಎಂಬ ಶದಪ್ರ ಯೋಗವು 
ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೧೦ ; ೯-೨೨-೩; ೯-೧೦೧-೧೨; ೧೦-೧೮-೨ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಓ. ಸೂ, ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಮ್ಯುದಾತ, ಬರುವುದು. ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕ ಆಮಂಕ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ತ್ವಾಂ ಇಚ್ಛತಿ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದು ಹಾಸ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
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RAARAAAANANANY RRS 


ರಿಂದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ " ಕೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಲು ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆದೆಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೦೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಸದ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಯುಷ್ಮೆದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ 
ಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ (ಯುಷ್ಮ್‌, ಅಸ್ಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ) ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ, ಮ, ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ ಅದ್‌-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
ಬಂದರೆ "ತ್ವದ್ಯ' ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ " ಕ್ಯಾಚ್ಚಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ವೇದದಲ್ಲಿ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಉ' ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ 
ಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೃದ್ಯವಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗಿಬಂದರೆ, ಯುಷ್ಮದೆ 
ಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ, ವಿಭಕ್ತಿಯು ಹೆಲಾಧಿ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಯಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "ಆ? ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲದ 
ಹಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ ಆ-1 ಯು, ಸವಣದೀರ್ಥತ್ವಾಯು, ಪ್ರ. ವಿ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು. ಅಣು ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಮುನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭೆರಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಅದು ಗುಣವಾಚಕವಾದ್ದರಿಂದ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಉಕಾರಾಂತ ಗುಣವಾಚಕದಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಕೀಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೋಷ್‌ ಪ್ರಾ ಸ್ಮವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜೋನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ವಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ತನಾ, ಇದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂತಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೩) ಅವರ್ಣಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಪೊತಾಸಸ್‌, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದರೆ ಪೂತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಷಿತೋ ನಿಪ್ರಜೂತಃ ಸುತಾವತಃ | 
I 


I 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ವಾಘತಃ ॥ ೫! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ' 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಾಹಿ | ಧಿಯಾ | ಇಸಿತಃ | ವಿಪ್ರಇಜೂತಃ | 


ಸುತಃನತಃ | 


I [ 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವಾಘತಃ ಜಗ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಘತೆ ಖುತ್ಚಿಜೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೇದರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಷೈತುಂ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ರಜ್ಞ- 
ಯೇಷಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಅಸ್ಮದೃಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಪ್ರೆಜೂತಃ | ಯಥಾ ಯೆಜಮಾನಭಕ್ಕಾ 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಥಾನ್ಯೈರಪಿ ವಿಸ್ಪೈರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪ್ರೇರಿತೆಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ವಾಘತಃ | ಸುತಾವತಃ 
ಅಭಿಷುತೆಸೋಮಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ॥ ಕೇತ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಸು ಧೀರಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಭರತಾ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಟ 
ಸ್ಟ್ರೃತ್ತಿಜ್ಞಾಮುಸು ವಾಘತ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಇಷಿತೆ ಇತ್ಯತ್ರೇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಮಿಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ | ಮ. ೩-೧-೩-೭ |! ಇತೀಟ್ಟೋನುದಾತ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷೈಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಪ್ರ- 
ಜೂತಃ | ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಶೆಂತುಸಂತಾನ ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ಜುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. 
೨.೨೮ | ರನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪ್ರೆಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿಸಾತೆನಾದುಸಧೂಯಾ ಇಕಾರೋ ಲಘೂಸಧ- 
ಗುಣಾಭಾವಶ್ಚ | ನಿತಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತೈರ್ಜೂತೆಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ 1 ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ರ್ಯುಕೆಃ ಕತಿ | ಸಾ. ೭-೨-೧೧ | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. 
೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸುತಾವತಃ | ಛಾಂದಸಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಮತುಸಪೋತನಂ- 
ದಾತ್ರತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೂನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತ್ಯಾಮ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | 
ವಾಘ ಚೈಬ್ಬ ಖುತ್ಚಿಜ್ಜಾಮಸು ಪಠಿತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ || 


॥ ಪ 


ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ಧಿಯಾ--(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) | 
ಇಷಿತೆೊ- ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಮತ್ತು) ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಸುತಾವತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಘತಃ--ಖುತ್ತಿಜನ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ವೇದರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--(ನಾವು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮತ್ತು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. 
ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವನು. ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ವೇದರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 


(0 Indra, you are moved by our devoted prayers and that of learned 
men. Come hither to receive our prayers and the soma juice pressed and 
prepared for your sake. 
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೫ ್ಚ್ಸೋೂ್‌್‌ಕ್‌ಕ್‌ಕ್ಚ್ಟ್ಬಟಬಟಟೋಅ್ಬಅಂಿ ಸ ನಭಭ ಇಂಗ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಿಯಾ--ಇದು ಧೀಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವು. ಈ ಶಬ್ದವು " ಕೇತ'' ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಪ್ರಜ್ಞಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೧೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, 
ವಿವೇಕದಿಂದ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಷಹಿತಃ ಈ ಶಬ್ದವು "" ಇಷ ಗತೌ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರೇರಿತವಾದ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ವಿಪ್ರ ಜೂತೇಇದು ವಿಪ್ರ ಮತ್ತು ಜೂತೆ ಎಂಬ ಎರಡುಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸಪದವು. 
ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇದಾವಿನಾಮಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗೆಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿವಂತರು ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಜೂತೆ: ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಃ, ಅಭಿಷ್ಟುತಃ, ಪ್ರೇರಿತಃ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಪ್ರಶಬ್ದಕೆ 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕ್ರತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. ನಿಸ್ರಶಬ್ದವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ನಿಪ್ರೆಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. . ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲ. ಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ತ, ಪ್ರೇರಣ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 


ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ. 


ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ ವೃಷಣಂ ಯಮಿಮಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಾನಂತು ಜೂತಯೇ ವಿಶಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೨) 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜೂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಎಂದೂ. 
ವೀಳುಪತ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಜೂತಿಭಿಃ ಶಾಶದಾನಾ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨). 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೂತಿಭಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಣೈಶ್ಚ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಜೂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸೋ 
ತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ 
ಅದ್ರಿ ಜೂತಃ,--ರಥೋ ಹ ವಾಮೃತೆಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೮-೮) 
ಆದಿತ್ಯ ಜೂತಃ-- ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ಚವತ್ಸುನೀರ್ಯಮಾದಿತ್ಯಜಜೂತೆ ಏಧತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೬-೫) 
ಇಂದ್ರಜೂತಃ--ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಸಿತೆ ಇಂದ್ರಜೂತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧). 
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AAA AAA AAR AAA ಜ್‌ 
ಜಾರದ SAAN ಬಾಗ ಸಾರಾ ಪಾರಾ ್ಯುಾಾ್‌್ಟ್ಥ್ತ,್ತ,ಾ ಕಸಾ ಸಕ! 


ದೇವಜೂತಃ- ಮಹಾ ಯಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೀವಜೂತೋಂಸ್ರ ಭ್ಹಾಶ್ಸಿಂಥುಮರ್ಣವಂ ನೃಚೆಸ್ಷಾಃ | 
| (ಹು. ಸಂ. ೩-೫೩-೯ ಮತ್ತು ೪-೧೧-೪ ; ೭-೮೪-೩ ಈ-೩೧- ೩) 
ಬಾಹುಜೂತಃ -ಯುಷ್ಕದೇತಿ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಜಾಹುಜೂತೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸದೆಶ್ರೋ ಮರುತ: 
ಸುನೀರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೪) 
ವಾತಜೂತಃ-- ನಿ ವಾತಜೂಶೋ ಅತಸೇಷು ತಿಷ್ಕತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪ ಮತ್ತು ೧-೬೫-೪ ; ೧೦-೧೭-೧) 
ಶ್ಯೇನಜೂತಃ-- ಅಪ್ಪು ದ್ರಸ್ಸೋ ವಾವೃಥೇ ಶ್ಯೇನಜೂತೋ ದುಹ ಈಂ ಪಿತಾ ಡುಹ ಈಂ 
ಹಿತುರ್ಜಾಂ | (ಬು. ಸಂ. ೯-೮೯-೨) 
Ludwig, Williams, ೮171016 ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ವಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀರೆಬೇರೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
Sage, wise, skilled in work or rite, skilled in speech, singer, Priest, Worshipper’ 
Sacrificier, Fullfiller, Giver of delight, corageous; Sagacious, Pious, Brahmana 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Prudent or intelligent 


ವಿವೇಕಿ, ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಹೆಳಿರುವರು. 


ಸುತಾವತಃ ಅಥವಾ ಸುತವತಃ-- ಸುತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸು (ರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡು ಅದುಮು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದವು. ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸುತಾವಾನ್‌ ತೆಸ್ಕ 
ಸುತಾವತೆಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನ್ಪುತ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ನಾಘೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಉಪೆ--ಸಮಿಾಪ, ಹೆತ್ತಿರ ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಯು 
—ನಿಘೆಂಟುವಿನ ೨-೭ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig, Willams, Griffith ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
Sacred Word, Preyer, Strotra, Homage, honour, song, libation, oblation, 
Praise, adoration, Devotion, Offering» Sacred r1te, Food ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಂದಸ್ಥಾನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 

ವಾಘತಃ-- ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ ಮುಂತಾದವರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩-೫; ೧-೫೮-೭; ೧-೮೮-೬ ; ೧-೧೧೦-೪ ; &-೨-೧; ೩-೩೭-೨; ೬-೧೬-೧೩; 
೭-೩೨-೧; ೮-೭೮-೪ ; ೧೦-೬೨-೭; ೩-೬೦-೪ ಎಂಬ ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ 

೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಇಸಿತ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩-ವಾ ೭) ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವು ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ವಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ ref ಹ್ಷುರ ಖುರಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶಕ್ಷೆ 
ಗೌರವನ್ರೇರಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ೧೯ ಶಬ್ದಗಳು ರ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನಿಪಾತನವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ವಸಪ್‌ಧಾತುನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವೂ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೊಣಪಧಗುಣವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ; 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ವಿಸೆ ಸ್ರೈಕಜೂತಕ್ತಿ ವಿಪ್ರಜೂತಕ ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ಧಾತುವು. ಇದಕ್ಕೆ « ಗತಿ? 
ಎಂದರ್ಥವು. ಜೂಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಬಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಶ್ರಿರ್ಜಧಾತು, ಉ, ಹು, ಇ, 
ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛಧಾತು. ಇವುಗಳಮುಂದಿರುವ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು, ನಂತರ ಶೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ಶಬ್ದವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದೆ 

ತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಷುಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಸುತವತಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬಂದರೆ ಸುತಾವತಃ ಎಂದಾಗು 
ವುದು, ಮತುಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ನಿಲ್ಲವುದ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ವಾಘೆತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮು ಧೇಯಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 

ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವುು ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರ ಬರುವುದು ॥ ೫ ॥॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನ ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ | 
| I 
ಸುತೇ ದಧಿಷ್ಟ ನಶ್ರನಃ | ೬ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಆ | ಯಾಹಿ | ತೂತುಜಾನಃ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹರಿ5ವಃ | 


| 
ಸುತೇ | ದಧಿಷ್ಟ | ನಃ | ಚನಃ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋರಶ್ವಯೋರ್ನಾಮಧೇಯಂ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೋಹಿತೋ$- 
ಗ್ಬೇರಿತಿ ಕದೀಯಾಶ್ವನಾಮತ್ವೇನ ಸಠಿತತ್ತಾತ್‌ | ಹೇ ಹರಿವ: ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯುಪೈ- 
ತುಮಾ ಯಾಹಿ! ಕೀದೃಶಸ್ತೃಂ। ತೂತುಜಾನಃ ಶ್ಚರಮಾಣಃ। ಅಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಸುತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಯು- 
ಶ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಚನೋ;ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಿಷ್ಟ ಧಾರಯ | ಸ್ಟೀಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೂತುಜಾನಃ | ತುಜೇರ್ಲಿಟಿ ಲಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ| ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ 
ವೀರ್ಫಲಭ್ಯಾಸಸ್ಯ। ಪಾ. ೬-೧-೭]! ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ ! 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹರಿವ ಇತ್ಯೃತ್ರೆ ಹರಯೋಜಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮತುಪಿ ಛಂದಸೀರಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೫ 
ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದಚಾಂ | ಪಾ. ೭-೧-೭೦ | ಇತಿ ನುಂ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆ- 
ಲೋಪೇ | ಪಾ. ೮-೨-೨೩ | ನಕಾರಸ್ಯ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಗೌ ಛಂದಸಿ |! ಪಾ.೮-೩-೧ | ಇತಿ 
ರುತ್ಚಂ | ಆಸ್ಪ್ರಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತ್ಯಸ್ಯ ಹರಿವ ಇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸಮರ್ಥಃ ಪೆದ- 
ಫಿಧಿರಿತಿ ನಿಯಮಾತ್ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತಪರಾಂಗವದ್ಧಾನಾಭಾಮೇನಾಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಾಭಾವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೇ 
ಸತ್ಯುಪೇತ್ಯಕಾರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ | ಪಧಿಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಥಾಸ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಪಾ. ೩-೪-೮೦1 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾವೆತೌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯ ವಾದೇಶಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧೭ | 
ಇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಯೋಃ ಸತ್ಕೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇನ ಶನಿ | ಪಾ. ೩.೧-೬೮ | 
ತಸ್ಯ ಶ್ಲೌ ಚ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ಪಾ. ೬-೧-೧೦ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಶ್ಚೇನೇಡಾಗಮಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೩೫ | ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ | ಪಾ. ೬೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಚನಃ | ಚಾಯತೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | 
ಉ. ೪-೧೯೯ | ಇತ್ಯಸುನಂತಃ | ಚಿಕಾರಾನ್ಫುಡಾಗಮೇ ಯಲೋಪಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿವಃ- -ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ತೂತುಜಾನಃ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--(ನಾನ್ರು ಮಾಡುವ) 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ--ಸ್ವಿಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-- ಬರುವವನಾಗು | (ಮತ್ತು ಬಂದು) ಸುತೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಯುಕ್ಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಚೆನಃ-_ಹವಿಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧಿಷ್ಟ--ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ 


ಮತ್ತು ಈಗ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ಸವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ಬರುವವನಾಗು. 
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English Translation. 
0 Indra, come hither quickly with the tawny horses to our prayers and 
accept our food in this libation. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು || 


ತೊತುಜಾನೂ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತ್ವರಮಾಣ8 ಎಂದೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
(ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಔudwig್ರ ಎಂಬುವರು 
hasty, speedy, exerting oದೂ Williams ಎಂಬುವರು ಗ ಎಂದೂ, 23001607 ಎಂಬುವರು 
exerted ಎಂದೂ ಔಂsen ಎಂಬುವರು 18669001 ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ Ludwig ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಖು.ಸಂ. ೬-೨೯-೫3 
೧೦-೪೪-೧) ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 0೫61॥1೧್ರ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೪-೫ ರಲ್ಲಿ) ಟ್ರೂ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೪-೩೨-೨ ರಲ್ಲಿ) Pushing ಎಂದೂ, (ಖು. ಸಂ- ೧೦-೪೪-೧; ೧-೧೨೯-೧ ರಲ್ಲಿ) Prompt ಎಂದೂ (ಖು.ಸಂ. 
೪-೩೨-೨; ೧-೬೧-೧೨ ; ೭-೬೭-೬ ; ೭-೮೪-೫ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ೦0176, 86700 ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಹರಿವ8-- ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹರಯೋಸ್ಯ ಸೆಂತೀತಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೫-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸೆಂಡಿತರಲ್ಲಿ Griffith ಎಂಬುವರು Having a gold 
colour horse ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು provided with the horse named Hari 
ಎಂದೂ Ludwig, Rosen, Benfey ಎಂಬುವರು Possessed of bey or towny horses ಎಂದೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಧಿಷ್ಟ--ಈ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ರೂಪವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತೂತುಜಾನಃ, ತುಜ ಧಾಶುವಿನಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಲಿಟ್ಟು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತ್ವವಯವಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು. ಧಾತುವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
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ಏಕಾಚ್ಚೆಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಛಾರಣೆಬಂದರೆ ತುಜ್‌ ತುಜ್‌*ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಹಲಾದಿಶೈೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. (ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಭಾಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತುಜ್‌ ನಜಕಾರಕ್ಕೈ ಲೋಪಬಂದರೆ ತು ತುಜ್‌೬ಲಿಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶಬರುವುದ್ಕು 
ಕಾನಚ್‌ ನಲ್ಲಿ "ಆನ? ಎಂಬದು ನಿಲ್ಲುವುದು ತುತುಜ್‌--ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘೋಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ತುಜಾದಿಗಣಪಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ತೂತುಜಾನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಾಮಾದಿ:ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಲಸ್ಸಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ; ಬರುವುದು. ಹರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆರೆಯಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ತಿಇತಿ 
(ಕುದುರೆಗಳು ಇವನಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು) ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ * ತದಸ್ಯಾಸ್ಮ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀರಃ(ಸ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) 
ಇಕಾರ ಅಥವಾ ರೇಫವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊದಿರುವ ಶಬ್ದದಮುಂದಿರುವ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುಪುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಬರುವುದು, ಹೆರಿವತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಮತುಪ್ಪು ಉಗಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ$sಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಭಿನ್ನವಾದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬಂದರೆ ಹರಿರ್ವ]-ತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ನಂತರ ಸಂಯೋ 
.ಗಾಂತಸ್ಯಲೊಪಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪದದಕೊನೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಲೋಪಾನಂತರ ಕೊನೆಯತ್‌ಗೆ: ಲೆಣೇಸ 
ಬರುವುದು. ಈಗ ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಗೌ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಮತುಗಳ. ವಸು ಈ ಎರಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ರು ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು. ರುಆದೇಶವು ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨). ಿಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ಹರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದು. 


ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸ್ಪೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಸರಾಂಗ 
ವದ್ಭಾವವು. ಇದು ಪದವಿಧಿಯಾದಕಾರಣ ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವ ಎಂಬಿವು 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸಾರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಏವಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದರ ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾತ್ತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಉಪ ಎಂಬುದರ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಸರಸ್ಯ ಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು. 


ಧಾಳಧಾತು (ಡುಧಾರ್ಥಧಾರಣ ಪೋಸಣಯೋ£) ನಿನ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ 
ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾ*ಥಾಸ್‌ ಇದ್ದರೆ ಥಾಸ್ಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೮-೮೦) ಓಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ 
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ವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಧಾಸ ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂ ಸೇ ಆದೇಶಬಂದರೆ, ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- ೯೧), ಸಕಾರ ವಕಾರಗಳಮುಂದಿರುವ ರೊಟ್ಟಿ ನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ- ಅಮ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಧಾ*ಸ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯು 
ಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವ ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾಲ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಎಂಬ ಎರಡು ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರಲಾಗಿ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮುನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ 
ಬರುವುದು. ಟೀ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬಂದರೆ, ಈ ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶ್ಲೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಛಾರಣೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ 
ಧಾ - ಧಾ”-ಸ್ವಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ತ ಜಶ್ರ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ದ ಧಾರ-ಸ್ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಯನು ಮುನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು ಕ್ಕೊಂಡು "ಅರ್ಥ 
is ಲಾದೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಗೆ ಇಡಾಗಮಮಾಡಿದರೆ ದಧಾ1ಇಸ್ತ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) RBS ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಇಡಾ 
ಗಮ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದು " ಆದೇಶಪ್ರ 
ತ್ಯಯಯೋಃ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬಂದರೆ ದಧಿಪ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚಾಯೆತೇ 
ರನ್ನೇಹ್ರಸ್ಪಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೩೯) ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಚಾಯ್ಯಧಾತುನಿಗೆ ಅರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟವೂಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾಯ್ಯ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ನುಟ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ಯ ಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೬ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀದೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | 
ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತಂ | ೭॥ 

॥ ಪದಸಾ6ಃ ॥ 


| 
ಓಮಾಸಃ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಗತ ॥ 


| 
ದಾಶ್ವಾಂಸಃ | ದಾಶುಷಃ | ಸುತಂ ॥೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ದೇವನಿಶೇಷಾ ದಾಶುಸೋ ಹವಿರ್ದತ್ತೈವತೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸುತೆಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ತೇ ಚೆ ದೇವಾ ಓಮಾಸೋ ರಕ್ಷಕಾಃ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕಾ ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಪೆಂಚಿವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ಅಶ್ವಿನಾನಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕೆತ್ರಿಂಶ- 
ತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ದೇವನಿಶೇಷನಾಮಸು ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಇತಿ ಪೆಕಿತೆಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆವಾನ್‌ | ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ವೇ ಚೆ ದೇನಾ ಇಹಾ- 
ಗಚ್ಛೆತೆ ದತ್ತವಂತೋ ದತ್ತವತಃ ಸುತಮಿತಿ ತದೇತದೇಕಮೇವ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಶೃಚೆಂ 
ದಶತೆಯಾಷು ನಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚಿದ್ದೆಹುದೈವತಂ ತದ್ದೈಶ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ 
ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿ. ೧೨.೪೦ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಃ ಸರ್ನಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೆ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಸ್ಯ ಮತಂ | ದೇವನಿಶೇಷಸ್ಕೈ ವಾಸಾಧಾರಣಂ ಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಸೂಣೇರ್ಮತೆಂ | ಅವಂತೀ- 
ತ್ಯೋಮಾಸೋ ದೇವಾಃ | ಮನ್ಸಿತ್ಯನುವೃ ತ್ತಾವನಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೧-೧೪೩ | ಇತಿ ಮನ್ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೊಟ್‌ | ಮನಃ 8ತ್ಮೇಪಿ 
ಬಾಹುಲಕತ್ವಾದ್ಗೆುಣ8 | ಆಜ್ಜಸೇರಸು*್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೦ | ಇತಿ ಜಸೇರಸುಗಾಗಮಃ | ಆಮಂಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯೈದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್ಪೃಷ್ಟಿದಾನಾದಿನಾ ಧಾರಯೆಂತೀತಿ ಚರ್ಷಣೀಧ್ರತೋ 
ದೇವಾಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಸ್ಯ ನಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಪಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತ್ವಸ್ರೆತಿಷೇಧಾದಸಾವಾದಿತ್ತೇನ ನಿಘಾತಃ | ನನ್ನತ ಏನ ನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್ತ್ವಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವತ್ತೇನೈ ಕಸೆದೀಭಾವಾತ್ಸೆದಾದಸರತ್ವೇನ ಕಥಂ ನಿಘಾತೆ ಇತಿ 
ಚೇನ್ನ ವತ್ತರಣಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಸಿ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮ. ೮-೧-೭೨ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ರಿದೆಭೇಡೆ- 
ಪ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯ ನಿಘಾತಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಸಪತ್ತೀಃ | ಐಕಸೆದ್ಯೇನಷ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ಮತ್ತೈಲಜನುದಾತ್ರಂ ಸೆಡೆಮೇಕೆವರ್ಜ- 
ಯುತಿ ಸುತರಾಮೇವ ನಿಘಾತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತ್ಸಮೇವ ತರ್ಹಿ ದ್ರನತ್ರಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಪೆರಾಂಗವತ್ತೈೇನೈ ಕಸದ್ಯಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶೇಷನಿಘಾತಪ್ರೆಸಂಗ ಇತಿ ಚೇನ್ಸ | ತತ್ರೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ಯ 
ಪೆರೇಣಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವಡಿತೈನಿದ್ಯವಾನವದ್ಭಾವೇನ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಹ ಪುನ- 
ರ್ನಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚೆನಮಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೃಸ್ಕ ನೀಷೇಧಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿವ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸರಾಂಗವತ್ತ್ವಂ ಸ್ಪೀಕೃತನಿತಿ ನೈಷಮ್ಯಂ।॥ ವಿಶ್ವೇ। ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ | ಗಣದೇವತಾವಚೆನಶ್ಚಾತ್ರ ನಿಶ್ಚತಬ್ದೋ ನ ಸರ್ವಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯ ಇತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಸರತಯಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ವಾಡೋಮಾಸೆ ಇತ್ಯನೇನ ನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ | ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯೇ ಹಿ 
ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಸಾದಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಧಾನಿತ್ಯಾದಾನಿನಾತ್ರಾಪ್ಯಾಮಂತ್ರಿ- 
ತಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌! ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ ದೇವಾಸ ಇತಿ | ದೀವೃಂತೀತಿ ದೇವಾಃ ಪ್ರೆಕಾಶ- 
ವಂತಃ। ನನ್ನನಯೆನಪ್ರಸಿದ್ದೇಃ ಸಮುದಾಯಿಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿರ್ಬಲೀಯಸೀ। ಪರಿ. ೯೮ | ಇತಿ ರೂಢ ಏನಾರ್ಥೋ 
ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ನ ಯೌಾಗಿಕಃ | ಯೌಾಗಿಕತ್ತೇ ಹೃೈವಯೆವಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವ್ಯವಧಾನೇನ 
ಪ್ರತಿಪೆತ್ತಿರ್ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಮುದಾಯೆಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ತು ನ ವಿಶ್ಲೇಷ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಮುದಾಯೆ- 
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ಇತೀ 


ಪ್ರಸಿದ್ದ್‌ ಹಿ ದೇವಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯಸರತೆಯಾ ನಿಶೇಷನಚನತ್ವಾಭಾವಾದ್ವಿಭಾಷಿತೆಂ ನಿಶೇಷವಚೆನೇ 
ಇ ದ. 

ಬಹುವಚನನಿತ್ಯನೇನಾನಿಷಿದ್ದತ್ವಾದ್ವಿಶ್ವೇ ಇತ್ಯಸ್ಯಾವಿಷ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇನೆ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಪದವದ್ದೇವಾಸ 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವರಾನುಸಾರೇಣ ಚೆ ರೂಢಿತ್ಯಾಗೇನಾಹಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಯೋಗ- 
ಸೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತ ಏವ | ಆ ಗತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲು? ಸತ್ಯನುದಾ- 
ವೆ 

ತ್ರೋಪಜೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಆಜಃ ಪೆದಾತ್ಸರತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತೆಃ | ದಾಶ್ವಾಂಸೆಃ | ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಸೌ ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್ಕ್ವಾದಿನಿಯಮ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಇಡಾಗಮೋ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ ಚೆ |ಪಾ. ೭-೨-೧೩ | ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣ ಕ್ವಸೋರುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರ ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತ್ತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ವೆಂ | ಆದೇಶಪ್ರತೈಯಯೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೯ | 


ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥಃ ॥ 


ಓಮಾಸಃ- _ರಕ್ಷಕರಾದ | ಚರ್ಷಣೀದೃತ: ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣೆ ಅಥವಾ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವ | 
ದಾಶ್ರಾಂಸೇ- (ಯಜ್ಞ) ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಹೇ) ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ನೀವು! ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
(ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗತೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರನ್ನು) ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವರು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


() Viswe devas, protectors and supporters of men, bestowers of rewards 
come to (drink) the libation of Soma juice of the worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃ ಚವೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅಭಿಜಿತ್‌ಸವನದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ 
ದಿವಸ ಅಧ್ವರ್ಯು ಸೋಮವನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 


ತೆಗೆಯುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
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ಹಮಾಸೆ8ಸಂಬೋಧಥನಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನನು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರು, ಸಹಾಯಮಾಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥವು.  ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ- 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ- ಚರ್ನ್ಷಣೀಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೨-೩). 


ಯೆ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯಸಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೯) 
ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೨) 
ಸೇದು ರಾಜಾಶ್ಸಯತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪೆರಿ ತಾ ಬಭೊವ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಇತರರೂ ಮನುಷ್ಯರೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚಿರ್ಷಣೇ ಶಬ್ದವು ಕೈಷ್‌--ಉಳು, 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣೀ ಎಂದರೆ ಉಳುವವರ್ಕು ವ್ಯವಸಾಯ 
ಮಾಡುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾದುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ Man, people, race, stock, tribe ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, hastening, brisk, 
೩೦1176 ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 10100 ಎಂಬುವರು ಈ ಶಬ್ದವು ಚೆರ್‌ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಚರ್ಷ್ನಣೀಶಬ್ದಪು. Living beings ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ವ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
Cultivating people ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಮತವು. ಧೃ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಧಾರಣೆ ಪೋಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ಸಣೀದಧ್ಛೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪೋಷಿಸ 
ತಕ್ಕವರು, ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ- ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ ಖಕ್ಸಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ಅನಿತಾರೋ ವಾವನೀಯಾ ನಾ ಮನುಸಷ್ಯಧೃತೆಃ: ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಹಾಗಚ್ಛೆತ ದತ್ತವಂತೋ ದತ್ತವತೆಃ 
ಸುತಮಿತಿ, ತದೇತದೇಕಮೇನ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೈಚಂ ದಶತೆಯಾಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯೆತ್ತು ಕಿಂಚಿ- 
ಪೃಹುದೈನತಂ ತದ್ಬೈಶ್ವದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ಚಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ 
(ನಿ-೧೨-೪೦) ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು. ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದಕಿ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷದೇವತೆಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು 
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ಯಾಸ್ಕರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಕ್ತೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ತೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರದೇ . ಹದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಆ ಗತ--ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವು. ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಆಗಚ್ಛತ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ದಾಶ್ವಾಂಸಃ--ದಾಶೃ ದಾನ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವರು, ಎಂದಕೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತು ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು Donors, distributors, bestowers of ೫10068. ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಾಶುಷ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಸ್ಮ್ಯೈಕವಚನವು, (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕೊಡು 
ತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ದಾಶ್ಚಾಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅರ್ಥವು 


Of the distributors (Ludwig, Benfey), of tne worshipper (Rosen, Griffith, 
Williams), of the ofierers ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
». ಸೆಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು__ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು, 
ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಮ್ರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದಾರೆ. 


ವಾಜಸನೇಯ: ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ೨.೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರ್ಕು 
ವಸುಗಳು ಮರುತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು.. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ 
೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಥರ್ವಣನೇದದಲ್ಲಿವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 


ಲ್‌ 1 ಫ ps ಛೆ ಇ ಈ 
ನ್ನ್ನ {A / ತಿ }) (|( ಶೆ 
| ಕ್‌ ತ್‌್‌ ) “fp } wd ' ಈ 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 51 


hee RAR 


ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳೆಂದೂ ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ. ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಎದಿ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರ 
ರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಸದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೨೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ರೇದೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ವೆಣದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತೃಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ Langlois, Kaegi, Hopkins ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ Wilson, Griffith» 3180600011 ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದಕೆೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಫಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಅವಂತಿ ಇತಿ ಓಮಾಸೆ: ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಓಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವಿಸಿನಿಸಿ 
ಶುಷಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೧) ಅವರಕ್ಷಣಾದ್‌ೌ, ನಿವು ತಂತು ಸಂತಾನೇ, ಹಿರ್‌ಬಂಧನೇ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
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ಬರಲು, ಜ್ವರ ತ್ವರಸೃವೃನಿಮ ವಾಮುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಕ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ, 
ಅಥವಾ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜ್ವರಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊರ್‌, ಬರುನುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ಗೆ ಊರ್‌ಬರಲು ಊರ್ಣ್ನಮ ಎಂದಿಶುವಾಗ ಮನ್ನುಕಿತ್ತಾದಗೂ ಬಹೆಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬಾರದಕಾರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು 
ಕೆಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರಲು ಓಮಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಷಾಷ್ಠ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷಣಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅವರನ್ನು " ಧಾರಯನ್ಲಿ_ಿ' 
(ಮಳೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಚರ್ನಣೀಧೃತಃ ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 
ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಪೊರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಭಾಸಿತೆಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ (ಬಹು 
ವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ವಿಶೇಷಣವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಬಹುನಚನೆ 
ವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಬಾವವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಾಗದಕಾರಣ ಆಷ್ಟವಮಿಕಾನುದಾತ್ಮಬರುವುದು. ಹಾಗಾದಕೆ 
ವಿಭಾಷಸಿತಂ ವಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುನಚನಂ ಎಂಬದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವು. ಇದರಿಂದ ಅವಿದೃಮಾನನದ್ದಾನನಿಷೇಧೆ 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಪದವು ವಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು. ಈಗ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೨) 
ಇದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬಂದರೆ ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬುದು ಒಂದೇಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹೀಗಾದರೆ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಹೇಗೆಬರುವುದು 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಅನಿದ್ಯಮಾನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭವತಿ ಎಂದು ವತ್ಯರಣನಿರುವುದೆ 


ರಿಂದ (ವತ್ಕರಣಂಸ್ವಾಶ್ರಯಮಪಿಯಥಾಸ್ಯಾತ್‌. (ಪಾ. ಮ. ೮-೧-೭೨) ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವತ್ಯರಣವು) ಎಂಬ ವಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಭೇದವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟಿ 
ಅನುದಾತ್ತವೂ ಬರುವುದು, ಅಥವಾ ಒಂದೇಸದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ಮಬಂದಕೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ದ್ರವತ್ಸಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸರಾಂಗನದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಐಕಪದ್ಯ (ಒಂದೇಪದವಾಗುವಿಕೆ) ವೇರ್ಸಡಲು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ, 
ಇಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ಚಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ನಂಬ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅವಿದ್ಯವಾನನದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಾದರೋ ವಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷನಚನೇ ಬಹುವಚೆನೆಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪಾಕ್ಷಿಕನಿಷೇಧಮಾತ್ರ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಆಮಂತ್ರಿತವೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವವನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ, ಅಂತು ಇಲ್ಲಿ ಬಾಧತದಭಾವಗಳಿಂದ ವೈಸನನ್ಯವಿರು 
ವಿರುವುದು. ವಿಶ್ವ ಪಾದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಈ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾನು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾರ್ಥಕವಾದ (ಎಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ) ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಗಣದೇವತಾವಾ ಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಿಮಾಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು (ಏಕಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ವನು) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನಾಧಿಕ 
ರಣ್ಯವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತ8' ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಾದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾವ ಬಂದರಿ * ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾವೃತಾವೃಧೌ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜುತಾನೃಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ 
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ಬರದೇ ಅನುದಾತ್ರಬಂದಿರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾತ್ರವುಬರದೇ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸವಮಾನಾಧಿಕಣೇ ಸಾವಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಸೂರ್ವ 
ಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಸುವ ಬರುವುದು, ಸುಜಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್ಸ್ಸೈರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಾಗುವ 
" ವಿಶ್ವೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತಬರದೇ ಷಾಸ್ಕವಾದ ಉದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು.  " ದೇವಾಸಃ ' 
ಎಂಬುದು " ವಿಶ್ವೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು. "ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾಃ? ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಾಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಅನಯವಸ್ರೆಸಿದ್ಧೇಃ ಸಮು 
ದಾಯಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ಬಲೀಯಸೀ (ಪರಿಭಾಷಾ ೮೮) ಅನಯನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಮು 
ದಾಯಶಕ್ತಿಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವು ಬಲನಾದುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ದೇವಾ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಢೆವಾದ (ಸಮತಿ 
ದಾಯಶಕ್ತಿ ಸದೆ ವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳು) ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೇ ವಿನಾ ಯೌಗಿಕವಾದ (ಅವಯವ ಶಕ್ತಿ ಸಜ 
ವಾದ) ಅರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳನರು) ಸ್ತೀಕರಿಸಲಾಗದು,, ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು " ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತೋರೆ 
ವಿಳಂಬಿತ ಧೀಹೇತುರ್ಬಲೀಯಾನ್‌' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಯಾೌಗಿಕಾರ್ಥಸ್ವೀಕಾರಪಕ್ಷದ ಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವು ಆನಶ್ಯಕವಾದ್ರರಿಂದ, ಈ ಸ್ರತೀತಿಯು ವಿಳಂಬಿತವಾಗುವುನು, ರೂಢಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಶೀಘ್ರಪ್ರತೀತಿ ಏರ್ಸಡುವುದ್ಕು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಯೋಗಾ 
ದ್ರೂಢಿರ್ಬಲೀಯೆಸೀ ಎಂಬ ವಚನವೂ ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಢೈರ್ಥಸ್ತ್ರೀಕಾರವೇ  ಯುಕ್ತವಾಗಿಕುವುನು- 
ಆದರೂ ಸ್ವರಸಾಮಂಜಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ನಚನಗಳನ್ನು ಲ್ಲಂಭಸಿ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ರೂಢ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ದೇವಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನನಾಗುನುದೇನಿನಾ ನಿಶೇಷನಚನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಭಾಷಿತಂ ನಿಶೇಷನಚನೇ (ಬಹುವಚನಂ), (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಂದಮೇಲೆ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ನಮನಿದ್ಯೈಮಾನನತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಪದದಹಾಗೆ ದೀವಾಸಃ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾಗಿಬರುವುದು ಆದಕಾರಣ  ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
ದೇವಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗನು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಆಗತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಛತ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ " ಗಮ್‌' ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನ "ಥ? ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಥಸ್ಸಮಿ ಪಾಂತಾಂತೆಂತಾನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತ ಅನುದಾತ್ತೋಷಸೆ 
ದೇಶ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ. ಆಗತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. . " ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ' ದಾಶೃ ದಾನೇ 
ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಇಟ್ಟರೆ ಕ್ಲೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಬಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಪ್ರಾ ಕ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೇಡ್ವಶಿಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ವಶಾದಿಖಾದಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಬ” od 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆಪ ಸರಗ ಸೃ ಭ್ರ ವುಸ್ತುದ್ರುಶ್ರುವೊಃಲಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರ 
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ಆಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಧೆಗಳೂ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಕೃಸ್ಛ' ಇತ್ಯಾದಿ ಅಷ್ಟಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೇ ಬರುವುವು. ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಟ್‌ ಆಗಮನಿಷೇಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಪ್ಟಕ ಭಿನ್ನವಾದ 
ದಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್‌ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ವಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ವಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವ್ಮಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚೊ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ ಮರಿಗಳು ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದನ್ನು ನಿಪಾಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದೇಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದು 
ದ್ವಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಕಸುವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ದಾಶುಷೇ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನದ ಏ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರಿ ದಾಶ್ವೈಸ್‌ಏ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ತಂತವಾಗಿಯೂ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಕವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. (ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂದರೆ ಯಜಿಭಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೫-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೫-೩-೭೦) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ.ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಕಾರಾದಿ 
ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಿಂದಿರುವುದು ಚ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದರೆ 
ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯ, ವ, ರ ಲೃ ಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವ ಇ, ಉ, 
ಒ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾಣರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ರೀತಿ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೊರ್ಹೋದಾಹೈತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಬಂದರೆ ದಾಶ್‌ಸಉಅಸ್‌3ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಿದ್ದರೆ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಚರೂಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದರೆ ದಾಶ್‌*ಉಸ್‌*ವಏ ಎಂದಾಗುವುದು ಈಗ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶುಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ 
ವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಪ್ಪುರಃ ಸುತಮಾಗಂತ ತೂರ್ಣಯಃ | 


| [Qk 
ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣ ॥ ೮ | 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


' | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್‌5ತುರಃ | ಸುತಂ |! ಆ | ಗಂತ | ತೂರ್ಣಯಃ ॥ 


| 
ಉಸ್ರಾಃ5ಇವ | ಸ್ವಸರಾಣಿ ॥ ೮ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಗಣರೂಪಾ ದೇವನಿಶೇಷಾಃ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ಗಂತೆ॥। 
ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ | ಅಪ್ತುರಃ | ತತ್ತೆತ್ಕಾಲೇ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತೊರ್ಣಯೆ: ತ್ವರಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ !ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಾಲಸ್ಯರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನ ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿರ್ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಉಸ್ರಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಪ್ರೆತ್ಯಾಲಸ್ಯ 
ರಹಿತಾ ಯಥಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೈೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಖೇದಯ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚೆದಶಸು ರಶ್ಮಿನಾಮಸೂಸ್ರಾ 
ವಸವ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಸು ದ್ವಾದಶಸ್ಪಹರ್ನಾಮಸು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಫ್ರಂಸೋ ಘರ್ಮ ಅತಿ 
ಪೆಠಿತೆಂ | ತಚ್ಚೆ ಹೆದಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಸ್ವಯೆಂಸಾರೀಜ್ಯಸಿ ವಾ 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸೆ ಏತಾನಿ ಸಾರಯತಿ |ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ಪಸರಾಣೀತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫-೪ | 
ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಪಚಾದ್ಯಜಂತೆಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆ8 | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಅಸ್ರುರಃ ತುರ ತ್ವರಣೇ 
ಶ್ಲುವಿಕರಣೀ | ತುತುರಿತಿ ತ್ವರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆ ಕ್ಷಿಪ್ಹೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಹೆದಾತ್ಮದಿತ್ಯುತ್ತರಪದೆ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆ ಗಂಠೆ| ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಂ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ತೆಪ್ರನಪ್ರನಥನಾಶ್ನ | ಪಾ. ೭-೧-೪೫ | ಇತಿ ತಜಾದೇಶೇ€ಪಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾದೆಜಂತ್ಪಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 
ಇಂಿತ್ಸೆರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಧಾತೋಸ್ಸೃರಂತ ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು- 
ದ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ವೆರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೧ | ಇತಿ ನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಉಸ್ರಾ 
ಇವೇತ್ಯತ್ರೇನೇನ ವಿಭಕ್ರ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚ | ಪಾ- ೨-೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಪೂರ್ನ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ನಿತ್ಯಂ | ಸರತೀತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸ್ವಃ ಸರೋ ಯೇಷಾಂ . 
ತಾನಿ ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದನಿತಿ ಸ್ಪಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ರ್ರುರಃ-- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾದ (ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ) | (ಹೇ) ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ-- ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇ 
ಜೀವತೆಗಳೇ | (ನೀವು) ಉಸ್ರಾಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ-ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ | 
ಸುತಂ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತೊರ್ಣಯೆ:--ತ್ರರಯುಕ್ತರಾಗಿ: 
(ವೇಗವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ) | ಆಗಂತೆ-ಬನ್ನಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದರು, ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ನಿಮ 
ಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ 
ಕೂಡಲೆ) ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದುಸೇರುವಂತೈೆ, ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation. 


May Visvedevas, givers of rain, swift in action, Come to ph libation 
(of soma juice) as the (sun’s) rays (come) to the days. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥॥ 


ಅಪ್ಪುರಃ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾಃ ಎಂದಕೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೮1085 ಎಂಬುವರು Stepping over an 
expanse of water, commanding over water, overcoming all difficulty ಎಂದೂ 
Griffith ಎಂಬುವರು. active, pushing, hardworking oದೂ, Ludwig ಎಂಬುವರು 
Securer of rains, Active» quick, swift ಎಂದೂ Williams ಎಂಬುವರು shedder of ralns 
ಎಂದೂ 00860 ಎಂಬುವರು rich in rains ಎಂದೂ Benfey ಎಂಬುವರು worthy, active, 
diligent ಎಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವತಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಸ್ರುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳುು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನಃಸೋಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ಪರವಾ ಗಿ- ಯೇ ಅಪ್ತುರೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ ಅಭಿ ಪ್ರ 
ನಾಸತ್ಯಾ ನ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧- ಸ 
ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿ-ಯೆಚ್ಚೇನ ಗಾತುಮಸ್ತುಕೋ ನಿನಿದ್ರಿಕೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾ 
ಉಶಿಜೋ ಮನೀಷಿಣಃ ! (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೫ ಮತ್ತು ೩-೫೧-೨) 
ಪವಮಾನಃಸೋಮಃ--ಇಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಂತೋ ಅಪ್ಪುರಃ ಕೈಣ್ಣಂತೋ ವಿಶ್ಚಮಾರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-೫ ; ೯-೬೧-೧೩ ; ೯-೬೩-೨೧ ; ೯-೧೦೮-೭) 
ಆಗ್ನಿಪರವಾಗಿ- ಅಗ್ನಿಂ ಯೆಂತುರಮಪ್ರ್ಪುರಮೃತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವನುಷಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುತಂ-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿತೆಗೆದು ಸೋಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 


ಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು ಇಲ್ಲದಿರು 
ಪುದೂ ಉಂಟು, ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಶೂರ್ಣಯಃ...-ತ್ವರಮಾಣಾಃ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಬೇಗನೆ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲಸ್ಕಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಬರುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ 


speedy, diligently, hastily, quickly, swift, quick in work» . ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. 
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RRA AAA 
RRA po 
RRA 


ಉಸ್ರಾಇವ ಮತ್ತು ಸ್ವಸರಾಣಿ- ಈ ಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಚಕವಾದ ಹದಿನೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಾ 
ಇವ ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ. ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ'' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸ್ವಂದಸ್ಪಾನಿಯೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಸಹ, ಸ್ವಸೆರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 6೩7, 
cowshed, stall, abode, grazing ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೭; ೨-೧೯-೨; ೨-೩೪-೫; ೩-೬೦.೬ ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೇವಾಸಃ, ನನ್ಟಿಗ್ರಹಿ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಪಚಾದಿಯಾದ ದಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಜ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಬ್ದಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆಸುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ದೇವ ಎಂಬುದು ಚಿತ$ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಪ್ತುರಃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು 
ಶ್ಲು ವಿರಕಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುಪುದು. ಅಪಃ ತುತುರತಿ ಎ ತ್ವರಯಕ್ರಿ 
(ನೀರನ್ನು ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ತುರ ಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಸ್ಪಿಫ್ಪಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲುಪ್ತ 
ವಾಗುವುಪು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅಪ್ರುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪದಾತ್ಮೃತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುಪೆದು. ಆಗಂತ- 
ಆಗಚ್ಚಂತು ಎಂಬ ಆರ್ಥ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥ ಬಂದಿರುವುದ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಥಸ್ಥನಿಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ ಆದೇಶಬರುವುದು. ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪಬರುವುದು. ತಕಾರಕ್ಕೆ ತೆಪ್ರನಪ್ರನಥನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ತಪ್‌, ತನಸ್‌ ಥನ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಗಳು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಪ್‌, ಬರುವುದು. ತಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಕಾರ ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಗಾ. ಸೂ. ೧-೨-೯) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತಕಾರವು ಜಾತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೋಸದೇಶ ವನ 
ತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಲೋಪೋರುಲಿಕಿಜಾತಿ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ " ನಶ್ಚಾಸ ದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರಬಂದು ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ, "ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿಸರ ಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ವರ್ಣವು 
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” ಡಂ (| AAA ಸಷ ಭಾನ 
AAA AANA 


ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ನಕಾರಬಂದರೆ ಆಗನ್ಹ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು; ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಬರುಪುದು. ತ್ವರಂಶೇ 
ಇತಿ ತೂರ್ಣಯಃ--ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು ಯುದ್ರು ಗ್ಲಾಹಾತ್ವೆರಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ವಹಪ್ರಾಸಣೇ, ಶ್ರಿ- 

"ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ, ಯುಮಿಶ್ರಣೇ, ದ್ರುಗತ್ಕೌ ಗ್ಲೈಮ್ಲೈೆ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಓಹಾಕ್‌  ಗತ್ಕ್‌ ಉತ್ತ 
ರಾಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳಮೇಲೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಅದು ಫಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ,  ಇ್‌ತ್ವರಾ 
ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ತ್ವರ್‌ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ಸೆರಸೈ ನೃನಿಮುವಾಮುಖಪೆ 
| ಭಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಶ್‌ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಿ 
ಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಬಂದರೆ ತೂರ್ಣಿ ಎಂದಾಗುವುದು.  ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ನಿತ್ತ ರಬರುವುದು. ೯: ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೂರ್ಣಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಸ್ರಾಇವ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವೇನೆ (ಸಹನಿತೈಸಮಾಸಃ) ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರೈಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸಬಂದರೆ ಪೂರ್ತ ಪದದ ಪ ್ರಕೃ ಗ್ಯ ಸರಬರುವುದು. ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ” 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸರಃ ಸೂರ್ಯಃ, ಸೃಧಾಶುವಿಗೆ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ ಆಂ! ಸ್ವಃ ಸರಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ 
(ಯಾವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವತ್ತೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವ ಸರ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಸ್ವಸರಾಣಿ ಅಹಾನಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
'ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆಡೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) KUN ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಸ್ವಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಶಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ರಿಧ ಏಹಿಮಾಯಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ | 
I | 
ಮೇಧಂ ಜುಷಂತ ವಹ್ನಯಃ ॥ ೯॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ | ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ ॥ 
I [ 
ಮೇಧಂ | ಜುಷಂತ | ವಹ್ನಯಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಸ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ದೇವನಿಶೇಷಾ ಮೇಧಂ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಸಂಬದ್ಧೆ ೦ ಜುಷಂತೆ | 
ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ ಕ್ಷಯೆರಹಿತಾಃ ಶೋಷರಹಿತಾ ವಾ ಏಜಿಸಾಹಿಗ ಸರ್ವತೋ 
ಪ್ರಪ್ರಜ್ಞಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೌಚೀಕಮಗಿ _ಮಪ್ಪು ಪ್ರನಿಷ್ಟಮೇಹಿ ನಣ ಯಾಸೀರಿತಿ ಯೆದನೋಚಿನ್‌ 
ಆರೇ ಹುನಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇನಾನೂಂ ವೃಸದೇಶ ನಿಹಿನೂಯೋೊಸ ಇತಿ | ಅಸ್ರುಹೋ 
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ಗಾದಗಿ ಗಟಗಟ ಆಗಾ nm 
ಫರಾ NRA R ನ 
ಇ ಅಗಾ ಗಗ್‌ ಗಗ್‌ ಎಗ್‌ ಅ 
RAAAANANNNA, 


ಪ್ರೋಹರಹಿತಾಃ ವಹ್ನೆಯೋ ವೋಢಾರೋ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾರಃ || ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಭೇಃ ಕ್ಷಯಾ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸಿ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ನಊ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಃ । ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ತಾ ನೇಖಳ್‌ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಏಹಿ- 
ಮಾಯಾಸಃ | ಈಹ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ | ಆ ಸಮಂತಾದೀಹತ ಇತ್ಯೇಹಿಃ | ಇನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತಿ 
ಸರ್ವಧಾತುಸಾಧಾರಣ ಇನ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಏಹಿರ್ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೇಷಾಮಿತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಅಥವಾ | ಆಜ ಉದಾತ್ತಾದುತ್ತರಸ್ಯೇಹೀತಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯ- 
ಮೈಕವ ಚನಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
ಏಹೀತ್ಯೇತತ್ಪದೆಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಯಾಸೀರಿತ್ಯತ್ರ ಮಾಯೇತ್ಯಕ್ಷರದ್ಪಯಂ ಯೇಷಾಂ ತ ಏಹಿಮಾಯಾಸೆಃ | 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಬಾನೇ ಕಪಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹಾ ನರ೯್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಮೇಧಂ | ಮೇಧೃಸೆಂಗಮೇ ಚ! ಮೇಧ್ಯತೇ 
ದೇವೈಃ ಸಂಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹವಿಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಇಂತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಜುಷಂತೆ 
ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ | ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಟ8 | ಹಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಧಾತುಸೆಂಬಂದಧೇ ಲಜ್‌ | 
ಯತ ಉಕ್ತರೂಪಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅತೋ ಜುಷಂಶೇತಿ ದ್ರುಹಾದಿಧಾತೃರ್ಥೈಃ ಸೆಂಬಂಧಾತ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ ಯೋಗೇಫಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ವಹ್ನಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಹಿತಸ್ಯ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8- ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಅಸ್ರಿಧಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತರು, ನಾಶರಹಿತರು | 
ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ--ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞೆ (ತಿಳಿವಳಿಕೆ) ಯುಳ್ಳವರು | 
ಆದ್ರುಹಃ.- ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದವರು, | ವಹ್ನಯಃ-- (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು) ವಹಿಸತಕ್ಕವರ್ಕು ತಂದುಕೊಡುವವರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಮೇಧಂ--ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! 
ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಿರಿ (ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಾಶರಹಿತರು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರು. ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದ್ರೋಹನೆಣಿಸುವವರಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದ್ಶೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹ ನೀವು ನಾವು ಕೊಡುವ 
ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May the Visve devas, who are immortal, Omniscient, devoid of malice 
and bearers (of riches), accept the Sacrificial food. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಅಸ್ರಿಧಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಯರಹಿತರು ಅಥವಾ ಶೋಹಷಣೆರಹಿತರು--1306 causing 


drought, or dryness, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು Unfailing, undecaying, 
undrying, undaunted, fearless, friendly, harmless ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಿರುವರು. 


ಏಹಿಮಾಯಾಸೆ8- ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದನ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಬೇಕಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತೆಪ್ರೆಜ್ಜಾ 8 ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಶುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಹೀನಮಾಯಾಃ। ಅನ್ಯೂನಸ್ರೆಜ್ಞಾನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು... ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ- ಸೌಚೀಕಮಗ್ನಿಮಸ್ಪು ಪ್ರೆನಿಷ್ಟನೇಹಿ ಮಾ 
ಯಾಸೀರಿತಿ ಯೆದನೋಚೆನ್‌ ತದೆನುಕೆರಣಹೇತುಕೋಳಯಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ಯಪೆದೇಶ ಏಸಿ 
ಮಾಯಾಸ ಇತಿ ಸೌಚೀಕನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು 
ಏಹಿ ಮಾ ಯಾಸೀಃ ಎಂದರೆ " ಹೋಗಬೇಡ, ಬೂ” ಎಂದು ವಿಳಿನಾಖಾಸೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉನ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು : ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ೧೦-೫೧-೬) ಈ ವಿಷಯವು 
ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇಃ ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತೆಂ ರಥೀನಾಧ್ವಾನನುನ್ವಾನರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಯಾ ವರುಣ ದೊರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋ ನ ಶ್ಲೇಪ್ಟೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ || 
ಕುರ್ಮಸ್ತೆ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತನೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯವಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹೆನಿಸಃ ಸುಜಾತೆ | 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸೈಂತೆಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತೆ ಭಾಗಂ | 
ಫ್ರುತೆಂ ಚಾಸಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ನ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ ॥ 
ತವ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ಟಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತನಾಗ್ಲೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆಡಿಶಶ್ಚತಸಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು, ಮುಖ್ಯವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತಿ, 
ಭುವನಪೆತ್ಕಿ ಭೂತಾನಾಂಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು ಅವರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ ವಷಟ್ಕಾರ ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳ್ಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ವಿತಾನುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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RST RRA 
ARRAN MEARS ASSIS AAA A 
ಆ Y ಮ ಮ TY ಆ ಹ ಬಣಗಾರ ಗಗ್‌ 


ಕಿಳಿಸಿದವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಒರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಮೃತಂಾದುದರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ 
ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿ rR ನಿನಗೆ ಮರಣದ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವುವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು- ಒಳ್ಳೇದು, ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತಪ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಅನು 
ಯಾಜ, ಊರ್ಜಸ್ತತ್‌, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌, ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನುನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಸೃ ತನಾಗುವಂತೆಯೂ ದೀರ್ಧ್ಥಾಯುವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ಅಗ್ಸೇಸ್ರಂಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೆಂತೆಃ 
ಸ್ರಾಮಾಯಂತ ಸೋೋಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸೆಂ ನಾವ ಸೈ ಆರ್ತಿಮಾತರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸೆ ನಿಲಾ- 
ಯೆತ ಸೋಇಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ರಂ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರ 
ಮಶಸದ್ದಿಯಾಧಿಯಾ ತ್ಪಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾವೋಚೆ ಇತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸೆ ಂ 
ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ ಶಸ್ತ್ರ್ರೋ ಹಿ ತಮನ್ವನಿಂದನ್ನಮಬ್ರುನನ್ನುಸ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ತ 
ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋಂಬ್ರನೀಜ್ವರಂ ವೃಣೈೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತೆಸ್ಯ 
ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿಸ್ಕಂದಾತ್ರನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೈಣಾಂ ಭಾಗಧೇಯುಮಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಧಹೀತ- 
ಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ ತೇಷಾಂ ತೆದ್ಭಾಗಧೇಯೆಂ ತಾನೇನ ತೇನ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪೆರಿಧೀನ್ಸರಿ ದಧಾತಿ ರಶ್ತಸಾಮಪಹತ್ಯೈ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ಶನಗೂ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲಿಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾನು, ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲು 
ವಂತೆ ಶವಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ವಿನಾನುಗಳೆನ್ನು ಹಿಡಿನು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುನರು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು--ಯಜ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಸ: (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ವಿಫ್ಲೆಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಷ್ಟ ಲೂ ನಾಲ್ಕು "ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವ ದರ್ಭನಿಶೇಷಗಳು.) ಹೊರಗಡೆ 
ಮ pe ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗನು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವಾಗು 
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SSS NAAR 


PS 


ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ನೀರಿನಿಂದ ಬಂದು ಪೊರ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು. 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನನಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ಹೇಳಿದ“ಏಹಿ ಮಾ ಯಾಸೀಃ-- ಹೋಗಬೇಡ ಬಾ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅನುಕರಣೆಯಿಂದ ಈ ಏಹಿಮಾ: 
ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂತೆಂದು ಹಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಕೆಲವರು ಅಹಿಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವೇ ಏಹಿಮಾಯಾಸ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ತಿರೂಸಗಳಾದ ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೯೦-೪), ಅಹಿಮಾಯಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫ ; ೧೦-೬೩-೪) ಅಹಿಮಾಯಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೭) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು-.- 


Roth— Of many shapes or agile like a serpent, tricky as a serpent 

Williams— Having unsurpassable wisdom. 

Griffith— Having Superhuman Power. 

Ludwig— Having the wiles of serpants. 
ಎಂದು ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

(1) Creative power. 

(2) Miraculous power (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೩; ೨-೧೭-೫ 4.) 

(3) Power of assuming various shapes (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮; ೫-೬೩-೬; 

೬-೨೨-೬ ಹ.) 

(4) Wiles, tactics, tricks (ಖ. ಸಂ. ೧-೮೦-೭; ೬-೧೮-೯ ಹ.) 

(5) Sorcery, witchcraft, magic (ಖು. ಸಂ. ೨-೭೭-೧೬ ; ೮-೨೩-೧೫; ೬-೪೫-೯ 4c.) 

(6) Illusion (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 1186012, 1001]1001100 ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರಬಹುದು. ಕಾಲ 
ಕ್ರಮೇಣ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ, divine power, creative power, supernatural 
power ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ... ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ 
ಮಾಯಾ, ಮಾಯಯಾ, ಮಾಯಾ; ಮಾಯಾಭಿಃ, ಮಾಯಾಂ, ಮಾಯಾವಾನ್‌, ಮಾಯಾನಿನ;, 
ಮಾಯಾನಿನೆಂ, ಮಾಯಿನಃ, ಮಾಯಿನಂ, ಮಾಯಿನ್ಮಾ ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಹ ದ ಭಧ ಫದ ಒಬ (ಇಯಲ್ಲ ಯ. AAA AAA AANA 


ಅದ್ರುಹಃ_-ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು-_ದ್ರೋಹರಹಿತರು, 201 injuring, kindly disposed, without evil, without 
ill-will, without hostility, Guileless, not deceiving, devoid of maligniby 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಕ್ಷಯ ಅಥವಾ ಶೋಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ರಿಧುಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ » 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ. ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೇಕ್ಷಿಪ್ಸತ್ಯಯವನ್ನು, ಮಾಡಿದಾಗ ನಳ ನೊಂದಿಗೆ 
ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತ್‌ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ'ಸ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಳ, ಸುಗಳ ಮುಂದಿರುವ. ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಪಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮ್ತ ಏಹಿಮಾಯಾಸಃ-ಆ-ಸುತ್ತಲೂ ಈಹತೇ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಹಿ ಆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಕೂಡಿದ ಈಹಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ೪೯ (ಉ.ಸೂ. ೨-೫೫೭) ಎಲ್ಲಧಾತುಗ 
ಳಿಗೂ ೧೯೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೧೯ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ, ಏಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚರ ಬರುವುದು. ಏಹಿ$ ಮಾಯಾ-ಪ್ರಜ್ಞ್ಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ".ಯಾರಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವತಃ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅವರು ವಿಹಿಮಾಯಾಸಃ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ' ಎಹಿಮಾಯಾಸ$, ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ಕಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರೈಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಅಥವಾ, ಆಜ್ಜು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ * ಇಣ್‌ಗತಾ? 
ಫಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನವಾದ " ಇಹಿ' ಎಂಬುದು ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆ ಇಹಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದಮೇಲೆ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಏಕಾ 
ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಏಹೀತಿ ಸದಯುಕ್ತಂ 
ಮಾಯಾಸೀಃ' ಇತ್ಯತ್ರ ಮಾಯಾ ಇತೃ್ಯಕ್ಷರದ್ದೈಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಏಹಿವಾಯಾಸಃ) ಏಹಿಪದದಿಂದ ಕೂಡಿ 
``ರುವ *ಮಾಯಾಸೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ ಎಂಬೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅವರು ಏಹಿ 
ಮಾಯಾಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ರಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ 
-ಎಂಬ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ನಇ ನೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ಪುದು. ಮೇಥೆಂ- ಮೇಧೈಸಂಗಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿರುವುದು ಮೇಧ್ಯತೇ ಸಂಗಮ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಇತಿ 
ಮೇಧೆಂ, ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಧೆಂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. : ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು, ಇಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಬರುವುದು, ಜುಷನ್ರ--ವಿಶ್ರೇದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರುಹಾದಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ"ಲಿಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
``ರಿಂದ, ಸೇವತಾಂ, (ಸೇವಿಸಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ” ಬರುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಕಮಾಜ್ಯೋಗೇತಪಿ 
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ಉ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಾಜ” ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುವು ಅಂದರೆ ಮಾಜ” ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಜಿ” 
ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಆಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಹ್ನೆಯಃ ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಶ್ರಿ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪ್ರ ತ್ಯಯಬರುವುದು. ಅದು ಸಿತ್ತಾ ದ್ವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೨ಜ್ಞಂ | ವಷ್ಟು | ಧಿಯ ಯಾವಸುಃ ॥ ೧0 Il 
೦೧) ಹಾಚಾ ಹಾ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಾರಸ್ಪತೇ ಶೃಚೇ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಾನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟೌ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ: ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | 
ತಥಾ ನ ಜಃ $ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಂಡೇ ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ 
ಚಿತ್ರಾಯುಃ | ಆ. ೨-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಸರಸ್ವತೀ ದೇವೀ ನಾಜೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ಸೈರ್ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೈಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಜಮಾನೇ- 
ಭ್ಯೋ ದಾತವೈ ರನ್ನ ೈರ್ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೈಃ | ನೊಆಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು! ಕಾಮುಯೆತಾಂ| ಕಾಮ 
ಯಿತ್ವಾ ಚೆ ನಿರ್ವಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟಿತಿ 
ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಕತ್ವಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ| ಐ.ಆ. ೧-೧-೪| ಇತಿ! ಕೀದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ | ಸಾನಕಾ ಶೋಧ 
ಯಿಶ್ರೀ ನಾಜಿನೀನತ್ಯನ್ನೆನತ್ಸ್ರೀಯಾವತೀ ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಷ್ಟಾ ತ್ರಾಸ್ಯಧನನಿಮಿತ್ತಭೂತಾ | ವಾಗ್ದೇವತಾ 
ಯಾಸ್ತೆ ಥಾನಿಧಂ ಧನನಿಮಿತ್ತತ್ತ ಕೈಮಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಯಜ್ಞ ೦ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿ 
ತಿ ನಾಗ್ಸೈ ಧಿಯಾವಸುಃ। ಐ.ಆ. ೧-೧-೪1 ಇತಿ! ಶ್ಯೊನ: ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಜ್ಯ ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಹಸ ಕು ಪದೇಷು ಸರಮಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಪಠಿತೆಂ | ಏತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ವ ಎವಂ ವ್ಯಾ- 
ಚಷ್ಟೇ | ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಸತೃನ್ನೈರನ್ನವತೀ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮವಸುಃ | ನಿ. ೧೧- 
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೨೬ | ಇತಿ | ಸವನಂ ಸಾವಃ ಶುದ್ಧಿ! ಪಾವಂ ಕಾಯಿತೀತಿ ಪಾವಕಾ | ಕೈಗೈರೈ ಶಬ್ಬೇ | ಆತೋಸನು- 
ಪಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಪಾ. ೩-೨-೩ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಮಯೆಃ | ಕೃದಮುತ್ತರಸದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೇನಾಂಶೋದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಪುನಾಕೀತೈರ್ಥೇ ಇುಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥಾತ್ಕಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಶ ಇದಾಪ್ಯಸುಪಃ | ಪಾ. 
೭.೩-೪೪ | ಇತೀತ್ರೆಸ್ಕಾಭಾವೋಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದಸಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸರಃಶಬ್ದಃ ಸರ್ತೆೇರಸು- 
ನಂಶತರಐಾದ್ಯುಐಾತ್ರ್ರ:ಃ 1 ಮತುಷೀಜೀಪೋಃ ಪಿಶ್ರ್ರಾದನುದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ವಾಜೇಭಿಃ | ವಾಜಶಬ್ದೋ 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ಸ ಹೈವೃತ್ವೈತತ್ವಾದಾಕೃತಿಗಣ: | ವಾಜ್ಮೋನ್ಸಮಾಸ್ಪಿತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ 
ಕ್ರಿಯಾಃ | ಅತ ಇನಿಠನೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫ | ಇತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಸಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ ಎಾಜಿನೀವಕೀ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮಠುಪೋ ವಶ್ಚಂ | ಮತುಷೀ್‌ಜೀಪೋಃ ಪಿಶ್ನ್ರ್ರೇನಾನು- 
ಐಾತ್ತತ್ಟಾದಿನೇಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. 
೩-೩-೯೦ | ನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತಃ | ವಷ್ಟು | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾಂತಿರಭಿ- 
ಲಾಷಃ ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧಿಯಾವಸುಃ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಳಾಶಾದೃವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಾಂದಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವಕಾ--(ಜನರನ್ನು) ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ | ವಾಜಿನೀನವತೀ- (ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ) ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವಳಾದ ( ಕೊಡುವವಳಾದ) | ಧಿಯಾವಸು&- 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಭೂತವಾದ ಧೆನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾದ ! ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು. 
(ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು I 
ವಾಜೇಭಿಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗಾಗಿ ವಷ್ಟು--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯು. 
ವಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು ; ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು; ಮತ್ತು ಧನರೂಸವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತಳಾದವಳು. ಇಂತಹ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಕೊಡುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಹವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Saraswati the purifier, the bestower of food, recompenser of wor- 
ships with wealth, be attracted to our rite by our offer of sacrificial food. 
9 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪಾವಕಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಾರಸ್ವತಸ್ತೃಚಃ ಎಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತೀಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳು ಎನಿಸುವವು. ಈ ಮೂರು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ 
ಪಾವಕಾನಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳು ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಾಾಡುವಾಗ 
ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿರೆ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೃನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಇಂತಹ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯ ಮಹೆ 
ರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨-೮) ತಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಪ್ಪ್ಸ್ಯಮಾನ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪಾವನೀರವೀ ಕೆನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ | (ಆಶ್ವ. ೨-೮) 


ಪ್ರ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪುಣ್ಯಾಹವಾಚನ, ನಾಂದೀಶ್ರಾದ್ಧ, ಉದಕಶಾಂತ್ಯಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಪತ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸರವೆಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬಳಿಕ ಮಾರನೆಯದಿನ ಸ್ಲಾನಾದಿನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಬಳಿಕ-- 
'ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಸ್ಸ್ಯ್ಯ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅನ್ವಾರಂಭೆ 
ಜೀಯೆಯಾ ಯಕ್ಷ್ಯೇ ಎಂದೂ ಸೆಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿವಿಹರಣವೆಂಬ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತರುವ ಅಗ್ನಾ ್ಯನಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಅನ್ವಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ, ಸರಸ್ಪತೀ, ಸರಸ್ವಾನ್‌, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಾ ವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಃ ಪೆರೋಡಾಶವೂ, ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಗೆ ಚರುವ್ಕೂ 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಅಷ್ಟಾದಶಕಪಾಲ॥8 
'ಪುರೋಡಾಶವೂ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳು. ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಫೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋನುವಾತ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವು 


ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ--ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ ಸಜೋಷಸಾ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) 
ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಠೂ ಮಹಿ ಧಾಮ (ಯಾಜ್ಯಾ) 

ಸರಸ್ವತೀ  ಪಾವಕಾನ:ಃ ಸೆರಸ್ಪತೀ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ 
ಪಾನೀರವೀಕನ್ಯಾ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭ 

ಸರಸ್ವಾನ್‌  ಪೀಪಿನಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತೆಃ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೭-೯೬-೬ 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ನಾಯೆಸೆಂ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ 
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ಅಗ್ನಿರ್ಭಗೀ-- ಆಸವಂ ಸವಿತುಃ (ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ) ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೬ . 
ಸನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಯಾಭರ (ಯಾಜ್ಯಾ) ಜು. ಸಂ. ೭-೧೫-೧೧ 
ಎಂದರೆ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 


ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯದ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ನೀರಪೆತ್ಲೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 
ಗ್ಲಾಭಿರಚ್ಛಿದ್ರೆಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಷಾ ದುರಾಧರ್ಷಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪಾವಕಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ಣ್‌ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು ಶುದ್ಧಿಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿಜಿ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಹೆವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ದಿಸ್ತಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕಾ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವವಳ್ಕು (ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ) ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಮರುತ್‌, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ದ್ದರೂ ಅಗ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. -- 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಜಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ | (ಜು. ಸಂ. ೫-೨೬-೧) 


ಸೆ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊ€ಗ್ಸೇ ದೇವಾ « ಇಹಾವಹ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) 
ಅಸ್ಯಾ ಜರಾಸೋ ದಮಾ ಮರಿತ್ರಾ ಅರ್ಚೆದ್ಭೊಮಾಸೋ ಅಗ್ನಯಃ ಪಾವಕಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೭) 


ಇಂದ್ರೆ--ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರೆತತಾ ಅಭೂವನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಸಿಪೃಹಿ ಪಾರಮಾಸಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨೦) 


ಉಷಾಃ--ವ್ಯೂ ವಜ್ರಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರೋಚೈಂತೀರವ್ರಂಛುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೨) 


ಆಸ8--ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು. 
(ಯ. ಸಂ- ೭-೪೯-೨) 


ಮರುತಃ. - ಯತೇನ ಸತ್ಯಮೃತಸಾಸ ಆಯಂಚೃ್ಛುಜಿಜನ್ಮಾನಃ ಶುಚೆಯಃ ಪಾವಕಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾವಕಶಬ್ದವು ಬೇರಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Purifier, purifying, bright, glittering, 007೦ sacred, 
blazing, flaming ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು. ಹ 


ಸರಸ್ವತೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. 


(1) ನೆದೀ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೯ ; ೧-೧೬೪-೫೨ ; ೨-೩೦-೮. 


(2) ನದಿಯೆ ಹೆಸರು--ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨ ; ೨-೪೧-೬ ; ೩-೨೩-೪3 ೬-೪೧ರಲ್ಲಿ ೪, ೭, ೧೦. 
೧೧, ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು; ೬-೫೨-೬; ೬-೬೧-೨; ೭-೩೬-೬ ೭-೯೫-೧ ಇ ೨; 
೭-೯೬-೧ ; ೮-೨೧-೧೭ 6 ೧೮ ; ೧೦-೬೪-೯ ; ೧೦-೬೫-೧೩. 


(3) ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು-ಖಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧; ೫-೪೬-೨; ೬-೪೯-೭ ; ೫-೫೦-೧೨ ; 
೧೦-೧೭-೭ ; ೧೦-೩೦-೧೨. 


(4) ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ- (ಇಳಾ ಭಾರತೀ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು)-ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೮. 


(5) ವಾಗ್ದೇನೀ-ಖ. ಸಂ. ೨೧-೧೧; ೩-೪-೮; ೩-೫೪-೧೩; ೫-೪೨-೧೨; ೭೩೯೫; 
೭-೪೦-೩ ; ೯-೬೭-೩೨. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು ಯಾರು ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
'ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ, ಸರಸ್ತತೀ ದೇವತಾಕವಾದೆ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೃತಿಯು ನದಿ ಯೆಂದೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಡೇವತೆಯೆ)ಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
'ಆದರೆ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ನದಿಯೇ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 
ನದಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಸ್ಪತೀ ಎನ್ನುವುದು 
ನದೀ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಾವುವು? 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ನದಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೆಂದೂ 
(ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ the 11300010. 5೩1801) ಆದನ್ನೆ£ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುಪುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಅಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ನಿಸಿದ್ದವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
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ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮ ಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೇತನೇಂರ್ಥಬಂಧನಾತ್‌ 
ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಮಾನಿವೃಸದೇಶ8 (ವೇ. ಸೂ. 
೨-೧-೫) ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ಭಾಗ ೧. 380-381 
ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಆದುದರಿಂದ ನದಿಯೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು—- 


(1) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ವಾಗಧಿಸ್ಕಾತ್ರೀ ಶಾರದಾ, ನಿದ್ಯಾಸ್ವರೂಪಿಣ್ಣೀ ಹೆಂಸೆ 
ವಾಹಿನೀ ನಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ, ಶಾರದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳ್ಕೂ 
ವಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಪಿಣಿಯೂ ಹಂಸದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(2) ಅಥವಾ ಈ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು ಉಪಾಧಿವಿಶೇಸವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಉಪಾಧಿಯೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಸ್ವತೀರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. 


(3) ಸರಃ ಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸರಿ, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಅಥವಾ ಸರಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಸರಸ್ವತೀತಿ ಭವತಿ ಎಂದರೆ 
ತೇಜೋರೂನಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಅಥವಾ--ಪ್ರಾತರ್ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಾಸಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ಸ್ಫೋಟಚಿತೆ 
ವ್ಯವಹಾರೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೌ ಶಬ್ದಾಯಮಾನತಾಯಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ರಾತ್ರಾ ಚ 
ವಾಚಾಂ ನಿರೋಧಕಾ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಲಾಯೆನಿಲೀನತ್ವೇನ ಸುಸ್ಯಮಾ 
ನತೆಯಾ ಶಬ್ದನಿರಾಮಾತ್‌ | ಏವಂ ಚೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಶಿಕಾ ನಿವರ್ತಿಕಾ ಏಸೈವ 
ಲೋಕೇ ಸರಸ್ಪತೀಶ್ವೇನ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ || ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಮಾತನಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾತನಾಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ವೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆನಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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(5) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಗ್ರೂಪತ್ವಾದಿಗಳು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು 
ಉಷಾರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಷಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಾದ 
ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ ಸೂನೃತಾವರೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸರಸ್ಪತೀದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ 
ಆದ ಮಾತುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


“ಇದರಂತೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥಕರ್ತರಾದ ಶೌನಕರೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಕಾರರೂ ವಿಧ 
-ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದವು ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವು 
ದೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. (1) ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ತೆತೀ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳು. (2) ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳು, (3) ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು 


ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ವರು. ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವೆವು -- 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೦೦, ೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸರಸ್ತತೀದೇವತಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳು. ೧೦, ೧೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನೇೇ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೧೧ ನೇಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ, ೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
Griffith ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ವಾಗ್ಮೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅರ್ಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗಲ್ಕೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಒಂದು ನದೀ ಅಥವಾ ನದಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಎಂದು. 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದರೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಆದರೆ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮವು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದ ಮೇಲೆ ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮಹಾಭಾರತ್ಕ 
ಶಲ್ಯಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೪೩) ಈ ಸರಸುತಿ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಷಹಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಊಹಿಸಲವಕಾಶವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಒಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ತಾನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದ ಸನಿಖಾಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಅದೇ ಹೆಸರಿನ) ಬೇರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮; ೨-೩೨-೮; ೨-೪೧-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುನಹೋತ್ರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. (ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟು ಓರಿಯಂಟಲ್‌” 
ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂಟಾದ 710. 9ರ ನೇ ಪ್ರವರ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ). ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
'ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಐದನೇ ತಲೆಯವನು. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗೈತ್ಸಮದಖುಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೩-೮ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಇಡಾ ಮತ್ತು 
ಭಾರತಿಯರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಡ್ಮಾತ್ಮಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರನ್ನು ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯಕರೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. ಖು. ಸಂ, ೨-೩೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಓರ್ವ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೧ ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ೧೮ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಾವರೀ ಎಂದರೆ (ಜುತ-ನೀರು) 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ನದಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಎಕೆಂದರೆ ಕವಿಯು ಒಂದು ನದಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ (ಅದು ಚಿಕ್ಕದು ಅಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ) ಅದನ್ನು ಬಹುದೊಡ್ಡದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಗೃತ್ಛಮದಖಯಸಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರವಾ ಮತ್ತು ದೇವವಾತರೆಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಖುಸಿಗಳು ವಿಶಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಭರತನು ಅತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಆರನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏಳನೆಯ ತಲೆಯವನೆಂದೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅತ್ರಿಯ ಮರಿ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದೂ ಅದೇಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರು ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪ ನೆಯ 
ಯಸ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಕ 


ನಿ ತ್ತಾ ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ | 


ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ ಮಾನುಷಾ ಆಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವೆತ್ಯಾಂ ರೇವದೆಗ್ಸೇ ದಿದೀಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೩-೪) 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪೈಷಡ್ವತೀ ಮತ್ತು ಆಪೆಯಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ದೃಷದ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಚಿತ್ರಾಂಗವೆಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang, Chautag, or 
Oitang) ಆಪೆಯಾ ಎಂಬುವುದು ಈಗಿನ ಅಪೆಗಾ ಎಂಬ ನದಿಯ (the modern Apaga) ಈ ಎರಡು 
ನದಿಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಸಿಯ ಆಶ್ರಮವೂ ಸಹ (ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಈಚಿನ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ (806 Dey’s Geographical Dic.) 
“ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಯಸಿಗಳ ವಂಶಸ್ಥರ ಸಂಬಂಧೆವಾದವು. 


ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಖು. ಸಂ.೬-೪೯-೭, 
$೬ಿ-೫೦-೧೨ ; ೬.೫೨-೬ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಟುವನೇ ಖುಹಿಯು. 
-ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪಶಿಯು ಒಂದು ನದಿಯೆಂಬ 
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ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಖಯಷಿಯು ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತಿಯು ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಖುಹಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಮೋತ್ರಮಾಡಿರುನುದು ಸಹಜ. 
ವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜರ ಆಶ್ರಮವು ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ (Allahabad) ಇದ್ದಿತು... ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರ 
ನಾದ ಖುಜೆಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ನದಿಯನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಬೇಕು. 
ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಯ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ (ಒಟ್ಟು ೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀನಿಷಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸಿಂಧೂನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 


ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೭೯-೫; ೭-೩೫-೧೧3 ೭-೩೬-೬; ೭-೪೦೩; ೭-೯೫; 
೭.೯೬ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಸಿಷ್ಕನೇ ಖಷಿ ಯು. ವಸಿಷ್ಠ ಯುಸಿಯ ಆಶ್ರಮವು ರಾಜಪುಬಾನಾದಲ್ಲಿರುವ 
ಆರಾವಳೀಪರ್ವತದ ಅಬು ಎಂಬ ಬೆಟ್ಟದ (110006 80) ಸಮಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ನಾಲ್ಯುಮಂತ್ರಗಳೂ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವವು. 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧುಮಾತಾ ಮತ್ತು ಅಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ. 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧುನದಿಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ವಿವಾದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ನದಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳ್ತ. 
ವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದೂ, ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡು. 
ವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. 


ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶೋಭರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯ್ಕು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ಆ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು. 
ವನು. ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೬-೫೮ ರಿಂದ ೬೨) ಈ ಚಿತ್ರರಾಜನು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 


ಸೂಷಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಹವನಂ ಮೇ ಸರಸ್ವತೈನಂತು ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅಸೋ ಮಾತಃ ಸೆರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸ ತಿಃ ಶೃಣೋತು ಪೃಥಿನೀ ಹವಂ || (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೪-೯) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ, ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ (ಏಳು ನದಿಗಳು) ಆಪಃ ವಾತಃ, ಪರ್ವತಾಸ;, 
ವನಸ್ಸತಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಬಚರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. 
೯-೬೭-೩೨ ರಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಪೆನಿತ್ರೆ ಎಂಬುವರು ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಒಂದು ದೇವತೆ ಅಥವಾ ನದಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಖು, ಸಂ. ೧್ಭ-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪೃತಿಯೆಂದರೆ ಯಾವ ನದಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
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AAA SARA AARAAAARAAAAA AAA  . . ್ತಾಾಾಹಹಹಾ್ಸ್ದ 


ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೯ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯಾದ ಗಯನೆಂಬುವನು (ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ): 
ಸಿಂಧೂ ಮತ್ತು ಸರಯೂ (೮೦/1೩) ನದಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು 


ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೊಮಂ ಸಚತಾ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾ | 
ಅಸಿಕ್ಲ್ಯಾ ಮರುದ್ಹ ಥೇ ನಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪಓತೀನನಿಯ್ಕು, ಗಂಗಾ (the Ganges) ಯಮುನಾ (the Jamna) ಶುತುದ್ರಿ 
(the Sutlej) ಪರುಷ್ತಿ (the Ravi) ಅಸಿಕ್ಕಿ (the Chinab) ನಿತಸ್ತಾ (the Jhelam) ಮರುದ್ವೃಧಾ 
(the United Stream of the Jhelam and Chenab) ಆರ್ಜಿಕೀಯಾ (the Bias) ಮತ್ತು 
ಸುಷೋಮಾ(the Indus) ಎಂಬ ನದಿಗಳಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾನ ನದಿಯೆಂದೂ ಸಿಂಧುನದಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತನೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ದೂರುವ ೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಖಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಿಂಧುಕ್ತಿತ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 


ಸರಸ್ತ್ರತಿಯು ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೆಂದು 
ಜಪ್ರೀಸೂಕ,ಗ್ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗ 
ಳಿವೆ. ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಶ್ಲೋಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಯಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದಶ ವೈ ವಿದುಃ | 
ನ ಆ ವಹಾಗ್ಗ ಆ ವಹಾಡ್ಯ ರಾಜಸೀತೈಗ್ಲಿರ್ನಿ ಚೆ | 
ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸು ಶೋಚಿಷೇ ಜುಷಸ್ಟ ನಿಶ್ವತಸ್ತಥಾ | 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅದ್ಯ ಮನ್ವಿಮಾ ಯಥರ್ಷಿಪಕ್ಸ ಆಸ್ರಿಯಃ || 
ವಸಿಷ್ಠಶುನಕೌ ವಿನಾ ಸಮಿದ್ಭಸರ್ವಪಸ್ಸತಾ | | 
ಜುಷಸ್ವಾದಿದ್ದಿತೀಯೆಯಾ ತನೂನಸಾದ್ವಿರೋಧಿತಾ | 
ಯಜುಃ ಶ್ರುತೌ ತಥಾಶ್ರುತೇಃ ಸಮಿದ್ದಸೂಕ್ತಮಧ್ಯತಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪಶೋಃ ಸದಾ ಭನೇಯುರದ್ಯ ಮಸ್ಸಿಮಾಃ | 
ಇತೀರಿತಂ ಹಿ ಬಹ್ವೃಚ್ಛೈರ್ಯಥರ್ಸ್ಷಿ ವೇತಿ ಸೂತ್ರತಃ | 


ಸಂಖ್ಯೆ. ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭ, ಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿ. 
ಸೂಕ. 
1 ಸುಸಮಿದ್ದೋನ ಆವಹ ೧೨.೧೩ ೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಕಃ 
ಡಿ ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ೧೨-೧೪೨ ೧೩ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಫ್ಯಃ 
3 ಸನಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧--೧೮೮ ೧೧ ಅಗಸ್ತ್ಯೋೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
4 ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨-೩ ೧೧ ಗೃತ್ಸಮದ: 
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ಸೆಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩೪ ೧೧ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


5 

6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಜಿಷೇ ೫-೫ ೧೧ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ 

7 ಜುಷಸ್ಪನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ೭-೨ ೧೧ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯೆ 

8 ಸಮಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪತಿಃ ೯-೫ ೧೧. ಕಾಶ್ಯಪೋೊಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಬೇಸಮಿಧಂ ೧೦--೭೦ ೧೧ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ರ್ಯಶ್ವಃ 
10 ಸಮಿದ್ದೋ ಅಡೈಮನುಷೋ ೧೦-೧೧೦ ೧೧ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧-೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಮಿಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ೧೧ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ಇಸುವರು. 


೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕು- ಇಥ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ಭೋ$ಗ್ಸಿರ್ವಾ 


೨ ಸ ತನೂನಪಾತ್‌ 

೩ ನಾ ಇಳಃ 

೪ »» ಬರ್ಹಿಃ 

೫ ಕ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ 

೬ 5: ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 

೭ ಹ ದೇವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೀೇತಸೌ 

೮ ಕ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
೯ ಖ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ 
೧೦ ಕ ವನಸ್ಸತಿಃ 
೧೧ 4 ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ 


೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಎರಡೆ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
೧೧ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ. ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಮಿದ್ಧೋ9ಗ್ನಿ) ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ ಮತ್ತು ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ರೋತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು 
(ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು) ಸ್ವರ್ಗ (ದಿವ) ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
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SS RAR ಯೀ ಲಾಾತ್ತ 


ಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ)ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸೆರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ 
ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಖಯಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


(3) : : ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿ: ದೆಶ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಚಿನಾ ಸರಸ್ವತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ಪೇವತೆ ಆಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. 
(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮಾ ೬ ಅನಿಡ್ಮಿ ಮರುತ್ತತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸರಸ್ಪತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜ್ಜೆಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸೆಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೩-೫೪-೧೩). 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲ ಸರಸ್ತತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟಿ ರುವುದು. | 
(4) ಪಮೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪತ್ಲೀರ್ನದ್ಯೋ ನಿಭ್ವತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 


(5) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಞಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೧) 


(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ಲಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಷಂತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 


ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇತೆಯು. 1010 ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿ ಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡು 
ವರು: - ೫. ಛಿ. ಚಟ್ಟ ಪಾಧಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಶ್ರಿಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ಮೊದಲನೆಯ 
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ಬಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ. ಮೂರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುವನೂ ಖಷಿಗಳು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವಃ) ಮೇಘೆಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಸರ್ನತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಶ್ಶ್ರೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು, 


(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆವಾ ವಾಯುಃ ಪೂಸಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸೆಃ | (ಯ. ಸಂ: ೧೦-೬೫-೧} 


(8) ವಿಶ್ವೇ ಡೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು. 


(9) ಯೆತ್ಸುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸೆರಸ್ಪತೀ ತ್ವಾ ಮಫಘೆವನ್ನಭಿಷ್ಣುಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 


ಪ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀವಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ಪತಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ 
ರಿಸುವೆವು. ಈ ವಿವವರಣೆಯು ()R.D:0ldham in Journal of Asiatic Society Bengal 1886 
page 322 (2) ೮.೫. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, page 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of [India Vol. I Ancient India (4) Maps of 
Punjab published by the Surveyor-General of India (5) Ancient India as 
described by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲಟ್ಟ ರುವುದು- 


ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯ ಪಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
(5151701) ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ ಉದ್ಭವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಸಳ್ಳಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೆರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (the modern Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರು 
ವುದು... ಆಪಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನವಿಯ 
ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು. (ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿ 
ಸುವುವು.) ಈಗಿನ ಸರಸುತಿನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ಗರ್‌ (Ghaggar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ 
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ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು. ಬಳಿಕ ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ (Hakra) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿನ ಸರಸ್ವತಿ 
ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಈಗಿನ (Sutlej) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಏಕ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು 
ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of 15೩00) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Muller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨ ನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು 
ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿ 
ಯಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit Texts Vol. IT page 393) ಈರೀತಿ ನದಿಯು 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೊ (ವನಪರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨೧) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸರಸುತಿ 
ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವಾಜೇಭಿ8-- ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಆಹಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
“ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ'' ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು 
(1) Power, strength ಖು.ಸಂ. ೧-೨೭-೮ ; ೧-೧೧೦-೬; ೩-೨೫-೩ ; ೪-೨೨-೩ ; ೫-೧೫-೫ ; 
೬-೨೫-೧೧ ಉಂ. 
(2) Swiftnets (of the steeds) ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೨, ೧೦-೩೯-೧೦. 
(3) Combat ; ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೪ ; ೧-೭-೪; ೨-೨೩-೧೩ 6೦. 
(4) Refreshment; food, nourishment ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೮ ; ೬-೨೪-೩ ; ೧೦-೫-೪; 
೧೦-೯೬-೯ ಉಂ. 
(5) Offering, food or drink of offering ಖು.ಸಂ. ೧-೩೬-೨; ೩-೧೨-೯ ; ೪-೩-೧೫; 
೫-೯-೨; ೬-೪೫-೨೯ 6೦. 
(6) Horse ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧; ೨-೧-೧೨ ; ೩-೨-೩; ೪-೨೯-೧ ೦. 
(7) One of the three Rubhus ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬ ; ೪-೩೩-೩ ; ೭-೪೮-೨ 00. 
(8) All the three Rubhus ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೨; ೧೦-೭೪-೧೦ 6ಂ. 
4rassmann ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಧನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಅದು ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 


“ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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RANA AAA LN 


ವಾಜಿನೀನತೀ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಜೇಭಿಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾಮನಾಥ್‌ ಎಂಬುವರು Bestower of 1006 ಎಂದೂ 807107 ಎಂಬುವರು. 
filled up or rich with offerings ಎಂದೂ Geldner ಎಂಬುವರು rich with reward ಎಂದೂ 
Rosen ಎಂಬುವರು provided with food ಎಂದೂ Ludwig ಎಂಬುವರು rich with steed ಎಂದೂ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು Mounted on a charger ‘ನಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಾಜಿನೀ 
'ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ನದೀತೀರದ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂದರೆ 
ಅಂತಹ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ನೀಡುವ 
ನದಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 

ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜಚ್ಚ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. (1) ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸುವುದು (2) ಅಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದಲೂ, ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮನಿಶೇಷನು. ಈ ಎರಡನೇ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವೇ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದು. 


ವಷ್ಟು--ಈ ಶಬ್ದವು ವಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಣ ಒಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಟ ಕವಚನವು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ WE ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿ ನಿರ್ವಹತ್ವಿಶ್ಯರ್ಥಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟ್ರಿತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಹತ್ವಿತ್ಯೇನ ತೆದಾಹ (ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 60೬6160768 ಮತ್ತು Grassmann ಎಂಬ ಪಂಡಿತರೀರ್ವರೂ sire, wish for, 
make cfforts, carry on to completion ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕಡೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಧಿಯಾವಸು8. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ಯಧನನಿಮಿತ್ತಭೂತಾ। ವಾಗ್ದೇವತಾಯಾಸ್ತ ಥಾವಿಧಂ ಧನನಿನಿತ್ತತ್ವಮಾರಣ್ಯ ಕೆ- 
ಪಾಂಡೇ ಶ್ರುತ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಯಜ್ಞ 9 ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ವೈ ಧಿಯಾವಸುಃ-(ಐ.ಆ.೧-೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಡಿಳರ್ಮಗಳುದ ಲಭಿಸುವ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ಳಾದವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಗ್ನೇವತೆಯು ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ- - 
ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸು ಯಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭವತಿ ಸಾ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಯಾವ ದೇವತೆಯಿಂದ ಲಭಿಸುವುದೋ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು Supporter of all by wisdom, recompenser of 


worship or religious ceremonies, bestower of riches, source of wealth; rich in 
sense Or intellect, one rew arding for devotion excellent-minded ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರ ha ವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೧-೫೮-೯ ; ೧೦-೬೦-೫ ; 


೧-೬೧-೧೬ ; ೧-೬೨-೧೩ ; ೧-೬೪-೧೫ ; ೩-೩-೨ ಎಂಬ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಪಾವಂ ಕಾಯತೀತಿ ಪಾವಕ್ಕಾ ಕೆ ಸ್ಕೈ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾದ ಕೈಧಾತುನಿಗೆ, ಆದೇಚೆ ಉಸೆಡೇಶೇ 
ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಓಐಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋನುಸೆಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಾಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದ, ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದು, ಅಜಾದ್ಯತೆ 
ಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್ಸ ತ್ಕಯ ಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪಾವಕಾ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಪುನಾತಿ ಪವಿತ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಪೂಜಿ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಣ್ಚುಲ್‌ತೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ವುಲ್ಭ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಯುವೋ 
ಪನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯು ವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ ಅಕ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಪೂ ಕ ಗುಣ ಮತ್ತು ಅನಾದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಪಾವಕ ಜೆ 
ಪ್ರೀತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಪಾವಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು ಆದರೆ ಹೀಗೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಥಾತ್ಕಾತ್ಪೂರೃಸ್ಯಾತ ಇದಾಪ್ಯಸುಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಸುಫ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಪರವಾಗಿಲ್ಲದೆ 
ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥ ಕಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇತ್ವಬರಬೇಕಾಗಿಬಂದರೆ, ಅದು ಪಾವಕಾದೀನಾಂ ಛಂಡೆಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಥಾತ್ಕಾದಿತ್ಸಂ ನೇತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ವಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನೆ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರಸ್ಪತೀ-ಸೃಧಾತುವಿನಮೇಲೆ 
ಅಸುಗ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿ ಕಿ.ಸರಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಡೆ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I I 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಚೇತಂತೀ ಸುಮತೀನಾಂ | 
I ! 
ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ ಸರಸ್ವತೀ | ೧೧॥ 
ಗ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


I | 
5ಮತೀನಾಂ | 
'ಚೋದಯಿತ್ರೀ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಚೇತಂತೀ | ಸು5ಮತೀನಾಂ 


| 
ಯಜ್ಞಂ | ದಧೇ | ಸರಸ್ವತೀ ॥ ೧೧ Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸೇಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ! ಧಾರಿತವತೀ | ಕೀದೃಶೀ | ಸೂನೃತಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಚೋಪಯಿತ್ರೀ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ | ಸುಮತೀನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾ- 
ನಾಮನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಂ ಚೇತಂತೀ | ತದೀಯಮನುಷ್ಕೇಯಂ ಜ್ಞಾಪಯಂತೀ ॥ ಚೋದಯಿತಶ್ರೀ | 
ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಜ್ಯಂತಾತ್ತೈಚ್‌| ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತ: | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೋಸ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೫ | 
ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಯೋದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | 
ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಊನ ಪರಿಹಾಣ ಇತ್ಯತಃ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಹಿನಿ ಸುತರಾಮೂನಯತ್ಯಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನಿತಿ 
ಪ್ರಿಯಮುಚ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ತದೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಂ | ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜೇತೆಂತೀ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅತ್ರ ಶಪೋ ಜೀಪಶ್ಚ ಸಿತ್ತ್ಹಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ 
ಶತುಶ್ಹಾದುಪದೇಶಾಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಳಸ್ಟರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಧಾತ್ವಂತೆಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಮತಿ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಮತುಪಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ಪಾನ್ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೭ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಚೋದಯಿತ್ರೀ-- ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು | ಸುಮತೀನಾಂ-(ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ಉದ ಎಂದರೆ) ಒಳ್ಳೇ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರ(ನ್ನು) | ಚೇತೆಂತೀ-(ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕರ್ಮಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳು ; (ಇಂತಹೆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು) ಯೆಜ್ಞಂ--(ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದಧೇ--ಧರಿಸಿರುವಳು (ನೆರವೇರಿಸುವಳು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾವು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಅಥವಾ ಸತ್ಯಭಾಷಿಗಳಾದ ಜನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಸದ್ಭುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವಳು. ಇಂತಹ ಸರಸ್ವತಿಯು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ. 
ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Saraswati, the inspirer of those who speak only the truth and instruc- 
tress of the right-minded has supported the sacrifice: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ಶ್ಚದೇವ, ಉಖಾಸಂಭರಣ (which 
takes place at the new and full moon days) ಏಕಾಷ್ಟ ಕ (the eighth day aftor full 
711000) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೈಶ್ವದೇವವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ 
ಬಲಿಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
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ಚೋದೆಯಿತ್ರೀ--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವು, ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪಶ್ಚಾತ್ಯರು--1118)180, incite» rouse, stimulate, furnish» quickly, hasten, 
hurry, stir, agitate, encourage ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೂನೃತಾನಾಂ--ಸೂನೃತಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೧೬ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೯) 
ಅನ್ನಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ೨೮ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಖುತ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಖುತವೆಂದರೆ ನಿಜ, ಸತ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಅದುದರಿಂದ ಸೂನ್ಫತಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಂದ One delighting in truth, good word, agreeable speach, truth, praise, 


song, receiving good qualities, joy-giving, glorious deed ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ. 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಜೇತಂತೀ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Perceive, conceive, understand, inspire ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದವು. ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ Think, 
meditate, contemplate, immagine, observe, believ3, regard ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರು ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, rig್ರht-thinking, right-minded ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಜನರನ್ನು ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡು. 
ವಂತೆಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಸಹ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರ 
ಫಲವನ್ನು ಸಹ ನಮಗೆ ದೊರಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜೋದಯಿತ್ರೀ- ಚುದಪ್ರೇರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ: ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ, ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣಬಂದು ಜೋದಿ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಣ್ರಾಲ್‌ತೈಚೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ, ಜೋದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೊಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಗುಣಏ ಬಂದು. 
ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಅಯ" ಬಂದರೆ ಜೋದಯಿತೃ 
ಎಂದಿರುವಾಗ " ಖನ್ನೆ ಭ್ಯೋಜೀಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ತ್ರಿ «ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಕಾರನಕಾರಗಳನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ ಗಳಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಪ್‌ ಬಂದರೆ ಯಣಾದೇಶಬಂದು 
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ಚೋದಯಿತ್ರಿೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುಡೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್ಬ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತವರ್ಣದಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ್ಯ ವೈ ರೃ ಲ್ಯ ಗಳು ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವಾಗ ಯವರಲಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಯಕ 
ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಪ್ಪು ಉದಾತ್ತ. 
ಸೂನೃತಾನಾಂ-ಊನಸರಿಹಾಣೇಧಾವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಊನ" ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯಂ (ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಸರಿಹೆರಿಸುನನು) 


ಎಂದರ್ಥವಾದಾಗ ಸೂನ್‌ ಪದವು ಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಖುತಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸೂನ್‌ ಚ ತಶ್‌ ಖುತಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಸೂನೃತಂ ಎಂದಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಡಿ 
ಶ್ಲಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದೆಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಸದದ ಆದಿಯು ಬಹುಲವಾಗಿ ಉದಡಾತ್ತವಾಗು ' 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ, ಸೂನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂದೆಸಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨೦ ) ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಿ ಸದೆ 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಿಕಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಮುನುನಿಲ್ಲ. ಜೇತಸ್ತೀ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌-ಅದರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತೈಶಾನಚ್‌” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೈಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ (ಅಕಾರ) ವಿಕರಣಬಂದು ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊಪೆಥೆಗುಣ್ಕ ಚೇತ್‌+ 
ಅಅತ್‌- ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಸರರೂಸಬಂದಕೆ ಜೀತತ್‌-ಶತೃವು 
ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಖು ಣೈ ಇತ್ವಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕದನುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ಬರುತ್ತೆ ಜೇತತ್‌-4 ಈ ಎಂದಿಶುವಾಗ ಆಚ್ಛೇನದ್ಯೋರ್ನುಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೮) ಅವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಾ 
ವಯವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೀನದೀಸಂಜ್ಯಕ ವರ್ಣಗಳು ಪನದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಜೀಪ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೇತತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಅಗಮಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತೃಮಕ್ಕೆ 
"ಹೆಲ್ಹ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತಾ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚೇತನ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಶಪ್‌ 
ಜೀಪು ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸದೇಶವಾದ್ದರಿಂದ್ಕೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕಸ್ತರ ಬಂದು ಅನುದಾತ್ರ, ಚೇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕಡೆಯವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರವ್ರು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಮತೀನಾಂ- ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು) ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ನ್‌ ಸುಭ್ಯೂಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತಿಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಇದರಮುಂಜದೆ ಸಸ್ಮ್ರೀ ಬಹುವಚನಕ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ನುಡಾಗಮದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸುಮ 
ತೀನಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಹ್ರಸ್ತವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರಮುಂದಿರುನ ನಾಮು" ಎಂಬ 
ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮತೀನಾಂ ಎಂಬನ್ಸಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ || ೧೧ ॥| 
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ಆಆಆ AERA ESTERASES RAR SSAA RANA AAAAAARALS SANA ತರೋ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

1 | 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | 
ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ ೧೨ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ol 
ಮಹಃ | ಅರ್ಣಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ಪ್ರ | ಚೇತಯತಿ | ಕೇತುನಾ ॥ 


| 
ಧಿಯಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ನಿ| ರಾಜತಿ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿನಿಧಾ ಹಿ ಸರಸ್ವತೀ ನಿಗ್ರಹೆವದ್ದೇವತಾ ನದೀರೂಪಾ ಚಿ! ತತ್ರ ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭಾ $9 
ವಿಗ್ರಹವತೀ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ | ಅನಯಾ ತು ನದೀರೂಪಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೀ ಸರಸ್ವತೀ ಕೇತುನಾ 
ಹೆರ್ಮಣಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ ಪ್ರಭೂತಮುದಕಂ ಪ್ರೆ ಚೇತಯೆತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾಸಯತಿ | ಕಿಂಚೆ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ದೇವತಾರೂಪೇಣ ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯನುಸ್ಥಾತೃಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ 
ವಿರಾಜತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೆಯೆತಿ | ಅನುಷ್ಠಾನನಿಷಯಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸರ್ವದೋತ್ಪಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ದ್ವಿರೂಪತ್ವಂ ಯಾಸ್ಟೋ ದರ್ಶಯತಿ | ತೆತ್ರೆ ಸರಸ್ವತೀತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ನದೀವದ್ದೇವತಾವಚ್ಚೆ 
ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೨-೨೩ | ಇತಿ | ಏಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದಕನಾಮಸ್ಪರ್ಣಃ ಶ್ಲೋದೆ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | 
ಏತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಚಷ್ಟ | ಮಹದರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆತಿ ಕೇತುನಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೇಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯಭಿನಿರಾಜತಿ | ನಿ. ೧೧-೨೭ | ಇತಿ ॥ 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ | ಮಹದಿತ್ರಿ ತಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಕಾರಃ | ತಸ್ಯ ರುತ್ಬೋತ್ವಗುಣಾಃ | ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಏಜಃ ಪೆದಾಂತಾದಿತಿ ಪಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅರ್ತೀತ್ಯರ್ಣಃ | ಉದಕೇ 
ನುಟ್‌ ಚೆ | ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯಸುನ್ಛ್ರತ್ಯಯೋ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಕೇತುನಾ | ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇ- 


ಹಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಕೃಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ ೬ 
॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ i 
ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ಪತೀ ನದಿಯು | ಕೇತುನಾ- ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಪ್ರವಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದ) | ಮಹೋ ಅರ್ಣ8- ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರನ್ನು | ಪ್ರಚೇತೆಯೆತಿ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವಳು | 
(ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಾಸಕ್ತರಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು (ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು) | 
'ವಿರಾಜತಿ- ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಸ್ತ ತೀನದಿಯು ಬಹು ಅಗಾಧಪ್ರ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 


ನೀರಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರೆ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳು ಎಂದರೆ ಜನರ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ES: ಶ್ರೇರಿಸುವಳು. 


English Translation. 


Saraswati (river) mamfests herself by her acts (flowing) as a mighty 
river and (in her own form) enlightens peoples’s minds. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೌತ್ರಾಮಣೀ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ5ಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಮಹದರ್ಣಃ ಸೆರಸ್ಕೆತೀ 
ಪ್ರಚೇತಯ3 ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯತಿ ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೇಮಾನಿ ಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ್ಹ ನಾನ್ಯಭಿ 
ವಿರಾಜತಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭). ಸರಸ್ವತಿಯ ನದೀರೂಪವನ್ನೂ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ತತ್ರೆ 
ಸರಸ್ವತೀತ್ಯೇತೆಸ್ಕ ನದೀವದ್ಬೇವತಾವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೨ ನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ನದೀರೂಪದಂತೆಯೂ ೩ ನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೇವತಾರೂಪದಂತೆಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ--ಅರ್ಣಶಬ್ದವು ಉದಕಸೂಚಕವಾದ ೧೦೧ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. . ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ನಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯು ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ 
ನದಿಗಳಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡನದಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ, ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗೆ ಇರುವ ಸ್ಪ ಲ್ರ ಗುಣವನ್ನು ಉತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಮಾಡಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, "ಅದಲ್ಲ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯಾದ 
ಮಧುಚ್ಛಂದ ಯಸಿಯು ನೋಡಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡನದಿಗಳನ್ನು ಆ ಖಹಿಯು ನೋಡಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನದಿಯು ಬಸು 


ದೊಡ್ಡ ನದಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರಿರುವುದೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರವಾಡಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಕೇತುನಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಯಾಸ್ಕರೂ ಕರ್ಮಣಾ ಕೆಲಸದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ನದೀಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೇಳುವಾಗ ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಅಗಾಧವಾಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪ ರೃವಾಹ (ರೂಪಕರ್ಮ) ದಿಂದ ಎಂದೂ ದೇವತಾನರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಜನರ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಉದ್ದೀ 
ಸನ (ಪ್ರೇರಣೆ)ಗೊಳಿಸುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸರಸ್ತೃ ತೀನದಿಯ ಅಗಾಧಪ್ರವಾಹವು 
(Saraswati’s mighty, endless and impetuous’flood) ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು. Brightness, banner, flag, activity, 
wisdom ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕೇತುನಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
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EY NA 


ಎಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆ ಜ್ಞಯಾ ವಾ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಉವ್ವಟಿ ಮತ್ತು ಮಹೀ: 


ಧರರ ಜು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಕೇತುನಾ ಎಂದಕಿ 
ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಧಿಯಃ- ಬುದ್ದಿ, ಆಲೋಚನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಉವ್ವಟಿ ಮತ್ತು ಮಹೀಧರರು ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ (1೩56181: ಎಂಬುವರು ೩೦8 ೦8 00908108 ಎಂದೂ ಡಾ|| ಸರೂಪರವರು Devotion» 
thought ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿರಾಜತಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯತಿ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಳ್ಳು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಳು, ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಳು ಬಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮಪುರು 


cb 


ಕವಚನವು ಇದಕ್ಕೆ shine, preside, govern, brighten ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಿಯೋ 
ವಿರಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಸ ನನ್ನು ಸತಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂತೋಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ--ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಬರುವುದು, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜು 
ಹೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ, ರುಗೆ ಅತೋರೋರಪ್ಪ್ಲುತಾದಪ್ಪು ತೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೬!೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಮಹ--ಉ ಈಗ ಅದ್ದು ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಬಂದಕೆ ಮಹೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಅರ್ಣಃ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಏಜಃಪೆದಾಂತಾದತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏಓ ಗಳಿಗೆ ಹ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಪೊೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ್ನರೂಸವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕ ನ ತ್ಯಾಂತೆಃ ಸಾಡಮಸ್ಯಪರೇ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎ ಓ ಗಳಿಗೆ ೫೬೭೫1113 ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
(ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಬರುವುದು, ವಕಾರಯಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಬಂದು " ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ' ಎಂದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಣಶಬ್ದವು 
ಖು ಗತೌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದಿರುವುದು (ಅರ್ತಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಇತ್ಯರ್ಣಃ ಎಂದು ವ್ಯತೃತ್ತಿ, ಖು 
ಧಾತುವಿಗೆ "ಉದಕೇ ನುಟ್‌ಚ  (ಉ. ಸ್ಕೂ ೪-೬೩೬) ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಖು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಬಯಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾ 
ಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಖು*ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣದಿಂದ ಖುಗೆ ಆರ್‌ ಬಂದು ಅರ್‌-ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಃ ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಅಖಂಡಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅರ್ಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸೇತುನ್ಯಾ ಇದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಕಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವಾಃ- ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
'ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು ॥ ೧೨ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಪೂರ್ಣವು. 
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೫ NARA: 
AAA RRA ARRAN ಟಗ್‌ ARAN 


| ಓಂ Il 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆಶ ಕೈಯಾರ 


ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸುರೂಪೇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ದಶರ್ಚಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಪೆಕೃತ್ಸುಂ ದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಸೂರ್ವವನ್ಮಧುಚ್ಛೆಂದಸೋ 
ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಚಾನುವೃತ್ತೇಸ್ತೇ ಏವರ್ಷಿ ಚ್ಚಂದಸೀ। ಇಂದ್ರೆಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಮೃಚಿ ಲಿಂಗದರ್ಶನಾ- 
ದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಾವಾಪಾ- 
ರ್ಥಾನಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಾಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಮಾ ಹಾ- 
ನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸುರೂಸಕೈತ್ನುಮೂತಯೆ ಇತಿ ಷಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಔಷ್ಲಿಹತೃ ಚಾಶೀತೌ ಶಸ್ತ್ರವ್ಯಾನಿ | ಉಕ್ತಂ ಚಿ 
ಶೌನಕೇನ | ಸುರೂಪಕೃತ್ಲುಮೂತೆಯೆ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಐ. ಆ. 
೫-೨-೫ | ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ಸು- 
ಮೂತಯೆ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚಃ। ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ 
ದದಿಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ। ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸುರೂಪಕೃ ತ್ಲುಮೂತೆಯ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸುರೂಪಕೈತ್ನುಮೂತಯೇ ತಸ್ಷನ್ರಥಂ | ಆ. ೫-೧೪ | 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


॥ ಅನುವಾದವು ॥ 


ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ 11, ಪೇಜು ೨ ನೋಡಿ) ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನುವಾಕದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮುಗಿದುವು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ೪-೭ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ (1) ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತೆಯೇ (2) ಆ ಶ್ವೇತಾ 
ನಿಷೀದತೆ (3) ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ (4) ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗ 
೪ರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಷಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬುವನೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಖಷಿಯು- ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನು. ಮೊದಲು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ನರ್ದಿಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
೫. ೬,೯, ೧೦ನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತತ್ಸೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯನು 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂ 
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ತ್ರಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಿಳಿಗೂ ಅದೀ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಸೋಗಕ್ರಮ: 
ವೇನೆಂದರೆ-ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಹೋತೃವಿನ 
ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಭಿಪ್ಲವಪೈಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸುರುಪಕೃತ್ತುಮೂತಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ (ಆ. ಸೂ. ೭-೫). ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಮೂರುಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತವೆಂ॥ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ಲೆವಪೃೈಷ್ಠ್ಯಾಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಐತರೇಯ 
ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು-- ಸುರೂಪಕೃತ್ಕುಮೂತಯ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರೆ ಸಾಸಸಿಂ ರಯಿ 
ಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ಎಂದರೆ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗ 
ಳನ್ನೂ, ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ 


ಖಯತ್ತಿಜನು ಸುರೂಸೆಕೈತ್ಲುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಳ್ರುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ. ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಲಾಯನಸೂತ್ರವ್ರ- ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ 
ಪೆದಿಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ ಇತಿ (ಆ.ಸೂ. ೭-೪) ಎಂದರೆ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿಃ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೮೧-೭) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಸುರೂಸಕೃತ್ಸುಮೂತಯೇ (೧-೪-೧) ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ--ಸುರೂಪಕೃತ್ತ್ತು 
ಮೂತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು ತಕ್ಷಸ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ 
(ಆ. ಸೂ. ೫-೧೮) ಎಂದರ, ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ನಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
॥ ಓಂ il 


ಸೂಕ್ತ. -೪ | 
| ಮುಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ ೪ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ-- ೭, ೮ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ | 
ಖಷಿ; 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 


॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೇ | 


ಜುಹೂಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ Wel 
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॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ | ಊತಯೇ | ಸುದುಘಾಂಇನ | ಗೋ:ದುಹೇ Il 


| | 
ಜುಹೂಮುಸಿ | ದ್ಯವಿನದ್ಯವಿ W ೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಮಿಂದ್ರೆಮೂತೆಯೇಇಸ್ಮ- 
ಪ್ರಶ್ಸಾರ್ಥಂ ದೈವಿ ದೈವಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜುಹೂಮಸಿ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಆಹ್ವಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗೋದುಹೇ 
ಗೋದುಗರ್ಥಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಸುಷ್ಟು ದೋಗ್ಧಿ «0 ಗಾಮಿವ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗೋರ್ಯೋ 
ದೋಗ್ಧಾ ತದರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಭಿಮುಖೇನ ದೋಹನೀಯಾಂ ಗಾಮಾಹ್ಹ ಯತಿ ತೆದ್ವ ತ್‌ | ವಸ್ತೋರಿತ್ಯಾದಿಷು 
ದ್ವಾದಶಸ್ತಹರ್ನಾಮಸು ದ್ಯನಿದ್ಯನೀತಿ ಪಠಿತಂ | ಸುರೂಪಕೃತ್ತ್ನುಂ | ಕರೋತೀತಿ ಕೃತ್ನುಃ | ಕೃಹ- 
ನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಸು8 | ಉ. ೩-೩೦ | *ತ್ರಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ತೆಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋ 
ದಾತ್ರಃ | ಊತಯೇ | ಅವತೇರ್ಧಾಶೋರುದಾತ್ರ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂಶಿಸಾತಿಹೇತಿ- 
ಶೀರ್ತೆಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೯೭ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರ್ಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುದುಘಾಂ | ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಧ ಇತಿ- 
ಸುದುಘಾ | ದುಹಃ ಕಬ್ಬಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೦] ಇತಿ ಕಸ್ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಘಕಾರಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾ 
ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಕಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಸುಶಬ್ಬೀನೆ ಗತಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇನ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯೇಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಜೇತೀವಸಮಾಸೇ ಸ ಏವ ಸ್ವರ | ಗಾಂ ದೋಗ್ರೀತಿ ಗೋಧುಕ್‌ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಷೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨-೬೧ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | ಜುಹೂಮಸಿ | ಹೊಯೆತೇ- 
ರ್ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು8 !! ಪಾ. ಪಾ. ೨-೪-೭೬ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ 
ಚಿ | ಪಾ- ಶಿ.೧.೩೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತ ಕಾರಣಸ್ಯ ಹೂಯೆತೇಃ ಪ್ರಾಗೇವ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಹಲಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | 
ತತಃ ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಪಾ. ೭.೪.೫೯ | ಚುತ್ತಜಶ್ರೋ | ಪಾ. ೭-೪-೬೨ | 
೮-೪-೫೩ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಷಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತೀಕಾರಾಗಮಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣ ಮಕಾರಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೈನಿ ದೃನಿ | ದ್ಯೋಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ನಿತ್ಯವೀಷ್ಸೆಯೋಃ | 
ಪಾ. ೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ | ಪಾ. ೮-೧-೨ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ | ಪಾ. 
೮-೧-೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗೋದುಹೇ-- ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುದುಘಾಮಿವ--ಹಾಲುಕಕೆಯುವ (ಅಥವಾ 


ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ) ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಸುರೂಪಕೃತ್ಸುಂ ಒಳ್ಳೆಯ (ಸುಂದರವಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
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ಮಾಡುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) 1 ಊತಯೇ.- (ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜುಹೂ 
ಮಸಿ ಆಹ್ತಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ನಮ್ಮ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೆಸುವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ (ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation, 


We invoke the performer of beautiful actions (Indra) day by day for 
our protection like a good milch-cow for the purpose of milking. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ- ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ- ಶೋಭನೆರೂಪೋಸಷೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ೮1010 ಮತ್ತು Macdonell ಎಂಬುವರು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ. Grasemann ಎಂಬ ಜರ್ಮನಕ್‌ ಪಂಡಿತನು-"" He who knows to perform 
beautiful things ” --ಸುಂದರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದೂ 1udwig್ರ ಸಂಡಿತನು- 
“ Creater of beautiful forms ''- ಸುಂದರ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆದರೆ Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು..." when he assumes his good forms or he who 
shows himself from his best side ”— ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಎಂದು" 
ಹೇಳಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 

ರೂಪೆಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರೆತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ || 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು" He has become suitable to every 
form ; this true {orm of his is to be recognised again and again. Indra assumes 
many 1011118 by virtue of his mysterious power ; for, ten hundred horses have 
been yoked for him "ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ: ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು 
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ರೂಪೆಂರೂಪೆಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾ: ಕೃಣ್ಣ್ವಾನಸ್ತನ್ವಂಂಸೆರಿ ಸ್ವಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು-- 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಯಾವಂತಿ ಕಾನಿಚಿಪ್ರೂಸಾಣಿ ಮಘವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಭವಿತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪ್ರತಿಬಂಧೇನ ಬೋಭನೀತಿ ಪುನಃಪುನ- 
ರ್ಭವತೀತಿ | ಕಥಂ? ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಇದಂ ಭವಾಮೀದಂ ಭವಾ- 
ಮಾತ್ಯೇವಂ "" ತೆನ್ನಂ ಪೆರಿ ಸ್ವಾಂ” ಸ್ವಾಂ ತೆನುಂ ತತ್ತದಾಕೃತ್ಯಾನೇಕನಿಧಾಂ 
ನಿಕುರ್ನಾಣಃ | ತೇನಾಸಾವಚಿಂತೈಸ್ರೆಭಾನತ್ವಾಚ್ಛ ಕ್ಲೋತಿ ತತ್ತದ್ರೂಪ- 
ಮಾವೇಷ್ಟುಂ || ಇತ್ಯಾದಿ 


ಎಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳಿಸಲು 
ಎಂದರೆ ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶರೀರಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದು. ಶತ್ರುಸಂಹಾರೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಭಕ್ತರ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಸಿಸುವಾಗೆ 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಸುರೂಸೆಕೈತ್ಸುಂ ಎಂಬ ಪದತ್ರೆ 
ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ಕಾನನಾಡುನವುಸರಿಂಪ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಸಾ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಕಾಠಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಷಿಯು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. ಕೃತ್ಸುಶಬ್ದವು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲೋಕಕೃತ್ಸುಂ ಎಂಬ ಪದವು-- 


ತಂ ತೇ ಮದಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ವೃಷಣಂ ಪೃತ್ಸು ಸಾಸಹಿಂ | 

ಉ ಲೋಕಕೃತ್ನುಮದ್ರಿವೋ ಹರಿಶ್ರಿಯೆಂ || (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೪) 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಮದಾಯೆ ಫೃಷ್ಟಯ ಉ ಲೋಕಕೃತ್ನುವಿಸಮಹೇ | 
ತವ ಪ್ರೆಶಸ್ತಯೋ ಮಹೀಃ || (ಖು. ಸಂ. ೯-೨-೮) 


ಇಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಪದವು ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮತ್ತು ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದೆ 
ಊತೆಯೆಃ, ಊತಿಃ ಊತಿಭಿ, ಊತಿಂ ಊತಿಷು ಊತ, ಊತ ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೩) ಊತಿ8-ಅನನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
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ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನಾಯೆ ವರ್ಶೆಯಾಮಸಿ | (ಯ. ಸಂ. ೬-೫-೧) 


ಎಂಬ ಉ ದಾಹಂಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಊತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನನಾಯ, ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 
ಶ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರಮನಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಹನೇಹವೇ ಸುಹವಂ ಶೂರಮಿಂದ್ರೆಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೧) 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ ಕೃಣೋತು ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೨) 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕವಿವೆ. 


ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೇ ಹಾಲಿಗಾಗಿ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ-ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಥವಾ 
ಇದೇ ಆರ್ಥಪುಳ್ಳ ಉಪಮಾನವು (ಲುಪ್ತೋಪಮಾ) ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ತೆಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸುದುಘಾಮಿವ ಗೋದುಹೋ ಜುಹೂಮಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೪) 
ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ 7ರಿದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೈೃತಂ | (ಯು. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 
ಉಪಹ್ಹಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತದೋಹದೇನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯವಿದ್ಯೈವಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವ8 (ಪಾ. ೮-೧-೪) ಒಂದು ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಉದಾ.--ದಿವೇದಿನೇ, ಅಹರಹಕಃ, 
ಮಾಸಿವತ ಸ್ಕಿ, ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಜೀ, ಭರೇಭರೇ ಹವೇಹವೇ, ದಮೇದಮೇ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸುರೂಪೆ ಕೃಕ್ಳುಂ-ರು ಶಬ್ದೇ- ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಖಷ್ಟ ಶಿಲ್ಪ ಶಸ್ಪ ಬಾಷ್ಪ ರೂಪ ಸರ್ಪ 
ತಲ್ಪಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೬-೩೦೮) ಖನು ಅವದಾರಣೇ, ಶೀಲಸಮಾಧೌ, ಶಸುಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಬಾಧ್ಯ ಲೋಡನೇ 
ಶುಶಬ್ಬೇ, ಪೂಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ತಲಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕರಣೇ, ಈ ಏಳು ಧಾತುಗಳಮುಂದೆ ಪ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯವೂ, ಕೆಲವುಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರು*ಸ, ಈಗೆ 
ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ರೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ; ರೂಸ್ಯತೇ ಇತಿ ರೂಸಂ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹೆನು. 
ಅಂದರೆ ಜನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ ರೂಸ, ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರೂಸಂ 
ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ--ಸುರೂಸಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುರೂಸಕ್ಯ್ಯ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂದು ನಂತತೆ 
ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸ. ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕೃತ್ತುಕ- x ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲುಃ' ( ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦ ) ಡುಕೃ ಇ” 
ಕರಣೇ-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಗ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಕ್ಸು ಬಂದರೆ-ಕೃ*ನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ತಕಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಲುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂದು ತಕಾರದಿಂದ ES ಸ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಯದ್ಯಸಿ ವಿಧಿಸಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತು-ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಬಂದು ಹೆತ್ನು8 ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. 


ಆದರೂ ತಕಾರಪಾಠ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, ಛಾಂದನವಾಗಿ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪ ಎಂಬೆಡೆ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಕ ಉಕಾರ 


ಉದಾತ್ತ-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದ ನಂತರ ಆದು ದತ್ತಪ್ಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಮನ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಲು ಏಸ ಚಾ? ರದಿಂದೆ ಊತಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಅತು ರೂಸ ಜಡ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಭಾ ಬಂದರ್ಕೆ ಸಮಾಸೆಸೈೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ೯, (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಇದು ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಣ್‌ಸು-ಇನವುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ಕ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರೂಪ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳೂ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು- ಕೃತ್ನ್ನು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ತ್ನುಸ್ರ 
ತ್ಯಯಸ್ವರಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮದಿಂದ ಕೃ ಎಂಬುದು ಟಃ ಕೃತ್ತುಎಂಬುದು ಸುಗತ ಸುರೂಪಸ 
ಕೃತ್ತುಃ ಎಂದು ಸಷ್ಠೀಸಮಾಸ ಬಸಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ 
ಬರುವುದು. ಸುರೂಪಕೃತ್ನು- ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನನ ಅನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕು. 
ಅನುದಾತ್ಕ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ಅನುದಾತ್ಮ. ಕೃತ್ನು-- ಅಮ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಿಸೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ನ್ನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರ-ಅರ್ನ್‌ ನ 
ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಅದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ;, (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಏನಂಚ ಸುರೂಕೃತ್ತುಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ತ್ನು ನ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಮಿಕ್ಕ ಅಚ್ಚುಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಊತಯೇ--ಊತಿ 
ಯೂತಿಜೂತಿ-ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಮಂತ್ರೇನ ಷೇಷಸಚೆನುನನಿಡಭೂನೀರಾ 
ಉದಾತ್ಮಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತ ಸನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುನೃತ ತ್ರವಾಗುನುನು. ಊತ್ತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಕ್ತ್ನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ಥಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅವು ಗ ದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಊತಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ನ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿ ಟ್ರಿಕೆ ಜೃರತ್ಸೈರಸೃವೃವಿ (ಸಂ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊಶ್‌ ಬಂದರೆ ಊತಿ ತಾರಿ! ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು 

ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದಲೂ, ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಚ್ಚರದಿಂದಲೂ ಬಾಧೆಬರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ತೃರನಿಲ್ಲಜೀಕಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ತಿ ಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಊ-ಎಂಬುದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮದಿಂದ ಅನು 
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ದಾತ್ರ-ಊತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಜಕೇಪ್ರತ್ಯಯ ಹಚ್ಚಿದರೆ-ಊತಿ*ಎ ಈಗ ಘೇಜರ್ಕಿತಿ (ಪಾ.ಸ್ಕೂ 
೭-೩೧೧೧) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ಟ ಇಕಾರ-ಹ್ರೆಸ್ತ್ರ ಉಕಾರಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭ-ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ-ಇಂತಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕ ಪ್ರತ್ಯಯತಿ 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಗುಣಬರುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕೆ- ಊತೇ-ನಿ-ಅಯಾದೇ.- ಊತಯೇ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಕೇಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ-ಜಕೇಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿನಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಗುಣವು ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿ-ಯ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ 

ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅಂತು ಊತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚು ಅನು 
ದಾತ್ತ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತ, ಮೂರನೆಯದು "ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ವರಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತನು. ಸುದುಘೋಂ 
ಸುಷ್ಟು ದುಗ್ಗೇೇ (ಚೆನ್ನಾಗಿಕರಿಯುನುದು) ಇತಿ ಸುದುಘಾ. ದುಹ ಪ್ರಪೂ:ಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ದೆಹಃಕೆಜ'ಘೆತ್ಹ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ದುಹ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುವು ದುಹ್‌ 

ನ ಹಕಾರಕ್ರೆ ಘ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದುಹ್‌4 ೨-ಇದರಿಂದಶೇ ಹ್‌ಗೆ ಘಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದುಘ್‌ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂಡ 
" ಅನುದಾತ್ರಸುಪ್ಪಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ದುಹ್‌ನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸು ಶಬ್ದದೊದಿಗೆ ದುಘ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಮನಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಪಸೆದಾತ್ಚತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲವುದು. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದನ್ಲಿ 
ಟಾಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸುದುಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು ' ಸುದುಘಾಮ್‌' ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಇನೇನ 
ಸಮಾಸೋ ನಿಭಕ್ಕ್ಯೈೇ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ಸೆಂ ಚೆ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನಸ್ರಕಾರ ಇವಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದೇಸ್ತರವೇ ಇರುವುದು. ಗೋಡುಹೇ:--ಗಾಂದೋಗ್ಬಿ (ಹಸುವನ್ನುಕರೆಯುತ್ತಾನೆ) 

ಇತಿ ಗೋಧುಕ್‌. ಸೆತ್ಸೊದ್ದಿಷದ್ರುಹ ದುಹ ಯುಜ ನಿದ ಭಿಡೆ ಚಿದ ಜಿನೀರಾಜಾಮುಪಸರ್ಗೆೇನಪಿ ಕ್ರಿಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಸದ್ದು ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷ್ಮು ಷೂರ್ಜಿಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ, ದ್ವಿಷ ಅಸ್ರ್ರೀತ್ಕೌ 
ದ್ರುಹೆ ಜಿಘೌಂಸಾಯಾಂ, ದುಹಪ್ರಸೂರಣೇ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಯುಜ ಸಮಾಧ್‌್‌, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ನಿದ ವಿಚಾರಣೇ 
ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾನಣೇ, ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯ ಣೀಜ”ಪ್ರಾಪಣೇ, ರಾಜ್ಯದೀಪ್ತೌ, 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉನಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದುಹ್‌ ಧಾತುವಿನಮೇಶೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು. 


ಜುಕೂಮಸಿ :--ಹ್ವೇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಭ್ರದಿ (೧ನೆ) ಗಣದ ನ್ಲಿರುವುದು. 
ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಹ್ರೇಸಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬರುವ ಶಸ್‌ (ಅ) 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ವು (ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಛ ರಿಸಿ ಏರುವ 
ಲೋಪ) ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲ (ಲೋನ) ಬರುವುದು, ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಷಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬಂದಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಚ್ಚರಿತ ಶಬ್ದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು " ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಗೆ 
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ಕಾರಣವಾದ ಹ್ರೇಣಇ” ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಹು ಏಗ 


ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು ಈಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಅಚ" 
ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪೂರ್ವ ರೂಸಬಂದರೆ ಹು-+ 
ಎ 


ಮಸ ಆಗುವುದು. ಸಜ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬಂದರೆ ಕೂ4ಮಸ್‌ ಈಗ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ 
ಖರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣೆ ಬಂದರೆ ಹೂ-ಹೂ_ ಮಸ್‌ ಹ್ರಸ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬಂದರೆ ಹು-ಹೂ-ಮಸ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ. ಕವರ್ಗ 
ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಖಯ” ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 


ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಬಂದರೆ ಜು--ಹೂ--ಮಸ" ಇದೆಂತೋಮಸಿ 
(ಪ.ಸೂ. ೭- ೧-೪೬) ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕ್‌ ಆಗಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬಂದರೆ 
* ಜಹೂಮಸಿ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪೃತ್ಯಯಸ್ನರದಿಂದ ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. 

ಲ" ವ ಮ 


ವ್ಯನಿದ್ಯವಿ:- ದ್ಯುತ-ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು-ಇದರಮುಂದೆ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಕಣವಿರುವುದರಿಂದ ಡೋಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭಟ್ಟೋಜೀದೀಕ್ಷಿತರು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗಮೇರ್ಡ್ಯೊೋಃ 
(ಉ. ಸು. ೨-೨೨೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಹುಲಕಾದ್ಯುತೇರಪಿ ದೆ ್ಯ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ದ್ಯು ಆಭಿಗಮನೇ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಡೋ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಭೋಜದೇವನು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟಿರುವನು. 
ಜ್ಯೋ ಎಂಬುದು ಫಿಷಃ (ಉ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ಯವಿ-ನಿತ್ಯವೀ 


ಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಬಂದರೆ ದ್ಯವಿದ್ಯನಿ. ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
`(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಚ್ಛಾಂಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತವೆಂದು ಹೆಸರು. 


' ಅನುದಾತ್ತಂ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ (ದ್ವಿರುಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗಕ್ಕೆ) ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ದ್ಯವಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ೧ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗೋದಾ ಇದ್ರೇವತೆ ೇ ಮದಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಪ | ನಃ| ಸನನಾ | ಆ | ಗಹಿ] ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೋಮ 5 ಪಾಃ | ಪಿಬ ॥ 


| 
ಗೋ 5ದಾಃ | ಇತ್‌ | ರೇವತಃ | ಮದ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತರಿಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ ನೋಸ್ಮದೀಂೆಣನಿ ಸವನಾ 
ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಪ್ರತ್ಯುಪ ಸಮಾಸ ಆಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯೆ ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | 
ರೇನತೋ ಧನವತೆಸ್ತನ ಮದೋ ಹರೋ ಗೋದಾ ಇದ್ದೋಪ್ರೆದೆ ಏನ | ತ್ವಯಿ ಹೃಷ್ಟೇ ಸತೈಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ಗಾವೋ ಲಭ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪ | ನಿಪಾತತ್ವಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಸನನಾ | ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮ 
ಏಷ್ಟಿತಿ ಸವನಾನಿ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೭ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಸ್ಟ್ರಿಲೋಪಕ್ಟ | ಲಿಶೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಸಂ। ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹೆಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸೊಃ ಲುಕ್‌ | 
ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೇ ಲುತಿ ಕರ್ತೆವ್ಯೇತಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭೂತ' | ಪೂ. ೬-೪-೨೨ | 
ಇತ್ಯಾಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯೋ ಮಕಾರಲೋಸಪೊಟಸಿದ್ದವವ್ಸವತಿ | ಸೋಮಸಾಃ | ಆನುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ತೆಸ್ಯಾನಿದ್ರಮಾೂನವತ್ತ್ಮೇತಸಿ ಪೂರ್ವಾಪೇಕ್ಷಯಾ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಜೇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | 
ನಚೆ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾನೇನಾನಿದ್ಯಮಾನನತ್ತೆ,೦ | ಅಸುವರ್ಥೇನ ತೆದೆಭುವುತ” | ಗಾಂ 
ದದಾಶೀತಿ ಗೋದಾಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೆ | ಷಾ. ೩-೨-೭೬ | ಇತಿ ಕ್ಕಿಸೆಂ ಸೆರನುಸಿ ಸೂಸು ಬುಧಿತ್ಸು ಪ್ರತಿಸೆಡೆ- 
ವಿಧಿತ್ವಾವಾತೋ ಮನಿನ್ಫ್ಟನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೭೪ | ಇತಿ ನಿಚ' | ಕಿಸಿ ಹಿ ಘುವಣಸ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಧಾತೋರಾಕಾರಸ್ಯೇತ್ವೆಂ ಸ್ಕುತ್‌ | ರೇನುನ್‌ | ರಂಡಿ)ಧ-ನನಸಸ್ಯೂಸ್ತೀತಿ ವುತುಸ' | 
ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ಮತುಬುದಾತ್ರೆಃ | ಛಂದಸೀರಃ | ಷಾ. ೮-೨-೧೫ | 
ಇತಿ ವತ್ಸಂ | ರಯೇರ್ಮತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಸರಪೂರ್ನತ್ವೇ 
ಗುಣಿಶ್ಚ | ಮದಃ | ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೭ | ಇತೈಪ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನನ್ಮು | ಸವನಾ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಉಪಾಗಹಿ- ಬರುವವನಾಗು | (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು) ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ಶರೇವತಃ--ಧನಾದ್ಯ್ಯೆಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ] (ಸೋಮಪಾನಧಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಮದಃ- -ಸಂತೋಷವು 
ಗೋದಾ॥--(ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಬಂದು ನಾವು 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಹಾಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ 
ಛಿ 
ಎಏಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಗೋಸಂಸತ್ತನ್ನು) ಕೊಡುವನನಾಗುವೆ. 


೦6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಗ೧. ಅ. ೧. ಸೊ. ೪ 
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ಸ Roe ಆ ಆ ಆತ ಕಆ4 ಅಆ ಆ ಸ ಆ ರವರ ಕ ಆಳ ಈತ ಈತ 


English Translation. 


0 Soma-drinker» come hither to our Sacrifices and Partake of the 
Soma; you being rich the satisfaction you get from drinking Soma is verily the 
cause of the gift of cattle. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಪ ಆ ಗಹಿ- ಉಪ-ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ. ಆ ಗಹಿ ಬಾ, 
ಬರುವವನಾಗು. 


ಸವನಾ--ಸೂಯತೇ ಸೋಮ ಏಸ್ವಿತಿ ಸವನಾನಿ (ಸವನಾ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನವೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಸವನತ್ರಯಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸವನಕರ್ಮನವಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 


ಗೋದಾ8- ಗಾಂ ದದಾತೀತಿ ಗೋದಾಃ ಗೋಪ್ರದಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು. ಇದರಂತೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಪಾ&--ದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧೭ ಇರುವುವು 


ಅಶ್ಚದಾಃ | ಆತ್ಮದಾಃ | ಓಜೋದಾಃ | ಗೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಧನದಾಃ | ಬಲದಾಃ | 
ಭೂರಿದಾಃ | ವಸ್ತ್ರದಾಃ | ನಾಜದಾಃ | ವಾಸೋದಾ | ಸಹೋದಾಃ | ಸಹಸ್ರದಾಃ | ಸುದಾಃ | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ | ಹಿರಣ್ಯದಾಃ | ಭೂರಿದಾಃ || 


ಇತ್‌ ಏನ.  ಉದಾ-ಇಂದ್ರ: ಗೋದಾಃ- ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವನು. 
ಆದರೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ8 ಗೋದಾ ಇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೇ ಆಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ರೇವತಃ. -ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ರೇವಾನಿ್‌ ತಸ್ಯ ರೇವತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಧನನುಳ್ಳ ವನ 
(ಇಂದ್ರನ) ಎಂದರ್ಥವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಪ.-_ ಇದು ಫಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ8 (ಿನೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ.  ಸವನಾ-ಸೂಯತೇ ಸೋಮಃ ಏಸ್ವಿತಿಸವನಾನಿ. (ಯಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಹೀಡಿಸ 
ಲ್ಸಡುವುದೋ ಆಂತಹ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸವನ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 
ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರ, ಷುರಣಯು. ಧಾತ್ಪಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುವದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 
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ಯುಮೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಬಂದಕೆ ಸುಃಅನ, ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು. 
ಬಂದರೆ ಸವನ ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಸವನ. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದು ಸವನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು.: ಗಹಿ;--ಗಮ್ಮೂ ಗತೌ ಧಾತು. 
ವಿನಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ಟಿಕೆ, ಗಮ್‌-ಸಿ. ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ್‌ (ಆ) ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು- 
ಅದು ಪಿತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಿ ಗೈ ಹಿ, ಬಂದರೆ ಗಮ್‌-ಹಿ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಅವಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಥಯವು ಜಂತ್ರಾ.ಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದು ೫ಾತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. 
ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ,.(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಗಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ ವಿನ ಆಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿಗೆ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಸಿದ್ಧವದ. 
ಶ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದವು ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಆಭೀಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ಆಭೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರಪು ಅಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬ ಹರಿಭಾಷೆಯಿಂದ, ಅತೋಹೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬ ಆಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩)೭ ಎಂಬ. ಆಭೀಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು... ಅಂದರೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಠಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. . ಈಗ ಮಕಾರ 
ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾಃ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಸ್ಕ್ರಿತಸ್ಯಚ (೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. : ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ನ್ಪಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ 
ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ಪದವನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಿಜ್ಜಿತಿಜ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಬ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಬಗುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವಸದವಾದ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬುದಕೂ 
ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨). ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭ್ರಾವ ಬಂದರೆ ಅವಿದ್ಯ 
ಮಾಾನವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. , ಆದರೂ" ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋನುಪಾ8' ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯ 
ವಿಲ್ಲದಕಾಂಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 3 ಸೋಮಸ್ಯ ' ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂ, ಬದಾತಿ ಇತಿ ಗೋದಾಃ ( ಹಸುವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ) 
ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಎಂಬ « ದಾ' ಧಾತುವು ಆಕಾಂಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ « ಶೈಸ್‌ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 


« ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವೈನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತ ಅಥವಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಕ್ಲಿದ್ದರ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 

ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮನಿನ್‌ ಕ್ರನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರ 

ದಲ್ತರುವ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪದವಿಶೇಷ 

ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿಧಿಯ: ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ರ ವಿಧಿಯು. ಹೀಗೆ. ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
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—— 
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ಒಪ್ಪದೇ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಘೃಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) 
ದಾಪ್‌, ದೈಪ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ದಾ, ಅಥವಾ ಧಾ ರೂಪ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್ತು ಆಥವಾ ಜಠಿತ್ತು ಆದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ «ಈ ' ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಘುಸಂಜ್ಯಕವಾದ «ದಾ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹಲಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ « ಈ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈತ್ವವು ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಅಲಾಶ್ರಯವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ « ಅನಲ್ವಿಧೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧ : ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಹಲಾದಿತ್ವವನ್ನು ತರಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. « ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಇದು ವಿಧಾಯಕವೆಂದೂ ನಿಯಾ 
ಮಕವೆಂದೂ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕಕಾರ್ಯವಿಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
« ಅತೃಣೇಟ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ « ತೃಣಹಇಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಾದಿಯೂ ಪಿತ್ತೂ ಆದೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಇಮಾಗಮವು, ಲಜ್‌ ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ « ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾಡಿತ್ತವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರಲಾರದೆಂದು ಶಂಕೆಬರಬಹುದು. ಆದರೂ ಎಲ್ಲಿ ವರ್ಣವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಾಕ್ಮೆ 
ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ « ವರ್ಣಾಯೇ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು.  « ಗವೇಹಿತಂ' ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಗೋಶಬ್ಬದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು, ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಏಚ್ಚಿಗೆ ಆಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಎಂಬ ವರ್ಣವು ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿ೨ದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಲುಸ್ತವಾದ ಏ ಯನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೋ ಶಬ್ದದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇ ಕಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
< ಹಲಾದೌಪಿತಿ' ಎಂದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ, « ವಣಾಶ್ರಯೇ' ಎಂಬ ನಿಸೇಧ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ಯ್ತಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಹಲಾಪಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರತ್ವವ್ರು 
ಸಂಭವಿಸುಪುದರಿಂದ ಇಮಾಗಮ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದರೂ, "ಘುಮಾಸ್ಥಾ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆಲಾದಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಆಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ ನರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣವು ಬರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ನು ನಿಯಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ, ಸ್ಥಾನಿವತ್ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರವು « ಸಿದ್ಧೇ ಸತ್ಯಾ- 
ರಭ್ಯಮಾಣೋನಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ '. ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವು ಯಾವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವೋ ಆದೇ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವ 
ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಶೋಭನಾಃ ದೃಷದಃ ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸಾದಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೃಷತ್ಪ್ರಾಸಃದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸಂತತ್ವವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು " ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋನೋಷಸೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೭. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 99 


ಹಾ 
ರಾ ಪ ಲ... ಗ RN ಗ ಹಗು ಸನ ಹಿಜಿಸಿ ಇಗ ನಿಶಿ ಧಿಶ ನಜ ಎಜಿ ಫಾ ಸ ಬಂಟ ಭನ ಭು ಬಂ ೦ AAA 7. 27 7 * ಜ್ಯ 


ಇರುವ ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದ ಮನ್ನಂವು, ಅಸಂತವೂ ಸಹ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು, ದೈಷ್‌ದ್‌ ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಬಂದು ಅಸ್‌" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದೃಷದ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಅಸಂತವಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿತ್ವವು ಸ್ರತ್ಯಯಾಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ದದ ತರಲಾಗುಖದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಈತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಸ್ತುತಃ, ಧ್ಯಾಪ್ಯೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
“ ಧೀರ್ಧ್ಯ್ಯಾಯತೇರ್ದಧಾತೇರ್ವಾ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ "ಧಾ' ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಘುಮಾಸ್ಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಅಭ್ಯುಪಗತವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ, ಹಲಿ ಎಂಬ್ರ 
ದಕ್ಕೆ ಅನಜಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು ಏ ವಂಚ, "ಘುಮಾಸ್ಕಾ-' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಃ 
ತ್ತು ಆದ ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದವನ್ನಿದ್ದರೆ, ಘುಮಾಸ್ಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈತ್ವಬರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏವಂಚ, ಗೋದಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅದು ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ 
ಕಿತ್ತಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ವಾಡಿಕೊಂಡ್ಕು ಈತ್ವಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಹೀಗಾದರೆ, ಶಂಸ್ಥಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅಂಬಾಬಗೋಭೂ-'(ಪಾ. ಸೂ-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸವ್ಯೇಷ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ವಿಪ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಈತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್‌ ಬರುವುದೆಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು, 
*ಧೀರ್ಧ್ಯಾಯತೇರ್ದದಾತೇರ್ವಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪ್ಸರ್ಯವೆಂದು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಹಲ್ಲಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಚಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕಿ ಕ್ವಿಪ್ಪ ನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಈತ್ವ ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲ... ಏವಂಚ ಘುಮಾಸ್ಕಾ MR ದಲ್ಲಿ ಈತ್ವೇವಕಾರಪ್ರತಿಷೇಧೋವಕ್ತ 5 ಫೃತಂ ಜ್‌ ಇತಿ. 
ದರ್ಶನಾತ್‌, ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೈಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಈತ್ವವು ಪ್ರನರ್ತಿಸುನುದಿಲ್ಲ ಈ 
ವಾರ್ತಿಕ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಫಲೈಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನಿಪ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಹಲಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ಪಾದಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ, ಕ್ವಿಫ್ಸೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದಧಾಶೇರ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅಪೂರ್ವವಾದ ಈತ್ವವೇ 
ಭಾಸ್ಯನ್ಟಾದಾಧ್ಲಿಮುತ ನದು ಒಪ್ಪಿ ಹಲಿ ಗೆ ಅನಜಾದಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಪಾದಿಧಾ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ ಸಿ ಒಪ್ಪಿದರೂ ಬಾಧಕವಿರುಪುದಿಲ್ಲ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವಾನ್‌ 
(ಹಣವು ಬ ಇದಿ) ಕದಸ್ಕಾ ಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಯಿ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ ರಯಿ--ಮತ್‌-"ಭಂದಸೀರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣ 
ಅಥವಾ ರೇಫದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದರೆ 
ರಯ ವ3೯-ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ೬-೧-ನಾ. ೬) ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಸ್ಸನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ «ಸಂಪ್ರಸಾ 
ರಣಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ ಬಂದು "ಆದ್ದು 98 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ, ರೇವತ್‌-ಪ್ರ ಥಮೈಕ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೇವಾನ್‌ಎಇಲ್ಲಿ ರಯಿಸುತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
“ಹ್ರಸ್ನಸುಡ್ಬ್ಯುಂ ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೬) ಅಂಶೋದಾತ್ತಶ್ರಸ್ವವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ. 
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ತೊ ಸ ವನವನವ ನನನಮ ವಾನ ಸಾಗ ಸನಾ ಅನಾ ಅತ್‌ 


ಶಬ್ದ, ನುಟ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂಡ. ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ರೆ.- 
ಮದಃ-"ಮಡೋನುಸಪಸೆರ್ಗೆಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಸಪಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಮುದಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ-"ಅಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬರುವುದು. ' ಆದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 


ಅನುದಾತ್ತ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Cl 


4 
ಅಥಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ | 
I | 
ಮಾನೋಲತಿಖ್ಯಆ ಗಹಿ ॥೩॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಥ | ತೇ | ಅಂತಮಾನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಸು5 ಮತೀನಾಂ ॥ 


J 


| 
ಮಾ| ನಃ | ಅತಿ | ಖ್ಯಃ |! ಆ| ಗಹಿ ಗಗ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಸೋಮಪಾನಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತನಾಂತಮಾನಾಮಂತಿಕತಮಾನಾಮತಿಶಯೇಸೆ 
ಸಮಾಪನರ್ಕಿನಾಂ ಸುಮುಶೀನಾಂ ಶೋಭನಮತಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಕೋಭನೆಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನಿದ್ಯಾಮ | ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಚಾನೀಯಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಸುಮತೀನಾಂ | ಶೋಭನ- 
ಬುದ್ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಛಾನನಿಷಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾರ್ಥಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಬುದ್ಧಿಲಾಭಾಯ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ಮರೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶೈಮಪಿ ನೆಣಆತಿ ಮಾಖ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರನ್ಯಾಸ್ಕೇಷಾಂ ತೃತ್ಸ್ವರೂಸಂ ಮಾ 
ಪ್ರೆಕಥಯ ! ಕಿಂತ್ರಾ ಗಹ್ಯಸ್ಮಾನೇವಾಗಚ್ಛ | ಅಥೇಶಿ ನಿಸಾಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಅಂತಮಾನಾಂ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಾ ಇತೈತಿಶಾಯೆನೇ ತೆನುಸ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | 
ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ | ಹಾ. ೬-೪-೧೪೯೯ | ಇತಿ ತಾದಿಲೋಪಃ | ಅಂತೋಸ್ಯುಸ್ತೀತೈಂತಿಕೆಃ ಸಮಿಾಪೆಃ | 
ಸೃದಾತ್ತ್ಮ8 | ದೂರೋತೈೈರ್ಹ್ಷಸ್ಯ ಹೃವಸಾನೆಂ ನಾಸ್ತಿ | ಸಾಮಾ: 
ಪ್ಯೋತ್ಸರ್ಷಸ್ಯ ಪುನರ್ಯೋ ಯಸ್ಯ ಸನಾಸಃ ಸ ಏವ ತೆಸ್ಕಾಂತ ಇತೃಂಶವತ್ತ್ವಾತ್ಸೆಮೀಪಮಂತಿಕೆ 

| 


ಅತೆ ಇನಿಠನಾವಿಶಿ ಶನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನಿದ್ಭಾಮ | ಪೇತ್ತೇರ್ಶಿಜ | ಯಾಸುಟ್‌ ಹೆರಸ್ಮೈಸಡೇಷೊದುತ್ತೋ ಜುಚ್ಛೆ | ಪಸ 
೩-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಡುದಾತ್ತೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಸುಮಶೀನಇಂ | 


ಮಶಿಶಬ್ದೇ ಕ್ರಿಸಂಶೆಟಪಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚನುನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ8 | ಪಾ:`೩೯೩೯೬ | 
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NANA AAA 
ಟಾಟ ಪಾ ಒಂ ಎಂ ಇಗ ಎ೧ ೧ ಎ ಎಎ AAA AA ಜೆ ಕ್ರ ಶ್‌ 
RAEN ರಾ 


ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಯೇಷೂಂ ತೇ ಸುಮತೆಯೆ ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ನಪಡೆ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರಾಸನಾದೇನ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಶೋಭನಾ ನುತೆಯೆ: ಸುಮತೆಯೆ 
ಇತಿ ಕರ್ಮದಧಾರಯೆಆಪೈವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರಾಪವಾದೆಃ | ಕೈಮತ್ತರಪೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇಣಾಂ- 
ತೋವದಾತ್ತಶೈನ | ಅತೋ ಮತುಪಿ ಹ್ರಸ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಾಚ್ಚ್ಜೆ ಸುಮತಿಶಬ್ದಾತ್ಸೆರಸ್ಯ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯ- 
ತೆರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಖ್ಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನ ಇತೈಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಪೈಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ" | 
ಪಾ. &-೧-೫೨ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ! ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ! ಪಾ೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯುಕಾರಲೊೋಸೆಃ | 
ಇತಶ್ಚ | ಪಾ. ೩೪-೧೦೦ | ಇತೀಕಾರಲೋಪೋ ರುತ್ವೆನಿಸರ್ಗಾ | ನ ನಾಜ್‌ಯೋಗೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೪1 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕಿ ಹೇರ್ಜುತ್ತಾ ದಡೆನುದಾತ್ಮೋಷೆ- 
ದೇಶೇತಿ ಮಕಾರಲೋಪಸ್ಕಾಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾ ಭಾದಿತೈಸಿದ್ದತ್ವಾಡತೋ ಹೇರಿತಿ ಉುಗ್ಗ ಭವತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಥ--ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ | (ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಯೆಂ--ನಾವು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಂತೆ 
ಮಾನಾಂ_ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಸುಮತೀನಾಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ (ನಿವೇಕಿಗಳ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರ) ಮನುಷ್ಯರ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕ್ಕೊಂಡು) | ನಿಡ್ಯಾಮ-ನಿನ್ನ'ನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನವಿಷಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆನಾಡುತ್ತೇವೆ)! 
(ನೀನು ಸಹ) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿ ಬಿಟ್ಟು (ಇತರರಿಗೆ) | ಮಾ ಖ್ಯಃ--(ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಹೇಳಬೇಡ | 
ಆ ಗಹಿ-_(ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸಕ್ಕೇ) ಬರುವವನಾಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋನುಸಾನಾನಂತರ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ (ತಿಳುವಳಿಕೆ) ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. . ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನೀನು ಬರಬೇಕು. ಇತರರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಡ ಮತ್ತೂ ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಯೂ ಮಾಡಬೇಡ. 


English ‘Translation. 
We recognize you in the midst of the right-minded who are nearest to 
you; come to us; do 1108 reveal yourself to others. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ನೊ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಕಠಿನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾದ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ 


ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಖುಹಿಯ ಆಶಯನೇನೆಂಬುದು. ಅಷ್ಟು: ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾ 


ಹಾರಪದಗಳನ್ನು. ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಬರೆದಿದಾರೆ.: ಆದರೂ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸ 
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ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮತೀನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಮಾ ನೋ ಅತಿ ಖ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಲೋಪಸಬರುವುದೆಂದೋ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದೆಂದೋ ಖುಹಿಯು ಅವಶ್ಯಕವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ತೋರುವುದು- 
ಚದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಅಥ ಈ ಶಬ್ದದ ಥಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಉದಾ-ಸಚಸ್ವ-ಸಚಸ್ವಾ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧-೯) ಶ್ರುಧಿ---ಶ್ರುಧೀ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಪೃಚ್ಛ--ಪೃಚ್ಛಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೪-೪) ಪಿಬ-ಪಿಬಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಸುಮತೀನಾಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. (ಪೇ. 81 ನೋಡಿ) ಮಾ-- ನಿಷೇ 
ಧಾರ್ಥಕಶಬ್ದವು. ಬೇಡ ಎಂದರ್ಥವು.ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ | ಅತಿ--ವಿನಹ್ಕ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರತು, Beyond; besides &c. 
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ಅಥ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ "ನಿಪಸಾತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ ಅಥಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತಮಾನಾಂ, ಅಂತಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ (ಅವಧಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಇದೆ) 
ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತ ಇನಿಠನೌ” (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಮತ್ತರ್ಥನಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ಅಕಾರಾಂತ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಇನಿ, ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು, ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ "ಠಸ್ಕೇಕಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತ--ಇಕ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮)ತ್‌ ಮುಂದಿರುವ "ಅಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅಂತಿಕ ಎಂದು ಅಗುವುದು. 
ದೂರದ ಉತ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಅವಧಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಿಖಾಸದ ಉತ್ಕೃರ್ಷಕ್ಕಾದರೋ ಯಾವುದು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಧಿಯಾಗುವುದು., ಅಂತ (ಅವಧಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿ_ಕ ಶಬ್ದವು ಸನಿಖಾಸ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ ಅನ್ಲಿಕಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ "ಅತಿ 
ಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಮಪ್‌ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅನ್ತಿಕ”ತಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಮೇತಾ 
ದೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೯-ವಾ. ೯) ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾದಿ ವರ್ಣಸಮುದಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಒಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಅನ್ರಮ 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುಭಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ-ನಿದಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಆದಾದಿಕ ಧಾತು 


ವಿನ ಮೇಲೆ ಲಿಜ” ಲಕಾರವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾತ್ರೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೧೦೩) 
ಲಭ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪಂಸ್ಕ್ರೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ, ಯಾಸುಟ್‌, ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು ಉದಾತ್ತವೂ 


ಬೀತ್ತೂ ಆಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ತಿಜ್ಜ್ರತಿಜಃ' 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮತೀನಾಂ-ಮತಿಶಬ್ದನವು ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದರೂ ಫಿತ್ಸ್ವರ (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ ಪೆಚೆ ಸುನ ವಿದೆ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ರೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷು 
ಸೇಚನೇ, ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ, ಡುಸಚಸ್‌ಪಾಕೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ವಿ 
ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾನ್ನ್ಯ್ಯಸನಖಾದನೇಷ್ಮು ರಾದಾನೇ ಎಂಬೀ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬನುವುದು ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್ನನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದಾಗ ಅನುದಾಶ್ಮೋಪೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಎಂದಾಗುವುದು- ಕ್ಷೌನ್ನಿನ 
ಇಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ (ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾರಿಗೆ 
ಇದೆಯೋ ಅವರು) ಸುಮತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾದ ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಶೋಭನಾಶ್ಚ ತಾಃ ಮತ 
ಯಶ್ಚ-(ಒಳ್ಳೆಯ ಬುಧಿಯು) ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ ತೆತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯೂಥ ೯- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ 
ಪದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ತರಬಂದು ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹೈಸ್ವನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಆದ ಸುಮತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬ ಸಹ್ಮ್ರೀಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾಮನ್ಯ 
ತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಖ್ಯಃ-ಖ್ಯಾಪ್ರ ಕೆಥನೇ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲುಜ್‌ ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ-ಸಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಜ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಲುಜ್ಡಾ 
ನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ*ಚ್ಞಿ. ಸಿ-ಅಸ್ಯತಿವಕ್ಕಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಖ್ಯಾ*ಅ. ಸಿ, ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್ತು (ಅಥವಾ) ಇತ್ತು ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ, ಅಥವಾ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಖ್ಯ. ಅ-ಸಿ 
ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಸರಸ್ಮೈಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಸಜುಷೋರುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗವೂ ಬರುವುದು. ನಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಮಾಜ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಟ್‌ -ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಅಗಮಗಳು ಬರುವುನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲೃಜ್ವಕ್ಷಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೦೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ-ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ಹಿಯು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋ 
ಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿಕಿಜಾತಿ ( ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುವುದು ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹಿ'ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೩ | 
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AANA 


PES 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I | | 
ಪರಾ | ಇಹಿ | ನಿಗ್ರಂ | ಆಸ್ತೃತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಪೃಚ್ಛ | ವಿಪಃ  ಚಿತಂ ॥| 
I 
ಯಃ | ತೇ | ಸಖ 5 ಭ್ಯಃ | ಆ| ನರಂ ॥1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಹೋತಾ ಬ್ರೂಶೇ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವೆಮಿಂದ್ರಂ ಪರೇಹಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚಿ ವಿಪಶ್ಚಿತೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಹೋತಾರಂ ಮಾಂ ಸೃಚ್ಛೆ | ಅಸೌ 
ಹೋತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ಮುತವಾನ್ನ ಚೇತ್ಕೇವಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರು | ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ತನ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ್ಕಿಗ್ಸ್ಯೋ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಪುತ್ರಾದಿಕಮಾ ಸಮಂತಾಶ್ಟ್ರಯ ಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶ- 
ಮಿಂಪ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ ! ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ವಿಗ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಅಸ್ತ್ರ ತಮಹಿಂಸಿತೆಂ | 
ವಿಪ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾನಿನಾಮಸು ನಿಗ್ರವಿಸಶ್ಚಿ ಚ್ಛಜ್ಛೌ ಪಠಿತೌ್‌ || 
ವಿಗ್ರಂ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ತೃಶೆಂ ಅವ್ಯಯೆಪೊರ್ನ್ವಸೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದ 
ಖಜ್ರೇಂಬ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮೈದಾತ್ತಃ | ಸಖಿಭ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ.ಖ್ಯಶ್ಟೋದಾತ್ತಃ | 
ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತಿ ಸಮಾನ ಉಪಪದೇ ಖ್ಯಾತೇರಿಣ್‌ | ಡಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಡಿತ್ತ್ಯಾಾಟ್ಟಿ ಲೋಪೆಶ್ನ 
ಪೂ. ೬-೪-೧೪೩ | ತೆತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಪಃ | ಉಪನೆಡಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸ್ಯ- 
ಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುವರ್ಕೇಷು | ಪಾ. ೬-೩-೮೪! ಇತಿ ಸಭಾವಃ। ಅತಃ ಸಖಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ! ಪ್ರಿಯತ 
ಇತಿ ವರಃ | ಗ್ರಹವೃದೈಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯಷ್‌ | ಶಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ತಾದ್ಭಾತುಸ್ಸರ ಏವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜಮಾನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಘಫು-- 

(ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನನೇ ನೀನು) ನಿಗ್ರಂ--ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ ಹರೇಹಿ-.ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು | (ಹೋಗಿ) ಅಸ್ತ್ಯೈತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೊಳೆಗಾಗದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು) ನಿಸಶ್ಚಿಶಂ ಪೃಚ್ಛ- 
ಈ ನೇಧಾವಿಯಾದ (ಹೋತೃಪು ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು) ಕೇಳು | 
ಯಕ(ಯಾವ) ಆ ಇಂದ್ರನು | ಶೇ--ಫಿನ್ನ | ಸಖಭ್ಯ್ಯಃ-- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜಗೆ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಭನಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಆ (ಯಚ್ಛತಿ) (ಕೊಡುವನು) | 
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TPE ಯ... | | ಛ.ಡ ಉಡ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು--ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾ 
ನನೇ, ನೀನು ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ (ಮೇಧಾವಿಯಾದ) ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-ಈ ಹೋತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವ ರಾಡಿದನೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನು ಹೋತ್ಛ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿರುವ ನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳೆನಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ನಿನಗೂ ಧನ, ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತು 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವನು. 


1171191 Translation 
Gro (worshipper) to the wise (and) uninjured Indra and ask him of the 


(fitness of the) learned (priest who recites his praise.) Indra will bestow the 
best of blessings to your friends (priests). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ವಿಗ್ರೆಂ, ನಿಪಶ್ಚಿತಂ- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೪ಸದಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ ೩-೧೫) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬುದ್ದಿವಂತ, ಮೇಧಾವಿ, ವಿವೇಕಿ ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಗ್ರಂ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ತಾ ವಿಗ್ರಂ ದೈಥೇ ಜಠರಂ ಪೃಣಧ್ಯಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಮ ಸಭ್ಭ್ಛತಯಃ ಪೃಣಂತಿ॥ (ಯ. ಸಂ ೬-೬೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಪಶ್ಚಿಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
೨೩ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಸ್ಕೃತಂ--ಸ್ತೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸ್ತೃತ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕರೂಪವು. ನಸ್ತೃತಂ-- 
ಅಸ್ತೃತೆಂ. 


ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞವಮರಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಸ್ಯಾಯಯು ಸಖೀನ್ರೃನ್ಯಾ ಮೇಧಯೇತ್ಯಾಹರ್ತಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಸ್ತಾನೇ- 
ವಾಸ್ಯಾಯಯತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ ೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತರೀಯ ಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯತ್ಸಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 
ಪರಾ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8(ಥಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಲು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಹಿ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರ 
ದೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಏಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶಪು ಅನುದಾತ್ತೆಗಳ ಸ್ಥಾನ 
14 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪. 


ಹ ಬನದ 
PO ಕ 


ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋ9ನಲ್ಬಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ನಂತರ ಇದು ಪ-ನಂಬ ಉದಾತ್ತವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುನುದು. 


ಇಹಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ-ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ" . ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌-ಇ*ಸ್ಮಿ 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ನಿಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹಿಯು-ಅಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಹಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವ ಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಳಿತ್ತಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರು 
ತ್ರಜಿ. ಈಗ ಕ್ವಿತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಪರಾ-ಎಂಬ ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ-ಮೊದಲನೆಯ ಅನುದಾತ್ತವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರಾಶಬ್ದದ ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಏಕಾದೇಶನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ವಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತಸೆರಸ್ಯಸನ್ನತೆರೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. 

ವಿಗ್ರಮ್‌-ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ನಕವಾದ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನೈೇಷ್ಟಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ-ಎಂದು ದೃಕಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡು 
ಬಂದಂತೆ ಸಕಲ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದ್ಕು ಈ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಟಗೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಗ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ವಿ-ಗ್ಯೃ*ಅ-ಯಣಾ ದೇಶದಿಂದ ಖೂಗೆ ರೇಫ ಬಂದರೆ ವಿಗ್ರ-ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣವಿದ್ದರೂ ದೃಶಿ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಟಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಸುನ್ನು ವಾಡಬೇಕು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ- ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿ೨ದ ಗುಣವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದೂ ಕ್ಲೇಶಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ 
ವಿಭುಜಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕಪ್ರಕೆರಣೇ ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಭೈ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನೆಂ (ಸಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೩ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತನು. ಈಗ ಡಿತ್ಕರಣವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಟ್ರ 
ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಲ್ಪದನ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದೇಹ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಚೇಕು, ವಿಶೀಷೆ!ಣ ಗೃಣಾತಿ-(ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುವನು) ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಮೇಧಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು-ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ಅಜೃರ್ಣವು 
ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗುವುದ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು ನಿನ್ಲುವುನ್ಕು ನಿ ಎಂಬ ಉಪಕರ್ಗದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ವಿಗ್ರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಗ್ರ ಕಬ್ದವನ್ನು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಗ್ರ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ಮ, ಈ ಎಂಡು ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ ಕಲ್ಪ 
ಗಳು ಗುರುಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ನಾಡಬಹುದು. ನಿಚಿರ್‌ ಸೈಥಗ್ಭಾವೇ 
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ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಅಂದರೆ ಣಿಚ್‌ ಹ ದ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂತರ್ಭಾವಮಾಡಿ (ಸೇರಿಸ )ಕೊಂಡಿರು 
ವುದು ವಿವಿನಕ್ರಿ-ಎಂದರೆ ವಿವೇಚಯತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ವನಿನಿನಕ್ತಿ-ಸದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಿವೇಕಂ 
ಕರೋತಿ (ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ನಿಗ್ರ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಈ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಾವೀ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ನ್ಯ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಿಯನನ್ನೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು, ರನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುಜೆಂದೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಗ್ರಶಬ್ದ ಸಿತ್ಸ್ವಂದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ತವನು ಅನುದಾತ್ರ, 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ ಕೈಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ-ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿಶೆಸರಸ್ಯ 
ಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಆಮ್‌ ವಿಗ್ರ% ಆಮ್‌. : ಅಮ್‌ ik ಸುಪ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಮಿ ಪೂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅನುದಾತ್ರ ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಆದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೃತಶಬ್ದದ ಅ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನುತೆರ8-ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮತರವು ಬರುವುದು-ಅಸ್ತೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ವಿಪ್ರ ಕುಬ್ರ 
ಚುಬ್ರಸ್ತುರ ಖುರ ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರ ಭೇಲ ಶುಕ್ರೆ ಶುಕ್ಲ ಗೌರವನ್ರೇರ Se (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ರನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಚ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಸಖಿಭ್ಯಃ - ಸಮಾನೇಖ್ಯುಶ್ಲೊ ದಾತ್ತೆ: (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದುಡಿತ್‌ (ಡ್‌ಕಾರೇತ್ಛಂಜ್ಞಕ) ಆಗುವುದು, ಉಪಪದವು, 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಇಣ್‌ ಬಂದರೆ ಸಮಾನ 
ಖ್ಯಾ-ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಟೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಡಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಗದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ತ ವಿಧಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಓ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಟಿ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋನ ಬರುವುದು, ಉಸಸದವು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಉಪಪದವಾದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧಾದಿಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಸತಂ ದವು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಆದೇಶಬರುವುದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸಮಾನೇಖ್ಯ ಸ್ಪಚೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪-೫೭೬) ಎಂದು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠನಿರುನುದು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದ್ಕು ಯ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ ಶ್ರದ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಸಮಾನಶಬ ಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಆದೇಶ es ಎಂದು ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ಕವೂ (ಟ ಲೋಪವು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ) ಯ ಲೋಪವೂ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಬಂದು ಸಖಿ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರಾದಿಗಳ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಮಾ 
ನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಭಾವವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ 
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wn 


ಮಾತ್ರ ಸಖಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು. ವ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವರಃ ಗ್ರಹವೃದೈನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) 
ಗ್ರಹ ವೃ, ದೃ, ಶಿಶ್ಚಿ ಗಮ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯತಿ 
ಬಂದರೆ ವೃ*ಅ-ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ ಪ್ರತ್ಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವ-ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ॥ ೪ ॥ 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದೋ ನಿರನ್ಯತಶ್ಚಿದಾರತ | 


| I 
ದಧಾನಾ ಇಂದ್ರ ಇದ್ದುವಃ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉತ | ಬ್ರುವಂತು | ನಃ | ನಿದ: | ನಿ | ಅನ್ಯತಃ | ಚಿತ್‌ | ಆರತ ॥ 
| 
ದಧಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೇ | ಇತ್‌ | ದುವಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತ್ನಿಜ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಬ್ರುವಂತು | ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವಂತೆ | 
ಉತಮನಸಿ ಚೆ ಹೇ ನಿದೋ ನಿಂದಿತಾರಃ ಪುರುಷಾ ನಿರಾರತ | ಇತೋ ದೇಶಾನ್ನಿರ್ಗಚೈತೆ | ಅನ್ಯತ- 
ಶ್ಹಿದನ್ಯಸ್ಮಾದಪಿ ದೇಶಾನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛೆತ | ಕೀದೃಶಾ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಇಂದ್ರೇ ದುವಃ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ದಧಾನಾಃ 
ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಇಚ್ಛ್ಚಜ್ಳೋಂವಧಾರಣೇ | ಸರ್ವದಾ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಏವ ತಿಷ್ಕಂತ್ರಿತೃ ರ್ಥ | 
ನಿಂದಂತೀತಿ ನಿದಃ | ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯೊಂ | ಕ್ರಿಸಿ ನುಮಭಾನಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಸುಸೊಃನುದಾತ್ತತ್ನಾ ದ್ಭಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ತೈೇನಿ ವಾಕ್ಯಾಂಶರತ್ತೇನ ಸ್ಥ ವಾಕ್ಯ ಗತೆಸ ದಾಷಿತ್ರರತ್ಟಾ ನ್ನ ನಿಘಾತ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವನೇವ | ಅನ್ಯತೆಃ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತೈಯಾತ್ಫೊರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ಚಿಡಿತೃೈಪಿಶಬ್ದುರ್ಥೇ | ತೇನ ನೆ 
ಕೇವಲನಿತಃ | ಇತೋ ie ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತೇತಿ ಗಮ್ಯಶೇ | ಸ ಏಷ ಧಾತ್ವರ್ಥಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧ ಆರತೇತಿ ಲುಜಾ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಸ ಹಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ನಿಧೀಯೆತೇ | ಅರತ | 
ಅರ್ಶೇಶೃಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಮುಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | 
ಸರ್ತಿಶ ಶಾಸ್ತ್ರ್ಯೃರ್ತಿಭ್ಯಕ್ಕ ಶ್ರ | ಹಾ. ೩.೧-೫೬1ಇತಿ ಚೆ ಕ ರಭಾದೇಶಃ! ಬುದ ಶೋಃಜ ಗು೫ಃ। ಪಾ. ೭-೪-೧೬1! 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಸಮಿ | ದಢಾನಾಃ | Er, _ತ್ತ್ವಾತ್ರ್ರಾಪ್ತ 4 ak ure ೦ ಜಾಧಿತ್ತ್ವಾ ಪರತ್ವಾದ- 
ಭ್ರಸ್ತಾನಾಮಾ ದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ರತ್ತಂ | ದುವ। | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾನಿಸಂ ತಸೈ (ತ್ಕಾ ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ೩1 
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NSA AAA AAA AA AAA 


MARA ನ ಎಂಭ ನಭ ಜಸ ವನ ಕಡಲ ಇತ! ARAN ಅರಾ AAA 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೇ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ದವ; ಸರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು (ಸೇವೆ ಸುನು) | 
ದಧಾನಾಃ-- ಮಾಡುವ | ನಃ ನಮ್ಮ (ಖಯುತ್ತಿಜರು) | ಬ್ರುನಂತು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಮಾಡೆಲಿ | 
ಉತೆ_ಮತ್ತು | ನಿದ8(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ನಿಂಡೆಮಾಡುನ ಪುರುಷರು | ಅನೃತೆಶ್ಟಿತ್‌ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ, ಇತರ ಕಡೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನಿರಾರತ-ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಖತ್ತಿಜರು (ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧೆ 
ಜನರೂ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಪುರುಷರು ಇಲ್ಲಿಂದಲೂ ಬೇಕಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Let our (priests and relatives) engaged in the service of Indra, sing his 
praises. 0 revilers, depart from (here and) every other place. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


": ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇತರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ವಿಧೆವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು 


(1) Wilson— Let our minsters earnestly performing his worship 
exclaim,— departs ye revilers from hence and every other place (where heis 
adored) 


(2) Dr. Sitanath— Let our revilers say--you have estranged yourself 
from all other (gods) because of your having preference of service only for 


Indra: 


(3) Vedarthayatna— Whether the revilers may say to us that we might 
indeed be lost to all other gods by serving Indra alone. 


ನ8-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ (ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗೆ 
ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಯು, ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪುತ್ರುದಿಗಳೂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರನಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುನುಸೇ ಸನುಂಜಸೆನಇ 
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ಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ-ನೋ ನಿದಃ--ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿಂದಕರು, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುವಂತು--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿದ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡುವವರು (ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು) ಹೇಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. 


ನಿವೇ -ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ನಿಂದಂತೀತಿ ನಿದ ರಿಂದೆಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ನಿದಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಅನ್ಯತಃ- ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತಃ ಬೇರೆಕಡೆಯಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇತಃ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಚಿತ್‌ ಅಪಿ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇತ್‌ ಏವ. ಎಂದರೆ ಇದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ದುವಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಚರ್ಯಾ, ಸೇವೆ, zeal, favour, preference, homage, 
zeal for service, gift, present ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿನ್ಹಂತಿ ಇತಿ (ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು) ನಿದ ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಇಿದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು, ಆದರೂ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಮಾಗವು ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ತ-ಇಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಬ್ರುವನ್ಮು ನಃ (ನಮ್ಮವರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ.) "ನಿದೋ ನಿರನ್ಯತ ಶ್ಹಿದಾರತ' (ಉತ-ಅಥವಾ) (ದೂಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರೇ 
ಈ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀವು ಹೊಂಟುಹೋಗಿ, ಬೇರೆ ದೇಶವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ) ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ವಾಕ್ಯ-ನಿದಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವು. ಆದರೂ ಇದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವವಾಕ್ಯಗತವಾದ ಸದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕಾರಣ ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ವಾವಕ್ತವ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-ವಾರ್ತಿ ೬) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಆಪ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
-ಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು, 
ಅನ್ಯತಕ-ಅನ್ಯಸ್ಕಾತ್‌-ಅನ್ಯತಃ ಇಲ್ಲಿ ಪೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ಮಸಿಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಬಂದಿದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿರುವ ವರ್ಣವು 
ಉದಾತ್ತ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಪಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಈ ದೇಶ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಬೇರೆ ದೇಶದಿಂದಲೂ ಹೊರಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧವು 
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ಆರತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ್‌ನಿಂದ ತೋರುವುದು. ಈ ಲುಜ್ಜು ಧಾತುಸಂಬಂಧೇಪ್ರತ್ಯಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) 
ಎಂಬ ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾಗಿರುವುದು. ಆರತ-ಖುಗತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಲಿಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾಲತ್ರಯ (ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯತ್‌-ವರ್ತಮಾನ) 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುವುದು 
ಚ್ಲೆ ಲುಜುಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಲುಜ್ಕಿಗೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಖು-ಚ್ಲೆ-ಥ. ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಮನಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತ' ಬರುವುದು. ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರರ್ತಿಭ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಸೃ-ಶಾಸ್‌-ಖು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ” ಬರುವುದು, ಎಂದು ಅಜ್‌ ಬಂದಕೆ ಖು-ಅ--ತ, ಯದ್ಭಶೋಜಗುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಖುವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುವಿಗೂ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬರುವುದು. 
ಎಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್‌-ಅ-ತ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂದು ಆಡಾಗನು ಆಟಿಶ್ವ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಸ್ವರಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಪರಗಳಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ವುದು, ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಆರತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ದಧಾನಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು, ದಧಾ 
ಎಂಬುದು ಅಭ್ಯಸ್ತ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಅಭ್ಯ್‌ಸ್ತಾನಾಮಾದಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಿಸ್ರೆತಿಸೇಧೇಸೆರಂಕಾರೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ದುವಃ--ನಬ್ಬಿಷೆ 
ಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಪಿ. ಸೊ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೫ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I lv I | 
ಉತ ನಃ ಸುಭಗಾ ಅರಿರ್ನೋಚೇಯುರ್ದಸ್ಮ ಕೃಷ್ಣಯಃ 


ಹತ 
ಸ್ಯಾಮೇದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ | ೬॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


I | [ 
ಉತ | ನಃ | ಸು: ಭಗಾನ್‌ | ಅರಿಃ | ವೋಚೇಯುಃ | ದಸ್ಮ | ಕೃಷ್ಣಯಃ॥ 


| | | 
ಸ್ಯಾಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣಿ ॥ ೬ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಸ್ಸಸೆಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾದರಿರುತೆ ಶತ್ರವೋ5ಹಿ ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸುಭಗಾನ್‌ ಶೋಭನಧಥನೋಪೇತಾನ್ಪೋಚೇಯುಃ | ಉಚ್ಯಾಸುಃ | ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮನ್ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಾ ವದಂತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತೋ ಧನಸಂಪನ್ನಾ ವಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮ- 
ಣೀಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ಭೇ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮೇತ್‌ | ಭವೇಮೈವ | ಮಘುಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಧನನಾಮಸು ರಯಿಃ ಸ್ಥತ್ರಂ ಭಗ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ಪಠಿತಂ || ಉತ || ಏನಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತೈಂ- 
ತೋದಾತ್ರಃ | ಸುಭೆಗಾನ್‌ | ಭಗಶಬ್ದಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾದಿಷು ಪಾಠಾನ್ಸ ಇ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕ್ರತ್ವಾಡಯೆಶ್ನ ॥ ಪಾ. ೬-೨-೧೧೮ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ಚಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಾೂದೆಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ। ಪಾ. ೮-೩-೯ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ। ಭೋಭಗೋ | ಪಾ. ೮-೩-೧೭ | 
ಇತಿ ಯಶ್ಚಂ। ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಸಾ. ೮-೩-೧೯ | ಇತಿ ಯಲೋಪಃ! | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದವತ್ತ್ಯಾನ್ನ ಪುನಃ 
ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೩-೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅರಿಃ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಚೆ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8 
ವೋಜೇಯು | ಉಜ್ಯಾಸುಃ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶೇ | ಹಾ. 
೩-೪-೧೦೮ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ* | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೇ ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಪಾ. ೭-೪-೨೦ | 
ಇತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಗುಣಃ | ಶಿದಾಶಿಹಿ | ಸಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ | 
ಫೂ. ೩-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಸ್ಯ ಸಾರ೯ಧಾತುಕತ್ವಾಲ್ಲಿಜಃ ಸಲೋಸಪೊಆನಂತೈಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೨-೭೯] 
ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಆತೋ ಯೇಯೆಃ ಪಾ. ೭-೨-೮೦ | ಆದ್ಲು೫8 | ಪಾ. ೬-೧-೮೭ | ಅಜಕೋ- 
ದುಸದೇಶತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ಲಿಜೋ5ನುದಾತ್ರ್ಮತ್ವಂ | ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ತೇನ ಸಜೇಕಾರಸ್ಯ ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುವಾತ್ತಃ | ದಸ್ಮ | ದೆಸು ಉಪಕ್ಷಯ 
ಆಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂಶೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಷಿಯುಧೀಂಧಿದಶಿಸ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌! ಉ. ೧-೧೪೪ | ಪದಾ- 
ಶ್ಚರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ರಾ ಚ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಕ್ರಿಚಿ ಮನುಸ್ಯನಾನುತ್ವಾಚ್ಲಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರ 8 | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ ಭುವಿ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಶರ್ಮಣಿ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। 
ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ 
ಕೃತಿ | ಸಾ. ೭.೨-೮ | ಇತೀದಿಪ್ರುತಿಷೇಢಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ)ದಸ್ಮ.- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಅರಿರುತ- ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಭೆಗಾನ್‌- - ಧನವಂತರೆಂದು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರೆಂದು | ವೋಚೇಯುಃ- 
ಹೇಳಲಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ-_(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯವಾಾತನ್ನಾ ಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ) 
ಮನುಷ್ಯರು (ಆರೀತಿ ಹೇಳುವುದೇನಾಶ್ಚರ್ಯವು?) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ (ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ) | 
ಶರ್ಮುಣಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮೇತ್‌--ಇದ್ದೇ ಇರುವೆವು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಐಶ್ವ ರ್ಯವಂತರೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರು ಆರೀತಿ ಹೇಳುವು. 
ದೊಂದಾಶ್ಚರ್ಯವೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಸುಖನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆವು. 


English Translation. 


Destroyer of foes, let our enemies say we are prosperous; let men 
(congratulate us); may we ever live in happiness through your (favour). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರುಪುದು. ಎಂದರೆ: 
ಎರಡು ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಸುಭಗಾನ6-- ಮಫೆ ಮೊದಲಾದ ಧನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು. 
ಪ ಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭನವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳವ- 
ಕೆಂದರ್ಥವು. 


ಅರಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನವು ಬಹುವಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ 
ನಾವು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುವು (606177) ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜನಗಳು, ನಮಗೆ 
ಹಿತೈಹಿಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟ್ಪೆ.. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರಿಃ-ಶತ್ರುವು ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ «« ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು, ನಮಗೆ ಆಗದವರು?” ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದಸ್ಮ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಸ್ತಯಿತಃ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ದಸು ಉಪೆಶ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಸವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದ. 
ಸ್ವಾಮಿಯು ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದರೆ ಸುಂದರನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಸ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ 
ಕೂಡ. ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ೧೧, ೧೨ನೆಯ  ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೩೮-೪ ; 
೨-೯೫ ; ೪-೧-೩ ; ೫-೩೧-೭; ೬-೧೧; ೬-೧೮೫; ೭-೩೪; ೭-೨೨೮; ೮-೯೨-೧೮ ; ೮-೧೦೩-೭೬; 
೧೦-೭-೧; ೧೦-೪೩-೨; ೧೦-೧೪೭-೫ ಈ. ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮೇದಂಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ವಿವಿಧರೂಪಗಳಾದ ಡಂಸ; ದಂಸನಾ, ದಂಸಭಿಃ, ದಂಸನಾಭಿಃ ದಂಸನೈಃ ದಂಸಯಃ 
ದಂಸೆಸಾ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 01170 ಮೊದಲಾದ 
ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 718860: ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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ಕೃಷ್ಣಯಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಕಾರ್ಥನಾಚಕವಾದ ಇಸ್ಸಕ್ತೈದು ಸದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದವು ಕೈಷ್‌-ಉಳು, ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಧುತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುವ ಜನರು, ಉಳುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಜನರು 
ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಶರ್ಮಣಿ--ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು. ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೮) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಗೃಹನೆಂದು ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಶರ್ಮಣಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿತುವತು, ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೆಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ಶರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉತ, ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏನಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಉತ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಭಗಾನ್‌--ಭಗಶಬ್ದವು ಕ್ರತ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ%೯ ಸುಗಳ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ 
'ದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗ 
ಳಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತಿಸದೋಕ್ತನಾನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸುಭಗಾನ್‌ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾೂದಟಿ ಸಮಾನವಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಅಟ್‌ 
ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದಿಸುನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ರು ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಬರುವುದು, ಭೋ ಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ-ಅಘೋ-ಶಬ್ದಗಳ ಅಥವಾ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ರುಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾಯ್‌-ಅರಿ, ಲೋಪಶ್ಯಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣದ 
ಮುಂದಿರುವ, ಸದದ ಕಡೆಯ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಲ್‌ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಲೋಪವು ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಸುಭಗಾ”-ಅರಿಃ ಈಗ ಫೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಕೆಸ್ಪನರ್ಣೇ ದೀರ್ಫ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂದು 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆತೋ೯ಟಿ ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಆಟ್‌ ಪರದಲ್ಲರುವಾಗ ರುನಿನ 
ಹಿಂದಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರ ಬರುವುದು, ಸುಭಗಾ ಅರಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರಿಃ-ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚೆ 
ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕವಚನ ಬಂದಿರುವುದು ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ" ಬಂದರೆ ಖ.ಇ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕಯೇದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವೋಚೇಯುಃ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಅಶೀರ್ಲಿಜಕ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ವಚ್‌*ರು ಲಿಜ್ಯಾ ಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಅಶೀರ್ಲಿಜ್‌ 


ಕ್ಷ 
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BARRA SRA 


ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಬಂದರೆ 
ವಚ್‌-ಅ*ರಿ-ರೇರ್ಜುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ನಿಂದು ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಬರುವುದು, ಜುಸ್‌ ನಲ್ಲಿ ಜಕಾರಕ್ಕ 
ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಚವರ್ಗ ಟವರ್ಗಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ವರ್ಜ್‌*ಆ* ಉಸ್‌, ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ವ ಎಂಬು. 
ದರ ಮುಂದೆ ಉಮ ಆಗಮ ಬರುವುದು ವ.-ಉ೫೯*ಅ--ಉಸ್ಕ್‌ ಆದು ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭)ಅನರ್ಣದ 
ಮುಂದೆ ಇ-ಉ-ಖುಗಳಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಮೋಚ್‌*ಅ*ಉಸ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ 
ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ರೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು, ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ಕದಾಶಿಷಿ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಗೆ ಬಂದ ಯಾಸುಡಾ 
ಗಮವು ಕೆತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆತ್ತಾಗುವುದು. ಇದು ವೈಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು 
ಕದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೮) ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾದ ಯಾನುಟ್‌ 
ಬರುವುದು: ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಸಾಕ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾಸುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎನ್ನುವರು. ಅಂತು. 
ವೋಚ-*ಯಾಸ್‌ ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 

ಇಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯಾಸ್‌ ಉಸಕಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಲಿಜಸ್ಸಲೋ 
ಪೋನನ್ರ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲಿಜ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಅತೋ ಯೇ ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಗೆ ಇಯ ಬಂದರೆ ಮೋಚಃಇಯ್ಯ್‌*ಉನ5ೆ-ಆದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂದು ಗುಣಬಂದರೆ ಮೋಚೇಯುಃ-ಜಜ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುಸದೇಶನಾದ್ದರಿ೨ದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರಕ್ವಧಾತುಕವು. ಅನುದಾತ್ರ. ಅಜ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋಡಾತ್ರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ದಸ್ಮಃ--ದಸು ಉಪಸ್ರಯೇ ಣಿಚ್ಛೃತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಷಿಯುಧೀನ್ಸಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ, 
೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕನಾದ 
"ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃಷ್ಣಯಃ ಕ್ತಿಚ್‌ ಕ್ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪)  ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಕಿಚ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಲಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸ್ಯಾಮ-ಅಸಭುವಿ, ವಿಧಿ ಲಿಜ್‌, ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಸ್‌ ಯಾಸ್‌ ಮಸ್‌-ಲಿಜಸ್ಸ್ಥಲೋಪೋನನ್ಮ್ಯ್ಯಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಸ, ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ, ಧಾತ್ವ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ಚ-ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಚುತ್ತು ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗು 
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ವುದು. ಯಾಸುಟ್ಟು ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ೨ಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨5) 
ಎಂದು ನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶರ್ಮಣಿ-ಶ್ವುಹಿಂಸಾಯೌಂ, ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಂ(ದುಃಖನನ್ನು ನಾಕನಡಿಕುವುನ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮದೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಶ್ಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಕೆ ಶತ್ಮ-ಮರ್ನಿ ನೇಡೃಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-5) 
ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಮನಿನ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನತ್ಯೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ ರ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು- ॥ ೬ ॥॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏಮಾಶುಮಾಶವೇ ಭರ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ ನೃಮಾದನಂ | 
ಪತಯನೃಂದಯತ್ಸಖಂ nel 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | I 
ಆ | ಈಂ | ಆಶುಂ | ಆಶವೇ | ಭರ | ಯಜ್ಞ 5 ಶ್ರಿಯಂ | ನೃ * ಮಾದನಂ॥ 


| 
ಪತಯತ್‌ | ಮಂದಯತ್‌ 5 ಸಖಂ ೬೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈನಮಿತಿ ನಿಷಾತ ಇದಂಶಬ್ಬಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಹೇ ಯಜಮಾನಾಶವೇ ಕೃತ್ಸೆ ೩ಸೋಮಯಾಗೆ- 
ವ್ಯಾಪ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯೇಮಾ ಭರ | ಇವುಂ ಸೋಮುಮಾಹರ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಆಶುಂ ಸೆವನ- 
ತ್ರಯವ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಪದ್ರೂಸಂ ನೃಮಾದನಂ ನೃ್ವಣಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಂ 
ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಸತಯತ್ಸತಯಂತಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೆಂ ಮಂದಯತ್ಸಖಂ | ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಂದಯತಿ ಯಜವಾನಾನ್‌ ಹರ್ಷಯತಿ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸೆಖಿಭೂತೊೋಆಯಂ ಸೋಮಃ | ತತ್ರೀತಿ- 
ಹೇತುತ್ತಾತ್ತೈಸ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಾದ್ದಾ |! ಆಶುಂ | ಕೈವಾಪಾಜಿನಿಸ್ಕದಿಸಾಧೃಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ | ಉ. ೧-೧ | 
ಇತ್ಯುಣ್‌ |ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಆಶವೇ | ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ | ಸನಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರ್ಮ್ಮ್ಯ 
ಮಾದ್ಯಂತೇ$ನೇನೇತಿ ಮಾದನಃ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೭ | ಇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ತಸ। 
ಲಿತ್ತ್ವಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾತೃದಿತಿ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪತಯೆತ್‌ | 
ಪತೇರದಂತಸ್ಯ ಚಾರಾದಿಕೋ ಚಿಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೫ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಪೂ. ೬-೪-೪೮ | ತಸ್ಯ 
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ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ಯಾಮಸೆಧಾಯಾ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೨೬ | ೧-೧-೫೬ | ಲಟಿಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ತಸೈ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಶಬಭಾವಾದದುಪೆದೇಶಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸನೇವ ಭವತಿ | ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇಂಹಿ ಸರ್ನೇ ವನಿಧಯಶ್ಚಂದೆಸಿ 
ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ | ಪರಿ. ೩೫ | ಇತಿ ಣೇರನಿಟಿ1 ಪಾ. ೬.೪.೫೧ | ಇತ ಜೆಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯನೋಲುಕ್‌ | ನೆ ಉುಮುತಾ | ಪಾ. ೧-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತೈಯೆಲಕ್ಷಣನಿಸೇಧೂದುಗಿದಚಂಂ | 
ಪಾ. ೭-೧-೭೦ | ಇತಿ ನ ನುಮ್‌ | ಏವಂ ಮಂದಯಚ್ಛೆಜ್ಬೋಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಮಂದೆಯ ತೀಂದ್ರೇ 
ಸಖಾ | ಸಪ್ತೆಮಾತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತೆತ್ರುರುಸಷೇ ತುಲ್ಕಾರ್ಥೇತಿ ಸಸ್ತನಿನಾಫೂರ್ನಸದ- 
ಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನನೇ) ಯೆಜ್ಜಶ್ರಿಯಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಪದ್ರೂಪವಾದ | ನೃವಣದನಂ--ಖುತ್ತಿ 
'ಗ್ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಪತಯೆತ್‌ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುನ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಮಂದೆಯೆತ್ಸೆಖಂ--ಯಜನಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ | ಈಂ ಆಶುಂ -ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಪ್ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಶನೇ--ಯಜ್ಞವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವ (ಮುಖ್ಯದೇವನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಆ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಭ್ರೆರ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವಿದು--ಎಲ್ಫೆ 
ಯಜಮಾನನೇ (ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಗ ಈ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಗಲ್‌ € ಇ ಸ 
“ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತೆನಿಸಿತುವುದು. ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಶೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳಿಕಟ್ಟರುವುನು. ಇಂತಹ ಸೋಮ 
ರಸವು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಂಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತಜನರಿಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ; ರ್ಮಲೋಸನವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
"ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನುು ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನನೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ. 


English Translation. 


Ofter to Indra, pervader (of the whole Soma Sacrifice) the Soma juice 
that is present (at the three Savana ceremonies) the wealth of the Sacrifice, 
the Source of joy to men (including priests and worshipper)» the favourite of 
Indra who gives happiness to the worshippers: 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಳು ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈಂ--ಸ್ಥಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈಂ ಎಂದರೆ ಏನಂ ಸೋಮಂ “ ಸೋಮರಸವನ್ನು ? ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಆಶುಂ--ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ” ಎಂದರ್ಥಪು. ಇದು ವಿಶೇಷಣಸದವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ್ಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (61070 ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಆಶು ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 4 ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ? ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಕ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥ, ಚಕ್ರ, ಪಕ್ಷಿ, ದೂತ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 


ನೃಮಾದನಂ-ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುಪುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷಪ್ರದ 
ವಾಗಿಜಿ ಎಂಡು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 

ಶ್ವಂ ಸೋಮ ನೃಮಾದನಃ ಪೆವಸ್ಥ ಚೆರ್ಷಣೀಸಹೇ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೨೪-೪) 


ತ್ವಂ ಸುತೋ ನೃಮಾದನೋ ದಧನ್ವಾನ್‌ ಮತ್ಸರಿಂತಮಃ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨) 


ಈ ಯಳ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ... ಮಾದನ ಶಬ್ದವು ಮದ್‌-ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು, 10 rejoice, exhilarate ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಪತಯತ್‌--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಬಹುವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಪೆತಯಂತೆಂ= ಗಂಚ್ಛಂತೆಂ ಎಂದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವ್ತಾನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. . ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಪತಯೆತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸಾತಯತಿ ಹಿ ಸೋಮಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೋಮವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೩0061878100, quickening, inspiring to friends ಎಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯರಾ ॥ 


ಆಶುಂ--ಕೈವಾಪಾಜಿ ಮಿಸ್ವದಿಸಾದ್ಯಶೂಭ್ಯಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕೃರ್‌ಕರಣೇ, ವಾಗತಿ 
ಗಂಧನಯೋಃ, ಪಾ ಪಾನೇ-ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಡು ಮಿಇ್‌ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ, ಸ್ವದ ಆಸ್ಚಾದನೇ, ಸಾಧಸಂಸಿದ್ದೌ ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪಾಂತ್ಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಆಶು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು.  ಆಶವೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ಭರ-ಹೃ ಇ ಹರಣೇ ಧಾತು-ಇದರ 


ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌-ಇದರ ಸ್ಲೂ ನದಲ್ಲಿ ಪರಸ, ಪದದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಮಪ್ರುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಹಸಿ. ಸಿಯ ಸಾನ 
ಗ ಟು ೬ಲ ನ್‌ ಶಿ ನ) [S 
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ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅದು ಅಪಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ-ಆದೇಶ- ಹೈ--ಹಿ, ಕೆರ್ನರಿ ಶಷ್‌ (ಪಾ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶಪ್‌ ಬರುನವುದು- ಇದ 
ರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಹೃ-ಅ--ಹಿ.ಈಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃ-ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. ಖು ಕಾರಕ್ಕೆ ಅ-ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುವಾಗ ಅದು ಉರಣ್ರಪರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಖಯಕಾರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಣ್‌ (ಅ-ಇ-ಉ) ವರ್ಣಗಳು ರೇಫಶಿರಸ್ಕ ವಾಗಿಯೇ ಬರುವುವು 
ಇದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ ಸ್ಫವಾದ ಅಕಾರ ನ್‌ ಅರ್‌ ಬಂದರೆ ಹೆರ್‌*ಅ-ಹಿ- ಈಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೧೦೫) 


ಹ್ಹಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ-ಗೆ ಲೋಪ-ಹರ೦೯-ಅಎಹರ, ಈಗ 
ಹೈಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ವಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಭತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನು ಪಡದೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ವೇ-ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಾತ್ನಂಟ ಕಯಾದು ಸನುವ 
ತ್ತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಶ್ರಿಯಂ-ಯಜಯಾಚೆಯತನಿಚ್ಛೆಸ್ರಚ್ಛೆರಕ್ಷೋನಜ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜ” ಧಾತುನಿನೆ 
ಮುಂದೆ ನಜ” ಬಂದರೆ ಯಜ್‌*ನ ಈಗ ಸ್ರ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಹುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಶಕಾರ ಚನರ್ಗಗಳೆ 
ಯೋಗ ಇರುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತವರ್ಗದ 
ಐದನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚವರ್ಗದ ಐನನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಇ ಬರುವುದು. ಯಜ”-ಇ-ಜಇೋ 
ರ್ಯೊೋಗೇಜ್ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌-ಇ ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ರಿಇ”ಸೇನಾಯೂಂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌-ಕ್ವೀಬ್ಬಚಿಪೆಚ್ಚಾ  ಯತಸ್ತುಕಟಪು ಜುಶ್ರೀಣುಂ ದೀರ್ಫೊೋಂಇಸಂಸಪ್ರೆಸುರಣಿಂ ಚೆ 
'ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಶ್ರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಗ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ್ರ ಶ್ರೀಃ-ಎಂದು ಷಸ್ಕ್ರೀತತ್ಸುರುಷ 
ಸಮಾಸ, ಯಜ್ಞ ಶ್ರೀಃ ಇದರ ಮುಂದೆ-ಅಮ್‌-ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನ ಬ್ಬಾ ಗೆ ಯಜ್ಞ ಶ್ರೀಸಅಮ್‌-ಈಗ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯಜುವಶಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. EN TELE ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ, ಇ-ಉ. ವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗ್ಲ ಭ್ರೂಶಬ್ಬರೂಪವಾದ ಅಂಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಯಜ”-ಉ ವಜ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು-ಅಂದರೆ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ-ಇ ಯಜ ಉಕಾರಕ್ಕೆ-ಉವಜ” ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌ ಬಂದು ಯಜ್ಞತ್ಪಿ ಶ್ರಿಯಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬.೧-೨೨೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಮಸ ಸ. ಅನೇನ (ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವರು) ಇತಿ ಮಾದನಃ 


ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 


ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ನೃಮಾದನಕ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಪತ 
ಯೆತ್‌-ಸತೆಗತೌ ಧಾತುವು ಥುಜಿನಿತಂಕೀ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರ ಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂಡೆ ಸತ್ಯಾಪೆ, ಪಾಶ, ರೂಪೆ, ನೀಣಾ, ತೊಲ, ಶ್ಲೋಕ, ಸೇನಾ, ಲೋಮ, ತ್ವಚೆ, ವರ್ಮ, ವರ್ಣ, 
ಚೊರ್ಣ, ಚೆರಾದಿಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು. 
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ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಪದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪತ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಣಿಚ್ಛ್‌ತ್ಯಯದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ ತಸೈಲೋಪೆಃ(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಲೋಂತ್ಯಾತ್ಪೂರಉಪಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬೫) ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಪೂರ್ವ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪತ್‌ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯದ ಆಕಾರವು ಉಪಧಾ ಆಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯) 


ಉತ್ತು ವಾಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃ ದ್ರಿ ಬರುವುದು,. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ (ಆಕಾರ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದಾಜೀಶೋನಲ್ಲಿ ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬): 


ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿಯಂತೆ ಆಗುವುದು, ಅಲಾಶ್ರಯ (ವರ್ಣಾಶ್ರ ಯ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿ 
ಯಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ "ಅ' ಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ, ಅಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆಗ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಧೆಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅ ಎಂಬುದು 
ಉಪಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪತಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್ಟನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಲಜಶ್ಶತೃಶಾನಚಾ 
ವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 6ಷ್ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್‌ ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದರೆ ಕರ್ಕರಿಶಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶತಿಳ್ಳ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆದುಪದೇಶಕ್ಕೆಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಕನುಧೆ 

ದಾತ್ರೇನ್ವಿ ದಡುಪದೇಶಾ ಲ್ಪ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತನುಹ್ಕ್ಪಿಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅದ್ಯುಪಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಶತ್ತ ಸೈ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಆರ್ಥಧಾತುಕನೆಂದೊಪ್ಪಿದರೆ-ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುನುದ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್ಛ ಯಕ್ಕೆ (ಪತಿ 
ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಸೆಕ್ಸಿ ಶೇ ವಿಧಯಚ್ಛೈ ೦ದಸಿನಿಕಲ Ce Ei 
೩೫) ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಣೇರಫಿಟ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಣಿ ಲೋಪವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಪತಿ-ಅತ್‌-ಗುಣ ಆಯಾ ದೇಶ 
ಗಳು ಬಂದರೆ ಪತಯತ್‌್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸುಪಾಂಸು. ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಪೂ. 
೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು, ಸುಡನಪುಂಸಕೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೩) 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸು-ಔ-ಜಸ್‌, ಅಮ್‌-ಔಟ್‌-ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಸರ ಶ್ರ ನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ  ಅಮ್‌ಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 

ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಬೋಕ್ಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೬೨) 

ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತಸ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬಂದರೆ ಉಗಿದ ಚಾಂ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ%ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೭೦). ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ಿನಪ್ರತ್ಯ 
ಯಖ್ರ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನ ಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಎ] ಅಂಚು 
ಧಾತುವಿಗೂ ಕಡೆಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ. ನುಮ್‌ ಬರುವುದು, : ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ನ ಉುಮತಾಂಗಸ್ಯೈ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೬೩) ಲುಕ್‌-ಶ್ಚು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಸ್ತಸ್ರ ತೃಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂಗಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪರಕತ್ವವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಗಿದೆಚಾಂ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವತಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಮಂದಯತ್‌' ಶಬ್ದವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು, 
ಮಂದಯತಿ ಸಖಾ (ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿಯಾಗಿರುವುದು) ಸಪ್ತಮಿ ಶೌಂಡೈಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು, "ಸಪ್ತಮಾ' ಎಂದು ವಿಭಾಗವಾಡುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮ್ಯುಂತ 
ವಾದ ಸುಬಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ 
ವಿಭಕ್ತನಾದ "ಸಪ್ತವಿನಾ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಬಂದಿರುವುದು. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ 
ಸಪ್ತನಿಸಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ರಾಜಾ 
ಹಸ್ಸಖಭ್ಯಷ್ಟಚ್‌ )ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. 1 ೬॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಘನೋ ವೃತ್ರಾಣಾಮಭವಃ | 
| | ಇ 
ಪ್ರಾವೋ ವಾಜೆಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೮ ॥ 


| 
ಅಸ್ಯ [ಪೀತ್ವಾ | ಶೆತಕ್ರ ಶೋ ಇತಿ ಶತ 5 ಕ್ರತೋ | ಘನಃ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | 
ಅಭನಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಆವಃ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ ॥ ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶತಕ್ರಿತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಶಂ ಪೀತ್ವಾ 

ವೃತ್ರಾಣಾಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಾಸುರಪ್ರಮುಖಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೋಜಭವಃ ॥| ಹಂತಾಭೂಃ | ತಶೋ 

ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಾಜಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮವಂತಂ ಸ್ವಭಕ್ತೆಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | 

ಅಸ್ಕೇತೀ ದಂಶಜ್ದೇನ ಪ್ರಯೋಗಸಮಯೇ ಪುರೋದೇಶಸ್ಥಃ8 ಸೋಮೋ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ನ ತು ಸೂರ್ವ- 

ಪ್ರೆಕೃತಃ ಸೋಮಃ ಪರಾಮೃಶೃತೇ | ಅತೋತನನ್ಮಾದೇಶತ್ವಾನ್ನಾ ಶ್ರೇಡನೋತನ್ರಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆ- 

ಸ್ತೃತೀಯಾದಾ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಶಾದೇಶಃ | ಅತೋ ನ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ತ್ಪಂ ಕಿಂತು ತ್ಯದಾ- 
16 
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ದ್ಯತ್ತೇ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೨ | ಹಲಿ ಲೋಪೇ | ಸಾ. ೭-೨-೧೧೩ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾತಿಸಡಿಕಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ಮೆ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8 | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ! ಪೀತ್ವಾ | ಪಿಬತೇಃ ಕ್ಟಾ,ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಘುಮಾಸ್ಥಾದಿನೇತ್ಚಂ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ8 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಘನಃ | ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ 
ಹಂತೇರ್ಧಾತೋಃ ಕಾಠಿನೈಟಸಪ್ರ್ರ ತ್ಯಯಃ! ತದಸ್ಯಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಶಆದಿತ್ತಾದೆಜಂತಃ | ಚಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದಂತೋಡಾತ್ತೆ 8 
ವಾಜೇಷು | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತೆಃ | ನಾಜಿನಂ | ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಹೇ) ಶತಕೃತೋ_ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಸೀನು) ಅಸ್ಯ 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು | ಪೀತ್ವಾ ಪಾನಮಾಡಿ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ವೃತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
(ಶತ್ರುಗಳ) | ಘನಃ--ಸಂಹಾರಕನು | ಅಭವಃ--ಆಗು | (ಮತ್ತು) ವಾಜೇಷು--(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಅನೇಕ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಂ--ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ವೀರನನ್ನು) 
ಪ್ರಾವಃ- - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗುವವನು. ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕಿನಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನವೂಡಿ ವೃತ್ರರೆಂದು ಹೆಸರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ನಾವು ಹೋರಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನವನಾದ ನನ್ಮು ಯೋಧನನ್ನು ಶತ್ರು ಬಾಧೆಯಿಂದೆ 


ರ ಕ್ಸಿಸು. 


English Translation. 


ಲಿ. (Tudra) performer of many deeds, having drunk of this (Som), you 
bave become destroyer of our euemies headed by Vritra and protected our 
warrior 111 battles. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ, ನಿನಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂತಂ 
ಎಂಬ ನ ಅಧ್ಯಾಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಯಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿ 
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ಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಮುಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಒಂದು 


ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಖಗ್ರೇದ 
ವಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವುದು. 


ಶತೆಕ್ರತೋ-- ಭಾಷ್ಯ ಇರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಎರಡು ಆರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ hundred, thousand ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅನೇಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೂರು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಪದವಿಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಆ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರು ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಫ್ನಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಲ್ಬ ಬ್ರ ದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಬೇರೆ, ಪುರಾಣಾದಿ 
ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಥಾ ನವೇ ಬೇರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು 
ಅವನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
್ತೀತ್ರಗಳಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಸ 


ಸ್ಥಾನವು ಅಂತಹ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರದೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ನಿಷ್ಣು, ಶಿವ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
RES ಹೇಳಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮಗ್ನ ಭೂ ಇತರ ಗ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ 
ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ವೃ ಶ್ರಾಣಾಂ- ವೃತ್ರನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ £ದ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನು. ಆವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೈ ರುವುದು. 
ಪ್ರ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮಳೆಯನ್ನು ಬಾರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವನೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯೆಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು. 


ತಕ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ | ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೋ;ಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಧ್‌ | ಅಸಾಂ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ 
ಜಾಯತೇ | ತತ್ರೋಸಮಾರ್ಥೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ ॥ (ನಿ. ೨-೧೬) 


ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು--ವೃ ತ್ರನೆಂದರೆ ಉಾರು? ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ `ಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ ಇತಿಹಾಸ 
ಕರ್ತರು ತ್ವಷ್ಟುವಿನ ತೆ ಓರ್ವ ದೈತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು.  ಜಲನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ (ನೀರು ಮತ್ತು 
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ಮಿಂಚುಗಳ) ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಡ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಉಸಮಾನನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟದಿಂದಲ್ಕೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದಲೂ, ರಭಸವಾಗಿ 
ಹುಯ್ಯುವ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಂಟಾಗುವ ಮಳೆಯು ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯುದ್ಧದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಣಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಘೆಗಳೇ ವೃತ್ರನು. ಆಗಾಗ ಥಳಥಳನೆ 
ಮೇಘಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಶಿಡಲಿನ ಭಯಂಕ ವಾದ ಧ್ವನಿಯೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಯೋಧರ ಆರ್ಭಟವು.. ಈ ಶಿಡುಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟಿವು ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಾನಂತರ ಇವುಗಳ 
ಆರ್ಭಟವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಮಳೆಯು ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮಹಾ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಅನನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ 
ಮಳೆಯು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹುಯ್ಯುವುದೆಂದು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವುದು. ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮವಾಚಕಗಳಾದ ಮೂನತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೨) ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಭಾಗವತಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ತ್ರಷ್ಟುುಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ “ಇದೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಕ-ಇದಿ.ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
'ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಗನು-ಇನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಈಗ ಇನ್ನೇಃ ಕನಿರ್ನಲೋಪಶ್ನ (ಉ.ಸೂ.೪-೫೯೬) 
ಇನ್ನಿ-ನಿಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ-ಸ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕಮಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಮತ್ತು ಇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು 
ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅಮ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದ್‌*ಅಮ್‌-ಇದಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು-ದಶಸಾದೀಕಾರರು ಇಣೋ- 
ದಮಕ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇಣ”ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ದನುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಇದಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವದು ಎನ್ನು ನರು. ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ 
ಸೋಮವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಸೋಮವು ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ರಾದೇಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಚಾದೇಶ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದುದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶಮಾಡುವಿಕೆ 


'ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೮. ] ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 125 


RRA AAA AAR AAA AAAAAAAA 
IONS ಸಸಂ ಸಂ ಸಂ ುಂ7ಂಸಸಂ್ಪಂ.ಲ ರ್ಯ ಫಾರ್‌ 


ಕ್ನಕೆಂಚಿತ್ಕಾರ್ಯಂವಿಧಾತುಮುಪಾತ್ರಸ್ಯಕಾರ್ಯಾಂತರಂವಿಧಾತುಂಪುನರುಪಾದಾನಂ ಅನ್ಟಾದೇಶಃ), ಇಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಸೋಮವು ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಶವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದೆ 
'ಇದಮೋನ್ವಾದೇಶೇತಶನುದಾತ್ತಸ್ತೈ ತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸನ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರೆ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶನಿಷಯವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
"ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ *ಅಸ್ಯ' ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೩) ತ್ರದಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮ್ಯೇಕನಚನ ಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದು ಷಸ್ಮಿಗೆ ಸೃ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಇದ, ಶ್ಯ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಲೋಪ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕಕಾರವಿಲ್ಲದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ತೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ”ಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ 
ಅಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಪ್ರಾತಿಸವಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಊಡಿದಂಸದಾದೃಪ್ಪುವಮ್ರೈ 
'ದುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಠ್‌್‌ ಇದಮ್‌, ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
“ವಾದ ಆರುಪದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌-ರ್ಲೆ-ದಿವ್‌-ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸೃ' ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ ಅನುದಾತ್ತಂಸದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇಷುನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದರಿಂದ "ಅ' ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸಾ ಸಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕಿ ಘುವಾಸ್ಥು ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದು ಪೀತ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪೀತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂ೨ಬವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ 
"ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಪೀತ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶತೆಕ್ರತೋ-ಸೆಂಚೆನಿಂಶತಿತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೆಂಚಾಶತ್ಸೈಸ್ಟಿಸಸ್ತೈತೈಶೀತಿ ನವತಿ ಶತೆಮ್‌(ಸಾ.ಸೂ 
೫-೧-೫೯) ಈ ರೂಢಿಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ದಶದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ' ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ ಆದೇಶವೂ ಬಂದು ಶತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಉಣಾದಿಗಳು ವ್ಯತ್ಸನ್ನಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಕೃರ್ಗ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕೈ ಇ ಕೆತುಃ(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಕೃರ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಕತುಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃ-ಅತು-ಯಣಾದೇಶ ಕ್ರತುಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸನಾಸಸೆಂಬುದ್ಧಿಯನ್ಲಿ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇದು ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. ಘನಃ-ಮೂರ್ತಾ ಘನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.-೩-೭೭) ಕಾಠಿನ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವಾಗ್ಯ ಹನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಘೆನಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಘನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಆರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋ5ಚ್‌ 
(ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಚ ತಯ ಬರುವುದು. ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವಾಜೇಷು-ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು We ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು pe 
ದಾತ್ತ. ವಾಜನಂ, ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು lle || 


Il Mert | 


ತೆಂ ತ್ವಾ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯಾಮಃ ಶತಕುತೋ! 


| 
ಧನಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸಾತಯೇ | ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ | ತ್ವಾ | ನಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ | ವಾಜಯಾಮಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತ: ಕೃತೋ || 
| 
ಧನಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾತಯೇ |1| ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಯುಕ್ತೆ ಯದ್ವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಧನಾನಾಂ 
ಸಾತಯೇ ಸಂಜಭಜನಾರ್ಥಂ ಮಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ವಾಜಿನಂ ಳ್‌ ತ್ಮಾ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೋಕ್ತೆ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ವಾಜಯಾಮಃ | ಅನ್ನವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಟತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪೌಂಸ್ಯೇ ಮಹಾಧನೇ ವಾಜೆಟಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಪಠಿಶಂ | ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ಟನ್ನ- 
ನಾಮಸ್ಸಂಭೋ ವಾಜಃ ಪಾಜ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಉರು ಶುವೀತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾದಶಸು ಬಹುನಾಮಸು ಶತಂ 
ಸಹಸ್ಪಮಿತಿ ಪಠಿತಂ! ಅಪೊಣಪ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಕ್ಕ ಕ್ರತುರಿತಿ 
ಪಠಿತಂ | ಕೇತಃ *ೇತುರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞ ನಾಮಸು ಕ್ರತುರಸುರಿತಿ ಪಠಿತಂ ॥ ತ್ವಾ! 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ವಾಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವಾಜೇಷು | ವಜ ವ್ರಜ 
ಗತೌ | ವಾಜಯತಿ ಗಮಯತಿ ಶರೀರನಿರ್ವಾಹಮನೇನೇತಿ ನಾಜೋ ಬಲಮನ್ನಂ ವಾ | ಣ್ಯಂತಾತ್ಮರಣೇ 
ಘ್‌ | ತತ್ರ ಇಂತ್ಸ್ಬರಸ್ಯಾಸವಾದೇ ಕರ್ಷಾತ್ವತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ಹೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ತಸ್ಯಾಪ್ಯಪನಾದಶ್ಚೇನ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ | ವಾಜಯಾಮಃ | 
ವಾಜೋಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತಿ ವಾಜವಾನಿ್‌ | ತಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯ ರ್ಥೇ ತತ ಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬, 
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೫-೬ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣಾ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಕ | ಪಾ. ೬೪-೧೫೫-೧ | ಇತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸರತೆ ಇಷ್ಟವದ್ಭಾವಾ- 
ವ್ವಿನ್ನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಮತುಸೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀಃ | ಪೂ. ೬-೪-೧೫೫ | ಇತೈ ಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಣಿಚೆಶ್ಲಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ ಶಸೆಃ ಸಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ತಂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ- 
ಹಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಸ್ಯನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಶತಕ್ರಿತೋ | ಆಮಂತ್ರಿತೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ಧನಾನಾಂ | ನಬ್ಬಿಸಷಯೆಸ್ಯನಿಸೆಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಾತೆಯೇ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚೇತಿ ಕ್ತಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ--_ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧನಾನಾಂ--ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳ | ಸಾತೆಯೇ “ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ನಾಜಿನಂ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ತೆಂ-ಪೂರ್ನೋಕ್ಕಮಂತ್ರಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವಾಜಯಾಮಃ- ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು (ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸುವೆವು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಶುಪುತ್ರಧೆನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. 


English Translation. 


(0 Indra performer of many sacrifices (or one endowed with great 
wisdom), we offer sacrificial food to you who are powerful in battles; for the 
acquisition of riches. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 

ವಾಜಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ವಾಜಯಾಮಃ. ಈ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನ್ನವಂತೆಂ ಕುರ್ಮಃ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ತಾನಿಯು ನಾಜಯತಿ- 
ರರ್ಜೆಯತಿಕರ್ಮಾ, ಸ್ತುಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು ಎಂದೂ ನೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬಲಿನೆಂ ಕುರ್ಮ 
ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಜ, ಶತೆ, ಕ್ರತು, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಚಾರನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾಕೆ-- 

ವಾಜೇ--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯದ್ದವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯-೧೯) 
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ವಾಜ8- ಅಂಧ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯-೪) 

ಶತ-__ಉರು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧) 

ಕ್ರತುಃ ಅಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ 


ಪೃತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು 


ಕೇತಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಸ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 


ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩-೧೭) 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ಯಾ-ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಸ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ, ಮಾ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾಶ್ಮಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಪಾಂ ಎಂಬು. 
ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ರವು. ವಾಜೇಷು-ವಜವ್ರಜಗತೌ-ಧಾತು ವಾಜಯತಿ-ಗಮ 
ಯತಿ ಶರೀರನಿರ್ವಾಹಂ ಅನೇನ (ಶರೀರದ ನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಈ ಸಾಧನದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುವನು) ಇತಿ ವಾಜಃ 
ಆಂದರೆ-ಬಲ-ಅಥವಾ ಅನ್ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಜಧಾತುನಿನಮೇಲೆ ಚಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ-ಕರಣ ನಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಘಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದು, ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಸ-ವಾಜ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಕರ್ಷಾತ್ರತೋಫಘಇಂತಉದಾತ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತ್ಕು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಇನೆರಡರ ಮುಂದೆ ಫೇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ದರೆ ಆ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೂ ಅಪವಾದವಾದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ವಾಜಯಾಮಃ,-ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಬಲವು ಇವನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಏರುವುದು, ಮಾಡುಪಧಾ 
ಯಾಶ್ಚಮತೋರ್ವೋಯವಾದಿಛ್ಳಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣ ಅನರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅಥವಾ ಮವರ್ಣ ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಬಂದರೆ ವಾಜವತ್‌. ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಅಶ್ಚಸಂತಸ್ಯಚಾಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವೂ ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಬಂದು ವಾಜವಾನ್‌ತ್‌ ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ 
ದೀರ್ಫಾತ್ಸುತಿಸ್ಯಪೃಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸ, ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ: 
ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾಜರ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು ವಾಜವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ (ಅನ್ನವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತತ್ಕರೋತಿ ತದಾಚಿಪ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬ ಮ ೫-೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಕರೋತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯ ಬಂದರೆ "'ವಾಜನತ್‌*ಅಮ್‌*ಣಿಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೨) ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ, ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಣಾನಿಷ್ಠವತ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-ಮ-೧) ಇನ್ಶನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲೂ ಬರುವುವು.  ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) 
ಇಷ್ಕನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿನ್‌-ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತುಫ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್ಳುವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಲುಕ್ಕು ಣಾನಿಷ್ಕವತ್‌ ಎಂಬ ಅತಿ 
ದೇಶದಿಂದ ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವತ್‌-ಎಂಬ ಮತುಫ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ವಾಜಇ ಎಂದಿರುವುದು, ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಕನ್‌-ಇನುಫಿಚ್‌- ಈಯರ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವನಾದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಸ ಬಂದರೆ ವಾಜಿ-ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವನಿ,ಟ್ಟಿರೆ ಫೆರ್ಕರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದರೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ವಾಜಯ-ಮರ್ಸ್ಥ ಅತೋದೀರ್ಥೂ 
ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಳಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೈಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಸ್‌-ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಾಜಯಾಮಃ 
ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಮಃ ಎಂಬ 
ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯವು, ತಾಸ್ಸನುದಾತ್ರೈೇತ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ರಮುಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಅನುದಾತ್ರಸಾಮಾನ್ಯವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ "ವಾಜಯಾಮಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨3೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶತಕ್ರತೋ"--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಧನಾನಾಂ-ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಪಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಾತಯೇ, ಉದಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಬಂದರೆ ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿ: 
ಹೇತಿಕೀರಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ ॥ ೯ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I 
ಯೋ ರಾಯೋ ೩ ವನಿರ್ಮಹಾನ್ಸುುಪಾರಃ ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | 


| 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ॥ ೧೦ | 
id 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಯಃ | ರಾಯಃ | ಅನನಿ: | ಮಹಾನ್‌ | ಸು5ಹಾರಃ | ಸುನ್ವತಃ | ಸಖಾ 1 


| | 
ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವನೀ ರಕ್ಷಕಃ ಸ್ವಾಮಾ ವಾ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯತೆ ೬ 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಲುತಿಂ ಕುರುತ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕಃ ಸುಪಾರೆಃ 
ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಣಃ ಪೂರಯಿತಾ ಸುನ್ನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಿವತ್ರಿಯಃ || ರಾಯೆ* | ಊಡಿ- 
ದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅವನಿಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಪ್ರೀತಿತೈ ಪ್ರೈವಗಮ- 
ಪ್ರನೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾದೀಪ್ರ್ಯವಾಸ್ಮ್ಯ್ಯಾಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದೆಹನಭಾವವೃದ್ಧಿಷು 
ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿಸೃಭೃಧೃಧಮ್ಯಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ಯ ಭ್ಯೋಂನಿಃ | ಉ. ೨-೧೦೩ | ಇತ್ಯನಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ। ಸುಸಾರಃ। ಹ್ಹೆ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋರಿತೈಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾತ್ಸರ್ತೆರೀತೈನುವೃತ್ತಾ | ಷಾ. ೩-೧-೬೮ | 
ಪಚಾದ್ಯೆಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಸುನ್ನತಃ | ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ 1 
ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ಮಾ | ಸಖಾ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತೆ8 | ಉ. ೪-೧೩೬ | 
ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಪಃ। ಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಚೋದಾತ್ತಃ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಪೆಃ 
ತಸ್ಮೈ | ಅದಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ತ್ಯಜಿತನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೧ | ಇತಿ ತನೋತೇರದಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ! 
ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಲೋಸಷೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೇಣ ತಚ್ಛೆಬ್ದ ಉದಾತ್ತಃ | ತೈದಾದ್ಯತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ | ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇಂವರ್ಣಾಂತತ್ಸಾನ್ಸ ಗೋಶ್ವ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದೋ ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆಃ | ಕರ್ಮಣಾ 
ಯಮಭಿಪ್ಪೆತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಂ | ಪಾ. ೧೪-೩೨ | ಇಶ್ಯತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
'೧-೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ಧಾನಕ್ರಿಯಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತ್ಥಾತ್ಸೆಂಸಪ್ರೆದಾನತ್ತೇನ ಚತುರ್ಥೀ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಖುತ್ವಿಜಃ--ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯಃ. ಐಶ್ವರ್ಯದ | 
ಅವನಿಃ-ಸಂರಕ್ಷಕನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ | ಮಹಾನ"--ಗುಣಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಹನೀಯನೆಂದು ಕರಿಯ 
ಲೃಡುವನೋ | ಸುಸಾರಃ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ! 
ಸುನ್ಹತಃ- -(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಖಾ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೋ | ತಸ್ಮೈ -ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಾಯ---ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಗಾಯತೆಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ಅ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು; ಮಹಾಗುಣಶಾಲಿಯು, ಯಜ್ಞಾದಿ. 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು; ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋ ಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. 
ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸ್ತೋಶ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sing (to) that Tndra who is protector (or lord) of wealth, who is great 
(with many virtues) the perfector of good deeds, the friend of the worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಖಕ್ತು ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂಡ ಲದ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು 


ಯೋ ರಾಯೋ : ವನಿರ್ಮಹಾನ್ತ್ಸುಸಾರಃ ಸುನ್ವತಃ ಸಖಾ | ತಮಿಂದ್ರೆಮಭಿ ಗಾಯತ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೩) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ: ಕಾಳ್ವಿ8 ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ 
ಒಂದೆರಡನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತೆಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವವು-ಅರ್ಥದಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು. 


ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ರಾಯೆಃ--ಧೆನದ ಎಂದರ್ಥವು ಅವನಿ: ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರೂ ರಕ್ಷಕಃ- 
ರಕ್ಷಕನು ಆಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ಪಾಮಿಯು ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳರುವನು--“ ಅವನಿಃ | ಪೃೈಥಿನೀನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಆಶ್ರಯತ್ನಸಾಮಾನ್ಯಾತ್ತು ಇಂದ್ರೇ ಪ್ರೆಯು 
ಜ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಪೃಥಿವೀ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಾಶ್ರಯಸ್ತದ್ದದಾಶ್ರಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |” ಎಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಯೆಃ ಮತ್ತು ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಪವೆಂಬುವ ತ್ರಿಮಾತ್ರಾ 
ಕಾಲಸೂಚಕವಾದ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ಪರಿತಾನುದಾತ್ರಚಿಹ್ನೆಗಳೊಡನೆ ಬರೆಯುವುದು ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


132 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೪. 


ಸ್ವರಿತಸ್ಕೋದಾತ್ತ ತ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಚ್ಚಾರಣೀಯೇ ಇತಿ ಬೋಧಯಿತುಂ ತಾದೈಶಸ್ಥೆಲೇ 
ತತ್ಸ್ಮ್ಪರಸ್ಯಾವೃತ್ಯಾದಿಜೋಧನಾಯಾಂಕಾನ್ಚಿತಸ್ಯ ಸ್ಪರಚಿಹ್ನಾನಿ ಲಿಖ್ಯಂತೇ ಸೆ ಚೆ ಕಂಪೆ ಇತಿ ವ್ಯವ 
ಖ್ರಯತೇ ತತ್ರತ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಣನಿಶೇಷೋ ವೈದಿಕೈಃ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕೆಂಪೆಸೈ ಅಭಿಸ್ರಾಯನಿಕೇಸೋಂತ್ರೆ 
ಆನಂದತೀರ್ಥಾಚಾರ್ಯ್ಯೆಃ ಶ್ಲೋಕೇನ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ। ಸ ಇತ್ಸೆಂ-ಕೆಂಪೋತಶೇಷಗ್ರಹೇ ಕ್ವಾಪಿ | 
ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ವಾ ಪುರಾತನೇ | ಪೈಥಕೋ ಧೃಷ್ಯತಾಯಾಂ ವಾ ಹರಿಣರ್ಕಂಹಿತೋದಿತಃ ' ಇತಿ | 
- ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು Macdonellನಿಂಖ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಸಿರುವನುಔRayah 3 Avantih,; 


a peculiar way of marking the accent; the rule is that when on independent 
Svarita immediately preceds an Udatta it is accompanied by the sign of the 
numeral 3 if its vowalis long (and by 1if it is shorte. g. Apsv 1 Antah:) 
the figure being marked with both the Svarita-and the Anudatta. 


ಮಹಾನ್‌ ಸುಪಾರಃ-ಮಹಾನ್ಸುಸಾರಃ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌" ಮತ್ತು ಸುಪಾರ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ನ್‌:ಸುಎನ್‌*ತ್‌*ಸು-ನ್ನು) ಎಂದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಭೇದವೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಖು. ಪ್ರಾ. ೪-೧೫) ಹೇಳಿರುವರು. ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸುಪಾರಃ--ತೀರವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದು, ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುಮ್ಮ ಕೊನೆಗಾಣಿಕುವುದು ಎಂಡ 
ರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು “ ಕರ್ಮವನ್ನು” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "Carrying well across (to the other bank) ''» leading to 
ಔuccess ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯೆತೆ-ಈ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೪ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಣ. 
೨೦-೬೯-೭ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗರುವುದು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಯ8-ತೃಜಿಶನಿಯಜಿಭ್ಯೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತ್ಯಜ ಹಾನೌ, ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ-ಯ ೨೬ 
ದೇವಪೂಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯನು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿ ಆನ ಅಜ”ಗೆ ಕೋಪ. ಯ್‌+ 
ಅದ್‌=-ಯದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಉಣಾದಿಗಳು ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನಗಳು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ-ಈ ಶಬ್ದದನುಂಡಿ ಪ್ರಥನಾವಿಕನಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ ಗೆ ಅಕಾ 
ದೇಶ ಯರಅರ-ಸು. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ 
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RANA AAA AAA 
ARRAS ಾ್ರಾಾಾು ಜ್‌ ಹ ಜ್‌ ಹ 
x - ೨ RRA ARAN AAA 


ಬಂದು ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಯೆ*ಸು ಈಗ ಸೆಸಜುಷೋರು: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸುಗೆರು ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ 
'ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವು ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನವಾದ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರ.. ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಆಕಾರ ದ್‌ ಸ್ಥಾನದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸರರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನ್ಯಾಯವಾತ ಸ್ವರಿತವಾಗಬೇಕು. ಅದರೂ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬ ವಿಶೇಷನಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತ. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಃ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ, ಇನ್ನು ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಾಯಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯವಾದ 
ಉತ್ಪನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರೈಪಾದಿಕಕಾರ್ಯವಾದ ನಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು ಅಂದಕೆ ಯರ್‌$+ರಾಯೆಃ 
ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ರುತ್ತವೂ ತ್ರೈಪಾದಿಕವೇ ಆದರೂ ಉತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದು 
ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ಪವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ರೋಃ ಉತ್ತ ಭವತಿ ಎಂದು ಈ ರುವನ್ನೇ ಉನ್ನೇಶ್ಯೈನನ್ನಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉತ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬಂದರೆ ಯ--ಉರರಾಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಆ*ಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಆದ್ಗುಣ8 ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಯೋ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂ ಚ ಯೋ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು | 


ರಾಯೆ:-ರಾತೇರ್ಡೈಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ ಡೈಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ಐ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಡಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓ ಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರ್‌ಐ- ಕ್ಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀನಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೈ*ಅಸ್‌ ಏಚೋಂಯವನಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ. ರಾಯಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರಾಯಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಯು ಅನುದಾತ್ಮ 
ಇಗಿ ರಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ 
ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸಾ ನವಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದ್ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ಮೀೀನಿಭಕ್ತೇಯು ಉದಾತ್ತ. 
ಥು ಹ ಎಂ 
'ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಯ8 ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ರಾಯ; ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ವಿಸರ್ಗವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ರಾಯಸ್‌-ಅವನಿ.. ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಇದು ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದರೂ ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತೋಕೋರಪ್ಲುತಾದಸ್ಸುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಪ್ಲುತನಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ 
ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರು ಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಹುತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ತ್ವಾಕಾರ 
-ಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ರು ಗೆ ಉ ಆದೇಶ... ರಾಯ--ಉರಅನನಿ8 ಈ ಉಕಾರ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ವ್ಯಂಜನಮನುದಾತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಛ 
ಅನುದಾತ್ಮಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ರಾಯ--ಉ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ. ಈ ಕಾರವು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತ ಉಕಾರ" ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ ಎಂಬ ನಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಈ ಕ್‌ 
ವಾಗುವುದು. ರಾಯೋ- ಅವನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃ ಪೆದಾಂತಾದತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಏಓ ಗಳ ಮುಂದೆ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ ರೂಪವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಅ ಎರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಓಕಾರ ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದು ಉದಾತ್ತಾನು 
ದಾತ್ರ ಉಭಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಧರ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರಿತವು ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ ” 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿಧಿಯಿಂದ ಉದಾತ್ರವೇ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗ ಇದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಸ್ವರಿತೋವಾನುದಾತ್ರೇ ಪದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವು ಜಾತ್ಯಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಿದ್ದರೆ 
ಸ್ವರಿತಾವಯವಗಳಾದ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರವಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆಗುವುದು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವರ್ಣವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ಮ ಎರಡನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
೩ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ಉದಾತ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆವೃತ್ತವಾದ 
ಲು 
ವರ್ಣದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಆಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸು 
ವರು. ಅದನ್ನು ವೈದಿಕರು ಕಂಪ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕಂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತ ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕಿಯನ್ನು ಯೋಕಾಂದ ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅವನಿಃ- ಅವ- ರಕ್ಷಣ ಗತಿಪ್ರೀತಿ ತೃ ಪ್ರ್ಯನಗಮಪ್ರ ವೇಶಶ್ರವಣಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥಯಾಚನಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾ 
ದೀಪ್ತ ಕಿವಾಪ್ರ್ಯಾಲಿಂಗನಹಿಂಸಾದಾನಭಾವವೃದ್ಧಿನು ಚಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ತಿ ಸೃ ದೃ ಧ ಮ್ಯಮ್ಯ 
ಶ್ಯ ನಿತ್ಯ ಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೦) ಖಯಗತೌ-ಸ್ಫಗತೌ-ಧೃ ಇ” ಧಾರಣೇ-ಥೆಮಿ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರೋಕ್ತ 
ಧಾತು, ಅಮಗತ್ಕೌ ಆಶಭೋಜನೇ ಅವರಕ್ಷಣೇ-ತ್ಯೃಫ್ಲವನತರಣಯೋಕಃ ಎಂಬೀ ಎಂಟುಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುನಿಗೆ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ.ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಸುಪಾರಃ-- ಸ್ವ 
ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್ಚತ್ಯಯ ಬಂದು ಅಚೋಣಇಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) 
ಇೌ್‌ತ್ತುಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದು, ಪಾರಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದರ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಪಾರಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಣೇರ 
ನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ ಬಂದರೆ ಪಾಂ-ಚಿತಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುನ್ವತಃ-ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವ ನ್ನು 
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ಬ (( ಜರಾ ಬಾ 
ಯಾದ ಯಯ RAY NNER RANSON ARAN 


ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದಕಿ ಅದರ ಮುಂಡೆ 
ಖರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು-ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸುನ್ನತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಷಷ್ಮ್ಯೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಖಾ-ಸಮಾನೇಖ್ಯಶ್ದ್ಟೋ 
ವಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ಬೋಪಪದಕ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಓರೋಪ-ತತ್ಸನ್ಸ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ಯ ಲೋಪ, ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸಾದೇಶ ಇವು ಬರುವುವು-ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ತಸ್ಮ್ಶೈ-ತೃಜಿತೆನಿಯೆ 
ಜಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೧-೧೨೯) ತೃಜ್‌-ತನ್‌-ಯಜ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌+ 
ಅದ್‌-ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅ೯ ಎಂಬ ಟಗೆ ಲೋಪ-ತ್‌4 ಅದ್‌ ತದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಬಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಅದರ ಮೇಲೆ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪನರೂಪ.ನಿಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು " ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಉದಾತ್ತ-ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ರನಾನ್ನುಃಸ್ಕ್ರೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೪) ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರಾಂತಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಜಕೇಗೆ ಸ್ಮೈ ಬಶುನುದು-ತಸ್ತೈ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಸ್ಮೈ-ಎಂಬ ವಿಭ 
ಕಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸನ್ತವಿಇಬಹುವಚನ-ಸು-ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
-ವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀ ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ-ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
'ಅವರ್ಣಾಂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಗೋತ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಜು ಜ್ರುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು-ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ ವಜ್ರ ನಿಪ್ರೆ ಕುಬ್ರ ಜುಬ್ರ ಕ್ಲುರಖುರ 
ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಭೇಲ ಶುಠ್ರಶುಕ್ಲೆ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವು. ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ-ಕರ್ಮಣಾ -ಯೆಮಭಿಸ್ರೈತಿ ಸೆ ಸಂಪ್ರೆದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹೆಣಂ ಕರ್ಮವ್ಯಂ (ಪಾ. ಮ. ೧-೪-೩೨) ಕ್ರಿಯೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುನುದು ಎಂದು ವಚನನಿರುವುದು-ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗಾನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಿ ಬಂದರೆ 
 'ಚತುರ್ಥೀಸಂಪ್ರೆದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ಅನಭಿಹಿತಸಂಪ್ರದಾನಾರ್ಥಕಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆತುರ್ಥೀನವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. | ೧೦ ॥ 


೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಕೃಕ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ವರ್ಗವೂ ಮುಗಿದುದು. 


ASR 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೫. 


|| ಓಂ ॥ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ತ್ವಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದಶರ್ಚೆಂ | ಸುರೂಸೆಕೃತ್ಸುಂ ದಶೇತೈನುನೃತ್ತಾನಾ ತು 
ಯುಂಜಂತೀತ್ಕೇನಮನುಕ್ತ್ರಾಂತೆತ್ವಾತ್‌. | ಬಹಿಚ್ಛೆಂದೋದೇವತಾನಿನಿಯೋಗಾಃ ಪೊರ್ವವತ್‌ | 
ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ಫೋತ್ರಿಯೋಂಯಂ 
ತೃಚಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾನಿತಿ ಖಂಡ ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿ ಷೀದತ | ಆ. ೬-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌॥ 


ಅನುವಾದವು. 


ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವುವು. ಖುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು--ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 

ಸುರೂಪಕೃತ್ಸುಮೂತಯೇ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಥವನಡಹ, 
ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಟ 3) ಮಹಾವ್ರತ, ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸ್ತೋಮ್ಕ ವಿಷ್ಣುತ್ತಿ ಪರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ್ದ 
ಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ವಿನಿಯೋಗದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಈ 
ವಿಶೇನವಿಷಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಾವು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿಸಲಿರುವ ಯಜುರ್ವೆೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪೂರ್ವನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಿಸಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಕ್ರ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಾಗಿ (ಸಂಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾಗಿ ) ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ... 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ > ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರೆ, ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮ, 
ವಾಜಸೇಯ ಎಂಬ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ (ಭಾಗ. ೧. ಪೇಜು 667) ಹೇಳಿರು 
ವೆವು.. ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಕಿಷ್ಟೋಮವೇ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಳಿದ ಆರು ಯಾಗಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವು. 
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ಅಭಿಸ್ಲ ವಷಳಿಹ, ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಳೆಹ-. ಈ ಯಾಗಗಳು ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಷಳಹ (ಆರುದಿನಗಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಷಳಹಯಾಗವೆಂದರೆ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಷವು. ಷಡಕ್‌ಸೋಮಯಾಗವು ಅಭಿಪ್ಲವ, ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಮ್ಯ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು--ಉಭಯೆಶೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಳಹಃ, 
ಅಂತರತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಷಳಹಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ, ಆರುದಿನಗಳ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೆತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಮೂರ್ಕು ನಾಲ್ಕು, 
ಐದು, ಆರು ಈ ದಿನಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕ ವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಂತೆಯೊ ಮಾಡುವ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗದ ಆದ್ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪಜ್ಯೋತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಭಯತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ದಿನಗಳ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಂತೆಯೂ ಉಳಿದ. 
ಎರಡು, ಮೂರು, ಐದು ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ 
ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಠ್ಯಷದಹ ವೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದ ದಿನವು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿನವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಂಶರತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


' ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷಮದಿನಗಳು ಎಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ, ತೃತೀಯ, ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥಂತೆರನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ 
ರಥಂತರಪೃಷ್ಠಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ, ಚತುರ್ಥ, ಷಷ್ಠದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಬುಷ್ಮ ದಿನಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ,್ಕ ಶಾಕ್ಚರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡ 
ಲ್ರಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೈವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರು ಸ್ತೋಮವೆಂದು: 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಸ್ಕೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಏಕಂ ಸಾಮ ತೈಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತೃಚಸ್ಕ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯುಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ || 


ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಳ್ಳುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಖುಕ್ಳನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಉದಾ. ಒಂದು ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧೨೫. AAS OD LOLS ಮಿಮಿ ೧೮೫ ೧; ೨. *ೌತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾ ನಭೇದ- 
ಗಳಿಂದಲೂ- 
18 
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ಗ್ರ ಗಟ SER; ೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ೧,೨೩೩೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚವೆಂಬ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಅಥವಾ ೧, ೨,೩,೩, ೩೨ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ 
ಒಂದು ವಿಷ್ಣುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು ಬೇರಿ ಟೀಕೆ ಹೆಕರಿನಿಂಡೆ 
ಅನೇಕವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧೆ 
ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪಠಿಸುವುದೇ ಸ್ತೋಮನೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿನೃತ್‌, ಪೆಂಚೆದಶಃ, ಸೆಸ್ತೆದೆಶಕಿ 
ಏಕವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರೆಯಸ್ರ್ರಿಂಶಃ, ಚೆತುರ್ವಿಂಶಃ, ಚೆತುಶ್ಚತ್ನಾರಿಂಶಃ, ಅಸ್ಟ್ರುಚೆತ್ನಾರಿಂಶ8 ಎಂದೆ 
ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ರೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಶ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದ 
ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಸಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಕೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋನುದೆ ಹೆಸೆನಿಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ ಸಂಚದಶಸ್ತೋದುದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಖುಕ್ತುಗಳೂ 
ಸನ್ತದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಕ್ಸಂಖೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿನರ್ಯಾಯದನ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇಡಿ 


(೧) ಶ್ರಿನೃತ್ಸೊೋೋನು- ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು. 


(೨) ಪಂಚದಶಸ್ರ್ತೋಮ 3 ೧೫ 7 
(೩) ಸೆಪ್ರದಶಸ್ತೋಮ ೧೭ 
(೪) ಏಳವನಿಂಶಸ್ಕೋಮ ೨» ೨೧ ೨೨ 
(೫) ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ 32 ೨೭ 3 
(೬) ತ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಕೋಮ Wp: ೩೩ ತ್ತ 
(೭) ಚಿತುರ್ನಿಂಶಸ್ಕೋಮ ಕ್ಯ ೨೪ ಸ್ಯ 
(೮)  ಚೆತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ 4 ೪೪ 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚತ್ನಾರಿಂಶಸ್ಕೋಮ ಬ ೪೮ ಸಿ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖೈಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಶಿ 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ನಿಷ್ಟುತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಗು?” ಕು. ಎಂದಕಿ ತ್ರಿರೃತ್ಸೊ ಮೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೮. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಣುತಿಯ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೂ ೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲ, ೨೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು.ಸ್ತೋಮನುಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 


ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


1 ತ್ರಿವೃತ್ಲೊೋೋಮಕ್ಳೆ 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನಿ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


11 ಪೆಂಚದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 


ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
411 ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ಯೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ. 
ಎಂದು ಏಳು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


IV ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ಮಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು, 


ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು. 


v೪ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತಿೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


VI ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ 


ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


17711 ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 

ಇ7711[ uೆತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 


7೫೭ ಅಷ್ಟ್ರಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. 


ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳಿರುವವು. 
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ARRAS 65082232 (ಇಟ ಜ (ಇಚ ಎಚ (20 ಬ್ಲ | MSN, 


ತ್ರಿನೃತ್ಪೊ ೨ೀಮುದ ವಿನರಣೆಯು. 
ಈಗ ತ್ರಿವೃತ್ಪೊೀಮದ ಉದ್ಯತೀ ಪರಿನರ್ತಿನೀ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳ 
ಮತ್ತು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಕಸಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ಮುಂದೆ ತ್ರಿನೃದಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳ ನಿಸ್ಟುತಿಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪಸರ್ಣಾಯತ್ರಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ತೃಚೆನ 


ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು (ಮಾತ್ರ) ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ತ್ರಿ ವೃತ್ಸೊ ಮೆದೆ ಉನ್ಯತಿೀ ಎಂಬ ನಿಸ್ಟುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಸರಾಜೀಭಿಃ | 
ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಹರಾಜೀಭಿಃ | 
ತಿಸ್ಳಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋಕಿ ಸ ಸೆರಾಚೀಭಿರುದ್ಯತೀ ಶ್ರಿವೃತೋ ವಿಷ್ಣುತಿರಿತಿ | 


ಇದರ ಅರ್ಥವು--ತಿಸೈಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವು ಶೃಚದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು. ಸೆರಾಜೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ 
ಹಿಂಕರೋತಿ ಪೆರಾಜೀಭಿಃ ಎಂದು ಮೂರಾನರ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವೇದದಲ್ಲಿಶುವ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು-- 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ 3 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ ೧, ೨, ೩ ದ 


ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದಕಿ ಇದು ತ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,6ಮದೆ 
ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಆತ್ಮೇತಾ ನಿಷೀದೆತೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಒಂದು 
ತೃಚವು. ಅದನ್ನು ತ್ರಿನೃತ್ಸೊ,6ನುದ ಉದ್ಯತೀವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಠಿಸಿದಕೆ- 


(೧) ಅತ್ವೇತಾ ನಿಸೀದತ.................... |॥೧॥ 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ.........«« | ೨ || 
(೩) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌....॥ ೨॥ 


ಣೌ 
ತ ಪ್ರಥಮ ಜು ಟ್‌ ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಸರ್ಪಾಯಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ತ್ರೆ. 
ರೀತಿ ಮೂರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಲಕ್ಲಿಯೂ ತೃಚನನ್ನು ಪಠಿಸಿನಕೆ ತ್ರಿನತ್ಸೊ ಸೀನುದ ಉನ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿ 
ಯಾಗುವುದು. 
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ಇದೇ ಸ್ತೋಮದ ಸೆರಿನರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ನಿಸ್ಟುತಿಕ್ರನುವು-- 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಸರಿವರ್ತಿನೀ ವಿಷ್ಟುತಿಃ | ಆವರ್ಶನೀಯತೈ ಚಿಸ್ಯಾನಾವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ 
ಸಕೃತ್ಪಾಕೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪೆರ್ಯಾಯಃ ॥ 
ತಥೈವ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ॥ 
ತೆ್ಳೈವ ಪುನಃ ಪಾಠೇ ತೈತೀಯಃ ಸೆರ್ಯಾಯಃ | ಇತಿ || 
ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಪರಿವರ್ಶಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಿಂದ ಮೊದಲಿನವರಕೆಗೆ ಪ್ರತಿರೋಮಕ್ರಮ 
ಬಿಂದ ಎಂದರೆ ೩, ೨, ೧ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ತೃಚದ ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕು.- 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ--೩ ೨, ೧ 


ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨ ೧ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-. ೩, ಓಂ 
ಉದಾಹರಣೆ-- 
(೧) ಸೆಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುನತ್‌ ... 1೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕು. ॥॥ 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ s,s 1 
(೩) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀಡತ ಕ. ಭಣ ಭು 


ಈ ಪರಿವರ್ತಿನೀ ಉದ್ಯತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 
ಈಗ ಇದೇ ತ್ರಿವೃತೌಸ್ಫೋಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ನಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮನನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 
ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸಪರಾಜೀಭಿತ 1 ತಿಸ್ಪಭ್ಳೋ ಹಿಂಕರೋತಿ 
ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯೋತ್ತೆಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ || 
ತಿತ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆರೋತಿ ಯೋತ್ತ್ರವಾ ಸಾ ಸ್ರಥನಾ,. ಯಾ ಪ್ರೆಥ- 
ಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತೆನಣ || ಇತಿ || 
ಇದರ ಅರ್ಥವು-- 
ಪ್ರಥಮಸೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ. ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸೆ ಸೆರಾಜೀಭಿಃ | ಎಂದಕೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೇದದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಉದಾ 
(೧) ಅತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತೆ........... ಒಟ ೧ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು | 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ........... | ೨ ಸೊ 
(೩) ಸೆಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌....! ೩ ಸ 
ದ್ವಿತೀಯೆಸೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ತಿಸೈಭ್ಯೋ ಹಿಂಶಕೋತಿ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸಾ 
ಪ್ರಥಮಾ, ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಪ್ರಥನಾ ಸೋತ್ತವಮಾ || || ದ್ವಿತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮಧ್ಯದ (೨ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯ (೩ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು 


142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨. ಸೂ. ೫. 


ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲನೆಯ (೧ನೆಯ )ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಇದರ ಕ್ರಮವು 


೨, ೩ ೧, ಉದಾ-- 


(೧) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ........... ॥ ೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು || 
(೨) ಸಹಾ ನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌.!| ೩ ಣೆ 
(೩) ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿಷೀದತ............. lo 3 


ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಹಿಂಕಕೋತಿ ಯೋತ್ತಮಾ ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ, ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ, ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸೋತ್ತಮಾ॥ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
(೩ನೆಯ) ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ, ಮೊದಲ (೧ ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಧ್ಯದ (೨ ನೆಯ) ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು ಇದರ ಕ್ರಮವು ೩, ೧, ೨, 


ಉದಾ 
(೧) ಸ ಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌....॥ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು || 
(೨) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ............. ll a ಕ 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ....-.... || ೨ ಕ 


ಇದು ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯವು. ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ತ್ರಿವೃತ್ತೊಮದ ಕುಲಾಯಿನೀ 
ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಾಗುವುದು. 


ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಈ ಸ್ತೊಮದಲ್ಲಿ ೭ ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ... ಈ ಸ್ತೋಮದ ಯಾವ ನಿಷ್ಟುತಿಯ ೩ ಪರ್ಯಾಯಗಳ 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ೧೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರ ಕ್ರಮವು-- 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ-- ಪಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಕಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ಏಕಯಾ | 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ 
ಕ್ರಮವು--೧, ೧, ೧, ೨, ೩, ಉದಾ 


(೧) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ ॥೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕು॥ 
(೨) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ lla > 
(೩) ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಷೀದತ Ilo 8 
(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | ೨ ಕ್ಯ 


(೫) ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ್‌ | ೩ 
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BAL AAA 
RRA LL RRR ಒಎಥಿ ಸು ಭಜ "| 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ“ಸಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕೆಕೋತಿ ಸ ಏಕೆಯೊ ಸ ತಿಸ್ಪಭಿಃ ಸೆ ಏಕೆಯೊಗ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನುಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದೆರೆ 
ಕ್ರಮವು. ೧,೨,೨, ೨, ೩ ಉದಾ-- 


(೧) ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿಷೀಡತೆ ।೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕು || 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ ಕ 
(೩) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ ll ೨ |; 
(೪) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ || ೨ ತ 


(೫) ಸೆಘಾನೋ ಯೋಗ ಅಭುವತ || ೩ ಬ್ಯ 


ತೃತೀಯೆಸೆರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ-ಸೆಂಚೆಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕೆಯಾ ಸ ಏಕೆಯಾ ಸೆ ತಿಸೃಭಿಃ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾನರ್ತಿಯ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರೆ 
ಕ್ರಮವು ೧, ೨, ೩, ೩, ೩, ಉದಾ-- 


(೧) ಆ ತ್ತೇತಾ ನಿಷೀದತೆ Me ee ಖಕ್ಕು ॥ 
(೨) ಪುರೂತಮಂ ಪುರೂಣಾಂ | ೨ ತ್ತ 
(೩) ಸೆಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌! ೩ ಟು 
(೪) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುವತ್‌ ೩ ಡಿ 
(೫) ಸಘಾನೋ ಯೋಗ ಆಭುನತ್‌! ೩ 7 


ಈ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದ ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಸ್ಟುತಿಯಕ್ರಮವು. 
ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ತೋಮಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಅಸ್ಟು ಚತ್ವಾ- 
ರಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ಕೋಮಗಳ ವಸ್ಟುತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪರ್ಯಾಯ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈಯ ರೀತಿಯನ್ನೂ ನಿನಂಸುತ್ತೇವೆ. ಅನ್ರಗಳ ಕ್ರನುನು ಈರೀತಿ ಇಸಿ 


1 ಶ್ರಿವೃತ್ಸೊ ,«ಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಆಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿನೀ (೨) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳಿರುವುವು. 


(೧) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ-- 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.---೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯ ನರ್ಯಾಯ- ೧, ೨, ೩ PY 
ಶೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೩ ಗ್ಯ 


(೨) ಸರಿವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯನ್ಲಿ ಕ 
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ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೨, ೧ nf 


ತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ. ೩, ೨, ೧ 1; 


ದ್ವಿ 
ತೈ 
ಈ ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುವು. ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


(೩) ಕುಲಾಯಿಠೀ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-- ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೨, ೩ ೧ & 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೩, ೧, ೨ 2 


11 ಪೆಂಚದಶಸ್ತೋಮ-- 
(೧) ಪಂಚಪಂಚನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ 
ದ್ವೀತಿಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 

(೧) ಒಂದನೆಯ ಪಂಚಸಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ವಣೆ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ--೧, ಯಿತ. ಡೆ 

ಇದು ಪಂಚಪಂಚನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಪಠನಕ್ರಮವು. 

(೨) ಎರಡನೆಯ ಉದ್ಯತೀಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವು 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ ಹ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೩ ಖೆ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ಶೈ ೨. ಹಾ ೩ ಇ 

(೩) ಮೂರನೆಯ ಉದ್ಯತೀದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯ ಕ್ರಮವು-- 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.-.-೧, ೨, ೩ ಜ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ತ 
ತೃತೀಯೆನರ್ಯಾಯ-೧, ಗವಿ ಹ್‌ ಸ 

ಇವು ಪಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮದ ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳ ಕ್ರಮವು. 


111 Aಪ್ರೆದಶಸ್ತೋಮ-- 
(೧)  ದಶಸಪ್ತಾನಾನಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೩) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೪) ಸಪ್ತಾಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ 
(೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ತ್ರ್ರಾ ಎಂದು ಏಳು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವು-- 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ, ೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


AANA 
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(೧) 


(೨ 


(೩) 


(೪) 


(೫) 


(೬) 


(೭) 


ತವನು ಆ ನರೋ ತಾತಾ ಚ AAAS ಟರ 


ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಫರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨,೩, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೫1೨ 5.೬3೩... 

ದಶಸಪ್ತಾನಾಮಿಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.-. ೧, ೨, ೨, ೨,೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧೧ ೨/5೫ 


ಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ಇ... 
ಥಮಪರ್ಯಾಯ.-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ... ೧, ೨, ೩ 


e6L 
@ 


ಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ೩, ೩ 
ಸಪ್ತಾಸ್ತಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


64 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩, ಹಸಿ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೩ 

ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ--೧, ೧೧ ತೈ ಜ್ಯ ಹ೩ 


ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ವಿಸ್ಕುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೩ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ...೧, ೨, ೩ 


ತೃತೀಯಸಪರ್ಯಾಯ--೧, ಗ ೧3 ತೈ ತ ಓ ಬರು 


ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಥಮಸಪರ್ಯಾಯ- ೧, ೨, ೩, 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧.೧, ವರ ಮ.ಹಿ.ಶಿ 3 


ಭ ಎಂಬ ವಿಷ್ಠುತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಸ್ರ 

ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧, ೧, ೨, ೨,೨,೩ 
ದ್ವಿತೀಯಸಷರ್ಯಾಯ.-.--೧, ೨, ೨, ೨, ೩ 
ತೃತೀಯಸಪರ್ಯಾಯ.-.---೧, ೨, ೩,೩,೩, 


ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
೨) 


2೨ 


೨೨» 


೨) 


೨) 


೨) 


೨) 


343. 
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me 
ARAMA AL NN SNS ಗಟಟ್‌ಒರ್ಗಒಫೌಾಪ್‌ರಾಪ್‌ರ್‌ಟರ್‌ಟಪ್‌ಒಗೌಟಪಾಷ್‌ 


1V ವಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಃ--- 


(೧) ಸಪ್ತಸಸ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂನಿರ್ಣಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-.--೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ದ್ವಿತಿಯಸರ್ಯಾಯ-.---೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ೩, ಹಿ ಹ 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ---೧, ಗೀಗಿ ಯಿ ಹಿತವ ಹ್‌ 


(೨)  ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಸ್ಠುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸಪಾರಾಯ----೧, ೧, ೧, ೨, ೩, pe 
ದ್ವಿತೀಯಸಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ೩, ೩ ಜಿ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧್ಕ ye LL pc pe 


(೩) ಪರಿಷ್ಟುತಿ ಎಂಬ ವಿಸ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪಯರ್ಸಯ -.--೧, ೧,೧, ೨, ೨, ೨,೩,೩, ೩, 
ದ್ರಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ--೧, ಸಹಿ. ಇತ. 1 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧,೨,೩, ೩, ೩ 

(೪) ಸೂರ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ೨, ೨,೨,೩ ೩ ಹ 


ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ತ 4 


ತ್ತತೀಯಸರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ೨,೨, ೨, ೩, ೩ ಪ 


ಲು ೨೨ 


77 ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮಃ-- 
(೧) ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮನ ರ್ಕಾಯ---೧, ಗ್ಯ, 3.353, 3 ೫.೫೩೯ 


೨೨ 


ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯ.----೧, ೨, ೨, ೨, ಹಿ ಜೃಷಿ ಹಹ 3 


ತೃತೀಯಸಪರ್ಯಾಯ----೧, ಜ್‌ ಲ ಲೌ ಟ್ಟ ಜ್‌ ಬ ಇ 


(೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲ 


ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ.-..--೧, ೨, ೨, ೨,೩, ಪ್ರಿ ಪ್ರಿ ೩,೩, 


2) 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧ ೧x೧೬ ಗಗ, ಪ ASIAN A, 


2) 


ಆ.೧.೮೬ ೧. ವ. ೯. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


V1 


KO) 


(೨) 


(೩) 


(೪) 


ಈ) 


Vil 


SSS 
POOP A 


ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ.-..- 


(೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳು 
ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ...--೧, ೧, ೧,೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨,೩, 
ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨,೩, ಹಿ ಜಿ, ೩, ೩, ೩,೩, 
ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯ----೧, ೧೦ ೧. ೧. ಗಯಾರಾ ಜಿ 2 ೩, 
ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ)ಥಮನರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨ 
ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ.-.-೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೩, ೩ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ-೧, ೧ ೧,೧,೧, ೨] ೨೨೩,೩೩ 
ಉದ್ಯತಿೀೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯೆ-೧,೧,೧, ೨- ೨, ೨, ೨, ೨, ೩, 
ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯ... ೧, ೨, ೨, ೨ಜಿ ಹಡಿ ಶಶ ಪಿಪಿ 
ತೃತೀಯ ಕಚ್‌ ೧, ಗಣಗ ES ೨, ೫೨, 
ಹ ತ್ಮ ಖೃ 
ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯ--೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೩, ೩. ೩, ೩ 
ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ....೧, ಇ TERE 
ತೃತೀಯೆಪರ್ಯಾಖಯ-೧, ಸಹಜ ಬಹ ಜ್‌. 
ಅಂತಿವಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲ, 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-.--೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨. ೨, ೩, 
WN 
ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೧'ಗಿ್‌ ೧೧ ೨, ೨೨, ೩%, ಹ, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ಕೇ ಜು ES 


ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಃ--- 


ಈ ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಮಾಯ.---೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨,೩ 
ತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ಹಹ, ೩, ಹ, 


ದ್ವಿ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, 6.೧ ಣ/ಡ('ಜ ೩, 


(೧) ಸ್ಫಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಣೀ 


೨) 


೨) 


೨೨ 


೨) 


೨೨ 


೨) 


೨೨ 
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LNAI, 


VIII ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ--- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಥ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ-.-೧, ೧೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ 
೨, ೨, ತಿ, ೩, >> 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ---೧, ೨, ೨, ೨, ಶಶ ೩,೩,೩, ಶೃತಿ, ,, 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧.೧% NY NEO ೧.೧, ೧ 
೨, ಶಿ ಹ, ಷ್ಠ > 
(೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ ೨, ೨, ೨ 
೨, ೨, ೩, ೨2 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ--.-೧, ೨, ೨, ೨ ಸಿಪಿ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿ ಹಹ ೩, 


ಶಿ ಪಿ, ಪಿ ಡಿ ೨2 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ:---೧, ೧.೧; ಓಟು SE es ಜ 
೨, ಶೃ ಪಿ ೩ >>» 


(೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟು ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.-.-.-೧ ೧, ೧, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨, ೨ 
Cee ಸ್ಯ 8 ೨2 
ದ್ವಿತೀಯಪಯರ್ನಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨ ಶೃ ಜೃ ಹೃ ಹಿ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿ ಪಿ 
೩ಿ, ಡಿ ೩, ಡಿ ೨೨ 
ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯ...-೧, ಗಗ ೧ ಕಗೌಗ ೧ ೧, Op, 
೩ ಡಿ ಡಿ 


1X ಅಷ್ಟಾಚತ್ತಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಃ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳು 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಸ್ಹಾಯ---೧, ೧, ೧, ಹ ೩, ಷಿ ೨, ೨, ೨, ೨, ವಿ 
CRN AA ಶಾ 
ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ.----ಗ, ೧, ೧, ೨, ೨, ೨ ಜೃ ಹೃ ಪಿ ೩ ೩, 
ಕ್ಕಿ ೩, ೩ ಪಿ ಪ 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೧೧-೧7೧7 % ೧0; A ೧ 
LCL ಶಾಹಿ 


> 
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EER NN ಕ 
AAA 


(೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂಬ ವಿಷ್ಟುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯ.-..-೧, ೧,೧, ೨, ೨, ೨, ೨ ೨, ೨, ೨, 
(೨, ಈ) ೨ ೩ » 
ದ್ರಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, ೨, ೨, ೨) ೩ಡಿ ೩, ೩ ೩ ೩ ೩ 
೩ಜಿ ಹ, ೩, ೩, 4» 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯ----೧, x0 N೧5 ೧೧05೧ ೧.೧, 
ONS 
ಸ್ತೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಸುನ್ನು ಸಠಿಕುವ ಕ್ರಮ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡೃಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವ್ರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸನ್ನದಶಸ್ತೋಮವು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿಸ್ಲವ 
ಷಡಹ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡೆಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯೆ ಗಾನಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತೈಮೊದಲಾ 
ವವರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಕೋಮವೃದ್ಧಿಗೆ ಸನುನಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು 


ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ಪೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನನಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲೌಪ್ತಸಂಖೈಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನನಾ 
ಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಪ್ಟೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖೈಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಗಾನನಣಸುನ ಸಾನುನುಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಲ್‌ಸ್ಮಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಆನಾಪ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅವಾಸಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನೆಗೂಗಿ ಸುರೂಸೆಕೈತ್ನು- 
ಮೂತೆಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂದ ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯ರ ವಕರಿಗಿನ 
ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಆವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಪೂರ್ಶಿಯಾಗಿ ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ಗಾತೃೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಷ್ಟು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರೋ ಅಷ್ಟೇ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಸುರೂಪಕೃತ್ನ್ನು 
ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೇ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಈರೀತಿ 
ಆವಾಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕ್ರಮನಿಸುನವುನು. ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶಸ್ರಿತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ನಿತ್ಯಾಧಿಕಂ ಸ್ತೋಮಕರಣಾತ್ಸಂಚೆ ಸಪ್ತೆದಶೇ ನವೈಕವಿಂಶೇ ದ್ರಾದಶ ಚತು. 

ರ್ನಿಂಶೇ ಪಂಚಿದೆಶ ತ್ರಿಣವ ಏಕನಿಂಶತಿಂ ತ್ರೆಯಸ್ರಿಂಶೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತೆಂ ಚೆತು- 

ಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶೇ ಷಟ್ರಿಂಶತೆಮಷ್ಟಾಚೆತ್ತ್ವೂರಿಂಶೇ || ಇತಿ | 
ಎಂದರೆ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವಾಸವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಠನೆಯು ಐದು 
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ಖಕ್ಳುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಆವಾಸವು ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳು ; ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು ; ತ್ರಿಣವಸ್ತ್ಯೋಮಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳು; ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಇಸ್ಪತ್ರೊಂದು 
ಖುಕ್ಕುಗಳು; ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಅಸ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಕೋಮಕ್ಕೆ 
ಮೂವತ್ತಾರು ಬುಕ್ಕುಗಳು, '' ಎಂದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ «« ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಸ್ಕೋಮ 


ವೃದ್ಧಾವಾವಾಪಾರ್ಥಾನಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ?' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. 

ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ, ಆ ತ್ರೇತಾ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಸಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಹಾವ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಏಕಾಹೋಂತಿರಾತ್ರ ಆದೌ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಏಷೋಂತ್ಯ ಉದೆಯನೀಯೋ 
ವ್ಯಕ್ತೊೋ ಮಧ್ಯೇಹೀನೇಷು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಷ ಏನ ತಾನಂತೆರೇಣ ವ್ಯೂ- 
ಳ್ಲೋ ದಶರಾತ್ರ ಏಷಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸತ್ರಾಣಾಂ ತೆತ್ರಾವಾಪಸ್ಥಾನಮೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ 
ದಶರಾತ್ರಾದೇಕಾಹಾರ್ಥೇ ಮಹಾನ್ರತೆಂ ಪ್ರಾಗ್ರಶರಾತ್ರಾದಿತಕೇಷಾಮಹ್ನಾಂ 
ದ್ವ್ಯಹಾರ್ಥೇ ಗೋಆಯುಷೀ ತ್ರ್ಯ್ಯಹಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಅಭಿಪ್ಲೆವ- 
ಶ್ರ್ಯಹಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಇತ್ಯಾಚಶ್ಸತೇ | ಚತುರಹಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಕ- 
ದ್ರುಕಾ ಮಹಾವ್ರಶಂ ಚ ಪಂಚಾಹಾರ್ಥೆೇಇಭಿಸ್ಲೆವಪಂಚಾಹ ಉತ್ತೆಮಸ್ಯ 
ತು ಷಷ್ಕೂತ್ತೈತೀಯಂ ಸವನಂ ಷಳಹಾರ್ಥೆಇಂಭಿಪ್ಸೆವಃ ಷಳೆಹ ಏನಂ- 
ನ್ಯಾಯಾ ಆವಾಹಾ ಷಳಹಾಂತಾಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣಃ ಸೂರ್ಣಶ್ಚ ಷಳಹ- 
ಸ್ತಂಶ್ರತಾನೇವ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ | 

ಇದರ ಅರ್ಥನವ್ರು— 


ಮಹಾವ್ರತವೆಂದರೆ... ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಮಹಾ 
ವ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಸೋಮಯಾಗನನ್ನೆ ಹದಿಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ತಾಗಿ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ದಿನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಒಂದುದಿನಸ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಕೃತಿರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ 
ಸೋಮಯಾಾಗವು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತನನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುದಿನ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಯಾಗವು ಹದಿಮೂರುಧಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗ 
ದಂತಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗವೆಂದರಸಪ್ರಸೋಮಯಾಗಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವು. ಮಧ್ಯದ 
ಹೆತ್ತುದಿನಗಳಿಗೆ ವ್ಯೂಳ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗವು ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳನಕಿಗೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ್ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಗೋಆಯುಹೀ ಎಂಬ ಎರಡು ದಿನಗಳ ಯಾಗನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವಾ ದಮೇಲೆ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದೊಳಗಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಹದಿನೈದುದಿನಗಳ ಯಾಗವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡರ ಜತೆಗೆ 
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ತ್ರಿಕದ್ರುಕವೆಂಬ ಮೂರುದಿನಗಳ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ತ್ರಿಕದ್ಯುಕನೆಂದರೆ ಅಭಿಪ್ಲವಸಳಹೆನೆಂಬ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಗದ ಮೊದಲಮೂರು ದಿನಗಳು. ಹೆದಿನಾರುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ತ್ರಿಕದ್ರುಕ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವ್ರತವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆದಿನೇಳು ದಿನಗಳ ಯಾಸೆಕ್ಸೆ ಅಭಿಸ್ಥವಸಡಹೆದ ಮೊದಲ ಐದು ದಿನಗಳೆನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆದಿನೆಂಟುದಿನಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹದ ಆರುದಿನಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಇದೆ 


ಕಂತೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಗಣನೆಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಭಾಗ ನಿಕೃತಿಯೊಗವು ಮತ್ತು ದಿನಸೆಂಖ್ಯ 


(Original 56081006) (Altered Secrifice) 
ಸೋಮಯಾಗ.... ದ್ವಾದಶಾಹಸೋಮಯಾಗ (೧೨-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ-4ಮಹಾನ್ರತ= ತ್ರಯೋದಶಾಹ (೧೩-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗರಗೋಆಯುಸಹೀದ ಚತುರ್ದಶಾಹ (೧೪-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ" ತ್ರಿಕದ್ರುಕ (ಅಭಿಸ್ಲವ ಇ 

ಸಡಹದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳು) ಪಂಚದಶಾಹೆ (೧೫-ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ--ಕ್ರಿಕದ್ರು ಕ--ಮಹಾವುತ-- ಸೋಡಶಾಹೆ (ಅಥವಾ ಸೋಡಶೀ ೧೬ 

ದಿನಗಳು) 
ಸೋಮಯಾಗ" ಅಭಿನ್ಲವಹಡಹದಲ್ಲಿ _ ಸೆಪ್ರದತಾಹ | (೧೭-ದಿನಗಳು) 
ಮೊದಲ ಐದು ದಿನಗಳು 
ಸೋಮಯಾಗ-ಅಭಿಸ್ಪವಷಡಹಪೂರ್ತಿ _ ಷು ಎಡ (೧೮-ದಿನಗಳು) 
ಎಂದರೆ ಆರು ದಿನಗಳು ಬೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾಹೆ, ತ್ರಯೋದಶಾಹ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಾದಶರಾತ್ರಿ, ತ್ರಯೋದಕರಾತ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷೈಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ಪವಷಡಹ, ಪಷ್ಟ್ಯಷಡಹ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಮಕಾನ್ರತ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಶೇಷಗಳ ಹೆಸರು 
೧ ಲಿ MW) ? ು J 

ಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋಮ, ವಿಷ್ಟುತಿ, ಸರ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನೂ ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಗ್ರಂಥೆ, 
ವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟಿ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 
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W wo I 
ಸೂಕ್ತ ೫ 
| ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ ೫ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ --೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ ೯, ೧೦ || 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ ೧-೧೦ ॥ 
| ಯಸಿ-ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ! 

॥ ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೀದತೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 


ನಿ 
ಸಖಾಯಃ ಸೆ ಪಮವಾಹಸಃ | 


ಟಿ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 
ಕ 
ಆ|ತು|ಆ! ಆತ!ನಿ!| ಸೀದತ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಗಾಯತ॥ 
| | 
ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮ 5 ವಾಹಸಃ ॥8 ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತುಶಬ್ದಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಾರ್ಥೋ ನಿಪಾತಃ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಾಜ್‌ಭ್ಯಾಮನ್ಸೇತುಮಿತೆಶಬ್ದೋಂಭ್ಯಸನೀಯಃ | 
ಹೇ ಸಖಾಯೆ ಯತ್ತಿಜಃ ಶ್ರಿಸ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛತಾಗಚ್ಛೆತ | ಆದರಾಥೋಭ್ಯಾಸಃ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ 
ನಿಷೀದತ | ಉಪವಿಶತ | ಉಸಪನಿಶ್ಯ ಚೇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ | 
ಕೀದೃಶಾಃ ಸಖಾಯಃ | ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಸ್ಕೋಮಾನಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ವಹಂತಿ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತೀತಿ ॥ ಆತು ಆ ನಿಸಾತತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಇತ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ದ್ಯ್ಯೈಚೊೋಲತೆಸ್ತಿಜ:ಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ಹ್ಚಂ | ನಿ | ನಿಸಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೀದತ | 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೩-೭೮ | ಸದೇಃ ಸೀದಾದೇಶಃ | ಸದೇರಪ್ರತೇಃ | 
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ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಅಭಿ | ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮಿತಿ. ವಚನಾತ್ರ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ! ಸ್ತೋಮವಾಹಸ: | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೈಧ್ಯ ಕ್ಷಿಶುಭಾಯಾವಾಸದಿಯಕ್ಷಿಣೀಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌ | ಉ. ೧.೧೩೯ | ಇತಿ ಸ್ತೌತೇರ್ಮನ್ರತೈಯಾಂತಃ ಸ್ತೋಮಶಬ್ದೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | 
ಸ್ಲೋಮಂ ವಹಂತೀತಿ ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ | ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ಭ್ಯಶ್ಸ ಂದಸಿ | ಉ. ೪.೨೨೦ | ಇತ್ಯಸು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ: | ತತ್ರ ಜೆದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರತ ಉಪಧಾಯಾ: | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | 
"ಕ _ರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚ! 
ಉ. ೪.೨೨೬ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕಸೂತ್ರಾತ್ಸೆಮಾಸ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳುವ | (ಹೇ) 
ಸಖಾಯಿಃ-ಎಲ್ಫೈೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಖುತ್ವಿಜರೇ) | ತು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಆ ಆ ಇತೆ-ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ (ಬಂದು) 
ನಿ ಸೀದತೆ-ಕೂತುಳೊಳ್ಳಿರಿ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ-ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನ 
ಮಾಡಿರಿ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೊ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂ ತೋಷನಪಡಿಸುವನರಾ 
ಮಾಡುವ ಸ ಕ್ಕ ಬೇಗನೆ ಬನ್ನಿ. ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥ ಕಳದಲ್ಲಿ ಕ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಜು (ಸ್ತೋತ್ರ) ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ರಿ. 
English Translation. 


O friends, (priests), come hither quick]y offering praises; sit down and 
sing repeatedly the praises of Indra. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು:| 


ಆ-ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದರದಿಂದ ಆಕಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಆಹಾನಿ | ಗೃಧ್ರಾಃ | ಪರಿ | ಆ | ವಃ | ಆ | ಆಗು: | ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | 
ಚ | ದೇವೀಂ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೪) 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಚಂದ್ರೇಣ | ರಾಧಸಾ | ಅ! ಗತಂ | ಇಂದ್ರ8| ಚ | ರಾಧಸಾ | ಆ || 
ಗತಂ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 
20 
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ಜುತ5ವಾನಃ | ಪ್ರಕಿ5ಚಕ್ಷ್ಯ ! ಅನ್ಫತಾ | ಪುನಃ | ಆ | ಅತಃ | ಆ | ತಸ್ಸು: | ಕವಯಃ | ಮಹೆಃ | 
ಪಥಃ | (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೭) 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಅತಿ | ಚರ್ಷಣೀ8 | ಆ | ಅರ್ಯಃ | ಆ35ಶಿಷಃ | ಉಸ | ನಃ | 
ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ ॥ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೪೩-೨) 
ಆ।ತು। ನಃ! ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರ$ಹೆನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಅರ್ಥಂ | ಆ | ಗಹಿ | (ಜು.ಸಂ. ೪-೩೨-೧) 
ಆ | ಗ್ರಾವ€ಭಿಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಕ್ತು9ಭಿಃ | ವರಿಷ್ಠಂ | ವಜ್ರಂ | ಆ | ಜಿಘರ್ತಿ | ಮಾಯಿಸಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ--* ಆ ಆ ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಾಭ್ಯಾಸಾತ್‌ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೆ 
ಇತೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಃ। ಆಖ್ಯಾತಾಭ್ಯಾಸೇ ಚೆ ಲೋಕೇ ಗಮ್ಯುತಾಂ ಗಮ್ಯತಾನಿತ್ಯಾದ”್‌ ಅವಶ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯತಾ ಪ್ರತೀಯತಶೇ। ಏನಮತ್ರಾಸಿ ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇತ | ಕ್ಲಿಪ್ರೆಮವಶ್ಯಮಾಗಚೈತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ” ಎಂದರೆ ಆ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಪಠನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಇತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದ 
ವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದರೆ, ಎಂದಕೆ ಗವ್ಯುತಾಂ 
ಗಮ್ಯತಾಂ ಎಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಬೇಗನೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೇಳುವುದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಇನ್ಲಿಯೂ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ತು-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ, ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೆ-ಈ ಪಾದವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಾಂತೆಮಾ ವೋ ಅಂಧಸ ಇಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಖಾಯೆ:.- ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜರು, ಉದ್ದಾತೃ ಮುಂತಾದವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಚ್ಚಿ ದೇನೆ. 


ಸ್ತೋಮವಾಹೆಸ: “ಸ್ತೋಮನೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಆ-ತು-ಆ, ಈ ಮೂರೂ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಾಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇತ-ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ-ಥ-ಪ್ರತ್ಯಯ-ಲೋಟೋಲಚ್ವತ್‌ (ಪಾಸೂ 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲಜ್ಜಿದ್ಭಾವ ತಸ್ಮಸ್ಥನಿನ: ಸಾಂತಾಂಶಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಇದರಿಂದ ಢಗೆ 
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ತ-ಆದೇಶ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌-ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌-ತ-ಎಂಬುದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವನತುಕ ಆದಕಾರಣ ಸಾಲ್ವ 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾಸೂ ೧.೨-೪) ಬಸುರಾಜ ಜಂತ್ರಾಗುವುದು. ಕಿಶಿಚೆ (ಪಾಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾಸೂ ೬.೧.೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ-ಆಮೈದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾಸೂ ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ-ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸತಿಶಿನ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ರವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಕಾರಣ ಅದೇ ಬಂದು 
ಅನುದಾತ್ತಂ ಪಸದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾಸೂ ೬ -೦-೧೫೦) ಎಂಬ ಗಹನ ಕ್ರೈರದಿಂದ ಇ ಯು. ಅನುದಾ 
ತ್ರವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇತ ಎಂಬ ತಿಜಂತಸದನು ಅತಿಜಂತವಾದ ಸ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ನಾ ್ರಿನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಇತ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರೆಕ್ಟೂ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಐ 
ಎಂಬುದೊಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಆದು ಗತ 1:1... (ಪಾಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರವು. ತ-ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿ-ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಪ 
ರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ (ಪಾಸೂ ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರವು ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ದ್ವ್ವ್ವಜೋ 
ತಸ್ಲಿಜಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ತಿಜಂತದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಬಂದರೆ ಇತಾ-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎರಡು 


ಆಕಾರಗಳೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳು, ಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವು ಸಂಭವವಿದ್ದು ಫಾ ಇದ್ದರೆ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಆಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ-ಇಂತಹುದು ಇತ ಎಂಬುದು. ಇದು ಸ ಸಕೃತ್‌ (ಓಂದಾವರ್ತಿ) ಉಚ್ಛ ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ರಿ ಅನ್ವಯವು ಬರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ- 
ಆಂದರೆ ಒಂದುಶಬ್ದವು ಒಂದು ಕಡೆ ಅನ್ಲಯಿಸಿ ವಿರಾಮವನ್ನು ಕೂಂದಿದಮೇಲೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಮತೊಂದುಕಡೆ ಅನ್ವಯಿಸಲಾರದು. ಸಕೃಮಷ್ಟರಿತಃ ಶಬ್ದಶಬ್ದಃಸಕೃ ದೇವಾರ್ಥಂ ಗಮುಯಿತಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ರ್ಥಂಶಬ್ದನಿನೇಶಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅಂತು ಪ್ರಕೃತ ಒಂದಾವರ್ರಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವ ಇತ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆ EAR ಆನ್ವಯಿಸಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಇತ ಎಂಬುದು ಅನ್ವಯಿ 
ಸಿದ ಮೇಲೆ ಆದು ನಿರಾಕಾಂಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಆ ಎಂಬುದು ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅದರ ಅನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದಮೇಲೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಗೌರವ. 
ಬರುವುದು. ಸಮಾಸದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆ ತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದರಿ ಲಾಘವ 
ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಾಕ್ಯದ jel ಜತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆವರ್ಕಿ ಮಾಡಿ ಎರಡು ಆಕಾರದೊಂದಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ; ಆದುದರಿಂದಶೇ ನಿಸಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂತೇನಾತಃ ಪ ಶ್ರ ಣೇತನಗ: 
ಚೈತಾಂ-ಸಮಂಗಾನಿಯಜತ್ರೆ ತ್ರೈಃ- -ಸಂಯಜ್ಜ್ಞ ಪತಿರಾಶಿಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂಟ್‌ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ. ಉಪ: 
ಸರ್ಗದ ಅನ್ವಯಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದು ಪೂರ್ವ: 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರುವ ಗಚ್ಛ ತಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೈತ್ತಿ ಯಣ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು Sys ಫಿ ಸ ಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 
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4 ಸೀಪತೆ-ಸದಲೃನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು' ಧಾತ್ಪಾದೇ8ಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದು ಸದ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಫಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಮಧ್ಯದನ್ಲಿ ಶಷ್‌ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂಘ್ರೌಧ್ಯ್ಮಾಸ್ಕೂ- 
ಮ್ನಾದಾಣ್ಪೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಕದಸದಾಂಪಿಬಜಿಘ ಧಮತಿಷ್ಠಮನಯ ಚ ಸಶ್ಯರ್ಚ್ಸೈಧೌಶೀಯ ಸೀದ98 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊಡ 
ಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುಪುವು. ಸದ್‌ (ಸದ್ದ ಎ-ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸೀದ-ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುವುದು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ್ಯಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ "ಸಿಹೀದತ' ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟವಾದ ತ ಪ್ರತ್ರಯದ 

ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆದು ನಿಂತು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರದಿಂದ ಸೀಯ ಈಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂತು. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿಡಿ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತಾನ್ನಿದದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತೆಮಹ್ಞುಜೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧.೧೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು ಧಾತುಸ್ವ ರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಹ ತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀದತ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೀಯ ಈ ಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ ತ್ರಸ್ಯಸ್ಟ ರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ರಿತ. ಈ ಸ್ನ 
ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದ-ತ ಎರಡಕ್ಕೂ "ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬೯) J 
ತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ 
ಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಮಂದಿರುವ ಇಂಗ್ರಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣನ್ರ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಎ ಆಗುವುದು. ಈ ಎ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ತಗಳೆರಡರ ಸ್ಟಾ ನನ್ನಿ ಬಂದಿತು 
ವುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಈ ನಿಕಾರವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆಸ [ರಿತಪರಸ್ಯಸನ್ನತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರ. 
ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ. ಇಂದ್ರೆಂ-"ಇದಿನ ರಮೈಶ್ಶ ಕರೈೇ' ಧಾತು ಇದರಮುಂದೆ ಔಣಾನಿಕ 
ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಬ ಬ್ಲ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇಕಾರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞೆ 
'ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಜಗ 
ಇನ್ನ) ಎಂದಾಗುವು. ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಇನ್ನ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ, ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಪಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಂದ ಸ್ವರಿತವಾ 
ರ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅನ್ನು ಇದು ಅನುದಾತ್ತ ಅಮಿಪೂರ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತಗಳೆರೆಡರ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ತನಿವದ್ಭಾವದಿ2ದ ಅನುದಾತ್ತ. ಈ ಅನುದಾತ್ತವು 
ಉದಾತ್ತದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರಿತವಾಗುವುದು. 
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Ha ಕಾಲಜಕವ ಲ ಶಿಕ ಅಜ ಮ ವ 


me 


ಅಭಿ-ಉ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತೈಭೀತ್ಯಯೆಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಹೇ ಹೋಂತೆ ಉದಾತ್ತ: (ಫಿ. ಸು. ೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋ ಅಭಿ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತ- 


ಪ್ರ-ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ:ಃ (ವಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗವಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ(ನಿ.ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಗಾಯತ 
4 ಗೈ ಶಬ್ದೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ: ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನೆ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗೈ-ಅಃತ. ಈಗ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ 


ಆ ದೇಶ ಗಾಯತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 
ತೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ 


ದಿಂದ ಧಾತುವಿನಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಅನುದಾತ್ತ ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ 
ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ತ ಎಂಬಲ ಸ್ಪಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುನಿಕರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಂತು ಗಾಯತ ಎಂಬುದು 


ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೂ ತಿಜ್ಜಿತಿಚಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತ್ನುು ಇದರ ಮುಂದಿರುವ 
ವರ್ಣಗಳೆರಡೂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾ ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಸ್ರೋಮನಾಹಸಃ- 
-ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃದಧೃಸಿಶು ಭಾ ಯಾನಾಪದಿಯೆಕ್ತಿ ನೀಭ್ಯೋಮನ್‌(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೩೭)ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 
“ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು (ಷ್ಟುಇ”ಸ್ತುತೌ) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ- 
ಸ್ಕೋಮವಎಂದಾಗುವುದು ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸ್ರೋಮಂನವಹಸ್ರೀತಿ 
(ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಕೋಮಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ವಹಿ ಹಾ ಧಾ ಇ 
ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಜಿ 
_ತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹೆಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
"ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋಮವಾಹೆಸಃ ಎಂದಾಗು 
ವುಜು. ಇಲ್ಲಿ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾ 
_ದಕೆ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತ್ವಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಗತಿಕಾರಕಗಳು ಉನಪದ 
-ವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಕ್ವರಬಂದು 
-ಸಮಾಸವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ll al 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
I | I 
ಪುರೂತಮಂ ಪ್ರರೂಣಾಮಾಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


| 
ಇಂಧ್ರಂ ಸೋಮೇ ಸಚಾ ಸುತೇ | ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪುರು ತಮಂ | ಪುರೂಣಾಂ | ಈಶಾನಂ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ll 


ಇಂದ್ರ o | ಸೋಮೇ | ಸಚ್‌ ; ಸುತೇ H 9 W 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಖಾಯೋತಭಿಪ್ರಗಾಯೆತೇತಿ ಸದದ್ಧಯೆಮತ್ರಾ ನುವರ್ತತೇ | ಹೇ ಸಖಾಯ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಚಾ 
ಯೂಯಿಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಚಾ ಪರಸ್ಪ್ಸರಸಮವಾಯೇನ ಸುತೆಆಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತೀಂದ್ರೆಮಭಿಪ್ರೆಗಾಯತ | ಕೀದೈಶಮಿಂದ್ರಂ | ಪುರೂತಮಂ | ಪುರೂನ್ಪಹೂಇೃ್ಭತ್ರೂಂಸ್ತ- 
ಮಯತಿ ಗ್ಲಾಸಯೆತೀತಿ ಪುರೂತಮಃ | ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ 
ಧನಾನಾಮಿಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಪುರೂತಮಂ | ತಮು ಗ್ಲಾನ ಇತಿ ಧಾಶೋರಂಶೆಭಾರ್ವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಪ- 
ಚಾದ್ಯೆಚಿ ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾಶ್ರೆಆಸಿ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೈ ಶಿಸ್ಪ ರತ್ನಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಚ | ಸ್ವ ಮಾ ಸೂರಣಿಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುರಿತ್ಯ ನುವೃತ್ತಾ 
ಪ್ವೆಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿದ್ಯ ಸಿದ ೈಶಿಭ್ಯ್ಯ8 | ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | *ಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣನಿಷೇಧೇ | ಪಾ। 
೧-೧-೫ | NE | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೨ | ಇತ್ಯುಕಾರಃ | ಉರಣ್‌ ರಸೆರೂ | ಪಾ. ೧-೧-೫೧. 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ: ಪುರುಶಬ್ದಃ | ಅತೋ ಮುಸಿ ಪ್ರಸ್ವಾಡಂತೋದಾತ್ತಾತ್ತುರುಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಸರಸ್ಕ್ಯ ನಾಮೋ ನಾಮನ್ಯತರಸ ಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೭ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವ ೦ 1 ಈಶಾನಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ EER ಆತ್ರ್ಯಾತ್ಸೆರಸ್ಯ ಶಾನಬೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಾ- 
ರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದೈಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪ | ಕೈಬ್ವಿಧಾ ಹಿ ವೃ” 
ಏವ ಗ್ರಹಣಂ ನ ವೃಜಃ | ಸಾ. ೩-೧-೧೦೯-೧ | ತಿತ್ಸೃರಿತೆಂ! ಪೂ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಿತಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತೆಃ | ಪಾ. ೬.೧-೨೧೪ | ಇತಿ ಣ್ಯದಂತಸ್ಯಾದ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯತೋಂಇನಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯತ್ರ ತು ಣ್ಯತೋ ಗ್ರಹಣಂ ನ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ದ್ವ್ಯನುಬಂಧ- 
ಕತ್ಪಾತ್‌ | ಏಕಾನುಬಂಧಗ್ರಹಣೇ ನ ದ್ಯ $ನುಬಂಧಕಸ್ಯೆ ತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಸಜಾ | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ 
ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಪಾ. ೬-೧-೬೪ ಸಂಪದಾದಿತ್ಚಾ ದ್ಭಾ ವೇ ಕಿಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೩.-೧೦೮-೯ | ಇತಿ ಕಿ.ಷ್‌।| 
ತೃತೀಯ ನ ಕೆವಚನಂ | ಧಾತುಸ ೈರೇಣಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ 8 | ಸ್‌ ನಿಧಯಶ್ಚ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಸ್ಯಂತೇ | ೫ರ ೩೫ 
ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಸಜೇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಪಾತತ್ಪಸಕ್ಷೇ ಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಚಾ--(ಎಲ್ಲರೂ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನಂರಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ) ಸೇರಿ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳಿತ 
ವಾಗಿ | ಸೋಮೇ-ಸೋಮರಸನು | ಸುತೇ- ನಿದ್ದಪಡಿಸಲಾಗಿ (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ ಮೇಲೆ) | (ಹೇ ಸಖಾಯ, .... 
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ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜಕೀ) | ಪುರುತಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಪುರೂಣಾಂ -ಬಹೆಳವಾದ |. 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-- ಧನಾದೈೈಶ್ವ ರ್ಯಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | (ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಗಾಯತ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಸ್ನೇಹಿತರೇ» ನೀವು ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಫಡಿಸಿದಮೇಲೆ. ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ, ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವ ರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದು ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ 


English Translation. 


O friends (preists), when soma is pressed sing along with others (or in 
೩ body) Indra, the subduer of many foes and the lord of many riches. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಸದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಗಿ ಹೇಳಿರುವೆ 
ಸಖಾಯೆಃ-ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪದವನ್ನೂ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾತ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದು 
-ವಕಿದು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಪುರುತಮಂ -ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಶತ್ರುವನ್ನು ದಮನವಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು-“ ಪುರುತಮಂ | ಪುರುಶಬ್ದೋ ಬಹುನಾಮ | ತಮು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ | ಬಹುಭಿ 
-ರ್ಯೋಂಇಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಚ್ಯತೇ ಸ ಪುರುತಮಸ್ತಂ ಪುರುತಮಂ” ಎಂದಿ ಪುರು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ತಮು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು, ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರುತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ನಾದ, ಬೇಕಾ 
-ದವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೂ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ WEAR 

ಸಚಾ--ಸಹಿತವಾಗಿ, ಒಬ್ಬಾಗಿ ಕಲೆತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೧-೫-೨; 
೧-೭-೨; ೧-೯೨೩; ೧-೧೦-೪; ೧-೪೦-೧ ; ೧-೫೦-೧೧ ಮೊದಲಾದ ೮೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ವ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಪುರೂತಮಂ--ತಮು ಗ್ಲಾನೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಚ ಚ್ಸ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
`ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
.-ದಾತ್ರ. ಆದಾಗ್ಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್ಮೃತ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
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ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು. 
ಷ್ಠ 

ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಜಸಿ ಪ್ಳ್ಗ ಭಿದಿ ವ್ಯಧಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿಭ್ಯ: (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಪ್ವ ಪಾಲನ ಪೊರ: 
ಣಯೋಃ, ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ವ್ಯಧ ತಾಡನ ಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ, ಇ? ಧೃಷಾಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತು. 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕು- ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸ ಕುಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿ] ಕ್‌ ಗೆ "ಲಶಕ್ಟ ತದ್ದಿ ತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ತದ್ದಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಲಕಾರ ಶಕಾರ ಕವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಛೆ ಬರುವುದು ತು 
ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಪ್ಯ-.-ಉ-ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಟ್‌ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಿಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕ್ರಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಉದೋಷ್ಠ್ಯ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾವಯಪವಾದ ಓಷ್ಟ್ಯ 
ವರ್ಣದ ಅಂದೆರೆ ಉಕಾರ ಪವರ್ಗಗಳ ಚೇ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಉತ್‌ 
ಆದೇಶಬರುವುದು. ಉತ್‌ ನೆಗೆ ಇಂತ್ಸಂಜ್ಞಾಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಉರಣ್ರಿರಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಖಯಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅ ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ವವಾಗಿ 


ಉ- ಬಂದರೆ ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ 
ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ನಾಮನ್ಯ ಶರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾ 


ತ್ರವಾಗುವುದು. ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಶ್ಲ ರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟಿ ೨ತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಈಶಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು- ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಯಹಲೋ 
ರೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖುಕಾರ ಆಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ. ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೃತ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಏತಿಸ್ತು 


ಶಾಸ್ಟ್ರೃಪೃಜುಷಃಕೈಸ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯). ಇಣ್‌- ಷ್ಟು ಇ್‌-ಶಾಸು-ವೃ-ದೃ ಜುಷ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಕೃಷ್‌" ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಬು ್ಸಿಧೌವೃ ಇಳ ಹಣಂ (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೦೯) 


ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಆನುಶಾಸ ಕ್ಸು ವೃ ೪್‌ವರಣೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃ ಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ: ರಿಂದ ವ್ಯ ಜ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಆಗಿ 1 ದಿಂದ ಕ್ಯರ್ಪ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೆ ರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ : ಈಡವನ್ನವ್ಯ ಶಂಸಮಹಾಂಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨ ೨೧೪) 
ಣ್ಯತಿ” ಪ್ರತ್ಯ ತತಾ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ ತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರ್ಯೆ ಎಂಬಣ್ಯ 
ದಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಈಡ ವನ್ನ ಎಂದು ಆತ ನೇ ಪದಧಾತುಗಳ ಸಾಹಚಡರ್ಯದಿಂದಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವೃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದ ವ ಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಣಕಾರ 
ತಕಾಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸ ೦ಜ್ಜ್ಜೆ ಯೆತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತ ೦ಜ್ಞ್ಜೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಯೆ ಎಂಡೇನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯೆಕೊಲನಾದ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಎಂಬುದನ್ನು ದು ಯೆತ್ಸ್ರತ್ಸಯಾಂತ ಶಬ್ದವು. ಎರಡ 
ಅಚು ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೆ ಅದರ ಅದಿಯು ಉದಾತ ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರಲಿ ಎಂದು 
ages; ಆದರೆ ಯೆಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಎಕಾನುಬಂಧಕ (ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಒಂದು ವರ್ಣವನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವುದು) ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ದ್ವ್ಯನುಬಂಧಕ (ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದು.) ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾನು ಬಂಧೆಗ್ರ ಹಣೇ ನದೆ ;ನಂಬಂಧಕೆಸೈ- ನಿಕಾನುಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿರುವಕ್ಲಿ ದ್ವ್ಯನು 
ಬಂಧಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್ತನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯತೋಃನಾವ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಚಾ-ಷಚ ಸಮವಾಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ( 


ಣು ಳ್‌ 
KV 


ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರು 


ಬರುವುದು ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ: ಕಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೮) ಎಂಬುದ 


೫ 


ಪ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸಚಾಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸರ್ಫೇನಿಧಯಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಜಾ (ಪರಿಭಾ. ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಗಳಿಗೂ ವಿಧಿವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತೀಃ' (ಪಾ.ಸೂ, ೬೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಚಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ ಎಂಬ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಾ್ತ (ಫಿ. ಸೂ. ಆರ) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು |೨| 


ಛಿ 
29 
ಚ 


| | E | 
ಸಘಾ ನೋ ಯೋಗ ಆ ಭುವತ್ಸ ರಾಯೇ ಸ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ | 
I [ 
ಗಮದ್ವಾಜೇಭಿರಾ ಸನಃ ॥೩॥ 
| ಫೆದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ । ಘ | ನಃ । ಯೋಗೇ | ಆ | ಭುನತ್‌ | ಸಃ|ರಾಯೇ | ಸಃ | 
ಪುರಂ ವ ದಿವ್ಯಂ || 


| 
ಗಮತ್‌ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಆ | ಸ | ನಃ ಗಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಘಶಜ್ದೋಂವಧಾ ಇರಣಾರ್ಥೊೋಃ ನಿಪಾತಃ ಸರ್ವೈಸ, ಚ್ಛೆ ಬ್ಕೈಃ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಸಘ ಸ ಏನವೇಂದ್ರಃ 
ಪೂರ್ವಮಂಶ್ರೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಗ. ಜಃ ಪ್ರಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ ಆ ಭುವತ್‌ | ಆಭವತು | ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏವರಾಯೇ ಧನಾರ್ಧಮಾ 
ಭುವತ್‌ | ಆಭವತು | ಸ ಏವ ಪುರಂಧ್ಯಾಂ ಯೋಪಷಿತ್ಯಾ ಭುವತ್‌। ಯದ್ವಾ ಬಹುನಿಧಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ- 
ವಾ ಭುವತ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ | ನಿ. ೬-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಸ ಏವ ನಾಜೇಭಿರ್ದೇಯ್ಯೆರನ್ನೆ ಕ 
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AAA ಒ6ಓ್ಲ 


man 


ಸಹ ನೊಟಆಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಘ | ಚಾದೆಯೋ ನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೆನುದಾತ್ತೆ: | ಸಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಶ್ಪುತಜ್ಮುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ8 |! ಯೋಗೇ | 
ಘೋ ಇಂಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಭುವತ್‌ | ಭೂಯಾತ್‌! ಭವತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ ಸರತೋ ಲಿಜ್ಯಾ- 
ಶಿಷ್ಯಜಾತ್ಯಜ್ಛ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಜಂತ್ರೇನ ಗುಣಾಭಾವಾದುವಜಾದೇಶಃ | *ೀದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಣ್ಣ 
ಭವತ್ಯನಿಶ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈ- 
ದ್ಯುಭ್ಯ ಇತಿ ರಾಯ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪುರಂಧ್ಯಾಂ। ಪುರಂಧಿಃ ಪುರುಧೀಃ | ಪೃಷೋ- 
ದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಪಾ. ೬.೩-೧೦೯ | ಉಕಾರಸ್ಯಾಮಾದೇಶ ಈಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಹ್ಚ | ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರಸ್ರಕರಣೇ 
ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬.೨.೯೧-೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅಥವಾ 
ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತೇಇಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ! ಸಾ. ೩-೩-೯೩ | ಇತಿ $ ಪ್ರತ್ಯಯ | 
ಅಲುಕ್‌ಛಾಂದೆಸೆಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯೇತಿ ಪುರುಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಃ 1 ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ತಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೬-೨-೪೨ | ಪೂರ್ವಪವಸ್ಪೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗಮತ್‌ | ಗಮೇರ್ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ | 
ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷ್ರಿತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಲೇಟೋಇಡಾಹಾವಿತ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅಸುದಾತ್ತಾ8 | ಮ. ೩-೧-೩-೭ | ಇತಿ ತಸ್ಯಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ವಾಜೇಭಿಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ ಘ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಯೋಗೇ-- ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನುು 
ಕೊಡುವ ಸಂಬಂಧದಕ್ಲಿ |! ಆ ಭುವತ್‌-_(ಅನುಕೂಲವಾಗಿ) ಇರಲಿ | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೇ--ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌-ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ) | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸುರಂಧ್ಯಾಂ- 
ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಆಥವಾ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವಿಚಾರೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | (ಆ ಭುವತ್‌-ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲಿ) | ಸೆಃ. ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ 
ನಃ ನನ್ನು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮತ್‌ ಬರಲಿ ॥ 


£ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ (ಸತ್ಲಿಯರಿಗಾಗಿ ಅನುಕೂಲರಾದ) ಯುವತಿಯರು 
ಅಥವಾ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇವು ಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 


ಗೈ 

ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಇ 
~ 


English Translation 


May he be to us for the attainment of our objects ; may he be to us for 


the acquirement of riches; may he be to us for the acquisition of young 
women or manifold knowledge ; may he come to us with food. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಘು ಏನ, ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಹ್ರಸ್ವ್ವಾಕ್ಷರವಾಗಿರುವುದು. 


೨. 


ಯೋಗೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು “ ಯೋಗಃ ಉದ್ಯೋಗ ಉತ್ಸಾಹಃ ಅಲಬ್ಬಲಾಭೋ ವಾ'' ಎಂದರೆ ಉದ್ಯೋಗ, ಉತ್ಸಾಹ, ಇದು 
ಕಿಗೆ ಪಡೆಯದೇ ಇರುವ ಇಷ್ಟವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಪುರಂಧ್ಯಾಂ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯುವತಿಯರಿಂದೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪುರಂಧಿರ್ಯೋಪೇತ್ಯಾಹ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ತೈ. ಬ್ರಾ.) ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಬುದ್ಧಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥನಾಡಿರುನರು. 11110018160 ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Active, 71081004, fertile, 
munificent, generous ಎಂಬುವು ಕೆಲವು. ಖ.ಸಂ. ೫.೪೨.೫; ೬-೪೯-೧೪; ೬-೨೧-೯; ೭-೩೬-೮; 
೭-೩೯-೪ ; ೧೦-೮೫-೩೬ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪುಲ್ಪೆಶ್ರರ್ಯ ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ 1078001804 
as a godess of abundance and liberality ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದಬೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಭಾಷೈಕಾರರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ. 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


|[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಘ--ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಯೊಣ್ಪನುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಜಿನುನುಘ ಮಕ್ತುತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ತು ನು ಘ ಮಕ್ಷು ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಒತ್ತಾದ ತಕಾರ ತು ತ್ರ ಉರುಷ್ಯ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಯೋಗೇ-- ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಭುವತ್‌--ಇದಕ್ಕೆ ಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಾತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಯ್ರೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭-೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶಬರುವುದು. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಂ (ಪರಿಭಾ ೯೨-೨) ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ಅನಿತ್ಯವಾದುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಕ್ರಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದಾಗಲೀ-ನೈಯ್ಯಾಕರಣರ ಪಕ್ಷದಂತೆ ಯಾಸುಟ್ಟರಸ್ಮೈ ಸದೇಷೂದಾತ್ಮೋಜಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩). 


164 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫. 


ಹ ತ ತ ಹ ಎ ಗ್‌ ಸನ ಈ ರ 


ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾ ಸುಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಭುವತ್‌ ಎ»ಬನ್ಲಿ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಬರುವುದು. ರಾಯೇ ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಕೈಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಖುವುದರಿಂದೆ 
ಊಡಿದೆಂಸದಾದ್ಯೆಪ್ಪುಂಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುರಂಧೀ 
ಪುರು-ಬಹುನಿಧನಾದ ಧೀಃ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುರುಧೀಶಬ್ದದಿಂದ ಆಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆ 
ಥೋಪದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಪೃಷಸೋದರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಪದಗಳು ಶಿಷ್ಟೋಚ್ಚರಿತಕ್ರಮ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರವಾಚಿ. ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಲೋಪಾಗಮಾನೇಶಾದಿರಹಿತತ್ತೇನ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆವಾಾಡಬೇಕು. ಪುಸುಧೀಶಬ್ದ್ಬದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 


ಆಮ್‌ ಆ ದೇಶವೂ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಸಿದ್ಧವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಿಷ್ಟರು ಪುರಂಧಿ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂರೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವು ಬರುವುವು ಪುರಂಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇದಿವೋ 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೯೧-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಿನೋದಾಸಾ 
ದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸಪ್ರಕರಣಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಅಂದಮೇಶೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತೇ ಆಸ್ಕಾಂ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಕರ್ಮವಾಚಕಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘುಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುವಿನ (ದಾ-ಧಾ) ಮುಂದೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಪುರಂಧಾ,-ಇ ಇಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) 
ಎಂಬದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಲುಕ್ಕು ಇದು ಭಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಬ್ರಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಕ, 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಕುರುಗಾರ್ಹಪೆತೆ ರಿಕ್ತೆಗುರ್ವಸೂತಜರತೈಶ್ಲೀಲ 
ದೈಢರೂಪಾ, ಪಾರೇವಡವಾಶೈತಿಲಕದ್ರೊೂಃ, ಪೆಜ್ಯಿಕೆಂಬಲೋದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ, ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನುಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವಪದವು ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುರೆಂಧಿ ಎಂಬ ಸಮಾಸಸದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಗೆಮತ್‌ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಲೇಟ್ರಿಗೆ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿನ್‌ ಬರುವುದು ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎರಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುನ್ರದು. ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತೆತ್ಲ ಲೋಪಃಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಪರಸ್ಮೈ ಸದದಲ್ಲಿ ರೇಟ್ವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಜುನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಲೇಖೋ,ಡಾಜಟಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಟಟ್ಟುಗೆ ಚ್‌ 
“ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಅವು ಪಿತ್ತಾಗುನುನು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಬ” ಅಆಗವು ಬತು 
ವುದು ಗಮ್‌. ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಆಗವಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೩-೭) ಆಗಮಗಳು ಅನತಿ 
ದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತೆ. ಗವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಉನಾ 
ತ್ರನೇ ಇರುವುದು. ವಾಜೇಭಿಃ--ವೈಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ವೃಸೂದೀೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ !೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೇ ನ ವೃಣ್ವತೇ ಹರೀ ಸಮತ್ಸು ಶತ್ರವಃ | 


ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ | ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 
೯ | ] 
ಯಸ್ಯ | ಸಂಸ್ಥೇ | ನ | ವೃಣ್ವತೇ। ಹರೀ ಇತಿ | ಸಮುತ್‌ಃಸು | ಶತ್ರವಃ ॥ 


| | ಸ್‌ 
ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ || ೪ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸಮತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಸಂಸ್ಥೇ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ದ್ವಾನಶ್ಶಾ ಶತ್ರನೋ 
ನ ವೃಣ್ಣತೇ ನ ಸಂಭಜಂತೇ | ರಥಮಶ್ಶ್ಕೌ ಚೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಲಾಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತತ್ಸೆಂತೋಷಾರ್ಥಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಗಾಯತ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಶ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಟ್ಟತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಸು ಸಮತ್ಸು ಸಮರಣ ಇತಿ ಪಠಿತಂ॥ ಸಂಸ್ಥೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಸ್ಕ ತೀತಿ ಸಂಸ್ಥೊ ರಥಃ | 
ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೆೇ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೬ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ವೃಣ್ಣತೇ। 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮ8 | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸೈಮನ್ಯತ್ರ "ಎಿಕರಣೇಳ್ವ FS 
೬-೧-೧೫೮-೯ | ತಿಬ್ದತಿಬಿ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ ಯಡ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈನಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪೆಂಚೆಮಾ- 
ನಿರ್ದೇಕೇತಸಿ | ಪಾ. ೧-೧-೬೭ | ಅತ್ರ ವ್ಯವಹಿತೇ5ಸಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ | ಹರತೋ ರಥಮಿಶಿ ಹರೀ 
ಅಶ್‌ | ಇನ್ಸ್ಟಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಹೃಪಿಸಿರುಹಿವೃತಿನಿದಿಚ್ಛಿದಿಶೀರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇತೀನ್ರೃತೈಯೆಃ | 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸಮತ್ಸು | ಸಂಪೂರ್ನಾದತ್ತೇಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಶತ್ರವಃ ಶತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು- 
ರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥೆಃ | ರುಶತಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ | ಉ. ೪-೧೦೩ | ನಿತಾ ತ್ಹ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತಂ! ತಸ್ಮೈ | ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರ ಏವ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಮತ್ತು-- ಯುದ ಗಳಲ್ಲಿ! ಶತ್ರವಃ ಶತ್ರುಗಳು | ಯೆಸ್ಕ- ಯಾನ (ಇಂದ್ರನ) | ಸಂಸ್ಥೇ-- 
1 ಇ ಣಿ ಜತೆ) ks) ೪ ®@ 
ರಥದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ) | ಹರೀ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನ ವೃಣ್ಟತೇ--ಹೊಂದಲಾರರೋ | ತಸ್ಮೈ 
ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆ - ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಗಾಯೆತ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸಹ 

ಬರಲಸಮರ್ಥರೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Sing in honour of that Indra whose pair of towny horses the enemies 
do not approach in battles. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ (indirectly) ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟದ ಕುದುಕಿಗಳ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಸಹ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೆಂತು? ಅದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳು ಪಲಾಯನಮಾಡುವುರೆಂದು ಎಂದರೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗುವರೆಂದು. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂಸ್ಕೇ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ಸಂಸ್ಥೋ ರಥ8 | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢೆವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಾದುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥ ಎಂದರೆ ರಥನೆಂದರ್ಥನವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸಂಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೆ-ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ರಥನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಹರೀ--ಹರತೋ ರಥಮಿತಿ ಹರೀ ಅಶ್‌ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂದಕೆ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಹರಿಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುದುಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 1೩19/77 or bay horse ಹರಿಶವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಸಮತ್ತು--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಸು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಯೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೩; ೧-೭೦-೬; ೧-೧೩೦-೮; ೧-೧೭೩-೭; 
೨-೧೨-೩ ; ೩-೩೦-೨೨] ೪-೨೦-೧ ; ೪-೨೪-೬; ೪-೩೮-೪ ; ೫-೩೩-೪; ೬-೧೮-೬; ೬-೨೫-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ - ಅದ ಭೆಕ್ಷಣೇ | ಸಂಭಕ್ಷಯೆತ್ಸು 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋದ್ಭೈಷು ಮಹತಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅದೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಟಿರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಡಿದಾಡಿ ಭಕ್ತಿಸು 


ವರಾದುದರಿಂದ ಸಮತ್ಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ fight, 


battle, contest, especially battle whors confused voices of men, and din of 
weapons are heard ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
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ಸಂಸ್ಥೇ- ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಷ್ಕತಿ ಇತಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು) ಸ ಸಂಸ್ಕೃಃ ರಥ ಎಂದರ್ಥ. ಸಂ ಎಂಬ ಉನ 
ಸರ್ಗದ ಭರತ ಸ್ಟ್ರಾ (ಸ್ಠಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ)ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಶ್ಚೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪ 
ಸರ್ಗವು ಉಪಸಪೆದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರ, ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರು 
ವುದು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವೃಣ್ವತೇ-ವೃಇಗ್‌ವರಣೇ ಸ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣಸಠಿತಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ನು ವಿಕರಣ 
HE ವೃ*ನುಃರು ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರವನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ 
ತ್ಮನೇ ಸದದ ರು" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ವೃ*ನುಃಅತ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಹುಶ್ಚುವೋಸ್ಸಾ ರ್ನಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೮೭) ಬತ“ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುನಿಗೂ, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಅವಯವ 
ಇದ ಉಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ pon ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ ಟೆಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಟತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬ.ಗೆ ಏ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ತನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಬಂದರೆ ಬುವರ್ಣಾನ್ನಸೈ ಇತ್ತ 0 ವಾಚ್ಯ ೦(೮-೪- 
೧ ವಾಗಿ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾನೇಶ ಬಂದುವೃಣ್ವ ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತುಸ್ತರವೂ ನಂತರ ರುಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವೂ ನಂತರ ಶ್ನು ಪನ್ನ ಪುಸ್ತಕವು. ಬರುವುದು ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ಟರ ಕ 
ಬಳೀಯೆಸ್ತಂ ಅನ್ಯತ್ರೆನಿಕರಣೇಭೈ8 (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೫-೭-೧೧) ಕೆಲವು ಸ್ವರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದು 8 ಧೂತುಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ತ ನಿಕರಣ ಕ್ರೈ 
ಬರುವ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲುಗೆ ಉದಾತ್ಮನನ್ನುವಿಧಿನ ಸುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಮಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪನ್ನವಾದ ಅನುದಾತ್ರಂ ಪದಮೇಶಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
(ಪ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನ ವಚನದಲ್ಲಿ "ಅನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ, ವಿಕರಣ' 
ತಿನ್ನಸ್ಟರವು ಬಲವಾದುದೇ ವಿನಾ ನಿಕರಣವಲ್ಲಿ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟಕ್ವರವು ಬಲವಾಗುವು 


ಇ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಆ 
ಕ್ಳೈಂತೇ ಲೂ ಬೇಕೆ ಸ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಸ ಸ 
A ಎಂಬುದ ye ವಿಕರಣಸ್ತ ರನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವನ್ನು ಬುಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದ ವ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅ ಎಂಬುದು ಪ್ರತೃಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮ್ತವೇ ಆಗುವುದು. "ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ನ ರ ಬಶೀಯಸ್ತ ತಮ ನೃತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ” 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವು ನ್ಯಾಯಸಿದ್ದವಾದುದು. ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತನನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಜೊಂ 
ದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನುದಾ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಿಕೃವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ವಿಧಿಸ 
ಆಗಲೀ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ dG; Wie ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


೦ ಹೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ . ಸೂ, ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಪರಿ 


ತ್ರೆ 
ಸಲ 


) ಡುವುದು. ಅಸ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಆಗಲಿ ಅಪವಾದವೇ 


ಪ್ರವೃತ್ತವಾ ಇದವುಗಳಿಗೆ ಬಾಧವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಔನಗವತ್ತಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ. ಉಸಗು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರ ಮುಂದೆ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇರು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ುವಾಡತ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಿಧಾಯಕ. ಅಮ್ಮು ದಾತ್ಮ ತ್ಹ ಎಂಬ ಸೂತೆ ತ್ರಕನಾ 


ಕ್ಯ ತಾಪನ್ನ ವಾದ "ಅನುದಾತ್ತಂ ಸದಮೇಶಕವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಂ ಅಣ್‌'ಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
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ವಿಧಾಯಕ "ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ರ' ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು, «ಅನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ರ8' ಎಂಬುದು ಜ್ಞಾ ಸಕಸಿದ್ದ ವಾದ 
ವಚನ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ರೇತ್‌- -(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಕ್ರಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಲಸ್ವಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರು. ಸೈತಾಸೀಲೃಲುಟೋಃ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಧಿ ಇದ್ದರೂ ಅಂತರಂಗವಾಗಿ 
ಯೂ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಲಸ್ಥಾಸನಿಕ ಬ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ತಾಸ” ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈಗ "ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವಕೋಬಲಿಯಾನ್‌' ಎಂ ತರ; ತಾಸ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉದಾತ್ತನು ಬಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ವಿಧಾಯಕ ವಿಧಿನಾಕ್ಶೈಕತಾಪನ್ನವಾದ ಸಸಿ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ fir. 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವುಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅನುದಾತ್ರ ವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ 
ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞ್ವಾಪಯತಿ' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶಶಿಸಿತುಗಹಖ ಶೀಯತ್ತ 4೦ ಅನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ 

ಎಂದು ಜ್ಞಾವಿಸುವುದು. ಈಗ ತಾಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಿರಕಣವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ ಯಸ ರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಅಂದಮೇಲೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಉದಾತ್ತನೇ ಬ ಬರು 
ವುದು. ಅನುದಾತ್ತವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಸೈತಾಸೀ 
ಲೃಲುಟೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವ್ನತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದ ಲ ಲೃಲುಟ್ಟು 
ಗಳು ಖಹಖರವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಕತಾಸಿಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಲಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ತಾಸ ಬಂದು 
ನಂತಗ ಲಕಾರಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಬರುವುದು ಈಗ ಸ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತ ರವೇ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಮ ಬ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 

ಅನುದಾತ್ರ ಪ ಆದಕಾರಣ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಾ ರ್ಥಜ್ಞ್ರಾಸಕತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತ್ಪ ಶ್ರವಿಕಣೇಭ್ಯಃ 

ಎಂಬುದು ವಾಚನಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬ 
ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬನಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ತಿಬಿಂತವು ಯಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಪೈೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಸೂಜನಾತ್ಪೂ ಚಿತಮನುದಾತ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಈಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂಜನಪು ಪೂಜಿತಸಾಪೇಕ್ಷವಾದ್ದ ರಿಂದ ಗ ಇತ್ಯುಕ್ತಿ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಲಭಿಸುವುದು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ತರಗ ಅನಂತರವಾದ ಅಂದರೆ ಅವ್ಯವಸಿತಸರದಲ್ಲಿರುವ ಪೊಜಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣ ಎಂದಾಯಿತು. ಪಂಚಮಿನಸಾನಿರ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಆನಂತರ್ಯವು ಸಿದ್ದವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚೆಮಿನನಿರ್ದೇಶೇಫಿ ನಾನಂತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಪಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ವಚನದಿಂದ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶನವಿದ್ದ ರೂ ಆನಂತರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲಭಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆನಂತರಾ ರ್ಥಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣಪು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಪ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವ್ಯವಹಿತಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಯೆದ್ವೈೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಣ್ಣ ತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೆರತಃ ರಥಂ (ತೇರನ್ನು ಎಳೆಯು 
ವವು ಇತಿ ಹರೀ, ಎರಡು ಚಕ್ಕ ನ ಹೃಫಿಷಿರುಹಿವ ತಿವಿದಿಚಿದಿಕೀರ್ತಿಭ್ಯತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೮) ಹೈ ೫ 
ವಿಷ್‌ ಲೃಸಂಚೂರ್ಣನೇ ರುಕಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ-ವ ವೃತುವರ್ತನೇ-ನಿದಸತ್ತಾಯಾಂ ಕ್ಯ ತಸಂಶಬನೆ ನೇ 
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ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬಂದನಂತರ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ಸಮತ್ಸು-ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರೆವಃ- ಶತಿ ಧಾತುವು 
ಸೌತ್ರವಾದುದು-ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಸಿಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸೆ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ- 
ರುಶತಿಭ್ಯಾಂಕ್ರುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶತ್ರು ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕು. ಜಕಾರ ಸಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಶತ್ರುಃಅಸ್‌ ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
॥ಇಉಖು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು 
ಶಬ್ದದ ಉಕಾ ರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಶತ್ರೊಅಸ್‌-ಓಕಾರ ರಕ್ಕೆ 'ಅವ್‌ ಹ ಸ್‌ಗೆ ರೇಫಾದೇಶಬಂದು ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ 
ಶತ್ರವಃ ಆ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ -ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಇಗ್ಪ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಗೆ ಉವಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣ ಅನುದಾತ್ಮ ಅಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸ? ಬಂದ ಓಕಾರ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಭತ ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ್‌ ಇರನವ ಹೀಗೆಯೇ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಂತು ಶತ್ರವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಕಾರ ಜ್‌ ಎರಡು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತ್ಮಗಳು. 


ತಸ್ಮೈ--ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ತೈಜಿತನಿಯಚಿಭ್ಯೋಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೯) ಶ್ಚ ಡ್ಯಭೆ 
ಸೋದದಿಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿ8 ಪದವು ಬರುವುದು ತೈಜ ಹಾನ್‌-ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ-ಯಜ ದೇವ 
ಪೂಜಾದೌ ಈ ಮೂರುಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅದಿಪ ರ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಆದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತನ್‌-ಅದ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನ್‌ 
ಎಂಬ ಬಿ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ತ್‌*ಅದ್‌ಎ ತದ್‌ ಎಂದಾಗವುದು. ಇದರ ಮುಂನೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನವಾದ ಜಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತ್ಯದಾದಿ ಗಣದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇವರಿಂದ ದ್‌ ಗೆ ಅ-ಆದೇಶ. 
ತ:ಅ.-ಐಏ, ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರನ ಮುಂದೆ ಗುಣ 
ವರ್ಣಿ ಅಂದರೆ ಆ-ಏ-ಓ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರ ವರ್ಣಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರದ ವರ್ಣವು 
ಒಂದೇ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಸರರೂಸ ಬಂದರೆ ತ-ಏ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ ಸ್ಕೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೪)ಹ್ರ ಸ್ವಾಕಾರಾಂತಸರ್ರನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುದ ಜನೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಕೈ 1 ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಿಂದ ಜಕೇಗೆ ಸ್ಮೈ ಬಂದರೆ ತಸ್ಮೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ಅವ್ಳ 
ತ್ರತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ ತದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ಶ್‌ ನ್ಯತ್ರನ್ನ ಎನ್ನುವರು. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಲವರು ವ್ಯತ್ಸನ್ನ 
ಗಳು ಅಂದರೆ ಪ ಶ್ರಕೃತಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾದುವು ಎನ್ನು ಕ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಅನ್ರ್ಯತ್ಪನ್ನಗಳು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದ ವಾದುವುಗಳಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ 
ತದ್‌ ತಬ್ಬವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತ ಆ೭ಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ೫ ಪ್ರತ್ಯಯವನು ಸುಪ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಅನು 
22 


ಪ್ರ 
ವ 
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ದಾತ್ರ. ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಸಿ “ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾ 
ದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತವಿಸ ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಸರೆನಲ್ಲಿಶುವಾಗ ಯಾನ 'ಎಕಾಚ್ಮ 
ವಾದ ರೂಪವಿದಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇನರಿಂದ 
ತೇಷು ರೂಪದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ*ಸು-ಎಂದು ಸು ಎಂಬ ಸನ್ತವಿಾಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂದರೆ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇತುವ ಸೆ ೨4 ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉನಾತ್ತವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥನಾವನಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕಾಲನನ್ಲಿಯೂ ತಃಸು 
ಎಂದು ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣಾಂತನಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ತೆ ಸಾವರ್ನಾರುಡಷ್ಶು - 
ಜ್ಯ ದ್ಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧--೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದ ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥನೈಕನಚನದನ್ಲಿ ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ 
ಶಬ್ದ ರಾಟ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ" ಕೃತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿಸುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಪರರೂಸದಿಂದೆ 
ಬಂದ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು. ಹೀಗೆ 
ತಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಮೈ ಅನುದಾತ್ತ. ಪದವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ಮವು ಉದಾತ್ತದೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಶಬ್ದದ ಇ-ಯಿು ನರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ' ಐ ಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ತಸ್ಮಾಯ".-ಇಂದ್ರಾಯ "ಲೋಸಃಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಅಶ್‌ ವರ್ಣವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಸನಾಂತನಾನ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ. "ಪೂನ್ಹಶ್ರಾಸಿದ್ಧರ್ಮ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂದು ಈ ಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭ್ರಾವದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತ ವರ್ಣವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇನು ಅನುದಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| 
ತಪಾವ್ನೇ ಸುತಾ ಇಮೇ ಶುಜಯೋ ಯಂತಿ ವೀ ೀತಯೇ | 


I 
ಸವಸ ದಢಾ ನ್ಯಾಶಿರಃ | ೫ 1 


ಪದಪಾಠ॥ 
ಸ | 
ಸುತಃ ಪಾವ್ನೇ | ಸುತಾಃ |ಇವೇ | ಶುಚಯಃ | ಯಂತಿ | ವೀತಯೇ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ; ಆತಿರಃ ॥ ೫ ॥ 
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ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋಸ್ಮಿನ್ನರ್ನ್ಮಣಿ ಸಂಪಾದಿತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಸಾವ್ಲೆ ಆಭಿಷುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾನಕರ್ತೈ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಶಸ್ಯ ಸಾತುರ್ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಯೆಂತಿ | 
ತಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ರು ಸವಂತಿ | ಕೀವೃ ಶಾಃ ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಶುಚಯೋ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ 
ಶೋಧಿತತ್ವಾಚ್ನು ದ್ಧಾ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ಅವನೀಯಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ದೋಷಘಾತಕಂ ಯೇಪಾಂ ಸೋ 
ಮಾನಂ ತೇ ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ ಸುತಸಾನ್ನೇ | ಸುತಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸುತಪಾವಾ | ವನಿಪಃ ಪಿತಾ ಸ್ಲಾದ್ಹಾತುಸ್ವೆರ 
' ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ದ್ವಿತೀಯಾಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕೃೈದುತ್ತರಸೆಡೆಸ್ರಕ ಶತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 
ಡ್‌ | ಶುಚ ದೀಪ್ಕೌ | ಇನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತೀನ್‌ | ಕತಾ ಜ್‌ 
op ಬಗ್‌, | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಸಂ | ವೀತಯೇ | ನೀ ಗತಿ ಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇ- 
ಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೆ ಷಪಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ರಃ ಸಾ. ೩-೩-೯೬ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರೆಃ | 
ಸೋಮಾಸಃ । ಗ ಅಭಿಷವೇ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧೃಕ್ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್‌ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸು$* | ಪಾ'೭-೧-೫೦ | ಇತ್ಯಸುಗಾಗಮಃ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | ದಧಾತಿ 
ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ ದಧಿ |! ಡುಧಾಇ್‌ ಸ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ *38ನಾ ಲಿಟ್‌ ಚೆ | 
ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ಕಿನ್‌ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಕಿತ ತ್ರ ದಾಕಾರಲೋಪ!ಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಜನಾಃ ಸತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾ- 
ವಿಕಂ ರಸಮೃ 'ಜೀಷೆತ್ನಪ ಕ್ರೆಯುಕ್ತಂ ನೀರಸಂ ದೋಷಂ ನೇತ್ಯಾಶೀಃ | ಕ್ರಿಸ್ಫ ತ ಇದ್ದಾತೋಃ | ಪಾ. 
೭-೧-೧೦೦ | ತೊಟ ರಸರತ್ವಂ ಚ 1 ಡಧ್ಯೇವಾಶೀರ್ಯೀಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದ ದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಾ: ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, Hy ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ | ಶುಚೆಯಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರ ದಿಂದ 
ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-ದಧಿ ಎಂದರೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುನ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೆ:- 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗ್‌ ಇಡುವ ೪ | ನೀತಯೇ-- ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಂತಿ.-ಹೋಗಿಸೇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಚ್ಚಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವುದು. ಇಂತೆಹ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇಂತಹ ಸೋಮರೆಸವು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ ಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪಾನಮಾಡುವನು. 
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English Translation 


These extracted pure Soma-juices, mixed with (or made harmless by} 
curds go to Soma drinker (Tndra) for his drink. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನನಾಡಿಯೀ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುವರಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ 
ಮಾಡುವುದು. 


ನೀತಯೇ--ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಸಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೨೧ರನ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭-೫ರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೭ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು. ಯಜುರ್ವೇದ) ೧-೧೫ ಮತ್ತು ೨೨-೧೩ರನ್ಲಿ ತರ್ಸಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮೂಡಿದಾರೆ. 


ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಸ್ರಯೋಗವು.. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಬಹ್ಟೆ 
ವಚನರೊಸಗಳೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯ ವಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ಮೋಷಘಾತಕಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋನುರಸದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊಸ 
ರನ್ನು ಇದಕ್ಕಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು ಹೆಸಶು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಬಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 676 
ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರೆ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 

(೧) ಇವು ಆಯಾಶಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ಡಧ್ಯಾಶಿರ: | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೨) 
(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇವು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ಚಿರೇ ಸೋವಾಸೋ ಡಧ್ಯಾಶಿರ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 
(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತೇ ಸೋಮಾಸೋ ಡಧ್ಯಾಶಿರ: ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೯-5೨-೩) 
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(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೩-೧೫) 
(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೊಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೨) 
ಈ ದಧ್ಯಾಶಿರಶಬ್ದವಲ್ಲದೆ ಗವಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದೆ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ 
(೧) ತೀನ್ರಾಃ: ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ॥| 
(ಖು- ಸಂ- ೧-೨೩-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತೆಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಶಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(೨) ಶತಂ ವಾ ಯೆಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
(೩) ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇನೇ ಸೋಮಸೋ ಮತ್ಸರಾ 
ಇವೇ | 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಪ್ಸೃಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತೆಮುಸ ನಃ 
ಇಮೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೧) 
ಇನ್ನಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗವಾಂ ಸೆಯೋಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾಃ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಗವಾಶಿರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
(5) ಶುಜಿರಸಿ ಪುರುನಿ:ಷ್ಠಾ: ಕ್ಲೀರೈರ್ಮಧ್ಯತೆ ಆಶೀರ್ತಃ | ದಧ್ಗಾ ಮಂದಿಸ್ಮಃ ಶೂರಸ್ಯೆ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರಡನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಎನಡು ರಸಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿನ ಸೋಮರಸವೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿನ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
(೫) ಸೆಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸೆಂ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಮಂದಿಷುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೧೦) 
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ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(೬) ಅಧಾ ನಿಯತ್ತೆ ಉಭಯಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಜಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ [| 
(ಯು- ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
(೭) ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ಯೆನಾಶಿಕೋ ಭೆಜಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 


(೮) ಇಮಮಿಂದ್ರೆ ಗವಾಶಿರಂ ಯೆವಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಹಪಿಬ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯೆನಾಶಿಕ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನೋಮರೆಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ- 
ತ (೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವಾಶಿರಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷಸೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ತುವಿಶುಸ್ಮಸ್ತ್ಥೃ ಸತ್ಸೋಮಮಷಹಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ || (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೧)  ಅಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾ8 ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಪಿಬ ಪ್ರತಿಕಾನುಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಸಾಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸುತಪಾಷ್ಟೇ ಸುತಂ ಫಿಬತೀತಿ-ಸುತಪಾವಾ (ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯುನವನು) " ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಸ್‌ ವನಿಸೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬಂದರೆ ಪಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ " ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ? (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾ 
ತ್ರ್ರೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಗುವುದು. ಶುಚಯಃ-ಶುಚ 
ದೀಪ್ತೌ " ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ ' (ಉ- ಸೂ. ೪.೫೫೯) ಇನ್‌ ಪದವು ಅನು ವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ, ಇಗು ಪದವಾದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೦. ] ಯಗ್ಕೇದಸಂಹಿತಾ 178 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದೆ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ವೀತಯೇ ವೀಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರಜನಕಾನ_, $ಸನಖಾದನೇಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಷಸೆಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವೂ ಬರುವುದು. ಸೋಮಾಸಃ-ಷು ಇಸ್‌ ಅಭಿಷವೇ "ಅರ್ತಿ 
ಸ್ತುಸಹುಸ್ಸೃಧ್ಯ ಸ್ಲಿಪ್ಲುಭಾಯಾನಾಸದಿಯೆಸ್ತಿ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಛಾಗ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು. ದದ್ಭ್ಯ್ಯಾತಿರಃ- -ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಸಾತಿ ಇತಿ ದಧಿ (ಪುಷ್ಟಿ ಕೊಡುವುದು) " ಆದೃಗಮಹನ 
ಜನಃಕಿಕಿನಾಲಿಟ್ಜ' (ಪಾ. ಸವ. ೩.೨-೧೭೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು, ಗಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಿ-ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಅವು ಲಿಟ್ಟ ತ್ಯಯದಂತೆ ಆಗು 
ಪುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನಾತಿದೇಶದಿಂದೆ 
" ಲಿಬಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರೆ Wg ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವೆ 
ಜಶ್ತಗಳು ಬರುವುನು. ಆಕಾರಕ್ಕೆ "ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಚ' (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಅದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಣಂ- 
ಧಾತು-ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ Rs ಸುರಿಯಲ )ಟ್ರಿದ್ದಾ ಗಿ ಅದರ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು. 
ಅಥವಾ ನೀರಸ ತ್ರೆ ದೋಷವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು.) ಎಂದು ವ್ರೃತ್ರತ್ತಿಯಾದಾಗ ಅತೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಕ್ರಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆನು ಬಂದಿರುವಾಗ ' ಖೊತ ಇದ್ಭಾತೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಪಿಗೆ ಹೆ 
ಇಕಾರಾ ದೇಶಬರುವುದು ಎಂದು ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂನಕಿ " ಉರಣ್ರಿನರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುಡ 
ರಿಂದ ಅದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದದ್ರೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ಕಪದೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
[ 
ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಪಃ ತಯೇ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೋ ಲಿಚಾಯಹಾಃ 
ಇಂದ್ರ ್ಯೈಷ್ಠಾ $ಯ ಸುಕ್ರತೋ. |೬| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | y, 
ತ್ವಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಹೀತಯೇ ಸದ್ಯಃ | ವೃದ್ಧಃ | ಅಜಾಯಥಾಃ ॥ 


| 
ದ್ರ | ಜೈಸ್ಟ್ಯಾ ಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ ॥ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞ ನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಜೈೈಷ್ಕ್ಯಾಯ ದೇವೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ವಾರ್ಥಂ ಚೆ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಪ್ರೇ ವೃದ್ಧೋಂಜಾಯಥಾಃ | ಅಭಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ತೊಲಭೂಃ | ಪೀತಯೇ | ಪಾ ಪಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾಗಾಪಾಸಚೋ ಭಾವೇ | ಪಾ. ೩-೩-೯೫ | ಇತಿ ಕಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. 
೬-೪-೬೬ | ಈತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತೇಃಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಉತ್ತರಸೊತ್ರಗತಮುದಾತ್ತೆ 
ಪದಮತ್ರಾಪಿ ನಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಸದ್ಯಃ | ಸದ್ಯಃ ಸೆರುತ್ಸೆರಾರೀತಿ ಸೂತ್ರೇಣ | ಪಾ. ೫-೩-೨೨ | 
ಸಮಾನೇ5ಹನೀತ್ಯರ್ಥೀ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋ ದೃಶ್ಹ ಪ್ರಶ್ಯಯೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ವೃದ್ಧಃ | ವೃಥು ವೃಡ್ಲೌ | ಉದಿತೋ ವಾ | ಪಾ. ೩.೨.೫೬ | ಇತಿ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯ ಇಟೋ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ | ಸಾ. ೭-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಿಹ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ವರೇ- 
ಹೋದಾತ್ತೆ: | ಜೈಷ್ಠ್ಯಾಯ | ಜೈೇಷ್ಕಸ್ಯ ಭಾವೋ ಜ್ಯೈಸ್ಕ್ಯಂ | ಗುಣಿವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಣ್‌ | ಇಕೆತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಸುಕ್ರಶೋ- ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ, ಆಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ ( ರಸವನ್ನು ) | 
ಪೀತಯೇ--ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜೈ ಷ್ಕ್ಯಾಯ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸದ್ಯಃ ಈ ಕಣದಲ್ಲಿಯೇ | ವೃದ್ಧ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಜಾ 
ಯಥಾಃ--ಅಗಿರುವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ಇಟ್ಟರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ ನಾಗುವೆ. 
( © 


~~ 
ತು 
೧೧ 


English Translation. 


(1) Indra, performer of good deeds or possessor of fine intellect you 


have grown courageous for the sake of diinking the extracted Soma Juice and 
(attaining) seniority (among the goods). 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ವೃದ್ಧ :- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿವೃದ್ಧೋತ್ಸಾಹೇನ ಯುಕ್ತಃ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಸ ಗಾಳಿಯು, "".ಪರಿವೃದ್ಧಃ ಪ್ರತಿಬಂಧ- 
ಕಾಪನಯನಸಮರ್ಥಃ, ಶರೀರೇಣ ಚ ನೀರ್ಯೇಣ. ಚ ಪರಿವೃ ದಃ ೬೨೨ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಅಥವಾ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರ್ಯೊೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ ಶರೀರ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧವನರು ಪ್ರವೃದ್ಧ ಶರೀರ: ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ: ಎಂದೂ ಸ 
ರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ FS 


(೧) ಅಷಾಳ್ವೆ €ನ ಶವಸಾ ಜರದ ಸ ದ್ಯೊ £ ನಾವೃ ಧೇ ಅಸಾಮಿ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೬.೧೯. -೨) 


(೨) ಏನಾ ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಹಸೇ ಅಸಾಮಿ ವಾವೃಧಾನಂ ರಾಧಸೇ ಚೆ ಶ್ರುತಾಯೆ || 
(ಯ. ೬-೩೮-೫) _ 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದಿ 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೧ ನೇಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಸಗಳನ್ನೂ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ವಿನರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 89-90) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. "೫% 


ಜ್ಯೈಷ್ಠಾ ಬಾ ತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಗೆ, ಉತ್ತಮಸ್ಪಾನ, ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ. ಡೀನತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರಾ ನ ಎಂದು, ಚಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ 
ಯುಂಟಾಗುವುಜೀ? ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. . ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಸಿತವಾಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿತ್ತು. ಈಗಲೂ: ಸಹೆ ನಾವು. ನೂತನ 
ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ವರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, "ಭರ್ತಾ ತೇ ಸೋಮಸಾ ನಿತ್ಯಂ ಭವೇದ್ದರ್ಮ- 
ಪರಾಯಣಃ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ, ಕೃಷ್ಣ ನಯಜುರ್ನೇದ ತೃತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇಂಧ್ರನಕ್ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಜಿ |. 


ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಅಕಾಮಯುತ | ಜ್ಯೈಷ್ಠ ಕ್ಲಂ ದೇನಾನಾಮಭಿಜಯೇಯಮಿತಿ ಸ ಏತ. 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೈಷ್ಠಾಯೈ ಪುಕೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಸಿರವಸೆನ್ಮಹಾನ್ರಿ ೀಹೀಣಾಂ | ತತೋ 
ವೈ ಸ ಜ್ಯೈಸ್ಠ 59 ಸೇನಾನಾಮಭ್ಯಜಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫). 


: ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಕ್ಷತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ವ್ರೀಹಿಯಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ: ಅದರಿಂದ: ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ೫ yy 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ವನ್‌-_ಯುಷ” ಧಾತುವು ಸೌತ್ರವಾದುದು. : ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿದೆ... ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತು ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ. ಈ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 'ಇದರಿಂದ ಯುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇ-5* ಎರಡೂ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಮದ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು.. ಯುಷ್‌,. ಮದ” ಯುಷ್ಮದ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರವು ಲೋಪಿಸಿ ಸ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮರ್ದ್‌ಸ್‌ ಜಕೀಪ್ರಥಮ- 
ಯೋರಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಜಕೀ- ಪ್ರಥಮಯೋಃ- ಅಮ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪದವಿಭಾಗ. ಪ್ರಥಮಾಚ 
ಪ್ರಥಮಾಚ ಪ್ರಥಮೇ ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ, ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಸದದಿಂದ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾದಮೇಲೆ ವ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆರು ನಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉಳಿದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಥಮಾಪದದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. "ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ್ಯಾಂಜಿಸೋಶ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲೋಸಬಂದಿದೆ. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ (೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದ್‌-ಆಸ್ಮದ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ, ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
'ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. ಯುಸಣ್ಮೆದ್‌*ಅಮ್‌, ತ್ಪಾಹೌಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೪) 
"ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಾಹೌ-ಸೌ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಪರ್ಯನ್ತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಬರುವುದು. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಇದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಂತು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಆಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
'ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌ ಅಸ್ಮ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರ-ಅಹೆ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ರ್ವಃ-ಅದ್‌*ಅಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಿನರ್ಣ ಅಂದರೆ ಅ-ಏ-ಓಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ್ಕ 
ಪರಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ-ಅದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಶರೂಸ ತ್ವದ. ಅರು 
ಶೇಸೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷೇ-ಲೋಪಕ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ- "ಅಪ್ಪನ ಆ ವಿಭಕ್ತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕೌ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷಣವು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಹಿಂದೆ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಪ್ರಥಮಾ 
ಯಾಶ್ವದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ (೭-೨-೮೮) ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ "ಯೋಚಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಾದೇಶವನ್ನೂ ಕೆಲವು ನಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶೇಷೇ ವಿಭಕ್ತೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಿಮಿಶತ್ತವಾಗಡೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏನಂಚ 
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ಆತ್ತ ಯತ್ತ ಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗದೇ ಇರುವ -ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ' ಯುಸ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವಣ ೯ಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥೆ. 


ಶೇಷೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವಶ್ಷಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿಭವಂತಿ ಅಂದರೆ ಕಾರಕಗಳು ವಕ್ಷಗಳ ಇಚ್ಚಿಗೆ ಅನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾ ನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಪ್ರಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವಾದ ಅಧಿಕರಣ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಪ್ತ ನಿಾಾವಿಭಕಿ. ಯು ಬಂದಿದೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಶೇಸೇ ಎಂಬ ುದಕ್ಕೆ ಶೇಷಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಏನಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶೇಷವಾದುದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊ ಕ ಅರ್ಥ. 
ತ್ನದ್‌7-ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಅರ್ಥದಂತೆ ಕೊನೆಯ ಸಾ ಲ್ಲೋಸಬಂದಕಿ ತ್ರ* ಅಮ್ಮ್‌ A 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡನೆ € ಅರ್ಥರೀತ್ಯಾ 
ತ್ವದ: ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದು ತ್‌; ಅಮ್‌- ತ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲ ತ್ವಮ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಯುಷ್ಯದ್‌" ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮ ವರ್ಣದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಅನವ್ಯುತೃತ್ತಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಿಸೋಂತಉದಾತ್ತಃ (ಸಿ. ಸೂ. ೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಉದಾತ್ತ, ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಯು ವರ್ಣದ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ ಸು ಎಂಬ ಸುಪಿ ಪ್ಪಿನಸ್ಥೂಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಮ್‌ ಸಿಂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಅನುದಾತ್ತ. ಯುಸ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ತ್ವ ಆದೇಶವು 
ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ತ್ರಃಜದ್‌ ಗಳಿಗೆ ಪರರೂನದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರಪು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತ:ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತ್ತ, ಅಮ್‌ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ರದ್‌*ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನು 
ದಾತ್ಮವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. | 


 ಸುತಸ್ಯ-ಸುಣ” ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಇದ ರಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ರುವ ಧಾತುವಿನ rN ಮತ್ತು ಕ್ರವತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 'ಸರ್ಯಾಯದಿಂದ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ತ ಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಧಾತ್ಪಾದೇ:ಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸು: ಈ: ಸುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೆಮುಂದೆ ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತೆ ಏಕವಚನ 
6 ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತೆ-ಜಸ್‌ ಕುಳ ಕೆ ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯನ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ (ಅಂಗದ) ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಾ-ಜಸಿ-ಬಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌ಆತ್‌-ಸ್ಯ 
ರಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಸಗೆ ಸ್ಯ. ಫ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು -ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸುತಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ಮ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನ 
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ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸ್ಯ ವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅನುಡಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತೆವಾದ ತ ಎಂಬು 
ದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ'ಸ್ವರಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ನೀತಯೇ-- ಪಾ ಪಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾಗಾಪಾ ಪಚೋಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೫)ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಘುಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಧಾತುಗಳು ಎಂದರೆ ದಾ-ಧಾ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳು ಮಾ.ಸ್ಮಾ-ಗಾ-ಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾ-ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್‌ 
ಅಥವಾ ಜೌತ್‌ ಆದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಬಂದು 
ನೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಷಪಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾಉದಾತ್ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸ್ಥಾಗಾಸಾಪಚೋ- 
ಭಾವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸಕರ್ಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಉದಾತ್ತವೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವರ್ಣಿಸಿಯಾದರೂ. ಉದಾತ್ತವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಉನಪಾದಿಸಬೇಕು. ಇದರೆಮುಂದೆ 
ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚನ ೫ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೀತಿ:೫ಕೀ ಶೇಸೋಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭) ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಇ ಅಥವಾ ಉ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಘಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು.. ಆದರೆ ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘೇಜರ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವ 
ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕರೆ 
ಪೀತೇರಜಟೇೀ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಪೀತೇ:ವಿಎ ಏಜಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಪೀತಯ್ಯ್‌:-ಏ=- ಪೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಏ ಯು ಸುಪ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಿ.ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಉಸಪಾಧಿಸಿದೆ. ಇಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಎ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಯ" ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಸುಪ್‌ನ ಏ ಕಾರವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುದು. ಹೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಶೇಷಾನ:ದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಹೀಗೆ ಪೀತಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅನು 
'ದಾತ್ತ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತ ಮೂರನೆಯದು ಸ್ತರಿತ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 


ಸದ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಪೆರುತ್ಸೆರಾಕ್ಕೈ ಸಮಃ ಪಕೀಡ್ಯವ್ಯದ್ಯ ಪೂರ್ಚೇಮ್ಯರನ್ಯೇದ್ಯುರನ್ಯತೆರೇದ್ಯರಿತೆ. 
ಶೇಷ್ಯುರಪರೇದ್ಯುರಥಧರೇದಮ್ಯುರುಭುಯೇಮ್ಯುರುತ್ತರೇದ್ಯುಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇನುನಿಖಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. . 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವೋದ್ಯಶ್ಹಾಹನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಅಹರ್ವ್ವತಿಯಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯೃಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಸ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು, ಸಮಾನೇ ಅಹೆನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸದ್ಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು.. 


ವೃದ್ಧ 1--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಧ್‌4ತ. ಅರ್ಧಧಾತು 
ಸಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ವಾ." ಸೂ. ೭-೨-೦೫) ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆ'"ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ: ಯಸೃ್ಕವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮವು ವಿಹಿತೆವಾಗಿರುವುದೋ ಅ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕ ಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕವತ: ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗ 
ಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ವೃಧು ಧಾತುವು ಉದಿತ್‌. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಉದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨)೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ್‌ 
AG ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಅಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧ್‌:ತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಧೊೋಂಧಃ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾ 
ರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧ್‌ 
ಎಂಬ ರುಷ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ವೃಧ್‌-ಧೆ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೩) ರುಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ-ವೃ ೈದ್‌*ಧೆಎ ವ್ಯ ದ್ಧ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಧಾತು ಸ್ತರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು eae ಸಖ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈಕ ವಚನ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾಃ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು. ಪರದಲ್ಲಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧ-ಸ ೫ ಆಜಾಯಧಾ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ-ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆರು 
| ಅತೋರೋರಪ್ಲು ತಾದಸ್ಲುತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ಉ ಆದೇಶ, ಅ:ಉ ಗಳಿಗೆ 
ಒ ಗುಣ ಬಂದುಓ ಆಗುವುದು. ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾಯಥಾಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪೆರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) 
ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೆ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರವು ಯಕಾರ ಅಥವಾ ವಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರವು. ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು: ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಯಾವ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ಭರಿಂದ ವೃದ್ಧೋ ಅಜಾ 
ಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರ" ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಉಕಾರವು ವ್ಯಂಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಬಂದ ಓಕಾರನು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೆನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


' ಅಜಾಯಥಾಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲರ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩- ಜೀ) ಧಿವಾವಿ 
(೪ನೇ) ಗಣ ಪಠಿತ ಧಾತುಗಳ ಮಣೆ ಕತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾರ್ನಥಾತುಕವು ಪರದಸ್ಸ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಯನ್‌ 'ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯ. ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುವುದು 
ಜನ್‌--ಯ. ಥಾಸ್‌ ಜ್ಞಾಜ ನೋರ್ಜಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೦-೭೯) ಶಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯನು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜ್ಞಾ (ಅನಲೋಧನೇ): ಜನೀ (ಪ್ರಾ ದುರ್ಭಾವೇ) ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ -ಜನ್‌ಗೆ 

ಜಾ ಆದೇಶ. : ಜಾಯ ಧಾಸ್‌ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ”ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಲುರ್ಜಿ- ಲಜ್‌. 
ಲೃ” ಇವು ಪರಬಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಅ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ-ಅ ಅಗಮ ಅ ಜಾ:ಯರ- 
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ಭಾಸ್‌.” ಸ್‌ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಥಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ತ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅ ಸ್ಪರಿತ, ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು 


ಆ ಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ, 


[2 


೫-೧-೧೨೪) ಷಸ್ಮ್ಯಂತಗಳಾದ ಗುಣೋಪನರ್ಜನ ದ್ರವ್ಯವಾಚಗಳ ಮುಂದೂ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 


J 


ಜೈೈಷ್ಣಾ $ಯೊ-ಜ್ಯೈಷ್ಠಸ್ಯ ಭಾವಃ ಜ್ಯೈಷ್ಟ್ಯಂ ಗುಣಿವಚೆನ ಜಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ: ಕರ್ಮಣಿಚೆ (ಪಾ-ಸೂ* 


ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಪ್ಯರ್ಗ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವಪು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುವುದು. || & | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| ತೆ | 
ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತ್ಹಾಶವಃ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ 
| | 
ಶಂ ತೇ ಸಂತು ಪ್ರಚೇತಸೇ ೭ ॥ 
ಪದೆನಾಧ್ನೇ 
ಆ|ತ್ವಾ|ಔಶಂತು! ಆಶವಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಆ ನಿಶಂತು | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರನಿಶಂತು | 
ಕೀಪೈಶಾಃ ಸೋಮಾ: 1 ಆಶವಃ ಸವನತ್ರಯೇ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತ್ಯೋರ್ನಾ ವ್ಯಾಸ್ತಿಮಂತ: | ಕೀಡೈಶೇಂದ್ರೆ! 
ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ ದೇವನಿಶೇಷ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಜಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬೩೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಥಾನಿಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆನ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಜ್ಲಾನಾಯ ಶಂ ಸುಖರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸಂತು ॥ ಗಿರ್ವಣ: | ಗೈಣಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಗ್ಹೆ 
ತಬ್ಬೇ | ಕ್ಲಿಪ್ಯ್ಯತ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಸಾ. ೭-೧-೧೦೦ 1 ಇತೀತ್ವೆಂ ರಪೆರತ್ತಂ ಚ |'`ಗೀರ್ಥಿರ್ವನ್ಯತೇ 
ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಸಂಭಕ್ತಿಃ ಸೇವಾ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ | 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸ ತೈಯೆ: | ಪ್ರಚೇತಸೇ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಲ ಸಪ) ೪ 
ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳ ಸವನತ್ರಯದಲನ್ಲಿಯೂ) ಬಳಸಲ್ಪಡುವ | ಸೋಮಾಸಃ- -ಸೋಮೆರಸಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ನಿಶಂತು-_ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ) | ( ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ) ತೇ-ನಿನಗೆ | 
ಪ್ರಚೇತಸೇ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜ್ಜಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂ-ಸುಖರೊಸನಾಗಿ | ಸಂಶು-__ಆಗಲಿ | 


ಗಿರ್ವಣಿ: ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಶವಃ- (ಸ ಕೃತಿವಿಕೃತಿ 
| 


ತ್ರಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಕ್ಯೆ 


€) 


ಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ 


ಸ್ರತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ; 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸೇರಲಿ ಮತ್ತು ನೀನು ಅದರಿಂದ 


ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ- 


English Translation 
0 Indra, you are the object of our praises; may these pervading soma 


juices enter you (thereby) making you happy; may the soma juices help you to 
attain superior intelligence. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂಡಕಿ ಸೇಮರಸವನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಅದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಶವಃ.-_ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಾಭಿಷವಣವೇ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತ 
ವಾದುದು. ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ಸುಖವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆ- ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ತ್ವಾ--ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುಷ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್ಮ, ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಪುನಃ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ತ್ವಮಾವೇಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಯುಷ್ಮದ"-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗ್ವಿತ್ವ-ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವಃಆದ.ಆಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು. ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌- ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ದ್‌ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌-ಆಕಾರಾದೇಶ ತ್ವ: ಅಆ-ಅಮ್‌, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ತ್ರಃಆ ಅವ್‌ 
ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಾನಂತರ ಪೊರ್ವರೂಪ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತೆ ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವ್ಮಮಪಾದಾದೌ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಈ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀಯಾಯಾ(ಪಾ-ಸೂ. ೮-೮-೨೩) 
ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ 
ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರಾ-ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅಪು ಅನುದಾತ್ರ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ದ್ವೀತ್ಮಿಯೈಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ತ್ರಾ ಆದೇಶಈ ತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುನುದು. 


ನಿಶನ್ತು.--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು-ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಸಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
A ಸೂ. ೭-೧-೩ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವವಾದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ, ತುದಾದಿಭ್ಯಕ ಶ8(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ (ಅ) ವಿಕರಣ 
ವಿಶ'* ಅ ಆಸ್ತಿ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಲೋಟ್ಟಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪೆದಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಶ ಎಂಬುದು ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾ 
ದ್ವರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕ್ಫ ಆಗ್‌ ಕರಣೇ-ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ-ಪೂ ಪಾನೇ, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಜಿ ಅಭಿಭನೇ 
ಡುಮಿಳ್‌ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೇ ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಲೌ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ” 
ಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಶ್‌-ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಂದರೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಆಶು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ ಆಶೋ--ಅಸ್‌ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶವಆಶವಸ್‌, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಆಶನಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಬಲೀಯೆಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಸಿ 
ವಾದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಇದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮ ಆಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರ. ಉದಾತ್ತ 
ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರವೂ ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿನ ಆವಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಅಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಆ ುದಾತ್ರ. ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಶವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ'ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಪರವಾಗತ್ತೆ. 


ಆಶವಃ.-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೈವಾಪಾಜಿ ಮಿಸ್ವದಿಸಾಧ್ಯಶಿಭ್ಯ ಉಣ್‌ 


ಬ 
ಲ. 
dL 


ಗ್ವಿಣಲೀತಿಗಿಲೇ (ಸ್ತುತಿಗಳು) 'ಗ್ಲಕಟ್ಟೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬಂದಕೆ ಯಾತ ಇದ್ಭಾಶೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಉರುಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರ್ಯೌಲೋಚನೆಯಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ 
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ಹಾ 


ಬರುವುದು. ಗೀರ್ಭಿರ್ವವ್ಯತೇ ಸೇವ್ಯತೇ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಗಿರ್ವಣಾ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ವನಷಣಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಸಂಭಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸೇವೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ವನ 
ಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ85ಸುನ” (ಉ. ಸೂ.೧೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಗಿರ್ವನಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾತ್ಸೆ ೦ಜ್ಞಾಯಾಮಗಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೪) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಪೂರ್ವಪದದ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ (ಅಟ್‌-ಕವರ್ಗ- ವರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲು ಇರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ ಣಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ-ಗೆ ಣಕಾರ-ಸಿ್‌ಗೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರ್ವಣ? 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಂಾಜಯಜ್ವಾ ಎಂಬುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ವನು ಯಾಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತು ಇದೆ. ಗೀಃ ಶಬ್ದೋಪಪಾದಕವಾದ ಈ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಅಸುನ್‌ ಗೀರ್‌ ವನ್‌*ಇಃಅಸುನ್‌. ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ವಾನ್‌ ಎಂದು ಯದ್ಯಸಿ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಘೆಬಾಡೆಯೋನಿತೆ8 (ಗ. ಸೂ.) 
ಘಟಾದಿ ಸಾತ ಮಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಹ್ರಸ್ಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪು ಬರುವುದು... ಗಿರ್ವನಸ 
ಇತ್ತಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. 

ಯಾಸ್ಕರು " ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ನನಯೆಸ್ತಿ? (ನಿರು ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇವರಿಗೂ ಣಿಜಂತವಾದ ವನು ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ಈ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯು ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು. 

ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಎಂಬುವರು ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೀ ಎಂಬುದು 
ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ವನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಥಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗಿರ್ರಣಸ್‌ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಕ್ಟೈತ್‌ ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಲಘಾವಂತೇ 
ದ್ವಯೋಶ್ಚ ಬಹ್ವಷೋಗುರುಃ (ನಿ. ಸೂ. ೨-೪೨) ಸದದ ಕೊನೆಯ ಸ್ಯ ಲಘುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಅಚ್ಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೆಣಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಗುರು ವರ್ಣವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ EN ಗಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದೀರ್ಫೆ 
ವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಗುರುವರ್ಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಣಿ ಜಾತ 
ವಾದವನು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂತು ಗಿರ್ಕೈಣಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಆಮತ್ತಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದರ ಆ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳೂ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು- 

ಪ್ರಚೇತಸೇ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ಕಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರೈಸದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುವುದು ॥ ೭॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 
| | 
ತ್ವಾಂ ಸೋಮಾ ಅನೀವೃಡನ್ಹಾ ನಮಮಿಕ್ಟಾ ಶತಕ್ರತೋ | 
| | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ॥೮॥ 


ತ್ವಾಂ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅನೀವ್ಜಧನ್‌ | ತ್ವಾಂ | ಉಕ್ಸಾ | ಶಶಕ್ರ Bor: 
ಇತಿ ಶತಕ್ರ ತೋ [ 


ತಾಂ| ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರಃ ಗಲ ॥ 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ il 


ಹೇ ಶತಕ್ರೆತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ವೇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಾನುಗಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತಾ ್ರಿಜ್ಯನೀವೃಥನ್‌ | ವರ್ಧಿತನಂತಿ | ತಥಾ ಬಹ್ಮ ಚಾನಾಮುಕಾ ಶಸ್ತ್ರ ಚಿ ತ್ವಾ ಮನೀವೃ ಧನ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವವಾಸೀತ್ರೆಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮನಿ ತಾಗ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಸ್ಸ್ವಾಂ ಜಸತ | 
ವರ್ಧಯೆಂತು | ಅತಿವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತು | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಮನೋ ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮೃದಾತ್ತ್ವಃ | ಅವೀ- 
ವೃಧನ್‌ | ವೃಧು ವೃದ್ಧ | ಜ್ಯಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಲುಜಾ ಚೂ | ಪಾ. ೩-೧-೪೮ | ಉರ್ಕ್ಯುತ್‌ 
ಪಾ. ೭೪-೭ | ಇತಿ ವೃಧೇರುಪಧಾಯಾ ಖುಕಾರಸ್ಯ ಯೆಕಾರನಿಧಾನಾದಂತರಂಗೋಪಿ ಗುಣೋ 
ಬಾಧ್ಯತೇ | ದ್ವಿರ್ಭಾವ | ಪಾ. ೬-೧.೧೧ | ಹಲಾದಿಶೇಷ | ಹಾ. ೭-೪-೬೦ | ಸೆನ್ವದ್ಧಾನ | ಪಾ. ೭-೪-೯41 


ಇತ್ತ | ಪಾ. ೩-೪.೭೯ | ದೀರ್ಥ ತ್ಯ | ಪಾ. ೭.೪.೯೪ | ಅಡಾಗಮಾಃ | ಪಾ. ೬.೪.೭೧ | ಉಕ್ಕಾ I 
ಣ್ಯ ಕಾಸಾ ತಃ ನಿಂತಿ p) ಇ ) [) ತಸ 
ಉಕ್ಕಾನಿ | ಸಾತೃತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಛ್ಛಸ್ಮಳಳ | ಉ. ೨೭ | ಇತಿ ವಚೇಸ್ಥಕ್ಟ್ರೃತೈಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 


ಈ 
ತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶೇಶ್ರಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ ಶಿರೋ ನಲೋಪಕ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ। ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾಮಂತ್ರಿಶಪರಸ್ಯಾಪಿ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವ ಇತಿ ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ। 


ವರ್ಧಂತು | ಅಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯಥ ಸ ಥೇವ್ಯ ೯ತ್ಯೆ ಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ ಗ 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕೃತ್ಛಗಳನ್ಸೈನಗಿದ ಅಥವಾ: ಬಹುಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಸ್ಸೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮಾ8-(ಉದ್ದಾತೃ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾನಮಾಡು ನ) ತ್ರಿ ವೃಥಾ ದಿ ಸ್ತೋಮಗಳು 
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ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅನೀವೃಧನ್‌--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿರುವುವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುವು | (ಮತ್ತು) ಉಕ್ಕಾ--(ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸುವ) 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ತ್ಥಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು (ಅನೀವೃಥೆನ್‌- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು) | (ಈಗ) ನಃ ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ 
ಇವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ಗಿರಃ. ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಂತು--ವೃದ್ದಿಪಡಿ 
ಸಲಿ (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಿ) ಸ 


2 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹುಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆ ಸಗಿದವನು ಅಥವಾ ನೀನು ಬಹುಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯು; 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಾತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ತ್ರಿ ವೃ ದಾದಿಸ್ರ್ತೋಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ತೀ ಹೋತೃ ಜೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠೆನದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದುತಾಯಿತು. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರಣೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ, 


English ‘Translation. 


(0 Indra) performer of many deeds or one endowed with great wisdom, 
the chants of stomas have magnified you; (8೦ also) the hymns of sastras have 
magnified you; (similarly) may our praises magnify you. 


॥ 'ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ$-- ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತೊತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವು. ನಾನು ಥಿನ್ನನ್ನುಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು ಸಲಹ ಈ ವಿಧವಾದ ವಾಕ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಗ್ರೆ ೀದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ 
ವೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ en ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ee: 
(೧) ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯಶೋ ಜಾಯೆತೆ ಉಕ! (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೦-೬) 
(೨) ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ಪುರುನಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೩-೩) 
(೩) ಪ್ರೆ ವಾಂಸ್ಕೋಮಾಃ ಸುವೃಕ್ತೆಯೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ಚಶ್ಚಿನಾ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೮-೨೨) 
(೪) ಇಂದ್ರೆಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರ ಇಂದ್ರಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ | (ಯು. ಸೆಂ- ೮-೧೩-೧೬) 
(೫) ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಜ್ಞಮತ್ನತ | 
ತನಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾವೃಧಂ | (ಮು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) 
(೬) ತ್ಪಾಮಗ್ನೇ ಮುನೀಷಿಣಸ್ತ್ಯಾಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ || (ಕು. ಸೆಂ. ೮-೪೧-೧೯) 
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(೩) ಉತ ತ್ಪಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ಗಿಕೋ ವರ್ಧಂತೆ ನಿಶ್ವಹಾ | (೪3. ಸೆಂ. ೮-೪೧-೨೨) 
(೪) ತಮಿದ್ವರ್ಥಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂ ಶಶ್ಚತೀರಿವ | 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂ ಸನಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವು ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವೂ, ಪ್ರೌಢಾರ್ಥಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ 
ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯಾಸದಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಸರಣಿಯು ಪ್ರೌಢಕೈಲಿಯ ಹೆಗ್ಗುರುತೆಂದು ಹೇಳಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಶೈಲಿಯು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆವು. | 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾತೆರಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ ಪಾತ್ರರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರಾತೆರಶ್ವಿನಾ | 
ಪ್ರಾತರ್ಭಗೆಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಸೋಮಮುತ ರುದ್ರಂ ಹುನೇಮ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೪೧-೧) 


0 
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| ಪ್ರಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಸೂರ್ವ್ಯಂ ವಸ್ಟಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣವಂ ಮಹ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ | 
ಅಹಂ ಭುವಂ ಯೆಜನಾನಸ್ಯ ಜೋದಿತಾಯೆಜ್ವನಃ ಸಾಕ್ಷಿ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್ಫರೇ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಯಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇವೆ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ದೆದಾತ್ಯೆಗ್ಲಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ನಿ ಚೆರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ತಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ॥ 
(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ರಾತಹವ್ಯಾ | 
ಶಮಿಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಸುನಿತಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ ವಾಜಸಾಳೌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೫-೧) 
`ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಂ ಮತ್ತು ಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರೌಢಕ್ಕಿಲಿಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿವೆ. 
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ಸ್ತೋಮಾಃಷುಇ್‌್‌ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಅರ್ತಿಸ್ತು--(ಉಊ ಸೂ. ೧.೧೩೭ 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ನಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅವೀವೃಧನ್‌. ವೃಧು--ವೃದೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚ್ಚತ್ಯಯ, ಅಚ್ಛೆ ತೃಯಾಂತವಾದ 
ವೃಧುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಜಿ ಲಕಾಶವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಚ್ಲೆಲುಜು (ಪೂ.ಸೂ.೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ: ಕರ್ರಾರಿ ಚಜ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮ ) ಕತ್ರರ್ಥಕವಾದಸಾರ್ರ್ತ 
ಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಇರುವ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಜ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ" ಬರುವುದು. (ವೃಧ್‌ 1 ಇ ಚಜ್‌ರು) 
ಉ ಖೃುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭) ಚಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
'ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖುಕಾರವೇ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರವನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂನ ಅಂತರ್ಭೂತ 
ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಮಿತ್ತ೯ಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಂತರಂಗವಾದಾಗ್ಯೂ ಸ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
"ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಲಘೂಪಥ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಹಾಗಾದರೆ ಚರ ಪರಕ ಣಿಸರಕನಾದ ಉಪಧಾಭೂತ ಖುವರ್ಣವೇ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಉಖೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಪ೭-೪-೭)ವಂಬ ಸೂತ್ರನ್ರ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಚಜ್‌" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಭ್ಯಾಸವಲ್ಲದ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಏಕಾಚ್ಚೆಗೆ ದ್ವಿತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೇ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. (ಏಕಾಚ್‌ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಸ್ವರವುಳ್ಳೆದ್ದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಧ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌ ವೈಧ್‌ ಇ:ಅರು ಉರತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಬರುವ ಅಕಾರವು 
ಉರಣ್ರಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವರ್‌ಧ್‌*ವೃಧ್‌*ಇಅರಿ) 
“ಎಂದಾಗುವುದು.  ಹಲಾದಿ:ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಮಿಕ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್‌ಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್‌ ಧ್‌ ಗಳಿಗೆ ಲೋಸ 
ಬರುವುದು. ವ ವೃ ಧ್‌ಇಅಸರಿು ಈಗ ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚರ್‌ ಪರೇತನಗ್ಲೋಷೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಚಜ" ಪರಕ ಣಿ ಪರಕ ಲಘುವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಂಗಾವಯವಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುನಂತೆ ಕಾರೈಬರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ಆರ್ಥ, ಆಥವಾ ಚಜ್‌ ಸರಕ ಣಿಪರಕವಾದ ಯಾವ ಅಂಗ 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಲಘುವಿನ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಸ್ಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅನೇಕಾಚ್ಛ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ 
ತೋರುವುದು. ವಿಕಾಚ್ಛ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ನದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಸನ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸ್ಸ ಪದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇತ ಬಂದರೆ 
ವಿವೃಧ್ಧ* ಇಸ ಅರಿ ದೀರ್ಫೋಲಫಭೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ವದ್ಧಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
'ಲಘುನರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುನುದು. ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್ಭ ಜಸ್ಟ. 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧. ಆ, ೨. ಸೂ. ೫. 


ನುದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬಹುವುದು. ಎಂದು 
ಆಡಾಮ ಬರುವುದು. ಅವಿ ಸನ್ಸ್‌ ೫: ಅರು ಇಗೆ (ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೈ) ನೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ದೆಧಾತುಕ ಪ ರದಳ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಶು ವುದು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಚ 
ಟೋಸಬರುವುದು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವವಾದ ರುಕಾರ ರಕ್ಕೆ ಅ 

ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಕಾರ ರಕ್ಕಿ ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 


೬ 
| ದ ಲಕಾರಸ್ವಾನದನ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪಶಸ್ಕೈ ) ದ ಸಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೆ ಇನೆಯನಿರುವ ಇಕಾರಲಕ್ಸಿ ಲೋನೆ 
ದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದ 
ಸಂಯೋಗಾಂ EE ಸ ಸಿದ್ಧಂ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದೆ 
ವಾಗುವುದನಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಧ 


ಉಕ್ಸಾ-ಉಕ್ಕಾನಿ- ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು —ವಚೆಪರಿಭಾಸಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಾತ್ಮೆ 
ತುದಿನಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥೆ ಕ್‌ (ಉ.ಸೂ ೨-೧೬-೪) ಈ ou ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥಕ್‌ ಬಂದರೆ ವಬಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣನೂ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ ( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ be. ಚೋಃ ಕು: ಎಂಬುವರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಫಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಉಕ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಕ್ತ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ಇದರಮುಂದೆ ಸಪ್ರಥನಾ ಬಹುವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನನಿ ಸರೆ ಜಶೃಸೋಶ್ರಿಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಜಸ್‌ 


ಷಿ 
ಶಸ್‌ಗಳಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಶಿಸರ್ವನ ಮಸ್ತಾನಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೪೨) 
ತಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ನನಾಮ ಸಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ರನಾಮ ಸ್ಟಾ ನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬಂದರೆ ನೆಪುಂಸೆಕಸ್ಕೆರುಲಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನನ್ರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತ ಅಥವಾ. 
*ಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗನು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವಮು” ಆಗಮ: ಬಂದರೆ. 
ಉಕ್ಸನ್‌ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸೆಂಬುಧ್ಯೌ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪.೮) ಸಂಬುದ್ದಿ ಭಿನ್ನಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾ ನ. 
ತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಉಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಬಂದರೆ. 
ಕ್ಕಾ ನ್‌-ಇ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಲವಾಗಿ. 
ಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ... ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೭) ಪ್ರಾತಿ 
ದಿಕ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ-ನ”್‌ಗೆ ಲೋಪ ಉಕಾ 


ರ 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುನು. ಉಕಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಶತಕ್ರತೋ 
ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉಕ್ಕಾ ಎಂಬುದು ಅನೀವೃಧೆನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇವಿನಾ: 
ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರಾನ್ನಯರೂನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಬೂನುಂತ್ರಿತೆ 
€ ಎಂಬದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವಾಗಶೇ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಸರಾದಿಸಿರುವೆತ್ರು 4 ರಿಂದ ಸುಜೂಮಂತ್ರಿತೇ 
ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಸರೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಬಾನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಆಮಂ ಶ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
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ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಎಂಬ ಭಾತುವು ಆತ್ಮ ಒನೇಸದಿ. . ಆದರೂ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ 
ವೃಧು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಶಸ್ಥೆ $4ಸದವು ಬರುವುದು 'ಪ್ರಫಮಸುರುನ ಬಹುವಚನ 
ಹಸ ವರ್ಧನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು || ಆ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ ಕಾ ಸನೇದಿಮಂ ನ ದ | ಇ. | 
ಶ್ರಶೂೋತೀ ಸನೀದಿಮಂ ವಾಜಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | 
ಸ | ಆಮ | 

ಇ ಲ್ಸ ಇ ಲ್ನ ಇರಬ ಡಾ 
೧೦೨೨ ನ ಜುಲೆಲ್ಲ ೨೮೦ ಲಿ ॥ €ೆ | 

xy ನ) ಆ ಆಹಾ ಹಿ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ॥ | 
ಅಸ್ಲಿತ ಊತಿಃ | ಸನೇತ್‌ | ಇಮಂ | ವಾಜಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ 


| 
'ಯಸ್ಮಿನ್‌ 1 ನಿಶ್ವಾನಿ | ಸೌಂ ಸ್ಯಾ ॥1೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರ ಇಮುಂ ವಾಜಂ ಸೋಮರೂಪೆಮನ್ನಂ ಸನೇತ್‌ | ಸಂಭಜೇತ್‌ | ಕೀವೈಶ ಇಂದ್ರಃ! 
'ಅಕ್ರಿತೋತಿರಹಿಂಸಿತರಸ್ಸಣಃ ಕದಾಚಿದೆಸಿ ರಕ್ಷಾಂ ನ ವಿಮುಂಚತೀತ್ಯರ್ಥೆ: | ಕೀದೈಶಂ ವಾಜಂ 

ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪ್ರಕೃತ್‌ ವಿಕೃತಿಷು ಚ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನತ್ಚೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ರಿ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಸ ನಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ತಂತೇ ತಾದೈಶಂ ವಾಜಮಿಶಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | 
ಅಕ್ಷಿತೋಶಿಃ | ನನು ಕ್ರಿ. ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಯೆಂ ಧಾಶುರಕರ್ಮಕಃ | ತಸ್ಯ ಚೆ ಕರ್ಮಾಭಾವಾದಧಿಕರ ರಣೇ 
-ಭಾವೇ ಕರ್ತರಿ ವಾ ಕಪ AE ಭಸಿತವ್ಯಂ | ತದಿಹ ಯದಿ ಕರ್ತರ್ಯಧಿಕರಣೇ ನಾ ಸಾ ; 
ತೆಯೋರರ್ಥಯೋಜಣ್ಯ್ಕಿ gk Pi ಯೆ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ | ಹಾ. ೬-೪-೫೯1 ನಿಷ 


ಮಣ್ಯದರ್ಥೇ | ಪಾ. ೬. -೬೦ | ಇತಿ ದೀರ್ಥೇಣ ಭನಿತವ್ಯಂ 
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ಪಾ. ೮-೨-೪೬ | ಇತಿ ನಿಷ ಷ್ಪಾನಶ್ಚೇಸಶ್ರೀಣೇತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ ಶ್ಚಕ್ಷಿತೇತಿ |! ಅಥ ನಸುಂಸಕೇ ಭಾನೇ ಕ್ರ: 
ಪಾ. ೩-೩-೧೧೪ | ಇತಿ ಭಾವಪರಃ ಕ್ಲಿ ತಶಬ್ಬೋಗ್ಗ 

'ನಿಸೇಧಾದ್ವೀರ್ಥನತ್ಸಯೋರಭಾನಾಶ್ಚ್ಸಿತಮಿತಿ ಸಿದ್ಧ 
ನಾನ್ವೇಶೀತಿ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಕ್ಸಿತಮಶ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಚೈನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ನಳನ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯು ತ ಗೂ ತಟಾಕ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಪುನರೂತಿಶಬ್ಬೇನ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ- 
'ಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೇನ ಸ ಏನ ಸ್ವರಸ್ತಿಸ್ಮೇದಿತ್ಯಭಿಮತೆಮಾದ್ಯುಡಾತ್ತತ್ಸಂ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯೇದಿತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅತ 


Eu ಕ್ಬಿಧಾತುರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೋ ಗೃಹೃತೇ। ತೇನೆ ಸಕರ್ಮ Ep ರ್ಮಣ್ಯೇಸಾ ನಿಷ್ಠಾ | ತತ- 


೯ 


ped 
ಓದಿ 
12 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨. ಸೂ. ೫. 


oe we 
~~ 


ಶ್ಹಾಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದ್ದೀರ್ಥ್ಫೊೋ ನಿಸ್ಮಾನತ್ಸೆಂ ಚೆ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ನಇೂ್‌ತತ್ಪುರುಷೇ ನ 
ತೆಕಾಕ್ತಿಕಾಕ್ಷಯಿತೇತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಚಾವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ನಡಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪುನ- 
ರೂತಿಸೆದೇನ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಸ್ಟಾಸ್ಯತೀತಿ ನ ಕೋಸಿ ದೋಷಃ | ರಿ ಕ್ರಿ ಚಿರಿ ಜಿರಿ ದಾಶ 
ದ್ರು ಜಿಘಾಂಸಾಯೊಂ | ಧಾ. ೨೭, ೨೮-೩೩ | ಇತಿ ಕ್ಷಿಣೋಶೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ತಥಾ ಚಾಹಿಂಸಿಶೋತಿರಿತ್ಯರ್ಥ ಉಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವರಃ ಸಿಧ್ಯತೀತಿ ನ ದೋಷಃ | ಸನೇತ್‌ | ನನ ಷಣ 
ಸಂಭೆಕೌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ವಾಜಂ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ರನೋ ನಿತ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರ: | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇನಿತನೌ ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | 
ವಿಶೇಃ ಕ್ವನಿ | ಉ. ೧-೧೫೧ ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೌಂಸ್ಕಾನಿ | ಬ್ರಾಹೈಣಾ- 
ದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದ್ಲುಣನಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿ ಚ | ಸಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಇ್‌ | 
ಇಳಿತ್ತಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತ8 | ಪ್ರಥೆಮಾಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಡಾದೇಶಃ | ನನು ಸ್ತ್ರೀ- 
ಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನೇಲ್ಸಇಗೌ ಭವನಾತ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತ್ಯನೇನೆ ಧಾನ್ಯಾನಾಂ ಭವನೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ 
ಖರ್‌ | ಪಾ. ೫.೨-೧ | ಇತ್ಯೇತಶ್ಸರ್ಯಂತೇಷ್ಟಪತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥೇಷು ನಇಸ್ಮಇಸೋರ್ವಿಧಾನಾದ್ಯಥಾ 
ಪುಂಸೋಂಪತ್ಯಂ ಸೌಂಸ್ಕೃಃ ಪುಂಸ ಆಗತಃ ಪೌಂಸ್ಕೃ ಇತ್ಯಾದಿ ತೆದ್ದತ್‌ಸಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವೇತ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನೃಸ್ಯರ್ಥೇ ಷ್ಯಇಂ ಬಾಧಿತ್ಪಾ ಪೌಂಸ್ಥಾನೀತ್ಯೇವ ಭನಿತವ್ಯಂ | ಕೆಫಮುಚ್ಛೈತೇ ಸೌಂಸ್ಯಾನೀತಿ | 
ಉಚ್ಯತೇ! ಆ ಚ ತ್ಪಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ತ್ವಾದಿತೈನಧಿನಿರ್ದೇಶಾಷ್ಟ್ರ ಹ್ಮಸ್ತ 81 
ಪಾ. ೫-೧-೧೩೬ | ಇಶ್ಶೇಶಿತ್ಸರ್ಯಂತೈರಿಮನಿಜಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಛೆಃ ಸಹ ತ್ವತಲೋಃ ಸೆಮಾವೇಶ | ಏವಂ 
ತತ್ರ್ರೆ ವ ಚೆ ಶಬ್ದಾನ್ನಇಳ್‌ಸ್ಪಇಕೋರಫಿ ಷ್ಯ ಇಗಾದಿಭಿಕ ಸಮಾವೇಶ ಏವ | ನ ಜಾಧ್ಯಜಾಧಕೆಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಥಿ 


ಸಿತೋತಿ8 ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆನಾಡೆದಿಶುವವರಿಗೆ 
ಇಂಡ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಮಸ್ತವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕ್ಯಾ--ಬಲಶಕ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅತಂಹ | ಸಹಸ್ಪಿಣಂ--ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿರೂನ 


£9 
ಟ್ರ 
ಎಂ 
ಇರು ಎಟ್ಟು 


ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ| ಇಮುಂ ವಾಜಂ--ಸೋಮರೂನವಾದ (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೇತ್‌-_ಹೊಂದಲಿ || 


ಸ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದಕೆ ಅವನು ಯೂನಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು 
ತ್ರವಸಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿವರ್ಧೆಕಗಳಾದ ಸೋನ), ಹನಿಸ್ಪು ಮೊದಲಾದ ರೂಸಗಳಿಂದಿಸುನ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಅನ್ನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ನೀಕರಿಸಲಿ 


ಜಃ 
ಇ. 


2 
ಇ) 
(HL 


ಆ, ೧. ಅ. ೧. ವ, ೧೦.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 193 , 


English Translation 


May Indra who grants uaperishable aid accept this food (in the form of 
soma) in which exist all manly strength and which we offer in thousands of 
sacrifices. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವಂತೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಥೆವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ: 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಅನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೇವೆ. 

ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯ 


ಅಕ್ಷಿತಾ ಅನ್ಯೇನಾಹಿಂಸಿತಾ ಅಕ್ಷೀಣಾ ವಾ ಊತಿಃ ಪಾಲನಂ ಯಸ್ಯ ಸೊೋಲಕ್ಷಿ 
ತೋತಿಃ | ಸನೇತ್‌ ಸಂಭಜತು| ಇಮಂ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಇಂದ್ರೆಃ ಸಹ- 
ಸ್ರಿಣಿಂ ಯೋದ್ಭ್ಧ ಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇಂಸ್ಕದ್ರೆ ಕ್ಷಣಾಯ 
ಸನ್ನಿಹಿತೋ ಭವತ್ಚಿತರ್ಥ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 8೦ ಉಚ್ಯತೇ! 
(ಯಸ್ಮಿನ್‌) ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಸೌಂಸ್ಕಾ | ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಹಸ್ತ ೃಶ್ವ- 
ರಥಸದಾತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಬಾನಿ | ಅಥವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಇದಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಸಂಭಜೇತ್‌ ಫಿಬೀತ್‌ ಇಂದ್ರೆಃ ಸ್ತುತಿಸಹಸ್ರ- 
ಯುಕ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಾನಿ | ವಾಜಃ ಪೀತೆಃ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಜನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯೇತಿ ಇಂದ್ರನಿಶೇಷಣಂ | ಯಸ್ಮಿನಿಂದ್ರೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಯಃ 
ಸರ್ವೈರ್ಬಲೈರ್ಬಲವಾನ್‌ ಯೋ ಮಹಾಬಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪ್ರ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರಲಿ. ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 3ರ ರಥ ಸದಾತಿಗಳೆಂಬ ಚತು 
ರಂಗ ಬಲವು ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹಲಿ, ಅಥವಾ, ಸಮಸ್ತ ಬಲಯುಕ್ತ | 
ನಾದ ಎಂದಕಿ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯದ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನನ್ಮುನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪದೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ಅಕ್ತಕೋತಿ:- ಅಹಿಂಸಿತರಕ್ಷಣಃ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ರಕ್ಷೂಂ ನ ನಿಮುಂಚಿತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು.. 
ವವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತ್ಯಜಿಸುವವನಲ್ಲ. ಇವನು ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂದರ್ಥವು 
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ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೆದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ಅರ್ಚೈತ್ರೊೋ ಮಘವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಕೈರ್ದ್ಯಕ್ಷೋ ರಾಜಾ ಗಿರಾಮಕ್ರಿತೋತಿಃ ! 

| (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೧) 
ಜನೀಯಂತೋ ಜನಿದಾಮಸ್ತಿತೋತಿಮಾ ಚಾವೃಯ್ರಾಭೊಟ ವನೇ ನ ಕೋಶಂ! 
(ಖು. ಸೆಂ೪-೧೭-೧೬) 
ಸತ್ರಾಜಿತೋ ಧನಸಾ ಅಸಿತೋತೆಯೋ ನಾಜಯೆಂತೋ ರಥಾ ಇವ 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೮.೩.೧೫) 

ವಾಜಂ--ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) 

ಸಹಸ್ರಿಣಂ-_ ಈ ಶಬ್ದವು ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಇಥವಾ ಸಾನಿರಾರು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂದರೆ 
ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥೈಗಳಿರುವ. ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮುರ್ಥ್ಯ, ಬಲ, ಪುಷ್ಟಿ, ಉತ್ಸಾಹ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಸರ್ಕಶಷ್ಟ ಹೇಳುವಾಗ ಹೆಸ್ತ್ಯಶ್ರಾದಿಬಲಗಳು ಅಥವಾ ಪೌರುಷೇಯ್ಯ ಪರಾ 
ಕ್ರಮ ಧೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಸಣನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಮಸ್ತಬಲದಿಂದ ಕಾಡಿದ, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ ಯಾದ 
'ಎಂದರ್ಥನು., 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


೨೮ 
ಅಸ್ತಿತೋತಿಃ- ಸ್ರಿ. ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುನಾ 
ದಕ್ಕಿ ಚ ಅಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ, ಅಧಿಕರ 
ಗಲೀ, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥ ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ತ ತಯ ರುತ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಕ್ಟೀತ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) (ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ ಭಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ, ನಿಷ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರೈ ಕ್ರೈವತೂನಿಷ್ಕಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೬) ಕ್ಷ. ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿಷ್ಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕ್ಷ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು) ಇಣ್ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದ ಕ್ಷ ಕ್ಷನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು  ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕ್ರಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ತೃ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಣ್ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 
ವಲ್ಲದಕಾರಣ ಕರ್ತ್ರಧಿಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು `ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ವುದು... ನಂತರ ಕ್ರಿಯೋದೀರ್ಥಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪೭) ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ಕ್ರನತುಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಕ್ಷೀನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜೆ ಜ್‌ನುಮವ್ಯನಾಯೀಃಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ನ್ಮ 
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ಎಂದಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕ್ಷಿತಂ ಎಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಪುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ತ: ; (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) 
ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಸಾಮಾನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವು ಣಿಚ್ಚ_ತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವಾದ: 
ರಿಂದ ಅಣ್ಯದರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) ಎಂದು ಫಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷ ತ್‌್‌ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೀರ್ಥಬಾರದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ಷಿತಂ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಊತಿ ಶಬ್ಧಾರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನನ್ಸಯವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಕ್ಲಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಲ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ನನ್ನೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ನಳ” ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪುನಃ ಅಕ್ಷಿತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಣಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ರಸದೆಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುನುದು. ಅಂತು ಅಕ್ಷಿಕೋತಿಃ ಎಂಬನ್ಗಿ 
ಇಪ್ಪವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿಸದೇ ಹೋಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಕರ್ತೃ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಸ್ಷಿತ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೂ ವಿನಕ್ಸಿತನಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅಕರ್ಮಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಈಗ ಉನಪಾದಿತನಾದ ಅಂಶವು ಸತ್ಯವಾನ.ದೇ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ಇದು ಸಕ 
ಸ್‌ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ ಹ್‌; ಪ್ರತ ಬರುವುವು. ಈಗ ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
-೪-೬೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ನಂತರ ನತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್ಷಿತಾ-ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂದು 
ನೇಲ್‌ ತುತೃ್ರಗುಷ ಸಮಾಸ ಅಕ್ಷಿತಾ-ಅಕ್ಷಯಿತಾ (ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವ) ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ತತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೊರ್ರಸದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ನರ್ಣಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಊತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದರೂ, ಬಹುವಿ ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೈ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ಕಪಷಂ 
(ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯೂ ನಿವಕ್ಷಿತಕ್ತನಸಿದ್ದಿಯೂ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ " ರಿಕ್ಷಿ ಚಿರಿ ಜಿರಿ ದಾಶ ದ್ಯ ಜಿಳಭಾಂಸಾಯಾಂ, 
ಎಂಬ ಸ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಊತಿ (ರಕ್ಷಣ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುಸು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ಪರದಿಂ ಂದ ನಣು”ಗೆ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ಮವೇ 
ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ರೂಪಾಸಿದ್ಧಿ ನಿವಕ್ಸಿತ ಸ ಸ ರಾಸಿದ್ದಿ ರೂಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲನು. 
ಸನೇತ್‌-ವನಷಣಸೆಂಭಕೌ bt ಸಳ ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸ 1 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬಂದರೆ ನಿಮಿತ್ತಾ ಸಾಯೇ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕಸ್ಯಾಸ್ಯಸಾಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತವಾಗಿ ಸನ ಎಂದಿರುವುದು. ಸನ ಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ) ಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುನುದು. ಸನ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಲಿಜ” ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯೊಸು- 
ಓೀಸರಸ್ಕೈಸೆದೇಷೂೊದಾತ್ಕೋಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಸುಓ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಬ್‌ ಆಗಮ, ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶಪ್‌ (ಅ) ವಿಕರಣಬರುವುದು. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ 
ಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಗಳಿರಡಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ಅತೋಯೇಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಮ್ಲಣಿಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ. ಇತೆಶ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಸನೇತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ' 


ಇಂದ್ರ8-ಇದಿಸರಮೈೆಶ್ವಕ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋನು ಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧-೮೬) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸಹಸ್ರಿಣಂ-_ ಸಹಸ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಸಹಸ್ರವು ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ) ಎಂದು ವಿವಕ್ರಿಸಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಠನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯೈಕವನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಟ್ಟು 
ಪ್ವಾಜ್‌ ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೇ;ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಸಹೆಸ್ರಿಣಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವಿಶ್ವಾನಿ-ನಿಶ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಸ್ರುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟಿ ನಿಶ್ಚಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಗುಣೋಪಸರ್ಜನದ್ರವ್ಯವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದ ಇವುಗಳೆ 
ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ಯರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷ್ಯಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಭ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಪುಂಸ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾ- 
ಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ದಿತ ನ್ರತೈಯವು ಪರದನ್ಲಿರುವುಗ ಹಿಂದಿನ 
ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಪೌಂಸ್‌-ಯ ಇದತ ಮುಂಡೆ ಬತುನೆ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದಕಿ 
ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಆದರೆ ಸ್ಟ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ ನಡಾ್‌ಸ್ಟೃಯಾ ಭವನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಭವನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭನನಸದಘಟತಸೂತ್ರಾತ್‌ (ಭನನ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ) 
ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಸೂತ್ರವು ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇಶ್ಲೇಶ್ರೆ ಖರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨.೧) ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಸುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾನ್ಯಾನಾಂಭವನೇ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ನರ್ಣ"ಸ್ನ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪುಂಸಃ ಅಪತ್ಯಂ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೪.೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರಿಂಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನ" ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಥಃ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಂಸ8 ಆಗತಃ 
ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೂ ತತೆ ಆಗತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ" ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಸುಂಸಾಭ್ಯಾಂ 
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"ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮರ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಬರುವುದು " ಪೌಂಸ್ಕೃ್ಯಃ ಎಂದೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಂಸಃ 
ಭಾವಃ ಕರ್ಮವಾ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಗುಣಿವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಕಗ್ಮಣಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ. ವಿಹಿತವಾದ ನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ 
ಬರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ " ಪೌಂಸ್ಸಾನಿ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಡಂ ಆದೇಶ ಬಂದರೂ 
" ಪೌಂಸ್ಕಾ' ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು: 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಚೆತ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತಲಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ತಲೌ ಎಂದು ಅನುವ್ನತ್ತವಾಗುವುದು. ಅರ್ಜ್‌ ಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಅವಧಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ತ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ತ್ವ ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೬) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಆಚತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತ್ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ತ್ವ ತಲ್‌ಗಳು 
ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನ ಸಸರ ತ್ವತಲ್‌ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. 
ಟ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ8 ಇಮನಿಜ್ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ie ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ವಿಧೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ತ್ರತಲ್‌ 
ಗಳಿಗೆ ಅನುವ ತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾ ನಂತಾಕಾಂಕ್ಷವಾದ ಸ್ಪ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧೇಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಅನುನ್ಫ ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ಅಶಇಇ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೫) ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೋ5ಣ್‌ ಗ: ಸಣ. ೪-೧ ೮೩) 
ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಧಿಕಾರಬೋಧಕವಾದ ಆಚತ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಧಿನಿರ್ದೇಶಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸವಾಗವಾದ ಇಮನಿಜಾದಿಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರತಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಮಾವೇಶ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಸೃಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವತಲ್‌ಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದನ್ನಿ ವಿಹಿತಮಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಚನಾದಿ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃತಲ್‌ಗಳು ಬರಲಾರವು. ಈ ಆಚತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿದ್ದರೆ ಗುಣನಚನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವತೆಲೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣಿನಚೆನಾದಿಭ್ಯಃ 
ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿಚೆ ಷ್ಯ ಇ ಭವತಿ ತ್ವತಲಾ ಚೆ ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ನಡುವುದರಿಂದ ಗುಣವಚನಾ 
ದಿಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥರಲ್ಲಿ ತ್ವತಲ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು... ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಆದರೆ 
ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ ಆತ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಸಿದ್ದಿ ಿಸುವುನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಚ ಶಬ್ದವು ಸ್ಯಇಂದಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳಿಗೂ ನ್ನ "ಗಳಿಗೂ ಬಾಧೈಬಾಧೆಕಭೂವವಿಲ್ಲ 
ನರ್ಡಿಸ್ತ್ಟ ಗಳಿಗೆ ಸ್ಯಣ್ನಾದಿ re hs ಸಮಾಶವೇಶ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಷ್ಯಇಗ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪುಂಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದು. ಪೌಂಸ್ಯಾ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಾಧು 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ' ೯ | 


| | 
ಮಾ ನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹನ್ತನೂನಾಮಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | 


ಈಶಾನೋ ಯವಯಾ ವಧಂ |1೧೦॥ 
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~ ಪದಸಾಠ॥। 


; ಸಗ ' 
ಮಾ|ನಃ:| ಮರ್ತಾಃ | ಅಭಿ! ದ್ರುಹನ್‌ | ತನೂನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ 


| 
ಈಶಾನಃ | ಯವಯ | ವಧಂ 1 ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣ ಇಂದ್ರ ಮರ್ತಾ ನಿರೋಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ತನೂನಾಂ: 
ಶರೀರಾಣಾಂ ಮಾಭಿ ದ್ರುಹನ್‌ | ಅಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ ಮಾ ಕುರ್ಯುಃ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಸ್ತಂ 
ವಧಂ ವೈರಿಭಿಃ ಸಂಪಾದ್ಯಮಾನಂ ಯವಯ (| ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಚ- 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಮತ್ತಾ ವ್ರಾತಾ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿ- 
ಕ್ವಾಮಿದಮಿಲೂಪೂಧೂರ್ವಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ | ಉ. ೩-೮೬ | ಇತಿ ತನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಅಭಿ! 
ಏವಮಾದೀನಾಮಂತಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ದ್ರುಹನ” | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೬೧ | ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಯು | ಪಾ. ೩-೪-೭೩೮ | 
ರೋಂ838 | ಪಾ. ೭.೧.೩ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಪಹರಸ್ಮೈಸದೇಷು | ಪಾ. ೩-೪-೯೭೩ | ಇತೀಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ತಿಜೋ ಜೀತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫ | ತನೂನಾಂ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ। 
ಗತಂ | ಈಶಾನಃ | ಧಾತೋರಸನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ಯಾಚ್ಛಪೊ ಲುಕಿ ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಿತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಕರ: 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯೆನಯ | ಯೌತೇರ್ಣಿಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತೃೈ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಅಥವಾ ಯೌತೀತಿ ಯವಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಯೆನಂ ಕರೋತೀತೈರ್ಥೆೇ ತತ್ವಕೋತಿ 
ತೆದಾಚೆಷ್ಟೇ | ಸಾ. ೩-೧-೨೬, ೫.೬ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇಣ್ಮವದ್ಭಾವಾಹ್ಟಿಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೬-೪.೧೫೫-೧ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದೈ ದ್ಛ್ಯಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೬ | ವಧಂ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತಿ 
ಭಾವೇತಪ್‌ | ಶತ್ಸೆನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಃ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನೇನಾಂಶತೋದಾತ್ರೋ ನಧಾದೇಶಃ ಉಡಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿ- 
ಸ್ವರೇಣಾಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ೧೦॥ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ! (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮುರ್ತಾ8 (ನನ್ಮು 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ಮನುನ್ಯರು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ಮಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹನ್‌ಕೆಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ। ಈೆಶಾನಕ--ಸರ್ವಸಮುರ್ಥನಾದ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ನೀನು | ವಧಂ--(ಶತ್ರುಗ 
ಹ 
ಠಿ 


ಕ ಹ್‌ ಆರೋ ಇಕ್‌ ಎ 
೪ಂದ ನಿಮಗ ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ) ಬಾಧಯ ನ; | ಯವಯ. ತಪ್ಪಿಸು | 
FR 
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| ಛಾವಾರ್ಥೆ | Kd: 

ನಮ್ಮಿಂದ.ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ನನ್ಮು ಶರೀರೆಗಳಿಗ್ಗೆ 

“ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು (ಹಿಂಸೆಯನ್ನು) ಮಾಡದಿರಲಿ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದ. 
“ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತನ್ಪಿಸು | ಕ 


English Translation. 


ಲಿ Indra, adorable by praises, let not mortals do injury to our persons; 
“you are powerful, keep away oar destruction (by enemies) 


॥ ನಿತೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


ಮರ್ತಾಃ--ಮನಂಷ್ಯಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
-ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೭-೩) ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಮಾಡದಿರಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
"ವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ, 
“ಬೀಕು. ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರುರ್ಹ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾ 
-ರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯವಯು-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯವಯಾ ಎಂದು ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು 
-ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು 
ವಧಂ--ಮರಣ, ನಾಶ, ಕೆಡಕು ಎಂದರ್ಥವು. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ವಧನೆಂದಕಿ ಇಂದ್ರನ ವಜಾ. 
'ಯುಧೆವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ-- 
ಅರ್ಚೆನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಯದ್ಭೈಷ್ವ್ರಿಮತಾ ವಧೇನ ನಿ ತ್ವೈನಿಂಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಾನಂ ಜಘಂಥ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೫೨-೧೫) 


“ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಚ್ರೇಣಿ-ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನನ್ಮು 
ಮೇಲೆ ಉಸಯೋಗಿಸೆದಿರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ಸಿಯಾ || 


ಈ 

ಮರ್ತಾಃ (ಅಸಿ) ಹಸಿ ಮೃಗ್ರೀಣ್ರಾನಿ ದನಿ ಲೂಸೂಧುರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) 
ಸ ಅಸಗತಿದೀಪ್ತಾ ದಾನೇ) ಹಸೇ ಹೆಸನೇ, ಮೃಜ್‌ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗ್ವನಿಗರಣೇೊ ಇಣ್‌ಗತೌ, ವಾಗತಿಗಂಧನಯೋಃ 
ಅಮಗತ್ಯಾದಿಷು--ದಮು ಉಪಶಮೇ ಲ್‌ ಛೇದನೇ ಪೂರ್ಟ್‌ ಪವನೇ, ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ ಧಾತು 
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ಹ ns ಇ ರ ಇ NS 


ಗಳ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ್ಳು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಕೆ ಮರ್ತ ಎಂದಾಗು 
ವುದು ಫ ರ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಭಿ--ಏವಾದೀನಾಮಂತಃ (ನಿ, ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ದ್ರುಹನ್‌--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೭) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಛದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯು ಬರುವುದು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈಸದಸ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲೇಟ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಜಾನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನ್ರ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ 
ಮಖಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜೌತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಸ್ಥಾನಲ್ಲಿರುವ 
ಅಂತ್‌ ಎಂಬುದು ಜಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.-ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುವಕಾರಣ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೆನೂನಾಂ- ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ಆಮಂತ್ರಿತ್ತ ಆದರೂ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸ್ವಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಸದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತನೂನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ತಯನಿಬ್ಲದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ು 


ಇಂದ್ರ ಇದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೪) ರಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರ್ವಣಃ-_ ಇದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಳನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಶಾನಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಕೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರ 
ಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್ಚು ಅನುದಾತ್ತ, ಈಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಯವಯಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಣಯೋಕಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಅಚೋ್ಸಾತಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ವೃದ್ಧಿರಾದೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೧). 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬೆಬ್ಟಾಕಿಟು ತೆ ನ ಪೂರ್ವಕ, ಆದ್ದರಿಂದ 

ಎ 

ಸಂಜ್ಞಾ ಇ ಪೂರ್ನಕೋ. ನಿಧಿರನಿತ್ಯ $ ಸಂಜೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿ ಟ್ಟು ಬರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಫಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಯವಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯೌತೀತಿ ಯವಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾ- 
ದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ, ಯವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯವಂಕರೋತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಶೆತ್ತಕೋತಿತದಾಚೆಷ್ಟೇ 
[ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬, ೫-೬] ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಾನಿಷ್ಯವತ್ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-೧] ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟವದ್ಬಾನ ಬಂದು ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಅಂದರೆ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಸಪ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಃಪರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಪೂರ್ವನಿಧೌ [ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧- -೫೭] ಸ್ಪಾ ಿನಿವದ್ಭಾ ವ ತ ಪನ್‌ ಣಿಚ್ಚ,ತ್ಯಯನಿವಿತ್ತಕವಾದ ಉಸಧಾ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ರರಿಂದ ಸೇ ಜೇ [11 ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯನರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ವಧಂ-- ಹನಶ್ಚವಧಃ [ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬] ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಹನ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹನ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದ ವಧ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ, 
ಏರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹೆನ್‌ ಗೆ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ 
ವಧ--ಅ ಎಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮಾಸುಪ್ಪಿತೌ [ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪] ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಖಡುವರು. ಹನ ಧಾತುವು ಢಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨] ಎಂಬುದರಿಂಟೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಧ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರ ಮತ. ಅಂತು ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮] ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ಮೆಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧] ಯಾವ 
ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುಪುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಅಕಾರವು ಹ | ೧೦ Il 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೆಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ ಘೆ 
ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


APY ಕ್ರಯ 
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AANA RRR ಅಗಾ pp pe ~~ 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಸುರೂಪೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಟ್ಸೊಕ್ತೇಷು ತೈತೀಯಸ್ಯ ಯುಂಜಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಖುಷಿಚ್ಛಂದೋದೈವತಾನಿ ವಿನಿಯೋಗಕ್ಷೆ ೇತ್ಯೇತೇ ಪೂರ್ವವದಿವಗಂತೆವ್ಯಾಃ | ಪಶರ್ಚೆೇ ಶಸ್ಮಿನ್ಸೂ 
(ea: ಸ್ರೋತಂತಿಮಾ ಚೇತ್ತೆ (ತಾಶ್ನ ತಸ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | ದ ೦ ಚಿತುರ್ಥೀಮಾರಭ್ಯ ಷಡೃ ತ 
ಮಾರುತ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನೀಳು "ಎಂದ್ರೆ (ಣೇತ್ಯೇತೇ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ ಮಾರುತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾವೈಂದ್ರಾ - 
ವನಿ ಭವತಃ | ತದೇತತ್ಸರ್ವಮನುಕ್ರಮಜೆಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಸುರೂಪಕೈತ್ಸುಂ ಕ ಮಾತು 
ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇಕ್ಕೇತಾಃ ಷಣ್ಮಾರುಶ್ಯೋ ವೀಳುಚಿದಿಂದ್ರೇಣೇತ್ಯೈಂದ್ರ್ಯೋ ಚೇತಿ! ಏತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ 
ಯುಂಜಂತೀತ್ಯಸೌ ತೃಚಸ್ಮೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಪೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚ್ಛೆಂಸಿನೋನುರೂಸೆಃ | ತಥಾ 
ಚಾತಿರಾತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತವಸ್ತೆರಂ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಷಂ! 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 

ಅನುವಾದವು- ಅಭಿನ್ನ ವನಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಶೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ 
ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಾವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂದು ನೊದಲಾದ ಆರು 
ಗಜ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (87 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿ 
ರುವೆವು. ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಧಮರುಸೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆ ಆರೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ 
'ಯದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರೂ ಮತ್ತು ಕಡೆಯು ಒಂದು ಬುಕ್ಕು 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುವು. ಆದಹ ಸ್ವೈಧಾಮುನು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾ ಪಸವಾಗಿರುವುವು. ಈ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀಳು ಚಿವಾರುಜತ್ನುಭಿಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು, ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಿ ದೈಕ್ನಸೇ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಇನೆರಡೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು... ಈ ನಿಷಯನು-"" ಸುರೂಪೆ 
ಕೈತ್ನುಂ ದಶೈಂದ್ರಮಾ ತು ಯುಂಜಂತ್ಯಾದಹೇಶ್ಯೇತಾಟ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಯೋ ವೀಳು ಜಿದಿಂದ್ರೇಣೇ 
ತ್ಯೈಂದ್ರೋೋ ಚೇತಿ?” ಎಂದರೆ ಸುರೂಪಕೈತ್ಸ್ಲುಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು ಆಶ್ಚೇತಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯಖುಕ್ಕ್ಳು ಇವಿಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದವು. ಆಜೆಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅತಃಪರಿ 
ಜ್ಮನ್ಸಾ ಗಹಿ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನವಕಿಗೂ ಆಗುವ ಆರು ಖಯುಕ್ಸುಗಳು Ro: ನ "ದರೆ ಈ ಆರು 
ಯಕ್ಸಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ತುಭಿಃ ಮತ್ತು 'ಇಂದ್ರೆ ಣ ಸಂ, ದೈಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಕು. 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರ ಹತ್ತು ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಜ್‌ ಜೇನತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ತೆ ಎಂದು. ಸರ್ವಾನು 


ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಈ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಥ್ಗಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳು ಅತಿರಾತ್ರದ ಕದ 


೨ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡ 
ಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಚಾತಿರಾಶ್ರೇ ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ತವ 
ಸೈರಂ ಯುಂಜತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ (ಆಶ್ವ- ಸೂ. ೬- CP ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ko] 
ಎರ್‌ 
“9 
ಗಳ 
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Wl Uo I 


a 


ಸೂಕ್ತ ೬ 
॥ ಮಂಡಲ- ೧ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ ೬ ॥॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ |! ವರ್ಗ ೧೧-೧೨ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ ॥ 
॥ ಖುಸಿ; 
॥ ದೇವತಾ. ೧.8 ಇಂದ್ರೆಃ1೪, ೬, ಲ, ೯ ಮರುತಃ | 


೫, ೭ ಮರುತ ಇಂದ್ರಸ್ಟ ॥೧೦, ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. .ಗಾಯತ್ತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಥ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ 


| 
ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯುಂಜಂತಿ | ಬ್ರಧ್ಮಂ | ಅರುಷಂ | ಚರಂತಂ | ಸರೆ | ತಸ್ಫು ಸಃ ॥ 


IE | ರೋಚನಾ | ದಿನಿ WH A 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ೦ 

ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಸರಮೈೈಶ್ವರ್ಯಯೆುಕ್ತೆ:! ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಜಾಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯನಕ್ಷತ್ರರೂಪೇ- 
ಣಾವಸ್ಥಾನಾದುಪಪದ್ಯತೇ ಮ ತ ತೆಂ ಅರುಷಂ ಹಿಂಸಕರಹಿತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಾವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ಚೆರಂತೆಂ ವಾಯುರೂಪೇಣ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಸರಂಶಮಿಂದ್ರೆಂ ಹರಿ ತೆಸ್ಸು ಷಃ ಪರಿತೋಇಪಸ್ಥಿತಾ 
ಲೋಕತ್ರೆಯವರ್ಶಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯುಂಜಂಶಿ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವತಾತ್ಮೇನೆ ಸಂಬದ್ಧೆಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷಭೂತಾನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚನಾನಿ ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ದಿನಿ ದ್ಯು- 
ಲೋಕೇ ರೋಚಂಶೇ | ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಕೋಕ್ತಾರ್ಥನರತಶ್ವೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರೇ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರದ್ದಃ | ಆದಿಶ್ಯಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ 
ಯುನಕ್ತಿ | ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಕೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಚರಂತಮಿತ್ಯಾಹ। 
ವಾಯುರ್ವೈ ಚರನ್‌ | ವಾಯುಮೇನಾಸ್ಕೈ ಯೆುನಕ್ತಿ | ಪರಿ ಶಸ್ಥುಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ 
ಲೋಕಾಃ ಪರಿ ಶಸ್ಕುಷಃ। ಇಮಾನೇನಾಸ್ಕೈ ಲೋಕಾನ್ಯುಸಕ್ತಿ | ರೋಚಂಶೇ ರೋಚನಾ ದಿನೀತ್ಯಾಹ। 
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ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವೈ ರೋಚನಾ ದಿವಿ | ನಕ್ತತ್ರಾಣ್ಯೇವಾಸ್ಕೈ ಕೋಚಯತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯೪-೧ | ಇತಿ | 
ಪಂಚೆನಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮಹನ್ನಾಮಸು ಮಹೋ ಬ್ರಧ್ಸ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಮಹತ್ವಾ- 
ದೇವ ಬ್ರಧ್ದತ್ವೆಂ | ಯುಂಜಂತಿ | ಅಂತೇಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬ್ರಧ್ದೆಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಶಾಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ಅರುಷಂ | ಉಷ ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ರೋಷಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ 
ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರೂ ಕಃ | ಹಾ. ೩-೧-೧೩೫ | ಇತಿ ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ರ8 | ನ ಸಂತಿ 
ರುಷಾ ಯೆಸ್ಯಾಸಾವರುಷಃ ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತೈಂ | ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ | ಪಾ. ೮-೨೫ | 
ಇತ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚರಂತಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುತಸ್ಪರೇಣ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಸ್ತುಷಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟಃ। ಸೃಸುರಾದೇಶಃ। ಪಾ. ೩-೨-೧೦೭ | ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಂ 
ಪಾ. ೭.೨-೬೭ | ಇತೀಟಿಮಂತೆರಂಗಮಪಿ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ 
ಬಲೀಯಃ | ಮ. ೬-೧-೧೩-೨ | ಇತಿ ಶಸಿ ಸರತೋ ಭೆತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೧-೪-೧೮ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ| 
ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಪರಪೂರ್ವತ್ರಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ ವಸೋಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರ್ತತ್ಚಂ | ಕೋಚೆಂತೇ | ತಿಜೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಪಃ 
ಹಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ರೋಜಿನಾ | ಅನುದಾತ್ಮೇತತ್ಹ ಹಲಾಡೇಃ। ಪಾ. &-೨-೧೪೯॥ 
ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಯುವೋರನಾಕೌ | ಹಾ. ೭-೧೧ | ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ದಿವಿ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ | ತಸ್ಮುಷಃ- (ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ॥ 
ಬ್ರಧ್ದಂ-- ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಅರುಷಂ--ಹಿಂಸಕರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಚೆರಂತೆಂ—- 
ವಾಯು ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಯುಂಜಂತಿ--(ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ : 
ಮುಖ್ಯ ವೇವತೆಯಂತೆ ಛಾವಿಸಿ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು | (ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಷೇನ ಮೂರ್ತಿಸ್ತರೂಪಗ 
ಳಾದ) ರೋಚೆನಾ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು | ದಿನಿ-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಡೆಸ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ರೋಟಚೆಂತೆ-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇದ್ರನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನು. ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತೃ ನಕ್ಷತ್ರ ಇವುಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೊಸದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಲಿರೂಸದಿಂದಲೂ, 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ರೂಸದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವ್ಯವ 
ಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅನನಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗೌರವನೆಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವರು. 

English Translation 

Those who are standing around (i.e. 1111136 beings inhabiting the three 

worlds) associate with (Indra) the mighty (in the form of the sun) the non- 


injuring (in the form of fire) the moving (in the form of wind) the lights (or 
stars special incarnations of that same Indra) shine in the sky. 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
"ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದ) ಹೇಳಿರುವ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದ 
ರಿಂವಲೂ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಮಾ 
ಇವೆಂದು ನಂಬಬೇಕು. ನಿರುಸ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವ ವಿಚಾ 
-ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನೃಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈವತಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೆ 
ಯತ್ಯಾಮ ಯಷಿರ್ಯಸ್ಕಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಶಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ಸು _ತಿಂ ಪ್ರೆಯುಂ- 
ಕ್ಲೇ ತದ್ಬೈವತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ॥ ತಾಸ್ರಿನಿಧಾ ಯಚೆಃ: ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | ಶತ್ರ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿ- 
ರ್ಯುಜ್ಯಂತ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಶ್ನಾ ಖ್ಯಾತೆಸ್ಯ | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಸಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮ. 
ಪ್ರರುಷೋಷೆಯೋಗಾಸ್ತೃಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ || ಅಫಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತ- 
ಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹನಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | ಸೆರೋಕ್ಷಕೈತಾಃ ಸ್ರೆತ್ಯಕ್ಷ- 
ಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 

(ನಿರುಕ್ತ-ದೈವತಕಾಂಡ. ಅಧ್ಯಾಯ ೭-ಖಂಡ ೧-೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ದಾವ, ಸರಿದೇನನಾ, 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈನತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವಶೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, ಆಶೀಃಆಶೀರ್ನಾದ, 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಪಥ-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಭಿಶಾಸವಕೆಟ್ಟಿ ಹಾರೈಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಧಾವಎಒಂದು ವಿಷಯ 
ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾ-ವ್ಯಸನ. ನಿಂದಾವನಿಂದೆಯು, ಪ್ರಶಂಸಾ-ಹೊಗಳುವಿಕೆಯು ದಾನಸ್ತುತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಕೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ 
(Third person both in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದ. 
ಲಾದ ವಿಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second person) ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷ (rst person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಈ ಮೂರುವಿಧೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವ್ರು 
“ಆ ಧ್ಯಾಶ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರನಿರುವವು ಎಂದು. 
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ಈಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ದೈವತಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರೋ 
ಕ್ಷಕ್ಕತವೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಅರ್ಥವಣಾಡಿರುವರು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಜಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಧ್ನಃ | ಆದಿತ್ಯನೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ- 
ಯುನಕ್ತಿ! ಅರುಷಮಿತ್ಯಾಹ। ಆಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರುಷಃ | ಅಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಕೈ ಯುನಕ್ತಿ | 
ಚರಂತಮಿತ್ಯಾಹ | ವಾಯುರ್ವೈ ಚರನ್‌ | ವಾಯುಮೇವಾಸ್ಮೈ ಯುನಕ್ತಿ | ಪರಿ. 
ತಸ್ಲುಷ ಇತ್ಯಾಹ | ಇಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಪರಿ ತಸ್ಥುಷಃ | ಇಮಾನೇವಾಸ್ಕೈ - 
ಲೋಕಾನ್‌ ಯುನಕ್ತಿ | ರೋಚಂತೇ ರೋಚಿನಾ ದಿನೀತ್ಯಾಹ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವೈ- 

ರೋಚಿನಾ ದಿನಿ | ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಯೇನಾಸ್ಮೈ ಕೋಚಿಯತಿ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೪) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಬ್ರದ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಅರುಸ ಅಗ್ನಿ, ಚರಂತೆ ಎವಾಯ್ಕು ಸರಿ ಶಸ್ತುಸಃ ಎಮೂರು. 
ಲೋಕಗಳು, ರೋಚನಾ =ನಕ್ಷತ್ರೆಗಳು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇತ: ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-.. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋಗಃ ಸೆಂಬಂಧ8 | ಯುಂಜಂತಿ ಸಂಬಂಧಯೆಂತಿ | ಕೇನ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತಿ- 

ಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ | ಕೇ, ಸಾಮರ್ಫ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯಷ್ಟಾರಶ್ಚ | ಬ್ರದ್ಮ್ಮಂ ಮಹ- 

ನ್ಲಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹಾಂತಮಿಂಪ್ರಂ | ಅರುಷಂ | ರುಶತಿರ್ದೀಸ್ಟ್ಯರ್ಥೆಃ | ರುಶದೈ 

ತ್ಸಾರುಶತೀತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಾ ರೋಚಿಶೇರ್ವಾ ದೀಪ್ರಿಕರ್ಮಣ ಆಜ್‌- 

ಸೂರ್ವಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ | ಆಜಿಶ್ಚ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಆರುಶಂ ಆರೋಚಿಮಾನಂ ವಾ! 

ದೀಪ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಆರುಷತ್ಯಾಯತಶೀತಿ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾದರುಷತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 

ಸ್ಥಾರುಷಶಬ್ದೋ ಗಂತೈವಚನಃ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ | 

ಚಿರಂತೆಂ ಪರಿ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ಯತ್ರ ಯತ್ರೇಂಡ್ರೋ ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ 

ತಶ್ರೈನಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೆಸ್ಟಾರಶ್ನ ಸ್ತುವಂತಿ ಜೇತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾ, ಯುಂ- 

ಜಂತೀತಿ ಯುಜಿಃ ಶುದ್ಬೋಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಫೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 

ಸ್ತೊತಾರೋ ಯೆಷ್ಟಾರಶ್ಲೆ ಶೈನಂ ನಿಯುಂಜಶೇ। ಮಹಾಂತಂ ದೀಪ್ತಂ 


2 
ತೆ 05 ಎಜೆ -2 ; ಹೈ ವಿ 
ಪ್ರಿಂ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತೆಂ, ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ಶಶ್ರ ತತ್ರೈೈನಂ ಮನುಷ್ಯಾ 


) 


ಉ 
ಕ್ರ 
PCa) 
೦ 
(2೬ 


ಇವನಿದೆಂ ಚ ನಃ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಂ ಯಾಚಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ರಥೋತ್ರ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾ- 
ಇ ಇ ಇನೆ ಗರು ಇಲೆ ೧ 01 
ತ್‌ ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ನೇಂದ್ರೆಂ ಯುಂಜಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥಂ ಬ್ರಧಹ್ಸಮರುಷಂ 
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ಚ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ಕ್ಲೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸಾರಥಯೋ ಮಾತಲಿ- 
ಪ್ರಭ್ಛತೆಯಃ ಅನ್ಯೇ;ಸ್ಯ ರಥೆಂ ಯುಂಜಂತಿ ಸ ನಃ ಸ್ವಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಬ್ರಧ್ನಾ- 
ದಿಗುಣಃ ಯುಂಜಂತಿ ನೆ ಕಿಂಚಿದಿತಿ। ಏವಂ ಗುಣಿಕೀರ್ತೆನಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಕೇಯಂ ಸ್ತುತಿಃ! 
ಕಂಚೆ ತಸ್ಮುಷಃ ರೋಚೆಂತೇ ರೋಚಿನಾ ದಿನಿ | ತೆಸ್ಬುಷ ಇತಿ ಷಷ್ಟೀನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ 
ಪ್ರಭಾವೇನೇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ | ಸ್ಲಿತೆಸ್ಯ ವ್ಯಾನ್ರಿಯಮಾಣೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಭಾವೇನೆ 
ರೋಚಿಂತೇ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ರೋಚೆನಾ ದೀಪ್ತಿಸ್ಸಭಾವಕಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕೇ | ಕಥಂಪುನರಿಂದ್ರಪ್ರಭಾವೇನ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದೀಸ್ಯಂಶೇ | ಉಚ್ಯತೇ | ನಕ್ಷ್ಯಶೇ- 
« ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯ ಚಕ್ಷಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯುದ್ದಿನಿ '' ಇತಿ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವಶ್ಚ ಸುಷುಮ್ಬೋ ನಾಮ ರಶ್ಮಿಃ ತಶ್ಸೆಂಬಂಧಾಚ್ಹೆಂದ್ರೆಮಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಚೆ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಅಥವಾ ಯುಜಿರುತ್ಪೊರ್ವಾರ್ಥೇ | ಅಂತರ್ಣೀತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಶ್ಚ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಉದ್ಯೋಜಯಂತ್ಯುತ್ಸಾಹಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬ್ರದ್ಮ್ಮಮ- 
ರುಷಂ ಬೇಂದ್ರೆಂ | ಕೆಂ ಕುರ್ವಂತಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ್ಸುಷಃ | 
ಪರಿಶಬ್ದೋ ಲಸ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯೆ: ತಸ್ಮುಷ ಇತ್ಯನೇನ ಚ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಲಿವಃಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾವರವಚನಃ | ಗಚ್ಛಂತಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಪ್ರತಿ | ಸ್ಥಾವರಗ್ರಹಣಂ 
ಲ ಟು ಉ ೮ ಈ ಇ 
ಚಾತ್ರ ಜಂಗಮಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಸೋಮಪಾನಾಯಾಸುರಯುದೃಲೋ- 
ಲುಸತಯಾ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ಕೈತ್ಸಂ (ಜನಂ, ಜಗತ್‌) ಪರಿಭ್ರಮಂತಮಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕೇ ಉದ್ಯೋಜಯಂತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಕೋಚೆಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ | 
ಏಕೆವಾಕೈತಾಪ್ರೆಸಿದ್ದ ಥರ್ಥಂ ಯೆತ್ತೆಚ್ಛೆಬ್ದಾನಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಾ | ಆದಿತ್ಯರಕ್ಶಯೋ 
ರೋಚಿಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ ತೇ ಆದಿತೈರಶ್ಮಯೋ ಹಿ ಪ್ರಾವೃಡಾರಂಭೇ 
ರಸದಾತಾರಃ। ಶೇ ರಸಾನರ್ನೆಯಂತಃಕ ಉದ್ಯೋಜಯಂತೀಂದ್ರಂ ನೃಷ್ಟಿಕೆರ್ಮಣಿ | 
ಏತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತೃರ್ಥೇ ರಶ್ಮಿನಿಷಯತ್ನಾತ್‌ ರೋಚನೇಶ್ಯೇ ತತ್‌ ಪದಮೂಷ್ಮಾಂತ- 
ನ್ಯಾಯಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಸ ಸ್ಪರಾಂತಮಂತೋ ನೈಷ ಪೆಡಕಾರಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟ್ರಾಸೇಶ್ರಂ ವಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸಪುಂಸಕತ್ಸಂ | ಅಧ್ವರ್ಯವಸ್ತ್ಯಾಾದಿತ್ಯ- 
ದೇವತಾಮೃಚಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಥಂ। ಏತೇಷಾಂ ಹಿ ನಿನಿಯೋಜನೆಟಸಿ- 
ಯಖತಕ್ತೆಶ್ಲಾಕ್ಟೋಟಸಯಾದಿತ್ಯೈರೂಪೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಕಥಮವಗಮ್ಯತೇ | ಶ್ರುತೇಃ | 
ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರುತಿರ್ಭವತಿ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷನಿತ್ಯಾಹ!। ಅಸ್‌ ಮಾ ಆದಿತ್ಕೋ 
ಬ್ರಧ್ಮ8 ಅರುಸೊಆಮುಮೇವಾಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ | ಸುನರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಮಸ್ಯ $4 ಇತಿ (ತೆಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯದೇನಠಶೀಯನಿುತಿ | ತನ್ನ | ತತ್ರಾಪಿ ವಿನಿಯೋಗ- 
ವಶಾನ್ಸಿಯುಜ್ಯಮಾನೊಲಶ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮೊಟರುಷಶ್ಚ್ಹೋಚ್ಯಶೇ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ತು 
ಶ್ರುತಿಃ | ಅಸಿ ಚ ಯದಿ ಶ್ರುತಿಒಲಾತ್‌ ತಶ್ರಾದಿತ್ಯೋ ದೇವತಾ, ತಥಾ 
ನಾಮ ಇಹ ತ್ವೈಂದ್ರಸ್ರಕರಣೇ ಸಮಾನಾ ಬ್ರಧ್ಮಾರುಷೆಯೋಶ್ಚೇಂದ್ರೇಹಿ- 
ಸಂಭವಾತ್‌ | ಪರಸ್ಕಾಂ ಚರ್ಚ್ಯೈಸ್ಯ ಶಬ್ದೇನಾನುನಾವಾತ್‌ | ಶೇನೇಹಾದಿಷ್ಟಸ್ಯ 
ಬ್ರದ್ಮಸ್ಯಾನ್ವಾಜೀಶಾತ್‌ ಶಸ್ಯಾಶ್ಚರ್ಜೊೋ ಹರಿಸಂಬಂಧಾದೈಂದ್ರತಾಂಯಾ ಅಸಂದಿಗ್ಬ- 


ತ್ಹಾದೈಂದ್ರತ್ವಮೇವಾಸ್ಯಾ ಉಚ ಇತಿ ॥ 
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ARRAN ಇ” - 


ಅನುವಾದವು ಃ--ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುನರು ಎಂದರ್ಥಪು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದಕೆ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ: 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಮರ್ಸಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಅಥವಾ: 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿರುವುಡಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬ್ರಧ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ.- ಮಹತ್‌, 
ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ಮಹತ್‌, ಬ್ರದ್ಸ್ನ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ಪ್ಪತ್ತೈದು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩-೫). 
ಕೇತ ಬ್ರಧ್ದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರದ್ಸಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದರೆ: 
ದೊಡ್ಡವನಾದ, ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು.  ಅರುಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು. ರುಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅರುಷಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಃನ್ಯಸ್ಯಾಃ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨): 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ರುಶತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ ಎಂದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರುಶತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ). ಇದಲ್ಲದೆ ಆರುಷತ್ಯಾಯೆತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾಡರು- 
ಷತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾರುಷಶಜ್ದೋ ಗಂತೃವಚೆನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಅರುಷತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತೃರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅರುಷಂ ಎಂದರೆ ಗಂತಾರಂ, (ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಲಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಲಿ) ಹೋಗುವವನೆಂದರ್ಥವು. ಚೆರಂತಂ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ pea ಇಂದ್ರನು. 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಹೋಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರೆಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮುರುಸಂ ಚೆರಂತೆಂ ಎಂದನೆ ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ. 


ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರು ತಮತಮಗೆ ಇಂತಿತಹ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಬೇಕೆಂದು. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅಥವಾ ಬ್ರಧ್ದೆಮರುಸಂ ಚೆರಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ: 


ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ 
ರಥವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತಲಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಗಳು ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದರೆ (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶನೆಗಳೆಬ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾಗಿರುವುವು 
ತಸ್ಸುಷಃ ಎಂದು ಷಷ್ಠ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಭಾನೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಹೆರಿ ತೆಸ್ಸು ಷಃ ಪ್ರಭಾನೇನ. 
ರೋಚಂತೇ ರೋಚಿನಾ ವಿನಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 18 ರಶ್ಮಿಗಳು. 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
ಫ್ರೇರಿಸುವುವು ಎಂದು, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗತ! ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನನಿಂದ ರೋಚೆನಾ- 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ದಿನಿ.ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರೋಚೆಂತೆ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು CA ದೀರ್ಫಿಯ ಚೆಕ್ಷಸ ಆ 
ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯಿದ್ದಿ ನಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೩) ಮಂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನ, 
ಸರ್ವಕಾಲದನ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ Ns ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 


ಹೊ 
ಎಂ ಅರ್ಥನು. ಸೂರ್ಯನ ಪೃಭಾವವಾದ ಸು 
ದು ಇದರ ಅರ್ಥನ್ರ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವಾದ ಸುಷುಮೃ ಎಂಬ ರಶ್ಮಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ ನಕ್ಷತ್ರ. 
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EE A 


ಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು ಅಥವಾ ಈ ರತ್ಮಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುಂಜಂತಿ ಎಂದರೆ. ಉತ್ಸಾಹೆ 
ಗೊಳಿಸುವವು. ಹೇಗೆ? ಚರಂತಂ ಪರಿ ತೆಸ್ಸುಷಃ ಎಂದರೆ ತೆಸ್ಲುಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥಾವರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದಲ್ಲದೆ ಜಂಗಮವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂನ್ರನು ಸ್ಥಾವರೆಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಇ 
ಶಿ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು)--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಮರುಷಮಿತ್ಯಾಕ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರದ್ದ:! 
ಅರುಸೋತಮುಮೇವಾಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಸೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಧ್ಸ ವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಖಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುವದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಬ್ರಧ್ದನೆಂದರಿ ಅಶ್ಚವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
(ನಿ. ೨-೨೭). ಆದುದರಿಂದ ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೂ ಆದ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುವರು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮವಾಗಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರದೇನತಾಕವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇನ್ನು ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಸಂ | 
ಯುಂಜಂತಿ ಮಹಾಂತವಾರೋಚಿಮಾನಂ ದಿವಿ ಚೆರಂತಂ ತೆಸ್ಸಿನಾಂಸೋ ದೇನಾ ನಾ ಲೋಕಾ ವಾ 
ರೋಚಂತೇ | ರೋಚನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಇಂದ್ರತೇಜಸಾ ಸಂಧುಕ್ತಿತಾನ್ಯಹತ್ಸೇಪಿ ಪ್ರೆಸಾರಣಮನ್ಯತ್ರುಪಿ 
ದೃಷ್ಟಂ ॥ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರು 
ವರು. ತಸ್ಥಿನಾಂಸಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳೂ ಎಂದೂ, ರೋಚನಾ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಗಲು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ತೇಜಸ್ಸು (ಅಥನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ಶಕ್ತಿಯು) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕು ಖುಗ್ರೇದಸಂಯಿತೆಯಲ್ಲಿರೆವುದಲ್ಲದೆ 
. ಹಾವು, ಸಂ. ೧೪೬೮ ; ಅಥರ್ವ. ಸಂ. ೨೦-೨೬-೪ ; ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂ. (ಶು. 
ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೩-೫; ತೈ.ಸಂ. (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಸಂ.) ೭-೪-೨೦-೧; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂ. ೩-೧೬-೩; 
ಕೌತೀತಕಿ ಆರಣ್ಯಕ ೪-೯; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ 


4 
ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವ ದೇವತಾಪರವಾದುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂತಹ 
ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ದೃಢಸಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದ್ದು 
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- 


ee ಆೌರ್‌ಪ್‌ಡತಾ, 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೩, ಮತ್ತು ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದೂ ೪, ೬, ಲ ೯ 
ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಸರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೭ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತು. 
ಮರುತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಗಿರಸರು ಸಮ 
ರಾಗಿರುವರೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಂದ್ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 0100110016 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಹು 
ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದಿ ತು. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನುದಿಲ್ಲು 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಡಾ| ಸೀತಾನಾಥ ಪ್ರಧಾನ್‌ ಎಂಬುವರ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


It is the twilight of the early dawn; the stars are still shining. The 
singers yoke the sun-horse and at the same time Indra’s two horses; 16 is the 
same sun who was born (at the time after the bursting open of the rock with 
the dawns. The patriarchs, Angirases have since regularised the sun-rise aud 
sun-set ; they who had then found out fhe concealed cows with the help of 
‘Indra and had then invoked 111017೩ may the sun now appear with Indra! 
Indra joins in the song of the host of the devout singers. 'I'hence come hither 
0 wanderer; or from the bright 1681111 of heaven. For him do our euologies 
combinedly strive. We pray to Indra; for reward from here or from heaven, 
from the earthy or from the aerial region. 


ಮಾಕ್ಸ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು 


Those who stand around him while he moves on, harness the bright 
red (steed) ; the lights in heaven shine forth. ಈ ಭಾಷಾಂತರವು ಮೂಲವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 


ಇದರಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧವನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಿ ಶೆಸ್ಫುಷಃ-_ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರು | ಅರುಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (spirited) | 


ಚೆರಂತೆಂ- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಬ್ರಧ್ಮಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡುವರು | 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ರೋಚನಾ-- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿನಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಕೋಚಂತೆ 
—ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ಈಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ತಿರುವವು.. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತ ಲೂ ಇರುವ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುಸ್ಪಿ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು 

ಚಲಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೊಡುನರು. ಈಗ ತಾನೆ ಬೆಳಕು ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು. | 


ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವೋ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಥವೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರ 
ವುದು. ಇಂದ್ರನ ರಥನಾದರೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದಿರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ರಥವಾದಕೆ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿರ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಏಕೋ ಅಶ್ಟೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತನಾಮಾ (ಖು. ಸೂ. ೧-೧೬೪-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯೆಂದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಆಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರನಾಣ 
ವೆಂದು ನಂಬಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ೪, ೬, ೮ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಸ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿರುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ-- ನೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನುಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ವಹ್ನಿಭಿಃ | ಅನಿಂದ 
'ಉಸ್ಪಿ ಯಾ ಅನು ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ 
ಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ದುರ್ಗಮವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದುರ್ಗ. 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರ (ಮರುತ್ತುಗಳ ಚನಾ “bios ಸಹಾಯದಿಂದ ಹುಡುಕಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದನರೆಂದರೆ ಸಾಯಣ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿ, ವೆಂಕಟಿಮಾಧನ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುದ್ಬಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ Max Muller, Macdonely 
ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಆಧುದಿಕ ಪಂಡಿತರು -ಆರುಜತ್ನುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುಣಿಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಏಕಂದರೆ 


ನೀಳು ಚಿದ್ಡೈಳ್ವಾ ಸಿತಕೋ ನ ಉಕ್ಸೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರನೇಣ | 
ಚಿಕ್ರುರ್ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ಗಾತುಮಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ಪರ್ವಿನಿದುಃ ಕೇತುಮುಸ್ರಾಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅಂಗಿರಸರು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ 


ಜ್‌. 


ಇಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದು 
ರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ಸಂ 
ಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಅಂಗಿರಸ ನರವಾಗಿ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುನುದೆಂದು 0106010676 
ಎಂಬ ಜರ್ಮನಿ”ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಮುತನು. ಅಂತೂ ಈ ವಿಷಯವೂ ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ 


ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಯು್ಣಾನ್ತಿ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುನಚನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟ ರೆ ಇದುರುಧಾದಿ ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ರುಧಾದಿಭ್ರಃಶ್ಶ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ .ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಶಮ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಮಕಾರೇತ್ಸೃಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಗಮವು ಕಡೆಯ ಅಜ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯು ವಿನ ಮುಂಡೆ ನ ಬರುವುದು. ಯುನಜ್‌ ರಿ. ರೋಂತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ- 
ಆನ್ವಾದೇಶ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪ ೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಿಂತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಯುನರ್ಜ್‌ಅಸ್ರಿ, ಈಗ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯೆರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಪದಾಂತವಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವೂ ಅನುಸ್ತಾ. 
ರಸ್ಕಯಯಿಪರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣವೂ ಬರುವುದು. ಯುಇ್‌ಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಪೆವಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚಿನ 
ವರೇಯೆಲೋಪೆ ಸ್ವರಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರದೀರ್ಥಜಶ್ರದ್ವಿಧಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸಾ ಿನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರೆಸನರ್ಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವವಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗ. ಸ ೈವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪರನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಅಜ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆದೇಶವು ಸ್ಲಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕೊಂದು ವಧು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭ್ರಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ ೪ 


ನ್‌ 


ಅನು 
ಯುಇ್ಸಿನ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾ ಇತ್ತಶ್ಚ 


8 
ಸ್ಟಾರ ಪರಸನರ್ಣಗಳು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ಬರುವುವು. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ. 


ಬ್ರದ್ದೆಂ-ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಬತತೋದಾತ್ರ. 


ಅರುಷಂ- ಉಷರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ರುಷಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾದ್ದರಿಂದ ಇಗುಸೆಧ- 
ಪ್ರೀಕಿರಃಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಉಸಾಂತ್ಯವರ್ಣವು ಇ, ಉ ಖು, ಇ, ಆಗಿರುವ ಧಾಶುಗಳ 
ಕ ಠಿ ಪ್ರೀ ಕ್ಕ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ರೋಷನ್ತೀತಿಖಷಾಕ ಹಿಂಸಕರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ ಸನ್ತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಯಾಸಾ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನಇಾ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೧೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅರುಷಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕಿ ಅವಿು- 
ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೭) ಅ ಇ ಉ ಖು ದ ಗಳಿಗೆ ಅಮ್ಮಿನ ಅ ಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವರೂಸ ಬಂದರೆ ಅರುಷಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ನಿನ 
pr ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ- 
ಉದಾತ್ರ್ವೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨೫) ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
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ಚರನ್ನ ೦ ಶಸಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪಿತ್ರಾ ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದೆ- 
ಮಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು.: ಚರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ತೆಸ್ಸುಷಃ--ಸ್ಥಾ (ಸ್ಮಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲಿಟ್ಟಿನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೧೭) ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಲಿಟಿ. 
ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಆಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವೆ ಶರ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದಿರುವ ಖಯ್‌ವರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು (ಮಿಕ್ಕ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಸ., ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ಭೂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ತಸ್ಥಾ*ವಸ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿ ಟ್ರರೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಂತರ ಟಿ ಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ರ್‌ ಭ್ರ ಸಂಭ್ಞಕ 
ವಾದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) 
ವೂ ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ 
ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವೈಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾನ ಧಾತು ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಘ ಸ್ಟ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಆಗಮವು ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ 
ಮೊದಲೇ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ತೆದಾಶ್ರಯೆಂ ಚಿ ಕಾರ್ಯಂ ಬಲವತ್‌ (ಪಾ.ಮ. ೬-೧-೧೭-೨) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪ್ರೆಯೋಜಕಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಂತರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ 
ಬರುವುದು. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತವೂ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳೂ ಬರುವುವು. ತಸ್ಸುಷಃ 
ಎಂದು ಆಗುವುದು. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ರೋಚಿನ್ಲೇ-ತಜ್‌-ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ರೋಚನಾ- ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ತೇತೃವೂ ಅಕರ್ಮ 
ಕವೂ ಹೆಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಚ” ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಪಾತ ತುಸ್ತ 


ದಿವಿ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಖಉದಾತ್ತವಾಗುನುದು | ೧॥ 
ಸಂಹಿತಾಪೂಠೆಃ 


J ಹ 
ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಹರೀ ನಿಷಕಸಾ ರಥೇ | 


> 
ಶೋಣಾ ಧೃಷ್ಣೂ ನೃವಾಹಸಾ ॥ ೨ | 


214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ೬ 


ಪದಪಾಠ॥$ 


| | | | | 
ಯುಂಜಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಕಾನ್ಯೂ | ಹರೀ ಇತಿ | ನಿ5 ಸಕ್ಷಸಾ | ರಥೇ ॥| 


ಶೋಣಾ | ಧೃಷ್ಣೂ ಇತಿ | ನೃ ವಾಹಸಾ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಧಾದಿಶಬ್ಬಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿಮೂರ್ತಿಭಿಸ್ತತ್ರೆ ತತ್ರಾವಸ್ಥಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥೇ 
ಹರೀ ಏಿತನ್ನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವಶ್ಚಾ ಸಾರಥಯೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೊರಶ್ಚಯೋರ್ಹರಿ. 
ನಾಮಶ್ಚಂ ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ರೋಹಿತೊಣಗ್ಗೇಃ | ನೈ. ೧-೧೫ | ಇತಿ ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೌ ಹರೀ | 
ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮಯಿತವ್ಯೌ ವಿಪಕ್ಷ್ಸಸಾ | ವಿವಿಧೇ ಪಕ್ಷಸೀ ರಥಸ್ಯ ಪಾರ್ಶಾ ಯಯೋರಶ್ಚಯೋಸ್ತಾ 
ವಿಪೆಕ್ಷಸೌ | ರಥಸ್ಯ ದ್ವಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ಯೋಜಿತಾವಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶೋಣಾ ರಕ್ತೆವರ್ಣಾ ಧೃಷ್ಟೂ 


ಪ್ರಗಲ್ಫ್‌ ಭಹಖಾ ನ್ಗಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಮಿಂದ್ರಶತ್ಸಾರಥಿಪ್ರಮುಖಾಣಾಂ ವೋಢಾರೌ ॥ ಅಸ್ಟೇ 
ಬ್ರದ್ಮಮಿಶ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪೆರಾಮರ್ಶಾದಿದನೋಇನ್ಸಾದೇಸೇ5ಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ | ಹಾ. ೨-೪-೩೨ | 


ಇತ್ಯಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಫಾ ೧-೧-೫೫ | ಸರ್ವಾದೇಶೋ5ನುದಾತ್ಮಃ | ವಿಭಕ್ತಿರನುದಾತ್ತೈನೇತಿ ಸರ್ವಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕಮು ಕಾಂತೌ | ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೩೦ | ಕಾಮಯತೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧೯೭ | ತಿತ್ಸೈರಿತಾಪನಾದಶ್ಶೇನ ಯಶೋ9ನಾವಃ | ಹಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿನಚನಸೈ ಡಾದೇಶಃ | ಹರತೋ ರಥವಮಿತಿ ಹರೀ | ಹೃಪಿಷೀತ್ಯಾದಿನಾ! 
ಉ. ೪-೧೧೮ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಿಸಸ್ಸೆಸಾ | ಪಚಿವಚಿಭ್ಯಾಂ ಸುಬ್‌ ಚೆ | ಉ. ೪-೨೧೯! 
ಇತಿ ಪಚೇರಸುನ್‌ ಸುಡಾಗಮತಶ್ಚ | ನಿಭಿನ್ನೇ ಪಕ್ಷಸೀ ಪಾರ್ಶಾ ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ವಿಶಜ್ಞೋ ನಿಷಾತ- 
ತ್ವಾದುದಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿವಜೆನಸ್ಕ ಡಾಡೇಶಃ | ರಥೇ | 
ರಮಂತೇಜಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಛ ಃ ಕೆನ್‌ | ಉ. ೨.೨ | ಇತಿ 
ು 
ಕನ್‌ | ಕಿತ್ರ್ಯಾದನುವಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಶ್ಸೈರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತ8 । ಶೋಣಾ | ಕೋಣ ವರ್ಣಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಗಮನಕೆರಣತ್ವಾತ್ಸರಣೇ ಘರ್‌ | ಇಇತ್ತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯ ದಾತ್ರ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಧೃ ಸ್ಣೂ | ಇಂಧೃಷಾ ಪ್ರಾ ಗಲ್ಫ 1 ತ ತ್ರಿಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿನೇಃ 
ಘಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಕಿತ್ತಾ 3ದತ್ದಿಣಾಭಾವ8 | ಪ್ಲ ತ್ಯ ಯಸ್ಸರಃ | ನೃವಾಹಸಾ | ನ್ಹನ್ನಹತ ಇತಿ 
ವಹೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇ ಭ್ರಶ್ಚಂದ ದಃ. | ಉ. ೪-೨೨೦ | ಇತ್ಯೆ ಹ | ಣಿದಿತ್ಯ id ತ್ರೇರ್ವೃ್ವದ್ಭಿಃ। ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯು ದಾತ ಕ್ಯೆ ಕೃ ದುತ್ತ ರ; ಸದಪ್ರಕ ಕೃ ತಿಸ ಹರತ್ವೇನ ಸ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಸಾರಥಿಮೊದಲಾದನರು) ಅಸ್ಕ--(ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆದಿತಾ ಖ್ಯದಿಶಬ್ದ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಕನಾದ) ಇಂದ್ರನ | 
ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ (ರಥಕ್ಕೆ) | ಕಾಮ್ಯಾ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಶೋಣಾ- 
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ರಕ್ತವರ್ಣವಾಗಿರುವ | ಧೃಷ್ಟೂ -- ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತವಾದ | ನೃವಾಹಸಾ-- ( ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸಾರಥಿಯನ್ನು) ವಹಿಸುವ | ವಿಪೆನ್ಷಸಾ-ರಥದ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತವಾದ | 
ಹರೀ--ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ- ಹೂಡುವರು (ಕಟ್ಟುವರು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಪಾಶ್ರವಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಡಬಲ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡುವರು. ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂಪುವರ್ಣದ್ದಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹಭರಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು(ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ, ಸಾರಥಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು, ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟುವರು. 


English Translation. 


They are harnessing to his (Indra’s) chariot, one on each side, his 
favourite pair of bay coloured horses, high-spirited and able to carry their 
‘brave lord. 


1 ॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯುಂಜಂತಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಾದವು ಅಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೨೦-೧೬-೨; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೯-೨-೩ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠತವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ-ಕೋಣಾ ಧೃಷ್ಣೂ ನೃವಾಹಸೇತ್ಯಾಹ | ಅಹೋ ರಾತ್ರೇ ವೈ ನೃವಾಹಸಾ || ಎಂದರೆ ನೃವಾಹಸಾ 
“ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚು ನಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಕಾಮ್ಯಾ-- ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ, favourite: 

ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ವಿಪೆಸ್ಲಸಾ- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. 

ರಥೇ_ರಮಂತೇತಸಿ 


ಒನ್ನಿ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ತಿ ರಥಃ | ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ-ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುವುದ 


ಶೋಣಾ- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ crimson, 0119/10» bay or chestnut. 

ಧೃಷ್ಟೂ--ಉತ್ಸಾಹೆಭರಿತವಾದ, ry, high-spirited. 

ನೃವಾಹಸಾ-ಮನುಸ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹೊರುವ ಅಥವಾ ಎಳೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 

ಕಾಮ್ಯಾ, ಹರೀ, ನಿಸಕ್ಷಸಾ, ಶೋಣಾ, ಧೃಷ್ಣೂ, ನೈನಾಹಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲವೂ ದ್ವಿತೀಯಾ 
-ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
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ಅಸ್ಯ--ಪೂರ೯ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಥ್ಲೆ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಾಮರ್ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನ್ರಾದೇಶವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಮೋತನ್ನಾ ಿದೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಪೈ ತೀಯಾದ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು. 
ದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೫) ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಆದೇಶ ಅಥವಾ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶ ಇವು ಎಲ್ಲದರ (ಸ್ಥಾನಸಸ್ಕ ಸಂತ 
ಪದಬೋಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ) ಸ್ಥಾ EE ಬರುನುನು 1 ೧. ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಬರುವುದು. ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅಜಾತ ನ ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಕಾಮ್ಯಾ--ಕಮು ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೦) ಕಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೆ ಉ- 
ಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ ಕಾಮಿ. ಇದು ಸನಾದೈಂತಾಧಾಶವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಆಚೋಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಗೆ ಲೋಪ ಕಾಮ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 
ಯೆತೋನಾವ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ. 
ದ್ರಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಗ್ಯ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ 

ಹರತಃ ರಥಂ ಎಂದು ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನುಮಾಡಿದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೃ ಫಿ ಹ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 

ನಿಪಶ್ರಸಾ ಪಚಿವಚಿಭ್ಯಾಂಸುಟ್ಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಡುಸಚೆಷ್‌ ಪಾಕೇ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುರ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಅಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಚ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಅದಕೆ ಕೈ ಸುಬ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು. ಪಚ್‌-ಸಸ್‌ ಜೋಃ 1ಕುಃ( ಪಾ. ಸೂ. 

es ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪಕ್ಷಸ್‌ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಎರದರುವುದು ವಿಭಿನ್ನೇ ಸಕ್ಷಸೀ ಪಾರ್ಶಾ ಯಯೋಸ್ಕೌ (ರಥದ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದ 
ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕವು) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾನಾಗ ವಿನಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿ ಎಂಬುದು ನಿಶಾತ 
ವಾದ್ಮರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ಸಪೆದೆಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶಕ್ಷಸ೯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ರಿಲ್ಲುವುದು, ಇದರಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ 

ರಥೇ ರಮನ್ತೇ ಅಸಿ, ್ಯನ್ನಿತಿ ರಥಃ, ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಹನಿಕು೩ ನೀ 
ರಮಿಕಾಶಿಭೆ 1ಕ್ಕೆ ನ್‌, (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಕ್ಸ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು: 
ಗತ 


ದಿಂದ ಲೋಪ್ಕ ನಿತ್ಚ್ವರ  ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ದಾತ್ತೋಷೆದೇಶ, (ಪಾ ೨, ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂ 
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ಶೋಣಾ-- ಕುದುರೆಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ ಕರಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಶೋಣ್ಯ ವರ್ಣಗತ್ಕೋಃ ಎಂಬ 
ಶೋಣ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಳಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾ ದೇಶ. 


ಧೃಷ್ಣೂ ಇದ್ದ ಷಾಪ್ರಾಗಲ್ಬೈೇ. ತ್ರಿಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿ: ಸಸೇಃಕ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥೃಷ” ಜವ ಮುಂದೆ ಕ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕ 


ನೃವಾಹಸಾ-- ನ್ಹನ್‌-ವಹತಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ೃಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
ಭ-೬೬೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಇೆತ್ತಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ್‌್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂವೆ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಸಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೨ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕೇತುಂ ಕ್ಟ ಣ್ವನ್ನಕೇತ ಮೇ ನೇಶೋ ಮರ್ಯಾ ಅಪೇಶಸೇ 


ಸಮುಷದ್ಟಿರಜಾಯಥಾಃ | ೩ | 


॥ ಪದಪಾಠ6ಃ ॥ 


| 
ಕೇತುಂ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಅಕೇತವೇ | ಪೇಶಃ | ಮರ್ಯಾಃ | ಅಪೇಶಸೇ | 


ಘ್‌ 
ಸಂ! ಉಷತ್‌ 5 ಭಿಃ ! ಅಜಾಯಥಾಃ ಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮರ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯಾ ಇದಮಾಶ್ಚ ರ್ಯಂ ಪಶೃತೇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯನಿತಿ 

ತದುಚ್ಛತೇ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೋ-ಯಮುಂದ್ರ Tp ಿರ್ದಾಹಕ್ಕೆಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರೆತಿದಿನಮುಷಃಕಾಲೈರ್ವಾ 

ಸೆಂಭೂಯಾಜಾಯಥಾಃ | ಉದಪದ್ಯತ | ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೈನಾಸ್ತಮಯೇ | 

ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ ಕ ತ್ವಾ ES ಕ್ರಿಯತೇ | ಹೇ ಮರ್ಯ ಪ್ರತಿದಿನಂ. ತ್ವೈಮಜಾ- 

ಯಥಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ಕಂ ತಃ | ಅಕೇತನೇ ರಾತ್ರೌ ನಿಡ್ರಾಭಿಭೂತತ್ವೇನ `ಪ್ರಜ್ಞಾನರಹಿತಾಯ 
೦8 
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ರಾಂ RE ಅ ~— 


ಪ್ರಾಣಿನೇ ಕೇತುಂ ಫೈಣ್ವಿನ್‌ | ಸ್ರಾತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಪೇಶಸೇ ರಾತ್ರಾನಂಧಕಾರಾವೃತೆ- 
ಶ್ಲೇನಾನಭಿವ್ಯಕ್ತತ್ತ್ವಾದ್ರೂಸರಹಿತಾಯ ಪೆದಾರ್ಥಾಯೆ ಪ್ರಾತರಂಧಕಾರನಿವಾರಣೇನ ಪೇಶೋ ರೂಸೆ- 
ಮಭಿವ್ಯ ಜ್ಯ ಮಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪೇಠ ಇತಿ ರೂಪನಾನು ಪಿಂಶತೇಃ | ನಿ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಅಕೇತನೇ$ಪೇಶಸ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್‌ೌ ಸಷ್ಠ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ ॥ ಕೇತುಂ ಪ್ರುತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟೆರಃ ಕೃಣ್ವನ್‌ 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ್ಸ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ | ಷಾ. ೭-೧-೫೮ | ಇತಿ 
ನುಮಾಗಮಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಣ್ಯೋರಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೮ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಹಾ. ೭-೪-೮೬ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರತೈಯ- 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಕೇತನೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೇಶಃ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ | ಫಿ. ೨.೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ । ಮರ್ಯಾಃ। 
ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೩-೧.೧೨೩ | ಮ್ರಿಯತೇರ್ನಿಸಾತಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 
ಪಾ. ೮-೧-೧೯ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾವಃ | ಅಪೇಶಸೇ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂ | ನಿಸಾತ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಃ | ಉಷದ್ಭಿಃ | ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹೇ | 
ಜ್ವಲದ್ದಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತೈಯೇನ ಶ8 | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿ ತ್‌ | 
ಪಾ. ೧-೨-೪ | ಇತಿ ತೆಸೈ ಜಂತ್ರ್ಪಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ 
ಉಪರಿ ಶತುರದುಪದೇಶಾಲ್ಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ8 | ಅಜಾ- 
ಯಥಾಃ | ಅಜಾಯೆತೇತ್ಯರ್ಥೇ ಪುರುಷವೃತ್ಯಯೇ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಮರ್ಯಾಃ. ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ (ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ) 1 ಆದಿತ್ಯರೂ ಸನಾದ” 
(ಇಂದ್ರನು) ಉಷದ್ಧಿ8- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಕೇತವೇ--ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ | ಕೇತುಂ--(ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಾಗ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಅಸೇಶಸೇ- (ರಾತ್ರೆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ) ಕತ್ತಲೆದೆಕೆಯಿಂದ ಯಾವ ಆಕಾರರೂಸಗಳ್ನೊ ನೋಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ | 
ಪೇಶ8- (ವಸ್ತುಗಳ) ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು (ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಕೈಣ್ಣಿನ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಸಂ ಅಜಾಯಥಾಃ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನನು || 


ಅಥವಾ 
ಮರ್ಯಾಃ.--ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯನೇ (ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಾರ್ಥ) | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಷದ್ಭಿಃ 
ಸಮಜಾಯೆಥಾಃ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾವಶದಿಂದ ಮೃತನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತ 
"ಇ. 
ನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೇತನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವೆ ಎಂದರೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಸ್ತ ಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಲ್ಲೂ 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಲಣ ಇರುವೆ. ನೀನು ಅಸ್ತಮಾನನಾದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರಾಭಿಭೂತರಾಗುವುದು 
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MRNA AAA AAR SU ಎ ಹ ಎ ಎ ಬಾತ 
್ರ ರಾದ ಹ - EEE ARR wr ಮ ಇ RN 


ರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರನನ್ನೂ ಸಹೆ 
ನೋಡಲಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ 
ಆಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡೆಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೀನೇ ಕೊಡುತ್ತಿರುವೆ. 


English Translation 
0 mortals, (look at this wonder). Indra (in the form of Aditya) rises 


every day at dawn giving sense to the sensless (while in sleep) and form to the 
formless. 


or 0 mortal, having been dead (asleep) at the setting of the sun you 
are born ever with morning rays. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೭). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೯-೪) ಕೇತುವೆಂದರಿ ಧ್ವೈಜವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ - ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ 
ಕೇತವ ಇತಿ ಧ್ವಜಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚೆತಿ ಧೈಜಸ್ಥಾ ಸನೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಕೇತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹೈಕರ್ಮೋಕ್ತ ಸ್ರಕಾರ ನವ- 
ಗ್ರಹಾರಾಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕೇತುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಆಹ್ವಾನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇತುಗ್ರಹೆನಿಷಯನೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಹಗಳ ಹೆಸರಿನ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ಗ್ರಹಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದನ್ಲಿ ನವಗ್ರಹಗಳ 
ವಿಚಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
ವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರು ಸಹ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಹೆಸರೂ ಅವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯೂ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿನೆ. ನವಗ್ರಹೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹೆಯಜ್ಞವು ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಚಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ 
ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೇಶ8--ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಪಿಂಶತೇ (ನಿ. ೮-೧೧) ಪೇಠವೆಂದರೆ ರೂಸವು. ಅಪೇಶಸೇ- 
ರೂಪವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ. 


ಮರ್ಯಾಃ-- ಮನುಷ್ಯರು... ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನವು. ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅಜಾಯಥಾ& 
ಎಂಬ ಸ್ರೆಯಾಪದನು ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕವಚನವಾಗಿರುವುದು. ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ತವೆಂದು 
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ಆ: 


ಭಾವಿಸಿದರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಏಕವಚನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಂದುನುವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮರ್ಯ ಎಂಬ ಏಕವಚನರೂಪವನ್ನು ಮರ್ಯಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಪ್ರತಿಕೂಲಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕಿ ಮರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂಜಿ ಅಸೇಶಸೇ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದನ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಮುಂದಿನ ಪದದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಅಕಾರಜೊಡನೆ ಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಾಂತ್ಯವಾದ ಬಹುವಚನಸಪದನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ರನನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಡಿತರೂ ಇದೇ ಅಭಿನ್ರಾಯನವನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವರು. ಮರ್ಯ ಎಂಬ ವಿಕವಚನಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಎಂಬ 
ಕರ್ತೃಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಕೇತುಮ್‌--ಫಿನಃ (ಸಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಕೃಣ್ಣನ್‌- -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಕೃವಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟ ನಿಟ್ಟಿರೆ ಲಜಶ್ಶತೃಶಾನೆ: 
ಚಾವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಅದೇಶ, ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು 
(ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವ್ಹಕ) ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೫) ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿಗೆ 
-ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನುನ ಆಗಮನವು ನಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಶತ್ರ ಎಂಬ ಕರ್ತರಿಸ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ಕೆರ್ರರಿಶಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದ 
ವಾದ ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಣ್ಟ್ಯ್ಯೋರಚೆ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಹ್‌-ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉ ವಿಕರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬಂದರೆ ಕೃನಉ-ಅತ್‌ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯೋಸದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು- ಕೃನ್‌*ಉ:-ಅತ್‌ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕಿಗೂ, ಲಘುವರ್ಣೋ- 
ಪಧಕವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್ಕಿಗೂ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಚಃಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವ- 
-ಫಿಧೌೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದು. ಉಪಧಾಗುಣವು ಬರುವೆ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಧೆಗೂ ಥಿಮಿತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ವರ್ಣವ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ 
ಯೇನನಾವ್ಯವ್ಯವಧಾನಂ ತೇನ ವ್ಯವಹಿತೇಸಿ, ವಚನಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾತ್‌ ನಾವ್ಯವಧಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನರ್ಜ 
ನೀಯವಾದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ವಚನಬಲದಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್ಯವಧಾನವಿ 


ಲು 
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ಬಂದರೂ ಅನೇಕ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವಾಗ ಶಾಕ್ರ್ರಪು ಸ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದಮೇಲೆ 
ನಕಾರ ಅಕಾರ ಎರಡರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಕೃನುಸೇಅತ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗೆ 
ಶತೃವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದು ಇಕೋಯಣಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಕೃನ್ವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃವು ಅದುವದೇಶಾ 
ತ್ರರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಶತೃ 
ವಿನ ಆಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ಸಂಸಾಚೈಂ, (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ ಕೃಣ್ವತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಉಗಿದಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋಧೀರ್ಥಾ 
ತ್ಸುತಿಸ್ಕಪೈಕ್ತೆಂಹಲ" (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋನ, ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪನ. ತಲೋಸನು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಕೇತವೇ--ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಳ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸೇಶಃ-- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೆ (ಗಾ. ಸೂ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮರ್ಯಾಃ--ಛಂದೆಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವಹೂಯಪ್ರೆ ಜೇಯೋನ್ಸೀಯೋಚ್ಛಿಷ್ಯಮರ್ಯಸ_ರ್ಯಾಧ್ವ- 
ರ್ಯೆಖನ್ಯಖಾನ್ಯದೇವಯೆಜ್ಯಾ ಸೃ ಚ್ಛ್ಯಪ್ರತಿಷೀವ್ಯಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ಯಭಾವ್ಯಸ್ತಾವ್ಯೋಸಚಾಯ್ಯಪೈಡಾನಿ (ಪಾ. 
ಸೂ- ೩-೧-೧೨೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃರ್ಜ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂಡೆ ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುನು. ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
ತಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸನೇಶಃ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬುದ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಪೇಶಸೇ--ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಸಮ್‌-ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಉಸಷದ್ಭಿಃ--ಉಷಸ್ಸು ಷದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಷಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ 
ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಶತೃ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣವೇ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್ರಲ್ಲದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಜಂತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವು ಜಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಸಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣಕ್ಕೈ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಶ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅದರೆ: 
“ಮುಂದಿರುವ ಶತೃವು ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತ, ವಿಕರ- 
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ಇವ ಅಕಾರ, ಶತೃವಿನ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, 
ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. 

ಅಜಾಯೆಥೂಕ- ಅಜಾಯತ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಂದಿರುವುದು. ತಿಜ್ಞತಿಜಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ | ೩1! 


| | 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ಪುನರ್ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿರೇ | 
ದಧಾನಾ ನಾಮ ಯಸ್ಲಿಯಂ n ೪ 


ಆತ್‌ | ಅಹ | ಸ್ವಧಾಂ | ಅನು | ಪುನಃ | ಗರ್ಭತ್ವಂ | ಆ: ಈರಿರೇ | 


| | 
ದಧಾನಾಃ | ನಾನು | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ WH 9 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


 ಅತ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ: | ಚತುರ್ನಿಂಶೇಹನಿ ಪ್ರಾತೆಃಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತೆ 
ಆದಹ ಸ್ವಧಾಮನ್ಸಿತಿ ದ್ವೇ ಮುಚ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೈಕ್ಷಸ ಇತ್ಯೇಕಾ। ಅಯಂ ತೃಚಃ ಷಳಹ- 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹಕೆಃ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತಿ ಖಂಡೇ |! ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಂಹಿ ದೃಕ್ಷಸ ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮಸ್ವಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ| ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ | ಯದ್ಯಪ್ಯೇತದೈಂದ್ರಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತಥಾಸ್ಕಾದಹೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಟ್ಟು ಮರುತೋ ವರ್ಣ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಾಯೇಣೈಂದ್ರೇ ಮರುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿ- 
ಕಾಯಾಮುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅನು. ೨.೨೨ || ಆದಿತ್ಯಯೆಮಾನಂತರ್ಯಾರ್ಥೊಃ ನಿಸಾತಃ | ಅಹೇತ್ಯವಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥಃ | ಆದಹ ವರ್ಷರ್ತೊೋರನಂತರಮೇವ | ಸ್ವಧಾಮುನು |! ಇತಃ ಪರಂ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನು- 
ಮುದಕಂ ವಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಗರ್ಭತ್ವಮೇರಿರೇ | ಮೇಘಮದಧ್ಯೇ ಜಲಸ್ಯ ಗರ್ಭಾಕಾರಂ 
ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಜಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಪ್ರತಿಸೆಂವತ್ಸರನೇವಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ. 
ದರ್ಶಯಿತುಂ ಪುನ8ಶಬ್ದ8 ಪ್ರಯುಕ್ತ: | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ನಾಮ 
ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತಃ |! ಸಪ್ತಸು ಗಣೇಷು ಮರುತಾಯಾದೃಜ್ಞಾನ್ಯಾದೃಜಕ್ಷೀತ್ಯಾದೀನಿ ಯಜ್ಜಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ ನಾಮಾಸ್ಯನ್ಯತ್ರಾಮ್ಮ್ಮಾತಾನಿ | ಅಂಧ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷ್ಟನ್ನನಾಮಸೊರ್ಕ್‌ ರಸಃ 
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'ಸ್ಪಧೇತಿ ಪಠಿತಂ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷೂದೆಕೆನಾಮಸು ತೇಜಃ ಸ್ಪಧಾಕ್ಷರಮಿತಿ ಪಠಿತಂ॥ 
ಆವಹ ನಿಸಾತಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತೌ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಲಾತೀತಿ | ಸ್ವಧಾ | ಅತೋೋ- 
ನುಪಸರ್ಗೇ ಕೆ | ಪಾ. ೩-೨-೩ | ಕೃಮೆತ್ತರಪಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ಸೆಂ | ಅನುಪುನೇಶಬ್ಸೌ ನಿಸಾಶಾವಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೌ್‌ | ಗರ್ಭಸ್ಯ ಭಾವೋ ಗರ್ಭತ್ವಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಏರಿರೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೀರ 
ಗತಾನಿತೈಸ್ಮಾದನುದಾತ್ತೇತೆಃ ಸರಸ್ಯ ಲಿಟೋ ರುಸ್ಯ ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೮೧ | ಚಿತ್ತಾದೆಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಸಹ ಸುಸಾ | ಪಾ. ೨-೧-೪ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸುಷೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಜುಾ ಸಹ ತಿಜಃ ಸಮಾ- 
ಸೇ5ಪಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಇಜಾಡೇಶ್ನ ಗುರುಮತೊಲನೃಚ್ಛೆ: | 
ಫಾ. ೩-೧-೩೬] ಇತ್ಯಾಮ್‌ ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಹಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ತುಪೆಶ್ಯಸೆಶ್ಯ- 
ತಾಹೈಃ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೧೩೯ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ದಧಾನಾಃ | ಶಾನಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಂಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಜ್ಜ್ಞಮರ್ಹತಿ 
ಯಜ್ಜೆಯಂ | ಯಜ್ಞ ರ್ಶ್ನಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಫಘಖೀಯಾ | ಹಾ. ೫.೧.೭೧ | ಇತಿ ಘಸ್ರತ್ಯಯ: | ಆಯನೇಯಾ- 
ನೀಯಿಯಃ ಫಢಖಛಘಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೭-೧-೨ | ಇತೀಯೊಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ- 
ತೇಕಾರ ಉದಾತ್ಮೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 


ಆತ್‌ ಅಹ-.(ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ) ನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೆಚ್ಞಿಯೆಂ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ I 
ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು! ದೆಧಾನಾ: ಧರಿಸಿರುವ (ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು) | ಸ್ವಧಾಂ ಅನು 
(ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕನನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಪುನಃ ಮತ್ತೆ (ಹಿಂದಿನ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಾ ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ) 1 ಗರ್ಭತ್ವೆಂ(ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲವು: 
ಗರ್ಭಾಕಾರದಂತೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ) ಉದಕವು ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವುದನ್ನು | ಏರಿರೇ-- 
-ಪ್ರೇರಿಸಿದರು (ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರ್ಸಾಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ 
'ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಈಗಲೂ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಲಪು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಗರ್ಭರೂಷ 
-ದಿಂದಿರುವಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು. 


English Translation. 
Thereafter (the Maruts) who bear the names invoked in sacrificial rites, 
“having seen the rain about to be engendered instigated him to resume his 
«embryo condition (in the clouds) 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಶೇಸವಿನಿಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿವಸದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮನು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ 
ಹಿ ದೈಕ್ಷಸೇ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿದೆ 
ತೃಚವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ತೃಚಕ್ಕೆ (ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಸಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂದು 
ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟವೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಷಸ ಆದಹ ಸ್ಪಧಾಮನ್ಹಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೭-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿಚ್ದರೂ ಆದಹೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರು 
ದೇವತೆಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೨-೨೨) 


Ke 


ಐಂದ್ರೇ ಮರುತ ಎಂಡು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಹೆಸರೂ ಈ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲ 
ಕಸ್ಪಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡುವ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 
ಗರ್ಭವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಘಗರ್ಭದಿಂದ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕನೂ, 
ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸುವರೆಂದು ಭಾವವು. 

ಆತ್‌-_ ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದ ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಹ--ಏವ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥ ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕಪದವೆಂದೂ ಭಾವಿಸ: 
ಬಹುದು- 


ಸ್ಪಧಾಂ-- ಅಂಥ ಮೊದಲಾದ ಅನ್ನಸೂಚಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌, ರಸ 
ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩೯) ಮತ್ತು ಅಣ8 ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ೧೦೧ ಉದಕಸೂಚಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಸ್ತಧಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರವಾಗಿ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಪುಸ್ಣಾತೀತಿ ಸ್ವಧೂ ಎಂದಕೆ 
ಲೋಕವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕೆ) ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಆವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಸಧಾಎಸ್ವಧಾ o's own place; ಸ್ವಧಾ-ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ; 861! position ; self power ; inherent 
power ; accostomed place ; comfort ; joy ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಬ್ರಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಾಯಣರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಅನು-- ಪಶ್ಚಾತ್‌, ಅನಂತರ, ವರ್ಷಾಕಾಲ ಕಳೆದ ಅನಂತರ. ಸ್ಪ 


(೪ ತಿಂಗಳುಗಳು) ಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆ ವರ್ಷಾಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೮ ತಿಂಗಳು 


೦ದಸ್ತ್ವಾಮಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲ 
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ಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- ವಾರ್ಷಿಕಾಂಶ್ಚತುರೋ ಮಾಸಾನ್‌ ವರ್ಷಿತ್ತಾ 
ತದನಂತರಮಷ್ಟಾ ಮಾಸಾಂಸ್ಕದದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರ ಶ್ರತ್ಯಾಕ್ಸ ತ್ಯ ತದಾಗಾಮಿಸಂವತ್ಸ ರೇ ವರ್ಷಿಶುಂ ಪುನ- 
ರ್ಗರ್ಭಮಾಪಾದಯಂತಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. 


ಪುನಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದ ವರ್ಷಾಕಾಲವಲ್ಲನೈ, ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಾಕಾಲ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಚೇದಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ಜಲರಾಶಿಗೆ (ಮೇಘದ) ಗರ್ಭವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ದಧಾನಾ8- ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಜೆಯಂ ನಾಮ-ಯಜ್ಞ್ಜಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆಸೆನನ್ನುದಧಾನಾ$ 
ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾ ವಾಯು ನಾಮ-ಉದಕವನ್ನು ದಧಾನಾ-ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದೂ, 
ಸ್ವಧಾಂ-ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದಧಾನಾಃ-ಕೊಡುವವರೆಂದೂ (ದಧಾತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ನಾಮ.._ಹೆಸರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ನಾಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ೧೦೧ ಚ] ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಮ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಮಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣ ಯಾ 


ಸಿ 

ಆತ್‌-ಅಹ--ನಿಷಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸ್ತ್ರಧಾಮಕ ಸ್ವಂ ಲೋಕೆಂ ದಧಾತಿ ವುಷ್ಣಾತೀತಿ 
(ತನ್ನಲೋಕವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವುದು.) 

ಸ್ವಧಾ-- ಆತೋನುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಸನದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 

ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ನಂತರ ಅಜುದೃತಸ್ಟಾಪ್‌ (ಸಾ.ಸೂ- ೪-೧- ೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು. ಬಾಪ್‌-ಎಅನುದಾತ್ಮ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಗತಿ 


ಇರಕೋಪಪದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಕ 


ವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಸ್ವಧಾ 
ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಫತೆ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯ ಖಾದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ £3 ಏಕಾದೇ 3 ಉದಾತ್ಮೇನೋ 
ಪಾತ್ರ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವವಿನ ಪಂಚೆ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, 

ಅನು-- ಪುನಃ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಗಳು- 


ಗರ್ಭತ್ವಂ- ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ಮೃಕಲ್ಲ್‌ (ಪ್ಯಾಸೂ. ೫೧-೧೦೯) ಷನ | ಫ್ರಂತದ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತ್ರತಲ" ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು- ತ್ತ ಪ್ರತ ತೃಯಬಂದರೆ ನರ್ರುಂಸಕಲಿಂಗ ತಲುತವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, ಗರ್ಭಸ್ಯ 
ಭಾನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗರ್ಭತ್ರಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. 
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ಏರಿಕೇ- ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ,ತ್ಯಯಾರ್ಥಕವೂ ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತೂ ಆದ "ಈರ ಗತಾ? ಧಾತುನಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್ಟಿನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬಸುನುದು. ರುಗೆ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇರಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ-ತ-ರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಸ್‌-ಇಸೀಚ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಈರಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಂಬಂತತ್ರು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಈರಿರೇ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಕೋಕ್ತ 
ಸೂತ್ರಖಂಡದಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು ಆಈ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಏರಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದೆ 
ಮೇಲೆಯೂ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಈರ್‌ ಲಿಟ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಜಾದೇಶ್ಚ ಗುರುಮತೋನೃ ಚೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಜಾದಿಯೂ 
ಗುರುವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಖುಚ್ಛತಿ ತಿಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಮ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಪ್ರಾ ಕ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಶಾಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮುಂತ್ರೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೀಕು. ಇದು ಮಂತ್ರವಾದ್ಧರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತುಪಶ್ಯಪಶ್ಯತಾಹೈಃಸಪೂಜಾಯಾಮ* (ಪಾ. ಸೂ. "೮-೧-೩೯) ಪೂಜೆ ತೋರುವಾಗ ಈ ಪದಗಳ ಯೋಗ 
ವಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ವಿಶುವುದರಿಂದ 
'ಈರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಧಾನಾಃ-- ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕಂಣ 


ಬಂದು ಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಚೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು- 


ಇ 


ಯಜ್ಹಿಯಂ--ಯರ್ಶಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಣಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘ ಖಣ” ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಶಬ್ದ 
ಮುಂದೆ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯೆೇಫಢಢಖ ಹಘಾಂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೧-೩)ಸ್ರ 1.4 ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫಢೆಖಛ ಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯನ್‌ ಏಯ್‌ ಈರ್‌ ಈಯ ಇಯ” 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಘ್‌ ಸು ಇಯ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕಾರ ಉದಾತ್ತ || ೪ ॥ 


ಜಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನುಭಿರ್ಗುಹಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಮದಿ ಭಿ: | 
ಅವಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅನು n 8 1 
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| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ವೀಳು | ಚಿತ್‌ | ಆರುಜತ್ನು *ಭಿಃ | ಗುಹಾ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಜ್ಲಿಭಿಃ ॥ 


| | 
ಅನಿಂದಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅನು ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಅಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿದುಸಾಖ್ಯಾನಂ ಟೀ ರಹೃತಾ ಅಂಧಕಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾ8 
ತಾಶ್ಲೇಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಾಜಯದಿತಿ | ಏತಚ್ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ಸೊಜಿತಂ | ನೆಡಿಭಿರಸುತ್ಕಿ. 
ರ್ನಿಗೂಳ್ಲಾ ಗಾ ಅನ್ವೇಷ್ಟುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಮಯೆಗ್ಸಿಃ ಪಣಯೋ ಮಿತ್ರೀ- 
ಯಂತೆ: ಪ್ರೋಚುಃ! ಅನು. ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೧೦೮ | ಇತಿ! ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತತೆಯಾ' ಸೂಚಿತೆಂ। 
ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೩೨-೧೧ | ಇತಿ | ತದೇತೆಮಸಾಖ್ಯಾನಮಭಿಸ್ರೇತ್ಕೋ- 
ಚ್ಯತೇ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀಳು ಚಿದ್ಪೈಢಮಸಿ ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾನಮಾರುಜತ್ತು ಸಭಿರ್ಭಂಜದ್ಭಿರ್ವಹ್ನಿಭಿರ್ವೋ- 
ಢೃ 'ಧಿರನೃತ್ರ ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥೆರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ್ವಂ ಗುಹಾ ಚಿತ್‌ ಗುಹಾಯಾಮಸಿ ಸ್ಥಾಸಿತಾ 
ಉಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ಅನ್ವನಿಂದ: | ಅನ್ವಿಸ್ಯ ಲಬ್ಧನಾನಸಿ | ಓಜ ಪಾಜ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಬಲನಾಮಸು ದಶ್ಷೋ ನೀಳು ಚ್ಯೌತ್ನಮಿತಿ "ಸೆಠಿತಂ | ನವಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೋನಾಮಸ್ಸಫ್ನ್ಕೋ್ಯೋಸ್ರೋ- 
ಸ್ರಿಯೇತಿ ಸಠಿತಂ | ನೀಳು.!! ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ತರಃ: | ಜಿತ್‌ | ಜೇುಚಕಃ ತಣ | 
ರುಜೋ ಭಂಗೆ ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಕತ್ಸುಚ್‌ಪ್ರತೈಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಸನಇಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಗುಹಾ! ಸಸ್ತೆನ್ಯಾ ಡಾದೇಶ8 | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | 
ಫಿ. ೨.೧೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಹ್ನಿಭಿಃ | ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಗಾ ಹಾತ್ತರಿಭ್ಛೋ ನಿತ" | ಉ. ೪.೫೧! 
ಇತಿ ವಹೇರ್ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವ್ರಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಅನಿಂದ8 | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೩-೧-೫೯1 
ಇತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಜ್‌ 4ಡುದಾತ್ತ8 | ಸಾ. ೬.೪.೭೧ | ವಸಂತೀತ್ಯುಸ್ರಿಯಾಃ | ವಸೇಃ 
ಕರ್ತರಿ ರಿಯಕ್ಭೃತ್ಯಯಃ | ಷತ್ಪಾಭಾನಶ್ಚ ಬಾಹುಲಕಾದೊಹನೀಯ್ಯ ಲ್ಲೆ ಉಕ್ತೆಂಹಿ | ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಥ- 


ವಿಶೇಷಸಮುತ್ಸಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ಚ ತೆಡೊಹ್ಯನಿತಿ | ಇಕಾರ" ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರೇಣೋದಾತ್ರಃ lol! 


ಢವಾದ ಅಥವಾ ಬಲವಾದ 
| ವಹ್ನಿಭಿಃ-. ವಹಿಸುವ 


() 


(ಕಿಕ್‌ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ನೀಳ ಚಿತ್‌. 
ಬ! ಸಹ | ಕ್ರ- 


೪) 
ಆರುಜತ್ನುಭಿ8.ಒಡೆದುಹಾಕಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
(ಹೊರುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ A ರುದ್ಬೆ (ವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 

ಹ 5 ಏಸ್‌ಸ್ಟ್‌ ಎನಿ - ವಿ ಡಂ 9 ಸ 
ಮಕದೈತ್ಯರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ 


ಅನು ಅವಿಂದಃ__ ಹುಡುಕಿ ತಂದಿರುನೆ. 


-ದೃಢವ 

ಳ್ಳ 
) | ಗುಹಾ ಚಿ35.(ಸಣಿನಾ- 
ೂ.ಗೊ 


ೇವುಗಳನ್ನು (ಹ ಹನುಗ ಳನ್ನು 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಶಾಲಿಗಳು, ಎಂತಹ ಬಲವಾದ ಪರ್ವತಾದಿ ದುರ್ಗಮ ಸ್ಥಾನಗೆ 
ಳನ್ನೂ ಒಡೆದು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು, ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಹಿಸುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಂತಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಪಣಿ ಎಂಬ ದೈತ್ಯರು ಅಪಹರಿಸಿ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 


ಬಚ್ಚಿ ಓದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದಿರುವೆ. 
22ಟ ಟು ತ್ಮ 


English Translation. 


Associated with the conveying Maruts, the traversers of places 0101001 
of access’ ಲಿ Indra, you have found out the cows hidden in the cave. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಉದಹೆಂಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿದ್ದರು, 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ನತ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗೆ 
ಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ, ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಸಯವನ್ನು ಮುಂಜಿ 
ಖಯ. ೧-೩೨-೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣೇನೇನ ಗಾವಃ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುನಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುನೆವು. 

ನೀಳುಿ- ಓಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲಸೂಚಕವಾದ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಃ .ನೀಳು, 
ಚೌತ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩೯). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ, ಭದ್ರವಾದ, ದೃಢವಾದ, ಅಭೇ 
ದ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. 

ಚಿತ. ಎಂದರೆ ಏವ. ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವು. 

ಆರುಜತ್ಸುಭಿಃ--ಭಂಜದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಒಡೆದುಹಾಕಲ್ಕು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 

ವಹ್ನಿಭಿಃ--ವೋಡೈಭಿಃ ವಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಹೊರುವ, 

ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ, ಯಾಠಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಏಕಾಂತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದೆ 
ರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಸಪ್ರವಿಸಾ ವಿಭಕ್ತ ಕಿರ್ಥದನ್ನಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. *: ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ತಂ'' (ಬು. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಉಸ್ರಿಯಾ£--ಅಘ್ಮ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೀಳು-ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ನೋದಾತ್ರ. ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದೆ- 
ಖೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಶಿ. ಸೂ. ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಆರುಜತ್ನು ಭಿ8 ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ 

ಕುತ್ತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆಜ”ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಸೈ ತ್‌ (೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವ ರ ಬರುವುದು- 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾ ಆದೇಶ. ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ನಿ. ಸೂ. ೩೮) ಗ್ರಾಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಹಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಹ್ನಿಭಿಃ--ವಹಿಶ್ಚಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ತರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (೪ಉಊ, ಸೂ ೪.೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ 
“ಮುಂದೆ ನಿಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ"ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಹ್ನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅನಿಂದಃ--ವಿದ್ದ್ಛ) ಲಾಭೇ--ತುದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿನ 
ತುದಾಧಿಭ್ಯಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) 
ಮುಚಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬಂದರೆ 
ಫಿನ್‌ದ್‌ ಅಸ್‌ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಶ್ಲೃಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ್ಮ ರುತ್ಮ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅವಿನ್ವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಸ್ರಿಯಾಃ. -ವಸಸ್ತೀತಿ ಉಸ್ಪಿಯಾಃ ವಸಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸಿಘಸೀನಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಧಾತುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸತ್ವಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಸಹೆ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಊಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ನಾಮಚೆ ಥಾತುಜಮಾಹ.ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕ- 
ಬಸ್ಯಚತೋಕಂ ಯನ್ನ ನಿಶೇಷಸದಾರ್ಥಸಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಶಃ ಪ್ರಕೃತೇಶತದೂಹ್ಯಂ | (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೩-೧-ಮ ೧) ನಾಮಸದವೂ ಸಹೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ಶಾಕ 
ಭಾಯನರೂಸಹ ಶಾಕಾಟಾಯನವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ (ಧಾತುಜಂ ನಾಮ) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಜ್‌ ಜಾಂ ಉಂಟಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪದಂ ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಪಾದ್ಯತ್ವೇನ ಸಃ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪದಾರ್ಥಃ ವಿಶೇಸಶ್ಟಾಸೌ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 


ಲ 


“ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಗುಣವಾದ ೪ 6 ಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರು 
ವುದು. ಉಸ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಸಜಾ! ಇಕಾರವು ಪ ಶ್ರ ಸು ರದಿಂದ 


ಉದಾತ್ತ ॥ ೫1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಮಚ್ಛಾ ವಿದದ್ವಸುಂ ಗಿರಃ | 


ಮಹಾಮನೂಷತ ಶ್ರುತಂ | ೬ | . 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ದೇವ * ಯಂತಃ | ಯಥಾ | ಮತಿಂ | ಅಚ್ಚ | ನಿದತ್‌; ವಸುಂ | ಗಿರಃ ॥ 


ರಾಲ್‌ ಸತಾರ ಹ ಗ ಹಾ 


ಮಹಾಂ | ಅನೂಷತ | ಶ್ರುತಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವಯಂತೋ ಮರುತ್ಸೆಂಜ್ವ ಕಾನ್ಸೇನಾನಿಚ್ಛೆಂತೋ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಹಾಂ 
ಪ್ರೌಢಂ ಮರುದ್ಗಣಮಚ್ಛೆ ಪ್ರಾ ಪು. ಮನೂಷತ | ಸ್ತು ಕ | ಕೀದೈಶಂ ಮರುದ್ದಣಂ | ನಿವದ್ವಸುಂ | 
ಮವೇದಯದ್ವಿಃ ಸ್ಪಮಹಿಮಪ್ರ ಖ್ಯಾಪಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ಧನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರುತೆಂ ನಿಖ್ಯಾತಂ | ಮರುದ್ದ ಸ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಮತಿಂ | ಮಂತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಯಂತಃ 
ಸೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತ: | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩.೧-೮ ॥ ಕೃಚಿ ಚ | ಪಾ. ೭-೪-೩೩ | ಇತೀ- 
ಕೈಮಕೃತ್ಸಾರ್ವ 2 ಟು ಬ ಬ ಸಾ. ೩.೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ ಚೆ ನ ಭವತಿ | ನ ಚ್ಛೆಂದಸೈೆ 
ಶ್ರತ್ರಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನ ಕೃಚಿ ಯೆತ್ರಾಪ್ರಮಾತ್ವಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ವಾ ಶಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ೇಧಾತ್‌ | ಯೆದ್ಯಸೀತ್ಸಮೇವ ಪ್ರಕೃತಂ ತಥಾಸಿ ವ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಸಿ ದೀರ್ಥತೃಸ್ಯ ಸ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಅಶ್ವಾಯಂತ ಇತ್ಯಾದಾವಶ್ನಾ /ಭಸಾಶ | ಪೂ. ೭೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ತನಿಧಾನಂಡದಿತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಕ್ಯೈಜಂತಾಚ್ಛತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಕ್ಯಚಸ್ಚಿ ತ್ರಾ ಚ್ಹಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೈತೆ ತ್ವಂ | ಶಸಃ | ಪಿತ್ತ್ಯೇನ 
ಶತುಶ್ಚ ನ (ಸಲ PELE ತ್ವ pu, ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಯಥಾ! 
ಪ್ರಕಾರವಚನೇ ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೨೩ | ಲಿತಿ | ವಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಇತಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ | ಮತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಮನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಸಿ ನ್ನು ದಾತ್ರಃ | ಮತಿ 


೬ ೭೬ ಬಿ 


pal 
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ಶಬ್ದೋ ಜ್ಞಾನಸರೋತಸ್ಯುಸಚಾರಾಚ್ಞ್ಯಾತೆರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಪೆದಾಂತೆರೇ ನಿಶೇಷ್ಯಾನು- 
ಪಾದಾನಾದಿಂದ್ರಸ್ಕೈಸಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ತತಶ್ಚ ತ್ರಿಚ್‌ಕ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಹಾ.೩-4-೧೭೪ | ಇತಿ 
ಮನ್ಯತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ತಸ್ಯೋಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತತ್ವಾದಿಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦ | ಚಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛೆತ್ಯರ್ಥಯೋಗಾದಚ್ಛೆ ಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷು | ಪಾ. ೧-೪.೬೯। 
ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಯಾ ಸಹ ನಿಸಾತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಸಿ ಸಮಾವೇಶಾತ್‌ | ಹಾ. ೧.೪-೬೦ | ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿದದ್ದೆಸುಂ| ನಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾ- 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛತೈಪ್ರತ್ಯಯೇ ನಿದಂತ್ಯೌದಾರ್ಯಾತಿಶಯವತ್ತಯಾ ಜ್ಞಾಪಯಂತಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
'ಯಂ ಸೆ ನಿದಡ್ಡಸು: | ನಿದೇಃ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯೆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ | ಪಾ. ೨-೪-೭೨ | ಇತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕಿ ಪ್ರತೈಯಸ್ವರೇಣ ಶತುರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ | ಗೃಣಾತೇಃ ಕ್ವಷ್ಯ ತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೦ - 
ಇತೀತ್ವಂ ರಪರತ್ತಂ | ಧಾತುಸ್ತರೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತಂ | ನಕಾರತಕಾರಯೋ- 
ರ್ಲೊೋಪಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಪ್ರಾತಿಸವಿಕೆಸ್ನಕೇಣೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ |! ಅನೂಷತ | ಣು ಸ್ತುತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ॥| 
ತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲುಜು ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶ: | ಪಾ. ೭-೧-೫ | ಸಿಚಿ ಕುಬುದಿತ್ತೇನ | ಪಾ. ೧-೨-೧ | ಜತ್ತ್ಯಾ- 
-ಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವ ಉಕಾರದೀರ್ಥತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದಸೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶ್ರುತಂ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವೆರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಯೆಂತೆಃ. (ಮರುಶ್ಸಂಜ್ಚಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಗಿರಃ. -ಸ್ತೋತ್ರೆ 
ಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮತಿಂ-ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಯಥಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಸ್ತುತಿ 
ಸುವರೋ ಹಾಗೆ) | ನಿದದ್ವೆಸುಂ-ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾದ | 
ಶ್ರುಶಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ॥ ಮಹಾಂ-ದೊಡ್ಡವರಾದ, (ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆ 


ವನ್ನು) | ಅಚ್ಛೆ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ | ಅನೂಷತ- ಸೋೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಬುದ್ದಿ ಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ 
ಡುವರು. ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು `ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರು, 


ಮಹನೀಯರು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿಾಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


English Translation. 


The reciters of praises praise the mighty (troop of Maruts) who are 
celebrated and conscious of the power of bestowing wealth, Just as they praise 
#he counseller (Indra), 


1೨ 
ದು 
Lo 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಲು ಅನೇಕ 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪವು 
ಟ್ರಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ದೇವಯಂತ8-- ದೇವಾನ್‌ ಮರುತ: ಇಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಯೆಂತೆ--ಎಂದಕಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಸೇಕ್ರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವತಾ 
ಡಿರುವರು. 


ಮತಿಂ--ಮಂತಾರಮಿಂದ್ರೆಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತಫೇತೈರ್ಥಃ | ಮತಿಶಬ್ದೋ ಜ್ಞಾನಸರೊೋಟ- 
ಪ್ಯುಪಚಾರಾಜ್ಞಾತೆರೀಂದ್ರೇ ವರ್ತತೇ! ಅಥವಾ ಪೆದಾಂತರೇ ವಿಶೇಷ್ಯಾನುಪಾದಾನಾದಿಂದ್ರಸ್ಕೈಷಾ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಮತಿಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನ ನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿಯಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ನಿಸಯದನ್ನಿ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯ 
ಶೇಂಸಾನಿತಿ ಮತಿರಿಂದ್ರ8! ಜ್ಞಾತಾ ನಾ ಮತಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ತುತೈಮಿಂದ್ರಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸಂ ವಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತೆದ್ರತ್‌--ಎಂದರೆ ಮನ್ಯತೇ-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಮತಿ8 ಎಂದು: 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, ವಿದ್ವಾಂಸನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಎಂತಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ವಿದ್ರಾಂಸನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಾಗ 
೦೨ 


ಅಚ್ಛೆ-- ಪ್ರಾಸ್ತುಂ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹೃತಗಚ್ಛತ್ಯರ್ಧಯೋಗಾದಚ್ಚ ಗತ್ಫರ್ಧವದೇಷು ಎಂಬ ಪಾಣಿಸಿ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ (ಪಾ.ಸೂ ೧-೪-೬೯) 


ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ' ಖುಕ್ತಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೀರ್ಫೆಸ್ವರಾಂತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ವಿಡದ್ವಸುಂ--ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವಿದಂತ್ಯೌದಾರ್ಯಾಶಿಶಯೆವತ್ತಯಾ ಜ್ಞಾಸಯಂತಿ 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯಂ ಸ ವಿದದೃಸುಃ--_ವಿದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯಾ 
ಪಿಶಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನಿಂದತೇರ್ಲಾಭಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿದಚ್ಛಬ್ದಃ | ಲಬ್ಬಧನಮಿ 


ತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಸಡುವರು. 
ಗಿರ8--ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀಶಿ ಗಿರ. ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವತು. 


ಪವಿ 


"ಕ ದ್ರ ಶಂ } ೨ಎ ೦ = 
ಮಹಾಂ--ಮಹಾಂತಶೆಂ, ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂ ಕ್ಕಾಗಿ ನಕಾರ ತಕಾರಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. ., 
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ಔಚ 7ಎ ERE ತ 
RRR RRA ಮ ಕ  ುರುುಯಲ್ಮುುುಹಹಾ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಯನ್ತ-_ ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಇಚ್ಛಿಸತೆಕ್ಕವರು) ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮೆನಃಕೈಚ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೩.೧-೮) ಸುಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹಣೇತದನ್ತ ಸ್ಯ- 
ಗ್ರಹಣಂ (ಪರಿ, ೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಸ್ಸೆಮಾನ 
ಕರ್ತೃ ಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಪೂರ್ವ ಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು ಉತ್ತರ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾನುಗುಣವಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳು ಪುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕ ಎತೆದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಫಘಟಕತ್ತೇನ ಶ್ರುತಸ್ಕ ಸದಸ್ಯ 
ಉತ್ತರಸೂತ್ರಘಕತ್ತೇನಾನುಸಂಧಾನಂ ಅನುವೃತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬುದು ಸಂಚಮ್ಯಂತ 
ಕರ್ಮಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂದುಅರ್ಥ. ಇಸಿಧಾತುವು ಉಪಸ್ವಿ ತನಾಗಿರುವುದರಿಂನ ಇಸಿಧಾತುನಿನ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು, ಆರ್ಮ್ಮಶಬ್ದ ಸ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ತಾದರ್ಥ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಶೇಷತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಷ್ಟ್ರೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ತನಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ತ ಪದದಿಂದ ಏಸಿತೃವು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಗ್ರೆಹಿಸಲ್ಬಡುವುದು. 
ತಥಾಚ ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕವನು ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕ ಎತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಯದಿಸ್ಯತೇ ಕರ್ಮಕಾರಕಂ ತದ್ವ್ಯೃತ್ತೇಃ 
ಸುಟಂತಾಧಿಟಿಲ ರಾಶ ಭ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ದೇವಯಂತೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಸತಕ್ಕವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾನ” ಎಂಬುದು ಇಸು ಧಾತು 
ವಿನ ಕರ್ಮವಾಚಕ, ಅದರಮುಂದೆ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಸನ್‌ಕ್ಯೃಚ” ಕಾಮ್ಯ 
ಚ್‌ ಕೃಜ್‌ಕೃಷೋತಥಾಚಾರೆ ಕ್ವಬ್ಲಿ ಜೃ ತಥಾ | ಯಗಾಯಕಈಯಜ"ಣಿಜ"ಚೇೀತಿದ್ಕಾದಶಾನಿನಾಸನಾಡಸಯುಃ || 
ಎಂದು ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಚ್ಞಿ ಬಂದು ಧಾತ್ರವಯನವಾದ ಶಸ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ.೨-೪-೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ದೇವಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೈಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರಥ್ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರವೂ, ಅಕೈತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳಲ್ಲದ ಯಾದಿಸಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತೆವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು. ಆದರೂ ನಭಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಹಪ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ತದೀರ್ಫಿಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಭವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ರೋಕ್ತನಾದ ಈತ್ವವೂ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಅನಂತ 
ರಸ್ಯವಿಧಿರ್ವಾಭವತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೋವಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಗಿಂತಲೂ 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಇತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಬರುವುದ್ಕು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾ€ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬ 
ಜ್ಞ್ಯಾಪಕದಿಂದ ದೀರ್ಫಕ್ತೊ ನಿಷೇಧಕವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಶ್ವಾನ" ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ. ಅಶ್ವಾಯನ್ತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ*ಯ ನಾಗ ಅಶ್ವಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆಶ್ರವಣ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಾಘೆಸಾತ8ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪೩೭) ಅಶ್ವ ಅಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
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RRA AAA ಅರಾ ಹೆ § RAR Ne 
ಹ | 


ಆತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶನು ನಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಕೃಚಿಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಫಿಷೇಧಕವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಕೃತ್ಸುರ್ರಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬಂದು ಆಶ್ವಾಯ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ವವಿಧಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಆತ್ಮ 
ವಿಧಿಯು ತನ್ನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ " ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ' ಎಂಬುದು ಕ್ಯ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನೆ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧೆಕನೆಂದು ಜ್ಞ್ವಾಪಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಈತ್ವ 
ದೀರ್ಫ್ಥಗಳಿಗೆ ಓಿಷೇಧಕವಾಗುವುದು. ಈಗ ಈ ನಿಸೇಧದಿಂದ ಅಶ್ವಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ವರಿಂದ 
ಆತ್ಮ ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೊರ್ಕೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳೆರಡೂ ದೇವಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಟೂ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶವೂ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವೂ ಬರುವುವು. 
ಫ್ಯಚಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಶಸ್ಸು 
ಪಿತ್ಪ್ವಾದ್ವರಿಂದಲೂ ಶತ್ಯುವು ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಪಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನು- 
ದಾತ್ತ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋತ್ತೆಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. | 


ಯೆಥಾ-ಪ್ರಕಾರನಚನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೩) ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಭೇದಕವಾದ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾರ ಎನ್ನುವರು ತದುಕ್ತಂ--ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಭೇಡಕೋನಿಕೇಷಃ ಪಕಾರ ಇತಿ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ತಿಯಾದ” 
ಕಿಮಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಮುಂದೆ 
ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಮತಿಂ" ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಪಚ ಮನ ವಿದ ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ, ಮತಿ ಶಬ್ದವು ಸಾಮೂನ್ಯವಾಗಿ ಜಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಚಾರದಿಂದ ಜ್ಞಾನಾಶ್ರಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಥನಾ ಬೇಕಿ 
ಪದಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ್ಯವು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತಿ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಕೇತ) ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕಾಚ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಮನಜ್ಚಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಚ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ 
ಉಸಪದೇಶೇತನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಕವಾಗಿಯೂ . ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 
ನಿಸೇಧ. 


ಅಣ್ಣಿ ಅಚ್ಛೆಗೆತೈರ್ಥವದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೯) ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು. ವದ ಧಾತು ಇನುಗಳೆ 
ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಗ್ರೀಶ್ವರಾನ್ಸಿ 
ಪಾತಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೫೬) ಅಧಿರೀಶ್ವರೇಸೂತ್ರಸರ್ಯಂತ (೧-೪-೯೭) ನಿಪಾತಾಕ ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರು 
ls 


ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಾಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಆವೃಯಪು 


ವಿಪಾತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಾ ನಿಪಾತ 
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ಸಂಚ್ಞೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವಿಲ್ಲ. ಸಮಾವೇಶವೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾಶಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುವುದು. 


ನಿದದ್ವಸುಮೇ- ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ " ನಿದಜ್ಞಾನೇ ' ಎಂಟ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ €ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶೃತೈಶಾನೆಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿ: 
ಬರುವುದು. ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವಿದತ್‌-ನಿದತೀ-ನಿದನ್ತಿ » ನಿಂದು ಆಗುವುದು. ವಿದನಿ ನ್ಲಿ-ಔದಾರ್ಯಾತಿಶಯ- 
ವತ್ತಯಾಜ್ಞ್ವಾಸಯಂತಿ ವಸೂನಿ-ಧನಾನಿ ಯಂಸಃ-ನಂದು ವಿಗ್ರಹ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಓದಾರ್ಯಾತಿಶಯ 
ಶಾಲಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಪಡಿಸತಕ್ಕ ಧನಗಳು ಹೊಂದಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದದ್ವಸುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ವಿದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯನಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ರಃಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಲುಕ್‌ ಬಂದನೇಲೆ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದು ಸದೇಶಾತ್ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕ ನುದಾತ್ರ್ಮೇರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುರಿಂದ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ವರದಿಂದ ಶತ್ರವು. 
ಉದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸವಾಸ ನಡೆವ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರೈಸದಂ 


(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗ) 
ಗಿರ ಗ್ವ್ರ ಣನ್ರಿ-ಎಸ್ತುವನ್ಲಿ ಇತಿ ಗಿರಃ-ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದರ್ಥ. ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ 'ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗ ಸಂಜ್ಣಕವಾದ 


ಖೂಕಾರಾಂತ ಭಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ತು ಉರಣ್ರಸರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬಶುನುನು. ಗಿರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಗಿರಃ-ಗಿರ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಮಹಾಮ್‌-- ಸ್ಥ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಹಾನ್ಹಮ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು. ್ರಾಿತಿಸದಿಕಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತ. 


ಅನೂಷತ-_ಣುಸ್ತು ತಾ.ಈ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಮೆ 3ಸದಿ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಬರುನುದು. ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರು ಅದೇಶ. 
ರುಗೆ ಅತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ವ ನತ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರ ಭಿನ್ನವಾದ ವರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅತ ನೇ 
ಪದದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌-ಆದೀಶ "ಚ್ಲಿ ಲುಜು” (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೧-೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುದು. ಸ್‌ ತೆ ಗಾಜ್ವುಟಾದಿಭ್ಯೊನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. --೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಅದೇಶ 
ಕೈಂತಲ್ಯೂ ಕುಟಾದಿ ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಣಿತ್ತು ಅಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಜಃತ್ತಾಗು 
ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಕುಬಾದಿಯಾದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಔ3ತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಣೋನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತ್ವಾದಿಯ 
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ಣಕಾರಳ್ಲೆ ನ್‌ ಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣು ಧಾತುವಿನ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಬರುವುದು. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಲೃಜ್ಚ ಡುದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಚಿ ಗೆ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಕೆ ೀಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತನಾದ ಇಡೂಗಮ ಬರದೆ ಇರುವುದೂ, ನು ಎಂಬನ್ಸಿಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ 
ಬರುನ್ರದೂ ಸಹೆ ಛಾಂದಸವು. ತಿಜ್ಜತಿಜ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ ್ರಿನುದಾತ್ತ. 


ಶ್ರುತೆಂ--ಕ್ತ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು || ೬ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ps ao ಗ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ರಸೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ಅಬಿಭ್ಯ ಸಾ॥ 


೦೨ 


ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ PI] 


॥ ಹೆದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಂ | ಹಿ | ದೃಕ್ಷಸೇ | ಸ೦5 ಜಗ್ಮಾನಃ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ॥ 


| | 
ಮಂದೂ ಇತಿ | ಸಮಾನಂವರ್ಜ್ಚೆಸಾ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುದ್ದಣ ತ್ನಮಿಂದ್ರೇಣ ಸೆಂಜಗ್ಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆವಾನಃ ಸಂ ದೈಕ್ಷಸೇ ಹಿ| ಸಮೃಗ್ಬೃ- 
ಶ್ಯೇಥಾಃ ಖಲು | ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಪ್ರಷ್ಟವೃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀಡ್ಪತಿ ಕೀನೇಂದ್ರೇಣ | ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ ಭೀತಿ- 
ರಹಿತೇನ | ಕೀದೈಶಾನಿಂದ್ರಮರುದ್ದೆಣೌ | ಮುಂದೂ ನಿತ್ಯಪ್ರಮುದಿತೌ ಸಮಾನನರ್ಚಸಾ ತುಲ್ಯದೀಪ್ತೀ - 
ಪುರಾ ಕೆದಾಚಿಡ್ಟೃತ್ತೆವಧಡೆಶಾಯಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಶ್ವಾಸೇನಾಪಸಾರಿತಾ$ | 
ತದಾನೀಮಿಂಪ್ರೆಸ್ಕ ವೃತ್ರೆಸಂಬಂಧಿಸಕಲಸೇನಾಜಯೋಾರ್ಥಂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಂಗನೊಟಭೂತ | ಸೊೋಟಯೆ- 
ಮರ್ಥೊಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ರಸಥೂತ್‌ | ಖುಗ್ಗೇ. ೮-೯೬-೭ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸಂಗೃಹೀತ ಇಂದ್ರೋ ವೆ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೨೦ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಶ್ಚ | ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ- 
ವಂತಂ ಮರುದ್ದೆಣಿಂ ವಾಭಿಧತ್ತೇ | ತೆದಾನೀನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬೋಧನಂ ಬಹಿರೇವಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | 
ತಥಾ ಚೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸಂದೈಶ್ಯಸೇ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೊಟಬಿಭ್ಯುಷಾ 
ಗಣೇನ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ ಸ್ಗೊಟ್ಕಪಿ ನಾ ಮುಂದುನಾ ತೇನೇತಿ ಸ್ಕಾತ್ಸಮಾನನರ್ಚಸೇತ್ಯೇ- 
ತೇನ ನಾಖ್ಯಾತಂ | ನಿ. ೪-೧೨ | ಇತಿ | ಸಂ ದೃಕ್ಷಸೇ | ಸಂಪಶೈೇಥಾಃ | ವೃಶೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ತಾ. ೧-೩-೨೯.೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ದೃಶೇರ್ಲಿಐರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯೊಾಂ: 
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ಲೇಹ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಪಾ. ೩-೪-೮೦ | ಲೇಟೋಡಾಬೌ | ಪಾ. ೩೪-೯೪ | ಇತೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬ- 
ಹುಲಂ ಲೇಓ | ಪಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತ್ರಿ ಸಿಸ್‌ | ಸಂಜ್ಣಾಸೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ತೆಂ| ಪಾ. ೮.೨.೩೬ | ಷಢೋಃ ಕೋಸಿ ಪಾ. ೮.೨.೪೧ | ಇತಿ ಕತ್ವಂ | ಆದೇಶ- 
ಪ್ರಶ್ಯಯಯೋಃ | ಪಾ. ೫-೩-೫೯ | ಇತಿ ಸಿಪೆ8 ಸತ್ವಂ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಪೆಃ ಸರಸ್ತಾಚ್ಛಬಸಿ ಭವತಿ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೩ | ಸಿಪಾ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ಸಶ್ಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸಾ. ೭-೩-೭೮ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ | ಉತ್ತರಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ತರ ಜದ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹಿಶಬ್ಬಯೋ- 
ಗಾತ್ರಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಹ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ। 
ಗಮೇಃ ಸಂಪೂರ್ನಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಲುಬ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ | ಸಾ. ೩೪-೬ | ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸಮೋ 


'ಗಮ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೧-೩-೨೯ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದನಿಧಾನಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜಾದೇಶಃ | ಹಾ. ೩-೨-೧೦೬ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪಾ. ೬.೧-೮ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ ಪಾ- ೭-೪-೬೦ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚುತ್ತೆಂ ಹಾ. ೭-೪-೬೨ | 
ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೯೮ | ಕಾನಚಶ್ಚಿತ್ತ್ಪಾ ದಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಗತಿಸಮಾಸೇ 
ಕೃಮತ್ತರಸದಸಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ | ಇಂಭೀ ಭಯೇ | ಪೂರ್ವನಲ್ಲಟ್‌ | ಶೇಷಾತ್ವೆರ್ತೆರಿ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೆಂ ॥ ಷಾ. ೧-೩-೭೮ | ಇತಿ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಕೈಸುಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೭ | ಇತಿ ಲಿಟಃ 


ಕ್ಲಸುರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ *ತ್ತ್ವ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಜಶ್ತೈೇ। ಸಾ. ೭-೪-೫೯: 


೮-೪.೫೪ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್‌ | ಹಾ. ೭-೨-೧೩ | ಪ್ರಾಸ್ತ ಇಡ್ವಸ್ಥೇಕಾಜಾದ್ರಸಾಂ | ಪಾ. ೭-೨-೬೭ | 
ಇತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ನಿವರ್ತೆತೇ | ನಖ್‌ಸಮಾಸೇ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನೇ ಭತ್ವಾದ್ವಸೋ8 ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಕೋಕಾರಕ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 


ರೂಪತ್ವಂ! ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೩-೬೦ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ಇಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿಶ್ಚೈರನೇಕಾ- 
ಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೪-೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೋಕಾರಸ್ಯೈಜಃ ಪದಾಂತಾದೆತಿ | ಪಾ. ೬.೧.೧೦೯ | ಇತಿ 
ಪರಪೂರ್ನತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮವ್ಯಪರೇ | ಹಾ. ೬-೧-೧೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | 
ಮಂದೂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ಪಪ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೊೋ | ಪಾ. ೬- 
೧-೫೮ | ಇತಿ ನುವಾಗಮ$ | ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಖರುಶಂಕುಪೀಯುನೀಲಂಗುಲಿಗು | ಉ. ೧-೩೭ | 
ಇತ್ಯೆತ್ರಾವಿಭಕ್ತಿ ಕನಿರ್ದೇಶಾಣ್ಛೆಂತೇರ್ಜಿಗುರಿತಿವದ್ಧಾತ್ವೆಂತೆರಾಷಪಿ ಕುರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ರಃ | ದ್ವಿವಚನಮೌ | ಪಾ. ೪-೧-೨ | ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೦೨ | 
ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಚೇತ್‌ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಸಮಾನನರ್ಚಸಾ | 
ಸಮಾನಂ ನರ್ಚೊೋ ಯೆಯೋರಿತಿ ವಾ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ವಾ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ। ದ್ವಿವಚನೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
-ದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಸಮಾನಪದಸ್ಯ ಸ್ರಾಶಿಪದಿಕಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರೇಣ ತದೇವಾವಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ತಿ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇಮರುದ್ದಣ--ಓ ಮರುದ್ದಣವೇ, ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೇ) | (ನೀವು) | 
| ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ--ಭಯರಹಿತನಾದ| ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ! ಸಂಜಗ್ಮಾನ8- ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ! 
ಸಂಹಿ ದೈಶ್ಯಸೇ--ಕಾಣಲ್ಬಡುವಿರಿ! (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಮಂದೊ--.-ಯೂವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
-ಸೆಮಾನವರ್ಚಸಾ.--ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವಿರಿ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭಯರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವರ್ಚಸ್ಸು, 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಸಮನಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುಡ್ಲೀವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಜ್‌ ವರ್ಚ 
ಸ್ತಿಗಳು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು. 


English Translation: 


You are seen, ಲಿ Maruts» marching forth together with Indra who 1s not 
frightened ; (both) rejoicing and of equal splendour. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ವೃತ್ರಾ ಇೃಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾ ಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ಉಚ್ಛಾಸಶಿಶ್ಚಾ ಸಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ಸನ ಆದರೆ ಆಗ ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಯಾನ 
ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಈ ವಿಷಯವು (ಖಯ.ಸಂ. 


೮-೯೬-೭) ನೇಯ ಮುತ್ತ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦) ರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 


ವೃತ್ರೆಸ್ಕ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸಿ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೮೯೬-೭). 


ಇದರ ಅರ್ಥವು---ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಶ್ರಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ ನಿನ್ನ ಸನಿಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಮರುದ್ವ್ದೀನತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ 
ಸ್ನೇಹವಾಗಲಿ. (ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ) ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯೆಶೀಲನಾಗುವೆ.-- 
"" Before the snorting of Vritra, all the gods» your comrades beating a hasty 


retreat abandoned you, Let your friendship be, O Indra, with the Maruts ; 
then you will conquer all battles.” ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ದೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮರು. 
ದ್ವೇನತೆಗಳೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
ವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರಿ 
ಇಂದ್ರೇ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಮಸುದ್ಧಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಸ: 
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RRA AAA 


ಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆಗ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಮೈೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಭಯರ- 
ಹಿತರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವಮಹೆರ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿಯೆವರು. 
ಇಂದ್ರೇಣ ಹಿ ಸೆಂದೃಶ್ಯಸೇ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೋಂಬಿಭ್ಯುಷಾ ಗಣೇನ ಮಂದೂ ಮದಿಷ್ಣೂ ಯುವಾಂ 
ಸ್ಥೋಃಪಿ ಮಂಡುನಾ ತೇನೇತಿ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಮಾನವರ್ಚಸೇತ್ಯೇತೋನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥ ಇದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದೆಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು---ಮಂಡದೂ, ಸಮಾನ ವರ್ಚೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪದಗಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರಮರತ್ತುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ' 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವದಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಿರುವರು. . ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಅಬಿಭ್ಯುಷಾ ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಜಿಸಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೇ ನಿಶೇಷಣವು. ಆಗೆ ಮರುದ್ಗಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗ- 
ವುದು--"" ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರೂ, ಭಯರಹಿತರೂ (ನಿನಗೆ) ಸತಾ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಗಳೂ ಆದ”ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು? ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಂಡೆ.ಕಸೇ_-ಸಂಪಕ್ಸೇಥಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲು ON 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು- ಸನೋಗಮ್ಮ ಚ ಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಶ್ರುದೃಶಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ಕೆವ್ಯಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗದ ಮುಂದಿರುವ ಖು. ಶ್ರು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾರ್‌ 
ಬರುವುದು. ಥಾಸೆಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೯) ಓತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಎಂಬ ಆದೇಶಬಸುವುದು. ದೃಶ್‌.ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗೆ ಅಡಾಗನು, ದೃ25-ಅಸೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಿಸ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ದೃಶ್‌*ಸ್‌*ಅಸೇ-- ಈಗ ಪುಗಂತ ಲಘೂನಧಸ್ಯ ಚೆ ( ಪೂ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಧಾಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಲಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋಮವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ ೯-೩-೧) ಎಂಬ ಸೆರಿಭಾಸೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ಚಭ್ರೆಸ್ಟಸೈಜ ಮೃಜಯಜರಾಜ ಭ್ರಾಜಚ್ಛಶಾಂ ಸೆ: (ಪಾ.ಸೂ. 
ಲ್ರ-೨.೩೬) ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾನ್ರ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವ್ರಶ್ವಾದಿ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಾಂತ 
ಷಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಷಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತವಾದ ದೃಶ್‌ 
ಘಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ಬರುನುದು. ದೃಷ್‌..ಸ್‌..ಅಸೇ--ಷಢೋಃ- 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨, ಸೂ, ಓ, 


ಕೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು. ದೃಕ್‌1ಸ್‌ ಅಸೇ ಆದೇಶಪ್ರಶೈಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬ 
ಶಫ್ಪಿಗೆ ಲುಗ್ರಿಧಾಯಕವಾದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ್ಕ ಸನ್ಪಿನ ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಬರುವುದು. ದೃಕ್‌4ಷ್‌*೮ಅ*ಅಸೇ ಶಪ್‌ ಬಂದರೂ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ಮ್ಮಾದಾಣ್‌ದೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದೆ- 
ಸದಾಂ ಪಿಬಜಿಫ್ರಧಮತಿಷ್ಠಮನಯ ಜೆ ಸತ್ಯರ್ಚ್ಛಧಾಶೀಯಸೀದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಫಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದದೃಶ್‌ಗೆಪಶ್ಯಾ 
ದೇಶವು ಸಿಪ್ಪಿನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವ ಕಾರಣ ಇತ್ತಂಜ್ಹಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತನರಕತ್ವನಿಲ್ಲದುದ 
ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪೆ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಅದರ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಆಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ದೃಶ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಗಳರಡಕ್ಕೂ ಆತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ದೃಕ್ಷಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧೨೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ದೃಕ್ಷಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂಜಗ್ಮಾನಃ---ಸಂ. ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ "ಗಮಲೃಗತ್‌ೌ' ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ಛೆಂಡ- 
ಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾಲತ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಠ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಸಮೋಗ 
ಮ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಸಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌ ಖು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ರೆ ಆತ್ಮನೇಸದವು ಬರುಪುದು ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಿಟಃಕಾನಜ್ಚಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕಾನಚ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋ- 
ರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಗರ್ಮಗಮಃ ಆನ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭- 
೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷ ಬರುವುದು. ಶೇಷ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ತಜಾತೀಯೇತರನಿವೃತ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕಸ್ವಾನಸ್ಥಾನಂ ಏವಂಚ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅದಿಯಗಳಗೆ ಶೇಷಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಹಲ್ರೇನಸಜಾತೀಯವೂಗ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇತರವೂ ಆದ ಮ್‌ಗೆನಿ ವೃತ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಏರ್ಪಡುವುದು ಗೇಗಮ್‌-ಆನ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗ ಹಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವರ್ಗದ 
ಮೂರನೇ ವರ್ಣವಾದ ಗ್‌" ಗೆ ಚವರ್ಗದ ಮೂರನೇವರ್ಣವಾದ ಜ್‌ ಬರುವುದು. ಜ-ಗಮ5*--ಆನ ಗಮಹನಜನ 
ಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಲಿತೈನಬಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ವಾ ಜಂತ್ಸು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜಃಗ್‌ಮ್‌ಆನ= 
ಜಗ್ಮಾನ. ಸಂ-ಸೇರಿದರೆ ಸಂಜಗ್ಮಾನ. ಕಾನಚ್ಚು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಕುಗತಿ- 
ಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾಲಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 
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A 


ಅಬಿಭ್ಯು ಸಾ ಉಂಭೀ ಭಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಛಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತ್ರೆ ರ್ರರಿಪರಸ್ಮೈಸಡಮ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೮) ಆತ್ಮನೇಸದ ನಿಮಿತ್ತ 
ಹೀನವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕೈೈಪದ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ವಿಹಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕೈೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕಸು ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ 
ದ್ದರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ. 
ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ. ಬಿೀಭೀಃನಸ್‌ ಕೈಸೃಭ್ಛವೃ ಸ್ತುದ್ರುಶ್ರು 
ವೋಲಿಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ನಿಸೇಧವೇ ಆಗಲಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಶೇಷವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಇಣ್ನಿಸೇಧವೇ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಧವನಿರುವುದೋ 
ಆದು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ ಸೈ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ 
ಇತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ರಿಗೆ ಯಾನ ಇಣ್ಣಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇದೇ ಕ್ರಾದಿನಿಯನುದ ಆಕಾರೆ. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಸೇರದೇ ಇರುವ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ(ನಸ್‌ಗೆ) ಇಡಾಗನು 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು 
ಬರುವಪಕ್ತದಲ್ಲಿ, ದ್ವಿತ್ವಬಂದನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು ಆದಂತ ಧಾತು ಫಸ್ಟ್‌ ಎಢಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ವಸುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಿ ಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಖ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನನನ್ಸಿಟ್ಟರೆ 
ಆಬಿಭೀವಸ್‌ ಆ. ಈಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಸ್ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಉಃಅಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಮ 
ರೂಪವೂ ಬಂದರೆ ಬಿಭೀಉರ್ಜ್ಹ.-ಆ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಚೋರಿಯೆಜ್ಜ ನಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇಯಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ನಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೨) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತ್ತನಯನವಸಂಯೋಗಸಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಯಾನ ಇಕಾರನಿದೆಯೋ 
ಆ ಇಕಾರವನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಬಿಬೀಉಸ. ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಈಕಾರವು ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ ಧಾತ್ರವಯನ- 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವು ಸುತರಾಂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಭೀ ಎಂಬುದು. ಆ 
ಇತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಛ ನಾದ ಅಂಗ ಅಬಿಭೀ ಎಂಬುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯ್‌ ಬರುವುದು 
ಅಬಿಭ್‌ರ್ಯ,ಉರ್ಜ್ಪ-ಆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ಅಬಿ- 
ಭ್ಯುಷಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ತ್ವಾಭಾವದ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವಿಧಿರಯಂಎಅಂದರೆ-ಶಾಸಿ್‌ನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರವು ಆದೇಶರೂಸವೂ ಅಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯ 
ವವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ" ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವವು ಅಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀ 
ನಾಂಚ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ: ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಗ್ರಹಣವೇ ವಿನಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಇಕ್‌ಶ್ರಿಸೌಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨-೨೨) 
ಎಂಬುದೂ ಇಲ್ಲಿ ವಸಿ ಎಂದು ಇಕಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಧಾತುವೆಂದೇ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಮಾಧವಾಚಾ 
ರೃರೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಸ್ಪುಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿತೂಪಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದಶೇ ಷತ್ರನನ್ನು ಉನಷುದಿಸಿಶುನರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ತುತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂತ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ“-ಅಬಿಭ್ಳುಷಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಜಃಪದಾನ್ತಾದತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓಗಳ ಮುಂದೆ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂತ್ತಸರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂಸ್ಯರೂನನು ಏತಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುಟರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೊಶ್ಕರೂನನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯೂಂತೆಃ ಸಾದನುಸ್ಯಪರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಹ್ರಾಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಖಕ್ಸುದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಏ ಓಗಳು ಪ್ರಕ್ಸತಿಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಛಾನ ಬತುವುದು. 


ಮನ್ನೂ-ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತಸ್ಪಕಾನ್ಲಿಗತಿಸು. ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ ಇಡಿ- 
ತೋನುಮ೯ಢಾತೋ ((ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗನು. ಖರು ಶಜ್ವ ಸೀಯ» ನೀಲಜ್ಲು 
ಅಗು (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಈ ಐದು ಶಬ್ದಗಳು ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಬ್ಬಡುವುವು... ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಭಕ್ಕಯಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಹನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಿಗು ಆಗುವಂತೆ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಮೃಗಯ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೩೭) ಮೃಗಯ್ವಾದಿ ಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಡುಃ ಪೀಲುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವಂತೆ ಮದಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಮನ್ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿವಚನನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮನ್ನು--ಔ ಎಂದಿಸುವಾಗ " ಪ್ರಥೆ 
ಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ, ಅಕ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತೆಗಳ ಸ್ವರ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂನ್ತ್ವ 
ಪರಸ್ತಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಎಂದಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್‌. 


ಸಮಾನವರ್ಚಿಸಾ--ದ್ವಿವಚನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚ8 ಯಯೋಸೌ ಎಂದೂ, ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಂ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದೂ ಬಹುನ್ರೀಹಿ-ದ್ವಿನಚನ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಷಾಂಸುಲುಕ* 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕಿ ಆಕಾರದೇಶ. ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ 


ನಿಲ್ಲುವುದು | ೭ 1 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆನವದ್ಯೆ, ರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಮನರ್ಚತಿ | 


ಡಂಬು ಪು ಹಣವ 


| 
ಗಣ್ಣೆ ರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮೈೆ 4 | ೮॥ 
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ಎಇಇ ಇಇಂಸ  ಮಜರ್ಮರರ್ತ್ಸ್‌ರ್ಪರಾಾಾರಾಾತಪ್ಷ್ಷಾರೋ್ಷ್ರ್ರರ್ಚ್ಬುೇೋೈೈೋೂ್ಬ್ಚ್ರ್ಚೈ್ಟ್ಟ್ರಾ್ರ್ರ್ರ್ಪ್ಟ್ಚ್ಟ್ಚ್ಟ್ಪ್‌ೋ ರರ ್ನ೩ ಾ್ಷ್ಸ್ಸೊ್ಸ೪ ೪ ಕ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅನವದ್ಯೈಃ | ಅಭಿದ್ಯು ; ಭಿಃ | ಮಖಃ | ಸಹಸ್ವತ್‌ | ಅರ್ಚೆತಿ ॥ 


| 
pe 1 
ಗಣೈೈಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಕೈಃ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಅ 


ಮಖಃ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನೋಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ-ನವದ್ಯೈರ್ದೋಸಷರಹಿತೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಲೋಕ- 
ಮಭಿಗತೈಃ ಕಾಮ್ಯೈಃ ಫಲಪ್ರದತ್ತೇನ ಕಾಮಯಿತವೈೈರ್ಗಣ್ಟೆ ರ್ಮರುತ್ಸ ಮೂಹೈ 8 ಸಹಿತಮಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಂ 
ಸಹಸ್ಪದ್ಧ ಸೈ ಲೋಫೇತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ಜೆತಿ | ಸೂಜಯತಿ | ಅಯಂ ನು € ಮರುತ ಇಂದ್ರಂ 
ಗ ಪ್ರೀಣಯತೀಶೃರ್ಥಃ | ಯೆಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಂಚೆಡಶಸು ಯಜ್ಞ ನಾನುಸು ಮಖೋ. 
ವಿಷ್ಟುರಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸರ್ಜತಿಕರ್ಮಸ್ವ ರ್ಚತಿ ಗಾಯತೀತಿ ಪಠಿಶಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇಃ- 
ವದ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇಜನವದ್ಯಾಃ | ನಣಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಹಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಭಿಗತಾ ದೌ- 
ರ್ಯೇಸ್ತೇಳಭಿದ್ಯವಃ | ಶೈರಭಿದ್ಯಭಿಃ | ಅಭಿಶಬ್ದಃ EE ೬. ಇ*೬|೫ಓಿ | ಬಹುವ್ರೀಹಾ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ನುಖಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ವರಃ | ಸಹೋ ಬಲಮಸ್ಸಿನ್ನರ್ಚೆನ- 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ತೀತಿ "ಸಹಸ್ವತ್‌ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ | ಹಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾ ಪೆದಸಂಜ್ಞಾಯಾ 
ಬಾಧಿತತ್ಪಾಶ್ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಮಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ವೊೋಯವಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ.೮-೨-೯ | 
ಇತ್ಮಿಮತುಪೋ ಮಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ಸಹಸ್‌ಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾ ಮ್ಯೈದಾತ್ತೆಃ | ಮತುಸೆ 
ಪಿತ್ತ್ಹಾತ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಕಾಮ್ಯೈ8 | ಕಮೇರ್ಣಿಜ” | ಪಾ. ೩-೧-೩೦ | ಅಕ ಉಸಧಾಯಾಃ | ಪಾ- 
2೭-೨-೭೧೧೬ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ $1 ಜನೀ ಜ್ವಷ್‌ ಕಸು ರಂಜೋಂಮಂತಾಶ್ಚ! ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತ್ಯಮಂ- 
ತತ್ಪೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಮಿತ್ತೃಸ್ಯ ನ ಕಮ್ಯಮಿ ಚಿಮಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಧಾ. ೧೯-೬೯ | ಮಿತಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತ ಪಾ. ೬.೪-೯೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ಚ್ಯಿಂತಾದಟೋ ಯತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧೯೭ | 
ಜಚೆಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೫೧ | ತಿತ್ಪೈರಿತಂ| ಪಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೆಶೋನಾವ: | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ತೆಂ || 


॥ ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿ: (ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ) ಯಜ್ಞವು | ಅನನದ್ಯೈಃ---ದೋಷರಹಿತವಾದ | ಅಭಿ- 
ಮೈಭಿಃ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರವರ್ತಕರಾದ! ಕಾಮ್ಯೈಃ-ಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಣೈಃ-ಮರುದ್ದಣ 


ಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾದ) | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಹಸ್ವತ್‌- -ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅರ್ಚತಿ- ಪೂಜಿಸಲಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ಗಣಗಳು ದೋಷರಹಿತರಾದನರ್ರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥರಾದನತ. ಇಷ್ಟೆ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇವರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಎಧು 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


This sacrifice is performed in adoration of Indra 80 as to make him 
powerful, along with the irreproachable, heavenward-tending and amiable 
bands {of the Maruts)- 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಕೈನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದಣಿಗಳಿಂದ ಸಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಅವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರಿ ನನ್ಮು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ನ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥನಿರಬಹುದು. ಮರುದ್ಗಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿರುನ ಅನವದ್ಯೈಃ, ಅಭಿದ್ಯುಭ್ಯಿ, ಹ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಸನಗಳೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಮಖಃ- ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನ್ನೆದು ಯಜ್ಞನಾಮಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಖಃ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ 
ಗ ಭ್ರ ಇ ಬ ಶಿ ಣಾ 


-ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೧೯)- 


 ಅರ್ಚತಿ-ಅರ್ಚತಿ- ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
`ಅರ್ಚತಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅನವದ್ಯೈಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ (ದೋಷವಿಲ್ಲದವರು) ನಲ್‌”ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
ಳ್ಗೆಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅಭಿದ್ಯ ವತ ಅಭಿಗತಾ ದೌ ಃ ಯೈಸ್ತೇ ತೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ-ದ್ಧುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟಿ. 
ಅಭಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಟ್‌ ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಸ್ಟ ಸದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವ ರದಿಂದ ಅದೇ 
-ಫಿಲ್ಲುವುದು. 

ಮಖಃ--ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಹಸ್ಪತ--ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಚನಕರ್ಮ ಣಿ ಅಸ್ತೀತಿ (ಈ ಅರ್ಚನರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


“ಖಲನಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ” (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 


p$- 
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ರಿಂದ ಸಹಸ್‌-ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತಸೌಮತ್ತರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂತ ಸಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು- ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿಸಲ್ಪ ಡುವುದರಿಂದ ಸಹಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಸಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋ- 
ವ್ವೋಃಯವಾದಿಭ ನ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ನಬ್ಬಿ ಷಯಸ್ಕಾತನಿ ಸನ ನಸ (ಬ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ನ ” ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆನುದಾತ್‌ ಾ ಸುಖ್ಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವಕಾರಣ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ 
ಫಿಲ್ಲುವುದು. 


ಕಾಮ್ಯೈಃ--" ಫಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಕಮು ಕಾನೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥಬಲ್ಲಿ ಜಿಜ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೬೬ 
ಇಂತ್ತು ವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಕಾಮಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕೃಸುರಳಕ್ಟೊಣಮನ್ನೂಶ್ಚ (ಭ್ಹಾ.ಗ.ಸೂ) 
'ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾದೇ-ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ, ಕಸು ಹ್ವರಣದೀಪ್ರ್ಕೋ8 (ಈ ಮೂರು ದಿವಾದಿ ಧಾತುಗಳು) 
ರಜ್ಜು ರಾಗೇ (ದಿವಾದಿ ಭ್ವಾದಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು.)  ಅಮಂತ-ಅಮ್ಮನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ ವು, 
ಕಮ್‌-ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದುವು ಮಿತ್ಸಂಜೆ ಶಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿತಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪. fe ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ವಸ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ನಕಮ್ಯನಿಚೆಮಾಂ (ಭ್ರಾ. ಗ. ಸೂ.) ಅಮನುನ್ತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವ ಮಿತ್ವನು ye, ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಿತ್ತ ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರ್‌ಸ್ತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾನಿ: ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬರುವುದು, ಕಾಮಿ "ಯಣೇರನಿಟಿ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ 
ಲೋಪ ಕಾಮ್ಯ-ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಕೈಃ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯು 
ಪಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ಆ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅತಃ ಪರಿಜ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ ದಿವೋ ವಾ ರೋಚನಾದದಿ | 


| I 
ಸಮಪ್ಮಿನ್ನೃಂಜತೇ ಗಿರಃ ॥ ೯ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಇ 
ಅತಃ | ಪರಿ; ಜ್ವನ್‌ | ಆ | ಗಹಿ | ದಿವ | ವಾ | ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ॥ 


| 
ಸ೦ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಂಜತೇ ಗರ; ೭1 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ” ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಸಪಿನ್ಮರುದ್ದಣ ಅತೋಂಸ್ಥಾನ್ಮರುದ್ಧಣಸ್ಥಾನಾದಂತರಿಸ್ಸಾದಾ ಗಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ದಿವೋ ನಾ | ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೆ | ರೋಚೆನಾದಧಿ | ದೀಪ್ಯಮಾನಾ. 
ದಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದ್ವಾ ಸಮಾಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮದೀಯಕರ್ಮಕಾಲೇ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ತಿಸ್ಮಸಿ ತತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾ- 
ಾಗಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನವಮಿತಿ ತದುಚೈತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ವರ್ತಮಾನ ಯ್‌ಾತ್ತಿಗ್ಗಿರ£ 
ಸ್ತುತೀಃ ಸಮೃಂಜತೇ | ಸನ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ |ನಿ. ೬.೨೧ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಏತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯೃಶ್ತಿಜಾ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾ- 
ನತ್ತಾದೈಂಜತಿಧಾಶೋರುತ್ತಮಪುರುಷೇಣ ಭನಿತನ್ಯಂ ತೆಥಾಪಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತತ್ತ್ವೇನ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ರ್ರಥಮ- 
ಪುರುಷಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಪರೋಕ್ಷ್ಪಕೃತೆಲಕ್ಷಣಂ ಚೆ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಬುಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೈತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯತ್ಚ | ತತ್ರೆ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಶೇ। ಪ್ರಥಮ- 
ಪುರುಪೈಶ್ಹಾಖ್ಯಾತಸೃ | ನಿ. ೩.೧ | ಇತಿ | ಅತಃ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪಾ ೫-೩-೭ | ಏತದೋ ಶ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೩-೫ | ಶಿತ್ತ್ವ್ವಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೫ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಪಾಂದಸೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಃ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೨-೪-೭೩ | 
ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರ್ಜಿತ್ಪಾತ್‌ | ಪಾ.೩-೪-೮೭ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | 
ಮಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೫ | ಇತಿ ಹಿಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ತೆವೈಂ5ಸಿದ್ದ- 
| ಪಾ. ೬-೪-೨೨ | ಇತಿ ಮಲೋಸೆಸ್ಯೂಸಿದ್ಧ ತ್ತೇನಾನಕಾರಂಂತತ್ವಾತ್‌ | ದಿನಃ | ಊಡಿದೆ 


= 


ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾ! ಚಾದೆಯೋಸನುದಾತ್ತಾಃ | ಫಿ. ೪.೧೬ | ಇತ್ಕಸುದಾತ್ತೆಃ | 


೩ 

೭೬ 
೮] 
\W 
ಸ 
[9 
(1 

ಗ 


ರೋಚನಾತ್‌ | ರುಚ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇಶಶ್ಚ ಹಸಾದೇಃ | ಸಾ. ೩-೨-೧೪೯1 ಇತಿ ಯುಚ್‌ | 
ಯುವೋರನಾಕ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೧ | ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಚಿದಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರಃ | ಅಧಿ | ಅಧಿಸೆರೀ ಅನ- 
ರ್ಥಕಾ | ಪಾ. ೧-೪-೯೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತೇನ ಸಹ ನಿಷಾತಸಂಜ್ಣಾಯಾಃ ಸಮಾವೇಶಾ- 
ನ್ನಿಸಾತಾ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪರಿಜ್ಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಸೈವಾನ್ಪಾದೇಶಾದಿದೆ- 
ಮೋ5ನ್ಹಾದೇಶೇ*ಶನುದಾತ್ರಸ್ತೃತೀಯಾದಡಾ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨ | ಇತೈಶ್‌ ಅನುದಾತ್ತೆ: ಶಿತ್ತು ತೈರ್ನಾ- 
) 
ದೇಶ: | ವಿಭಕ್ತಿರನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ | ಪಾ. ೩೧೪ | ಇತ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಖು 
ಯಂಚತೇ | ಯಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಸಮಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೋಗಾತ್ರ್ರಸಾಧನೇ ವರ್ತನೇ | ನಿಘಾತಃ | 


ಗಿರಃ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕರಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮರುದ್ದಣ (ವೇ) ಗಳೇ, ಅತೆ: ನಿನ್ನು ಸ್ಪಸೂನವಾದೆ 
ಅಂತರಿಕ್ರದಿಂದಲಾಗಲಿ। ದಿವೋ ವಾ-ಸ್ತರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ರೋಚನಾತ್‌-ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಧಿ 
ಆ ಗಹಿ. ಬನ್ನಿರಿ! (ಮತ್ತುಖುತ್ತಿಜನು) ಗಿರೇ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಮೃಂಜತೇ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾಥೆನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ- ನೀವು ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕವರು. ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. -ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಬನ್ನಿ. 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಅಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಬನ್ನಿ. ನೀವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಶೇ ಬನ್ನಿ. ಈಗ 
ಖುತ್ತಿಜನು (ಎಂದರೆ ಮಂತ,್ತದ್ಲಷ, ವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖಸಷಿಯು) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋತ 


ಮನಾ ಈ: 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


English Translation. 


O pervader-on-all-sides, come hither from the regions (of the Maruts) 
or from the sky or from the radiant solar sphere. For in the rite (the priest) 
fully recites your praises. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ, ಎಲ್ಲೆಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಹ 


ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಸ್ಥಳದನ್ಲಿಯೂ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ದಿನೋ ನಾ ರೋಚನಾದಧಿ--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
'ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಹಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
“ಹೇಳುವರು. 


ಖುಂಜತೇ.--ಬುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಪುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖತ್ಚಿಜನು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛೃಂದಯಸಿಯೇ ಆಗಿ 
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ದ್ರರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ (ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲದ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡನಿ ಅವರ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಪರೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ತ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವನು. ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷ- 
ಕೃತೆ, ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ ತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವು. ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಸಸುನನ್ನು ನಾರು 
ಹಿಂದೆಯೇ (ಪೇಜು ೨೦೫) ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಃ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌, (೫-೭-೩) ದ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾದ ಕಿಂ ಸರ್ವ- 
ನಾಮ ಬಹುಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತದ್‌*ಜಿಸ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಏತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುದು. ಸುಸೊಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಕೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವಾದ ಎಏತದ್‌ ಜಸ್‌ ತಸಿಲ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಜಸ್ಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಏತದೋಂನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತದಃ ಎಂದೂ 
ಅನ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗ ಮಾಡುವರು- ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ರೇಫಾದಿಯಾದ ವಾ-ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾಗ್ದಿತೀ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಏತ ಇತ ಎಂಬ pp ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆ ಯದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಗ್ತಿಶೀಯಸ್ರತ್ಯಯನು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಬರುನುನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಏತದ್‌- 
ತಸಿಲ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡೆನೆಯದರಿಂದ ಆನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಚ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಅನ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌ ಎಂಬುದು. ಅನೇಕಾಲ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸೆರಸ್ಯೆ ( ಪಾ. 


ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಅನೇಕಾಲ್‌ ಆದೇಶವೂ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವೂ ಷನ ಶಂತನದಬೋಧೈವಾದ 
ಸಂಪೂರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತದ್‌ ಎಬ ಸಂಪೂರ್ಣಸಾೂ ನನಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಬರುವುದು. 
ಎದ ಬ ಬ ಗಿ 
ಅನ”--ತಸಿಲ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾ ಒದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೧೭) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕ 
ಅಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಸಾ ನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿಶುಪುದು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೆಣಂದುವುಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಖಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಗೆ ಪದಸಂ1 ಜ್ಜ ಬರುವುದು Rey ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲಬೋಪ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಇಲ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ ಜೆ ಜ್ಞೈಲೋ ನ, ಆತನ್‌ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕಿ ಅತಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದೋನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಏತನೋ 5 ಎಂದು ಸಠಿಸಿರುನರು. ಅಶ್‌ ಶಿತಾ 
ಮಿ 
ದ್ವರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೂತಾ ್ರಾಿರ್ಥಕ್ರಮನು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ, ಈ ಪಾಠನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಏತದೋ5ಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶಾದೇಶನನ್ನು ಹೇಳಿಶುನಶು. ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
= ಏ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


| ಪರಿಜ ನ್‌ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಸಣಖೋಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದ್ರ ಶೈಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨, 2%) ನನಸಿನ 
ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ವಿಚ್‌ ಈಸ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಧಾತುವಿನಮುಂಜಿ” 
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ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೋಪಬರುವುದು. ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೩) ರಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಸರಿರ್ಜ್ಮ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆಮನ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಗಹಿ. ಗಮ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್ಪನ್ನು ಇಟ್ಟಿರೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಫಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಅಪಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಗೆ ಹಿ 1 ಗಮ್‌-*ಹಿ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಅನಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತ್ರೋಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾಗಿಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತನಾದ 
ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶ ಧಾತುಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು, ವನ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನಾ 
ರಂಭಿಸಿ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುವ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ತಾ) ಅಭೀಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀ 
ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆಗ ಗಮ್‌ ಎಂಬುದು ಮ ಲೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಅದು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಕಾರಾಂತದಂತೆ ಆಗುವುದೇ ವಿನಾ ಅಕಾರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅತಃಪರವಾದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. (ಅತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರ್ಥ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಃ-ಊಡಿದಂ ಸದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆದ್ಯುಭ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ವಾ-ಇದು ಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. | 


ರೋಟಚೆನಾತ್‌- ಅನುದಾತ್ಮೇಶಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಹೆಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ರುಚ್‌*ಯು ಎಂದಿರುಪುದು. ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಅನುನಾಸಿಕಗಳಾದ ಯುವು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ, ಅಕ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಗೆ ಅನ ಆದೇಶ. ರುಚ್‌--ಅನ 
ಲಘೂಪಭಗುಣ ಬಂದರೆ ರೋಚನ. ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಚನಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚಿತಸ್ಸಪ್ಪ ಕ್ರಕೃತೇರ್ಬಹ ಕಜರ್ಥಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩ ವಾ. ೧) ಚಕಾರೇತ್ಸ ಜ್ಞ ಕವಾದ ಬ ಯವು ಬಂದಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಕಚ್ಚೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು 
ಅಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಸ್ಥ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿ ್ಲಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒನ್‌ ಬಾಲಿಕೆ ತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸ್‌ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಬಹುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಸುವುದು. ಈಷದೂನಃ ಪಟುಃ 
ಸಿಹುಸಟುಃ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಅನ್ಯಯಸರ್ವನಾಮ್ನಾಮಕಚ್‌ಪ್ರಾಕ್ಟೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೭೧) ಎಂಬುದ 
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ಘರಾ ದ ~ 


ರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಯ ಹಿಂದೆ ಬರುವುದು. ಅನ್ಯಕೇ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ, ಚಿತ? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದರೆ ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗಲಾರದು. ರೋಚನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. 


ಅಧಿ ಅಧಿಸರೀ ಅನರ್ಥಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೩) ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ 
ಇರುವ ಅಧಿ, ಪರಿ ಇವುಗಳು ಕರ್ಮಸಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೈೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೧೦೨) ತ್ಯದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾ 
ರಾದೇಶವೂ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಸದಾಂತವಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರೆದ ಮುಂದೆ ಗುಣ (೪, ವ ಓ) 
ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಸರರೂಸವೂ ಬಂದರೆ ಇದರ-ಜ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಈಗ ಸಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದೆ 
ರಿಂದ " ಕೆಂಚಿತ್ಕಾರ್ಯಂ ವಿಧಾತುಮುಪಾತ್ರಸ್ಯಕಾರ್ಯಾಂತರಂ ನಿಧಾತುಂ ಪುನರುಪಾದಾನಮನ್ತ್ವಾದೇಶಃ ? ಎಂಬ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದು ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷೆನೋಸ್ಹಾದೇಶೇ€ಶನುದಾ- 
ತ್ರೈೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯವಾದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಜತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸಿಜಕ್ಕ್ಯೋಃಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೧೫) ಅಕಾರಾಂತ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಪಂಚವಿತಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಜಸ್‌ ಸಪ್ತವಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಜತಿ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಮಾತ್‌" ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು. 


ಯಣ್ಣುಶೇ-- ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ. ಖುಜಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಅನುಸ್ವಾರ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಪರಸವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಗಳು ಬಂದರೆ ಖಳು ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥವೃ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣ್ಣುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಉಪಸರ್ಗೆೇ ಚ ಧಾತ್ವರ್ಫೋಬಲಾದನ್ಯತ್ರನೀಯತಶೇ | ಪ್ರೆಹಾರಾಹಾರಸೆಂಹಾರನಿಹಾರಪರಿ- 
ಹಾರವತ್‌ ಹಲಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಹರಣವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೂ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಪ್ರಹಾರ ಪೆಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಆಹಾರ, ತಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಹಾರ 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದೂ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ವಿಹಾರ, ಆಡುನಿಕೆ ಎಂದೂ ಸರಿ ಶೇರಿದರೆ ಪರಿಹಾರ ಬಿಡುಗಡೆ 


ಕ 
೪ 


RET ವಗ. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 251 


ಎಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ತೋರುಪುವು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಸರ್ಗ ಬಲದಿಂದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಜಿ ಧಾತುವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಖುಜಿಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಿರೂ- ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. | ೯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಇತಃ| ವಾ! ಸಾತಿಂ | ಈಮಹೇ | ದಿನಃ | ನಾ! ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ | ಅಧಿ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಂ |! ಮಹಃ | ನಾ! ರಜಸಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
೪ 


ಇಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಧನದಾನಮಧೀಮಹೇ | ಅಧಿಕ್ಕೇನ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೆಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 

ವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ದಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸ್ರೌಢಾದ್ರಜಸೋ ವಾ ಪೆಶ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ರಂಜಕಾದಂತರಿಕ್ಷ- 
ಲೋಕಾದ್ವಾ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯತಃಕುಶಶ್ಚಿದಾನೀಯಾಸ್ಮಭ್ಛಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸಪ್ತದಶಸು ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮಸ್ವೀಮಹೇ ಯಾನಾತಿ ಪಠಿತೆಂ॥ ಇತಃ | ಇತಃ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಸೆಂಚೆ 
ಮಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೩ | ಇತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯ್ಪಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ | ಅತ್ರೋಡಿದನಿತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾವಕಾಶಃ | ಷಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ಅಭ್ಯಾಂ ಏಭಿಃ | ಲಿತೀತ್ಯಸ್ಯಾವಕಾಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಪಚನಂ 
ಪಾಚೆಕ; | ಉಭಾವಸಿ ನಿತ್ಯಾ | ತತ್ರ ಪರತ್ವಾದ್ವಿಸ್ತ್ರತಿಸೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಲಿತೀತೀಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪಶ್ಚಾತ್ರಸೇಃ ಪ್ರಾಗ್ಪಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ: | ಪಾ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸಂ- 
ಜ್ಹಕತ್ಪಾದೂಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನನಿಭಕ್ತೇರುಚೈಮಾನಮುದಾತ್ತತ್ಸಂ ಭವತಿ । ಸಕೈ- 
ದ್ಲತೌ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಯದ್ಭಾಧಿತೆಂ ತದ್ಭ್ಬಾಧಿತನೇವ | ಪರಿ. ೪೦ | ಇತ್ಯೂಡಿದಮಿಶೃಸ್ಯ ಪುನರಸ್ರೆವೃತ್ತಿ 
ರೇವೇತಿ ಚೇನ್ನ 1 ಲಶ್ರ್ಯಾನುರೋಧೇನ ಪುನಃ ಸ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾನಂ ಚೇತಿ ಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌ । ನನ್ನೇವಂ 
ಯಶಸ್ತತ ಇತ್ಯಾದಾವಸಿ ಪರೇಣ ಲಿಶ್ಸರ್ಟೇಣ ಜಾಧಿತಮಸಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತಸಿಲ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 


ಇತೋ 5ಸ್ಮಾದಭಿದೃಶ್ಯಮಾನಾತ್ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸೈ ಥಿನೀಲೋಕಾವ್ಟಾ ದಿನೋ 
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ANN ES 
AN RATS ERAS 


ಸ್ಯಾದಿತಿ ಜೇನ್ನ | ಯೆತ್ತಚ್ಛಿಬ್ಬಯೋಃ ಸಾವವರ್ಣಾಂತೆತ್ರೇ ನ ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ । ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨॥ 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ನ ಚೆ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗನಿಜ್ಞಾನಂ ಜೇತ್ಯೇಶೆತ್ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಂ ಲಶ್ಷ್ಯಾನುರೋಧೇನ ಕ್ವಚಿದೇವ 
ತದಾಶ್ರಯೆಣಾದಿತಿ | ಸಾತಿಂ| ಷಣು ದಾನೇ! ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಪಾ. ೬-೧-೬೪ | ಭಾವೇ ಸಿನ್‌ । 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸೆಲೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತಿತುತ್ರೆತೆಥೆಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷು ಚೆ ॥ 
ಸಾ. ೭.೨.೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಿಟ್ಣಿ ಭವತಿ | ನಿತ್ಸಕ್ತೀ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತಿ- 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩೯೭ | ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದೆಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಮಹೇ ಟ 
ಈಜ್‌ ಗತೌ । ಶೃನೋತಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಅಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಜಾತ್ತ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ- 
ನ್ಹಿದದುಸೆದೇಶಾತ್‌! ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯಾಸುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾಶುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. ೮-೧-೫೯ । ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಶ್‌ | ಉತ್ತ. 
ರವಾಕ್ಯಯೋರಪಿ ಹಿ ನಾಶಬ್ದಯೋಗಾಪನ್ಯಥಾ ನಾಕ್ಯಾಪೆರಿಪೂರ್ತೇಸ್ತಿ ಚ್ವಿಭೆಕ್ತೇರನಶ್ಯಮುಧ್ಯಾಹಾರಾತ್ರೆ- 
ದಪೇಶಕ್ಷಯೈಷಾ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ವಭಕ್ತಿರಿತಿ | ದಿವಂ! ಊದಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ । 
ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ । ಪ್ರಥ ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ! ಪ್ರಥತ ಇತಿ ಸೃಥಿನೀ | ಪ್ರಫೇಃ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರಸಾತಣಂ ಚೆ । ಉ. ೧- 
೧೫೦ । ಇತಿ ಹಷಿವನ್ರ್ರತೈಯಃ | ಹಿದ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ । ಪಾ. ೪-೧-೪೧ , ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇ- 
ಣೋದಾತ್ರ:ಃ! ಶೇಷನಿಘಾತೇನಾಸುದಾತ್ತಾದಿಃ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ಬಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ ಓರಣಇಂತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತಾವನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ವ। ಸಾ. ೪-೩-೧೪೦ । ಇತ್ಯ ಇಸ್‌ । ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ | ಷಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾ- 
ರಲೋಪಃ | ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೭ । ಇತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿಃ | ರೆಸೆರತ್ವೆಂ। ಪಾ. ೧-೧-೫೧ | 
ಇಗ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರ8 | ಅಧಿ | ನಿಪಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರಂ । ರಸ್ರ್ರತೈಯಾಂತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ಮಹಃ | ಮಹತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಕಾರತೆಕಾರಯೋಲ್ಟೋಸೆಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ರಜಸಃ । ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಕೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವೆಂ ॥ ೧೨ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ವಯಂ-ನಾವು) ಇಂಪ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇತೆಃ ಪಾರ್ಥಿನಾದ್ವಾ--(ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ಪೃಥಿವೀಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ದಿವೋ ವಾ.ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಮಹಃ- ದೊಡ್ಡದಾದ | ರಜ- 
ಸೋ ವಾ (ಸಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಸಾತಿಂ--ಧನಪ್ತಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | 
ಅಧೀಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We pray to Indra for riches either from this earth, heaven» or from the 
wast intermediate region. 
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A ೃೃತತೃಎ್ಯ್ಯಷ ಎ ಎಎ. .ಇಜ ಎ ಅತ 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಾತಿಂ--ಷೆಣು ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ, ಕೊಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು. 


ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು, ಯಾಚನೆ ಮಾಡುವೆವು. ಈಮಹೇ, ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು 
ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮವಾಚಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈನುಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ಸಪೃಥಧಿನೀನಿಕಾರಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ ತಸ್ಮಾತಿ್‌- ಪೃಥಿನೀವಿಕಾರವಾದ “ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ 
ವೆಂದರ್ಥವು. 

ರಜಸಃ-- ಸಕ್ಷ್ಯ್ಯಾದೀನಾಂ ರೆಂಜಕಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಾತ್‌ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ಪಶಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ, ಎಂದರೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ, ಮುಖ್ಯ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು 
ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಇತತ ಸಂಚಮಂತ್ಯವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಹೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂಚವಿೂವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌--ತಸಿಲ್‌ ಇದನುಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಶ್‌ 
ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇದಮ್‌ಶಬ್ದದ 
ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಇಃತಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇತ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಊಡಿದಂ ಪಡದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಠ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ-ಪೆದ್ದ- 
ನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹಲನ್ನಿಶಸನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅಪ್‌, 
ಪುಮ, ಶೈ, ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಏಕಾಚ್ಚವಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮ ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ ಅಭಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಅಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಊಡಿದಂ. 
ಪೆದಾದ್ಯೆಸ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪಚನಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಟ್ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪಾಚಕಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತ್ವಂ ನಿತೈತ್ವಂ' 
ಅಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ, ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಇದೆಯೋ ಅದು ನಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಊಡಿದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ನಿತ್ಯಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 
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ವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಪರಂಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಅನ್ಯತ್ರ ಚರಿತಾರ್ಥಯೋಶ್ಶ್ಕಾಸ್ತ್ರಯೋಃ 
ಏಕತ್ರ ಯುಗಪತ್ಸ ಟ್‌ ನಿರ gh ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ವು ಪ್ರವ ತ್ತಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪಂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ, ಪರಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ ಪ್ರವ ತ್ರಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ಪ ಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಶಾಸ ಶ್ರೃಕ್ಕ್ಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದ್ದು ಪೊರ್ವಪರಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತಿ 3ಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಂತಹ ವಿಪ್ರ ತಿಸೇಧವು Pyle 2 ಜಂದೆ ಉಪಪಾದಿಸಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ವಿಪ್ರತಿ 
ಪೇಧವಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಪರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಅದೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪರಂಕಾರ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಹೇಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರವಾದ «ಲಿತಿ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ನಂತರ, ಸ್ರಾಗ್ನಿಶೋ 
ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ದಿಕ್‌ಶಬ್ದೇಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 

ಯಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಊಡಿದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಆದರೆ 
ಸಕ ಸಿದ್ದ ತೌ ವಿಪ್ರ ತಿಷೇಭಧೇನಯದ್ಭಾ ಡಂ ತಬ್ಬಾ ಧಿತನೇವ ಪ; ಎರಡು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬಂದಾಗ ವಿಪ್ರೆತಿಷೇಧೇಸೆರಂಕಾರ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾವ ಶಾಸ ಸ್ಪ್ರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೋ ಅದು ಬಾಧಿತವಾದುದೇ. ಅದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ, ವಿಪ್ರತಿಷೇಥಧೇಪರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮೇವ-ಎಂದು ಅವಧಾರಣೆಯನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಸರಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ಬರುವುದು. ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆಮಾಡಿದರೆ ಸಕೃದ್ದತೌಸ ರಿಭಾಷೆಯು ಸಿದ್ದವಾಗು 
ವುದು. ಈಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ « ವಿಪ್ರತಿಷೇಥೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ . ಊಡಿದಮರ್‌' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಪುನಃಪ್ರಸಂಗನಿಜ್ಜಾನಾತ್ಸಿದ್ದೆವು್‌ (ಸರಿಭಾ. 
೩೯) ವಿಪ್ರತಿಷೇಧ ವಿದ್ದಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರಪು ಪ್ರವೃ ಕ್ರಿ ಸುವುದು ಎಂದು * ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇನರಂ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
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ಅದು ಪ್ರವೃತ್ತವಾದ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಇಸ್ಹರೆ ಅದೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು, ಬಾಧಿತ 
ವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ದ್ವಾರ ( ಉಪಾಯ ) ವು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯ 
ಅರ್ಥ. ಈ ವಚನದಿಂದ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧ ಶಾ ಸ್ರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗಿದಾ ಗ್ಯ . ಊಡಿದಮ* ' ಎಂಬುದು ಪುನಃ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. ¢ ಸಕೃದ್ಧತೌ' ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗ, ಈ ಎರಡು ಹರಿಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾ ಾಧಕ ಭಾವನಿಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಯಾ 
ನುರೋಧವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಟ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ ಪುನಃ ಪ್ರಸಂಗ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯವ 

ಸ್ಥಾಪಕವಾದುದು. ಹಾಗಾದರೆ ಯತಃ, ತತ್ಕೂ ಜಸ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಚಕ್ತಿ $ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತನಿಖಾ ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ Ap ಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿ 
ದೆಯೋ (ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ) ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದೂ, ಅತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದೂ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದಕೆ ಸರವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಷರಂ 
ಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ "ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಾವೇ ಕಾಚಃ' ಎಂಬ ಪೂರ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಪುನ:ಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಜಾ ನಾತ್ಸಿದ್ದಂ (ಪರಿಭಾ ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರು 
ಗಿಯೂ « ಸ ' ಎಂಬುದು ಬಂದು ಯತಃ ತತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ: 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಇ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದ ಸುಪ್ರ: ತ್ರಯ ಪರದಸ್ಗಿರುವಾಗ ಯತ್‌, ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಅಕಾರಾಂತವಾಂತ 
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ವಾಗಿರುವವು ಆದ್ದರಿಂದ « ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಚು ಜ್ಯ ದೃ : ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 

(ಷಾಹ್ಮಿಕವಾದ) ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ, « ಸಾವೇಕಾಚ:? ಎಂಬುದರಿಂದ, ಶಸಿ 

೮್‌ಗೈೆ, ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಕೃದ್ಧತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಾನಕ 

ವಾಗುವುದು ೯ ಪುನಃಪ್ರಸಂಗವಿಜ್ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಸಿದ್ದಂ' ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮೇನ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂಬ 

ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಈ ವಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸ ಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಬಾಧಿತವಾದ " ಸಾನೇಕಾಚ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಪ್ರವೃ ತ್ರಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ್ಕ ಯತಃ, ತತಃ, ಇವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳೇ. 


ಸಾತಿಮ್‌-_ಷಣು ದಾನೇ, " ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷ8ಸ8' ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಈರೀತಿ ಷಕಾರನಿನ್ನತ್ತವಾದರಿ ತನ್ಪಿಮಿತ್ತಕವಾದ ನ ಟ್‌ ಸ್ದಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ, ಣಕಾರವು ಕೇ ವಾಗಿ ನಕಾರವೇ ಇರುವುದು. ಏವಂಚ ಸನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಜನಸನಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್ಸ್ಪತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಕಿತ್ತು ಬೌತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಜನ್‌, ಸನ್‌, 
ಖನ್‌ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ ಸ-ಆ.ತಿ 
ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ, ಸಾಕಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿ, ತ್ತುತ್ರೈತ್ರಥ್ಯಸಿಸು ಸರ ಕ ಸೇಷು ಚೆ. (ಪಾ- ಸೂ. 
೭-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದದ 
ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಊತಿ ಯೊತಿ ಜೂತಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿ ಕೀರ್ತೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) 
ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಈಮಜಹೇ ಈಜ್‌ ಗತಾ..ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಹೆ ದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ದಿವಾದಿಭ್ಯ:ಶ್ಯ ನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
SE (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶಸ್ರಿಗೆ ಲುಗ್ಬಿಧಾಯಕವಾ 
ದರೂ ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಯಸ್ಸಿಗೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಈಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಜ್‌ ಧಾತುವು 
ಜಳಿತಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇನ್ವ್ಚಿ ವಮಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೮೬) ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕವಾದ 
ಮೆಹೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಿಜ್ಜಶಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೫) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಚವಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪು. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
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ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಒಂದು ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸಂಶಯಬರಬಹುದು. ಇಲಿ ಇತಃ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌ ಲೋಕಾದ್ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈಮಹೇ, ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ದಿಮೋ ವಾ ಅಧಿ ಈಮಹೇ ರಜಸಃ ( ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದ್ವಾ ) ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಾತಿಂ ಅಧಿ ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದು ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುವು. ಎರಡು ಮೂರನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈಮಹೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೊದಲನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ್ದರಿಂದ, "ಚವಾ 
ಯೋಗೆ. ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೇಬರುವುದು- ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ " ಈಮಹೇ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವ « ಊಡಿದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂಚೆ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಪ್ರಥಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣವೂ'ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಥ್‌-ಇವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸಂಪ್ರ 
॥ 


ಪಾರ್ಥಿವಾತ್‌--ಪ್ರಥತೇ ಇತಿ ಪೃಥಿವೀ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥೇಃಹಿವನ್‌ 


> 
ಸಾರಣ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಬಂದರೆ ಪೃಥ್‌: ನಿನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ಗೌರಾಧಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪. 
೧-೪೧) ಹಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ, ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರೀತ್ವ 
ತೋರುವಾಗ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ಅವಯವೇ ಅಚೆರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಪಕಾರಕೆಂಭೆವತಿ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಿತ್ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿತ್ವವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗುವುದು. ೫ಕೀಷ್‌ ಎಂಬಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುವಾತ್ತಂಪದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ 
ಶೇಷನಿಘಾತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಅಂತು ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ವಿಕಾರಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅನುಬಾತ್ತಾ ದೇಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣಗ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ «ಅರ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ 
ಷಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಜಾ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ದಿತಾಂತವಾಡ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಸುಪೋಧಥಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು, ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಇವುಗಳ ಅವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಧಿನೀೀಜಿಸ್‌4ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಜಸ್ಸಿಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ದಿತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಶೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇಗಿತ್ತು ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಅಚ್ಛ 
ಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಆದಿಭೂತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದರೆ ಉರಣ್ರಿಪರಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ಸವಾಗಿಬರುವುದು. 
ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತದ್ಮ ಮತ್ತು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಅಧಿ ನಿಪಾತಾ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಇಂದ್ರಂ--ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರ ತಕಾರ (ಅತ್‌) ಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೋಸ. ಸಾವೇ. 
ಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ರಜಸಃ--ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕಾನಿ ಸಂಶಸ್ಯ--(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 1 ೧೦ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಗಿಗಿ 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


| Uo I 


ಕಾವಾ 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾರಾ ತಂ, 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ದಶರ್ಚೆಂ ಯತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ತತಶ್ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಚಿತುರ್ಥಂ 

ಯಷಿಚ್ಛೆಂದೋದೇವತಾ ನಿನಿಯೋಗಶ್ವ ಪೂರ್ವವತ್‌ । ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತೂಚ್ಯತೇ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಗ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿಸ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿರೋ 
ಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಃ | ಐ. ಆ. ೫.೨-೧ | ಇತಿ ತಥಾ ಚತುರ್ನಿಂಶೇಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನ ಇತಿ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಕೈ ಚಃ | ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಕೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾ 
ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇನಯಮೇವ ತೈಚೋಲನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಯ 
ಮದ್ದನೇ ಸುತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ಲಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸುರೂಸೆಕೈತ್ಸುಮೂತಯೇ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಇದರ ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷ ಯವು-ಶಿರೋಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನಃ ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದನ್ಲಿ (ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕ) ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದನ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 


ಇಂ 
ಆ 
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ಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಳಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯನೆ ೨ಬ ತೃಚವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರಮಿ- 
ದ್ಲಾಥಿನ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು- ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯಾಯಾಹಿ 
ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೆ ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸು. ೭-೨) ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹಿ ಸುಷು- 
ಮಾಹಿಶೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರೆಮಿದ್ಗಾಥಿನೋ ಬ್ರಹತ್‌ (ಜು. ಸಂ. ೧-೭-೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಷಳೆಹಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂಬ ತೃಚೆದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವೆನೇ ಸುತೆಮಿಂದ್ರಮಿಡ್ಲಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ (ಆ. ೬-೪) ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧೯) ಎಂಬ ಜಕ್ಪನ್ನು ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬ್ರಹೆತ್‌ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರನಿರುವುದು. -- ? 


se 
ಸೂ ಚಾ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೭॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ--೧೩ ೧೪ ॥| 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ ೧-೧೦ ॥ 


I ಖಯಸಿೀ-ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
I ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರ ॥ 


it ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರೀ 1 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಇಂಡ್ರನಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನೂಸತ We 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


L, 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ | ಗಾಧಿನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ ೦ | ಅರ್ಕೆಬಿ | ಅರ್ಕಿಣ: 


ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀಃ ಅನೂಸತ ॥ ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಗಾಥಿನೋ ಗೀಯಮಾನಸಾಮಯುಕ್ತಾ ಉದ್ಗಾತಾರ ಇಂದ್ರಮಿದಿಂದ್ರಮೇವ ಬೃಹತ್‌ 
ತ್ವಾನಿದ್ಧಿ ಹನಾಮಹೇ | ಯಗ್ವೇ ೬-೪೬-೧ | ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನೇನ ಬೃಹನ್ನಾಮಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ - 
ನೂಷತ | ಸ್ತುತನಂತಃ | ಅರ್ಕಿಣೋತರ್ಚನಹೇತುಮಂತ್ರೋಸೇತಾ ಹೋತಾರೊಒರ್ಕೆೇಭಿರ್ಯಗ್ರೂಪೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೈರಿಂದ್ರೆಮೇವಾನೂಷತೆ | ಯೆ ತ್ವವಶಿಷ್ಟಾ ಅಧ್ಲರ್ಯವಸ್ತೇ ವಾಣೀರ್ವಾಗ್ಟಿರ್ಯಜೂರೂಪಾ- 
ಭಿರಿಂದ್ರಮೇವಾನೂಷತ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಥ ಮಂತ್ರಪರತ್ವಂ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ಕೆಂ |! ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯೆದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ | ನಿ, ೫-೪ | ಇತಿ | ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೆಪ್ತೆಸೆಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಜ್ಠಾಮಸು 
ವಾಶೀ ವಾಣೀತಿ ಪಠಿಶಂ | ಗಾಥಿನಃ | ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ಇತಿ ಗಾಯೆತೇಸ್ಥನ್ರ್ರ- 


ತ್ಯಯ: | ನಿತ್ತಾ ತದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಥಿನಃ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೈಶ್ಚ | ಪಾ. ೫- 
೨.೧೧೬ | ಇತೀನಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸ ಚಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಬೃಹತಾ | 
ತೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಸಾಕ ಸುಲುಗಿತಿ ಲು | ಪೃಷದ್ಬೈಹನ್ಮಹಜ್ಜ ಗೆ ಚ್ಛೆತೈವಚ್ಛೆ | ಉ. ೨. ೮೪ | 


ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಕೇಭಿಃ 1 ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಚ್ಯಕೆ ಏಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರಾಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧೮ | ಇತಿ ಘಃ | ಚಜೋಃ ಕು 
ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಹಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ *ುತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋವಾತ್ರ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಪಾ. ೭-೧-೧೦ | ಇತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಅರ್ಕಾ8 ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ 
ಸಂತೀತ್ಯರ್ಕಿಣಃ | ನಾಣೀಃ | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ದಿರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ 
ಚಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸರ್ನಾನೀರ್ಥಶಿಸೇಧನ್ನ ವಾ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೬.೧-೧೦೬ | ಇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರೆಥಮೂ | ಅನೂಷಶ | ಉಸ್ತುತೌ! ಣೋ ನನಃ। ಹಾ. ೬- 
೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ತಂ | ಲುಜ ವ್ಯತ್ಯೈ ಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪದಂ | ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೭-೧-೫ | ಸಿಚೆ 
ಇಡಭಾವ ಉಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ ಡಿ ಛಾಂದೆಸಂ | ಧಾಶೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨-೧ | ಸಿಜೋ 
ಜಂತ್ಸೇನ | ಪಾ- ೧-೧-೫ | ಗುಣಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾಥಿನಃ-- ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು | ಇಂದ್ರ- 
ಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌. ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಅನೂಷತ.._ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುನರು 
ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವರು ॥ ಅರ್ಕಿಣ1- ಅರ್ಚನ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾ ನಮಂತ್ರ ನನು 4) ಫಠಿಕುವ ಹೋತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಕೇಭಿ8--ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಸತ- -ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುವರು) | (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು) ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಣೀಃ--ವಾಕ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | (ಅನೂಷತ.--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ವಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 
ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊರಲಾದ ಸಾಮಗಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಸಾಮವೇದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ (ಈ ಮಂತ್ರವು 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ..೨. ಸೂ. ೭, 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೬-೪೬-೧ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು) ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು ; ಹೋತೃವರ್ಗದವರು ತಮ್ಮ 
ಖಯಗ್ರೇದದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ; ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 
ಎಂದರೆ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಗ್ಯಜುಸಾಮವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವರು. 


English Translation 
The chanters ( of the Sama hymns ) praise only Indra. with ( ೩ Saman 
called ) Brihat ; the recetirs of mantras ( Rics ) praise Indra with the 
7210-1767508 ; (and the remaning priest Adhvaryus ) praise Indra with 
prose-like Sentences ( of Yajus ). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ | 
ವ್ಯ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ವೇದಗಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಬೃಹತ್‌, ಅರ್ಕೇಭಿಕ ವಾಣೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಮವೇದ, ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ವಾದ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಖಯಗ್ವೇದವೇ ಇತರ ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂತಲೂ ಆದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈಚಿನ ವೇದಗಳಾದ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಗಳು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂತಲೂ 
ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾದವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦- 
೯೦-೯) ಯಜುಸ್ಸಾಮಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗಮಂತ್ರಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಖುಗ್ಗೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಯೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ರೂಪವಾಗಿ ಷಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಸಿಶಿರುವುದು ಅಸಂಭವ 
ವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತೂ ಯಜುರ್ವೇದವು ಖುಗ್ರೇದ ಸಾಮವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಸ್ಪಬೇಕಾದ 
ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಈಗಿನ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಆಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಯಜ್ಞಮೂಾಡುವ ಕ್ರಮ, ವಿಧಾನ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಈಗಿರುವ ಯಜುರ್ವೆೇದವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಖಯತ್ತಿಜನಾದ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವಿನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಶ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಣೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಾಥಿನ8-- ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಗಾಥಿನ8-- ಸುಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಗಾಥಾ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಉಂಟು, ಈ ಗಾಥೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಗಾಥಿನಃ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. 
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ಬ ಹತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವು. ಆಗರೆ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ Rs ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರವಿರುವುದು ಇದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 


ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ಸಾತಾ ನಾಜಸ್ನೆ ಕಾರವಃ | 
ತ್ವಾಂ ವೃಶ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ನರಸ್ತ್ಯಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಸ್ಪರ್ವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ಸಿ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ೨೩೪; ೮೦೯; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೯೮-೧; ವಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿತಾ 
(ಶು. ಯಜುರ್ವೇದ) ೨೭-೩೭ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದ). ೨-೪-೧೪-೩ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೭-೨-೬ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬ ಹತ್ಪಾಮವು ಘೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಬು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದರ ವಿಪರಣೆ ಸ್ಯ 


ಅರ್ಕೇಭಿೀ- ಆರೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು 
ನಿರುಕ್ತ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಚಿ-ಪೂಜಾಯಾಂ- ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಕ4= ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕಿಣಃ-- ಅರ್ಕಾ: ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಕಿಣ8- ಎಂದರೆ ಸ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅರ್ಕಗಳಿಂದ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು. 


ವಾಣೀ£-ಶ್ಲೋಕ8, ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಣೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೨.೨೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಣೀ8- ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೆದವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ವಾಣೀ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ಕ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಅನೂಷತ-- ಣು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲುಜ"ರೂಪವು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ನದಧಾತುವಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಧಾತುವಿನಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಾಧಥಿನ8- ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಸೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಉಷ ದಾಹೇ, ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷೇೋ ಗೈ 
ಶಬ್ದ, ಖು ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಳೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಥನ್‌ ಬರುವುದು.  ಗೈ*ಥನ್‌ ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೆಆಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಓ ಐಔ ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೈನ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬಂದರೆ ಗಾಥ ನಿತ್ಸ್ವರ 
ಬಿಂದ ಗಾಥ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗಾಥಾ ಏಷಾಂ ಸ್ತಿ ಇತಿ ಗಾಥಿನಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ: 
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೫-೨-೧೧೬) ವಿ Sper ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಚ; ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅಕಾರವು Re (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಬೃಹತ್‌ -ಬೃಹತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
೪ 

ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ವರ್ತೆಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಬೈಹನ್ಮಹಜ್ವಗ- 

ಚ್ಛತೈವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೧) ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 

ಶತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುವೋ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿರುವಾಗಲೂ ಬರುವುವು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅತಿಪ ಗ್ರತ್ಯಂ ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೆೇಭಿಃ-. ಅರ್ಜ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅರ್ಚ್ಯಂಶೇ ಏಭಿರಿತಿ ಅರ್ಕಾ8.-ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣ 
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ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಅರ್ಜ ಅ ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
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ಕ ಸೃತ್ಯಯ ಪರದಲಿರುವಾಗಲೂ ಇ್ಲತ್‌ ಪೃಶ್ಯಯ ಪರದಲಿತುವಾಗಲೂ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಜು ಶಿ ಣ್‌ ಸ ಸಿ ದ್‌ 


ಪ್ರೀ 


ಕುತ್ತ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಗೆಕ್‌ ಬಂದಕೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 

ಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಿರಿ ಅತೋಭಿಸ ಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆ ಸನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಐಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಅರ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕಿಣಃ- -ಅರ್ಕಾಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಷಾಂ ಸನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ 


ಅತೆಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨ ರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಿಣಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 
ವಾಣೀ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಾಣೀ 


ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್ಪನ್ನಿಟಿ ಸರ ವಾಣೀ ಆಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಥೆಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ರರ್ಣದ ಮುಂದಿ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್‌ ಇದ್ದಕಿ ಪೂರ್ವಪರಸ್ವ್ರಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜ ಸಿಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೫) ನೀರದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಆಥವಾ ಇಚ್ಚ )ತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯಪಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ವಾಭಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸು ಇಚ್ಚು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು, ವಾಣೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಅನೂಷತ.- ೫೫ ಸುತೌ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆಗಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ಟಿರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದೇಸ್ಟನತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಅಕಾರವನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇ ಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರು ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್‌ ಆದೇಶ ನುತ ಚ್ಲೆ ಲುಜ್ಯಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುದು. 'ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರದೇ ಇರುವುದೂ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆಬರುಪುದೂ ಛಾಂದಸ. ಣು ಧಾತುವು ಕುಟಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗಾಜ್ಜು ಬಾದಿಭ್ಯೋಇಇಗನ್ವಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಆದ್ಧರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೧ 


ಬ್ರಾ ರಾಧಿ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


; | | | 
ಇಂದು ಇದ್ದರ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಂಮಿಶ್ಲ್ನ ಆ ವಚೋಯುಜಾ | 


| ದ 
ಇಂದ್ರೋ ವಜೀ ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಹರ್ಯೊೋಃ | ಸಚಾ | ಸಂ; ಮಿಶ್ಲಃ | ಆ! ವಚಃ  ಯುಜಾ | 
| | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಜೀ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇದಿಂದ್ರ ಏವ ಹರ್ಯೋರ್ಹರಿನಾಮಕೆಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಸೆದಾ 
ಸಂಮಿಶ್ಲಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾ | ಕೀದೃಶಯೋರ್ಹರ್ಯೋಃ | ವಚೋಯುಜಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ವಚನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತೆಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರ- 
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ಯುಕ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಃ | ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಹೆರ್ಯೋಃ | ಹೆರತೆ 
ಇತಿ ಹರೀ | ಇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ನಿ. ೫.೫ | ಸಂಮಿಶ್ಸಃ | ಮಿಶ್ರಣಂ 

ಶ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಯತೇರ್ಥಇ* | ಪಾ. ೩-೩-೧೮ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರೋ ಯೆಸ್ಯಾಸ್‌ ಸೆಂನಿಶ್ರಃ | ಲತ್ವೆಂ 
ನಸ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ್‌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ತೆಂ | ನಚೋ- 
ಯುಜಾ | ವಚಸಾ ಯುಜ್ಯೇತೇ ಇತಿ ್ನಚೋಯುಜಾ | ತಯೋಃ | ಷಸ್ಕ್ಮೀದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಸುಪೂಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಾದೇಶಃ | ಯುಜ್‌ಶಬ್ದೋ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ 
ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವಜ್ರೀ | ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ಅತ ಇನಿಠನೌ | ಪಾ- ೫. ೨-೧೧೫ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ | ಖುತ್ಚ್ಯವಾಸ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಮಮಾಧ್ರಿ (ಹಿರಣ್ಯಿಯಾನಿ ಚೈಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ 
ಹಿರಣ್ಯಮುಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಕಾರಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ಪೂರ್ನೇಣಾನುದಾತ್ತೇನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಬಾಸ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಂನಿಶ್ಲ8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌-ಇಂದ್ರನೇ | ವಚೋಯು ಜಾ- 
ಇಂದ್ರನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಬಡುವ | ಹರ್ಯೊೋ-- ಹರೀ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 
ಸಚಾ-- ಸಹಿತವಾಗಿ | ಆ (ಯಾತಿ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು; | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೀ-ವಜ್ರಾಯುಧಥೆ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವವನು; | ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ- -ಹಿರಣ್ಮಯನು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಭೂಷಸಿತನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಅವನ ವಚನ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಕುದು 
ಕೈ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವವು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟದ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಇಲ್ಲಗೆ ಬರುವನು. 
ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಥರಿಸಿಶುವನು. 


ಇ 


English Translation. 


Indra, the good mixer of all things comes verily with his Lorses that are 
harnessed at his word; Indra, the richly-decorated (with gold), the weilder of 
the thundorbolt. | 


॥ ನಿಶೆ ಸಯಗಳು |; 
ಸಚಾ--ಸಹ್ಕ ಕೂಡಿ, ಸಹಿತವಾಗಿ. 


ಸಂಮಿಶ್ಲ ೩. _ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾ ರರು--ಸಂಮಿತ್ಸ॥ ಸರ್ವತೆಃ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿ ಶ್ರಯಿತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಇದನ್ನ ನುಸ೦ಿಸಿ Wilson ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿ 
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ತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Blender» mixer, mixing oneself very much with; attached to, 
ಮೊದಲಾದ ಆರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವು--ಸಂಮಿಶ್ಲಃ | ಮಿಶ್ರಣಂ 
ಮಿಶ್ರಃ | ಮಿಶ್ರಯತೇರ್ಫ ಣ್‌ | ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮1 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಸ್ರೋ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸಂಮಿಶ್ರಃ | 
ಲತ್ವಂ ಭಾಂದಸಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಮಿಶ್ಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಮಿಶ್ಸಃ ಎಂದರೆ 
ಸಂಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಸಹಿತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ರಯಿಭಿಃ8 ಸನೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಸಸ್ತೆನಿಷೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಕಿ ನಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೪-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಾಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವನಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 
ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಹರ್ಯೋರ್ಯಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಜ್ರೀ ರಥೋ ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೩೪) 
ಮ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದ ಜುಕ್ಕಿನ ಸದಗಳೂ ಅರ್ಥವೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವು. 
ಪ್ರಭಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಘವಾ ತುನೀಮಘಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ನೀರ್ಯಾಯ ಕಂ 
(ಮು. ಸೆಂ. ೮-೬೧-೧೮) 
ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಸೋ ಭವ ಸೂಪಸ್ಥಾಭಿರ್ನ ಧೇನುಭಿಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೯-೬೧-೨೧) 
ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಸೆ ಜುಹ್ವಾ೩ಯಜಿಷ್ಯಃ ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಾ ಜಿಘರ್ತಿ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬-೪) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ॥ 
(೫. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 


ಯಜ್ಞಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಪೃಷತೀಭಿರ್ಯಸ್ಟಿಭಿರ್ಯಾಮಣಇಬ್ಳುಭ್ರಾಸೋ ಅಂಜಿಷು ಪ್ರಿಯಾ ಉತೆ॥ 
(೫. ಸಂ. ೨-೩೬-೨) 


ಪ್ರೆ ಯೆಂತು ವಾಜಾಸ್ತೆನಿಷೀಭಿರಗ್ನಯಃ ಶುಭೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಸೃಷತೀರಯುಸ್ತತ [| 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೨೬-೪) 

ಯಾಮಂ ಯೇಷ್ಠ್ಮಾಕ ಶುಭಾ ಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ ಶ್ರಿಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಓಜೋಭಿರುಗ್ರಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೬ (೩) ) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಳ್ಲಿ ಲಾ ಇರುವ ಸಂಮಿಶ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ, ಸಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ: ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 
ಉ ೧೧ ೧೧ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ವಚೋಯುಜಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚೆನಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಯೋಃ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಯೋ- 
ವು 


ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತನಾಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವವು 
34 
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ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ ಕುದುಕೆಗಳೆ೨ದರ್ಥನು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತತು ತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ horses which 
harness themselves ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಕುದುರೆಗಳು ತಾನೇ ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿಮೊದಲಾದ 
ವರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವನು? ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರನೂಡಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ- ಇಂದ್ರನ ಮಾನಂತೆ, ಅಥವಾ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟಬಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಮಸ್ಕಾಸ್ಕ್ತೀತಿ ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನುಧರಿಸಿರುವವನು. ಇಂದ್ರನ ಆಯುಸನು 
ವಜ್ರಾಯುಧ (Thunderbolt) ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇದ: ವಿನಯನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.-- 

ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಚ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೊಟವೃಜನ್ನನಿ ಕ್ರತುಂ | 

( ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 

ವ್ರ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ee ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟು ಎನೆ ನನಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ಮಾಡಿತೊಟ್ಟಿ ನು ವ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ- 

ಹಿರಣ್ಯಯೆ8- ಹಿರಣ್ಮಯ ಸುವರ್ಣಮಯ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ಎಂದು. ಹಿರಣ್ಮಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಆಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಣ್ಯಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ವಿವೆ. 


ಹರ್ಯೋಃ-- ಹೆರತಃ ರಥಮಿತಿ ಹರೀ ತಯೋಃ | ಹೃಪಿಸಿರುಹಿವೃತಿವಿದಿಚಿದಿಕೀರ್ತಿಭೈಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಗುಣ ಉರೆಣ್ರಸೆರಃ (ನಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 


ಸಚಾ-ಸಹ--(ನಿರುಕ್ತ ೫-೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಚಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹ-ಒಂಡೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಂ ಮಿಶ್ಚಃ--ಮಿಶ್ರಸಂಪರ್ಕೇ ಎಂಬುದು ಚುಂಾದಿ (೧೦ನೇ ಗಣದ) ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ-ಚುರಾದಿ 
ಭ್ಯೋಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಅದರ ಮುಂದಿ ಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೂ. 


PR ಸಾ ಣರ ಣಾ ಸ್‌ ವ 4 ಮೆ 

೩-೩-೧೮) ಸಿದ್ಧಾನಸ್ಥಾ ನನ್ನ, ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾಪನ್ನ ಎಂದು ಧಾತ್ಮರ್ಥವು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದು ಪಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇ Ne %ಾ ತಾ ಇ ಗೆ ಇಂ ೨ 

ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾನಸ್ಥಾ ಸನ್ನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು ಸಿದ್ಧಾವಸ್ಥಾಸನ್ನ ನಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾವ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲೆ 4 

ಲು 


ರು ಇಂತಹ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ 
ಬಂದರೆ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಸ ಮಿಶ್ರ ಎಂದಿರುವುದು. ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ 


ದೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಿಶ್ರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸನಸಾಸ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ಛಂದಸ 
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ಗಿ ಬರುವುದು. ಸಂವಿಶ್ಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವಜೋಯುಜಾ, ವಚಿಸಾ ಯುಜ್ಯೇತೇ ಇತಿ ನಚೋಯುಜಾ, (ಇಂದ್ರನ ವಚನಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಎಳೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವು) ತಯೋಃ, ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ) 
೬-೧-೧೬೨) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರದಿಂದ 
ಆದೇ ಸ್ವಂವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಚ್ರೀ-ವಜ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ಲೀತಿ, ವಜ್ರೀ. ಅತ ಇನಿಶನ್‌ಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫. 
ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಠನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ಅಥವಾ 
ತದ್ದಿತಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇವರ್ಣ ಅವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾಂಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರ್ಕಿ ಸರ್ವ 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸೆಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
: ರುವಾಗ ನಾಂತವಾದ ಆಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 
ವಜ್ರೀನ್‌,ಸು ಈಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥಾತ್ಸುತಿಸ್ಯಪೃ 
ವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಜೋ, ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ದುಂಡಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸುತಿಸಿರೂಪವಾದ ಅಪೃಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಅಪೃಕ್ತ ಏಕಾ- 


ಕ್ರಂಹಲ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ವ್ಯಂಜನಾಂತ 


po ಖಂ ನ್‌ 8) _ ಷ್‌ ಣ್‌ ತ ಭು wd ೫ 
ಲ್‌ಪ್ರತೈಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೧) ಒಂದೇ ಒಂದು ವರ್ಣರೂಪವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಅಸೃಕ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರು 
(ಏಕಶ್ಚಾಸೌ ಅಲ್‌ ಚ ಏಕಾಲ್‌ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸ) ಸು ಎಂಬುದರ ಉಕಾಂಕ್ಕೆ ಲೋಪಾನಂತರ 

೪೨ 
ಅದು ಅಪ್ಪಕ್ಕವಾಗುವುದು. ಭೂತಪೂರ್ವಗಕಿಯಿಂದ ರೂಪವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದು ವಜ್ರೀನ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಂಜ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸ 
ನಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ನ ಲೋಪ 
ಪ ಯ 


ಟು 


ಛ್ರೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ವಜ್ರ ಎಂದಾಸುವುದು, ಪ್ರತ್ಯ 


ಹರಣ್ಯಯಃ.. ಹರಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸು. 
೫-೭೨೨) ಹರ್ಯಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. " ಹರ್ಯ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಹಿರಚ್‌ ? ಎಂಬ. 
ಆದೇಶಬರುವುದು. ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು ಅದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಹಿರಣ್ಯಿಪಾಣೆಮೂತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯೆಡ್ವೈ ತೆಯೋರ್ಭಾಷಾಯಾನು ಭಸ್ಮ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೩-೪೩) ಭಕ್ಷ್ಯ ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ವಿಕಾರ 
ಅವಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುವುದು 
ಜರಣ್ಯಮಯ ್ಹಬಂದಿದ್ದರೆ ಬುತ್ಚ್ಯವಾಸ್ತ್ಯನಾಸ್ತ್ಸಮಾಧ್ವೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೫) ಯತು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತು ಶಬ್ಬದದಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶವೂ, ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ಕ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶವೂ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಯಟ್ಟಿ ನ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಲೋಪಬರುವುದ್ಕು ಹಿರಣ್ಯಯ ಆ... ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರ ಬಿರಬೇಕಾಗುತ ದು 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಟ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಹರಣ್ಯ--ಅಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ಬಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ತ. ಇನೆಂಡಕ್ಳೂ ದ ನಿಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಹಿರಣ್ಯಯ8, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿ, ರ್ರ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ, ಣ್ಯ ಉದಾತ್ತ, ಯಃ 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಎಂದು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು 

ಪಪಾದಿಸಿರುವರು. 

ತ್‌ ಮಕಾರ ಲೋಸಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರುವುದು ವಿವಕ್ಷಿತ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವದೆ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಶಬ್ದ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧವಾದರೆ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಕೈತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಕೃತ್ತು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಭಿನ್ನನಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ರ ವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮಲೋಶಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ಅಂಗವ್ನ ಫತ್ತೇಪುನವೃ ೯ತ್ತಾವನಿಧಿಃ 


( ಪಾರಿಭಾ. ೯೨) ತಾನ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಬಂದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 


ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಿ ಬರುವ್ರೆದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ್ಕ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಲೋಸ ಬಂದಮೇಲೆ 


ಇಸ 
“ಈ 
ಠಿತನ 


ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಅಕ್ಸತ್ಸಾರ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೀರ್ಥವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ವಿವಕ್ಷಿತಸ್ತ ರವೂ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ.* ಮವರ್ಣ. ಲೋಪನಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಃ ಕೋಶವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರಲಾರದು. ಶಬ್ದ ಕೋಪ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಇಸ್ಟು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೇದಭಾಷೃದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು ನಂತೆ ವರ್ಣಲೋಪವನ್ನೆ € ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಪರರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕಾದೇಶಉದಾ- 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಜೀಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು | ೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರೊ € ಜ್‌ ಚಕ್ರಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ನಿತು ಮಸತ | 
2 ಗೋಭಿರದ್ರಿ ದ್ರಿಮೈ ರಯತ್‌ WT 
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i ಅ... ಹ ಮ PE ನ 
A LL ~~ EE ದಾ ಒಂ ಜಾಂ ಛಷ್ಯ ಜಥ ಜಾವ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


gg i 
ಇಂದ್ರಃ | ದೀರ್ಫಾಯ | ಚಕ್ತಸೇ! ಆ! ಸೂರ್ಯೆಂ |! ರೋಹಯತ್‌ | ದಿವಿ 


ನಿ | ಗೋಭಿಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಐರಯತ್‌ ॥॥ 


l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫೂಯೆ ಪ್ರೌಢಾಯೆ ನಿರಂತರಾಯೆ -ಚೆಕ್ಷಸೇ ದೆರ್ಶನಾಯೆ ದಿನಿ 
:ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೊರ್ಯಮಾ ರಕೋಹಯೆತ್‌ | ಪುರಾ ವೃತ್ರಾಸುರೇಣ ಜಗತಿ ಯೆದಾಪಾತಿತಂ ತಮಸ್ತೆನ್ನಿ- 
:ವಾರಣೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೃಷ್ಟಿಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಫಮಾದಿತೈಂ ಮೈಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯೋ 
'ಗೋಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯರಕಶ್ಮಿಭಿರದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಪ್ರಮುಖಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದ್ಯೈರಯತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆ ಏನ ಗೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೈರದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯೈೈರಯೆತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ಪಂಚಿದೆಶಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ರಶ್ಮಿನಾ- 
ಮಸು ಖೇದೆಯಃ ಕಿರಣಾ ಗಾವ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಶ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಘನಾಮಸ್ಟದ್ರಿರ್ಗ್ರಾವೇತಿ 
ಪಠಿಶಂ | ದೀರ್ಫಾಯೆ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಚಿಶ್ಸಸೇ | ಚೆಕ್ಷೇ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂ- 
ಸುನ್‌ | ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಪಾ್ಯ ಇಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುಡಾತ್ತಃ | 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯಶೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ* | ರಾಜಸೂ- 
ಯಸೂರ್ಯೆತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೧-೧೧೪ | ಕೈಪ್ಪ್ರೈತ್ಯೇಯೆಃ | ತಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಶ್ಚ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಕ್ಯಪೆಃ 
ಕಿತ್ತ್ಯಾಾದ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ! ರೋಹಯೆತ್‌ | ರುಹೇ- 
ಉ್ಯಂತಾಲ್ಲಜಕ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಪಿ | ಹಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಭಾನವೋ ನಿಘಾತಕ್ಚ | 
ದಿವಿ! ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುಬಾತ್ರತ್ಹಂ | ಅದ್ರಿಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌। ಉ. ೪-೬೫ | 
ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅದೆಂತಿ ಪತವಸ್ತೈಣಾದಿಕಮತ್ರೇತೃದ್ರಿಃ | ನಿತ್ರ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಐರಯೆತ್‌ | 
ಈರ ಗತೌ! ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ದೀರ್ಫಾಯೆ ಚೆಪ್ಪಸೇ--ನಿರಂತರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದರ್ಶನಮಾ 
ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) |! ಸೂರ್ಯೆಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿವಿ... ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಆ ರೋಹಯೆತ್‌ಸ್ಥಾಸಿಸಿದನು (ಏರಿಸಿದನು) | (ಆ ಸೂರ್ಯನು) ಗೋಭಿ ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ಸರ್ವತವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಪರ್ವತ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು) | ಫಿ ಐರಯ ತ್‌. 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


270 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೭. 
ಅಥವಾ 

ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಗೋಭಿಃ-- ವೃಸ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಪಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ- 
ಮೇಘನನ್ನು | ನಿ ಐರಯತ್‌... ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹೆರಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಳಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿಬನು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ಪರ್ವತಕಾನನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ. 
ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಜನರಿಗೆ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಸ್ಕರೂನನಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಜಲ- 
ದಿಂದ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 


English Translation 
Indra established the sun in the heaven to render all things visible. He 
illuminated the mountain (i.e. the world) with his rays or Indra charged the 
clouds with water. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ರೊಕವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಜನರೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಸಮರ್ಥರಾದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಕುಂಬಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿಸಿದನು ಎಂದು. ಇದನ್ನನು- 


ಸರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ದೀರ್ಫಾಯ--ನಿರಂತರಾಯೆ, ಪ್ರಲಯೆಪೆರ್ಯೆಂತೆಂ- ಯಾವಾಗಲೂ, ಪ್ರಲಯಕಾಲದವಕೆಗೂ- 
ಜಗತ್ತು ಇರುವವರೆಗೂ. 


ಚೆಕ್ಷಸೇ--ದರ್ಶನ, ಬೆಳಕು ಪ್ರಕಾಶ ಇತ ಸದಿ. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೆಳಕಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾ ರವೇ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೊರ್ಯ ಆತ್ಮಾ 
ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮ 'ಕವಾದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಭೂತ 
(ಪ್ರಾಣಸ್ತರೂಪ ಎಂದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುನಂತೆ) ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ನಿಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯೆತ್‌- ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ 
ಅವನ ಕಿರಣಗಳು ಮೊದಲು ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಕವಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿ 
ರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘನನ್ನು ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೋಭಿ8--ಕಿರಣಗಳಿಂದ, ಜಲದಿಂದ. ಖೇದಯಃ$ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ರಶ್ಮಿವಾಚಕಸದಗಳ ಮಧ್ಯೆ- 
ದಲ್ಲಿ ಕಿರಣಾಃ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅದ್ರಿಂ--ಸರ್ವತ್ಯ ಮೇಘ. ಅದ್ರಿ8 ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆನಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ- 
ದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೀರ್ಥಾಯ-- ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಚೆಕ್ಷಸೇ--ಚಕ್ಷಿಜವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ 
ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ: 
೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಚಕ್‌ 4 ಅಸ್‌ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೆಕ್ಸಿಜಃಖ್ಯಾ ಇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ರಿಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಖ್ಯಾಣ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲನಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗು 
ವುದು ಆರ್ಭೆಧಾತುಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುಲ್ಲ. ಸಿತ್ಸ್ಸರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೂರ್ಯಂ--ಸುವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ (ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾ- 
ದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. 
ರಾಜಸೂಯ, ಸೂರ್ಯ, ಮೃಷೋದ್ಯ, ರುಚ್ಯ, ಕುಪ್ಯ, ಕೃಪ್ಟಪಚ್ಯಾಂವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) 
ಈ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಾನ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು.  ಐಂಬುದು ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕೃಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುಡಾಗಮ 
ವನ್ನೂ ನಿಪಾತನಸಿದ್ಧವೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸೃಗತೌ ಧಾತು ಸರತಿ ಗಚ್ಚತಿ ಆಕಾಕೀ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕೃಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸೃಃಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸೃಧಾತು 
ವಿಗೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು, ಉರೆಣ್ರಿಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಸುರ್‌ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹೆಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ವಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುಗರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಸೂರ್ಯ: ಎಂದಾಗು 
ವ್ರದು.. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಸ್ತರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಕೋಹಯುತಿ್‌--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ: 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ಣಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸಿಡುವುದು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆಮಾಜಯೋಗೇಇಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ದಿವಿ. - ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. 

ಅದ್ರಿಂ- ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ಲೃಶಾತನೇ ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಶುಭಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್‌ ನ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅದನ್ತಿ ಪಶವಸ್ತ್ರೃ 
ಣಾದಿಕಮತ್ರ ಇತಿ (ಇಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಹೆಲ್ಲು ಮೊದಲಾದುನನ್ನು ತಿನ್ನುವುವು) ಆದ್ರಿ: ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ತ್ಥಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ನಿತ್ಸ್ರ 
ಬರಯತ್‌--ಈರ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಐರಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನುಡಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪಡಸಾಕಃ ॥ 


॥ ಸಾುಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ರಶ್ರಾಭಿರ್ನಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ | ತಥಾ ಸಹಸ್ಪಪ್ರಧನೇಷು ಚೆ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಗಜಾಶ್ಚಾದಿಲಾಭಯುಕ್ತೇಷು ಮಹಾಯುದ್ಧೇಷ್ಟಫಿ ರಕ್ಷ ॥ ವಾಜೇಷು | ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೬- 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಸ್ತ _ಮುಗ್ರಾಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮದ್ದಿಷಯ- 
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೧- ೨೦೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆ ತ್ಸಂ | ನೋಂವ | ನಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಬೊ ತ ಗುಣೇಷು ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆ ಕೈತ್ಯಾಂತೆಃಸಾದೆ. 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕ ೈತಿಭಾವೋ ನ ಭವತಿ | ಅವ್ಯಪರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ಪಾ. ೬.೧- ೧೧೫ | ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 
ತಿಜ್ಜ ಪಿಜಿ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಯದ್ಯಪಿ ಸಹಸ್ರ ಪ್ರ ಧನೇಷು ಚಾನೇ ತ್ಯಧ್ಯಾಹೃ ತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಮಪೇಶ್ವ್ಯ ಪ್ರೆಥ- 
ಸಟ ಶ್ರೂ ಯೆಮಾಣಾಯಾ ಅನೇತಿ ಕ್ರಿ ಯಾಯೊತ್ಥ ವಾಯೋಗೇ ಪೆ ಕ್ರೈಥಮಾ | ಸಾ. ೮.೧.೫೯ | ಇತಿ 
ನಿಘಾತನಿಷೇಧ: ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ತಥಾಪಿ ವಾಜೇಸ್ವಿತ್ಯತ್ರ ಚಕಾರಸ್ಯ ಲುಪ್ತೆ ಕ್ರೈತ್ವಾಚ್ಞಾ ದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ | 
ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಸ್ಯೆ ನಿಕಲ್ಪಿ ತತ್ವಾ ಡತ್ರ ನಿಘಾತಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಃ 9 ಕರ್ದಮಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. 1.೧೦ | ಇತಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮಃ | ಸಹಸ್ರಪ್ರೆಧನೇಷು ವಾಜೇಷು | ಬಹುವ್ರಿ ಹೌ 
ಪೂರ್ವಸೆದಪುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉಗ್ರ8 1 ಉಚ ಸಮನಾಯೇ | ಚೆಸ್ಕ ಗೇ! ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತಿ ರನ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ || 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಉಗ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಿಸಾಧ್ಯೆ ನು 
(ಇಂತಹ ನೀನು) ಉಗ್ರಾಭಿಃ ನಾ ಗಳಿಂದ ಸ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ | ಊತಿಭಿ:--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ। ನಃ ನಮ ನ್ನು 
ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಪ್ಪ ಕ್ರ ಧನೇಷು- ಅಸರಮಿತವಾದ ಗಜಾ ಶ್ವಧನಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವ 
ಮಹಾಯುದ್ಧ ಗನ್‌ ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆಪ್ರಧೃಷ್ಠನು- ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರರು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ಅಸದೃಶವಾದ ನಿನ್ನರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯಗಳಿಂದ) ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಗಜಾಶ್ವಥೆನಾದಿಗಳ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮಹಾಯುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translatiou. 


0 Indra, You are invincible ; protect us with fk aids in 04/1109 
where thousand-fold spoils are 0811266, 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸಹಸ್ರಪ್ಪೆ ಶ್ರಧನೇಷು- ಪ್ರ ಶ್ರಧೆನ ಅಥವಾ ಮಹಾಧನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದವು (ಮಹಾ ಧನಶಬ್ದವು ರಣ ಮೊದ: 
ಲಾಡ ಡೆ ರು ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿ. ೩೯.) ಈಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಜೇಷು 
ಎಂಬ ಯುದ್ಧ ವಾಚಕವಾದ ಮತ್ತೊ ಂದು ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹಸ ಸ್ರಶ್ರೆಥಿನೇಷು ಎಂಬ ಸದದಲ್ಲಿಯನ ಪ್ರಥೆ 
ನೇಸು ಶಬ ತ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಕ್ರಿಡೋಷವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲಿಕಿ ಅರ್ಥ ವೂ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸನಿಹ ಅವಯನಾರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರೆಂತೆ 


ವಿ 


(ಟಿ 
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I . 


ಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಅನೆ, ಕುದುರೆ ಆಯುಧ, ಧನ 
ಕನಕವಾಹನಾದಿ ಸಮಶ್ತಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಗೆದ್ದವರ ವಶವಾಗುವುದು ಸಹಜವಪ್ಪೆ. ಅನರಂತೆ ಸಾವಿರಾರು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ನಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಗೆಳೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಭಯುವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. 

| ಉಗ್ರ8 ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯ, ಅಜೇಯ, ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯ, ಸರಾಕ್ರಮಿ, ಕ್ರೂರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಜೇ--ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಜ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ನೊಲವ--ಬಹುವಚಿನಸೈವಸ್ನೆಸೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದೂ, ಪಾದದೆ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಷಸ್ತೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮ 
ಚೈಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ವಸ್‌ ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುಬಾತ್ತವಾದ ನಸ್‌ ಬರುವುದು. ಸೆಸೆಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೯-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರು ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನರ್‌*ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ ರೋರಸಪ್ಲುತಾದಸ್ಪುತೇ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೧೧೩) ಅಪ್ಲುತೆ 
ವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತಭಿನ್ನವಾದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನಉಅವ ಆದ್ಧುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಂದರೆ ನೋ-4 ಅವ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮವ್ಯಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಹ್ರಸ್ತಾ 
ಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯ ಪರೇ ಎಂದಿರುವುದು. ವಕಾರ ಅಥವಾ ಯಕಾರ 
ಪರಕವಾದ ಶ್ರ್‌ಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ  ಖುಕ್ಟಾದಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಕಾರಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಲಾರವು ಎಂದು ಥಿಷೇಧವಿರುವುದು. ನೋ4ಅವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ವಕಾರಪರಕವಾದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರವನ್ನು 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಏಜಃಸೆದಾಂತಾಡತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ನೋತನ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅವ--ಅವರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಜೇಷು ನೋವ, ಎಂದೂ ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು ಚ ನೋವ ಎಂದೂ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಿರು 
'ಪುವು. ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾದ ಅನ ಎಂಬ ತಿಜಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚನಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಇವು 
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ಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷೇಧೆಪು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಚಾದಿಲೋಪೇನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಹ ಅಹ ಏವ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪಬಂಗಿದ್ದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪವೆಂದರೆ. ಪ್ರಯೋಗಿಸ (ಉಚ್ಚ 
ನಿಸ)ದೇ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ 
ವಾಕ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರವಾಜೇಷುನೋತನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ 
ಲೋಪವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧವಿಕಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ನಿಕಲ್ಪವೆಂದರೆ ಒಂದು 
ಪಕ್ಷ ಬರುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ನಿಷೇಧ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು ಸಹಸ್ರಪ್ರಧನೇಷು--ಕರ್ದಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ನಿ. ಸೂ. ೫೯) ಈಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಬರುವುದು. ಆದ್ಧರಿಂದ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ. ಸಹಸ್ರ ಪ್ರಥನೇಷು. ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಶಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಉಗ್ರಃ - ಉಚಿಸಮವಾಯೇಧಾತು, ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರನಿಪ್ರಕುಬ್ರಚುಬ್ರಕ್ಷುರ ಖುರ- 
ಭದ್ರೋಗ್ರ ಭೇರಭೇಲ ಶುಕ್ರ ಶುಕ್ಲ ಗೌರವನ್ರೇರ ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಶಬ್ದ 
-ಗಳ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ:. 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಗ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. 

ಊತಿಭಿಃ$--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಈ ಶಬ್ದಗಳು 


ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು || ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ನಯೆಂ | ಮಹಾ ಧನೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಭೇ | ಹವಾಮಹೇ ॥ 


| 
ಯುಜಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ವಜ್ರಿಣಂ ॥ ೫॥ 
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ತಾ ತಾರಾ ಎ 


ವಯೆಮನುಷ್ಠ್ಮಾ ತಾರೋ ಮಹಾಧನೇ ಪ್ರಭೂತೆಧನನಿಮಿತ್ತೆ ಮಿಂದ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವ- 

“ಯಾವು | ಭರ ಸ್ವಲ್ಪೇತಸಿ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತೀಂದ್ರೆ 0 ಹವಾಮಹೇ | ಕೀಡೈ ಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ |! ಯುಜಂ ಸಹಕಾರಿಣಂ ಸಮಾಹಿತಂ ವಾ ವೃ ತ್ರೆ (ಷು ಶತ್ರು ಷು ಧನಲಾಭವಿರೋಧಿಷು 
ಪ್ರಾ ಪ್ರೆ (ಷು ತನ್ನಿ ವಾರಣಾಯ ವಜ್ರಿ೫ಂ ವಜ್ರೊ ೇಸೇತಂ || ಚಾತಕ « ಯದ್ಯಪಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾ- 
ಮಸು ಪೆಕಿತಸ್ತಥಾನಿ ಮಹದ್ಭ ನಮತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ತೇ ಸತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಾ ಸಿದ್ದೆ (ರ್ನಾತ್ರೆ 
ತದ್ಗೈಹೀತೆಂ | ಮಹಾಧನೇ "ಮಹತ್ಚಿ ತದ್ಭನಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಸೆ ಬತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅರ್ಛೇ ಅರ್ತಿ- 
ನ್ಯಾ ಭನ್‌ |! ಉ. ೩-೧೫೨ | ಸೌ ವ ಸ ದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಬ್ದೇ ಚ- | ಇಂತ್ತ್ಯಾತ್ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇ | ಪಾ. ೧-೩.೭೨ | ಆತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಭಃ ಸ್ಥಾನೇ ಮಳಿಜ್‌ | 
ಪಾ- ೩-೪-೭೮ | ಔತ ಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೭೯ | ಇತಿ ಬೇರೇತ್ರಂ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಹಾ. 
೩-೧-೬೮ | ಹೈಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ವಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಃ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ 
ಯಣ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತೆಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಯುಜಂ | ಯುಜ ಸೆಮಾ- 
ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಸಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಸಹಿ ಯುಜೇರಿತಿ 
ನಿರ್ದೇಶಾದಿಕಾರರಹಿತೆಸ್ಯ ನ ಭವತಿ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಾ ಯುಜಿರ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ 
ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ವೃತ್ರೇಷು | ವೃತು ವರ್ಶನೇ | ಪ್ರತಿಕೂಲತೆಯಾ ವರ್ತಂತ ಇತಿವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರು 
ಕುಲಾನಿ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉ. ೨-೧೩ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ವಜ್ರಿಣಂ | ಅತೆ ಇನಿಶನಾನಿತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ ೧೩ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂ ನಾನು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಮಹಾಧನೇ--ನಿಪುಲವಾದ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನವೆವು (ಕಕೆಯುನೆವು) | ಅರ್ಭಕೇ--ಸ್ವಲ್ಪ ಧೆನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾದರೂ | ಇಂದ್ರೆಂ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಹವಾಮಹೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) 1 ಯು ಜಂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ (ಮತ್ತು) | 
ವೃತ್ರೇಷು--(ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭವಿರೋಧಿಗಳಾದ) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಜ್ರಿಣಂ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | (ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಾಮಹೇ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಸ್ತ ಲ್ಪ ಧನ ಬೇಕಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬೇಕಾಗಲಿ ನಾವು ಆ ಧೆನಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ ನ 
'ಆಹ್ವಾಮಾಡುವೆವು, "ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ಗ ನನ್ಮು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಮಾಡುವುದಲ್ಲಜಿ ನಮ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದಾಗ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 


English Translation. 


We invoke Indra for great wealth ; Indra for (even) little 770810 ; Indra. 
s our ally and weilder of the thunderbolt against: enemies 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಯ 
'ಸಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗ್ರಾ ಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೇವ. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯಂ--ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಇಂದ್ರ 
ಮೇವ ಅರ್ಭೇ | ಅಲ್ಪ ನಾಮೈ ತತ | ಅಲ್ಲೇ | ಕ್ವ | ಪೂರ್ವತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಏವ | ಹವಾಮಹೇ 
ಆಹ್ರಯಾಮಃ | ಯುಜಂ ಯುಜ್ಯತೇ$ಸಾನಿತಿ wie ಸಹಾಯಃ ತಂ | ವೃತ್ತೆ ಫ್ರೀಷು ಸಂಗಾ ್ರಿಮವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೆ (ಪ್ರಪಿ 
ಚ ಶತ್ರುಷು ಇಂದ್ರಮೇವ ಸಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ವಜ್ರಿಣಂ || 


ಅನುವಾದವು-- ಮಕಾಧನವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧವು, ದೊಡ್ಡಯುದ್ದವೆಂದರ್ಥವು. : ಅರ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ, ಸಣ್ಣದಾದ ಯುದ್ಧವು | ಆದುದರಿಂದ ಯುದ್ದವು ಸಣ್ಣದಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಲಿ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಹ್ಹಾ ನಮಾಡುವೆವು. ಪುತ್ತು ಯುದ್ಧ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚಿಲ್ಲರೆ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ವಜತ್ರಾಯುಧಧರನಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು, 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ 
ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ' ನಾವು ನಡಿ ನಿಢತಯವಷ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
1620339 od. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಧನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ 
-ಊತೆಯೇವ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿಿಂಎ ವಜ್ರಾಯುಥೋಪೇತನಾದ 
"ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟ ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ 
-- ಮಿಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹಾಧನೇ--ಯದ್ಯಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ರಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಧೆನ ಶಬ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗದುಕೊಂಡತಿ ಮಹುತ್‌ಧನಂ ಅತ್ರಸ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಳ್ಳ ತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಸಿದ ಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಗಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಚ್ಚ ತತ್‌ ಧನಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆವು. ಜಾ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸಿದ ವಾಗುವುದು. ಆನ್ಮಹತಶಸ್ಸ ಕೈಮಾನಾಧಿಕರಣ- 
| ಜಾತೀಯದೇಶೀಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 036 ಮಹಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬಂದಿದೆ. 

ಅರ್ಭೇ- ಅರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭನ್‌ ಪ ಗ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ಸ ಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನ. `ಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹವಾಮಹೇ ಹ್ರೇಚ್‌ ಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಈ ಧಾತುವು ಇಂತ್ರು ಆದ್ದ ರಿಂದ, ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
“ಶರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೆಳಾತಃಕತ್ರ ೯ಭಿಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
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ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ ಇತ್ತು ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೇಜ* ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಟ್ರಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌-ತಿಪ್‌ ತೆಸ್‌ರಿು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಟಿತೆಆತ್ಮೆ- 
ನೇಪದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಟಿಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಟ ಗೆ ನಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏ ಬರುವುದು ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಫೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಶಪ್‌ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಹ್ರೇ ಅ*ಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೃಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೇಇ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಹುಏ-ಅ-ಮಹೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಅಜ್ವರ್ಣ 
ವಿದ್ದರೆ ವೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು.ಅ-ಮಹೇ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಏಚೋ- 
ಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಬಂದರೆ ಹವ್‌--ಅ.- ಮಹೇ ಅತೋ 
ದಿರ್ಫೋಯಣಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಣಇದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ರ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಯುಜಂ--ಯುಜಸಮಾಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಕ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವುದು, 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲನ್ರ್ಯ್ಯ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶೇ€ಜನುನಾಸಿಕಇತ್‌?' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕ್ಕೆತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ತೆಸ್ಕಲೋಪೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಅಪೃಕ್ತವಾದ (ಒಂದೇ ವರ್ಣಾತ್ಮಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ) ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅಂತುಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಯುಜ್ಜ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೭೧) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶೇರದೇ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದನೈ ಸರ್ವನಾಮಸ್ತಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುಜೇಃ 
ಎಂದು ಇಕಾರವಿರುವ ಯುಜ ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ಇಕಾರವಿಲ್ಲದೇಇರುವ ಯುಜಸಮಾಧಾೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಜಿರ್‌ 
ಯೋಗೇ ಎಂಬುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ನುಮ್‌ ಅಗಮವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾದರೂ ನುಮಾಗಮವನ್ನು ವಾಂಣೆಮಾಡಜೇಕು. 


ವೃತ್ರೇಷು-ವೃತುವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ವರ್ತಂತೇ ಇತಿ (ಸ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಇರುವರು) 
ವತಾ-ಣಿ-- ಸ ಅರ್ಥ. ಸಾ ಶ್ರ 
ಸ ತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಗ್ಣ ವಇಗ್ಸೆ ಶಕಿತ್ಸಿಸಿಕುದಿಸೈ ಸಿದೃಸಿವನ್ನಸ್ಟಿಶ್ಚಿತಿವೈ- 
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ನಾನಾನಾ ತ ಕ ತ ಮಾನ್‌ A 


ತ್ಯಜಿನೀಪೆದಮದಿಮುದಿ ಖಿದಿ ಭಿದಿ ಭಿದಿ ಮನ್ತಿ ಚೆನ್ನಿ ದಹಿ ದೆಸಿ ದಂಭಿ ವಸಿ ವಾಶಿ ಶೀಜ್‌ ಹಸಿ ಸಿಧಿ ಶುಭಿ 

“ಯೋರಕ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸ್ಫಾಯಾವೃದ್ಧಾ ತ್ಹ ಸಂಕೋಚೆನೇ ವಣಬ್ಹು ಪ್ರಲಂಭನೇ ಶಕ್ಲೈೃ ಶಕ್ತಾ 
ಶಸ ಪ್ರೇರಣೇ ಸ್ಷುದಿರ್‌ ಸಂಸೇಷಣೇ ಸೈಸ್ಲೈೈಗತೌ ಶೃಸಪ್ರೀಣನೇ ವೃಪ ಹರ್ಷನೋಚೆನಯೋಃ ವದಿ ಅಭಿ 
`ವಾದೆನಸ್ತುತ್ಯೋ:ಃ ಉಸ್ಹೀ ಕ್ಲೇಡನೇ ಶ್ವಿತಾವರ್ಣೇ ವೃತುವರ್ತನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋ8 ಚೀಲ 
-ಪ್ರಾಪಣೇ ಪದಗತ್‌ ಮದೀಹರ್ಷೇ ಮುದಹರ್ಷೆ ಖದದೈನ್ಯೇ ಛಿದರ್‌ ದೈೈಧೀಕೆರಣೇ ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾ- 
ರಣೇ ಮದಿಸ್ತುತೌ ಚೆದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಹಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ದೆಸುಉಪಕ್ಷೇಪೇ ದಮನ್ಭಿದಮ್ಭನೇ ವಸನಿನಾಸೇ 
ವಾಶೃಶಬ್ದೇ ಶೀಜ್‌ಸ್ಪಷ್ನೇ ಹಸಿಹಸನೇ ಹಿಧಗತ್ಯಾಂ ಶುಭದೀಪ್ತೌ ಈ ೩೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃತುವರ್ತನೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ರಕ್‌ ಬಂದರೆ ವೃತ್‌ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮಿಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೇಷು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವೃತ್ರಶಬ್ದ. 


ವಜ್ರಿ೫ಂ-- ಅತಇಫಿಕನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
" ಬರುವುದು. | ೫ ॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೧ 


ಸ ನೋ ವೃಷನ್ನಮುಂ ಚರುಂ ಸತ್ರಾದಾವನ್ನಪಾ ವೃಧಿ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರ ಷ್ಠುತಃ | ೬ | 
| ಸದಪಾಠಃ | 
ಸಃ। ನಃ। ವೃಷನ್‌ | ಅಮುಂ | ಚರುಂ | ಸೆತ್ರಾ5 ದಾವನ್‌ | ಅಪ | ವೃಧಿ॥ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಸ್ರತಿ 5 ಸ್ಫುತಃ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಸತ್ರಾದಾನನ್‌ ಅಸ್ಮದಭೀಷ್ಟಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಸಹ ಪ್ರದಾತಃ ಅತೋ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಿಷ್ಯತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹೇ ವೃಷನ್‌ ವೃ ಸೆ ಕ್ರೈ ದೇಂದ್ರ ನೋಳಸ್ಮದರ್ಥಮಮುಂ ದೈೃಶ್ಯಮಾನಂ ಚೆರುಂ 
ಮೇಘಮಪಾ ವೃಧಿ | ಉದ್ಭಾಭಯ | ತಥೈವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಪ್ರತಿಷ್ಕುತಃ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದರಹಿತಃ | 
ಯೆದ್ಯದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚೈತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ನೇತಿ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಂ ನೋಚ್ಚಾರಯತಿ | ಅತೊಒಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ 
ಕೆದಾಚಿಡಸ್ಯಪ್ರತಿಸ್ಸೃಲಿತಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | "ಅಿಸ್ಪತಿಷ್ಠುತೋಂಪುತಿಷ್ಟೃತೋನ 
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ವವರ 


ಲಿತೋ ವಾ! ನಿ. ೬-೧೬ | ಇತಿ ॥ ವೃಷನ್‌ | ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತನಿಘಾತಃ 1 ಅಮುಂ | ಪ್ಪಾ ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟೆ! 
ಇಂತೋದಾತ್ತ॥ ! ಚರುಂ | ಚರತೀತಿ ಚರುಃ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯ ಚರಿತ ರಿತನಿಧನಿಮಿಮಸ್ಸಿ ಭ್ಯ ಉಃ- 
Ad ೧-೭ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ವತ ಜುಗ ಕಾ | ಸತ್ರಾದಾನನ್‌ | ಸತ್ರಾಶಬ್ದಃ 

(| ಅಭಿಮತಫಲಜಾತೆಂ ಸಕಲಂ ಸಹ ಪದಾತೀತಿ ಸತ್ರಾಪಾವಾ | ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿ- 
ಪಾ. ೩-೨-೭೪1 ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾಡಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ। 
ನಿಪಸಾತಸ್ಯ ಚೆ.! ಪಾ. ೬-೩-೧೩೬1 ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ |! ನಿಸಾತ sts | ವೃಧಿ । ವೃಳ್‌ 
ವರಣೇ | ಲೋಟ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೇರ್ಹ್ಯ ನಿಚ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ಹಿ8 | ಸಾ ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ! ಪಾ. 
೩-೧-೭೩ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ರಿ ಲ್‌ | ಶ್ರುಶೃಜುಸ್ಥಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | 
ಇತಿಹೇರ್ಥಿರಾ ದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಜೌತ್ತ್ಪಾತ್ಪೂ ರ್ವಸ್ಯ ಗಜಾ | | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಕ ಚ್ಛೈ ಬ್ದಾ- 
ಪ್ಪ ್ಯ್ಯಸೋ ಭ್ಯಂ | ಪಾ.೭-೧-೩೦1 ಇತಿ ಭ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ರೋಪಃ | ಪಾ.೭-೨-೯೦! ಇತಿ ಪಕಾರ! 
ಸಃ | ಬಹುನಚನೇ ರುಶೈ (ತ್‌ | ಸಾ. ೩-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇವಂ ನ'ಭವತಿ | ಅಂಗವೃ ಶ್ರೇ ಪುನರ್ವೃ- 
ತ್ರಾನನಿಧಿರ್ನಿಸ್ಠಿ ತಸ್ಕೇತ್ಯುಕ್ತಂ। ಮ. ೭-೧-೩೦! ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ವರೇಣ ಸ್ಮೇತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಭ್ಯಸೊಟಭ್ಯ- 
ಬತ್ಯಳ್ಯಮರೇಶಸ್ಷ ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತ ಶೇಷಸ್ಯಾದ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ತೆಡೋದಾತ್ತೆ 
ನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಭ್ಯಮ ಆದೇ ರಕಾರಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ವ ೦ | ಸಾ. ೬-೧-೧೬೧! ಅಖೆ ಶ್ರೈತಿಷ್ಟು ತ: | ಹೇನಚಿದಪ್ರತಿ- 
ಶಬ್ದ ತಃ !ಕುಬ್‌ ಶಬ್ಬೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಸಾ. ೩.೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತೇಪ್ರಾಕ್ಸ್ರೆ- 
ಯೋಗಃ ಸಾರಸ್ಕೆರಾಜೀೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್ಸುಡಾಗವು: | ಸಾ" ೬-೧-೧೫೩ | ಸುಷಾಮಾ ಎಪೇರಾಕೈತಿಗಣ- 


ತಾತ್ಸೈಶ್ವಂ ಸಾ. ೮೩೯೮ | ನಟ್‌ ಸಮಾಸೇಂವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈಶಿಸ್ವರತ್ತಂ !! 


ಸತ್ರಾಡಾನನ್‌--ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ್ರ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾದ | (ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | 
ವೃಷನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ (ತ್ವ 0)--ಇಂತಹ ನೀನು! ನಃ ನಮಗೆ] ಅಮುಂ--ನಮ್ಮು 
ಸತ್ಯೇ | ಕಾಣಿಸುತ್ತ ರುವ ಈ | ಚರುಂ--ಮೇಘವನ್ನು [ಅಪಾನ ೈಧಿ--ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು | (ಏಕೆಂದರೆ 
ನೀನು) ಅ ಅಸ. ಭಂ ನಮಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | "ಸ್ರ ತಿಷ್ಟು ತಃ-_ನಿಮುಖನಕಿಗಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿ 


ಕ್‌ 


ನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳಸೂ ಕ ನ್ನ ಆದುದರಿಂದಲೇ" 


ಈಗ ಒಂತೆಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನೀನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದವನಲ್ಲ 
|| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 
9 ತ ರ್‌ ದೆ ಇ ನ wy tng 1 | © | ಜಿ 
' ವೃ ಸನ ಇಷ್ಟಿ ಪ್ರದ್ರ ಗ ವೃಷಭ, 
ಹೋರಿ, ಕ ಪ್ಲಾರುನಯುಕ್ತ ವಾದ ನಂಬ PG ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ. ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ 
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ಚೆರುಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರತೀತಿ ಚರುಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಚರುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅದ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨-೨೧) 


ಸತ್ರಾವಾವನ್‌.- - ಸತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನು 
ಸಹ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅರು ಸತ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ರಾದಾವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಪ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾತದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಟ್ರುತಃ.. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಕುತೋಇಪ್ರ ತಿಷ್ಟ ಎತೋಂಪು್ರ ತ್ರಿ 
ಸ್ಪಲಿತೋ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ (ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ತಿರಸ್ಕೃ ಜ್‌ 
ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದ, ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷನ್‌-- ಆಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಮುನು ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಸ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಚೆರುಂ- ಚೆರತೀತಿ ಚೆರುಃ ಭೃ ಮೃ ಶೀತ್ಮೆ ಚಿರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ತಿ 
ಭ್ಯ ಉಃ ಟ್ಟ! ಸೂ. ೧-೭) ಭೃ ೫್‌ಭರಣೇ ಮೃಜ್‌ಪಾ ೨ಣತ್ಯಾಗೇ ತೀರ್ಜಸ್ಪಷ್ಟೇ ತ ಹ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಚರಗತಿ 
ಭಕ್ತಣಯೋ ತ್ನ ರಚ್ಛ ದ ಗತಾ ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಜವ್‌ ಡುಮಿಇ್‌ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೇ ಟುಮಸ್ಟೋಶುದ್ದಾ ಈಧಾತು. 
ಗಳ ಮುಂದೆ “ವಗ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯಬಂದರೆ ಚರು ಎಂದಾ 


ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚರುಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸತ್ರಾದಾರ್ವ-ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ (ಒಟ್ಟಗೆ-ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಸತ್ರಾ (ಅಭಿಮತೆಫಲ 
ಜಾತಂ ಸಕಲಂಸಹ) ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದದಾತಿಐಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇತಿ ಸತ್ರಾದಾವಾ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸತ್ರಾಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ದಾಧಾತುನಿಗೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಪನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಕ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸೆ- ನಿಪಾತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೃಧಿ-ವೃರ್ಜ್‌ವರಣೇ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಕೈಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಪ್‌ ವೃ್‌ಸಿ ಸೇಹ್ಯ ೯ಪಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ತೆ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿ. ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರು 

ವುದು ನಾ ಹಿ ಕೇಳ ಸಾದಭೊಟ್ನು: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಕರ್ತೃ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ಥಾ ್ರಿದಿಗಣಪಠಿತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ 

ಗೆ ಟದ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ಲುಕ್ಕ 
86 


282 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೨. ಸೂ. ೭.. 


RAMANA AN SARIN RAR TN 
AAA AANA AI RO 


ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃ ಣುಪ್ವೈ ಕೃ ವ್ಯ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೯) 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವೈಧಾ 
ತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಞತಿಜ: (ಪಾ. ಸೂ. ೧೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಭ್ಯಸೋ ಭ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಭ್ಯಸ್ಸಿಗೆ ಭ್ಯಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎ೨ಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಮಾದೇಶ ಬಂದರೆ, ಅಸ್ಮದ್‌..ಭ್ಯಮ್‌ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅಷ್ಟನ ಅನಿಭಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಭಕ್ಕ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಆತ್ರ ಯತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ 
ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್‌ಗೆ ಲೋಕ. ಅಸ್ಮ--ಭ್ರಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚೆನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂಶವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೦) 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಪರಿನಿಷ್ಕಿತವಾದರೆ ತಿರುಗಿ ಅಂಗಾಧಿ 
ಕಾರಸಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨೯೦) 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ರ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಯವು ಪರಿನಿಷ್ಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ ರುಲೈ್ಯೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಪಠಿತವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೨) ಯಣಇದಿಯಾದ ಸುಬ್ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಕ್ಷಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಸ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಿಷಃ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯೃಮ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ಕಾದನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಮೊದಲನೇ ಅಕಾರವು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಥವಾ ಭಸೋತ;ಭ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
'ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಭ್ಯೈಸ್ಪಿಗೆ ಅಭ್ಯಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯಮಾದೇಶಬಂದರೆ 
'ಅಸ್ಮದ್‌*ಅಭ್ಯಮ್ಮ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವ ವಿವಕ್ಷಯಾ 
ಸಪ್ತಮಿ. ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದರೆ ಅಸಕ್ಕೆಅಭ್ಯಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಏತ್ವಕ್ಕೂ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯವ.8ನ: ಅನುದಾತ್ತಾಕಾರಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. 
"ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತ ಪರ 
“ಪಳ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ರಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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SEE ವಾ. 


ಅಭ್ಯಮ್‌ನ ಆದಿಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುವು.  ಅಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಛೇದಮಾಡಿದಾಗ ಶೇಷೇ ಲೋಪ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಲೋಪಬರುವುದು. ಅಸ್ಮ-ಅಭ್ಯಮ" ಎಂದಿರುವುದು. ವತ್ತ ದೀರ್ಫಗಳಿಗೆ ಈಗಲೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೋ 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇಹೋದಾತ್ತೆ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರುತಃ- -ಕೇನಚಿದಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಇರತಕ್ಕವನು. ಕುಜ್‌ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಡೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರ-ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕುಃತ್ಯ ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಸೇರಿಸುವುದು, ಪ್ರತಿಕು--ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಾರಸ್ವರಪ್ರೆಭೃತೀನಿ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಡಾಗಮವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿ*ಸ್ಫು-ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಈ ಗಣದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸ ಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು. ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರಧಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ, ನಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು ॥೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | 
ತುಂಜೇತುಂಜೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂಸ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ | 


| ಪೆದಸಾಠಃ ॥ 


| I i 
ತುಂಜೇ: ತುಂಜೇ! ಯೇ! ಉತ್‌ 5 ತರೇ! ಸ್ತೋಮಾಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರಿಣಃ॥ 


ನ1| ವಿಂಧೇ। ಅಸ್ಕ | ಸುಃಸ್ತುತಿಂ 1 ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ ಸ್ಮಿನ್ಫಲದಾತರಿ ದೇನಾಂತರೇ ಯೇ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಾ 
ಉತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸರ್ವರನಿ ವಜ್ರಿಣೋ ವಬ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ 
ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ನ ವಿಂಭೇ। ನ ವಿಂದಾಮಿ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾತ್ಕಂತಗುಣಜಾಹು- 
ಲ್ಯೇನ ದೇವಾಂತರೇಷೂತ್ರಮತ್ಚೇನ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಯಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನ ಸರ್ಯಾಸ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಏತಾಮೃಚೆಂ 
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ಯೊಸ್ವ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ! ತುಂಜಸ್ತುಂಜತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ। ದಾನೇ ದಾನೇ ಯೆ ಉತ್ತೆರೇ ಸ್ತೋಮಾ- 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣೋ ನಾಸ್ಯ ಶೈರ್ನಿಂದಾಮಿ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತೇ8 | ನಿ. ೬-೧೮1 ಇತಿ ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ | 
ತುಂಜತಿರ್ದಾನಕರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತತಃ ಕರ್ತರಿ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸುಯೋಕ | ಪಾ. ೮-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ | ಷಾ. 
೮-೧-೨ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೧-೩! ಇತ್ತನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದಾತರಿ ದಾತರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿರುಕ್ತೇ ತು ದಾನೇ ದಾನ: ಇತ್ಯರ್ಥತೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಉತ್ತರೇ ತ್ವ 
ಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ | ಭಾವೇ ಯೂದೋರಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಉಚ್ಛೆಬ್ಬ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಚನಃ | ಉತ್ಸಷ್ಟ- 
ಸ್ತರೋ ಯಸೈ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ಉಚ್ಛೆಬ್ದೋ ನಿಸಾತಾ ಆಡ್ಯೆದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಬಹು- 
ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಸ್ಪೋಮಾಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೧-೧೩೯ | ಸ್ತೋಮ- 
ಶಜ್ದೋ ಮನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಂಧೇ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಲಬ್‌ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ವಾವಾತ್ಮನೇ- 
ಪೆದೆಂ | ಉತ್ತಮೈಕವಚನಮಿಹಿ್‌ ಪಾ. ೩-೪-೭೮ | ತುವಾದಿಭ್ಯ8 ಶ8 ] ಹಾ. ೩-೧-೭೭ | ಶೇ ಮುಚಾ- 
ದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೫೯ | ದಕಾರಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಕೈತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪರಾಮರ್ಶಾದನ್ಹ್ವಾದೇಶ ಇದಮೋಂಶ್‌ | ಹಾ. ೨-೪-೩೨ | ಶಿತ್ರ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶೊಟನುದಾತ್ತೆಃ | 
ಸುಷ್ಬುತಿಂ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತಾ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಪಾ.೬-೧-೬೪ | ಇತಿ ಸತ್ತೆಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಕಿನ್‌॥ 
ಪಾ. ೩-೩-೯೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಸ್ವಿತ್ಯುದಾತ್ರೇನೋಪಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | 
ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಷಾ. ೮-೩-೬೫ | ಅತ್ರಾವ್ಯಯೆಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ- 
ತೇನ ಸೋಃ ಪ್ರಾಸ್ತಮುದಾತ್ತತಶ್ಚಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್ಸೃತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಧಾಶೋರುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದತ್ತೇನ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾ- 
ಪಾ. ೬.೨.೫೦ | ಇತ್ಯನಂತರಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ ಸೋರೇವೋದಾತ್ರತ್ಕೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | -ತತ್ತು ಮನ್‌! 
ಕ್ರಿವ್ಯಾಖ್ಯಾನಶಯನಾಸನಸ್ಟಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ | ಹಾ. ೬-೨-೧೫೧ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತ- 
ತ್ತೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುನೇ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೩೨-೪ | ವೃಷ್ಠೇ ಚೋದೆಸ್ಟೆ 
ಸುಪ್ಪುತಿಂ । ಯುಗ್ವೇ. ೮-೭೫-೬ | ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಸುಮತೆಯಃ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೩೨-೫ | ಇತ್ಯಾದಾ- 
ವಂತೋದಾತ್ರತ್ವಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಯೆಥಾ ತು ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ಸಿತ್ಯಾದ” ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ ತಥೈವ ತನ್ನ ಘಟತ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹಿ ಕಾರಕಾದ್ದತ್ತಶ್ರುತಯೋರೇವಾಶಿಹಿ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೮ | ಇತ್ಯತಃ ಕಾರಕಾ- 
ದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಪಾಣಿಸಿಕೃತಿರಿತ್ಯಾದಾನೇವ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕಾರಕಾದಿಶ್ಯೇವ 
ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತಿ ಚ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತಂ | ಸ್ಕಾದೇತತ್‌ | ಸ್ತೂಯತೇ;ನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಕ್ರಿನಾ 
ಕರಣಭೂತಿರ್ಗಭಿಧೀಯತೇ | ಸುಶಬ್ಬೇನ ಚ ಕರಣಮೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಸುಶಬ್ದಃ ಕಾರಕಪರ ಏವ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯಾದೌ ತು ಪ್ರಶಬ್ದೋ 
ಧಾತ್ವರ್ಥೇ ವಿಶೇಷಣಮೇವೇತಿ ತತ್ರತ್ಯು ದಾಹರಣೋಪಪತ್ತಿರಿತಿ | ನ | ಏವಂ ಸತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಯೋಗಾಭಾವಾದುಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ | ಪಾ. ೧೪-೫೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾ ನ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಬೋಪಸರ್ಗಾಶ್ಸುನೋತಿಸುವತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನನು ಕ್ರಿನಾ ಕರಣ- 
ಮಭಿಧೀಯತೇ | ಕ್ರಿಯಾಸಾಧನಂ ಚ ಕರಣಂ | ತಥಾ ಚ ಕರಣವಿಶೇಷಣಸ್ಯಾಪಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರಣಾಂತೆ- 
ರ್ಗತಕ್ರಿಯಾಯೋಗಾದುಪಸರ್ಗತಾ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ನ | ತಥಾ.ಸತಿ ಯತ್ವ್ರೀಯಾಯುಕ್ತಾಸ್ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯುಪೆ- 
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ಸರ್ಗಸೆಂಜ್ಞಕಾ ಇತಿ ಕಕರೋತೈರ್ಥಮೇವ'ಪ್ರೆತಿ ಸೋರುಪೆಸರ್ಗತಾ ನ ತೆ ಸ್ತ್ರುಧಾಶ್ಚರ್ಥಂ ಪ್ರತೀತೈಸ್ಯ 
ಷತ್ತೆಂ ನ ಸ್ಯಾದೇವ | ನನು ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾಕೈವ ತೆತ್ವರಣಸ್ಯ ಸುಶಬ್ದೋ' ವಿಶೇಷಣಂ ' ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಯಾ ಹಿ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತತ್ವರಣಮಪಿ ಶೋಭನಮೇವೇತಿ | ಏವಂ ಚೆ ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥಸಂಬಂಧಾತ್ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಸಸರ್ಗಶ್ರೇನ ಷತ್ಚಮಸಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದ್ದ್ಯಾರಾ ಕರಣನಿಶೇಷಣತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕಾರಕೆವಚನೊಟನಿ 
ಸುಶಬ್ಬೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ವೃತ್ವೈನಿರೋಢೇನೈನ ಮನ್‌ಕ್ತಿನಾದಿಸೂತ್ರೆಸ್ಕೆ ಸುಷ್ಟುತಿಶಜ್ದೋ ನಿಷಯೋ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಹೃತೇತಿ | ನ ತತ್ರ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರಣ 
ಪರತ್ವೆಂ | ಕರಣೇ ಕ್ರಿನುದಾಹರಣೆಟಸನಿ ಧಾತೃರ್ಥಮಾತ್ರನಿಶೇಷಣತೈವ ವಿವಕ್ಷಿತಾ ನ ತದ್ದ್ವಾರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥನಿಶೇಷಣತಾಪೀತಿ ತತ್ರ ತುದಾಹರಣೋಪಪತ್ತಿರಿತಿ | ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯತ್ರ ಪುನಃ ಕ್ರಿನಭಿ- 
ಧೇಯಕೆರಣಸರ್ಯಂತೆಂ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯುದಾಹರಣತೈನ ನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಹರಣಶೇಶಿ | ನ | 
ಕಿಮತ್ರೆಸುಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತ್ಯೈವ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥೋಭಯನಿಶೇಷಣಪರಃ | ಉತ ಶುತ್ಯೈಕಂ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ 
ಅರ್ಥಾದಿತರದಿತಿ | ಯದಾಸಪ್ಯುಭಯಸೆರತ್ವಂ ತೆದಾಪಿ ಕ೦ ಯೌಾಗಪದ್ಯೇನ ಉತ ಕ್ರಮೇಣೇತಿ | ಆದ್ಯೇ 
ಪ್ರತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ ನಿಶೇಷಣಪದಾವೃತ್ತಿರಿತಿ ಪ್ರಸಂಗಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ನಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಾಸಾತಃ ನ ಚೆ 
ಶಬ್ದಬುದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಃ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದೈಷ್ಟ ಇಷ್ಟೋ ವಾ: | ಅತೋ ನ ಶ್ರುತ್ಯೋ- 
ಭಯಪರತ್ವೆಂ | ಅಥೈಕತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಂ | ಅಪರತ್ರ ತ್ವರ್ಥಾದಿತಿ | ತತ್ರ. ಧಾತ್ವರ್ಥಸಂಬಂಧ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕತ್ತೇ ಷತ್ವಾಸಿದ್ಧಿ8 | ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಂಬಂಧಸ್ಯಾರ್ಥಿಕತ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ಸಿತ್ಯಾದಿಸ್ವರಾಸಿದ್ದಿಃ | 
ಆರ್ಥಿಕೇನಾಪಿ ಕಾರಕೆಸಂಬಂಧೇನೋದಾಹರಣತ್ತ್ವಾಭಿಧಾನೇ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿರಿತ್ಯಾದಿಸ್ರತ್ಕುಡಾಹರಣಂ 
ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯಾ ಧಾತ್ತರ್ಥಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಾತ್ರತ್ಕರಣಸಂಬಂಧಃ ಕೇನ ವಾರ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯೇಷಾ ದಿಕ್‌ | ಅತ ಇಹ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪರತ್ವಾಂಗೀಕಾರೇಣ ಸ್ವರಃ 
ಸಿನ್ಸ್ಯತು ಷತ್ತಂ ತು ಛಾಂದಸಮಸ್ತು | ಶೋಭನಾ. ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಮಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿರ್ವಾ ಭವತು | 
ಏವಂ ಚ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ EDN | ಅತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ |. ಅಥವಾ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಟುತಯ ಇತಿ ಕರಣಭೂತಾ ಖುಚಃ ಸ್ತ್ರುತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯಂತೇ: | ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ತಾ ಚಿ; 
ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩- -೧೭೩೪ | ಇತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತೃಯೇ ಸತಿ ಚಿತ್ತ್ನಾದಂತೋದಾತ್ರತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನ ಚ ಕರಣೀಭೂತಾನಾಮೃಚಾಂ ಕರ್ತೃಸ್ರತ್ಯಯೇನ ಕಿಚಾ ಕಥಮಭಿಧಾನಮಿತಿ ನಾಚ್ಯೆಂ | ಕಾಸ್ಸಾನಿ 
ಪಚೆಂತೀತಿವತ್ತಾಸಾಮಪಿ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಸ್ರಾಧಾನ್ಯನಿವ್ಷಯಾ ಕರಣತ್ವೋಪಪೆತ್ತೇರಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ--(ಫಲನನ್ನ್ಮು) ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾಡುವ) | ಉತ್ತರೇ--ಉತ್ಕೃ 
ಷ್ಟನಾದ | ಯೇ ಸ್ತೋಮಾಕ8- ಯಾವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳುಂಟೋ (ಅವುಗಳಿಂದ) | ವಜ್ರಿಣ8--ವಚ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ | 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಈ ಇಂದ್ರನ (ವಿಷಯದಲ್ಲ) | ಸುಷ್ಪುತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ನ ವಿಂಧೇ-- 
ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟು 
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ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಉತ್ಕೃ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಚೀಕಾಗುವುಸೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


English Translation. 
Whatever praise-hymns are excellent for rewarding (other deity) 3 


cannot find (even with these hymns) a hymn good enough to Lard Indra, the 
wailder of thunderbolt. 


ತುಂಜೇತುಂಜೇ--ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-.- 
ತುಂಜಸ್ತುಂಜತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾನೇ ದಾನೇ ಯ ಉತ್ತರೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣೋ 
ನಾಸ್ಯ ತೈರ್ನಿಂದಾಮಿ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ಸ್ತುತೇಃ ಎಂದರೆ ತುಂಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದು, ಕೊಡುವುದು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಜೆತುಂಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ತುಂಜೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಇತರ 
(ಇಂದ್ರನ ಹೊರತು ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ದ್ಹರೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವು ಸಾಲದು, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಇವು ಸಾಕು, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಗಳಿರುವವು. ಇವಕ್ಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಉತ್ತರೇ--ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌*ತರೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ಸದಗಳಿರುವವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೃ 
ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು--ಉತ್ತರೇ | ತೈಪ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ | ಭಾನೇ ಖುದೋರಪಸ್‌ | ಪಾ, 
೩-೩.೫೭ | ಉಚ್ಛೆಬ್ಬ ಉತ್ಸಷ್ಟವಚೆನಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ತರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ತ್ಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್‌--ತರ 
ಉತ್ತರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (more excellent) ಎಂದರ್ಥವು, 

ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಅಥವಾ ಸುಸ್ತುತಿಂ-ಸ್ಲೂಯೆತೇತನಯೇತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಸುಶಬ್ಬೇನ ಕರಣಮೇವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ನ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟು ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಸುಷ್ಟುತೆಯ ಇತಿ ಕರಣಭೂತಾ ಖುಚೆ: 
ಸ್ತುತಿಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ ॥ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಸುಷ್ಟುತಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದ್ಕು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
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ತುಇಕ್ತೀತುಇಕ್ಕೇ--ತುಣ್ಣಸ್ತುಇ್ಹುತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೬-೧೭-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
, ಯಾಸ್ಕರು ತು ೧ ಧಾತುವು ದಾನಕ್ರೆ ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವಾ 3ಖ್ಕ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪಚಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತುಣ್ಹುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಕೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತುಣಿಕೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಯವೀಷ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ತುಇಕ್ಕೇತುಇಕ್ಕೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಸ್ಯಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) 
ತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ಭಾಗವು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡನೆ ನೆಯದಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-ಗಿ-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಎಂದರೆ 
ದಿ ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೇ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯದು ಅನು 
ದಾತ್ರ. ದಾತರಿ ದಾತರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಫಲಕೊಡತಕ್ಕವನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. . ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ದಾನೇ ದಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಪುರಸ್ಪರಿಸಿ ತಾವ 
ನ್ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಉತ್ತರೇ--ತ್ವಸ್ಲೆವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಯೊದೋರಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂವರ್ಣಾಂತೆ 
ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥ ಕರ್ತೃಭಿನ್ನಕಾರಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ತರಃ ಯಸ್ಯ ಸ8 ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಉತ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
`ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹ ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. : 
ಸ್ತೋಮಾಃ - ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು- ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕ್ಫೋಮಶಬ್ದವು ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಂಧೇ-.- ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಧಾತುವು 
ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಉಂತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ ಒನೀಪದ ತಿಸ್‌ತೆಸ್‌ಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತ್ರಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ 
ವಿದ್‌*ಇ ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಕರ್ತ್ರರ್ಥ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುದಾದಿ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿನರಣ ಬಂದರೆ ವಿದ್‌*ಅಃಇ ತೇಮುಚಾದೀನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಶವಿಕರಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಸ್ತರದ ಮುಂದೆ ನುಮ" 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನು" ಬಂದರೆ ವಿನ್ಸ್‌ 1ಅ1ಇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ. ಆಮ್ಲೆಣಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ವಿನ್ಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಅಸ್ಯ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಇದಂ ಶಬ್ದ ಪರಾನುರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶ 
ವಾಗುವುದು. ಇಡೆಮೋನ್ವಾದೇಶೆಟಶನುಡಾತ್ತೆ ಸ್ಪೈ ತೀಯಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
- ಸಂಪೊರ್ಣಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಕ್‌ೆ | 
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ಸುಷು ಶತಿಮ್‌- -ಸ್ಟುರ್ಗ್‌ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ತಾದೇ:ಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಟಿಕಾರ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಸ್ತು ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ರಿ «ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾನಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಕಿನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌. ಸು ಎಂಬ ಹಾ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದೆಯೆಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಸುಸ್ತುತಿ ಎಂದಿರುವಾಗೆ -ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿಸ್ಯತಿಸ್ತಾ ತಿಸ್ತೋಭತಿ- 
ಸ್ಥಾಸೇನಯ ಸೇಧಸಿಚ ಸೆಂಜಸ್ವೇಖ್ವಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್ಣಿನೆ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೪೧) ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಹಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಸುಷ್ಟು ತಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿವು* ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ತುತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಂದಿಂದ ಸು ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ ಕಾರಕ ಉಪಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ಷ ದಂತವು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ Fo ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೂ ಅಸವಾದನಾದ ತಾದಾಚಿನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ 

ನಕಾರೇತ್ಸ ೦ಜ ಸಕವೂ ಆಗಿರುವ ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಳಿದ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು | 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 'ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಣಾ pe "ಆದರೂ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ" ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನ 
ಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೫೧) ತತ್ಪುರುಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೌಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿಹಿತಸ್ತರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟು ತಿಮ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀಹುವೇ (ಖು.ಸಂ. ೨-೩೨-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತೀೀ 
ಎಂಬುದೂ ವೃಷ್ಣೇಚೋದಸ್ವಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟುತಿ ಎಂಬುದೂ ಯೊಸ್ತೇ 
ರಾಕೇಸುಮತಯೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮತಿ ಎಂಬುದೂ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಎಂದು ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. 


ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾರಕಾದ್ದತ್ತಶ್ರುತಯೋಕೇವಾಶಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 

೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಅನುನೃತ್ತ ತ್ರ ವಾಗುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಪುರುಷಸ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಮುಂದಿರುವ fo ele ಮನ್ನಂತಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಜಟ. 2 22 
ವುವು ಎಂದು ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪಾಣಿನಿಕೃ ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಪ್ರಕೃ ತಿಃ ಪ್ರಹೈತಿಃ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದವು ಕಾರಕದ ಮುಂದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ. 
ಕಾರಕಾದಿತ್ಯೇವ, ಪೆ ಕ್ರೆಕೈತಿ8, ಪ್ರಹೃತಿಃ, (ಕಾ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ಕಾಶಿಕೆ ಸುಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟು 
ತಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಜ್ಞ ವಾದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾಶ್ಚರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮನ್‌ರ್ಕೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿ 
ಹೋಗಬಹುದೋ? ನೋಡುವ. ಸ್ತೂಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿಸ್ತುತಿಃ (ಕರಣಭೂತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಥಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
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ಇಗ TENT 


ವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣವಾದ ಖುಕ್ಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಷ್ಟು ತಿಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಕಸರವೇ ಆಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಹೃತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಧಾತ್ರ ರ್ಥಕ್ಕೇ ನಿಶೇಷಣವು. ಏವಂಚೆ 
ಅದು ಗ್‌ ಗ ಯ ನಡು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರಕಾತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನು 
ವೃತ್ತಿಸಿದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪.೫೯) ಜುಂ ಕಿ ಪ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನುನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಉಪಸರ್ಗಸಂಚ್ಛೈಯು ಬರದೇ ಹೋಗು 


ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದರೆ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕರಣ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಾಧನವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥ 


ಕರಣಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಾಗ್ಯೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಪ್ಟಿ- 
ಯಾಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾದಯಸ್ಮಂ ಂಪತ್ಯೇವ ಗತ್ಯೂಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಕಾಃ ಪ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರು 
ವುವೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ 
ಣಾಂತರ್ಗತೆವಾದ ಕೃಇಗ”ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೂ ಸ್ತು ಇ” ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರಲಾರದು. ಆದರೆ 
ಸುಶಬ್ದವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕೆ ಕಿನ, ನ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಕೆ. ನಿಶೇಷಣವಲ್ಲವು. ಸ್ತುಧಾತ್ರರ್ಥದ್ದಾರಾ ಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಣನೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಸ್ತುತಿಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಕರಣವೂ ಶೋಭನವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಷತ್ವಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಸ್ತುಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕರಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದದ್ದರಿಂದ ಸುಶಬ್ದವು ಕಾರ 
ಕವೂ ಆಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಸುಷ್ಟು ತಿಶಬ್ದವು 
ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕು ಜಸ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಃ 4) ನನನ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಕಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾನಿಯೂ ಕ್‌ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನೇ ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಧಾತ್ಮರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿವಕ್ಷಿತನು. ಧಾತ್ವರ್ಥದ್ವಾರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವಿಕೆಯು ವಿವಕ್ಷಿ 
ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಸುಷ್ಟು ತಿಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಾದರೋ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾದ ಕರಣ ಸರ್ಯಂತರವೂ ಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾಹೆರಣವೇ ಆಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಇದೂಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು ಶಬ್ದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರತೃಯಾರ್ಥ ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಗಳೆರಡೆರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿತವೋ? ಅಥವಾ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ನಿಕೇಷಣನೆಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವೋ? 
ಯಾವಾಗ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು ವಿವಕ್ತಿತವೋ ಆಗಲೂ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಗುವುಜೋ ಅಥವಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದೋ? ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಇದೆಯೋ ಅಷ್ಟಾವೃತ್ತಿ 
ವಿಶೇಷಣ ಸದಕ್ಕೆ ಆವೃತಿ ತ್ರಿಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಕ್ರಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವು 
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2.1 2. 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣಾನ್ವ ಯ ಪರ್ಯಂತ ಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ಹ್ನಯಿಸಿದಕಿ ಧಾತ್ರರ್ಥವು ತನ್ನಲ್ಲಿ 

ೇಷಣಾನ್ವಯ ಪರ್ಯಂತಕಾಯುತ್ತಿರಬೇಕು.  ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವುದು. ಶಬ್ದು 
ರ್ಥಕ ಃ ಬುಧ್ಯರ್ಥಕಗಳಿಗೆ ಈ ವಿರಮ್ಯವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ 
ಒಪ್ಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ಬವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಬ್ದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಷತ್ವಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ತ ಅರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನ್‌ಕ್ರ್ತಿನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಿಕನಾದ ಕಾರೆ 
ಕಸಂಬಂಧಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಮನ್‌ಕ್ತೆನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಬು ತಿಶಬ್ದವು ಉದಾಹಣನಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಃ 
ಭಷ ತಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೆರಣವಾಗೆಲಾರದು,, ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಾಬ್ದವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯೋಪಾತ್ತಧಾತ್ವರ್ಥಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಿಕವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರುತಾನೇ ಶಕ್ತ 
ರುರಾರು? ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ರ್ಣ ಅದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣವಾಗಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಿಕಕಾರಕ 
ಸಂಬಂಧಮಾತ್ರದಿಂದ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ Re ಎಂದು ಒಪ್ಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಮನ್‌ಕ್ಕಿನ್‌ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ದಿಸಲಿ ಷತ್ತವು 
ಛಾಂದಬಸವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಇ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸ್ಯ ಎಂದು ಬಹುನಿ ವ್ರೀಹಿಸನಾಸನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿ 
ಸೋಣ. ಆಗ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸುಷ್ಮು ಸ್ತವನ್ತೀತಿ ಸುಷ್ಟು ತಯಃ ಈ ವಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು yp ತಿಶಬ್ದವು ಬೋಧಿ 
ಸುವುದು. ಕೈಚ್‌ಕ್ತಾ SH ನ್ಲಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿ ಚ್ಛತ್ಯಯ ಬರು 
ಪ್ರದ. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಕರ್ತರಿಕ್ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇದು ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಗಳಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಖೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು (ಶಂಕೆ ಬರುವುದು) ಕೇಳಿದರೆ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸ ಪಚಂತಿ (ಸೌದೆಗಳು ಅಡಿಗೆಮಾಡುವುವು) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಟವು ಪಚನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಷ್ಠ ದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ ವನ್ನು 
ವಿನಕ್ಷೆನಣಡಿ ಸ್ಪತಂತ್ರೆಃಕರ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೪) ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದ ನಾನಿ ಅರ್ಥವು 
ಕರ್ತ್ರೈ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಒನ್ಸಿರುವರೋ ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರಣಗೆಳೂದ ಬುಕ್ಳುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕರ್ತರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಜುಕ್ಚುಗ 
೪ಗೆ ಕರಣತ್ವವು ಉಸಪನ್ನವಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ೭॥ 


೪ 
ವಶೇ 
ವಿಶ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವೃಷಾ ಯೂಥೇವ ವಂಸಗಃ ಕೃಷ್ಟೀರಿಯರ್ತ್ಯೋಜಸಾ | 


| | 
ಈಶಾನೋ ಅಪುತಿಷ್ಠುತಃ ॥ ೮ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಗ | 
ವೃಷಾ | ಯೂಥಾ; ಇವ | ವಂಸಗಃ | ಕೃಷ್ಟೀಃ। ಇಯರ್ತಿ | ಓಜಸಾ | 


_ ' 
ಈಶಾನಃ | ಅಪ್ರತಿ; ಸ್ಫುತಃ ॥ ೮ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ll 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರ ಓಜಸಾ ಸ್ಪಕೀಯಬಲೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಮನು! 
ಷ್ಯಾನಿಯರ್ಶಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥೊೋಪ್ರತಿಸ್ಟುತೆಃ ಪ್ರತಿಶಬ್ದರಹಿತಃ। 
ಯಾಚೈಮಾನಂ ನ ಪರಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಂಸಗೋ ವನನೀಯಗತಿರ್ವ್ಯಷಸೋ: 
ಯೂಥೇವ ಗೋಯೂಥಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪಸ್ಟೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ವೃಷಾ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತೆಕ್ಷಿಧನ್ಸಿರಾಜಿಮ್ಯ... 
ಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ವರ್ಷತೇಃ ಕನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗೆಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಃ | ಯೂಥಾ ಇವ | ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂಶೀತಿ ಯೂಥಾನಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಣಿಯೋಃ | 
ತಿಥಸೃಷ್ಟಗೂಢಯೂಥಪ್ರೋಫಾಃ | ಉ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿಪಾತ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೭೦ | ಇತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಅನೇನ ವಿಭಕ್ಕಲೋಪೆಃ | ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೨.೧-೪-೨ | ಇತಿ 
ಸಮಾಸೇ5ಓಿ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ವಂಸಗಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ತ್ಟಾದಭಿಮತರೂಪಸ್ಥ್ಸರಸಿದ್ಧಿ8 | ಸಾ. 
೬-೩-೧೦೯ | ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಇಯರ್ಶಿ | ಯ ಸೃ ಗತೌ | ತಿಸ್‌ | ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ ಶ್ಲೌ | ಪಾ. ೬.೧-೧೦ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಪಾ. ೭-೪-೬೬-೬೦ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೊೋಶ್ಚ ಪಾ. ೭೪೭೭1 ಇತ್ಯಿ- 
ಕಾರಸ್ಕ ಇಕಾರಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ | ಸಾ. ೬-೪-೭೮ | ಇತೀಯಜಾದೇಶಃ | ಅಂಗಸ್ಕೆ ಗುಣೋ 
ರಪರತ್ವಂ | ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ” ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಬಳಾರ' 
ಲೋಪಃ | ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೩-೮೬ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಈಶಾನಃ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ 
ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆಂ ಜಾಧಿತ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತೇತ್ಹ್ಯಾಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅಪ್ರೆತಿಷ್ಟುತಃ। ಅಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಿತಃ। 
ಶು ಶಜ್ದೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ಪಾರಸ್ಥೆ ರಾದಿತ್ಸಾತ್ಸ್‌ಡಾಗಮಃ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆತ್ವಂ | ನಣಖ್‌ಸಮಾಸಃ 
ಅವ್ಯಯಸೊರ್ವಪಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವೃಷಾ-- ಇಸ್ಟ ಪ್ರದನಾದ | ಈಶಾನ8-- ಸಮರ್ಥನಾದ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ- ತನಗೆ ಎದುರಿದ 
(ಇಂದ್ರನು) ! ವಂಸೆಗ8-- (ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ) ವೃಷಭವು | ಯೊಥೇವ--ತನ್ನ (ಗೋವುಗಳ) 
ಮಂದೆಯ ಸವಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ -ಮನುಸ್ಯರನ್ನು | ಓಜಸು-ತನ್ನಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | 
ಇಯೆರ್ತಿ-- ಹೊಂದುವನು (ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವನು; ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು; ತನಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲ : 

ದವನು, ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆನಿಸಿದ ಹೋರಿಯು ತನ್ನ 
ಹಿಂಡಿನ ಸವಿಖಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು (ಬರುವನು). 


English Translation 


Indra, granter of all desires, the lord unopposed and the mighty 
approaches men with his strength like a bull walking towards his herds. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಮಿಯು, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು, ಅವನ ಮಾತಿಗೆ 
ಎದುರಿಲ್ಲ.. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿಂಡಿನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಒಂದು 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಹಿಂಡನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ- -ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಳೆಕರೆಯುವವನು. ಎಂದರೆ ಜನರ ಇಷ್ಟ 
ಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವವನ್ಕು ಇಷ್ಟ ಪ್ರದನು. 


ಯೂಥೇವ--ಇಲ್ಲಿ ಯೂಥಾಂಇವ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸದದೊಡನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುಖ್ಯಪದದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಬಾಧಕವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯೂಥಾ, ಇವ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದೋ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು.  ಉದಾ.--ಅಗ್ಗೇರಿವ 
(ಅಗ್ನೇಂಇವ); ಅಜೇಟ (ಅಜಾತಇವ) ; ಅಂಜಸೇವ (ಅಂಜಸಾತಇವ) ; ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ (ಅಪ್ರಶಸ್ತಾಃ6ಇವ) 
ಅಭ್ರಮಿವ (ಅಭ್ರಂ6ಇವ); ಅಮೃತಾದಿವ (ಅಮೃತಾತ್‌*ಇವ) ಇತ್ಯಾದಿ. ಯೂಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರೀಭವಂತೀತಿ ಯೂಥಾನಿ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಪನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಥಾ ಎಂದಿರುವುದು. 


ವಂಸೆಗಕ--ವನನೀಯಗತಿರ್ವ್ವಷಭೆಃ ಹಿಂಡಿಗೆ ನಾಯಕ, ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ; leader, protector. 
ಕೃಷ್ಟೀ8--ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಕೃಷ್ಣ್ಟಯಃ (ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಸೀಳಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತು) ವ್ಯವ 
ಸಾಯಮಾಡುವವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


ಈಶಾನ8-- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು; ಸ್ಟಾಮಿಯ್ಕು ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಅಪ್ರತಿಸ್ತುತ8- ಅಸ್ರ್ರತಿಶಬ್ದಿತೆಃ | ತು ಶಬ್ದೇ | ಕರ್ಮಣಿಕ್ತೆಃ || ಎಂದರೆ ಕು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರತಿಶಬ್ಬಿತಃ 
ಎಂದರೆ ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರಿಲ್ಲದ, ಪ್ರತಿಇಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ವೃಷಾ--ಕರ್ನಿಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನಿಮ್ಯಪ್ಪತಿದಿವಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ನೃಷು 
ಸೇಚೆನೇ-ತಶ್ರೂತನೂಕರಣೇ-ರಾಜ್ಯದೀಸ್ಕೌ-ಧನ್ಸಿಗತಾ.ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ದಿವುಕ್ರೀಡಾದೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕರ್ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯೂಥಾ ಇನ---ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಥಪೈಷ್ಠಗೂಥಯೊಥಸೋಡಥಾಃ 
4(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿರುವುದು- ಈ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ 
ಯೂಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದ್ಕು, ಯೂಥಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಜಶ್ಯಸೋಲಶ್ಕಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿ ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಲುಕ್‌ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲವು. ಇನೇನ ಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪ8 ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಸೈತಿಸ್ವರತ್ಸಂಚೆವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- 
೧-೪ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಅದೇ ಸ್ರರನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಂಸಗಃ--ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ನಂಸಗ ಎಂಬ ವಿವಕ್ಷಿತ 
ರೂಪವೂ ನಿವಕ್ಷಿತಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. 


ಕೃಷ್ಟ್ರೀ-- ಕರ್ಷಸ್ರೀತಿ ಕೃಷ್ಣಯಃ ತಾಃ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಇಯೆರ್ತಿ- ಯಸ್ಯಗತೌ ಎಂಬ ಖುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ತಿಪ್‌ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಖು-ಖು- 
ತಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) -ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರ ಬರುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವು ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಅರ್‌ ಖು-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾಕಿ ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣಮಾಡಿ 


ಅಭ್ಯಾಸಸಾಮಾನ್ಯದ ಆದಿವ್ಯಂಜನ ನಿಲ್ಲುವದು. ಮಿಕ್ಕವ್ಯಂಜನವು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಅಸ್ಟಾಧಾಯಾ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹಪ್ರಸ್ಟ್ಮೋತಹಲಾದಿಶೈೇಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೯) ಅಹೆಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-ರ೯) ಆದಿಶೈೇಷ॥ (೭-೪-೫೯) ಎಂದು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡ 
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ನೆಯದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಹೆಲ್‌ ವ್ಯಂಜನ ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯು ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. `ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾದ-: 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಹೆಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಅರ್ತಿಪಿಪ- 
ರ್ತ್ಕೊಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖು-ಪ್ಛ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶ. 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇಖು*ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೭೮) ಸವರ್ಣವಲ್ಲದ ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಇ-ಉ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಯರ್ಜ 

ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಇಯ್‌--ಖು. ತಿ ಸಾರ್ವಧಾತು.. 
ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಗುಣವು ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಇಯರ್ತಿ 

ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ವನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಬಾಲಮನೋರಮಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಭ್ಯಾಸನಿಕಾರೇಷು ಬಾಧ್ಯಜಾಧಕೆಭಾವೋ ನಾಸ್ತಿ (ಸರಿಭಾ ೬೫) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಅರ್ತಿನಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಯರ್ತಿ-ತಿಪ್‌ಶಪ್‌ | 

ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಉರದಿತ್ಸತ್ವಂ | ಇತ್ತಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ ಇತಿ ಇಯಜ" | ಗುಣರಪರತ್ತೇ 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಓಜಸಾ ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಉಚ್ಚೇ (ರ್ಬಲೇ) ಬಲೋಸಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಬಲ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಹಿತವಾಗುವಾಗ ಉಬ್ಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಬಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬಂದರೆ ಉಜ್‌*ಅಸ್‌ ಪುಗಂತ' 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಎಂದರೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಲ್ಲಿ 
ಓಜಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ್ಮ. 


ಈಶಾನಃ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ*--ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶ್ಶತೃೈಶಾನಚ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಜಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಈಶಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತೈನಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್ಚಿಗೆ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬)... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಠುತೆಃ._ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಕು ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥ: 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದ: ಹಿಂದೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪಾರಸ್ಥೆರಾದೀಸಿ ಚೆ. 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ಕೃರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ, ಆಕೃತ್ಯಾ ಅವಯನನಿಶೇಷೇಣ 
ಗಣ್ಯತೇ ಪರಿಗಣ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಕೃತಿಗಣಃ ಅವಯನವಸನ್ನಿವೇಶವಮ್ನ ನೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದು. 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿಸ್ಫುತ ಎಂಬುದು ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸುಡಾಗಮ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯೮) ಇದೂ ಆಕೃತಿಗಣ, ಇದರಿಂದ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ, ನ ಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರುತಃ, ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತಃ ಎಂದು ನರ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ- 
ಶುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು ॥ ೮ ॥| 
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Bad 


ನಾವಿ ಎ ರರೂ ಇ 
ರಾರ A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ ಏಕಶ್ಚನ ೯ಣೀನಾಂ ವಸೂನಾಮಿರಜ್ಯತಿ | 


[ 
ಇಂದ್ರಃ ಪಂಚ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ॥ ೯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
“ಯಃ 1 ಏಕಃ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ವಸೂನಾಂ | ಇರಬ್ಯತಿ ॥ 


॥ 
“ಇಂದ್ರಃ | ಪಂಚ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ ॥೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆಃ ಸ್ವಯೆಮೇಕೆ ಏವ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿರಜ್ಯತಿ ಈಸ್ಟೇ ತಥಾ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೆಂಚೆ ನಿಷಾದಸಂಚಮಾನಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ನಿನಾಸಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ವರ್ಣಾನಾಮನುಗ್ರಹೀಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ಏಕಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜೆಭ್ಯಃ ಕನ್‌ | 
ಉ. ೩-೪೩ | ಇತಿ ಕೆನ್‌ | ಬಾಹುಲಕಾತ್ವೆಲೋಸಾಭಾವಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | 
`ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾಶ್ರೆಃ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾದಿತೈನುವೃತ್ತಾ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | ವಸೂನಾಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶ್ವಸೃಸ್ಸಿ ತ್ತ ಶ್ರಪ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಸಿ ದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಉ. 
೧-೧೧ | ಇತ್ಯುಪ್ರ ತೈಯೆಃ | ನಿತಾ ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ಕ | ಸಂ ತಿ | ಕೆಂಡ್ವಾದಿಷ್ಠಿರಜ್‌ ಆಜ] | 
ಅತೆ ಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಃ। ಕೆಂಡ್ಜಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ" | ಪಾ. ೩-೧-೨೭| ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ಸೆ 
-ಪಜಿ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣೇ | ಪಂಚೇಶ್ಲೇತಿ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಚತ ಇತ” 
_ಹಾಂತೋದಾತ್ರ:ಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ | ವಸೂನಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೂ 
ಇರಜ್ಯತಿ- ಸ್ವಾ ಮಿಯಾಗಿರುವನೋ | (ಸ) ಇಂದ್ರ8 ಏಕಕ-ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರವೇ | ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ-- 
“(ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ ನಿಷಾದರೆಂಬ) ಐದು ವಿಧ ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವನನು) ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಪಂಗಡದ ಜನಗಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


That Indra who alone rules over men» over riches (favours) the five 
classes of men (tribes): 


ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾನದವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನು- 
ಗ್ರಹೀತಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಆದರಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಈಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಐ"ಟ 
ಅನುಗ್ರಹೀತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪುದರಿಂದ ಬಾಧೆಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಏಳೆ ಒಬ್ಬನೇ, ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರನೇ ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ಜನರಿಗೆ; Folk, people, race ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೈೆ, ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ. 

ಇರಜ್ಯತಿ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಸ್ವಾಮಿಯು ಆಗಿರುವನು. ಖು. ಸಂ. ೮.೪೬-೧೬ರಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಿ- 
ರಜ್ಯಂತಂ ವಸೂನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವನು 10 order, 10 rule over 
ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ-- ಕ್ರಿತೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ 


ವಾಚಕನಾಮಗಳ : ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಪೆಂಚೆ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನಾಂ 


ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ರಿತೀನಾಂ. 


ಮನುಷ್ಯಜಾತೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಇತ್ಯೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು-- 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ 
ಪೆಂಚೆತ್ವಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 


ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ. 


ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು, 
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1.೨ 
\O 
ಇತ್ತ 


ಕೋಲರ್ಕು ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಸು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇನೆ-- 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ” ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ !! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತಯೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದೃಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ 
ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು-- 


ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ 
ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ | ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದರೈ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇನರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಫಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (10೧೫) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕನಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು. 
ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ವರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದ್ದಿತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಏಕಃ--ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಚಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಇಣ್‌ ಗತಾ ಇಭೀ 
ಭಯೇ, ಕೈ ಶಬ್ಬೇ, ಪಾ ಸಾನೇ, ಶಲ ಗತ್‌, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಬ್ಬೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇಕ, 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಶಕ್ಚತದ್ಧಿತೇ (ಸಾ. ಸೂ. 8೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜೆ 


ಠಿ 


ು 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದರೆ ಏಕ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದು ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. 
ಫಿಷಃ (ನಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪಧಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಸ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ಆಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯ್ಕೂ 
ನದ್ಯಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಆಮ್‌ಗೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಪರಸಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತ 
ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂದು ದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಚರ್ನಣೀನಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಕ್ರ್‌ಸ್ತವಿರುಪುದೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ವಸೂನಾಂ-- ಶ್ವಸ್ಪೃಸ್ನಿಹಿತೆಪ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಲಿ ದಿಬನ್ಸಿಮನಿಭ್ಯತ್ಹ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ವ ಹಿಂಸಾ- 
'ಯಾಂ, ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ, ಸ್ಲಿಹ ಉಪತಾಪೇ, ತ್ರಪೂಷ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ, ಅಸು ಸ್ಟೇಪಣ್ಣೇ 
ವಸ ನಿವಾಸ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾನೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಇರಜ್ಯತಿ__.ಇರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಕಂಡ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇರಜ್‌ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಕಂಡ್ನಾ- 
'ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೭). ಈ ಗಣ ನತಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಯಕ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನಪುರುಸೈೆ ಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಇರಜ್ಯಕಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
'ಇರಜ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಪಂಚೆ. ಸಚಿ ವ್ಯಕ್ತೀಕೆರಣೇ. ಪಚ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಡಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ವಾರಪರೆಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದರೆ ಪಣ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಪಚೇಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಂಚನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಷಡ್ಫ್ರ್ಯೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಕೆ ನೆ ಲೋಪಃ& 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ, ಪಂಚ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸ್ಲಿತೀನಾಂಹಿಷಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾಂತ. ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ॥ ೯॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸರಿ ಹವಾಮಹೇ ಜನೇಭ್ಯ 


| ಐನ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
ಗೆ! ತ | 
ಇಂದ್ರಂ | ವಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರಿ | ಹವಾಮಹೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಆಶ್ಚಿನಂ ಶಂಸಿಷ್ಯನ್ನಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪನೀತಿ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೆ 
ಸ್ತುವತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೀತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾನಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ | ಆ. | 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ಚತುರ್ನಿಂಶೇ$ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರೀ- 
ತ್ಯಾರಂಭಣೀಯಾ | ಚತುರ್ನಿಂಶ ಇತ್ಯುಪಕ್ರೆಮ್ಯ ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪರಿ 
ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯಃ ಪೆರಿ ಉಪರ್ಯವಸ್ಥಿತೆನಿಂದ್ರಂ 
ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ಟೆಯಾಮಃ | ಅತಃ ಸ ಇಂಡ್ರೋಸ್ಮಾಕಂ ಕೇನಲೋ;- 
ಸಾಧಾರಣೋತಸ್ತು | ಇತರೇಭ್ಯೋಹಪ್ಯಧಿಕಮನುಗ್ರಹಮಸ್ಮಾಸು ಕೆರೋತ್ವಿತೈರ್ಥಃ || ಇಂದ್ರಂ | ರನ್ರ- 
ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುಡಾತ್ತಃ: | ವಃ | ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ 
ವಸ್ತಸೌ | ಪಾ. ೮-೧-೨೧ | ಇತಿ ವಸ್‌ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ರಂ | ಪರಿ | 
ನಿಸಾತತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೮-೩-೫೧ | ಇತಿ. 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಹ್ವೇಇಿಃ ಶಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಸೆರ- 
ಪೂರ್ವಶ್ರೇ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಜನೇಭ್ಯಃ | ಜನ್ಯಂತ ಇತಿ ಜನಾಃ | ಜನಯತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಇ | 
ಜನಿವಧ್ಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೩-೩೫ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ನೃಣ್ಯೂಭಾನೇ ಉತ್ಲ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಜ್ಜೊಲಂತೋದಾತ್ತ8 | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೨-೯೦ | ಇತ್ಯಂತಲೋಪಸಸ್ಷೇ 
ಸಾಮ ಆಕಂ | ಸಾ. ೭.೧-೩೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರೇಣೈ ಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಓಲೋಪಪಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ- 
ಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ಕೇವಲಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ೧೪1 ॥೨॥/ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದ ಜನರೇ, ವಿಶ್ವತಃ ಜನೇಭ್ಯ8--ಸಮಸ್ತ್ರ ಜನರಿಗಿಂತಲೂ To 
ಹೆಚ್ಚಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವ8--ನಿಮವಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ) | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವೆವು | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಕೇವಲ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವವನಾಗಿ 
(ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ) | ಅಸ್ಮು--ಆಗಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಂಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತೃಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದವನು 
ಆಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) 


ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನೆವು. ಆ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹೆಕನಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


We imoke for you Indra (who is) above all men. May he be exclusively 
02% 0೫0. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕು ಸಾಮವೇದ ೧೬೨೦; ಅಥರ್ವವೇದ ೨೦-೩೯-೧; ೨೦-೭೦-೧೬; ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
೧-೬-೧೨-೧ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೧-೪ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮೊೋಕ್ತವಾದ ನನಗ್ರ ಹಾರಾಧನೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರನ್ನು ಆಹ್ರಾನನಸಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಂದ್ರೆಂ--ಇದಿಸೆರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಖೆಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೆ (ಉ ಸೂ. ೨.೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಃ ಅನುದಾತ್ರೆಂಸರ್ವಮಪಾದೂದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ನಸೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವವುಗಳೂ ಪಾದದ ಆದಿ ಸುಲ್ಲಿಲ್ಲದವುಗಳೆ ೂ 
ಷಸ್ಮೀ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳೂ ಆದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌ 
ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು... : ಅವು ಅತುದಾತ್ರಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತನಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ವಿಶ್ವತಃ-ಪಣ್ಣುಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಲಿಶಿ 
ಳ್ಳ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲಿನ ಪೂರ್ವವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪರಿ -ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವತಃ ಸರಿ ಈ ಎರಡರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆವ್ಯಾಃ 
'ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಪರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪರಿಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಂಚಮಾ 
-ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ 
“ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹನಾಮಹೇ--ಹ್ವೇರ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶಪ್‌.. ಹ್ರೇಃಅ*ಮಹಿಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
`ಹಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮). ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಗುಣಾವಾದೇಶದೀರ್ಫಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಬಗೆ ಏಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಜನೇಭ್ಯಃ ಜನ್ಯಂತೇ (ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ) ಇತಿ ಜನಾಃ, ಜನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಫರ್‌ ಹೇರನಿಊ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪ. ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
“ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅತ ಉಪ್ಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ. ವೃದ್ಧಿಸ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಜನಿವ- 
'ಧ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಚಿಣ್‌, ಇಂತ್ರು ಚಿತ್ತು ಆದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಜನ್‌ ವಧ್‌ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಇನ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, 

ಅಸ್ಮಾಕೆಮ್‌-ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌. ಅಸದ್‌ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಾಮ ಆಕಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೩) ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾಮ್‌ಗೆ ಅಕರ್ಮ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಮ್‌ ಆದೇಶವು ಆಮ್‌ನ್ನೇ ಸಾಮ” ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಭಕ್ತಗೆ 
ಬರುವುದು; ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಟರೆ ಅಸ್ಕ-ಆಕಮ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ || ೧೦ hl 
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ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೈಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಶರ್ಚೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸುರೂಸಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಟು ಪಂಚೆಮಂ | ಬುಷ್ಯಾದಯಸ್ತು ಸೊರ್ವವತ್‌ | ವಿಶೇಷ- 
ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು |! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತೈ ಚಾಶೀತಾನೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೊಕ್ತೇ | ಪಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೆ ಔಷ್ಲಿಹೀ ತೈಚಾಶೀತಿರಿತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಸುರೂಪಕೈತ್ನು- 
ಮೂತಯ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ಲೇ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೫1 ಇತಿ ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮಸೆರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರ ಏಂದ್ರೆ ಸಾನಸಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ. | ಇಂದ್ರನಿದ್ಲಾ- 
ಥಿನೋ ಬೃಹದೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ ದರ್ಶಯಾಗ ಇಂದ್ರಯಾಜಿನಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯೆಸ್ಕಾನು_ 
ವಾಕೈ ಖಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಮಿತಿ | ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ಖಂಡ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಪ್ರ 
ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೊತೆ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಏಂವ್ರೆ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 

ವುದು. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಸುರೂಪಕೃತ್ತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು... 
ಜುಷಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಇದರ ನಿಶೇಷವಿರಿಯೋಗವು-- ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸತನಮಾಡುವಾಗ ಎಂಭತ್ತು ಔಷ್ಟಿಹತ್ಯಚಗಳಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ: 
ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ೫) ಔಷ್ಠಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿ8 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುರೂಸೆಕೈತ್ಲುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ, 

ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಡಸ್ಹಿಹತೃಚಾಶೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುವೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯವಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏಂಪ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕೆಂದ: 
ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬.೪) ಇಂದ್ರಮಿದ್ಠಾಥಿನೋ ಬೃಹದೇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಯಾಜಿಗಳು (ಯಜಮಾನರು) ಸಾಂನಾಯ್ಯಾನುವಾಕ 
ಪಠನೆಗಾಗಿ ಏಂದ್ರೆಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ನಿಸಯವನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಯನರ್ದು. 
೦ಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿ ರಯಿಂ ಪ್ರಸಸಾಹಿಷೇ. 


್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ 
ಎ 


(ಚ 


ಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ 
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NH Wo I 


ಸೂಕ್ತ ೮ 
| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೮ || 
| ಅಷ್ಟಕ _.೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೧೫, ೧೬ ॥ 
೮ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೧೦ ॥ 
॥ ಯಸ; _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಹ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಎ ಣ್ಯ ಡಿ sd cel 
ಏಂಗ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ಸಜಿತ್ತಾನಂ ಸದಾಸಹಂ ॥ 


I | 
ವರ್ಷಿಷ್ಟಮೂತಯೇ rte ಸತ್ಯ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
“ಆ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಂ | ರಯಿಂ | ಸಂಚಿತ್ವಾನಂ | ಸದಾಃಸಹಂ ॥ 


ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ |! ಊತಯೇ | ಭರ WO i 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಊತೆಯೇಅಸ್ಮೆದ್ರೆ ಶ್ರಾರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ |! ಕೀದೈಶಂ ರಯಿಂ - 
`ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಸಜಿತ್ವಾನಂ ಸಮಾನಶತ್ರುಜಯಶೀಲಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಶೂರಾನ್ಭೃತ್ಯಾನ್ಸಂ 
ಪಾದ್ಯ ಶತ್ರೆಪೋ ಜೀಯೆಂತೇ | ಸದಾಸಹಂ ಸರ್ವದಾ ಶತ್ರೊಣಾನುಭಿಭನಹೇತುಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಅತಿಶ- 
ಯೇನ ವೃದ್ಧೆಂ | ಪ್ರೆಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸಾನಸಿಂ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯ್ಲೊ 
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ವೃದ್ಧಿರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ ಚೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪-೧೦೭ | ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ರಯಿಂ | ಪ್ರಾತಿ! 

ಪದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಸಜಿತ್ವಾನಂ | ಸಮಾನಾನರೀಇಕ್ತೀತುಂ ಶೀಲಮಸ್ಯ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಟಹಿ- 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ಕ್ರೈನಿಪ್‌ | ಉಪಪದಸಮಾಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥಪ್ರ- 

ಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು | ಪಾ- ೬-೩-೮೪ | ಇತಿ ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಧಾತು- 

ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ವೃದ್ಧಶಬ್ಬಾದತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ | ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | ಇತೀರ್ಷ್ಮ 
ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೬-೪-೧೫೭ | ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಷಾದೇಶಃ | ಇಸ್ಕನೋ ಸನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 

ದಾತ್ಮತ್ಸಂ | ಊತಯೇ | ಉದಪಾತ್ರ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತಿಜೂಶಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಥಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೮.೨-1೨.೧ | ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ತೇ. 
ಪ್ರಾಗ್ಠಾತೋಃ | ಪೂ. ೧-೪-೮೦ | ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಪ್ರಾಕ್ರೈಯೋಕ್ತವ್ಯಸ್ಕಾಜಕೋ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೧-೪-೮೨ | ಇತಿ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
೬) ಸ್‌ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಊತಯೇ.-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸಾನಸಿಂ--ಅನುಭವಿಸಲು-- 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸಜಿತ್ಪಾನಂ-_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ | ಸೆದಾಸಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾ: 
ಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ-- ವಿಪುಲವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- ತಂದುಕೊಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


| 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. ಆ ಧನದಿಂದ 

ನಾವು ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ; ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಶೂರರಾದ ಯೋಧರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಯು 

ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಬಹುದು, 


ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


ದ್ದ 
ಛೂ 
ಈ 


English Translation: 


O Indra, bring for our protection riches, most abundent, enjoyable, the - 
source of victory and ever defeating our foes. 


ಸಾನಸಿಂ--ಸಂಭಜನೀಯಂ-ಸುಖಾನುಭವಸಾಧನವಾದ, enjoyable. 
ನನಿಾನ 94 ಧನೇನ ಹಿ ಶೂರಾನ್‌ ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಸಂಸಾದ್ಯ ಶತ್ರವೋ ಜೀಯಂತೇ ಎಂದರೆ ಧನ. 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೀರಯೋಧರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಗೆಲ್ಲಬಹುದು: ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
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ರಯಿಂ-- ಧನ. ಧೆನನೆಂದಕೆ ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸುಖಸಾಧನೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರವ್ಯ, 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ್ಳು ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು, ಗೋವು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಾನಸಿಮ್‌ - ವನಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸನಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸಾನಸಿ (ಧರ್ಣಸಿ) 
ವರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸಿ ತಣ್ಣ್ನುಲಾಂಕುಶ ಚೆಷಾಲೇಲ್ದಲ ಸಲ್ವಲ ಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಈಗ ಕೌಮುದೀ ಪಾಠದಲ್ಲಿ "ಧರ್ಣಸಿ' ಎಂಬುದು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದಶಪಾದೀ ಪಾಠವನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಣಸಿಯು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 


ರಯಿಂ--ಪ್ರಾತಿಪಗಿಕೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸಜಿತ್ವಾನಮ್‌-- ಸಮಾನಾನ್‌ ಅರೀನ್‌ ಜೇತುಂಶೀಲಮಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸು 
ವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. ಅನೈೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾ 
ನಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೧) ಸಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ಸ್ರ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಗಾಗಮ. ಉಸಪದ ಸಮಾಸ ಸಮಾನ ಜಿತ್ವನ್‌ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥಪ್ರ ಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶಬರುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವೆ ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ತರವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ವರ್ನಿಷ್ಠಮ್‌- ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದದ 


[a] 
ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಸಿಕೋರು ಬಹುಲಗುರುವೃದ್ಧತೃಪ್ರದೀರ್ಥವೃನ್ಹಾರಕಾಣಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಸ್ಟ, 
ವರ್ಬಂಹಿ ಗರ್ವರ್ಹಿಶ್ರಪ್ರಾಫಿ ಬೃಂದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಇಷ್ಕನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಿಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷ ಆದೇಶ, ನಿತರ್ಸ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಊತಯೇ-ಊತಿಯೂತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭರ--ಹೃ ೩೯ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨-ವಾ-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರ ಬಂದರೆ ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. ತೇಪ್ರಾಗ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೦) 
ಗತ್ಯು ಪಸರ್ಗಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯನಹಿತ ಪೂರ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆಜ್‌ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುಪುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. | ೧ | 
39 


306 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೩. ಸೂ ೮. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


ನಿ ಯೇನ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಯಾ ನಿ ವೃತ್ರಾ ರುಣಥಾಮಹೈ ॥ 


I | 
ತ್ಪೋತಾಸೋ ನ್ಕರ್ವತಾ | ೨॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


(ಆ 
ತ್ರೈ 
ಡಿ 
[3 
ತ ಗ 
[| 
WU 
€) 
೭08 


| 
ನಿ! ಯೇನ | ಮುಷ್ಟಿ 5 ಹತ್ಯೆಯಾ ಕ ವೃತ 


ತ್ವಾ: ಊತಾಸಃ | ನಿ! ಅರ್ವತಾ 1 ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇನ ಧನೇನ ಸೆಂಸಾದಿತಾನಾಂ ಭಟಾನಾಂ ನಿ ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯೆಯಾ ನಿತೆರಾಂ ಮುಷ್ಟಿಪ್ರ ಹಾರೇಣ ವೃ- 
ತ್ರಾ ಶತ್ರೊನ್ನಿ ರುಣಾಧಾಮಹೈ ನಿರುದ್ಧಾ ನ್ಮರವಾಮ ತಾದೈಶಂ ಧನಮಾಹರೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ಯೋತಾಸೆಸ್ತೇಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ನಯಮರ್ವತಾಸ್ಮೆದೀಯೇನಾಶ್ಚೇನ ನಿ ರುಣಧಾಮುಹಾ ಇತ್ಯನುಷಂಗಃ | ಪದಾತಿಯುದ್ಧೇನಾಶ್ವ : 
ಯುದ್ಧೇನ ಚೆ ಶತ್ರೊನ್ಟಿನಾಶಯಾಮೇಶೈರ್ಥಃ॥ ಮುಷ್ಟಿಹತ್ಯೆಯಾ! ಹನಸ್ತ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೮ | ಇತಿಸು- 
ಬಂತೆಉಪಪದೇ ಕೃಷ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣೇನ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ತ್ಯಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೧೯೯-೧ | ಅಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿ! ಆಖ್ಯಾತಸೆಂಬಂಧಸ್ಯಾಪಿ 
ನೇರುಸಸರ್ಗಸ್ಯ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ | ವೃತ್ರಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೭೦ 
ಇತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಲೋಪಃ | ರುಣಧಾಮಹೈ | ಆಟ್‌ಸಂಯೋಗೇನ ಪಿತ್ಹಾತ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೯೨. 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೧ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ | ನಿತ್ಸಾದೇವ ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನು। 
'ದಾತ್ತೆತ್ಟೇನ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶಮ ಏನೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನನು ಶಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ।! 
ನ! ದ್ವೇ ಹೃತ್ರ ತಿಜ್ಕಭಕ್ತೀ | ನಿನಿಡಯಾ ಮುಷ್ಟ್ಯಾ ನಿರುಣಧಾಮಹಾ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶ್ರುತೈಕಾ | ಅರ್ವತಾ | 
ನಿರುಣಧಾನುಹಾ ಇತ್ಯತ್ರಾನುಷಕ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಯೋಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರೋ ಲುಸ್ಯತೇ | 
ತೇನ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೮-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮೇಯಂ ತಿಜಶ್ತಿಭಕ್ತಿರನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಯಥಾ ನಾತ್ಮೆನಾ ಶೈಸೈತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದದಾತಿ | ತೈ. ಸೆಂ- ೨-೫-೪-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಚಶಬ್ದಸೈ ಲೋಪಾತ್ರೈಸೈತೀತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಸ್ತಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ಡದಾತಕೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಹೆ- 
ನೃತ ಏನ | ನನು ಶತ್ರೆ ದ್ವೇ ತಿಜ್ವಭೆಕ್ತೀ ಶ್ರೂಯೇತೇ | ಇಹ ಪುನರೇಕೈವ ಶ್ರುತಾ | ಸೈನೋತ್ತೆರ- 
ತ್ರಾನುಷೆಜ್ಯತೇ ನಾನ್ಯಾ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಭಾವಾತ್ವೆಥನಿಯೆಂ ಪ್ರಥಮಾ | ನ | ಅನುಷಂಗೆ- 
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ಲಬೃ್ಧದ್ಧಿತೀಯಾಪೇಕ್ಷಮಸಿ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಮುಪಜೀವ್ಯ ನಿಘಾತೆನಿಸೇಧದೆರ್ಶನಾತ | ಪುರೋಡಾಶಂ ಚಾಧಿ- 
ಶ್ರಯತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೧೬-೯-೩ | ಪ್ರೋಕ್ಷಣೀಶ್ಚಾಸಾದಯೆತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೯-೪] 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಹೃಧಿಶ್ರಯತ್ಯಾಸಾದಯೆತೀತ್ಯಾಖ್ಯಾತಯೋಃ ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದ್ದಯತಶ್ರುತೆಯೋರುತ್ತರವಾಕ್ಯೆ- 
ದ್ವಯೇನುಷಂಗಮಪೇಶ್ವೈವ ಸ್ರಾಥಮ್ಯಸ್ವೀಕಾರೇಣ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. ೮-೧೫೯ । ಇತಿ 
ಸಿಘಾಶನಿಸೇಧೋ ದೃಷ್ಟ ಇತಿ | ಶೈಯೋತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ಪ್ಫೋತಾಸಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಕ್ಹ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೮ | ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶ್ವಾದೇಶೇ ದಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಅವಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿಂಡ- 
ಭಾವಶ್ಚ | ಜ್ವರತ್ಸರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮವಾಮುಹಧಾಯಾತ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೨೦ | ಇತ್ಯೂರ | ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೂಟ್ಸು | 
ಪಾ. ೬-೧.೫೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ ಓಕಾರಃ | 
ಅರ್ವತಾ | ಅರ್ವತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ವಾ | ಅರ್ವ ಗತೌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತಿ । ಸಾ. ೩.೨-೮ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ | ಸಾ. ೬.೧-೬೬ | ಇತಿ 
ವಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?8 | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೭ | ಇತಿ ತೆಕಾರಃ | ವನಿಪಃ ಪಿತ್ಪ್ಯಾದ್ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಏನ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯೇನ ಯಾನ ಧನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರ | ನಿ ಮುಸ್ಕಿಹತ್ಯೆಯಾ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿ ರುಣಧಾಮಹೈ.--(ಮುಂದೆನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ) 
ತಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ| ತ್ರೋತಾಸೆಃ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು! ಅರ್ವತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 


ನಿ (ರುಣಧಾಮಹೈ)-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದುಥಿಲ್ಲಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಡುವ ಧೆನಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಕ್ಸ ಕ್ಸ ಕಲೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುನೆವು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು. 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. 


English Translation. 
By which we repel our enemies crushing them down with our fists ೦೯ 
with our horses. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ಬನಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಪದೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧೆನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯೇನ ಮುಸ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವೆ 
ಧನಸಹಾಯದಿಇದ ಲಬ್ಧರಾದ ಭಟರ ಮುಸ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಭಟರು ಕೈ ಕ್ಕೆ 
ಕಲೆತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಸ್ವಭಾನವಸ್ಥೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ಎಂದರೆ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದೂ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ರಮಗಳಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುನೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ-- ಹನಸ್ತೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಉನಸರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದ್ಕು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಹತ್‌-ಯ್ಕ ಮುಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಹೆನನಂ, ಮುಸ್ಟಿಹತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾಶ್ಮ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ- 
ಪ್ರಕರಣೇತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೯೯-ವಾ. ೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಬರುವುದು. 


ನಿ-ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ತಿಜಂತದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃತ್ರಾ--ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಬರುವುದು. ಶೇಶೃಂದೆಸಿಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ನಸ್ರುಂಸಕೆಸೈರುಲಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೨) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತವಾದ ಅಥವಾ ಅಜನ್ನನಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದ್ಕು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನುಮಾಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋಸಪಃಸ್ರಾತಿಸದಿ 
ಸಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೨.೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸಬರುವುದು. 


[೨ 


ರುಣಧಾಮಹೈ-- ರುಧಿರ ಆವರಣೇ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇನದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿರ್ಜ 
ಬಂದರೆ, ರುಧ್‌--ಮಹಿ ಟಿತಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಇಗೆ ಏಕಾರ, ಏತಣ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೯೦) ಲೋಟ್ಟನ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐ. ಆದೇಶವು ನಿಗೆ ಬರು 
ಪುದು, ಮಹೈೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಚಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದೆ 
ಮುಂದೆ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ರುನಧ್ಯಮಷೈೆ ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) 
ಲೋಟ್ರಿನ ಉತ್ತಮಪುರುಷಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಅದು ಪಿತ್ತಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದು 
ರುನಧ್‌ಅಮಹೈ ಈಗ ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಹಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೧೧) ಶಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಣೌಿತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುವುದು: ಎಂಬುದರಿಡ 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೫.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 309 


ವಿಹಿತವಾದ ಲೋಸಷನು, ಅಮಹೈ ಎಂಬ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ, ೫3ತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಜಠಿತ್ತಾದೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ರಷಾಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪೧) ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು 
'ಅಟ್ಟುಸ್ಪಾಬ್‌ನುನ್ಪು ಬ ವಾಯೇನಪಿ(ಪಾ.ಸೂ, ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಆಮಹೈ ಎಂಬುದು 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಶೃನ್ಮಿನ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬುದು ಜಂತವಾದ್ಧರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲವೇ ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಿಜಿಂತ ಪದಗಳಿ 
ರುವುವು.... ಯೇನ ನಿಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ ವೃತ್ರಾ ನಿರುಣಧಾಮಹೈೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು.. ಒಂದ್ಕು 
ತ್ರೋತಾಸಃ ಅರ್ವತಾ ನಿರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂದು ಅನುಷಕ್ತವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮುಚ್ಚಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಲೋಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಯೋಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಕ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆ--ನಾತ್ಮನಾ ತೈಪ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೆದಾತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೪-೩) ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಕವಾದ 
ಇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ « ತೃಪ್ಯತಿ > ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದದಾತಿ 
ಎಂಬ ಎರಡನೇ ತಿಜಂತವಾದರೋ ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ಯತಿ, 
-ದದಾತಿ, ಎಂದು ಎರಡು ತಿಜಂತಪದಗಳು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಾದರೋ ರುಣಧಾಮಹೈ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತವು ಒಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದೇ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 
ಎರಡನೆಯದಾದ ತಿಜಂತವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತಿಜಂತವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಚೆನಾಯೋಗೇಪ್ರೆಥಮಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ತ್ರವಾದ ತಿಜಂತ ದ್ವಯನಿರಬೇಕೆಂಬ ಥಿಯಮವಿಲ್ಲ, ಒಂದು ತಿಜಂತ ಶ್ರುತವಾಗಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೇ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ (ಅನುನಕ್ತ) ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉಪಾತ್ತವಾದ ತಿಜಂತವು ಪ್ರಥಮವಾ 
ಗುವುದರಿಂದ, ಚನಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುರೋಡಾಶಂಚಾಧಿಶ್ರಯತ್ಯಾ 
ಜ್ಯಂಚೇ(ತೈಸಂ. ೧-೬-೯-೩-೪) ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇಶ್ವಾಸಾದಯತ್ಯಾಜ್ಯಂಚೆ (ತೈಸಂ. ೧-೬.೯-೪) ಎಂಬೀ ಎರಡು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಶ್ರಯತ್ಕಿ, ಆಸಾದಯತಿ, ಎಂಬ ತಿಜಂತಗಳು ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿರುವುವು. 
ಇವುಗಳಿಗೇ ಆಜ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡ 
ತಿಜಂತನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ತಿಜಿಂತವು. ಪ್ರಥೆಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಚನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಭಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮರಿಷೇಧವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಕ್ಷಿಕಾನುದಾತ್ತನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತ್ವಯಾ ಊತಾಃ ಶ್ಹೋತಾಸೇ (ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನರು) ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂಕ್ವೋತ್ತರಪದಗಳ ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌.. 
ಊತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆದೆಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಸದ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು. 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷಕ್ಕೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ರ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸರರೂಸ ಬಂದು ತದ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸಲು ಉಪಾ 


ಓಲ ಿಯೂ 
೧ಗಿ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುವುದು. ಊತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾ 
-ಗಮವೂ ಭಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ಕವ್ಯನಿಮನಾನುಸೆಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊರ್‌ ಬರುವುದು. ತ್ವರಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೂಠ್‌ಸು (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೯) ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಏಕಾರಾದಿಯಾದ ಏತಿ ಏಧೆಕಿ ಧಾತುಗಳೂ ಊಠ್‌ ಎಂಬುದೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವ ಸರಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೃತಿಸ್ವ ರದಿಂದ 
ತ್ವ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ತ್ವ*ಊತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಕಾಟಾನಕಾಲ 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಓಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ರ. 


ಅರ್ವತಾ--ಅರ್ವ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭೋಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೨.೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗನ್ಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ವ್‌*ವನ್‌ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ನಲ್‌ ವರ್ಣನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅರ್‌ ವನ್‌ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ. 
ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರೈೆಸಾವನಇ?ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಳನ ಮುಂದಿ 
ಲ್ಲದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಅರ್ವತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಪು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಮೊದಲಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ.. 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು 1 ೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರ ತೊ ಪ್ವೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರ ೦ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ | 


| 
ಜಯೇಮ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಪೃಧಃ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ ಊತಾಸಃ | ಆ | ವಯಂ | ವಜ್ರಂ | ಘನಾ | ದದೀಮಹಿ|: 


| 
ಜಯೇಮ |ಸಂ | ಯುಧಿ ! ಸ್ಪೃಧಃ 1 ೩ ॥ 
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ಎ ಮ ಭಾ ಗಾ Be ¥ ಸ - 
A - 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಹೋತಾಸಸ್ತ್ವಯಾ ಪಾಲಿತಾ ವಯಂ ಘನಾ ಘನಂ ಶತ್ರುಪ್ರಹರಣಾಯಾತ್ಯಂತಃ 
'ವೃಢಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಮಾ ದದೀಮಹಿ | ಸ್ನೀಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಚೆ ವಜ್ರೇಣ ಯುಧಿ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ಪೃಧಃ 
`ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಂಚೃತ್ರೂನ್ಸಂ ಜಯೇಮ ॥ ಶ್ಹೋತಾಸಃ | ಉಕ್ತೆಂ | ವಜ್ರಂ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | 
'ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಃ | ಘನಾ | ಘನಃ ಕಾಠಿನ್ಯಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತೈರ್ಶ 
ಆದಿತ್ವಾದೆಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ದೆದೀಮಹಿ 
ಡುದಾಣ್‌” ದಾನೇ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಫಲಸ್ಯ ಕರೃಗಾಮಿತ್ವಾತ್ಸೈರಿತಇಂತಃ | 
ಪಾ. ೧-೩-೭೨1] ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೋತ್ತೆಮಪುರುಸಬಹುನಚೆನಂ ಮಹಿಣ್‌! ಜುಹೋತ್ಕಾದಿತ್ಟಾಚ್ಛೆಸಃ ಶ್ಲುಃ 
ಪಾ. ೨-೪-೭೫ ಶೌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೦ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋಃಂನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೨-೭೯1 
ಇತಿ ಸಲೋಹಃ | ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೧೨1 ಇತ್ಯಾಶಾರಲೋಪಃ | ಜಯೇಮ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಾದ್ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಸ್ಯಕೇ | ಛಂದೆಸಿ ಪೆರಪ | 
ಪಾ. ೧-೪-೮೧ | ಇತಿ ಸಮಃ ಪರಃ ಪ್ರೆಯೋಗಃ | ಯುಧಿ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಸೆಂಪದಾದಿತ್ತಾ- 
ದ್ಭಾನೇ ಕ್ಹಿಸ್‌ | ಸಾ. ೩-೩-೧೦೮೯ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ಇತಿ 
ಸ್ಪೃಥಃ | ಸ್ಪೆರ್ಧ ಸೆಂಘರ್ಷೆೇ | ಕಿಸ್ಟೆ | ಪಾ. ೩-೨-೭೬ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ರೇಫಸ್ಯ 
`ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮೃ ಕಾರಃ | ಅಕಾರಲೋಹಪಶ್ಚ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೋತಾಸಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾಲಿತರಾದ | _ವಯೆಂ-- ನಾವು | 
ಘನಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ವಜ್ರಂ--ಆಯುಧನನ್ನು | ಆ ದೆದೀಮಹಿ 
—ಸ್ವೀಕರಿಸುನೆವು | (ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಯುಧಿ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೃಥ8--ನನ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಜಯೇಮ-- ಜಯಿಸುವೆವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ೦ಾದ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹು ದೃಢವಾದ 


“ವಜ್ರಾಯುಧೆನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆವು. i 
English Translation. 


Protected by you, 0 Indra, we posses a ponderous Weapon (thunderbolt) 
; wherewith we may entirely conquer our enemies in a battle. 
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ನ್‌್‌ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿನವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಅಥವಾ ವಜ್ರಂ ಆ ದದೀಮಹ.. 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೆಂ ಜಯೇಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವೆವು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದು. 

ಫುನಾ--ಘನಂ ಎಂದರೆ ಕಠಿನನಾದ, ಬಹುಭಾರವಾದ 11/16, 01723 ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತ್ಪೋತಾಸಃ- ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದಗ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಜ್ರಂ--ವಜವ್ರಜಗತೌ ಎಂದು ಸಠಿತವಾಗಿರುವ ವಜಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ, 


(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೬) ಎಂಬ ಥಿಪಾತನದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 


ಘನಾ--ಘನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಠಿನ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಘನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ 
ಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ - 
ಬರುವುದು. ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಘನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮುಗೆ 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 


ದದೀಮಹಿ--ಡುದಾಇರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವಿಧಿನಿ.- 
ಮಂತ್ರಣಾಮಂತ್ರಣಾಧೀಷ್ನಸಂಪ್ರಶ್ನಪ್ರಾರ್ಥನೇಷುಲಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಜ್ಜನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಖಲೇಕೆಪೋತಾಯುಗಪತ್ಸೆತೆಸ್ತಿ ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಹೊಲಕ್ಕೆ | 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ನುಗ್ಗುವುವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶಿಸ್‌ತಸ್‌ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹದಿ.. 
ನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಗಳಾದರೆ ದಾಲ್‌ ಧಾತುವು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸೃರಿತಇಂತಃಕರ್ತ್ರಭಿ-- 
ಪ್ರಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಸೇರುನಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ವವಾದ ಧಾತು. 
ಇೂಕಾರೇತೃಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ 
ಫಲವು ಕರ್ತ್ರ್ಯವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ತೆಜಾನಾನಾತ್ಮನೇಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ 
ಆತ್ಮನೇ ನದಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಪ್ರಗಳಾದರೆ, ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಅಸ್ಮದ್ಯುತ್ತಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೦೭ ) ಶಕಿ೫ರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉತ್ತಮಪುರುಸ. 
ಸಂಭ್ಞಕವಾದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರ್ಕೆ, ಉತ್ತಮಪುರುಷಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ. 
ದಾಗ ಬುಹುಷು ಬಹುವಚೆನಂ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾರ್ಗಮಹಿ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮). 
ಕರ್ತ್ರಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ... 
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EE RTS 


ಶಪ್‌ ವಿಕಣ ಬಂದರೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ ( ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫ ) ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಬಂದ ಶವ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ಬಂದರೆ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ದಾದಾ*ಮಹಿ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ್ರ ಬಂದರೆ 
ದದಾಮಹಿ, ಲಿಜಸ್ಪೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಆಶ್ಮನೇಪದಿಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಜ್ನ್ತಗೆ 
ಸೀಯುಟ್‌ (ಸೀಯ್‌) ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಬಂದರೆ ದದಾ*ಸೀರಯ್‌* ಮಹಿ, ಈಗ. 
ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋ$ನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೨.೭೯) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದದಾ*ಕಈಯ್‌ ಮಹಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ರಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ವಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಕಾರವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದದಾ*-ಈಮಹಿ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಖಿ 

ಇವುಗಳ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ದದೀಮಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಹಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ಜಯೇಮ--ಜಿಜಯೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮಸ್‌, ಜಿ*ಮಸ್‌" ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಕರ್ರ್ಕರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಜಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏ ಆದೇಶ. ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಜಯ:ಮ ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೈಸದೇಸೂದಾತ್ತ್ರೋಟುಚ್ಛೆ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋಇನಂತ್ಯಸ್ಥ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಯಾಗೆ ಇರ೯ಆದೇಶ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಜಯ: 
ಇವು ಆದ್ಲು೫ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ- ಜಯೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವು ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾತ್ತಗಳಾದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಂತು 
ಏನು ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ರ. ಜಕಾರ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮ. ಈ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ. 
ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಸ್ವರಿತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತ 
ಪರಸ್ಯ ಸನ್ನತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರವಾಗುವುದು, 

ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆದರೂ ಛಂದಸಿ ಪರೇ; 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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AAR ಅ - RANA 


ಯೆಂಧಿ--ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಸಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್ಪಿಗೆ ಸಂಪೊರ್ಣಕ್ಕೂ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನವು ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿಸ್ಸೈಥಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತ್ಕು ಸಿನ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ ಸ್ಪ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಧಃ ಎಂದಾಗುವುದು. lls ll 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ವಯಂ ಶೂರೇಭಿರಸ್ಸೃಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ॥ 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1್ಗ 


| | | 
ವಯಂ | ಶೂರೇಭಿಃ | ಅಸ್ತೃ 5 ಭಿ: | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಯಾ | ಯುಜಾ। ವಯೆಂ ॥ 


| 
ಸಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ WH 9 | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ಕೈರಸ್ಕೈಭಿರಾಯುಧಾನಾಂ ಪ್ರನ್ಷೇ- 
`ಪ್ರೃಭಿರ್ಭಟೈಃ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾವೃಶಾ ಭಟಸಹಿತಾ ವಯಂ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಪೃತನ್ಯತಃ ಸೇನಾನಿಚ್ಛೆತಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಸಹ್ಳಾಮ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಭೆವೇಮ ॥ 
ಶೂರೇಭಿಃ। ಶು ಶ್ರು ಗತಾ | ಕ್ರನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶುಷಿಚಿನಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ | ಉ.೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರೆನ್‌ | 
`ಶಿತ್ತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯೈಸೋ ನಿಷಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇವಂ | ಸಹಯೋಗೇ  ತೈತೀಯಾಬಲಾದ್ದಯೆಮಿತೈಸ್ಮೆತ್ಸದಸಮಭಿನ್ಯಾಹಾರಾಚ್ಚೆ ವಯಂ 
ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹೀತಿ ಗಮ್ಯಂ | ನಿನಾಪಿ ಸಹಶಜ್ದೇನ ವೃದ್ಧೋ ಯೂನಾ | ಪಾ. ೧-೨-೬೫ | ಇತಿ 
`ನಿಸಾತೆನಾದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಪಾ. ೨-೩-೧೯ | ಅಸ್ಕೈಭಿಃ | ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ರ್ರಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣಶೀಲೈಃ। ತೆದ್ಫರ್ಮಭಿಸ್ತೆತ್ಸಾ- 


ತಿರುವಿ 
ಧುಕಾರಿಭಿರ್ವಾ | ಅಸು ಶ್ಲೇಷಣೇ | ಶೃನ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಷು ತೃನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
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ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩.೨.೪೫ | ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಿಧಾನಾದಯಂ ಸೆಕ್ಷ ಇಡಭಾವಃ | 
ತ್ವಯಾ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ. ೧-೧೩೮ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಯುಷ್ಮದಃ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನಂ ಬಾ | ಪಾ. ೪-೧.೨ | ತ್ವಮಾನವೇಕವಚೆನೇ | 
ಪಾ. ೭-೨೯೭ | ಇತಿ ಮಹರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಅಕೋ ಗುಣೇ | ಪಾ. ೬.೧.೯೭ | ಇತಿ ಪರ- 
ರೂಪತ್ವೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ8 1 ಯುಜಾ | ಅಂಚುಯುಜಿಕ್ರುಂಚಾಂ 
ಚ | ಪಾ: ೩-೨-೫೯ | ಇತಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ | ಭೃಶಂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹೇಮಹಿ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಧಾತೋಶೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ 
ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | ಯಜಸಳೋಟಪಸಿ ಚೆ | ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌. 
ಸನ್ಯ೫ಕೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೯! ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಪಾ. ೭-೪-೬೦ | ದೀರ್ಫೋ;ಕಿತೆಃ 
ಪಾ. ೭-೪-೮೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈಸದಮದಾದಿವಚ್ಚೆ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪರಸ್ಕೈಪದೋತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌! ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌। ಅದಾದಿವದ್ಭಾನಾಲ್ಗುಕ್‌। 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ | ಪಾ. ೩-೪೯೯ | ಇತ್ಯಂತ್ಯಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯಾಸುಟ್‌ ಸರಸ್ಮೈಸೆದೇಸೂದಾತೋೋ 
ಜುಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪.೧೦೩ | ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋಃನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨-೩೯ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ಯಾಸುಟಿ ಏನೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಪೃತನ್ಯತೆಃ | ಯೋದ್ದುಂ ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚತಃ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಸನಾದ್ಯಂತಾ 
ಧಾತವಃ | ಪಾ. ೩-೧-೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸುಪೋ ಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ | ಪಾ 
೨-೪-೭೧ | ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕ್ಯಚಿ ಚ | ಸಾ. ೩೪-೩೩ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ್‌ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತೆನಸ್ಕರ್ಬಿ 
ಲೋಪೇಃ | ಪಾ. ೭-೪.೩೯ | ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪಃ | ಪೃ ತನ್ಯಧಾತುಶ್ಲಿ ತ್ರ್ಯಾಪಂತೋದಾತ್ತಃ | ಉಪರಿ 
ಲಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣೋ- 
ದಾಶ್ರೇನ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಪೃತನ್ಯ ಚ್ಛಜ್ಬೋಂಂತೋದಾತ್ತಃ | ಶಸಃ ಸುಪ್ಪ್ಸು- 
ರೇಣಾನುದಾತ್ರಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶತುರಸುಮೋ ನದ್ಯಚಾದೀ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩ ! 
ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂ--ನಾವು | ಶೂರೇಭಿ8- ಪ೦ರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ತೃಭಿಃ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ 
ದಾಡುವ ಯುದ್ಧಭಟಓರಿಂದ (ಸಹಿತರಾಗಿರುವೆವು) | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯಂ--ನಾನ್ರ | 
ಯುಜಾ--ನಮಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾದ | ತ್ರೆಯಾ- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪೈತೆನ್ಯತೆಕ--ಸೇನಾಯುಕ್ತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ಗೆಲ್ಲುವೆವು ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ: 


ಸಹಾಯವೂ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಸೇನಾಸಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು 
ಜಯಿಸುನೆವು. | 
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English Translation 


With the help of the brave missile throwing heroes and with you as our 
0೦೫117೩660 we will overcoine our assailants. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಸ್ತೃಭಿಃ- ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ರ 

ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವವರು. 

ಸಾಸಹ್ಯಾಮ--ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜಯಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳುಂಬಾದರೂ 

ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುವೆವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾವಾಠ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರಕ್ಸೇಸೆಣಶೀಲೈಃ ಎಂದರೆ 


ಸೃತನ್ಯತಃ--ಸೃ ತನಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯು. ಸೈತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಎಂದಕೆ ಸೇನೆಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಸೇನೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಸಿಯಾ || 


ಜತ) 


ಶಣರೇಭಿಃ--ಶುಶ್ರುಗತೌ ಧಾತು. ಶುಸಿ ಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಶುಗತೌ 
ಸಿರ್‌ ಬಂಧೆನೇ, ಚಿರ್‌ಚಯನೇೆ ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಸೆಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಬಂದರೆ ಶುಕ 
ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಶೂರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ರ್ಸೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು” 
ಶೂರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಅತೋಭಿಸಐಸ್‌ (ಪಾ.. ಷೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
`ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ರ ಬಂದರೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಶೂರೇಭಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಹಯುಕ್ತೇ ಅಪ್ರೆಧಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೯) ಸಹ (ಒಂದಿಗೆ) ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುನ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಸ್ರಧಾನೀಭೂತ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದದ ಮಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥ 
ಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಾವುವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಕಿ ವೃದ್ಧೋಯೂನಾ ತೆಲ್ಲಕ್ಷಣಕ್ಸೇದೇವ ವಿಶೇಷ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂನಾ ಎಂದು ಕ ಹ, ಕೈತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿ 
ನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಯ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಹಾ 
ರ್ಥಕ ಶಬ್ದ ಸ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹಯುಕ್ತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಹಾನಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತೃ ತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಸಹಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಬಲದಿಂದಲ್ಲೂ ವಯಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮ ಚ್ಛಬ್ದ ಸಮಭಿ 
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ವ್ಯಾಹಾರದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ, ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಗಮ್ಯುವಾಗುವುದು " ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಕ' ಎಂಬಲ್ಲಿ: 
ಪೊರ್ಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ "ವಯಂ ಶೂರೇಭಿಃ ಸಂಯುಜ್ಯೇಮಹಿ ' ಎಂದು. ಹೇಳಿದಕೆ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥ 
ತೋರುವುದು. 


ಅಸ್ತ್ಯೃಭಿ: " ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
`ತಚ್ಛೆ ಲ, ತದ್ದರ » ತೆತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕತ ರ್ಸ್‌ ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತೃಯ Hes ಅಸ ಸ್ಪೃನ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಭಿಸ ಸ್ಪತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಬಂದು ಅಸ್ತ ಎಬ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣವೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು, ಶಾಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ dF ಧರ್ಮ 
"ಪಾಗಿ. ಉಳ್ಳವರು, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವರು ( ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಶೀಲೈಃ 
ತದ್ದರ್ಮಿಭಿ ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಭಿರ್ವಾ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುಪುದು) ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ನಿತ್ಸ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ, ಸೂ. ೭, ೨.೪೫) ರಧ್‌, ನಶ್‌, ತೈಸ್‌, ದ್ರುಹ್‌, 
ಮುಹ್‌, ಷ್ಣುಹ್‌' ಷ್ಣಿಹ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸ್ನಿಹ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ, ವೃತಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಧಾದಿಯು ಮುಗಿಯುವುದು. `ನಂತರ "ಶಮು ಉಪಶಮೇ' ಎಂದಾರಂಭಿಸಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ಶಮಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು. ನಂತರ ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುಧಾತುವು ರಧಾದಿಯಲ್ಲಿ 
“ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ್ಯ ರಧಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತೃನ್‌ತೃಚ್‌ ಶಂಸಿಕ್ಷದಾ- 
ದಿಭ್ಯಸ್ಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಚಾನಿಟಾ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಶಂಸು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕ್ಷದಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು. ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ಷದ ಶಕಲೀಕರಣೇ ಭಕ್ಷಣೇಚ ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನಿಟ್ಟಾದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥ 
-ಗಳು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯು ನಿಯಮೇನ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದರೆ ಇಡಭಾವವು ಛಾಂದಸ 
ವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಂದರೆ "ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡ್ಡಿ 
ಧಿಯೂ ಛ:ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವ. 


ಶತ್ಸಯಾ--ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧.೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. 
ಅಸುಕ್ಷೇನಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಸಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮತ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ವ್‌ಜಸಮೌಟ್‌ ಛಷ್ಠಾ ನ ಭ್ಯಾನ್ಸಿಸ್‌ ಜಕೇಭ್ಯಾಂಭ್ಯಸಿ್‌ 
ಜಸಿಭ್ಯಾಂಭ್ಯಸ್‌ ಜಸೋಸಾಮ್‌ ಜಕ್ಯೋಸ್ಸುಪ ಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಮಾವೇಕವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕ 
ಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ ಒಚ್ಚೆಬ್ಬಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಶ್ರ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ವ*ಅದ್‌*ಆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಪದಾಂತ 
"ಪಲ್ಲದ ಅಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸೆಂಜ್ಞಕವರ್ಣ (ಅ ಎ ಓ) ಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ನರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪವು 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದಕೆ ತ್ವದ್‌-ಆ. : ಈ ನಿಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದೆ 
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ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಯೋಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೬) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ 


ತ್ವಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯುಜಾ--ಖುಶ್ಟಿಗ್ಬಧೃಕ್ಸ್ಪಗ್ಡಿಗುಹ್ಹಿಗಇಸ್ಜ್ಟಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಹಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ಥಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ಕಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸಾಸಹ್ಯಾಮ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಿಸುವೆವು, ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಹಿಸುವೆವು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ. ಷಹೆಮರ್ಸ್ಷಣೇ 
ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ 
ಹಲಾದೇ: ಕ್ರಿಯಾಸನಮುಭಿಹಾರೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಅಥವಾ ಭೃಶಾರ್ಥದ್ಯೋತಿತವಾಗು 
ವಾಗ ಸಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ್‌ ಬರುವುದು. . ಯಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಯಜಶ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ಎ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಮತ್ತು ಯೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೊದಲನೇ 
ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತೀಯವಾದ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸಹ್‌ ಸಹಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಹ" ಎಂಬುದರ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಸಸಹ್‌ ದೀರ್ಥೂೋ9ಕತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಸಾಸಹ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಲಿಜ ಬರುವುದು. ಚೆರ್ಕ- 
ರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈನದಂ ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಯಜ್ಗುಗಂತವು ಪರಸ್ಮೈ ಸದವಾಗಿಯೂ ಅದಾದಿಯಂತೆಯೂ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುಔ೫೯ ಲುಗಂತದ ಮುಂದಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಹುವಚನ ಮನ್‌ ಬರುವುದು 
ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೇಃ (ಪಾ. ಸೂ." 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ” ಬರುವುದು. ನಿತ್ಯಂಜತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಜುತ್ತಾದ ಲಕಾರಸ್ವಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಪದೇಷೂದಾತ್ರೋಜಂಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩), 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಸಾಸುಟ್ಟಿ ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾಸು 
ಟ್ರನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೃತನ್ಯತಃ--ಯೋಯದ್ಭುಂ ಪೃತನಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಚಂತಃ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತಮಗೆ 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸುನವರು ಸುಸಆತ್ಮೆನಃ ಕ್ಯ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾನು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ. 
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ಕೃಚ್‌ ಬರುವುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ 
ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳ ಅವಯವವಾದ ಸುನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪೃತನಾಃಯ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಕವ್ಯಧ್ವರಸ್ಪ ತೆನಸ್ಕರ್ಚಿಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಕ್ಯಚಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕವಿ, ಅಧ್ವರ 
ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಪೃತನ್ಯ. ಇದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಟ್ರನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಲಟಶ್ಶತೃಶಾನಚ್‌ಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬರುವುಡು. ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಪೃತನ್ಯ.-ಅ--ಅತ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೮.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೈತನ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಅನ್ರೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರ- 
ಪವಾದೆನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯ ಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವದು ॥ ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪರಃ | ಚ | ನು/ ಮಹಿ3ತ್ವಂ | ಅಸ್ತು! ವಜ್ರಿಣೇ॥ 


ದ್ಯೌಃ! ನ! ಪ್ರಥಿನಾ | ಶವಃ ॥ ಜಗ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಶರೀರೇಣ ಪ್ರೌಢಃ ಸೆರಶ್ಚ ಗುಣೈೆರುತೈಷ್ಟೊಟ್ಠಪಿ | ನು ಕಿಂಚ: 
ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿತ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ದ್ವಿನಿಧಮಾಧಿಕ್ಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ತು | 
ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದಸ್ಯಾಪಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ಟಾ ್ರಾರ್ಥನಮೇತೆತ್‌ | ಕಂಚ | ದ್ಯೌರ್ನ ದ್ಯುಲೋಕ ಇವ ಶವೋ ಬಲ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಂ ಪ್ರಥಿನಾ ಪ್ರಥಿಮ್ನಾ ಪೈಥುತ್ವೇನ EE ಶೇಷಃ! ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಪ್ರಭೂತ ಏವಮಸ್ಯೆ ಸೇನಾ ಪ್ರಭೂತಾ | ನುಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಸು ನು ಮಕ್ಷ್ಚಿತಿ ಪಠಿತ- 
ಸ್ಮಥಾಸ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾನ್ಪಯಾಭಾವಾನ್ನಿಸಾತತ್ತೇನಾನೇಕಾರ್ಥತ್ವಸಂಭವಾಚ್ಚ್ಹೆ  ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥೋ ತ್ರೆ 
ಗೃಹೀತಃ | ನುಶಬ್ದೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರ ಕ್ರೈ ತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಏವ | ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ ಉಪಮಾ. : 
ಕಾರ್ಥಕ್ಷೇ ವಿ _ನಿಧಃ | ಯೇನ ಪೆದೇನಾನ್ಸೀಯತೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ 
ಕಾ ಮಾನ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ ಉದಾಹರತಿ | ಉಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ - 
ಸ ದೇವಮಮಂಸಶೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಕ ೫ ಯತೃತಿಷೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಕು ಸಮಾರ್ಥೀಯ ಉಸರಿಸ್ಟಾದುಪಾಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋಸಪನಿ- 
ಮಾತೇ | ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ! ಅತ್ರೋಸ OER: ದ್ಯುಶಬ್ದ ಿಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಯುಕ್ತತ್ತಾದುಪಮಾರ್ಥ8 
ಸ್ವೀಕೃತಃ | ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬಲನಾಮಸ್ಫೋಜಃ ಪಾಜಃ ಶವ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ |: ಮಹಾನಿತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಸಾಡೇ | ಪಾ. ಲ್ಲೂ೯ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆಶೊಣಟಿ. 
ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೩.೩ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಥಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋಭಗೋಅಘೋಅಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ಯೋಕಶಿ | ಪಾ. ೮- -೧೭ | ಇತಿ ಯಕಾರಃ | ತಸ್ಕ ಲೋಪಃ | ಹಾ. ೮-೩-೧೯ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ತಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೮-೨-೧ | ಸ್ವರಸಂಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಮಹೇರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೭ | ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕ ಇನ್‌ | ಮಹೇ- 
ರ್ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ವೆಂ | ತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯ ತೇ | ವಜ್ರಿಣೇ | ಇಕಾರಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ದ್ಯೌಃ | ದ್ಯೋಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಗೋತೋ 
ಣಿತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧೯೦ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ಣಿತ್ತಾದಚೋ ಇಗ್ಲಾತಿ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರಾಂತ- 
ರತಿಮ್ಯಾದುದಾತ್ರೈವ ಭವತಿ | ಪ್ರಥಿನಾ | ಪ್ರಧಿಮ್ನಾ | ಪೃಥೋರ್ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ. 
'ಇಮನಿಜ್ಞಾ | ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨ | ಇತೀಮನಿಚ್‌ | ರ ಯತೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಯ ರಭಾವಃ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತ್ಯನುವನೃತ್ತಾ ಟೀಃ | ಪಾ. 
೬-೪-೧೫೫ | ಇತಿ ಓಲೋಪಃ | ಪೆ ್ರಧಿಮನ ೈಬ್ನಶ್ಲಿ ತ್ಯಾ ದಂತೋದಾತ್ತಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಭತ್ವಾ- 
ದಲ್ಲೋಸಪೊೋಲನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆ8 | ಛಾಂಡಸೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅನು- 
ದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶವಃ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇ- 

ತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ೧೫ || 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌ “ದೊಡ ಡೃವನು | ಪರಶ ಗುಣಗಳಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು | ನು... 
ಮತ್ತು! ವಜ್ರೆ ಜೇ ಮಜಾ ೨ ಯುಧಸಹಿತನಾದ ಇಂದ ದ್ರಫಿಸೆ| ಮಹಿತ್ತ ಸಂ (ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ) ಗುಣಾಂಕ್ಯನ } 


ಅಸ್ತು ಆ ಸಲ (ಇರಲಿ) 7 (ಏಕಂದರೆ) ಶವಃ--ಇಂದ್ರ ನ (ಸೇನಾರೂಸವಾದ) ಬಲವು | ಸ್ಯ್ಯಾರ್ನ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಂತೆ | ಪ್ರಥಿನಾ--ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವೆದು (ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು) | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ) ಮಾತ್ರವೇ ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲ, ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂತಹೆ 
ಗುಣಾಧಿಕೃವು ವಜ್ರಾಯುಥೋಪೇತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸೇನಾರೂಸ 
ವಾದ ಬಲವು (ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಎಂದರೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ (ಆಕಾಶದಂಕೆ) 
ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 


Great 18 Indra and Supreme. May greatness be ever for the weilder of 
the thunderbolt ; May his strength (of the army) be ever vast as the beavens. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


'ನು--ನುಶಬ್ದೋ ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಸು ಪಠಿತಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ತಸ್ಯಾನ್ವಯಾಭಾವಾನ್ನಿ ಪಾತತ್ರೇನಾ- 
ನೇಕಾರ್ಥತ್ವಸಂಭವಾಚ್ಚ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥೋತತ್ರ ಗೃಹೀತಃ--ಎಂದರೆ ನುಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಶೀಘ್ರೆ) ಮೊದಲಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 


ವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥ ಎಂದರೆ. 
ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಮಹಿತ್ಚಮಸ್ತು ವಚ್ರಿಣೇ--ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ 
ಗುಣಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುಪುದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ಯೌ8--ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ವಸ್ತುನಿನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಕವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ)ದ 


ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವನು. 


ನ-_ಆಧುಧಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕನಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಎಇಲ್ಲ): 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ತು ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಉಪಮಾನಾರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದ್ವಿವಿಧಃ-- ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ನ ಎಂದರೆ ಇವ, ದೌರ್ನ- ಆಕಾಶೆ 
ದಂತೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಈ ಸದಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ವುಂಟು. ಯೇನ ಸದೇನಾನ್ಹೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನ:ಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ ಉಪರಿಷ್ಟಾ- 
ಶ್ಸ್ರಯುಜ್ಯಮಾನ ಉಪಸಮಾರ್ಥಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವೆಂದೂ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ಸದದ 
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ಅನಂತರ ಎಂದಕೆ ಪದದ ಮುಂದೆ ನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೆ ಅನ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥವಾಚಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಉದಾಹರಣೆ 
ನೆ ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಅನು ವ್ಯಚೋ ನ ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧೪) 
ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಸಿಂಧವಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚೆಮಾನಾಯೆ ಸಿತ್ಕಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಸಖಾ ಮತ್ತು ದದಾತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಲ್ಬಟ್ಟಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. 
ಮಾವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂದಜೋಷ್ಯಃ ॥ 
(ಖು.. ಸಂ. ೧-೩೮-೫) 
ವಾಶ್ರೇವ ನಿಮ್ಯನ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಿಕ್ಕಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೮) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ಮೃಗಃ ಮತ್ತು ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅನಂತರ (ಮುಂಡೆ) 
ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥನಿರುವುದು. 


ಶವ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಣಃ ಕ್ಷೋದ॥$ ಮೊದಲಾದ ಉದಕವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ (ಥಿ. ೨-೨೪) ಓಜಃ ಪಾಜ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿ ಬಲವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಯಾ || 


ಮ 


ಮಹಾನ್‌--ಈ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಾದಓಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೯) ನಕಾರ-ಅಟ್ಟಿ )ತ್ಯಾಹಾರದನ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ ಇವುಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಅಟ್ಟನ ಹಿಂದಿರುವ 
ದಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫಿದ ಮುಂದಿಸುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಹಾ*ರು1 ಇಂದ್ರ ಅತೋಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ರು ವಿನ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿಬಸುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕ್ಕೆ 
ಮಹಾ"ರುಃಇನ್ನ) ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೊಆಕಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಭೋ, ಭಗೋ 
ಅಫೋ, ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪಶದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಯಾದೇಶೆ ಬರುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಯಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಮಹಾಯ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಲೋಸಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅನರ್ಣಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರವಕಾರಗಳಿಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಸ್ಲಿದ್ದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪಬತುವದು ಎಂಬುದ 
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ದ 6 


ರಿಂದಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮಹಾ” ಇನ್ಹ್ರಃ. ಈಗ ಆದ್ದುಣಿ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ 
ಇ, ಉ, ಖು, ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಫೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ನಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವದು ಎಂಬುದೆ 


ಲ್ಭ 
ರಿಂದ ಗುಣಸಂಧಿಯು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವದು. ಆದರೂ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ (ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ಪಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ (ಮೂರು ಪಾದದಲ್ಲಿ) 


ತ್ರಿನಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು (ಶಾಸ್ತ್ರ) ಅಸಿದ್ದವಾಗುವದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದವಾಗುವದು. ಆದೆ 
@ [NY 

ರಿಂದ ಯಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ಸ್ವರಸಂಧಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರುವದಿ 
ಮಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೫೭) ಎಂಚ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೆಸ್ಕಭಾವಸ ಸ್ಪಟ್ಟಶೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬಂದರೆ ಮಹಿತ್ವಂ ಎಂದಾಗುವದು. ತ್ವ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅತಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ದ್ಯಾಃ&__ದ್ಯೋ ಶಬ್ದವು " ಫಿಷಃ' (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದ್ಯೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಗೋತೋಣಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೦) ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದಿ ಇರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಕ ನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓತೋಣಿದಿತಿನಾಚ್ಯೈಮ್‌ ಎಂದೈ 
ವಾರ್ಮಿಕವಿರುಪುದು. ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ 
ಆಗುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋತಃ ಎಂಬುದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಓತಃ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಓತೋಣಿತ್‌ ಎಂಸು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕದ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ದ್ಯೋಶಬ್ದವು ಓಕಾರಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಅಚೋಳಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇತ್ತು 
ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇ€ನ್ನರತಮಃ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಒಂದು ಸ್ಥಾನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತ ಹ 
ಸ್ಥಾನ, ಅರ್ಥ, ಗುಣ, ಪ್ರಮಾಣ ಇವುಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸದೃಶವಾದ ಆದೇಶಬರುವುದು ಕಸಾ ಗುಣ 
ಸಾಮ್ಯುದಿಂದ  ಉದಾತ್ತಗುಣಕವಾದ ಓಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಚಕಾರ ಬರುವುದು, ದ್ಯೌಃ 


ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಥಿನಾ-ಪ್ರಥಿನ್ನಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೃಥೋರ್ಭಾವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಞಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಪೃಥ್ವಾದಿಗಣಪರಠಿತ 4 ಕೃತಿಕನಸ್ಮ ಹಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ನ ಇಮನಿಚ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯತೋಹಲಾ- 
ದೇರ್ಲಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಇಷ್ಮನ್‌, ಇಮುನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಲಘುವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ ಬಂದರೆ 


ಪ್ರಥು*ಇಮನ್‌, ಭೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮುನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರೆ 
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ಪ್‌ ಇತ್‌ 


ವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನವಾದ ಟಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಕೆ 
ಪ್ರಥಿಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಕೆ ಯಚಿ 
ಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಟ್ಲೋಸಪೋಂನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೪) ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಅನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಹ್ರ್‌ಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮರೋಸ, ಛಾಂದಸ್ಕ ಏವಂಚೆ 
ಪ್ರಥಿನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಮನಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಧಿಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದೋ ಆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಶವಃ--ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಕ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸನ್ರವಲ್ಲದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಶಬ್ದದ 


ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೫ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮೋಹೇ"ವಾ ಯ ಆಶತ ನರಸ್ರೋಕಸ್ಕ ಸನಿತಾ | 


| I 
ನಿಪ್ರಾಸೋ ವಾ ಧಿಯಾಯವಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ; ಓಹೇ | ವಾ| ಯೇ | ಆಶತ | ನರಃ | ತೋಕಸ್ಯ | ಸನಿತೌ ॥ 


| 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ವಾ | ಧಿಯಾ:ಯೆವಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯೇ ನರಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಮೋಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೋಕೆಸ್ಯಾಸೆತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿತೌ ವಾ ಲಾಭೇ 
ವಾಶತೆ | ವ್ಯಾಸ್ತೆವಂತೆಃ | ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಾ ಅಥವಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಧಿಯಾಯವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಕಾನಾಃ ಸೆಂಶ ಅಶತೆ ತೇ ಸರ್ವೇ ಲಭಂತ ಇತೈಧ್ಯಾಹಾರಃ | ರಣ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಷಟ್ಟೆತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸನೋಹೇ ಸಮಿಥ ಇತಿ ಸಠಿತಂ | ಸಂಚೆದಶಸ್ಸಪತ್ಯನಾಮಸು ತುಕ್‌ 
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ತೋಕನಮಿತಿ ಪಠಿತೆಂ ॥ ಸನೋಹೇ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ನಾ ಚಾಡೆಯೊಟನುದಾತ್ಮಾ 
ಇತ್ಯನುದಾತ್ರ8 | ಆಶತ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಛಾಂದಸಶ್ಲೋರ್ಲೋಸೆಃ | ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರೆಃ i 
ಷಾ. ೬-೪-೭೨ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ತೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನರಃ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ | ಸನಿತಾ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಕಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ವಚಿನಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೨೯-೧ | ನಿಗೃಹೀತಿರ್ನಿಪಠಿತಿರಿತಿವದಿಡಾ- 
ಗಮಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಬುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರಶಜ್ಞೋ ರನ _ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಧಿಯ್ಲಾ 
ಯವಃ ! ಧಿ ಧಾರಣೇ | ಧೀಯೆತೇ ಧಾರ್ಯಶೇಇ*ವಬುದ್ಧ್ಯತೇ ಶ್ರುತಮರ್ಥಜಾತನನಯೇತಿ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | 


ಆ 
ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇ ನರಃ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರೋ ಅನರು) | ಸಮೋಹೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಜಯಪ್ರ್ತಾಪ್ಕಿಗಾಗಿಯೂ) | ವಾ-ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ತೋಕಸೃ-ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನದ | ಸನಿತೌ- 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವರು | ವಾ-ಅಥನಾ | ವಿಪ್ರಾಸಃ--ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರು | 
ಧಿಯಾಯನಃ- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ (ಸಹೆ) ಅಶತ-ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಹೊಂದುವರು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನೆ ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ ಬಯಸುವರೋ 
ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿವಂತ 
ರಾದವರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. 


English ‘Translation. 
Whatever men have recourse to Indra, in battle or for the acquirement 


of offspring, and the wise who are desirous of understanding (obtain their 


desires). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳು 
ಅಪಾರವಾಗಿರುನ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜನರು ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯ, ಸಂತಾನಪ್ರಾಸ್ತಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭೀಸ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಮೋಹೇ--ರಣ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮೋಹೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). - | 

ತೋಕಸ್ಯ-- ತುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಸೈದು ಅಸತ್ಯವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋಕಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨) 

ಣಾ ಆಶತ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಕೋತ್ರಾ 

ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. 

ನರಃ--ಖಕಾರಾಂತನೃಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನನ್ರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆಗ ನರಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು. 

ನಿಪ್ರಾಸ&ಎನಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. 

ಧಿಯಾಯವಃ--ಧಿ ಧಾರಣೇ | ಧೀಯೆತೇ ಧಾರ್ಯೆಶೇ*ನಬುಧ್ಯಶೇ ಶ್ರುತಮರ್ಥಜಾತಮನ. 
ಯೇತಿ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಧಿಯಾಯೆವಃ ! ಧಿ ಎಂಬಧಾತುವಿಗೆ ಧರಿಸು ಅಥವಾ 
ತಿಳಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೇಳಿದ ಅಥವಾ ನೋಡಿದ ವಿಷಯಗಳೆಗ್ಗು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವುದರಿಂದ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಧಿಯಾಯನಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಹ 
|| ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಮೋಹೇ- ಫಿಷಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದರ 
ವಾ ಚಾಡಯೊಟನುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಆಶತ- ಅಶೂವ್ಯಾಸ್ಟೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಜ್ಲೆ ಲುಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಜಕ್ತಿ ನ ಹಿಂದೆ ಚ್ಲೆ ಬರುವುದು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ್ಲಿಗೆ ರೋಪಬರುವುದು. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೨) ಲುಜ” ಲ೫” ಲೃಜ" ಇವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಜಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದುಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸತಿಶಿನ್ಟಸ್ತ್ವರವಾದ್ದರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುಪುದು. ಧಾತ್ವಕಾರವು 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮಸ್ತರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಆಟಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಟ್‌ಗೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದುಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶಉವಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಲುಜ್ಜಿಗೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ರು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದು 
ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನರಃ---ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸನಿತೌ--ಸನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಿ ತ್ಕು ತ್ರ, ತ್ಕ ಥ, ಸಿ, ಸು ಸರ, ಕ, ಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
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K ಎ ಶೆ so nna 


ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ತಿತುಶ್ರೇಷ್ಠಗ್ರಹಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯, 
ಭಾವಾ. ೧) ಗ್ರಹಾದಿಗೆಳೆ ಮುಂದಿರುನ ತಿ ತು ತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗನು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ. ಈ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೃಹೀತಿಃ, ನಿನಠಿತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗನಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ನಿಪ್ರಾಸಃ--ಖುಜ್ರೇನ್ಸಾಾಗ್ರನಿಪ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ರನ್ಸ್ಪ್ರೃತ್ಯ 
'ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು.. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 


ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. 


ಧಿಯಾಯೆವಃ--ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಧೀಯೆಶೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಅನಬುದ್ಧ್ಯಶೇ ಶ್ರುತಮರ್ಥಜಾತೆಂ 


ಸರ್ವಂ ಅನಯಾ ಇತಿ ಧಿಯಾಎ ಪ ಜ್ಞಾ. ಯಾವುದರಿಂದ ಕೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹೆ 


ಆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸುಸಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾ ಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃಚ್‌, ಕೃಷ್‌, 
ಕೃಜ್‌" ಕಂಡ್ವಾದಿಯಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ತಚ್ಛ್ರೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅತೋಲೋಸಪಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರನ್ರೈ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಧಿಯಾಯು ಎಂಜಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧಿಯಾಯವಃ ಎಂದಾಗುವುದು || ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಃ ಕುಕ್ತಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಹಿನ್ನತೇ | 


ಸ್ಟ 
ಉರ್ವೀರಾಪೋ ನ ಕಾಕುದಃ ।೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯಃ | ಕುತ್ತಿ: |! ಸೋಮ 5 ಪಾತಮಃ | ಸಮುದ್ರ:5ಇವ | ಪಿನ್ವತೇ ॥ 


*ಎರ್ವೀಃ | ಆಪಃ | ನ | ಕಾಕುದಃ Ha 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಃ ಕುಕ್ಷಿರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೋದರಪ್ರದೇಶಃ ಸೋಮಸಾತೆಮೋತತಿಶಯೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಸ ಕುಶ್ರಿಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಪಿನ್ನತೇ | ವರ್ಧತೇ | ಸೇಚನಾರ್ಥೊ ಧಾತುರ್‌ಚಿತ್ಯೇನ ವೃದ್ಧಿಂ ಲಸ್ಷಯತಿ | 
ಕಾಕುದೋ ಮುಖಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಉರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ ಆಪೋ ನ ಜಲಾನೀವ | ಜಿಹ್ವಾಸಂಬಂಧಮಾಸ್ಕೋ- 
ದಕಂ ಯಥಾ ಕದಾಚಿದೆಸಿ ನ ಶುಷ್ಯತಿ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುತ್ತಿ: ಸೋಮಪೂರಿತೋ ನ ಶುಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ಲೋಕ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ರಸೆಂಚಾಶತ್ಸು ವಾಜ್ಧಾಮಸು ಕಾಕುಚ್ಚಿಹ್ವೇತಿ ಪಠಿತಂ ತೆಥಾಪ್ಯುಡಕೆ 
ಸಂಬಂಧಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮತ್ರ ಕಾಕುಚ್ಛೆಬ್ಬೇನ ಮುಖಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಂಬಂಧವಾಚಿನಸ್ತದ್ಧಿತಸ್ಯಾತ್ರೆ 
ಛಾಂದಸೋ ಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಸೋಮಸಾತೆನು: |! ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ಸೋಮಸಾಃ | ಆಕಾರೋ 
ಧಾತುಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಮಪಃ ಸಿಶ್ತ್ವಾದನು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ರ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚ | ಪಾ. ೨-೧೪-೨ | ಇತಿ ಪ್ರಕಸೃತಿಸ್ಟರಃ | ಪಿನ್ನತೇ | ಪಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಇದಿತೋ 
ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ಶಪಃ ಪಿಶ್ತೇನಾನುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಉರ್ನೀಃ | ಉರುಶಬ್ಬೋ5ಂತೋದಾತ್ರ8 | ವೋತೋ ಗುಣವ'ಚೆನಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೧-೪೪ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪ | 
ಇತೀಕಾರ ಉದಾತ್ರ8 | ಜಸಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ: | ಆಸ | 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ | ಕಾಕುವಃ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ ಕುಕ್ತಿ8- ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಉದರವು | ಸೋಮಪಾತಮಃ-- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದೋ 
(ಆ ಉದರವು)| ಸಮುದ್ರ ಇವ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಪಿನ್ನತೇ-ಉಬ್ಬಿ ದೊಡ್ಡದಾಗುವುದು | (ಮತ್ತು) ಕಾಕುದ8-- 
ಮುಖಸಂಬಂಧವಾದ (ಎಂದರೆ ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಇರುವ ನಾಲಗೆಯ) ಉರ್ನೀಃ8-_ ಬಹಳವಾದ | ಆಪೋ ಫೊ 
ನೀರಿನಂತೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಒಣಗದೆ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವುದು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇ್ರಂದ್ರನ ಉದರವು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಉಬ್ಬಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲಗೆಯು ಸದಾ ನೀರಿನಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಆರ್ದ್ರೀಭೂತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


English ‘Translation 


The belly of Indra which drinks soma-juice most abundantly swells 
like ocean and like the ampls fluids of the palate. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ (ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವನನ 
ಹೊಟ್ಟಿಯು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಗಾಗ ಸೋಮಶಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂಡ 
ಅವನ ನಾಲಿಗೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ಬಾಯಿಯ ನಾಲಗೆ 
ಯಿಂದ ಜಿನುಗುಕ್ತಿರುವ ದ್ರವದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವೂ ಸಹೆ ಅತಿಶಯ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಊಾನಾಗಲೂ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಎಂದಿಗೂ ಒಣಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಕಾಕುದಃ-ಕಕುತ್‌ ಎಂದರೆ ತಾಲು ೩1೩೮ ಅದರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕ 
ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಇದಕ್ಕೆ ನಾಲಗೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಾಲಗೆಯು, ಮುಖವು (ಬಾಯಿಯು) ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆ ಉಪಮಾನನನ್ನೇ ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾಕುದಂ ತಾಲ್ಲಿತ್ಯಾಚಿಶ್ಸತೇ (ನಿ. ೫-೨೬) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತತಿಖರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಿದ ತುದಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ರುರಿಗಳು ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಡ್ಚೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೋಮಪಾತಮಃ- ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ. ಆತೋಇನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಲನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪಾ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಸೋಮಪಾ, ಶಬ್ದವೂ ಅಂಕೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಮಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಸಮುದ್ರ-- ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮ. ಇವೇನನಿಭಕ್ಕಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೪, ಮ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ 
ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ನಿನ್ಶತೇ-- ನಿವಿ.ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಬರುವುದು. ಜತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ 
ಬೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಏಿತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದರೆ ನಸಿನ್ವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ತೇ ಎಂಬುದು ಆದುಪಜೀಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ಯಾಸ್ಸನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿದ 
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ಮಾಳ ” ಕ್ಕ a 


ಮಹಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯವು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಯಾವಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉರ್ನಿೀಃ--ಉರು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) 
ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂಡೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಬರುವುದು. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಉರ್ವೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ, ವ್ಯ ರ್ರ ಲಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ವಕ ವರ್ಣವೂ, ಶಸಾದಿಯಾದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾಗವು 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಉರ್ವಿೀಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟಿಕೆ ಉರ್ರೀಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು. ಪೂರ್ನಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫದಿಂದ ಬಂದ ಈಕಾರವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 


ಉದಾತ್ತ. 

ಆಸ. _ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೆ ಬರುಖ್ರದು. 

ಕಾಕುದಃ-- ಕಾಕುತ್‌ಜಿಹ್ಹಾ (ನಿರು. ೧-೧೧-೨೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ "ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ 
ಪಠಿತವಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ತಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಾಕುತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಕ್ಶರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾದ ಜಲರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಕುತ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಖವು ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾಗುವುದು. ಭೂಮನಿಂದಾಪ್ರೆಶಂ- 
ಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ ಸಂಬಂಭೆಆಸ್ತಿವಿವಕ್ರಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಸಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪ ಮಭಾ) ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಕಾಕುದಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಖಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕಾಕುದ8 ಇದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನ್ಸತಾ ವಿರಖ್ಯೀ ಗೋಮತೀ ಮಹೀ | 
ಪಕ್ಕಾ ಶಾಖಾ ನ ದಾಶುಸೇ Hc 
॥ ಸೆದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏನ |ಹಿ| ಅಸ್ಯ | ಸೂನೃತಾ | ನಿ; ರಪ್ತೀ | ಗೋಮತೀ | ಮಹೀ ॥ 


| 
ಪಕ್ವಾ | ಶಾಖಾ | ನ | ದಾಶುಷೇ ॥ ೮ || 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹಗತೇಸೂಕ್ಸೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಏನಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃ- 
ಶೇತ್ಯನುರೂಸಸ್ತೃಚೆಃ | ಏಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 
ಏನಾ ಹ್ಯಸಿ ನೀರಯುರೇವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ | ಆ. ೭.೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತೈರೂಸಾ ವಾಗ್ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ರೈವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ತೆದರ್ಥಮೇವಾ ಹಿ ಏವಂ ಖಲು | ಅನಂತರಪದವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣೋಪೇತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ। 
ವಿರಸ್ಕ್ರೀ ನಿವಿಧರಪಣೋಪೇತವಾಕ್ಯಯುಕ್ತಾ | ಬಹುನಿಭಧೋಪೆಚಾರವಾದಿನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೋಮತೀ 
ಬಹ್ಬೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇಶಾ | ಗೋಪ್ರೆದೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ಮಹೀ ಮಹಶೀ ಪೂಜ್ಯಾ | ಯೆಥೋಕ್ತೆ- 
ವಾಚೋ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಕ್ವಾ ಶಾಖಾ ನ | ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಪಕ್ಚೈಃ ಫಲೈರುಸೇತಾ ಸನಸವೃಸ್ಷಾದಿ- 
ಶಾಖಾ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಸ್ತಡ್ವತ್‌ |! ಯೆದ್ಯಪಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ವ್ರಾಧನ್‌ ವಿರಸ್ಕೀತಿ ಪಠಿತೆಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ರೆ 
ಮಹೀತೈನೇನ ಪುನರುಕ್ತಿಪ್ರೆಸಂಗಾದನಯವಾರ್ಥೊೋ ಗೃಹೀತಃ | ಏನ ಏನಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯೆಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹಿ | ನಿಪಾತ ಆಡ್ಕ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅಸ್ಯ! 
ಪ್ರಕೃತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರಾನುರ್ಶಾದಿದನೊಆನ್ರಾದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ರ ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಸೂನೃತಾ | ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತರಾಮೂನಯತೃನಸ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾನೃತಾ 
ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿಶ್ಯ್ರು ಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | 
ವಿರಸ್ಕ್ರೀ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಪಣಂ ನಿರಸ್‌ | ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾವ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ತೆದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ವಿರಷ್ಕಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಸಂತಿ ಸಾ ವಾಗ್ವಿರಪ್ಕಿನೀ | ಅತೆ 
ಇನಿಠನಾವಿತೀನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಸಃ | ಅನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಸ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೧-೫ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ಮ8 | ನಕಾರಲೋಸೆಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ) ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ಮ8 | ಗಾವೋಂಸ್ಯಾಂ ಸೆಂತೀತಿ ಗೋಮತೀ 
ಮತುಬ್ಬೀಪೌ ನಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತಾ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಸರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ 1! ಮಹೀ | ಮಹತೀ | ಉಗಿತಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೪.೧.೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ಕೇ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ ಇತ್ಯತ್ರೆ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಹಾ. ೬೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಅಚ್ಛೆ ಬ್ಬಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಪಕ್ತಾ | ಡುಪೆಚೆಸ್‌ ಪಾಳೇ | ನಿಷ್ಕಾ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೨ | ಇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಚೋ ವಃ | ಹಾ. 
೮-೨-೫೨ | ಇತಿ ವಶ್ಚೆಂ | ಚೋ ಕುಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೦ | ಇತಿ ಕುತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಭಾಷಾ ಸಹ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ ಇತ್ಯುವಾತ್ರಃ | ಶಾಖಾ | 
ಶಾಖ್ಯ ಶ್ಲಾಖ್ಯ ನ್ಯಾಪ್‌ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಜಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ವಾ- 
ದ್ಹೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂಶ್ಚ | ಪಾ. 
೬.೧-೧೨ | ಇತಿ ನಿಷಾತನಾಶ್ಮ್ಮಸಾನಿಡಭಾವೋ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಶ್ನ | ಚತುರ್ಥ್ಯೈೈೇಳನಚೆನೇ ಯಚಿ ಭಂ! 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮ | ಇತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರಸೂರಣಂ 
ವಳಾರಸ್ಕೋಕಾರಃ | ಸರಸಪೂರ್ಪ್ವತ್ಸೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ | ಪಾ. ೮.8.೬೦ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ (ವಾಕ್ಯವು) | ದಾಶುಸೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೆ 
ರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸಕ್ಕಾ- ಸಕ್ತಫಲೋಪೇತನಾದ | ಶಾಖಾ ನ._ಕೊಂಬೆಯಂತೆ | ವಿರಪ್ಕೀ ಬಹು 
ವಿಭ (ಇಷ್ಟಪ್ರದವೂ) | ಗೋಮತೀ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ | ಮಹೀ ಎನಾ ಹಿಪೂಜ್ಯವೂ 
(ಆಗಿಯೇ ಇರುವುದು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಇಸ್ಟಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಪಕ್ವಫಲಗೆಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಂಬೆ 
ಯಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಬಹುವಿಧ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನ 
ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಗೌರವಾರ್ಹವು. ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಥವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸನನದನ್ನಿ ಬ್ರುಹ್ಮಣುಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಏವಾಹ್ಯಸೈ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯೆ 
ನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೮) ಏಿಹ್ಯೂಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೇ ಎಂಬ ಖುಂಡವಲ್ಲಿ ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಚ್ಛೆಂಸಿನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ನಿವಾಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೨೨) ಮತ್ತು ಏನಾಹೈಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೮-೮) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವೆ 
ವರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನುಕೊಡುವನು. ಅವನಮಾತು ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅದು ಸುಳ್ಳಾಗುತ್ತೆ 
ದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜಗಿಯುತ್ತಿರವ ವೃಕ್ಷನ ಕೊಂಬೆಯು ಜನರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋ 
ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಇಂದ್ರನ ಮಾತೂ ಹಾಗೆಯೇ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಏತೆಂದಕಿ ಇಂದ್ರನು 
ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಇಸ್ಟ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆದುದುರಿಂದ ಅನನ ವಾಕ್ಯವು ಪೂಜೃವೂ ಗೌರವಾರ್ಹವೂ ಆದುದು. 
ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಸುಳ್ಳಾ ಗಲಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸೂನೃತಾ--ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯೆತ್ಯಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ಸಾ ಚಾಸಾ 
ವೃತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೇತಿ ಸೂನೈತಾ ಪ್ರಿಯೆಸೆತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ಊನಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿಹರಿಸುವುದು. ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಪ್ರಿಯ ಎಂದವೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಿಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ ಎಂದಕಿ ಸತ್ಯವು ಆದು 
ದರಿಂದ ಸೂನೃತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಿಯನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾನುಧುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. -ಸೂನೃತಾ ಗರ್ಜಿತೆಲಸ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಗೋಮತೀ 
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RA RL ~~ ಹಾ ಮ 
ಸಾಯ ವಾರ್‌ EE ಜಾಣಾ ಇ ಇಚ ಇಡಾಜಣ ಇ ಅ ಅ ಚಹ ಭಜ ಅಂಥಹಾ ಜಾಂ ಜಾ 


ಆಸೋ*ತ್ರ ಗಾವ ಉಚೈಂತಶೇ ॥ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು, ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಸೂನೈತಾ ಎಂದರೆ ಗರ್ಜನಯುಕ್ತವಾದ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂನೃತಾ ಗೋಮತೀ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಳೆಯು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ 


ವಿರಪ್ಕೀ-ನಿನಿಧರಸೆಣೋಸೇತೆನಾಕ್ಯಯುತಾ | ಬಹುನಿಧೋಪೆ ಚಾರವಾದಿನೀ | ರಸ ಲಸ 
ಷೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಿಚಿತ್ರಂ ರಪಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಾ ನಿರಸ್ಕೀ॥ ರಪ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು, ಮಾತನಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ವಿರಪಣ ಎಂದು. ಇಂತಹೆ ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರಪ್ರೀ ಎಂದರೆ ಬಹುನಿಧೆನಾದ ಉಸಚಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಬಹುನಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದೆಂದರ್ಥವು. ವಿರಪ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌, ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ಆರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಹತಿ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನಿವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 

ಗೋಮತೀ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಾ | ಗೋಪ್ರದೇತೈರ್ಥಃ | ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಡ 
ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪೆಕ್ಟಾ ಶಾಖಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ತಾ ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ವವಾದ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ, ಪಕ್ತಫಲಗಳಿಂದ 
ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಖೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಫಲಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಈ ಉನ 
ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನನು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂದರೆ ಇನ ಎಂದು ಉಸಮಾನಾರ್ಥವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಏವ ಏವಾದೀನಾಮಂತೆಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತೆಸ್ಕಚೆ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧-೩೬) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 

ಹಿ--ನಿನಾತಾಅದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತಾಃ(ಓ. ಸೂ. ೮೦) ನಿಪಾತಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಮರ್ಶವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೆಮೋನ್ಸಾದೇಶೇ*ಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಚಾದೇಶವಿಷ ಯಕವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. 
ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು ಶಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದವು ಶಬ್ದದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅ ಎಂಬು 
ವುದು ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ರ. ಅಂತು 


ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
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ಸೂನೃತಾ-- ಊನಸೆರಿಹಾಣೇ ಧಾತು. ಸುತರಾಂ ಊನಯತಿ ಅಪ್ರಿಯ, ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ. 
(ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ) ಸರಿಹರಿಸುವುದು ಇತಿ, ಸೂನ್‌, ಖುತಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂನ್‌ ಚ ಸಾ ಯತಾ 
ಚೆ, ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಮಾತು, ಹೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಳೆಂಚಾಕ್ರಾನ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೮) ನಸ ಸೆಕ್ಕಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ವುದು. ಏವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಪದವಾದ ಸಕ್ಕಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಚೆಹುಖಜಾಗ ಉದಾತ್ರ PN pla 
ಅರ್ಥವು ಯದ್ಯಪಿ ಏರ್ಪಡುವುದು. ನಿಭಾಷೋತ್ಸು ಚೈ € (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಗ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಿ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹೂನರ್ಥಾನ" ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವ್ರೃತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಣನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾರ್ತಿಕ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಸರಾದಿಶ್ಚ ಸರಾಂತಸ್ಟ್ರ ಪೂರ್ವಾಂಶಶ್ಚಾಪಿದೃಶೃತೇ ಪೂರ್ವಾದಯಶ್ಚ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂಯತಃ || ಎಂಬುದೇ ವಾರ್ತಿಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕ್ಕ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು. ವಂಚ ಸೂನೃತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ವಿರಪ್ಕೀನಿಚಿತ್ರೆಂ ರಸೆಣಂ ನಿರಪ್‌ ರಸೆ, ಲಪ. ವ್ಯ ಕ್ರಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ. ವಿ ಉಸಸರ್ಗಪೊರ್ರಕವಾದೆ 
ರಪ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮ ವಾ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು. ವಿರಪ್‌ಎ ನಿಚಿತ್ರನಾದ ಮಾತು, ವಿರಪ್‌ 
pe ಇಕ್ಯಾನಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿರಪ್ವಾನಿ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ; ವಿರಸ್ಕಗಳು. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಯಾವ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರಪ್ಪಿ ನೀ ಎನ್ನುವರು. ವಿರಪ್ಯಾ ನಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿ. 
ದಾಗ ಅತೆಇನಿಠನ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨. 1 ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಾಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಆದರ ಮುಂದೆ ಮತುವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ ನನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇನ್‌, ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರು. 
ವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ " ಇನಿ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ವಿರಪ್ಕ--ಇನ್‌, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಈಕಾರ ಅಥವಾ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಹಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇನರ್ಣ ಅನರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಿರಪ್‌* ಇನ್‌ ವಿರಪ್ಪಿ ನ್‌ ಯುನೆ ಗೇ ಭ್ಯೋಬೋಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೧-೫) ಖುದಂತ ಅಥವಾ RE, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ" ಬರುವುದು ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಜೌನೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ವಿರನ್ರಿನ್‌ ಈ. ಇಕಾರವು ಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲೋಪ. ಅಕಸ್ಸೆವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ವಿರಪ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದಾತ್ತ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾದ ಇ--ಈಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ 
ದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಗೋಮತೀ ಗಾವಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಶ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ಮ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂಪ. 
ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌, ಎರಡೂ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಗೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರನೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಮಹೀ ಮಹತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮಹತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಉಗಿತ್ತಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸಿ ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು, 
ಜೀಪ್ಭು ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ರವಾದರೆ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌ ಮಹೆತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನದೀಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವುಗಳು ಉದಾತ್ತಗಳಾಗು 


ವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಬರುವುದು. ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು. 


ಪಕ್ಟಾ-ಡುಪಚೆಷ್‌ ಸಾಕೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ, ಕ್ರವತು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಗು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆಚೋವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫೨) ಪಚ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಕ್ತ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂಃ ೮-೨-೩೦) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ರುಲ್ಲಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಚವರ್ಗಕ್ಕೂ ಕವರ್ಗಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಪಕ್ವ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ.  ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) (ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ) 
ಅಜಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ತೋರುವಾಗ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೀದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಪಕ್ಚಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 
ಶಾಖಾ--ಶಾಖ್ಯ ಶ್ಲಾಖೃ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು ಶಾಖೃಧಾತುವು ಪಚಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಸಚಾ- 
ವಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಶಾಖ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಟಾಪ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನೇ5ನ್ನರ 
ಶಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ಮಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯಸ್ಥರಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ದಾಶುಸೇ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಬಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ದಾಶ್ರ ದಾನೇ ಎಂಬಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಇಡಾಗವು ದ್ವಿತ್ವಗಳು ಬರುನ್ರು 
ದಿಲ್ಲ ದಾಶ್ರಸ್‌ ಸತ್‌ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಟಾ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟಿಕೆ ಸ್‌-4ನ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯೆಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಂದೆ ಇರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕೆ ನಸೋಸೆ ಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಭ ಸಂಜೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಸ 
ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಅಂದಕೆ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ 
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ಹ ತತಾ ಹಸಾತ 
ಜೋವ ಇತ್‌ ಹ ಡಾ ನ 


ಬರುನಡು. ನಂತರ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಪರದನ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಪೂರ್ವಪರಗಳ ಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌ ಐ. 
ಛು [ol] 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದೇಶರೂಪವಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಷತ್ರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವವಾದ 
ಸಕಾರಕೆ, ಸಕಾರ ಬರುವುದು ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
T° 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ. ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 
ನಿರೂಪಿಸಿರುನೆವು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ || ೮ || 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 
| [ ಕ | 
ಏವಾ ಹಿ ತೇ ನಿಭೂತಯ ಊತಯ ಇಂದ್ರ ಮಾವತೇ ॥ 


| | 
ಸದ್ಯಶ್ವಿತ್ಸಂತಿ ಧಾಶುಷೇ | ೯ 1 


ಏನ ! ಹಿ | ತೇ! ನೀಭೂತಯಃ | ಊತಯಃ! ಇಂದ್ರ | ಮಾವತೇ ॥ 


| | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಿ! ದಾಶುಸೇ ॥ ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ol 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತೇ ತವ ನಿಭೊತಯ ಐಶ್ವರ್ಯೆನಿಕೇಷಾ ಏನಾ ಹಿ ಏನಂ ವಿಧಾಃ ಖಲು | 8೦ 
ನಿಧಾ ಇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಮಾವತೇ ಮತ್ಸೆದೃಶಾಯೆ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ಮನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೋತ- 
ಯಸ್ತದೀಯರಸ್ಷಾರೂಪಾಃ ಸದ್ಯಶ್ಚಿಶ್ಸಂತಿ | ಯದಾ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಠಿತಂ ತದೈವ ಭವಂತಿ || ಮಾವತೇ | 
ಮತ್ಸೆದೃಶಾಯ | ವಶುಸ್ಟ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೈಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. 
೫-೨-೩೯-೧ | ಇತೈಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾದ್ವತುಸ್‌ | ಮಹನೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದೆಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೨-೯೮ 
ಇತಿ ಮಾದೇಶ | ಅದ್‌ ಶಬ್ಧೇನ ಸಹಾತೋ ಗುಣೇ | ಪಾ. ೬-೧೯೭ | ಇತಿ ಸೆರರೂಸತ್ವಂ | ದೈಗ್ಸೃಶ 
ವಶುಷು | ಪಾ. ೬-೩-೮೯ | ಇತೈನುವೃತ್ತಾವಾ ಸರ್ನನಾಮ್ನು: | ಪಾ. ೬.೩-೯೧ | ಇತಿ ದೆಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ।| 


ಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಚಂ। ವತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಸರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸದ್ಯಃ | ಸಮಾನೇ ದ್ಯನೀತೈರ್ಥೇ 
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LLL ಬಾ ವಾವ ವವ ಯಷ ಎ ಮೂ 5 ವ 
ಇದಾ EY ಅಕಾ ಜಾಣಾ ಜಾಣಾ ಅ ಸ್ಯ ಕಾ ರಸ ಸತತ್ಯ್ಯಲತತ್ಪತ್ಯೀಿಅಉ್ಯ ತ್ರಿ ಸತತ 


ಸದ್ಯಃ ಸರುತ್ಸರಾರ್ಯಿಷಮಃ | ಪಾ. ೫-೩-೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತಿತೆಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಚಾದೆಯೋಇನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ರಃ | ಸಂತಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ 
ರಿ | ರೋಂತಃ | ಪಾ. ೭.೧-೩ | ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಐಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು- 
ಪಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಂ | ಪಾ. ೧-೧-೬೨ | ಇತಿ ಶಬಕಾರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ನ ಭನತಿ | ವರ್ಣಾಶ್ರಯನಿಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಪರಿ. ೨೧ | ಇತಿ 


ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಗತಮಂತ್ರೇ ಗತಂ / 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವಿಭೂತಯಃ ಐಶ್ವರ್ಯವಿಶೇಷಗಳು | ಏವಾ 
ಹಿ ಈ ನಿಧವಾಗಿರುವವು | (ಎಂದರೆ) ಮಾವಶೇ-- ನನ್ನಂತಿರುವ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳು) ಊತಯು.- ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾಗಿ | ಸೆದ್ಯಶ್ಲಿತ್ಸೆಂತಿ- ತಕ್ಷಣವೇ ಆಗಿರುವವು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆ ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅಥವಾ ನನಗೆ) ನೀನು 
ಕೊಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾವು 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಒದಗುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವಿಶೇಷವು. 


English Translation. 


Verily, Indra, your glories are at all times (at once) the protectors of 
every such worshipper as I am. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಂತನರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ತಿಸುವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲವೇ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಏವಾ ಎಂದು ವಕಾರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು, 
ಮಾವತೇ-- ಮತ್ಸೆದೈಶಾಯ-ನನಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ನನ್ನಂತಿರುವ. 
ಸದ್ಯಶ್ಲಿ ತ ತಕ್ಷಣವೇ, ಕೂಡಲೇ, ಆಗಲೇ ಸಾನಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಾವತೇ--ಮತ್ಸೆದೈಶಾಯೆ ನನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಯೆತ್ತದೇಶೇಭೈಃ ಸೆರಿವಾ- 
ಹೇವಶುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತುಸ್‌ಪ್ರಕರಣೇಯುಸಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕನಿರುವುದು. ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ "ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿಸ್ಯಾದೃಶೈೇ' ಎಂದು ವಚನನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. 
ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾವ, ಇದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ನತುಪ್‌ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮದ”--ವತುಪ್‌, ಪ್ರೆತ್ಯೆ- 
ಯೋಕ್ತರಪದೆಯೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಪದಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌ ಅಸ್ಮಾ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವ, 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ ಆದೇಶಬಂದು ಮರ್ನಅದ”. ವತುಪ್‌. ಈಗ ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ನದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಪೊರ್ವಪರಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಸರರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತರೂಸ ಬಂದರೆ ವುದ” -ವತುಪ" ಆಸರ್ವನಾಮ್ನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಇಲ್ಲಿ ದೈಗ್‌ ದೈಶವತುಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, 
ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ವತು ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೀಶ ಬಸಿ 
ನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಮ.ಆ ವತ ಎಂನಿಶುವುನು. ಅಕೆಸ್ಸೆವರ್ಸೇದಿ:ರ್ಥಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆೈ, ಮಾನತ್‌,, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿ 
ಟ್ರಕಿ ಮಾವತೇ ಎಂದಾಗುವುದು ವತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪಿತ್ರಾದ್ವರಿಂದಲೂ ಜೇ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವಾ ಎಂಬುದು ಶ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುನುಡು. 

ಸದ್ಯಃ ಸಮಾನೇ ಅಹನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಸದ್ಯಃ ಪೆರುಶ್ಬೆರಾಕ್ಕೈ ಸಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವೂ ಅಹರ್ವ್ವತ್ತಿಯಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಸಮಾನ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ದ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಸಮಾನಸ್ಯ್ಯ 


ಸಭಾವೋ ದ್ಯೈಸ್‌ ಚಾಹನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿಸುನರು, ಸದ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಸುಸ್ವರದಿ೨ದ 


ಮ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 


ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಚಿ35-.ಚಾದಯೋಂನುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ.ಸೂ. ೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. 

ಸನ್ನಿ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋನ್ತ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ರು” ಗೆ ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದತಿ 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಸ್‌*ಅನ್ತಿ ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂಡೆ 
ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವಿಸ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಿ8ಿತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಶ್ಚಮ್ಮ್‌ ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುಪೆದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಸ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ತಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಭುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದ 
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ದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಕರಣವಾದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ನದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಸ್ಜಿ ದದುಪದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಸ್ಥೂನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅಸ್ತಿ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶನ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇಸಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುಮತ್ತಾದಶಬ್ದ (ಲುಕ್‌, ಶ್ಲು, ಲು) ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ರೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ಕವಾದ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬರಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಶಬ್ದುನನ್ನುಉಚ್ಛರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವರವು ಲಸ್ಥಾ ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಕಾರ್ಯ, ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಅದುಪದೇಶನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅದುಪದೇಶವೆಂದರೆ ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಅಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆದು 
ಶಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅನುದಾತ್ತನನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಈಗ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೇನಾಸ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ (ಪರಿ. ಭಾ. ೨೧) ವರ್ಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಾಶುಷೇ-- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು 1 ೯ ಇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾತ॥ ॥ 
ಏವಾಹ ಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಕಂ ಚ ಶಂಸ್ಕಾ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನೀತಯೇ 1೧೦ | 

॥ ನದನಾರೆಃ 1 
ಏನ 1 ಹಿ! ಅಸ್ಯ! ಕಾನ್ಯಾ | ಸ್ತೋಮಃ | ಉಕ್ಸಂ | ಚ | ಶಂಸ್ಕಾ i 


| ಡಿ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಃ ಸಾಮಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ರೋತ್ರೆಮುಕ್ಸೆಂ ಚರ್ಕ್ಸಾಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಷ್ಯೇವಾ 
ಹ್ಯೇತೇ ಉಭೇ ಏವಂನಿಥೇ ಖಲು | ಶಿಂವಿಧೇ ಇತಿ ತೆದುಚ್ಯಕೇ | ಕಾಮ್ಯಾ ಕಾಮುಯಿತೆವೈೇ ಶಂಸ್ಕಾ 
ಬಯುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಶಂಸನೀಯೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಶಂಸನನಿಕಿ ತದುಚ್ಯಶೇ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನೀತೆಯೇ & 
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ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ || ಏವಾ ಹ್ಯಸ್ಯ | ವ್ಯವಹಿತಮಂತ್ರೇ ಗತಂ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಕಮೇರ್ಣಿಜಿಂ- 
ತಾದಜೋ ಯೆತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೯೭ | ಣೇರನಿಟಿ | ಪಾ. ೬-೪-೫೧ | ಇತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತನಿತಿ 
ಸ್ವರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯೆೈತೋಜನಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | 
ಸ್ತೋಮಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್ರತ್ಯಯಃ ಉಕ್ಕಂ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ! 
ಸಾತೃೃತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥಕ್‌ | ಉ. ೨-೭ | ಇತಿ ಥಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ನ- 
ಗುಣಾಭಾನೌ | ಶಂಸ್ಯಾ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಜ್ಯಂತಾದಚೋ ಯೆತ್‌ | ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಿ: ಸೋಮಪೀತಿಃ | ಕೈಮತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ಸೋಮಸೀತಿ- 
ರಿಂದ್ರಃ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಯ-.ಈ ಇಂದ್ರನ (ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) | ಸ್ಲೋಮಃ-ಸಾನುಗಾನರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಉಕ್ಕಂ ಚೆ-_ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೂ (ಈ ಎರಡುವಿಧವೂ) | 
ಕಾಮ್ಯಾ ಏವ ಹಿ ಇಷ್ಟ ಪ್ರದವಾದವುಗಳೇ ಆಗಿರುವವು | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಸಪೀತೆಯೇ- 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಂಸ್ಯಾ--ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಸಾನುಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗೆಳೂ, ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಗೆ ಇನ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 


English Translation. 
Verily his chanted and recited praises are to be desired and repeated to 
Indra, that he may drink the Soma-juice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ತೋಮಃ | ಉಕ್ಕೆಂ--ಸ್ತೋಮವೆಂದರೆ ಗಾನರೂಸವಾಗಿ ಹಾಡಲ್ಪಡುವ ಸಾಮುವೇದಮಂತ್ರಗಳು. 
ಉಕ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗಾನದಂತಲ್ಲದೆ (ರಾಗವಿಲ್ಲದೆ) ಸುನ್ಮುನೆ ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ ॥ 
ಏವಾ, ಹಿ, ಅಸ್ಯ ಇವುಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೬. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 34% 


ಕಾಮ್ಯಾ-- ಕಮುಕಾನ್ತೌ ಧಾತು, ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ.  ಕಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೦) 
ಕಮ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ 
ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಕಾನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದಿ 
ಆಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೫೫) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಯತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸರಿತೆಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು 
"ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ನಿಷ್ಠಾ ಚದ್ವ್ಯೆಜನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚಕ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ನೌ 
ಶಬ್ದಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯಾವ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ತದನ್ರನಾದ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕಾಮ್ಯ 
“ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಪ್ರಥಮಾದ್ರಿನಚನ ಟ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. 


ಸೋಮಃ. ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಧೃಸ್ತಿಷುಭಾಯಾ ವಾ ಪದಿಯಕ್ಷಿನೀಭೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸ್ತೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಉಕ್ಸಮ್‌ವಚಿ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಪಾ, ತ್ವ, ತುದಿ, ವಚಿ, ರಿಚಿ, ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥ ಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌, 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಚ್‌--ಥ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಸನಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೋಃಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ್ಕ ಉಕ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶಂಸ್ಕಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿ ಲೋಪ. ಯಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ. ಶಂಸ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮನುಪೀತಿಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅಥವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ ಸೋಮಪಾನವುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು- 
ಪ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಸೂರ್ವಸದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು loll 


ಇ 
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ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರೇಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ ದಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಷಷ್ಮಂ | ಬುಷ್ಯಾದ- 
'ಯಸ್ತಸ್ಕ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಶೇಷಸ್ಸೈತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೆಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರೇಹೀತೈ- 
ನುರೂಪಸ್ತೃಚಃ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಸೆರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಥ ಇಂದ್ರೇಹಿ 
ಮತ್ಸ್ಚ್ಯಂಧಥಸಃ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ | 


ಅನುವಾದವು. ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದು ಸುರೂಪ 
ಕೃತ್ನು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದು. ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು--ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಂ 
. ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೧) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸಃ (ಯ.ಸಂ. 
೧-೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಕ್ರತುನಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯ) ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ಸೂ. ೬.೪). 


WH ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ 


॥ ಮಂಡಲ೧ | ಅನುನಾಕ-೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ-_೧೭, ೧5 ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೦ 1 
॥ ಯಸಿ;. _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ. .ಗಾಯತ್ರ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹಾ ಅಭಿಸ್ಟಿರೋಜಸಾ !1೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
೦ದ್ರ | ಆ | ಇಹಿ | ಮುತ್ತಿ! ಅಂಧಸಃ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸೋಮ ಪಸರ್ವಭಿಃ ॥ 


| 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಿ: ! ಓಜಸಾ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗ ಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೋಮಸೆರ್ವಭಿಃ 
ಸೆಸೀಮಸ0ತಸ್ಸೆ ರಂಥ ಸೋಂಧೋಟ ಕಸ್ಟ ರ್ಮ್ಗಕ್ಟಿ | ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ತತೆ ಊರ್ಧ್ವನೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಹಾನ್ಭೂ ತ್ಪಾಭಿಷ್ಟಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ 'ಭವೇಶಿ ಶೇಷಃ | ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಕೇಷು ಬಲಾನಾಮಸ್ಟೋಜಃ ಸಾಜ ಇತಿ ಪಠಿಶೆಂ | ಆ ಇಹಿ | ಆದ್ಗುಐ | ಪಾ. ೬-೧-೮೭ | ಇಂದ್ರ 
ಏಹಿ! ಯೋ ಹ್ಯುಭಯೋಃ | ಸ್ಥಾನೇ ಲಭತೇ*ಸಾವನ್ಯತರವ್ಯಪದೇಶಮಿತ್ಯಾಜ್ಮಾಚೋರೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಜ್‌ 
ವ್ಯಸದೇಶಾದೋಮಾಚೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧೯೫ | ಇತಿ ಹೆರರೂಸೆಂ | ಮತ್ಸಿ | ಮಾದ್ಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷ- 
ಗ್ಲಪನಯೋಃ | ಲೋಟಃ ಸಿಸ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃ ಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಷಾ. 
೩-೪-೮೩ | ನ ಭವತಿ | ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೬೯ | ಇತಿ ಶ್ಯನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸೀತಿ 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಲಉುಮಶಾಂಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೧-೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಸಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಚ್ಛೈಮಾ- 
ಮಷ್ಟಾನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಶೃನಿ | ಪಾ. ೭-"-೭೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫೋ ನ ಭವತಿ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ಅಂಧಸಃ | ಅಡೇರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಹ | ಉ. ೪.೨೦೫ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇಸನ 
ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವಿಶ್ನೇಭಿಃ | ಅಶಿಪು )ನೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೧೫೧ | ಕ್ವನ್‌ | ಬಾ ಗಥ ತ್ವಂ | ಐಸಾದೇಶೋ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ನ ಭವತಿ| 
ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ | ಲತಾರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣಂಶಿ ಪೂರಯೆಂತೀತಿ ಸೋಮಸೆರ್ನಾಣಃ ಸೋಮ. 
ರಸಾಃ | ಪ್ಲೆ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಸ ಭೋ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಸೆರತ್ವೆಂ | 
ವನಿಸಃ ಹಿತ್ತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಪರ ಏವ | ಉಸಸದಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಸೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರೇಣ ಪುನಃ ಸ ಏವ 
ಭವತಿ | ಅಭಿಷ್ಟಿರಭಿಗಂತಾ | ಇಷ ಗತೌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | ಕಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 
ಸಹಿ EBT ಭನಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೊಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ತಿತುತ್ರ ತೆಥೆಸಿಸುಸರಕ- 
ಸೇಷು | ಚೆ | ಪಾ. ೩.೨.೯ | ಇತೀಡಾಗಮೋ ನ ಭವತಿ | ಅಭಿಶಬ್ದಸ್ಯೇಕಾರ ಏಮನಾದಿಷು ಪರರೂಸೆಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೧-೯೪-೬ | ಇತಿ ಪರರೂಸೆತ್ವಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪೆ ಕೈ ತಿಸ್ಟ ರತ್ಸೆಂ | 
ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ ಶಾ ತನಗ! el 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಹಿ. (ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬಾ | 
ಕ್ನಬಂದು) ನಿಶ್ಟೇಭಿ8- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೋಮಸರ್ವಭಿಃ--ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ | ಅಂಧಸ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
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(ಆಹಾರಗಳಿಂದ) | ಮತ್ಸಿ--ತೃಪ್ತನಾಗು | (ಅನಂತರ) ಓಜಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಮಹಾನ್‌ ಅಧಿಕನಾಗಿ | 
ಅಭಿಸ್ಟಿ8--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಪರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಲಗೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಾಭವಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Come, ಲಿ. Indra, and regale yourself with Soma-libations and with all 
viands and mighty in strength be victorious (over your enemies). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಶ್ಸಿ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ರೂಪ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕ 
ವಚನವು. ಸ೧ತೋಷನಡು, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಂಧಸಃ8--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೋಮಪೆರ್ನಭಿ8-ಲತಾರೂಸಂ ಸೋಮಂ ಪೈಣಂತಿ ಪೂರಯೆಂತೀತಿ ಸೋಮಪರ್ವಾಣಃ 


ಸೋಮರಸಾ: ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದು. 
ಹೆಸರು. 


ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಈ ಸೋಮ ಸರ್ವಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥದ ಜತೆಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು; ಸೋಮಮಯಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೋಮಪರ್ವಾಣಃ ದೇವಾಃ ! ಯೋ ಹಿ 
ಯೆದಾಹಾರೋ ಭವತಿ ಶೆಸ್ಯ ತೆನ್ಮಯಾನಿ ಪರ್ನಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಸೋಮಾಹಾರಾಶ್ಚ ದೇವಾಃ || ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಸರ್ನಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋನುಸರ್ವಭಿಃ ಏಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಃ-- ಅಭಿಗೆಂತಾಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪರಾಭವನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವವನು. 


ಓಚಸಾ- ಬಲದಿಂದ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯದಿಂದಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲವಾಚಕ್‌ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆ ಇಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇ, ಉ, ಖ್ರು ಲೃಗಳು 
ಇದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಕೆ ಏಹಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೫) ಏಕೇಃಪೂರ್ವಪರಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಘಟತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಘಟತಸಮುದಾಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಬ್ದಡ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವೂ, ಪರವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಇದ್ದರೆ ಯಾವ 
ಯಾವ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಬರುವುವೋ (ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಸರ್ಗ ಆಜ್‌" ಮೊದಲಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು) 
ಅವು ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ನಿಸ್ಫೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥ. ಈಗ ಏಕಾದೇಶ 
ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿತ್ತು. ಏಕಾದೇಶಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಪೂರ್ವಾಂ 
ತವದ್ಭಾವದಿಂದ ಏ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯವಹಾರವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ಪಟ್ಚಿತು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
“ಯೋಹ್ಯುಭಯೋಃಸ್ಥಾನೇ, ಲಭತೇಸಾವನ್ಯತರತೋವ್ಯಪದೇಶಮ್‌'' ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇನ್ನ 
ಏಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಜ್ಞ. ಆದ್ದರಿಂದ ಓಮಾಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೫) 
ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಓಮ್‌, ಆಜ” ಇವು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪನು ಏಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬಂದರೆ ಇನ್ಸ್ಟೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಮತ್ಸಿ-- ಮಾದ್ಯ-ಹೃಷ್ಟ ನಾಗು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ರೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮದ್‌ ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಪಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ. 

ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ. 
೩೫) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಇದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ದಿವಾದಿಭ್ಛ್ಯ8ಶ್ಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
(ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯಲೋಹಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಶಮಾಮಷ್ಟಾನಾಂದೀರ್ಥಃಶ್ಶನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಶೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಮ 
ಧಾತು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ. ಪದವನ್ನು ಲುಕ್ಸ್‌, ಶ್ಲು, 
ಲುಪ್‌ ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನಿತ್ತಕನಾದ ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಮ" ಎಂಬ ಅಂಗವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದೀರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ರ್ಶ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ಧಾತುಸ್ವರನಿಲ್ಲುವುದು. ಮದ್‌.-ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖಂ". ವರ್ಣಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬಂದರೆ ಮತ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಅನ್ಫಸಃ ಅದೇರ್ನುಮ ಧೌಚ(ಉ.ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಅದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗಮವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುವುದು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಅದೆ 
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ಚಹಾವು ನಾ ಕಾಕಾ ತ ಎಪ್‌. ವಾ್‌ ಪದ್‌ ಸ 


ದ್‌ a ದಿ ~~ ಗ ಕ ವಾ ನಾ 


ಭಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೇ ಮೊದಲಾದುವು ಬಂದರೆ ಅನ್ಸಸ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅನ್ಬಸಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಥ ಹೇಳುವಾಗ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ವಿಶ್ವೇಭಿ8- ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಿಕಣಿಖಟವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಅಕೂವ್ಯಾಸ್ತಾ, 
ಪ್ರುಷಸ್ನೇಹನಾದ್‌್‌, ಅಲಜಜಾಲ್ಯೇ, ಕೆಣನಿಮಾಲನೇ, ಖಟಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ ವಿಶಪ್ರೆವೇಶನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಿಶ್‌ 
ಕ್ರನ್‌-ವ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ 
ಆದೇಶವು ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ; 

ಸೋಮಪೆರ್ವಭಿಃ - ಲತಾರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ ಪೃಣನ್ರಿ ಪೂರಯಸ್ರ್ತಿ ಇತಿ ಸೋಮಸರ್ವಾಣ:ಃ 
ಸೋಮರಸಾಃ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪರ್ವಶಬ್ದದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಸಿದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ನಿಂದ ಪ್ವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಗುಣವು ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಸೋಮಪರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನಿಪ್ಟು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸೋಮಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಉಪಸೆದಮತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಉಸಪದವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ತಿಜಂತಭಿನ್ನ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನರೋಪಃಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಸೋಮಪರ್ವಭಿಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಭಿಷ್ಟಿಃ-- ಅಭಿಗನ್ತಾ, ಇಷಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚೆಮನವಿದೆ. 
ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ವೃಷ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿನ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ತಿನ್‌ ಬರುವುದು, ಕಿನ್‌ 
'ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಭವಿತೃವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ತಿ, ತ್ತು ತ್ರ, ತ, ಥ, ಸ್ಕಿಸ್ಕು 
ಸರ, ಕ, ಸ ಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
“ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಭಿ*ಇಷ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಮನ್ನಾದಿಷಸುಪರರೂಸಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೯೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ--ಇಷ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಸಂಧಿಗೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಪಸರರೂಸ ಬರುವುದು. 
ಅಭಿಷ್‌*ತಿ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ವಸಂಧಿಯಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮} 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 


ಈ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೧೭. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 347 


ಮ 


LL ~~ 


ಓಜಸಾ-- ಉಚ್ಛೀರ್ಬಲೋಸೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಬ್ಬಆರ್ಜವೇ ಧಾತುನಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುಪುದು. ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬಂದಕಿ ಓಜಸ್‌ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಓಜಸಾ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು ! ೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | 
ಏಮೇನಂ ಸ್ಫಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನೇ | 
| | 
ಚಕ್ರಿಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚಕ್ರಯೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ! ಈಂ | ಏನಂ ಸೃಜತ | ಸುತೇ | ಮಂದಿಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ ॥ 
ಇ 
ಚಕ್ರಿಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ| ಚಕ್ರಯೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಈನಿತ್ಯನರ್ಥಕಃ: ಸಾದಪೂರಣಾಯ ಪ್ರೆಯುಕ್ತ8ಃ | ಹೇ ಅಧ್ಲರ್ಯವಃ ಸುತೇಂಭಿಷುತೇ 
ಚಮಸಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಏನಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಸೃಜತ | ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯತೆ | ಶುಕ್ರಾ- 
ಮಂಧಿಚಮಸಗಣೇ ಪುನರಭ್ಯುನ್ನಯೆನಮಾಸೆಸ್ತಂಬೇನೋಕ್ತಂ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಚೆಮುಸಾಧ್ಧರ್ಯೆವ 
ಸಕೃತ್ಸಕೃದ್ಭುತ್ತಾ ಶುಕ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯುನ್ಲೀಯೋಸಾವರ್ತೆದ್ವನಿತಿ | ಆಸೆ. ೧೨-೨೩-೪ | ಇತಿ | ಕೀದೈಶಮೇನಂ- 
ಮಂದಿಂ ಹರ್ಷಹೇತುಂ ಚೆಕ್ರಿಂ ಸಾಧುಕರಣಶೀಲಂ | ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನೇ ಹರ್ಷ,_ 
ಯುಕ್ತಾಯ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಕ್ರೆಯೇ ಕೃತವಶೇ | ಸರ್ವಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾದೆನಶೀಲಾಯೇ। 
ತೈರ್ಥಃ | ಈಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥತ್ಚಂ ಯಾಸ್ಕ ಆಹ | ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಇಮಿತಾ- 
ಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕೈಸೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸದಪೂರಣಾಸ್ಕೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ವನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಾಮಿ- 
ದ್ವಿತಿ1ನಿ- ೧೯1 ಇತಿ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅನ್ಕೈರೇನ ಪದೈರ್ವಿವಕ್ಷಿತೇಂರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಶಬ್ದಾ ಅನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಪರಿಮಿತಾ। 
ಪ್ಲರರಹಿಶೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕ್ಕೆಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋ- 
ಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ತೇ ಚ ಕನಾನಿತ್ಯಾದಯ ಇತಿ | ಈಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದ. 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಾಮೃಚೆಮುದಾಜಹಾರ | ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೃಜಶೈನಂ ಸುತೇ | 
ನಿ. ೧.೧೦ | ಇತಿ | ಏನಂ | ಇದನೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಃ ಸ್ವೇನಃ | ಪಾ. ೨.೪.೩೪ | 
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ಇತ್ಯೇನಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಸರ್ನ್ವಾನುದಾತ್ತೆ:1 ಸೈಜತ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ 
ಪೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಥ8 | ಮಂದಿಂ | ಪ್ರಮೋದಹೇತುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋಡ- 
ಮದಸ್ವಸ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಇದಿತೋ ನುಮ೯ | ಢಾತೋರಿತಿ ನುಮ | ಮಂದಮಾನಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೧-೨೬ | ಇತಿ ಚಿಚ್‌ | ಬ್ಯಂತೆಸ್ಕಾಜಂತೆತ್ವಾದಚೆ ಇಃ | ಉ- 
೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಹೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ . 
ಮಂದಿನೇ | ಮಂದೇಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೈಕವಚನೇಇನಪುಂಸಕಸ್ಯಾಪಿ | ಸಾ. ೭-೧-೭೩ | ವ್ಯತ್ಯ! 
ಯೇನ ನುಮಾಗಮಃ | ಚಿಕ್ರಿಂ | ಡುಕ್ಕರ್ಷ"್‌ ಕರಣೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ. ಕಿಕಿನ್‌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ - 
ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ತೆಚ್ಛೀಲತೆದ್ದರ್ಮತೆತ್ಸಾಧುಕಾರಿಷು ಕರ್ತೃಷು ಕಿನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾದ್ದ್ಬಿರ್ವಚೆನಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಂಚಿ:| ಪಾ. ೧-೧೫೯ | ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್ಮೃಶಬ್ಬೋ ದ್ವಿರುಚ್ಯತೇ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋರತ್ವರಪರತ್ನಶ್ಚುಶ್ಚಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ। 
ಕಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ನಿಶೇಃ ಕ್ವೈನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಅಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆಯ 
ಇತಿ ಕೃದಂತೇನ ಯೋಗೆಟಆಸಿ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ | ಸಾ. ೨.೩-೬೫ | ಇತಿ ಷಸ್ಟೀ ನ ಭವತಿ | 
ಕಿಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೇತಿ ಕಿನೋ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನೇನ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥತೈನಾಂ| ಪೂ. ೨-೩-೬೯ | 
ಇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ ॥| ; 


il ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ.--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜಕೀ,) ಸುತೇ-.ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿಪ್ಪಪಡಿಸಿರಲಾಗಿ | ಮಂದಿನೇ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಿಕ್ರಯೇ-- 
ಮಾಡುವನನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಮಂದಿಂ--ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಡುಮಾಡುವ | ಚೆಕ್ರಿಂ- 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ | ಏನಂ--- ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಆ ಸೃಜತ--ಅರ್ಸಿಸಿರಿ 
(ಕೊಡಿ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಈಗ ಸೋಮರಸವಪು ಲತೆಯಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
"ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ; ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ; ಇಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ಕನೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation: 


The soma being extracted, present this exhilarating and efficacious 
draught to the rejoicing Indra, the accomplisher of all things. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. ॥ 


ಈಂ--ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಪಾದನನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಡೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ಕಂದಸ್ತಾಮಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಈ ನಿಚಾರವಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೯) ಈರೀತಿ ಜ್‌ ಪ್‌ "| 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇನರ್ಥೇಂಮಿತಾಶರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಅಕುಕ ಆಗಚ್ಚಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ Ss ಕಮಿಮಿದ್ದಿಮಿತಿ ! (ನಿ. ೧೯) 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸರಸ 


ಅನ್ಯೈರೇವ ಪದೈರ್ವಿವಕ್ಷಿತೇರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ ಶಬ್ದಾ ಈನಿತಾ ದಯೆ: ಪ್ರಯು 

ಸೇ ಶಬ್ದು ಅಮಿತಾಶ್ಸರೇಷು ಛಂದೋರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರಿಮಿತಾಕ್ಷರರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು 

Lo ws ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂದೋಯುಕ್ತೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾದಸೂರ 

ಾರ್ಥಾಃ1| ತೇ ಚ ಕಮಾನಿತ್ಯಾಡಯ ಇತಿ! ಈನಿಶೃಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಾಯೈತಾಮೃ ಚೆಮುದಾ 
ಜಹಾರ | ನಏಿಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ | ಆಸೃಜತೈನಂ ಸುತೇ ಇತಿ ॥ 


ಎಂದಕೆ-- ಈಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಪಾದಸಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಂ ಮೊದ 
"ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣ 
ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಏಮೇನಂ ಸೃಜತ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಉಪಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಛಂದೋನಿಯಮ ಪ್ರಕಾರ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಭೇಕಾದ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕೆಮಾಖ್ಯಾ ತಮುಪಸರ್ಗೇ ನಿಶೇಷಕೃತ್‌ | 
ಸತ್ತ್ವಾಭಿಧಾಯಕಂ ನಾಮ ನಿಪಾತಃ ಸಾದಸೂರಣಃ!' ಇತಿ | 


ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತಿ || ಏತೇ ಚತ್ವಾರಃ ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ ಇತಿ | ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ ಇತ್‌, ಉ 

“ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು (ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೊರಯಿಸುವುದಕ್ಕಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ 

-ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇನ, ನ. ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇವ, ನ, ಚಿತ್‌, ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥರಹಿತವಾಗಿಯಾ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಸೃಜತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಂದಿಂ-- ಪ್ರಮೋದಹೇತುಂ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ತಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಈ ಶಬ್ದವು ಮದಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವು. ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಟುವ, ಹರ್ಷ ಪ್ರದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಂದಿನೇ--ಮಂದಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಇದು ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನವು. 


ಚಕ್ರಿಂ ಮತ್ತು ಚೆಕ್ರಯೇ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನ 
-ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು. ಇಪುಗಳ_ನಿಪ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾ ene ನೋಡಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ನಿನಮ್‌--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ 
ಇದಮ್‌: ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದ್ವಿತಿಯಾಟಾಸ್ಟೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಸ್ಮ್ರೀ ಸಪ್ತವಿತಾವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಓಸ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಇದಮ್‌ 
ಏತದ್‌, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ: 
ಏನ" ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಏನಮ್‌ ಎಂದಾಗು. 
ವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ಟೇನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇದಮೋ5ನ್ಹಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೩೨) ಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪೆದವೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಏನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏನನು ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಸ್ಫಜತ- ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಸ ಸೈ ಜತಾ ಎಂದಾಗುನುದು. 


ಮನ್ನಿಮ--ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ, ಮದಿಸ್ತು ತಿಮೋದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾನ್ತಿಗತಿಸು ಧಾತು, 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುವುದು ಮನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಮನ್ಹ ಮಾನಂ ಪ ರ್ರಯುಜ್‌ ತೇ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದಕೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೬) ಶತ್‌ಪ್ರಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಕರ್ತೃವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು, ಹೇತು ಸಂಜ್ಞೆಯನೂ ) ಕರ್ತ್ವಸಂಜ್ಞೆಯನಣ್ಲ ಸ್‌ ಎಂದು ಎರಡನೇ 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಇಂತಹ ಹೇತು ಸಂಜ್ಞೆವುಳ್ಳ ವನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಪ್ರೇಷಣಾ, ಅನುಮತಿ, 
ಉಪದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಕೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಪ್ರೇಷಣಾ ಅಂದರೆ ಆಜ್ಞೆ. ಸಮಾನವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು ಪ್ರವರ್ತನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯೇಸಣಾ ನಿಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಮತಿ, ಎಂದರೆ ರಾಜಾದಿಗಳ ಸಂಮತಿ 
ಉಪದೇಶ ಎಂದರೆ ರೋಗಿಗೆ ಹಿತಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಔಷಧಿ ಸೇವನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನೆಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂದಕೆ ಮನ್ಸ್‌1ಇ. ಈಗ ಇದು ಅಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ, 
ಚಇಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಅಜನ್ರವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
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~~ NE ಭಾ EE ಎಮ 
RE ಅರರ A 


ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮದ್ಹ್‌ 4 ಇ:ಇ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೮) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮನ್ಸ 
ಇಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ RE ಮನ್ಸಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮನ್ಸಿನೇ-ಮನ್ತಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿಕೆೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮಂದಿ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಮನ್ಸಿನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕೋಂಚಿ 
'ವಿಭಕ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನುಮ್‌ (ನಕಾರಾಗಮ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ 
ಬಂದರೆ ಮಂದಿನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಸ್ತಿನೇ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. 
“ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. 


ಚೆಕ್ರಿಮ್ಮ-- ಡುಕೃ ರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಈ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ ಆದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿನಾಲಿಜ್ಜ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಗಮ್‌, ಹನ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇನುಗಳ 
ಮುಂದಿ ತಚ್ಛೇಲ, ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ, ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು. ಅವು ಲಿಟ್ಟಿ ನಂತೆಯೂ Ws ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕ್ಕ ೈ ೩ ಎಂದಿರುವುದು 
“ಈಗ ದ್ವಿರ್ವನೆಟ್ಠಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧೫೯)ದ್ವಿ ಕ್ಸ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿ ಅದರ ಪೂರ್ವದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಚ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಇ Re 
ಲಿಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿ೨ದ ಲಿಟ್ಟಾದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚಾಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡುವಾಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃ ಕೃ-ಇ ಎಂದಾದಾಗ ಎರಡನೇ ಕೃನಿನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫ ಬರುವುದು. ದ್ವಿರ್ವಚನೇತಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಅಜ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ 
ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾ ನಿನಿಷ್ಕವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರಾದಿಗಳು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃ ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌4*ಇ ಎಂದು 
ಇರುವಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜರ ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಖುಕಾರೂಪವಾದ ಅಚ್ಚಿ ನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ರೇಫವು 
ಸ್ಕಾ ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಖುಕಾರದ ಕೊನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅಂದಕೆ 
ಕಗ ಲಿಟಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕೃಕ್‌01-ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ 
EN ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾನ್ಯದಲ್ಲ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ 
`ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಕೃಶಬ್ದೋದ್ವಿರುಚ್ಯತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉರತ್‌ 
ಟಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರಾದೇಶವು ಉರಣ್ರಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ 
-ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರ ಕೇಫ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕ್‌ರ್‌1ಕರ್‌4ಇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
-೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಂಜನಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಂಜನವಾದ 
“ಪ್‌ ಎಂಬುದು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಕ*ಕ್‌ಂ್‌*ಇ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ ಬಂದಕೆ ಚಕ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. " ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು: 


ವಿಶ್ವಾನಿ-ನಿಶ೫ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿಶೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. . ವಿಶ್ವನ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಯೇ ಎಂಬ ಕೃದಂತದ ಯೋಗ ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ: 
ಕರ್ತ್ನೃಕರ ಕೋತಿ, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಕೃತ್ಸ್ರಕೃ Phe ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಾನ್ಯತರ 
ಬ ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. . ಆದರೂ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್ಟಿ ಎಂದು ಲಿಡ್ವವದ್ಬಾವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ. 
ಕೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಕಾರದಂತೆ ಆಗುವುದು... ಆದ್ದರಿಂದ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಸ್ಮೂಖಲರ್ಥತೈ ನಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ ಉ ಉಕ ಅವ್ಯಯ ನಿಷ್ಠಾ, ಖಲರ್ಥ, ತೃನ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಷಷ್ಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು... ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿದ್ವಿತೀಯಾ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು | ೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 
1 | 
ಮತ್ಸ್ಯಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ಸ್ಕೋಮೇಧಿರ್ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ಸಚ್ಚೆಸು ಸವನೇಷ್ಟಾ"“1-೩"1 


॥- ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮತ್ಸ್ವ! ಸುಂತಿಪ್ರ | ಮಂದೀಭಿಃ। ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ | 
| 
ಸಚಾ | ಏಷು| ಸನನೇಷು | ಆ || ಎ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೇ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕೆ ನಾ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ"! 
ನಿ. ೬.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆ (ನೋಕ್ತತ್ವಾತ” | ತಾದೈಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಿಭಿರ್ಹರ್ಷಹೇತುಭಿಃ ಸ್ಕೋಮೇಭಿ£ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಶ್ಸ್ಪ | ಹಸೆ ಸ್ಟೋ ಭವ | ಹೇ ವಿಶ್ವ 'ಚಿರ್ನಣೇ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೆ | ಸರ್ವೈರ್ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಪೂಜ್ಯೇತ್ಯ ಜಃ wt ಶೇಂದ್ರ ತ್ವನೇಷು ಯಾಗಗತೇಸು ತಿ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಬ ದೇವೈ- 
ರನ್ಯೈಃ ಸಹಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಮದಿ ಸ್ತುತೀತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಕೆ ತಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ಕ್ಷ ತ್ವೇದಿತೋ 
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BRA ARRAN 


ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇನ್ಹಿ ದಡುಪೆದೇಶಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ವ್ರ್ಯೈಚೋ- 
ತಸ್ತಿ೫ಃ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ನೆಂ | ಸುಶಿಪ್ರೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಮಂದಿಭಿಃ | ಗತ. 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ | ನಿಭಾತಃ | ಸಚಾ | ಉಕ್ತಂ | ಏಸು | ಊಡಿಡ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಸುಶಿಪ್ರ-_ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ನಾಸಿಕಪುಳ್ಳ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಿಭಿಃ- - 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--(ನಾನು ಮಾಡುನ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮತ್ಸೈ ಸಂತೋ 
ಷಪಡು (ಹರ್ಷವುಳ್ಳವನಾಗು) | (ಹೇ) ವಿಶ್ವಚರ್ನಣೇ- ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ-ನೀನು) ಏಸು ಸೆವನೇಷು--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ) ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಚಾ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆ (ಗಚ್ಛ)-- ಬರುವವನಾಗು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗಲ್ಲವು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವು ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಸ್ಟನಾಗು; ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸನನನೆಂದರೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು) ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು- 


English Translation 


O Indra, with the handsome chin (or nose) be pleased with these pleas- 
ing praises; you who are honoured by all men come to these rites (with the 


gods). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥| 
ಮತ್ಸೈ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ತ್ಸ್ವ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 
ಸುಶಿಪ್ರ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಸುಶಿಪ್ರಮೇತೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ। ವಾಜೇ ಸುಶಿಸ್ರೆ ಗೋಮತಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೮) ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ | ಹನುರ್ಹಂತೇಂ | 
45 
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ನಾಸಿಕಾ ನಸತೇಃ | ವಿಷ್ಯಸ್ಥ ಶಿಪ್ರೆ ನಿಸ್ಫ ಜಸ್ಟ ಧೇನೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ [ 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಎಂದು ಶಿಪ್ರವೆಂದಕೆ ಹನೂ (ಗಲ್ಲ) ಅಥನಾ ನಾಸಿಕೇ (ಮೂಗು) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುಗ್ರೇದದೆ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಶಿಪ್ರೇ-ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ I 
ತೇ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ಸ ಶಿಸ್ರೆಃ | ಎಂದರೆ ಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನು ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವೆಂದರ್ಥವು. ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ವನಿಗೆ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭.-೨ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ- 

ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ದಂಸನಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೨) 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 'ಯಾಸ್ಕರೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಬ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦ ; ೩-೩೨-೩ ; ೩-೫೦-೨; 

೫-೨೨-೪ ; ೫-೩೬-೫; ೬-೪೬-೫; ೭-೨೪-೪; ೮-೨೧-೮ ;.. ೮೨೬೯೨೧೬ ; ೮೨೯೩-೧೨; ೮-೯೯-೬ 

ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ಬೇರೆ ವಚನ ವಿಚಕ್ತಿರೂನಗಳಾದ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೫ ; ೩-೩೦-೩; ೨-೧೨-೬; ೮-೬೬-೪; ೧೦೯೬-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲಿಯೂ 

ಲ ಗ್ರ ಠಿ > 

ಸುಶಿಪ್ರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೭-೧೨ಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಶಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೪; 
೮-೬೬-೨ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣೇ--ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತ | ಸರ್ನೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸೂಜ್ಯೇತೃರ್ಥಃ॥ ಚರ್ಷಣೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ, ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ (ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ನೋಡೆ 
ಲ್ರಡವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು, ಸಂ. ೧-೯-೩; ೫.೩೮-೧,; 
೮-೨೩-೨; ೯-೬೬-೧ ; ೧೦-೫೦-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಖು.ಸಂ. ೧೦-೯೩-೧೦ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೯ ; ೨-೩೧-೩; ೫-೬-೩; ೫-೨೩-೪ ೬-೨-೨೯ 
೯-೧-೨; ೧೦-೮೩-೪; ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸು. ೧-೬೪-೧೪ ; 
೩-೨-೧೫ ; ೫-೧೪-೬ ; ೬-೪೪-೪; ೮-೫೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಆ--ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮತ್ಸೈಮದಿಸ್ತು ತಿಮೋದಮದಸ್ವಸ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇ 
ಫದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮದ್‌.ಥಾಸ್‌ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯರ್ಮ (ಅನಿತೈಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌) (ಸರಿ. ಭಾ. ೯೩-೨) ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದು 
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TA ANA 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಥಾಸೆಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇ ಬರುವುದು. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೧) ಸವ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ, 
ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶಬಂದರೆ 
ಮದ್‌--ಸ್ವ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮದಿ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾತ್ರೇನ್ದಿ ದದುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಲಸ್ಭಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸೈಸ್ವರಿತೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದ್‌ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚೋತಸ್ತ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಮತ್ಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸುಶಿಪ್ರ-- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮನ್ಪಿಭಿಃ- - ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ-- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚಚಿರ್ಷಣೇ--ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದು. 
ಸಚಾ೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಏಸು ಇದಮ್‌” ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಎಂಬ ಸಪ್ತಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಊಡಿಡಮ್‌ಸೆದಾದ್ಯ- 
ಪ್ಸುಮ್ಪೈದ್ಯಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ಪ್ರತಿ ತ್ಹ್ವಾಮುದಹಾಸತ | 
| 

ಅಜೋಷಾ ವೃಷಭಂ ಪತಿಂ | ೪ | 


856 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೩. ಸೂ. ೯* 


॥ ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ಗಿರಸ್ಸೈದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಸೃಗ್ರಂ | ಸೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ತಾಶ್ಚ ಗಿರಃ ಸ್ಪರ್ಗೇ5ವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ರತ್ಯುವಹಾಸತ | ಉದ್ಗೆತ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ಲುವನ್‌ | ತಾದೃಶೀರ್ಗಿರಸ್ತೈಮಜೋಷಾಃ | ಸೇನಿತ- 
ವಾನಸಿ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಪತಿಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ | ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ!ನಿ. ೪-೨೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತೇನೋಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಅಸ್ಪಜಂ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಲಜೋ ಮಿಸ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ | ಪಾ. ೩-೧-೭೭! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭-೧-೮ | ಇತೈತ್ರ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ರುಡಾಗಮಃ | ಜಕಾರಸ್ಕ ಗಕಾರಃ | ಲುಜ್‌- 
ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತ್ಮ ಇತೈಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೈತ್ವಾತ್ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಗಿರಃ | 
ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರಃ | ಅಹಾಸತ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲುಜ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೭-೧೫ | ಚ್ಲೇಃ 
ಸಿಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೪೪ । ಅಡಾಗಮೋ ನಿಘಾಶಶ್ಚ | ಅಜೋಷಾಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲಜ- 
ಸ್ಥಾಸ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ತೆಸ್ಕ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಪಾ. &೩-೪.೧೧೩ | ಇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ 
ಬಂತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಃ | ಥಾಸೆಸ್ಥ ಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಅಡಾಗಮಃ | 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ವಾಡುದಾತ್ತೆಃ | ಶಿಷ್ಯಶೇ | ವೃಷಭಂ ! ಸೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ಅಭಿಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ- 
ವೃಷಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೧೨೩ | ಇತ್ಯಭಜ್‌ಪ್ರಶ್ಯೆಯಃ | *ಕಿತ್ಸ್ಕಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಂಶೋದಾತ್ರಃ | ಪತಿಂ | ಪಾ ರಶ್ಷಣೇ | ಸಾತೇರ್ಡಶಿಃ | ಉ. ೪.೫೩ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಶೋಸೆಃ | ಪ್ರತೈ- 
ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ-ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ನಿಷಯನಾಗಿ) | ಗಿರಃ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು! ಅಸೃಗ್ರಂ--(ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆನು) ರಚಿಸಿರುವೆನು। (ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು) ವೃಷಭಂ-- 
ಕಾಮಗಳೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ | ಪತಿಂ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನಂದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ__(ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ನಿನ್ನನ್ನು (ಕುರಿತು)! ಉದಹಾಸತೆ(ಮೇಲೆ) ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟ ಲಿ॥ 
(ಮತ್ತು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಅಜೋಷಾಃ ಪ್ರೀತನಾಗು ॥| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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English Translation, 


0 Indra, 1 have (composed) praises in your honour; may these praises 
reach you (in heaven) the showerer of blessings, and the protector of your 
worshippers and you are pleased with their praises. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಸೃಗ್ರಂ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ರಚಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಉತ್‌ ಅಹಾಸತ--ಉತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗ' 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಉದಹಾಸತ-- ಮೇಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಲಿ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಜೋಷಾಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಪ್ಟನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪತಿಂ--ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ, ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ವಾ ಎಂದಕೆ ಪಾ-ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪಾನಮಾಡು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಾತಾ ವಾ ಹಾಲಯಿತಾ ನಾ (ನಿ. ೪-೨-೬) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೇಧಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಪತಿಂ ಎಂದರೆ husband (ಗಂಡೆ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸೈಗ್ರಮ- ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ” ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನೆ 
ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮೆಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂ ಶಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ 
ಬರುವುದು. ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಸೃರ್ಜ್‌ 
ಅ- ಅಮ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ೭-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟ್‌ ಆಗಮ. ಸ್ಮಜ್‌ರ-4 ಅಮ್‌ 


೪ 

ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಸೃಗ್‌*ರ-ಅಮ್‌ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮನು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರು 
ವುದು ಅಸ್ಫೃಗ್‌*ರ-4 ಅಮ್‌ ಪೂರ್ನರೂಸಬಂದರಿ ಅಸೃಗ್ರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಅಟ್‌ 


"ಆಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗಿರಃ- -ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅಹಾಸೆತೆ-ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು- 
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ರೂ ಗ 
ತ್‌್‌ 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆಲು೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲೆ ಬರು ತ್ರೈ. 
ke; ೧೧ 

ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅಡಾಗಮ. ಅಹಾಸತ ಎಂದಾಗು 
° ೧ 

ವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಜೋಷಾಃ--ಜುಹೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ತುದಾದಿಭ್ಯಶ್ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಈ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಜಃತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪಧಥಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದು. ಥಾಸ್‌ ನ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಜೋಷ--ಆಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಜೋಷಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಡಾಗಮ. ಆಗಮದ ಉದಾತ್ರವು ಸತಿಶಿಸ್ಟ್ಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಅಜೋಸಾಸ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಜೋಷಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಭಮ್‌-ಯಸಿ ವೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೩) ಕ್ಕೆ, ಶ್ವ, ಶಲಿ, ಕಲ್ಲಿ ಗರ್ದಿಭ್ಯೋ 


ಭಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅಭಚ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಖಷಿ, ವೃಷಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಷ್‌--ಅಭ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೃಷಭ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತ; (ಪಾ. ಸೂ 
೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಪತಿಮ೯--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೯-೪೯೭) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾಃಅತಿ, 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತು. ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ ॥ ೪ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 
ಸಂ ಚೋದಯ ಚಿತ್ರಮರ್ವಾಗ್ರಾಧ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ॥ 


| 
ಅಸದಿತ್ತೇ ವಿಭು ಪ್ರಭು ॥ ೫॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಚೋದಯೆ | ಚಿತ್ರಂ ! ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಾಧಃ | ಇಂದ್ರ | ನರೇಣ್ಯಂ ॥ 
ಶಿ 
ಅಸತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ! ವಿಭು | ಪ್ರೂಭು ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ರಾಧೋ ಘನಂ ಚಿತ್ರಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುವಿಧ- 
ಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಚೋದಯೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ 1 ಭೋಗಾಯ 
ಯಾವತ್ಸರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ತಾವದ್ದಿಭುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತೊ€ಪ್ಯಧಿಕಂ ಪ್ರೆಭುಶಬ್ದೇನ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ 
ತೇ ತವೈವಾಸದಿತ್‌ | ಅಸ್ತ್ರೇವ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ಮಥಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತಿ- 
ಧನನಾಮಸು ರಾಯೋ ರಾಧ ಇತಿ ಪೆಠಿತಂ |! ಚೋದಯ | ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟ್‌ | 
ತಿಜ್ಜಕಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಧ | ರಾಧ್ದುವಂತೈನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ 
ಉ. ೪-೧೮೮ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಜ ಏಣ್ಯಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 
ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲೇಟ್‌ | ತಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ | ಹಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | 
ಲೇಟೋ್ಯಡಾಖಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ 
ಇತ್ಯಟೋಇನುವಾತ್ತತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರ ಏವ | ವಿಭು | ವಿಭವತೀತಿ ನಿಭು | ಭುವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ವಿಪ್ರ- 
ಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸಂಜ್ಜಾಯಾಂ | ಹಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಡಿತ್ವಾಟ್ಟಿಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಹರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಕೈದಡುತ್ತರಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ಏವಂ ಪ್ರಭು! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇದುನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ | 
ರಾಧಃ8--ಧನವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌- (ನಮ್ಮ) ಮುಂದೆ (ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವಂತೆ) ಸಂ ಚೋದಯೆಪ್ರೇರಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಕೊಡು) | (ಏಕೆಂದರೆ) ತೇ--ನಿನಗೆ | ನಿಭು-(ಭೋಗಸಾಧನೆಗೆ) ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು | (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರಭು ಅದಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ | ಅಸತ್‌ ಇತ್‌ ಧನನಿದ್ದೇ ಇರುವುದು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ನಿಧವಿಧನಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಧನವಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದ 
ಕೆಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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English Translation. 


Place before us, O Indra, precious and different kinds of riches; for you 
have riches enough and more than enough. | 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂ ಚೋದಯ-- ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಧನವು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚಿತ್ರಂ--ವಿಧನಿಧವಾದ, ಎಂದರೆ ಧನದಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯ, ಗೋವುಗಳು ಪಶುಗಳ್ಳು ಗೃಹ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರ್ವಾಕ್‌ ಎದುರಿಗೆ, ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆ 
ಯುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧ8--ಮಘಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ರಾಧೆ? ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. 
ವರೇಣ್ಯಂ -- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಬಹು ಬೆಲೆಬಾಳುವ. 


ಅಸತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ಏನ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಧನವಿರುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಭು ಪ್ರಭು-_ಭೋಗಾಯ ಯಾನತ್ಸರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ತಾವದ್ದಿಭುಶಜ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಎಂದರೆ 
ಭೋಗಸಾಧನೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂದು ನಿಭುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಭುನೆಂದರೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥಪು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಪ್ರಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತಂ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ಅತಿ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚೋದಯು- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಡಿ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚ _ತ್ಯಯ, ಇಿಜಂತಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಮಧ್ಭಮಪುರುಷೈಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಚುದ್‌*ಇಃಅ-ಸಿ, ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಘೊಸಧೆಗುಣ, ಶಸ" ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಜೋಡೇ--ಅ-ಸಿ. ಏಗೆ ಆಯಾದೇಶ, ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಜೋದಯ*ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 


ಲುಕ್‌, ಶಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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AA ಬ NE Ce Ey ಇ... ಬಾಪಾ ೂವಾಘ ಮ pr AANA 


ಇಧಃ " ರಾಧ್ದುವನ್ತಿ ಅನೇನ ಇತಿರಾಥಕ8 ಧನಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್ಯ. 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಧೈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವರೇಜ್ಯಮ್‌ವೃ ಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ವೃ gE ಏಣ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃ ಇಳ” ವರಣೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ವರೇಣ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಆದೇಶ, 
ಆಶಶ್ಚ ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೃಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಲೇಖಬೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಸ್‌..ಅತಎಅಸತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು 
ಶಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸೆ ್ರೆಭ್ಛ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಅದ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ 
(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವು ಅನುದಾತ್ಮ. ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಿಭು-ನಿಭವತೀತಿ ವಿಭು. ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋಡ್ಯಸಂಜ್ಹಯಾಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಭುವಃ- 
ಸಂಜ್ಞಾನ್ನರಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಭುವಃ, ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ವಿ, ಪ್ರ, ಸಂ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಭೂಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ, ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೦-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಡಿತೃರಣ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂ ಎಂಬುದರ ಊಕಾರ ರೂಪವಾದ ಟಗೆ ಲೋಪ, 
ಎವಂಚ ವಿಭು ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಸೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭು ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಬರುವುದು |! ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ನು ತ್ರ ಚೋದಯೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ರಭಸ್ವತಃ | 
ತುವಿಡ್ಯುಮ್ನ ಯಶಸ ತಃ ।1೬॥ 
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॥ ಪೆದಸಾಠಃ 1 
| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು | ತತ್ರ | ಚೋದಯ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ ! ರಭಸ್ವತಃ ॥ 


| | 
ತುನಿಂದ್ಯುವ್ನು | ಯಶಸ್ವತಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ತುನಿಮ್ಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತೆಧನೇಂದ್ರ ರಾಯೇ ಧನಸಿವ್ರರ್ಥವಸ್ಮಾನನುಸ್ಠುತ್ಯೆನ್‌ ತತ್ರೆ ಕೆ- 
ರ್ಮಣಿ ಸು ಚೋದಯ | ಸುಷ್ಟು ಪ್ರೇರಯ | ಕೀದೈಶಾನಸ್ಮಾನ್‌ | ರಭೆಸ್ಟೆತೆ ಉದ್ಯೋಗವಶೋ ಯಶ- 
ಸ್ವತಃ ಕೀರ್ತಿಮತಃ ॥ ತತ್ರ ತಚ್ಛಿಬ್ದಾತ್ಸಪ್ರಮ್ಯಾಸ್ರ್ರಲ್‌ | ಸಾ. ೫-೩-೧೦ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ | ಊ- 
ಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಭಸ್ವತಃ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮಃ | 
ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಯಸುನ್‌। ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮತುಸಃ ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸ್ವಾದಿಸ್ವಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ ನ ಪದತ್ವಂ ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞ- 
ಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಆ ಕಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ | ಪಾ. ೧-೪-೧ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮ | 
ತುನಿ ಬುಹು ಮ್ಯುಮ್ನುಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ | ಷಾಷ್ಮಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ಯಶಸ್ಸತಃ | ಯೆಶೋ 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ ವಿನಿ! ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ನಿನಿನಾ ನ ಜಾಧೃತೇ 
ಮತುಸಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾತ್‌ | ಯಶಸೈಜ್ಬೋ ನಬ್ಚಿಷಯೆಸ್ಯನಿಸಂತೆಸೈೇತ್ಯುದ್ಯುದೂತ್ತೆಃ | ಮ- 
ತುಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ರಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುನಿದ್ಯುಮ್ಮ-- ಬಹುಧನೋಸೇತನಾದ (ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಭಸ್ವತೆಃ-ಉಜ್ಯೋ 
ಗಶೀಲರಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ) | ಯಶಸ್ಪತಃ--ಕೀರ್ತಿಭಾಜನರಾದ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ”. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ-ಧನಪಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ತೆತ್ರ-ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ| ಸು ಚೋದಯೆ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹುಧನಯುಕ್ತನು ಎಂದಕೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಧೆನವಿಶುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಚ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನನಾಗು. 
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English Translation. 


Indra, you are very rich ; encourage us in this rite for the acquirement 
of wealth, for we are deligent and renowned. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮಾನಿ್‌--ಸುಎಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಸು. ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ- 
ನಾಂತ್ಯವಾದ ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಸಕಾರವು ಬಂದರೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಂಧಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ 
ನಕಾರಸಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನು ಎಂದು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ 

ಸ ಗಾ ಅವಿಂದತ್ಸೋ ಅವಿಂದೆದಶ್ಚಾನ್ಸ ಓಷಧೀಃ ಸೋ ಅಪಃ ಸನನಾನಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ಣಿ 


ಕನಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕಾವ್ಯೇನಾ ಕವಿಃ ಸನೆಣ್ಣೀಮಃ ಪನಿತ್ರಮಶೈೇತಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೬-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ರಭಸ್ವತೆಃ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮಃ || ರಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಾಭಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ರಾಭಸ್ಯವೆಂದರೆ ಕಾರ್ಯೋಪಕ್ರಮ, ಉದ್ಯೋಗಶೀಲತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ರಭಸ್ಪತಃ--ರಭಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ. 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ಮ-ಪ್ರೆಭೂಶಧನ | ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ದ್ಯುಮ್ನಂ ಎಂದಕೆ ಧನವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಶುವಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಶಸ್ವತೂ-ಯೆಶೊಟಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಯಶಸ್ಸಾನ್‌, ತಾನ್‌ | ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ರಭಸ್ವತಃ 
ಮತ್ತು ಯಶಸ್ಪ್ಸತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶೆತ್ರ-_-ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಸಪ್ರಮ್ಯಂತೆ 
ಗಳಾದ ಕೆಮ್ಮ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಯಕ ಶಬ್ದಗಳು, ಬಹು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದ”--ಜ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಲು ಸುಸೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌ ತೈದಾದೀ- 
ನಾಮಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಅತೋಗುಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ತತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
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ಇನ್ಪ್ರ- ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಬರುವೆ 
ಕಾರಣ ಆಸ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ರಾಯೇ-- ಊಡಿದಯೆ"ಸೆದಾದ್ಯಪ್ಪುನಕೈದ್ಯುಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ರಭಸ್ತೆತ-ರಭ ರಾಭಸೈೇ-- ರಾಭಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭ ಎಂದರ್ಥ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ರಭಸ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ರಭಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದ ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತೆದೆಸ್ಕಾಸ್ತ ಒಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಭಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುಸಧೆ-ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋ 
ಶ್ಟೋಯೆನಾದಿಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಸ್ವಾದ್ವಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ರನಾಮಸ್ಸಾನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು 
ಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ತಸೌಮತ್ಸೈರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಭ ಸೆಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಎಗಡು ಸಂಜ್ಞೆಗಳಗೂ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವ ಬೇಡ, 
ಸಮಾವೇಶವೇ ಇರಲಿ ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಕಡಾರಾದೇಕಾಸಂಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೪-೧) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಕಡಾರಾ8ಕರ್ಮಧಾರಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಾದುದೂ ಅನವಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ಒಂದೇ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ 
ಭ ಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧವು ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಪದಸಂಜ್ಞಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾಸಿ 
ಮಿತ್ತಕವಾದ ರುತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುನಿದ್ಯುಮ್ನ--ತುನಿ-(ಹೆಚ್ಚಾದ) ದ್ಯುಮ್ನಂ (ಧನವು) ಯಸ್ಯ ಸಃ (ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವನು) 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಇದು ಆಅಮಂತ್ರಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಮಿ 
ಶ್ರಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಯೆಶಸ್ಪತೆಃ- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಮತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರ ಇವು ರಭಸ್ತ್ರತ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುವು. ಯಶಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌" ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸಂತವಾದ ಶಬ್ದ, 
ಮಾಯಾ, ಮೇಧಾ, ಸ್ರಜ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕೇಷವಿಹಿತೆ 
ವಾದ ರ್ನಿ, ವಿಧಿಯಿಂದ ಮತುಪ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣ ಬಾಧೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಾಧವು ಉಂಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಉಂಟು. ಆದಕೆ ಈ ಸೂತ್ರ 
ದನ್ಲಿ ಕೇಶಾದ್ಟೂಆನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ? ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಏವಂಚೆ 
ಅಸ್ಮಾಯ್ಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ರ್ನಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದ್ಕು ವಿನ್ವಿಧಿಯು ನಿಕ 
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ಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಮತು 
ಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಏಕಗೋಪೂರ್ವಾಟ್ಕಇಸ್ಮಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ನಿಚ್ಛೇದ ಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ತಸೌಮತ್ಸರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವೀ RNG ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಾರವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದಾಗ್ಯೂ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದು ಅನುನ್ನತ್ತನಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದೇಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಫಿಗೆ ಯಾವ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ TORN 0 ವಿಶೇಷ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಅದು ಬಾರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸು ಸಹ 
ಬರುವುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮತುಪಸ್ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಛಯಾತ್‌ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ತತ್ತ್ವಜೋಧಿನೀಕಾರರು ಅಸ್ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಚ್ಛಾ ತ ಲುಜನ್ಯ ತರಸ್ಕಾಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮುಚ್ಛೀಯೆತೆ ಏವ ಎಂದಿರುವರು. ಕೇಶಾದ್ವೋ- 
ಸೃತೆರಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೧೦೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾರ ವನಿಸೌಚು ಛಂದಸೀ ವನಿಸಾ ಚಿ ವಕ್ಕನ್ಯೌ 
ವಶ್ಚ ಮತುಪ್‌ಚೆ ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರಸಂಬಂಧಾ 
ನ್ಮತುಬಸಿ ಭವತೀತಿ ಮತ್ತಾಹ ವಶ್ಚಮತುಷ್ಟೇತಿ ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಶಸ" ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಪು 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೆಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ನಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೬ || 


J 
ಭಿ 
ಷಿ 


॥ ಸಂಹಿ 
ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜವದನ್ನೇಂ ನೀ ಪೃಥು ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
ವಿಶ್ವಾಯುರ್ಥೆಹ್ಯಕ್ತಿ ಕಿತೆಂ | ೭ k 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ಗೋ ಮತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನಾಜ ; ನತ್‌ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ ಸೃಥು | 
ಶ್ರನಃ | ಬೃಹತ್‌ ॥ 


ಕ 
ವಿಶ್ವಂಆಯಂಃ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ರಿತಂ ॥ೃ ೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರನೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಸಂ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಂ 
ಶ್ರವಃ | ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ಬೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಂ ನಾಜವತ್‌ ಪ್ರಭೂತೇನಾನ್ನೇನೋಸೇತೆಂ ಪೃಥು ಪರಿ- 
ಮಾಣೇನಾಧಿಕೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಕೈತ್ಸಾಯುಸ್ಯ ಕಾರಣಿಂ ಅಶ್ರಿತಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ 
ಗೋಮತ್‌ | ವಾಜವತ್‌ | ಉಭಯತ್ರೆ ಮತುಪೋನುದಾತ್ರತ್ತ್ವಾತ್ಪಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ ಏವ | ವಾಜಶ- 
ಬ್ಲೋ ವೃಷಾದಿರಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಲಾಚ್ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಶೇ ಅದೇಶಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶ: | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ- 
ಪ್ಟಿಲೋಪ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ | ಪಾ. ೭-೨೯೦ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಂತ್ಯ- 
ಲೋಸಸಸ್ಷೇಃತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೃಥು | 
ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ರೇಫಸ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮೃಕಾರಃ | ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಕೋಃ ಕಿತ್ತಾನ್ನ ಲಘೂಸೆಧಗುಣಃ | 
ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ | ಅಸುನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆ- 
ಸ್ವರಃ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ಯನಸ್ಮಿನ್ಸನೇ | ವಿಶ್ವತಬ್ದ8 ಕ್ಚನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ|। ತಸ್ಯ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಡಂತರ್ಣೀತೆ- 
ಜ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೇನ ಸ್ಕದರ್ಥತ್ವಾನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೬-೪-೬೦ | ಇತಿ ನ ದೀ- 
ರತ್ವೆಂ | ಅತ ಏವ ಶ್ರಿಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ | ಸಾ. ೮-೨-೪೬ | ಇತಿ ನ ನಿಷ್ಕಾನತ್ಸಂ | ನರ್‌ಸಮಾಸೆಲ- 
ವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ)ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ಪೈಥು- ಬಹಳನಾದ | ಬೃಹತ್‌ ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ (ಗೋರೂಪನಾದ) | ನಾಜನತ್‌ ಅನ್ನ ಸಹಿತ 
ವಾದ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ, ಆಹಾರರೂಸವಾದ) | ನಿಶ್ವಾಯು8-ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ | ಅಕ್ರಿತೆಂ— 
ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ-- ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ__ಕೊಡುವವನಾಗು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಆ ಧೆನವು ಉತ್ತಮವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನಾ ಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ 
ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೇವಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು, 
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LL 
ಹ್‌ ~ EG ಜಾ ಭಾಭಾ ಪಂತ ಡ್ಯ 


English Translation 


Grant us, Indra, wealth beyond measure or calculation, inexhaustibles 
the source of cattle, of food, of all life. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋಮತ್‌ ಬಹ್ಟೀಭಿರ್ಗೋಭಿರುಸೇಶಂ | ಅಥವಾ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ತತ್‌, ಗೋ- 
ಮತ್‌ ಬಹುವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ವಾಜವತೆ8- ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಎಂದರ್ಥವು.  ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಶ್ರವಃ--ಮಘೆಂ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯). ಬೃಹತ್‌ ಶ್ರೇಷ ವಾದ, ಸಾರಯುಕ್ತವಾದ, ಗುಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ. 

೪ು 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಕೈತ್ಸ್ಮಾಯುಷ್ಯ ಕಾರಣಂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲಗವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ವಾದ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಂದರೆ 
ವಿಶ್ಚಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶ್ರವಃ (ಧನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದ 
ಕಿಂತಲೂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸನ್ನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ್ಯಪದ 
ವನ್ನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇರೀತಿ 
ಇರುವುದು. 


ಅಕ್ಷಿತೆಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ್ಕ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾದ, inexhaustible ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಗೋಮತ್‌, ವಾಜವತ್‌ ಗೌಃ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಗೋಮತ್‌. ವಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜವತ್‌, ಈ 
ಎರಡು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ಟರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್‌ಗೆ ಲಶಕ್ಟತದ್ಳಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಶೇ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿಶ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ಯಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಪೊರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಓ ಲೋಪ 


ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಅದ್‌ ಗೆಲೋಪ. ಈಗ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆಯತ್ರೋ 
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ಗಗ ಅರ್ಯ 
ಹ 


ದಾತ್ತಲೋಪ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇ- 

ಲೋಪಃ ಈ ಸೂತ್ರ ತ್ರಕ್ಸೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಅಸ್ಮೆದ್‌ ಬಂಬಲ್ಲಿ ದ- 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಸ್ಮ್ಯಏ ಕವಿದ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಷವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


4 ಪೃಥು ಪ್ರಥಪ್ರಖ್ಯಾನೇ-- ಧಾತು. ಪ್ರೆಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೨೮) ಪ್ರಥಪ್ರಖ್ಯಾನೇ, ಮ್ರದಮರ್ದನೇ, ಭ್ರಸ್ಟಪಾಕೇ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಬರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ, ಭ್ರಸ್ವಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಸಹ ಬರು 


ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರ ಕುಪ I ಬಂದರೆ ಪೃ 


ಥ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಪ ಪೃಥು ಎಂದಾಗು: 


ಪುದು. ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸತು ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶ್ರವಃ--ಶ್ರೂಯತಶೇ ಇತಿ ಶ್ರವ8, ಧನ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಜ 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ. ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವ್‌ ಆದೇಶ .ಶ್ರವಸ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟ. 
ಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಅಮ್‌ ಇವುಗ 
ಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಸ) ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು, ಶ್ರವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ಹರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


pd 


ಬೃಹೆತ್‌--ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕಸ ರ, 


ನಿಶ್ಚಾಯೆುಃ- ವಿಶ್ವಂ ಆಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನೇ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಶೂಪು)ಹಿ(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದೆನೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಪರಾದಿಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಗ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಅಸ್ಲಿತೆಂ- ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕರ್ಮಾರ್ಥವು ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಣ್ಯದರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೦) ಐಿಂಬಲ್ಲಿ ಅಣ:ದರ್ಥೆೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಥೆ ಬರದೇ ಇರುವು. 
ದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಿಯೋದೀರ್ಥಾ8" (ಪಾ. ಸೂ, ೮- -೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ನಇ್‌ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ತತ್ಪುರುಷೇ 'ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಳಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ॥ ೭ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


fo) 
b 


| 
ಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಶ ವೋ ಬೃಹದ್ದ್ಯು ಮ್ನಂ ಸಹಸ್ರಸ ಇತಮಂ | 


ಇಂದ್ರ ತಾ ರಥಿನೀರಿಪಃ . nc 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಶ್ರನಃ | ಸಚಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಸಹಸ ಸ್ರ:ಸಾತಮಂ | 


ಇಂದ್ರ | ತಾಃ | ರಥಿನೀಃ | ಇಷಃ HN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹಚ್ಛ್ರೆವೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ಶಿಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ತೆಥಾ 
ಸಹಸ್ರ ಸಾತಮಮತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾದಾನೋಪೇತಂ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಧನನುಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಶಥಾತಾ 
ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿರೂಸೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಥಿನೀರ್ಬಹುರಥೋಪೇತಾ ಇಷೋಂನ್ನಾ ನ್ಯಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇ ಆದೇಶ | ಧೇಹಿ | ಫಘ್ಹಸೋರೇದ್ಧೂ _ವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ 
ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಾ । ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಸುನುಶೇ ದೆದಾತೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌! ಪಾ. ೩-೨-೬೭1 
ವಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಧಾತುಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ: | 
ಪುನಃ ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ_ 
ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಖನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೫ | ಸ ಚೆ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತ: | ಇಸಷೋ 
ಯೌಾಗಿಕತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ರೂಢಶ್ತೇ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕರಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌. ಬಹಳವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ (ಅತಿಶಯವಾದ) | ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಧನ 
ವನ್ನೂ | ರಥಿನೀ8--ರಥ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ | ತಾಃ ವ್ರೀಹಿ, ಯನ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯರೂಪ: 
ದಿಂದಿರುವ | ಇಷಃ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ- - ಕೊಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಧನವನ್ನೂ, ಗಾಡಿ: 
ಗಳ (ರಥಗಳ) ತುಂಬ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


0 Indra, grant us great fame» and wealth acquired in a thousand ways 
and those (articles) of food (which are bronght from the field) in carts. 


। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಶ್ರವ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ರುವರು. ಮಥುಂ ರೇಕ್ಲಃ ತತ ಇಸ್ಪತ್ತೆ ಟು ಥನನಾಮಗಳ್ಮವ ಮಧ್ಯದ ಸಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ I ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವ (ನಿ. ೩-೯) ಉತ ಸ್ಮೈನೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಗುತ ಮಾಡುನಾಗ ಕಕ ಫಿ ಪೆಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾಂ ಚೆ ಯೊಥಂ 
ಧನಂ ಚೆ ಯೊಥಂ ಚೇತಿ ವಾ-_ ಎಂದರೆ ಶ್ರವ ತ್ರೈ ಪ್ರಶಂಸೆ (ಕೀರ್ತಿ) ಅಥವಾ ಧನನವೆಂದೂ, (ನಿ. ೪-೨೪) 
ಅಮನ್ನಾನ್ತೊ (ಮಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೨೬. ಎಂಬ ಖು ಕೈನ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಂಸಾಮಿಚ್ಛಮಾನಃ ಎಂದೂ (ನಿ ೯-೧೧). ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ನುಂದಮಾನಾಯ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವಣೇಯೆಂ ಯಶಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧೦) ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಎಂಬ ಧೆನವಾಚಕಶಬ್ದದ ಪ್ರೆಯೋ 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಕೇರ್ಕಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಳು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಸಹಸ್ಪಸಾತಮಂ-- ಸಹಸ್ರಂ ಸನುಶೇ ದದಾತೀತಿ ಸೆಹಸ್ರೆಸಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಎಂದರೆ ಷಣ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾನಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಎಂದಕಿ 
ಅಕಿಶಯನಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು- 


ತಾ8-- ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಪಾದಪೊರಣ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ರಥಿನೀಃ--ರಥಾ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರಥಿನ್ಯಃ--ರಥಸಂಬಂಧವಾದ, ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 

ತುಂಬಿ ತರುವಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚುದ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನು ತರೆಯಮೇಶೆ ಹೊತ್ತುತರುವ 
ಧಾನ್ಯವು ಅಸ್ಟೆ (ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಕೋ ಜನರು ಹೊರುವಷ್ಟು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಜ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಂಭವನ್ನು ಧಾನ್ಯವೆಂದರೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚುದ ಧಾಕ್ಯವು. 
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rE SESE A - 
RANA - ಸು ಸಾ 


ಇಷಃ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಾನ್ಯನಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಧಾನ್ಯ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ರಥಿನೀಃ ಎಂಬ ಇದರ ವಿಶೇಷಣಸದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ಮೇ__ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ಧೇಹಿ--ಡುಧಾಇಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ ಪರಸ್ಕೈಸದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ). 
ಶ್ಲೌ್‌ಃ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ*ಹಿ ಫೈಸೋರೇದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತು, ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಎತ್ತ ಬರು 
ವುದು, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಧಾ ಗೆ ಲೋಪ. ಎರ 
ಡನೆಯದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಧೇಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
"ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. | 

ಶ್ರವ8--ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸಹಸ್ರಸಾತಮಂ--ಸಹಸ್ರಂ ಸನುಶೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ, ಸಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ರಾದೇಃ 
ಷ:ಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂಜಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಡ್ವನೋರನುನಾ. 
ಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೫) ನಿಟ್‌ ವನ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ- 
ದೇಶ ಬರುವುದು. ವಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರಸಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸಾ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಸಹಸಸ್ರಾಃ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ತಮಪ್‌. ಅದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರಥಿನೀಃ--ರಥಾ8 ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ರಥಿನ್ಯಃ ಅತಇನಿಠನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ರಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರಥಿನ್‌ ಎಂಬುದು ನಕಾರಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಖುನ್ಸೇಭ್ಯೋಜೀಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಖುಕಾರಾಂತ, ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಇಷಃ--ಯೌಗಿಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಇ ಉದಾತ್ತ. ರೂಢವೆಂದು ಇಟ್ಟು 


ಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಲ 
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oui 
ವಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಸತಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಯಣಂತ ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
ಹೋಮ ಗಂತಾರಮೂತಯೇ | ೯ ॥ 

ಚ್‌ 


| | | 
ವಸೋಃ |! ಇಂದ್ರಂ | ವಸು 5 ಪತಿಂ | ಗೀಃ 5 ಭಿ: | ಗೃಣಂತಃ| ಖುಗ್ಮಿಯೆಂ ಗ 


' | | | 
ಹೋಮ ! ಗಂತಾರಂ |! ಊತಯೇ ॥ ೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಸೋರ್ವಸುನೋಸ್ಮದೀಯಸ್ಕೈ ಧನಸ್ಫೋತಯೇ ರಕ್ಷೂರ್ಥನಿಂಪ್ರಂ ಹೋವು | ವಯೆ- 
ಮಾಹ್ಸಯಾಮಃ | ಕ೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ಮುಶಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ | ಕೀಡೈತನಿಂದ್ರೆಂ | 
ವಸುಪೆತಿಂ ಧನಸಾಲಕೆಂ ಚುಗ್ಮಿಯೆಂ ಯಚಾಂ ಮಾತಾರಂ ಗಂತಾರಂ ಯಾಗದೇಶೇ ಗನುನಶೀಲಂ | 
ವಸೋಃ। ನಸ ನಿವಾಸೇ! ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ ೧-೧೧ | ಉಸ್ರೆತ್ಯಯ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ಛಾ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ವಸುಪತಿಂ | ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪತ್ಯುವೈಶ್ಶರ್ಯೆೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೨ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹೆಂ | ಗೀರ್ಥಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತೆಂ | ಗೃಣ ತಃ | 
ಗ್ಗ ಶಚ್ಬೀ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ | ಸಾ. ೩-೧-೮೧ | ಶತುಃ ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಮಸಿದಿತಿ ೫:- 
ತ್ರ್ಯಾತ್‌ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಶತುರಕಾರಸ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಯಗ್ಮಿಯೆಂ 1 ಬುಚೋ ವಿನೀತ ಇತ್ಯೈಗ್ಮೀಃ | ತಮ್ಮಗ್ಮಿಯೆಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಚ್ಚೀ ಚ । ಕಿಪ್ಡೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೬೬ | ಈತ್ವೆಂ| ಚಿಕಾರಸ್ಯೆ 
ಚೋಃ ಕು | ರುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ | ಪಾ. ೮.೨.೩೯ | ಇತಿ ಜಶ್ಚ್ಯಂ1 ಗಕಾರಃ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಣೆ- 
ನೇತಚಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯೆ ಜಾದೇಶಃ | ಏರನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ಯೆಣುದೇಶಃ |ಸಾ. 
೬-೪-೮೨ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನ ಭನಶಿ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದೆಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಹೋಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯೂಂ ಶಜ್ಬೇ ಚೆ | ಲಓ' | ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೋ 
ಬಹುತ್ವೇಃಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಿಸ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೋನಾಕಾರಃ | ಶಸೊಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | ಇತಿ ಹ್ವಃ ಸೆಂಸಪ್ರೆಸಾುರಣಿಂ ಪೆರಸೂರ್ನತ್ತಂ ಗುಣಃ | 
ಧಾಶೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಮಿಪಃ ಪಿಶ್ಸ್ನರೇಣಾನುದಾತ್ಮತ್ಕೆಂ | ಗಂತಾ- 
ರಂ! ಗಮ್ಯ ಸೃಪ್ಲೈೈ ಗತೌ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ರೇ ತೈನ್‌ | ನಿತ್ತುದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ! ಊತ | ಊತಶಿಯೊಶೀ 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೋ ನಿಸಾತಿತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋಃ--(ನನ್ಮು) ಧನದ | ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವಸುಸತಿಂ--ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಯಗ್ಮಿಯಂ--ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಗಂತಾರಂ-- ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
(ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋಗುವವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಥಿಃ-- ನಾಕ್ಯರೂಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೋಮ-ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ; ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (ನೇದನುಂತ್ರೆಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡಲು ಯೋಗ್ಯನು; ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು. ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಹ್ವಾನನಾಡುನೆನು. 


English Translation 


Praising with songs we invoke Indra, the lord of riches» who deserves 
0 be praised and who goes (to protect his worshipper). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ವಸುಪತಿಂ- ವಸು ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ ಪತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿ, ಅಧಿನತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ವಸುಪತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ರಪ್ರಯೋಗವಿಶುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಜೋಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲವ್ರು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆ ಸುಲ್ಲಿರು 
ವವು. ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ (ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಶಬ್ದಸಮೂಹವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಅದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ 
ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬ ಅಂಶನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವುದರಿಂದಶೇ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನನುಸರಿಸಿಯೇ 
ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಭಾಷೆಯೇ ಹೊರತು ಭಾಷೆಗೆ ಮೂಲ ವ್ಯಾಕರಣವಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹನಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಊರ್ವ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೯) 


ಆ ತೊ ಭರ ಮಾಕಿರೇತೆತ್ಸರಿಸ್ಕೂದ್ವಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ವಾ ನಸುಸತಿಂ ವಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೬-೯) 
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ಸತ್ರಾಭವೋ ವಸುಪತಿರ್ವಸೂನಾಂ ದಶ್ರೇ ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಸುಪತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ 


ಬಗ್ಮಿಯಂ--ಯಚೋ ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯೃಗ್ಮೀಃ | ಖುಚಾಂ ಮಾತರಂ--ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಳೆ 
ಯಲ್ಭ್ಬಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಯು--ಖುಗ್ಮಿಯಂ। ಯಚೆ ಸುತೌ | ಅರ್ಚನಾ ಯಕ್‌ | ಸಂಸೆದಾದಿಶ್ಚಾತ್‌ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ತೆದ್ವಂತಂ 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ8--ಬುಚ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಮಿಯಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಯಗರ್ಹಂ ಎಂದರೆ 


ಖುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹೋಮ. ಆಹ್ವಯಾಮಃ, ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುನೆವು, ಕರೆಯುವೆವು. ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ 
ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ರೂಪದ ಉತ್ತಮುಪುರುಷಬಹುವಚನನು. ಇದರ ರೂಪನಿಷತ್ತಿಗಾಗಿ 
ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಗಂತಾರಂ--ಯಕಾರಾಂತ ಗಂತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯ್ದೆಕನಚನನು. ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಇದರ 
ಅರ್ಥವು. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಾಗೆದೇಶೇ ಗನುನಶೀಲಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
'ಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ನ್ನಾಕರಣಸ, ೪, ಯಾ 
೧) hes} 


ವಸೋಃ- ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಶ್ವ ಸ್ಟೃಸ್ನಿಹಿ ತ್ರಪ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕದಿ 
ಬಂಧಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೋ$, ಸ್ಲಿಹೆ ಉಪತಾಸೇ 
ತ್ರಪೂಷ್‌" ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ, ವಸ ನಿವಾಸೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧೆ 
ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವಸು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವಸುಪತಿಂ-ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧.೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವಸದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಗೀರ್ಫಿಃ-- ಸಾನೇಕಾಭಿಸ್ತೃ ತೀಯಾೂದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧_೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ- 
ಕೈಯು ಉದಾತ್ತ. 
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ಗೃಣಿನ್ತಃ-_ ಗೃಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಶೃತೈಶಾನ ಚೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಕ್ರ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ 
ವಿಕರಣ, ಗ್ಯೃನಾ*ಅತಶ್‌ ಪ್ವಾನೀನಾಂ ಶ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ರತ್ಯಯನು ಸರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ ಸವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಆಸಿತ್ತಾದ (ಸಿತ್ತಲ್ಲದ) ಸಾರ್ನಧಾತುಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ರಾಗುವುದು.  ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಗ್ವ- 
ನ್‌ ಅತ್‌ ಖವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ಸಂ ವಾಚ್ಯಂ (ವಾರ್ತಿಕ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಗೃಣತ್‌, 
ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ಸಿಟ್ಟಕಿ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ ಆಗಮ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಗೃಣನ್ತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಿತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ... 


ಯಗ್ಥಿಯಮ್‌ಖುಚಃ ಮಿವಿಾಸಶೇ ಇತಿ ಬ: ಗ್ಮೀಃ, ತಂ ಖುಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇಚ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨.೭೬) ನಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಚ್‌ ಶಬೆಣ್ಹಪಪದಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಕಾರ್ಕ, ಇಕಾರ ನಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜೆ ಲೋಸ. ಖುಚ್‌--ಮಾರವ್‌. ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂಹಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಬಿತ್ತು ಆದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಆದೇಶ ಖುಚ್‌*ವಿಸಾ-ವ್‌. ವೇರಪೃಕ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೭) ಏಿಕವರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಯದ್ಯಪಿ ಸರನಿ 
ಮಿತ್ತಕವಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವು ಅಂತರಂಗೃ ಈತ್ವಪು ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದಂ ಬಹಿರಂಗಮಂತೆರಂಗೇ ( ಷರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಸವೇ 
ಮೊದಲು ಬರಬೇಕು. ಅದು ಮೊದಲು ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನಿವವಾದೇಶೋ$5ನಲ್ಲಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಸ್ರತಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೋನಾಸ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಸರಿಭಾ. ೨೧) ಅಲಾತ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ನಿಷೇಧೆನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹೆಲಾದಿಕಿದಾರ್ಥಧಾತುಕ ಪರಕತ್ವವು ಸಂಭನಿಸುವುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಆಂತರಂಗವಾದಾಗ್ಸ್ಯ್ಯೂ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವ, ನೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ, ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ವಿಧಿ ಯನ್ಸಿಯೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦. ಚನರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಕನರ್ಗವು.  ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತನಿಸನಯದಲ್ಲೂ . ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ 
ರುಲಾಂ ರುಶೊಟನೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಖುಗ್ಮೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ 
-ಪ್ರತ್ಯಯನಿನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಅಜಿ ಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರುನಾಂಯ್ಟೋರಿಯಜುವಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ೫ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಇನರ್ಣ ಉನರ್ಣಾಂತ ಧಾತುರೂ ನವಾದ 
ಮತ್ತು ಭ್ರೂಶಬ್ಬರೂಪವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಯಜ" ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಇನರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಯಜಿ”, 
ಉನರ್ಣಕ್ಕೆ ಉನಜ” ಎಂದು ವಿಭಾಗ, ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂಡ 
ತದಂತಲಾಭ ಒಂದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೂ, ಇವಣೆ ರ್ಣೋನರ್ಣಾಂತ ಧಾತ್ರ ಂತಾಂಗಕ್ಕೂ, 
ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತಾಂಗಕ್ಕೂ ಛಾ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಅಜಾದಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂದ» 
ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಖುಗ್ಮಿಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವನಯವ 
ಮಾತ್ರಾರಬ್ಬ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಯಾನ ಇಕಾರನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ 
ಇತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಕವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಸರ್ಮೇನಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ 
(ಪರಿಭಾ. ೩೫) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಯಣ್ರಿಧಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃುದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರ. 
ಹೋಮ ಆಹ್ವಯಾಮಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ "ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ. 
ಲಟ್‌, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಉತ್ತಮಸಪುರುಸ ನಿಕವಚನ ಮಿಪ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಣನ್ರಃ ಎಂದು ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವಾದ ವಯಂ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃ ಸದವಾಗುವ್ರದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುವಚನ 
ವಾದ ಮಸ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು ಉಚಿತ. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ ನಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಮಿಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಕಾರ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಹ್ವೇ-ಮ ಹ್ವೈಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ " ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ-ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ--ಏಗಳ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ರರೂಸ ಏಕಾದೇಶ ಹು-ಮ `ಸಾರ್ಲಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು 
ಕೆಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಹೋಮ ಐಂದಾಗುವುದು. ಓಕಾರವು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಮಿಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಗನ್ತಾರಂ--ಗಮ್ಲೃ ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಿ (ಲ ನ ಅಥವ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು. 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. 

ಶಿ 


ಊತೆಯೇ- ಇಲ್ಲಿ ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩.೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಕ್ರಿ ನ್‌ಪ್ರತೃ ಯನು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ॥ ೯ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಕಃ ॥ 
| 
ತ್ತ ನೊ ೀಕಸೇ ಬೃಹದ್ಭೃ ಹತ ಏದರಿಃ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಚತಿ ॥ ೧0 | 
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EE ಣಾ ~~ 
ಜ್‌ ರಾ ದ ನ್‌ ಕಾ - 


॥ ಪೆದಸಾಠಃ ॥ 


| I 
ಸುತೆಆಸುತೇ | ನಿಂ ಓಕಸೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಬೃಹತೇ | ಆ | ಇತ್‌ | ಅರಿಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಶೊಸಂ |! ಅರ್ಚತಿ ॥ ೧೦ ॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆಕಾರ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬತ್ಚ ಪಾದಪೂರಣೌ। ಯದ್ವಾ | ನ್ಯಾಪ್ತಿವಚಿನ ಆಕಾರಃ | ಆಹೀಷದರ್ಥೆ- 
ಭಿವ್ಯಾಪ್‌ | ಅಮ. ೩-೪-೩೨ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬೋ5ಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಇಯೆರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತ್ಯನು- 
ಸೇಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರಿರ್ಯಜಮಾನಃ | ಏದರಿಃ ಸರ್ನೊೋತಪಿ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಸುತೇ ಸುತ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಭಿಷುಶೇ ಶತ್ತತ್ಸೋನೇ ಶೂಷಂ ಬಲಮರ್ಚೆತಿ ಸ್ತೌತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರಾ- 
ಕ್ರಮಂ ಪ್ರಶಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶೂಷಂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ। ಕೀಷೈಶಾಯೋಂದ್ರಾಯೆ | ನ್ಯೋ- 
ಕಸ ನಿಯತಸ್ಥಾನಾಯ ಬೃಹಶೇ ಸ್ರೌಢಾಯ ॥ ಸುತೇ ಸುತೇ | ಷಸುಣ್‌” ಅಭಿಸವೇ | ಕ್ಷೈಸ್ರತ್ಯಯಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರಃ | ನಿಶ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆ- 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತ್ರಂ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೧-೩1 ಇತ್ಯನುದಾತ್ರತ್ತಂ | ನ್ಯೋಕಸೇ | 
ನಿಯತನೋಳೋ ಯಸ್ಯ ತೆಸ್ಮೈ | ನಿಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಾ ಇತ್ಯುದಾತ್ತ8 | ತಸ್ಯೆ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿಶೋಸುದಾತ್ತೆಸ್ಕ | ಪಾ. ೮-೨-೪ | ಇತ್ಯೋಕಾರಃ ಸ್ವರಿತೆಃ | 
ಬೃಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೩-೧ | ಇತ್ಯಜಾದಿನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | 
ಅರಿ: | ಯ ಗತೌ | ಅಚೆ ಇಃ | ಉ. ೪-೧೩೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣೋ ರಸಪರತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ವರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ)ತ್ಯಯೆ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ! 
ಶೂಷಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | ಅರ್ಚೆತಿ | ನಿಘಾತಸ್ಪರಃ | ೧೮ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಆಥನಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ನ್ಯೋಕಸೇ--ತನ್ನ ನಿಯತ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಬೃಹತೇ--ಪ್ರೌಢನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ! 
ಸುಶೇಸುಶೇ-- ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌. ಹೆಚ್ಚಾದ | 
ಶೂಷಂ--(ಇಂದ್ರನ) ಬಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು) | ಆ ಅರ್ಚೆತಿ ಇತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥನಾ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುವನು || 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಪ್ರತಿಸವನಕರ್ನುದನ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು. 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯ:) ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವನು. 
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English Translation. 


The sacrificer glorifies the vast prowess of Indra» the mighty. the 
dweller in his permanent abode in every rite where soma 18 prepared. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಸುವನು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಿದ್ದರೂ “ ನಾನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ” ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಸ್ರಯೋಗಾರ್ಥವನ್ನು ಪರೋ 
ಕವಾಗಿ ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸುತೇ ಸುತೇ ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿತ್ಯೈನೀಸ್ಸಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಭರೇಭರೇ, ಹವೇಹನೇ, ಅಹರಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸುತೇ- 
ಸುತೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸನನ ಕರ್ಮದನ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿ:ಓಕಸೇ. ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಓಕಾಃ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ್ನ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಸ್ಥಾನ, permanent dwelling, abode 610,, ಎಂದೆ 
ರ್ಥವು. ದಿವೌಕಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆ ನಿ*ಓಕಸೇ-ಎ ನ್ಯೋಕಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುವುದು ನಿಪಾತ (ಉಸಸರ್ಗ). ಇದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನ್ಯೋಕ್ಯಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆ ಇತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಅಥವಾ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪು. 

ಬೃಹತೇ--ಮುಹತೇ, ಮಹತಃ ಶರೀರೇಣ ನೀರ್ಯೇಣ ವಾ ಎಂದರೆ ಶರಿರದ ಆಕಾರನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅರಿಃ--ಯ ಗತೌ | ಇಯರ್ಶಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯನುಸೇಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರಿರ್ಯಜ- 
`ಮಾನ8 | ಖು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದರೆ ಮಾಡು 
ವವನು, ಯಜಮಾನನು, ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶೂಷಂ-- ಬಲವು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶೂಷಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದೆನಿ. ೩೯). ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು, ನರಾಕ್ರಮನವು, ಮಹಿಮೆಯು 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಶೂಸಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಂಹೆರಣೆಗಳನ್ನು 
ಸೊಟ್ಟರುತ್ತೇನೆ 
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RA 


ಹ A I 


ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ಕತ್‌. 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 


ಇನುಂ ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರೆ ಜಭ್ರುಃ। 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧) 


ಉಪ ವ ಏಪೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರ ಯಹ್ಟೀ ದಿವಶ್ಚಿತಯದ್ಭಿ ರರ್ಕೈಃ (|| 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೬) 


ಆ ಯಂ ಪೃಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಂ ಹರಿವಂತಮರ್ಚೆತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೬-೨) 


ಅತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಅರ್ಚೆತಿ-ಆರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯು ಅರ್ಚತ್ಯರ್ಥವಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಚತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತಿ, ನೌತಿ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನನು, ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುತೇಸುತೇ-_ಸು೫ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಪ್ತವಿಾಾ ಏಕವಚನಾಂತ ಸುತೇ--ನಿತ್ಯಿನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದರೆ, ಸುತೇ ಸುತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಸುತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರ ಎರಡನೆಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಞೆ. ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ವ.ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. 

ನ್ಯೋಕಸೇ--ನಿಯತಂ ಓಕಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್ಯೋಕಃ ತಸ್ಮೈ ನ್ಯೋಕಸೇ. ನಿ, ಎಂಬುದು ನಿಸಾತಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಕೋಯಣ ಜಿ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಈ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾರಿತ್ತಯೋರ್ಯಜಿಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇಸುನ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಬರುವುದು. 


ಬೃಹತೇ- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) ಬೃಹತ್‌, ಮಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬೃಹತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏ ಎಂಬ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಯದ್ಯಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಪೃಷನ್ಮಹದ್ಬೃಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತೈವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಅತಿದೇಶವಿರು. 
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ವುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಆದರೂ, ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾಠ್ಮಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು, ಶತೃವದ್ಭ್ರಾವದಿಂದ ನದ್ಯಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ರಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡಿ ಇರುವ ನದ್ಯಜಾದಿಸಸಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಯಮಶರೀರ. ಇದರಿಂದ ಪೃಷತ್‌, ಜಗತ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಅರಿಃ- “ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಅಜೆಇಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರೈಧಾತುಕಾರ್ಥಢಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸೆಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 


ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಖಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿವರ್ಣವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ೂಷಮ--ಫಿಷಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರಬರುವುದು. 


[Y 


ಅರ್ಚೆತಿ-_ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು | ೧೦! 


ಇತಿ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಸ್ಮಮ್‌. 


i Uo ll 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾಯೆಂತ್ರೀತಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಛಂಡೋನಿಕೀಷಕ್ಸೈವಮನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಗಾಯೆಂತಿ 
ದ್ವಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ತುಹಿಹನೇತ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಾಯಾಂ | ಅನು ೧೨-೩ | ತುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆ- 
ದ್ವಯೇ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಚಾನುಷ್ಟುಭತ್ತಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ। ಯಸಿದೇವತೇ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಸ್ಯೋಕ್ಕ್ಯೇಷು ಶೈತೀಯಸವನೆಆಉಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕೆ ಗಾಯೆಂತೀತಿ ಸ್ತೋಶತ್ರಿ- 
ಯಸ್ತ ಚಃ | ನಿಹ್ಯೂಷ್ಠಿತಿ ಖಂಡೇ ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಕಿ ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ | ಆ. ೭- 
೮ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ || | 


ಅನುವಾದವು-ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಮತ್ತು ಛಂದೋ ವಿಶೇಷವ್ರು 
ಗಾಯಂತಿ ದ್ವಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತ ವಾತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಇನೆರಡರ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ನಿನಿಯೋಗವು-ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಗಾಯೆಂತಿ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
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ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸುನನು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ (ಆ. ಸೂ- ೭-೮) ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧; ಸಾಮ ೩೪೨: ೧೩೪೪) ಮತ್ತು 
ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ (ಯ. ಸಂ. ೮೯೫-೧; ಸಾಮ ೩೪೯) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦ 
| ಮಂಡಲ೧ 1 ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೧೦ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ ೧೯, ೨೦ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ॥ 
| ಯಸ; _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ..ಇಂದ್ರಃ॥ 
॥ ಛಂದಃ. -ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೊಛರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 


| I 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ಸ್ಸಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶನಿನ ಯೇಮಿರೇ |1೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಾಯಂತಿ! ತ್ವಾ |! ಗಾಯುತ್ರಿಣಃ | ಅರ್ಚಂತಿ | ಅತೆನಂ | ಅರ್ಕಿಣಃ ॥ 
| | | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ತ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ | ಉತ್‌ | ನಂಶಂ; ಇನ | 


ಯೇಮಿರೇ ॥1 ೧॥ 


l ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ಸಹುಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಗಾಯತ್ರಿಣ ಉದ್ದಾತಾರೋ ಗಾ- 
'ಯೆಂತಿ! ಸ್ತುವಂತಿ | ಅರ್ಕಿಣೋತರ್ಟನಹೇತುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರೋಇ9ರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮಿಂದ್ರ- 
ಮರ್ಚೆಂತಿ | ಶಶ್ತ್ರಗತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ರೆಶಂಸಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರೆಭೃತಯೆ ಇತರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಸ್ರ್ಯಾಾಮುದ್ಯೇನಿರೇ | ಉನ್ನತಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಂಶನಿವ | ಯೆಥಾ ವಂಶಾಗ್ರೇ 
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ನೃತ್ಯಂತಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಪ್ರೌಢಂ ವಂಶಮುತ್ಪನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಥಾ ವಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ 
ಕುಲಮುನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಡ್ವತ್‌ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ವ ಏನಂ ವ್ಯಾಚಿಷ್ಟ | ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ 
ಗಾಯತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚಂತಿ ತೇಂರ್ಕಮರ್ಶಿಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಶಶೆಕ್ರತ ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶನಿವ | 
ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಛೂಯತ ಇತಿ ವಾ |ನಿ.೫.೫| ಅರ್ಕಶಬ್ದಂ ಚೆ ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾ- 
ಚಷ್ಟೇ! ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆಡೇನಮುರ್ಚಂತ್ಯಕ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತ್ಯ- 
ರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನ್ಯರ್ಕೊೋ ವ ಸ್ಲೋ ಭವತಿ ಸ ವೃತಃ ಕಟುಕಿನ್ನಾ | ನಿ. ೫-೪ | ಇತಿ! 
ಗಾಯಂತಿ | ಶಸ್ತಿಜೌ | ನ ೫283 | ಧಾತುರುದಾತ್ರ8 | ಗಾಯತ್ರಿ- 
8 | ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಮುದ್ದಾತ್ಮಣಾಮಸ್ಕಿ ತೇ | ಅತ ಇನಠನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರೇಣೇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತಃ | ಅರ್ಚಂತಿ |! ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಶಪ್ತಿಜಾವನುದಾತ್ಮೌ' ಧಾತೆಸ್ವೆರ ಏವ 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ವಾನ್ನನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚೆಂತ್ರೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ತೈರರ್ಚನೀಯತಯಾ ತೆ- 
ದಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋಂಸಿ ಲಕ್ಷಣಯಾರ್ಕ್ಶಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ! ಪಾ. ೩-೩.೧೧೮ | 
ಇತಿ ಕರಣೇ ಘಃ! ಚಜೋಃ ಕು ಫಘಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಚಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತೆಂ! ಕಕಾರಃ।| 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ ಸೆಂಶೀತ್ಯರ್ಕಿಣೋ ಹೋತಾರಃ | ಏಕಾಕ್ಷ! 
ರಾತ್ಚತೋ ಜಾತೇಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಚೆ ನ ತೌ ಸ್ಮೃತೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೫-೨ | ಇತಿ ಕೃದಂತಾದಿನಿಠನೌ್‌ ಯೆ- 
ದೃಸಿ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಭಾ ತಥಾಸ್ಯತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯಾದಿನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ - 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8। ಶತಕ್ರತೋ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನಾದೇಶೇ ಲೋಪಃ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ವಂಶಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ | ಸಾ. ೨.೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಯೇಮಿರೇ | ಯಮನು ಉಪರಮೇ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪೃತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಶತಕ್ರೆತೋ.-- ಬಹಳವಾದ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗುನ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ತಃ :-- ಸಾಮವೇದಗಾನ ಮಾಡುವ ಉದ್ದಾ ತ ಕಗ್ಗ ಬುತ್ತಿ 
ಜರು | ಗಾಯೆಂತಿ- ಸಾನುವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನರೂಸವಾಗಿ TE ಯ | ಅರ್ಕಿ 
ಗ್ರೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು | ಅರ್ಕೆಂ-ಪೊಜಿಸಲು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಅರ್ಚೆಂತಿ- ಶಸ್ತಮಂತ್ರಸಠನದಿಂನ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ--ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಂಶ. 


ಮಿವ-ಬೊಂಬಿನಂತೆ | ಉತ್‌ ಯೇಮಿರೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವರು'(ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳುವರು). 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬಹು ಪಜಾಶಾ 
೪ ಗಂ 
ಲಿಯು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜರು ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
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ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಹೊಗಳುವರು; ಹೋತ್ಸಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ವೇದನಾದ ಖುಗ್ರೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದಿಯಾದ ಇತರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವರು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು). 


English Translation. 


O Indra, with many daring deeds or great knowledge, the chanters of 
the Sama sing about you, the reciters of the Riks praise you who are worthy of 
praise, and the (priests called) Brahmanas raise you aloft like a bamboo pole. 


। ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೨ ; ಸಾಮ. ೩೪೨; ೧೩೪೪, ನಿ. ೫-೫ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಎಂದರೆ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿದ್ದರೂ ಮೂರದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ 
ಎಂಬ ಮಾರು ಯತ್ತಿಗ್ವಿರ್ಗದವರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯತ್ತಿಜನಿರುವನು. ಇವನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇನನು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇತರ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಾನುಸ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಜನಾಬ್ದಾರನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಂಶಮಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು. ವಂಶನೆಂದಕಿ ಬಿದಿರು, ಬೊಂಬು ಎಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವು. ಬೊಂಬನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಂತೆ? ) ಎಂಬ ಉಸಮಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬೊಂಬನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಎತ್ತುವರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಪ್ರತಿಸ್ಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸುವರು, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿ5ಬಹುದು. ಅಧವಾ 
ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಲ, ಗೋತ್ರ ಮನೆತನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ... ಸತ್ಯ 
ರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ವಿಶೇಷ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಕುಲದ ಗೌರವ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಗಾಯತ್ರಿಣ8-- ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಮುದ್ಗಾತ್ಯಣಾಮಸ್ತಿ ತೇ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಅನೇಕ ವನಂತ್ರ 
ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಗ್ದೆ (ದಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುಸ ಉದಾ ತ 
ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ —ಗಾಯೆತ್ರಿೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು, 
ಅರ್ಚೆಂತಿ-- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ-- ಅರ್ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜೆನಾಡು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅರ್ಕಂ-- ಅರ್ಚೆಂಶೈೇಭಿರಿತ್ಯರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಸಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು... 
ಅರ್ಕ8 1 ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮುರ್ಚತಿ | 
ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೆನೇನಾರ್ಚಂತಿ || 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ || 
ಅರ್ಕೋ ವೃಶ್ರೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿನ್ನಾ || 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ದೇವಃ ತಾನಶ್ಸರ್ವ ಏವಾರ್ಶ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯತ್‌-ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏನಂ-ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ಲೋ 
ತಾರಕ ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ ನ್ನು ವೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸು. 
ವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು. ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತು ವಿಗ್ಗ ದೇವತೆಗೆ)ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ-ಯತ್‌-ಯೆಸ್ಮಾತ್‌, ಅನೇನ-ಮಂತ್ರೇಣಿ, ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕ8- ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 
(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. | 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ ತದ್ದಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋಹಿಪ್ಪ ಸೂಜ್ಯಃ ತೆಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆತ್ತೇ ಸೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರೆ “ 
ವೆಂದೂ ಆಳಾಗಿ. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ 
ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೋ ವೃಠ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರ ಸ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂನ್ಯಾಪ್ತಃ ಕಟು 
ಕೆನ್ನಾ ಕಟುಕಭಾನೇನ- ಭವತಿ ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ಟಕ್ಕೆ ಕ ನೃಕ್ಷವೆಂಬ' ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. : ಅರ್ಕ 
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ತಾಗು 


ವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕವೃಕ್ಷಪು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕೆಮ್ಹಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಂಶಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಚೆಂತಿ ತೇ5ರ್ಕೆಮರ್ಕಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತಾ , ಶತಕ್ರತೋ 
ಉದ್ಯೇಮಿರೇ ವಂಶಮಿವ ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭವತಿ ವನನಾಚ್ಛೊ,ಯತ ಇತಿ ನಾ 


(ನಿ. ೫-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖಾನವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ರ 
ರ್ಕಿಣಃ--ಪೂಜಯಂತಿ ತ್ವಾಂ ಖುಗ್ಬಿಃ ಹೋತಾರೋ ಮಂತ್ರಿಣಃ | ಏನಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೀಣ ಸರ್ವ ಏತೇ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ8 ಯಾಜ್ಞ್ನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಉಡ್ವಂಶನಿನ ಯೇಮಿರೆ-ಉದ್ಯೇನಿರೇ ವಂಶಮಿವ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞೇಷು ತವೈವ ಮಹಿಮಾನಂ ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಂಶೋ ವನಶಯೋ 
ಭವತಿ ವನೇ ಶಯಿತ ಇವಾಸ್ಟೇ, ವನನಾಚ್ಬ್ರೂಯತ ಇತಿ ವಾ ಸಂಭಜನಾದ್ರಾ ವಲ್ಲಿಭಿಃ | ಏನಮತ್ರ ದೇವಃ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ರೇ ಅರ್ಚಂತೃರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ ಇತ್ಯೇಷ ಏನ ನಿಗಮಃ | 
ಅರ್ಕಿಣೋ ಹಿ ಮಂತ್ರಿಣ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಾಃ | ವೃಕ್ಷಸ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಏನ | ತೇನ ನಿಗಮಸ್ತದಭಿಧಾಯಕೋ 
ಸೈವಾಸಿ || 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣದವರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ 
ಜರೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಂಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ..ವಂಶೋ ವನಶಯೋ ಭನತಿ ವನನಾಚ್ಛೊ ಯತ ಇತಿ ನಾ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಿದಿರು 
ಮೆಳೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಿಕ್ಕುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು 


ಸೆ 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ--ಸ್ತುವಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸಾಮಗಾಃ ಸಾಮಭಿಃ | ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮ 


ಅರ್ಕಿಣಃ- ಅರ್ಚನಹೇತುಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ ಹೋತಾರಃ | ಅರ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಕಿಣಃ ಹೋತಾರಃ ॥ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಖುಕ್ತು) ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅರ್ಕಿಣ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ, 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಶತಕ್ರತೋ-- ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. 
ವಂಶಮಿವ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೂ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
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ಮಾನ್‌ ನಾನಾ 
ಎ EEE EE ee ಮ 
ಮ್‌ ಫಸ” ಇವನತ | ಮ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗಾಯತ್ರಿ. ಗೈಶಬ್ಬೇ ಲಟ್‌ ಸರಸ್ಕೈ ಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿಶ್ರತೃಯ, ರೋನ್ನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು” ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಶಿತ್ತ್ಯಾದಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವುದ)ಂದ 
ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇಂಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಕಾರಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಏಚೋಯವಾ 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ ೨೦ದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ, ಗಾಯಸ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಲಸ್ಪಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತಾನ್ನಿಪದುಪದೇಶಾತ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರವು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಗಾಯೆತ್ರಿ೫8--ಗಾಯತ್ರ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸಾಮ ಯೇಷಾಂ ಉದ್ದಾತ್ಕೃಣಾಂ 
ಅಸ್ತಿ ತೇ (ಯಾವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮನಿಡೆಯೋ ಅನರು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಅತೆಇನಿತನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ- ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಸ. ಪ್ರಥಮಾ ಬದುವಚನ ಗಾಯತಶ್ರಿಣ8. ಪ್ರತೈಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಚನ್ತಿ-ಅರ್ಚ್ಜಪೂಜಾಯಾಂ, ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿರುನ (೧ನೇ ಗಣ) ಧಾತು, ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅನ್ತಿ ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದಿರುವ ಲಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
“ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಚತಿ೫8 (ಪಾ. ಸು. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 


ಅರ್ಕಮ್‌್‌--ಆಅರ್ಚನ್ಸಿ ನಿಭಿಃ ಇತ್ತ, ಅರ್ಕಾಃ, ಮಂತ್ರಾಃ (ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಯಾ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳು ಎನ್ನುವರು) ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಕಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಹಾಯಾಂಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೨೮) ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳಮುಂದೆ ಕ3ಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಚ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರಿ 
ಅರ್ಜ್‌ ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತು (ಘೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ)ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೫೨) 
ಭಿತ್ರತ್ಯಯ, ಣ್ಯತ್ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕನರ್ಗ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಬಂದರೆ ಅರ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಅರ್ಕಿ8--ಅರ್ಕಾ8 ಮಂತ್ರಾಃ ಏಸಾಂ ಸಸ್ರೀತೈರ್ಕಿಣಃ, ಹೋತ್ಸಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅತೆಇನಿಕೆನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಯದ್ಯಪಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಕೃದಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಕ್ಷ 
ರಾತ್ಮೃತೋಜಾಶೇಸ್ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಂಚನ ತೌಸ್ಮೃತೌ (ಪಾ. ಮ. ೫-೨-೧೧೫-೧) ಏಕಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದ, ಕೃದಂತ ಶಬ್ದ, 
ಜಾತಿವಾಚಕ ಇನ್ನಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇನಿ ಠನ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿನ್ಸ, ಎಂಬ ವುಹಾ 
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ಭಾಷ್ಯವಚನದಂತೆ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ-_ ಪ್ರಾತಿಸದಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಶತಕ್ರತೋ--ಆಮಸ್ತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (೮-೧-೧೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉವರ್ಣ 
ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ನಂತರ 
ಲೋಪಶ್ಯಾಕಲ್ಕಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುವುರಿಂದ ವ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದ್ದುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಂಶಮಿವ--ವಂಶಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕ್ಯತಿಸ್ತರತ್ಸೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಯೇಮಿರೇ--ಯಮಉಪರಮೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದಿ ಪ್ರ-ಪು-ಬಹುವಚನ ರು. ಅಟಸ್ತೆರು 
ಯೋರೇ ಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸದ. ೩-೯-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಮ್‌, ಯರ್ಮ--ಇರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕೆ ಹಲ್ಮಥ್ಯೇ5ನಾದೇ 
ಶಾದೇರ್ಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧-೨೦) ಕೆತ್ತಾದಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಾದೇಶಾದ್ಯವಯವಕ 
ಭಿನ್ನಾಂಗ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಐತ್ವವೂ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ 
ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಯೇಮಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಮ ಉಪರಮೇ 
ಎಂಬಧಾತುವು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿರು 
ವದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಯತ್ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹದ್ಬ್ಧೂರ್ಯಸ್ಪಷ್ಟ ಕರ್ತ್ವಂ | 


ಸ 
ತದಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಥಂ ಚೇತತಿ ಯೂಥೇನ ವೃಷ್ಟಿರೇಜತಿ | ೨ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ | 


| | | | | 
ಯತ್‌ ! ಸಾನೋಃ | ಸಾನುಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ | ಭೂರಿ | ಅಸ್ಪಷ್ಟ | ಕರ್ತ್ವ್ತೃಂ ॥. 


| | | 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಥಂ | ಚೇತತಿ | ಯೂಥೇನ | ವೃಷ್ಟಿಃ |! ಏಜತಿ ॥ ೨ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೆದ್ಯೆದಾ ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌ ಯಜಮಾನಃ ಸೋಮವಲ್ಲೀಸಮಿದಾದ್ಯಾಹರಣಾಯೈ- 
ಕಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವತಭಾಗಾದಪರಂ ಪರ್ವತಭಾಗಮಾರೂಢವಾನ" | ತಥಾ ಭೂರಿಪ್ರೆಭೂಶಂ ಕರ್ತ್ಪೃಂ ಕರ್ಮ 
ಸೋಮಯಾಗರೂನಮಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪೃಷ್ಟವಾನ್‌। ಉಪಕ್ರಾಂತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತ ದಾನೀಮಿಂದ್ರೋನರ್ಥಂ- 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚೆ ವೃಷ್ಟಿಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ 
ಯೂಫಥೇನ ಮರುದ್ದಣೇನ ಸಹೈಜತಿ | ಕಂಪತೇ | ಸ್ಲಸ್ಥಾನಾದ್ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಮಾಗಂತುಮುಷ್ಯುಜ್ಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಸಾನೋಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ನಿವಸತಾಮವಕಾಶಮಿತಿ ಸಾನುಃ | ದ್ವಸನಿ- 
ಜನಿಚರಿಚಟಿರಹಿಭ್ಯೋಇಗುಣ್‌ | ಉ.೧-೩ | ಣಿತ್ತ್ವಾದುಪೆಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಇಳೆತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ- 
ಚೆ | ಅರುಹತ್‌ | ರುಹೇರ್ಲಜ: ತಿಪಿ ಶನಿ ಸಂಜ್ಞಾಸೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ | ಪೆರಿ ೯೩-೧ | ಇತಿ ಲ- 
ಘೂಸೆಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತೆ: | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾತ್ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಸಾ- 
ತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ | ಸಾ. ೮-೧-೩೦ | ನಿಷೇಧಾನ್ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಭೂರಿ! ಅದಿಕದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ 
ಕ್ರಿನ್‌ 1 ಉ. ೪.೬೫ | ಕತ್ತ್ಯಾದ್ಗ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅಸ್ಪಷ್ಟ | ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಸ್ವರಿತಖಉತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಜಃ ಪ್ರಥಮಪುರುಪೈಕನಚನಂ ತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತಿಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಷತ್ತೆಸ್ಟುತ್ತೇ| ಪಾ. ೮-೨-೩೬; ೮-೪-೪೧ | ಲು೫್‌ಲಜ್‌ಲೃರ್ಜಕ್ಷೃಡು- 
ದಾತ್ರ ಇತೈಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರ8 | ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅನುಷಂಗೇಣ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ 
ಕರ್ತ್ರಂ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕೆರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೈಶ್ಯಂತೇ। ಸಾ. ೩-೨-೭೫ | ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಗುಣೋ 
ರಪರತ್ವೆಂ | ವಿಚಃ ಸರ್ವಾಪೆಹಾರೀ ಲೋಸಃ | ಕರೋ ಭಾವಃ ಕರ್ತ್ತಂ! ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ತೇರುಸಿಕುಸಿಗಾ- 
ರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ನಿತ್ತ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಯೂಥೇನ | ತಿಥಸೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ | 
ಉ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಥಕ್ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ಸೃವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೪-೪೯ | ಇತಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ್ತಃ | ಏಜತಿ 
ಏಜೃ ಕಂಸನೇ | ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಲತಾ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಸಾನೋಃ-- ಒಂದು ಗಿರಿಶಿಖರದಿಂದ | ಸಾನುಂ- ಮತ್ತೊಂದು ಶಿಖರವನ್ನು! ಆ ಅರುಹತ್‌- ಹತ್ತುವನೋ | 
(ಮತ್ತು) ಭೂರಿ ಬಹಳವಾದ | ಕರ್ತ್ವೃಂ-_(ಸೋಮಯಾಗರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಡಿದನೋ | ತೆತ್‌ “ಆಗ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಥಂ_.ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಚೇತೆತ್ರಿ- 
ತಿಳಿಯುವನು | (ತಿಳಿದಬಳಿಕ) ವೃಷ್ಟಿ: ಕಾಮನೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯೂಥೇನ--ಮರುದ್ದಣಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ಏಜತಿ--(ತನ್ನ ನಿವಾಸದಿಂದ ಕದಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊರಟು) ಯಜಮಾನನ ಸವೂಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತತುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನ್ಲಿ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ತುದಿಗೆ 
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ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದು ಯಜ್ಞಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನವನಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತ 
ತರಾದ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡಗೂಡಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವನು- 


52೬ 
2೫ 
ರ್ಸ್‌ 
8 


English ‘Translation. 
When Indra the showerer of blessings knows the object of the worship: 
per who has wandered from one ridge of the mountain to the 0010 in quest 


of soma plant and who has just begun the sacrifice, he (Indra) approaches the 
sacrificial place with the troop of (Maruts). 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಾನೋಃ ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌-- ಬೆಟ್ಟಿದ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ (ಶಿಖರ ಅಥನಾ ತಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶ) ಮತೊಂದು ತುದಿಯನ್ನು ಬರುವನು ಎಂದರೆ ಯಾರು ಏರುವನು ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಸುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಸ್ಕಕಾರರು-- ಯಜಮಾನನು 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಸಮಿದಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿ 
ರುವರು, ಮತ್ತು ಯೂಥಶಬ್ದಗೆ ಹಿಂಡು ಸಮೂಹ, ಗಣ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾವ ಸಮೂಹನೆಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂದು ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನು, ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡನೆ ಬರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವು 
ದರಿಂದ ಮಳೆಯಲ್ಲದ ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣಗಳ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವೇ ಎಂಬ 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯೂಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣ 
ದಿಂದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು 
ವಸುಸಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಶನೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು. 


ಯತ್‌, ತತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಯಚ್ಛಬ್ದತಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳೂ ಅಲ್ಲ 
ಅವ್ಯಯಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯೆದಾ ತದಾ ಯಾವಾಗ, ಆಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಸಾನೋಃ, ಸಾನುಂ--ಗಿರಿಶಿಖರ ಅಥವಾ ಬೆಟ್ಟಿದ ತಪ್ಪಲು, ' ಸೋಮಲಕತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಟ್ಟ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಮೈದಾನದ ಸಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಗಿಂತಲೂ ಬೆಟ್ಟದ ಹೆಚ್ಚು 
ಹಚ್ಚು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ರಸವು ದೊರಿ 
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ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತರವಾದ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯವು ಜುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಸ್ಪಷ್ಟ--ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ || ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಕೆ ಉನಕ್ರಮ ಮಾಡಿದನು. 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕರ್ತ್ತೈಂ--ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲ ಕರ್ತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨). 


ವೃಷ್ಠಿ 1__ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಥವಾ ವರ್ಷಿತಾ | ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದನು, ಮಳೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನು. ವೃ ಸ ಶಬ್ದವು ಖಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಂದ್ರನಸರವಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 


ಸಂದರ್ಭಗಳ? 'ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡೆ. 


ಏಜತಿ-- ಏಜ್ಛ ಕೆಂಸನೆ, ಏಜೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸುವುದು, ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಜತಿ- 
ಚಲಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸ ಸ್ಟಾ ನದಿಂದ ರ್‌ ಸವಾ ಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಾನೋಃ--ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಸನೋತಿ ಎ ದದಾತಿ ನಿವಸತಾಂ ಅವಕಾಶಂ ಇತಿ ಸಾನುಃ (ವಾಸ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸನೋತಿ ಎ ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಾನು-ಬೆ ಬೆಟ್ಟ ದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶ) 
ದ್ವೃಸನಿ ಜನಿ ಚೆರಿಚೆಟಿ (ರಹಿ) ಭ್ಯೋಖಉಣ್‌ (ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೩) ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ, ಷಣುದಾನೇ, ಜನಜನನೇ 
ಪ? ಚಟಭೇದನೇ (ರಹತ್ಯಾಗೇ) ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸಕಾರ ನಿವೃತ್ತಿ 


ಯಾದರೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಣಕಾರಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ. ಅತೆಉಪೆಧಾಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು. 


ದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸಾನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಕ್ಯ್ಧಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅರುಹುತ್‌-ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ನಿ ಪಾ ತ್ರಾದುರ್ಭಾವೇಚ್ಕ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಆದರಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 


ಫೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸೆಂಜ್ಞಾ ಇ ಪೂರ್ನಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯ: (ಪರಿಭಾ: 
೯೩-೧) ತಗ ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಪೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಶಾ.ಸ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ 


ಪಧೆಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾನಲೋಪ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ 


ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟ 


ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾ: 


ದರಿ ನಿಪಾತೈರ್ಯದಧ್ಯದಿಹನ್ತಕುನಿನ್ನೇಚ್ಚೇಚ್ಚಣಕ್‌ಚ್ಹಿದ್ಯತ್ರೆಯುಕ್ತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 


ಯತ್‌ - 
ಯದಿ, ಹಸ್ತ, 


ಕುನಿತ್‌, ನೇತ್‌ ಚೇತ್‌ ಚಣ್‌ ಕಚ್ಚಿತ್‌, ಯತ್ರ ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ALL ತ ಎ - 
ನ EE 


ಭೂರಿ ಆದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಶದ್ಲೃಶಾತನೇ ಭೂಸ- 
ತ್ರಾಯಾಂ, ಶುಭ ಶುಮ್ಭ ಶೋಭಾರ್ಥೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭೂಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಭೂರಿ-- ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಥ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಥಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂ) ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಅಸ್ಪಷ್ಟ--ಸೃಶಿ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ, ಧಾತು. ಇದು ಸ್ವರಿತೇಶ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಇತಃ 
ೆರ್ತ್ರಭಿಸ್ಪಾಯೇಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕೈಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃವಿಗೆಸೇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು 
ಅಥವಾ ಜಂತ್ರು ಆದ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಏರು 
ವುದು. ಸ್ಪಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನ ತ ಬರುವುದ್ದು 
ಸ್ಪಕ್‌....ತ್ರ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ವ್ರಶ್ಚಭಸ್ವಸೈಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಛಶಾಂ ಷಃ,(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರುತ್ವ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್ಜಡುದಾತ್ರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಆಗಮಕ್ಕೆ ಬಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಆಕರ್ಹಿಸಿಕೊಂಡ 
ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 


ಕರ್ತ್ರೇಮ್‌" ಜುಕೃ್ಕಣ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೂಆಪಿದ್ಯೈಶ್ಯನ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಉರಬ್ರಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸೆರವಾಗಿ ಬರುವುದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು, ಕರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕರೋಭಾನಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಸ್ಯ ಭಾವ 
ಸ್ಲೈತಲೌ (ಪಾಸೂ ೫-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕರ್ತ್ರ್ವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮೆ 

ಅರ್ಥಮ್‌-" ಹುಗತೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೧) 
ಉಷದಾಹೇ, ಕುಷನಿಷ್ಕರ್ಸೇ, ಗ್ಬೆ ಶಬ್ದೇ ಖುಗತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ರಪರತ್ವ ಅರ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಯೂಥೇನ--ತಿತ ಪೃಷ್ಠ ಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೃಷ್ನಿ8- ಸೃವೃಸಣ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೬) ಸೃಗತ್ಕೌ ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಠಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಏಜತಿ ನಿಜಕಂಸನೇ, ದಾತು ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ॥1೨॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಕಕ್ರ್ಯ ಪ್ರಾ ! 


| 
ಅಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾ ಗಿರಾಮುಸಶ್ರುತಿಂ ಚರ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಹಿ | ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ 1 ವೃಷಣಾ | ಕಕ್ರ್ಯ5ಪ್ರಾ || 


ಕ್‌ 
ಯಕ | 


ಅಥ | ನಃ |! ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಃಪಾಃ |! ಗಿರಾಂ |! ಉಸಶ್ರುತಿಂ |! ಚರ [| । 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋನಮುಪಾನಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಹರೀ ತ್ವದಿಯಾವಶ್ಕಾ ಯುಕ್ಷ್ಯ ಹಿ! ಸರ್ವಥಾ 
ಸಂಯೋಜಯ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಮುಪಶ್ರುತಿಂ ಸಮಾಷೇ ಶ್ರ. 
ವಣಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಚರ | ತತ್ಸ್ರದೇಶಂ ಗಚ್ಛೆ | ಕೀದೈಶೌ ಹರೀ | ಕೇಶಿನಾ ಸ ಕೈಂಧಪ್ರೆ ದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನ- 
ಕೇಶಯುಕ್ತ್‌ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥಾ ಯುವಾನ್‌ ಕಕ್ಸ್ಯಪ್ರಾ | ಅಶ ಸಗ ಕಶ್ಸ್ರಾ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಷ್ಪಾಂಗಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯು | ಶ್ನಮೋ ಲೋಪಶ್ಭಾ ಂದಸಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ತೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ! ದ್ವ್ಯಚೋಸತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಪತ್ನ ೦ ಶೇಶಿನಾ | ತ್‌ ನ 
ಸತ ಅನಯೋಃ ಸೆಂತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿ- 
ವಚೆನಸ್ಕಾಕಾರಾದೇಶಃ | ವೃಷಣಾ | ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕನಿನ್‌ | ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈನಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬-೪-೯ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಪ್ಲೇ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಕೆಸ್ತ್ಯಸ್ರಾ ! 
ಕಫ್ಪ್ಯಯೋರ್ಭವಂ ಕಸ್ತ್ಯಂ ಸೂತ್ರೆಂ | ತತ್ಪಾ)ತೆಃ ಪೂರಯತಃ ಪುಷ್ಪತ್ಪಾದಿತಿ ಕಶ್ಸ್ಯಪ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರ- 
ಣೇ | ಆತೋತನುಪೆಸರ್ಗೇ ಕಕ | ಪಾ. ೩.೨.೩ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರೇಣಾಂ” 
ತೋದಾತ್ರಶ್ವಂ। ಆಕಾರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಥ | ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ। ನಃ ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ಸೆಸೌ್‌ | ಪಾ. ೮.೧.೨೧ | ಇತಿ ನಸಾದೇಶೋನು- 
ದಾತ್ತಃ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾ | ಉಭಾವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೌ | ಗಿರಾಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ತೃತೀಯೊದಿರ್ನಿಭಕ್ತರಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಉಪಶಜ್ದೋ ನಿಪಾತತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಶ್ರುತಿಶಬ್ದೇನ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿತ್ವರತ್ಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ। ಸಾ. ೬.೨.೫೦ | 
ಇತಿ ತುವರ್ಜಿತತಾದಿಸರತ್ಟಾದ್ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಚರ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಪಾಃ-- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇಶಿನಾ- ಕೇಸರ 
ಯುಕ್ತವಾದ (ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ) | ವೃಷಣಾ--ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪ್ರಾಯದಿಂದಿರುವ | ಕಶ್ಸ್ಯಪ್ರಾ--ಕಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ (ಉದರದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟು ವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಟ 
ಸ ಶರೀರವುಳ್ಳ | ಹರೀ. ನಿನ್ನ (ಎರಡು) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಚು ಹಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ಅಥ-- 
ಅನಂತರ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಗಿರಾಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ | ಉಸಶ್ರುತಿಂ--ಶ ದು (ಕೇಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಚರ ಬರುವವನಾಗು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದವು, 
ಯೌವನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉದರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುನಂತೆ ಪುಸ್ಪವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವು 
ಗಳು. ಇಂತಹ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮಾಸದ 
ಲ್ಲದ್ದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನಾಗು. 


English Translation. 


Indra, drinker of soma, harness your pair of long-maned youthful and 
well-conditioned horses aud then come to hear our praises. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಯುಕ್ಸ್ಸ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯದ ಅಕಾರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಚಜಯೆ-ಸೇರಿಸ್ತು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು, ಹೂಡು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕೇಶಿನಾ--ಸ್ವಂಧಪ್ರ ದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ತಾ, ಪ್ರಲಂಬಕೇಸರೌ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳೆ, 100-111೩1260. 

ವೃಷಣಾ--ರೇತಸ್ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ | ರೇತಸ್ಸೇಚನಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯದ, ಯೌವನ 
ದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ- 

ಕಶ್ಸ್ಯಸ್ರಾ--ಕಶ್ಸ್ಯಸ್ರಾ ಅಶ್ಚಸ್ಕೋದರಬಂಧನರಜ್ಜುಃ ಕಕ್ಕ | ಶೆಸ್ಯಾಃ ಪೂರಕ್‌ | ಪುಷ್ಟಾಂ- 
ಗಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದರ ಉದರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವು. ಆ ಹಗ್ಗವು ಬಿಗಿಯಾಗುವಂತೆ (ಗlling ೦೬॥ their girth) ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ. 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮಸ್ಯೆ ಪಾತ ಇದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು, ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 
ವಿಶೇಷಣಪದವು, 
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ಗಿರಾಂ_ಗೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀಬಹುನಚನವು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ತಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಗಿರಾಂ, ಗೀರ್ಭಿಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಃ ಗಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್ಕೃ ತಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಸಪಶ್ರುತಂ--ಸನವಿ7ಸೇ ಶ್ರವಣಮುದ್ದಿಶ್ಯ! ಶ್ರುತೇಃ ಸನಿಾಪಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಂದರ್ಥನು. 


ಚರ-_ ಆಗಚ್ಛೆ, ಬರುವವನಾಗು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯುಕ್ಸ್ಪ,--ಯುಜಿ೦ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪಡಿ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಅತ್ಮನೇಸದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್ಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪೯೧) ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಯುಜ್‌*ಸ್ತ, ಶರಮ್‌ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಶಪ್ಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ (ಖು. ಸಂ. ಅ. ೧, ಸೂ. ೯. ಮಂ. ೧) ರಲ್ಲಿ ಮತ್ಚಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ನಮ್‌ಗೊ ಲುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಅಂಶವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಬಹುಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿ 
ರುವೆವು. ಚೋಃಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ, ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ* 
೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ಪ, ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದನ್ಲಿ ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿ ಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಖರುವುದು. 


ಕೇಶಿನಾ-- ಪ್ರಶಸ್ತಾ8 ಕೇಶಾಃ ಅನಯೋಸ್ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಾಗ ಅತ ಇನಿಠನ್‌ಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದಠಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕೇಶ ಇನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವೃಷಣಾ--ಪೃಷು, ವೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ವೃಷ" ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕೆನಿನ್ಯುನೃಷಿ 
'ಶೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿಮ್ಯುಪ್ರತಿದಿವಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ. ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯) ಸಂಬು 
ದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ 
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ಅಚ್ಚಿಗೆ ದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ*. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ. 


ಕಸ್ಪ್ಯಪ್ರಾ-- ಕಕ್ಷಯೋಃ ಭವಂ ಕಕ್ಷಮ್‌. ಕುದುರೆಯ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಸ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಂಬಿಸುವುವು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿದರೆ ಕಕ್ಷ್ಯಶಬೆಣ್ಹಸಸದಕವಾದ ಪ್ರಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಆತೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಆಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆಕಾರದೇಶ. 


ಅಥ-- ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ, 


ನಃ-ಬಹುವಚನಸ್ಯವಸ್ಸಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ, 
ಇಲ್ಲದವುಗಳೂ ಆದ ಷಷಸ್ಮೀಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಯುಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನು 


ಇತ್ತಗಳಾದ ವಸ್‌, ನಸ್‌ ಅದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಚ್ಚಬ್ಬ ಷಷ್ಟಿ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 
ಆನುದಾತ್ತವಾದ ನಸ್‌ ಆದೇಶಬರುವುದು. 


ಇನ್ನ, ಸೋಮಪಾಃ ಇವೆರಡೂ ಅಮಂತ್ರಿತಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುನು. 


ಗಿರಾಮ-- ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತಾಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧,೧೬೮) ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಿರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ 


ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಉಪ--ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಭ.ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು. 
ತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಇಧಿಸಿ ತಾದೌಚೆಸಿತಿಕೃತ್ಯತಾ (೬-೨-೫೦) ತು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ಪ್ರೃತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಕೊಂದು 


ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಯ ಕಪು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


ಚೆರ-- ತಿಜ್ಜಕಿ೫8 (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 1 ೩॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


|v 
ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿ ಗೃಣೀಹ್ಯಾ ರುವ | 


ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ನೋ ವಸೂ mo: ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಥಯ ॥ಳ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ! ಇದಿ! ಸ್ರೋಮಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಸ್ವರ | ಅಭಿ! ಗೃಣೀಹಿ| ಆ 1 ರುವ ॥ 
|| ಇಂದ್ರ | 


' 
ಬಹ! ಚ! | ನಃ | ವಸೋ ಇತಿ |! ಸಚಾ |! ಇಂದ, | ಯೆೈಜಂ| ಚ। 
ಇ ಕಷ As SN ಸಳ್‌ ನ 


ವರ್ಧ ಯ WH 9 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ಶ್ರೌಶೋ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸ್ಮಾರ್ತೆಂ ತತ್ರ ವಿಜಾನೀಯಾದೈಗ್ಹಿ- 
ಧಾನಾದಿಸೂತ್ರತಃ | ಏಹಿ ಸೋಮಾನಿತ್ಯ್ಯಗೇಷಾ ಸೂತ್ರೀ ನಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ನ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸಾಧಾ- 
ರಣನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಬ ್ರ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಾ ದೌ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಃ || 


ಹೇ ನಷ ನಿವಾಸಕಾರಣಭೂಶೇಂದ್ರೆ ಏಹಿ | ಅಸ್ಮಿ ರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸ್ಕೋ- 
ಮಾನುದ್ಧಾತೃಸ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಸ್ವರ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ಶಥಾ- 
ಧ್ವರ್ಯವಮಭಿಲಶ್ಶ್ಯ ಗೃಚೇಹಿ | ಶಬ್ದಂ ಕುರು | ತಥಾ RS ಶಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಲಸ್ತ್ರ್ಯ ರುವ | 
ಶಬ್ದಂ ಕುರು! ಪರಿಶೋಷೇಣ ಸರ್ವಾನೃತ್ತಿಜಃ ಸ್ರಶಂಸೇತೈರ್ಥಃ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾನ್ನಂ ಚೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಚಾನುಹ್ಕೀಯಮಾನಂ ಕರ್ಮ ಚ ಸಚಾ ಸಹ ವರ್ಧಯೆ | ಸಾಂಗತ್ಸಸಂಸಾದೆನೇನ 
ಯಜ್ಞಂ ವರ್ಧಯಿತ್ವಾ ಶತ್ಸಲಮನ್ನಂ ಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಕುರು | ಅಂಧ]ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಣ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯನ್ನನಾಮಸು 
ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚ ಇತಿ ಪಠಿತೆಂ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಸೇರ್ಹಿ8 | ಹೇರಸಿತ್ತ್ವೇನ el; ಣಾಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಆಜಾ ಸಹ ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತಾ ತ್ವಾ ದಾದ್ಯ್ಯದಾತ್ಮ್ಮ 8 | ಉತ್ತರಪದೇನ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾ- 
ದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೋ ನಿತೃಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಭೋಭಗೋಅಫಘೋ 
ಅಸೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋಕೀತಿ ಯಕ್ಷ | ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ಪಾತ್ಸೈರಸೆಂ- 
ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಅಭಿ | ಏನಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇಶ್ಯಂಶತೋದಾತ್ರಃ | ಸ್ವರ | ಸ್ವೈ ಶಬ್ದೋಪತಾಸೆಯೋಃ | 
ನಿಘಾಶಃ | ಅಭಿ | ಗತಂ | ಗೃಣೀಹಿ | ಗ್ಯ ಶಚ್ಬೇ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ್ಜೇತಿ ಹಿಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ | ಪಾ. ೬.೪-೧೧೩ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8 | ಪಾ. ೭-೩-೮೦ | ಇತ್ಯೈಕಾರಸ್ಯೈ 
ಖುಕಾರಃ | ಯವರ್ಣಾಚ್ಜೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. 6-೪-೧-೧ | ಇತಿ ತ್ವಂ | ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | 


ಆ. ೧. ಆ. ೧. ವ. ೧೯. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 397 


ಮ 


ರುವ | ರು ಶಬ್ದೇ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ | ತಸ್ಯ ಜುತ್ತೇನೆ ಗುಣಾಭೂವಾದು- 
ವಜಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ತ್ರಹಿ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ | 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೃಂಹೇರಮ್‌ ನ ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೪೫ | ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 


ನಲೋಪೆಃ | ಆಮಾಗಮಶ್ಚ | ನಿದಚೋಂಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ | ಪಾ. ೧-೧-೪೭ | ಇತ್ರ ಕಾರಾಶ್ರರಃ | ಯಣಾ- 


ದೇಶಃ |! ಮನಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಸೋ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಯೆಜಯೊಾ- 
ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩೯೦ | ನಜ್‌ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವರ್ಧಯೆ | ನಿಘಾತಃ | ಅತ್ರ ಚೆಕಾರದೈಯೆ- 
ಶ್ರವಣಾದಿಯಮೇವ ತಿಬ್‌ವಿಭಕ್ತಃ ಸೂರ್ವನಾಕ್ಯೇಷ್ಟನುಷಜ್ಯತೇ ! ಅತೋನುಷಕ್ಕೈನ ಪ್ರಥಮಾ 
ನ ಶ್ರುತೇತ್ಯಶ್ರುತಾಯಾಶ್ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸಾ. ೮-೧-೫೯ | ಇತಿ ನಿಘಾತನಿಷೇಧೋ ನ ಭನತಿ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಸೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ಅಥವಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಆ ಇಹಿ- (ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾ| (ಬಂದು) ಸ್ತೋಮಾನ್‌ಉದ್ದಾತ್ಯ 


ಮೊದಲಾದ ಸಾಮುಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಅಥನಾ ಗಾನಮಾಡುನ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಅಭಿ 
ಸ್ವರ--(ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಮೆಚ್ಚು) | ಮತ್ತು) ಅಭಿಗೃಣೀಹಿ--(ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ಪ್ರಶಂಸಿಸು | (ಮತ್ತು) ರುವ--ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು | (ಅನಂತರ) ನಃ ನನುಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ. _ಅನ್ನವನ್ನೂ 
(ಆಹಾರನನ್ನೂ) | ಯಜ್ಞಂ ಚೆ- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಸೆಚಾ-ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ವರ್ಧಯೆ-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗುನಂತೆ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಅದರ 
ಫಲಭೂತವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನೀನೇ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀನೇ ಕಾರಣಭೂತನು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ನಾಪು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಾಮರೂಸಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜ 
ರನ್ನೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಅವರವರು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯನಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶಬ್ದ 
ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸು. ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಬೆಳೆದು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮುಗೆಶನ್ನಾದ್ಯಾ- 
ಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Come hither, ಲಿ good Indra, applaud our prayers, praise them, receive 
them approvingly. © Indra, bless our sacrifice and bestow upon us abundant 
food. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 
ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯೆತ್ರ ಶ್ರೌತೋ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | 
ಸ್ಮಾರ್ತಂ ತತ್ರ ನಿಜಾನೀಯಾದೈಗ್ವಿಧಾನಾದಿಸೂತ್ರತೆಃ | ೫ 


ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ- ಯಾವುದಾದರೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡೆದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಖುಗ್ವಿಧಾನ 
ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹ್ಮಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ, ಗೃಣೇಹಿ, ರುವ ಎಂಬ ಮೂರು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿರುವುವು. ಸ್ವರ-ಸ್ವೈೃ ಶಜ್ದೋ- 
ಪತಾಸೆಯೋಃ | ಗೃಣೀಹಿ-ಗೃಶಬ್ಲೇ | ರುನ-ರು ಶಬ್ದೇ | ಎಂದು ಧಾತುಪಾಠವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು. 
ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುನುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ- ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು, ಶಬ್ದದ. 
ಮೂಲಕ (ಅಥವಾ ವಾತನಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ) ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ವೆಂಕಟಮಾಧವರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಿಕರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಪಸೋ-ನಿವಾಸಕಾರಣಿಭೂಶೇಂದ್ರ, ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ: 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ವಸೋ | ಶಶಪಥೇ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ವಸುಶಬ್ದಸ್ಯಾತಿಶಯಿತಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತಸ 
« ಯದ್ಬೈನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತೇನ ವಸಿಷ್ಠ '' ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೇನ ವಚೆನೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಶಬ್ಬೇನಾರ್ಥನಿವರಣದೆ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ ವಸುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ | ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಅಥವೂ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವಸೋ ಎಂದಕೆ ಧೆನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧ8 ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ. 
ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವರು- ಅನ್ನಂ ಕೆಸ್ಮಾದಾನತೆಂ ಭೂತೇ- 
ಭ್ಯೋತತ್ತೇರ್ನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹ್ಯೇತತ್‌ ನತೆಂ ಪ್ರಹ್ವೀಭೂತಂ ಭವತಿ ಭೋಜನಾಯ ಭೂತಾನಾಂ! 
ಅತ್ತೇರ್ನಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಯತೇತತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತೆದುಚ್ಯತೆ ಇತಿ ಎಂದು ಉಸನಿಷ- 
ದ್ವಾಕ್ಮವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಸಚಾ-_ ಸಹಿತವಾಗಿ... ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರು 
ಪುದಿಲ್ಲ. : ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನೀನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವರ್ಧಯ.--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು, ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸ್ಕು ನಿರ್ನಿಘ್ನ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು. ಈ ಧಾತುವಿನೆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಕು ಎಂಬ ಸಾನಾನ್ಯಾರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧೆಂತು ನೋ ಗಿರಃ--ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸೆವಸಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ವರ್ಧಯ-ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ ಯಜ್ಞನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞನು ನಿರ್ನಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇ 
ರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ed 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಹಿ-ಇನಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶವ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಹಿಯು ಅನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರೃಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ತಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಎ)ಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆ ಉಪ 
ಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದು " ಏಹಿ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾದೇಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ತೋನಾನ್‌-ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು--(೪ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರೃಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩.೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಸದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣಸಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಆದೇಶಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ನಕಾರ ಅಡ್ವರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋಮಾರ್‌*ಅಭಿ ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) 
ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ರು ವಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫೂಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದಕೆ ಸ್ತೋಮಾ" ಭೋಭಘೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಅಶ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೋ- ಭಗೋ-ಅಫೋ ಮತ್ತು ಅವರ್ಣ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ರುಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ ಆದೇಶ, ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೯) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅವರ್ಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಗೆ ಅಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಫೋಮಾರ-ಅಭಿ ಈಗ ಅಕಸ್ಯವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ, 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ಧೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರೈತ್ರಾಸಿದ್ದೆಮ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ, ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಅ ಇವುಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಯಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣಸ್ವರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭಿ-ಏವಾದೀನಾಮನ್ರ: (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಸ್ವರ--ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ, ಅನು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದು. 

ಅಭಿ-ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಗೃಣೇಹಿ--" ಗ್ಹ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು? ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮ್ಯೈಷದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಸಂ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ "ಹಿ, ಆದೇಶ ' ಕ್ರಾದಿಭೈಃಶ್ನಾ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣಸ್ರತ್ಯಯ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨೩) 
ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫೈಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದನೇ ಇರುವ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಧಾತು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಿತ್ತು, ಅಥವಾ ಜಾತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಗ್ವನೀ*ಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂಣ್‌ ಸವನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಗೆ 
ಹ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವವು ಗ್ಯ ಧಾತುನಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಗೃ--ನೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ವೇ ಹುಕಾರ ಗ್ರಹಣಂ, 
ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಣತ್ತೇ ಖುಕಾರಗ್ರಹೆಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಸದೇ ಖಯಕಾರಾ 
ಜ್ಹೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌, ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾರ್ಮಿ ಕಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರವನ್ನು 
ವಿಧಿಸುವ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಕಾರಾಚ್ಛ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರು 
ವುದು. ಈ ವಾರ್ಮಿಕವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಯೃದವಗ್ರ ಹಾರ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಎಂದೂ ಛಭಂದಸ್ಯವಗ್ರಕಾತಿ? ಎಂದೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂತ್ರನಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. 
ಖುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಯವ- 
ಗ್ರೆಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಯತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಅವಗ್ರಹದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಖುತಃ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಬರುವುದು. ಗೃಣೀಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರುವ--ರು ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮ. ಪು. ಏ ಸಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ. 
(ಆದಾದಿ ಎರಡನೇಗಣ) ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೃಃಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಲುಕ್ಕು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುವುದು ರು--ಅ.-ಹಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯಜ್ಜುವಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ರುವ್‌--ಅಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ರುವ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಇಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಬ್ರಹ್ಮ-ಬೃಹ,ಬೃಹಿವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಬೃಹಿ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುನು” 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧.೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬ್ರನ್‌ ಹ್‌ ಬಂದಿರುವುದು, ಈಗ ಬೃಹೇರ- 
ಮ್‌ ನಲೋಪೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೫೮೫) ಬೃಹಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆಲೋನ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ 
ನಿನ್‌ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ, ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸವೂ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಮಾಗಮವು ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಯಾವ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಿತ್ತಾದ ಆಗಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವರೋ ಆ ಸಮುದಾಯದ ಅಚ" ಸಮುದಾಯಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಕೊನೆಯ ಅಚ್ಚೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಮಕಾರೇ 
ತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಗಮನವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಬೃವಿನ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಬೃ-ಅಹ".. 
ಮನ್‌ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಜಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಬೃಂಹೇರ್ನೊಟ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೫) ಎಂದು ಸೂತ್ರಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಾಡಿರುವರು. ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನುಮಾಗಮದಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು. 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರನ್‌*ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ 
ಬಂದರೆ ಯಗೆಯಣ" ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರರ್ಮ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ವಸೋಃ-- ಆಮಂತಿತ್ರೆಸ್ಕಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌-ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ ನಿಚ್ಛೆಪ್ರಚ್ಛರಕ್ಷೋನಜ” (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಜ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌ನ ಸ್ತೋಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) 
ಎಂಬ ಶ್ಚ್ರುತ್ವದಿಂದ ತನರ್ಗದ ಐದನೆಯ ನ್‌ಗೆ ಚವರ್ಗ ಐದನೆಯದಾದ ಇ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧಯ...ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚವರ್ಧಯ, ಯಜ್ಞಂಚವರ್ಧಯ ಎಂದು ಎರಡು ಚಕಾರವು ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ತಿಜ” ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧವು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಅಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚ ವರ್ಧಯ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧೆಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಥಮ ತಿಜ” ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಾತ್ರವಾಗಿ ಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧೆಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮ ತಿ" ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮ 
ತಿಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗಿ ಅಶ್ರುತವಾದ ವರ್ಧಯ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಚ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮ ತಿಜ್‌” ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಕ್ಪಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಯಂ ವರ್ಧನಂ ಪುರುಸಿಸ್ಸಿಥೇ | 


| | | I 
ಶಕ್ರೋ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಣೋ ರಾರಣತ್ಸಖ್ಯೇಸು ಚ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉಕ್ಸೆಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶಂಸ್ಯಂ | ವರ್ಧನಂ | ಪುರುನಿಃ $ ಸಿಧೇ | 


] 
ಶಕ್ರಃ | ಯಥಾ | ಸುತೇಷು | ನಃ | ರರಣತ್‌ | ಸಖ್ಯೇಷು! ಚ ೫% 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಭಿಪ್ಲೆವಸಡಹಗತೋಕ್ಸೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಕ ಶೈತೀಯೆಸನನೆ ಉಕ್ಕೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸೈ- 
ಮಿತ್ಯನುರೂಪಸ್ತೃಚೆಃ | ಏಹ್ಯೂ ಹ್ವಿತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಧನ್ನುಕ್ಕೆನಿಂದ್ರಾಯೆ ಶೆಂಸೈಂ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತಂ || | 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಮುಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಂಸೆ- 
ನೀಯಂ | ಕೀದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಪುರುನಿಪ್ಟಿಥೇ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಷೇಧಕಾರಿಣೇ | ಶಕ್ರೆ 
ಇಂದ್ರೋ ನೋಳಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸುತೇಷು ಪುತ್ರೇಷು ಸಖ್ಯೇಷು ಚೆ ಸಖತ್ತೇಷ್ವಸಿ ಯೆಥಾ ಯೇನೆ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಾರಣತ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತೆಥಾ ಶಂಸ್ಕೈಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ | ಅಸ್ಮೆ 
ದೀಯೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಸೆರಿತುಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುತ್ರಾನಸ್ಮತ್ಸಖ್ಯಾನಿ ಚೆ ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆಶಂಸತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಉಕ್ಕೆಂ | ವಚೇಸ್ಕಕ್ಬತ್ಯಯ ಉಕ್ತಃ |ಉ. ೨-೭ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಸೆರಃ| ಶಂಸ್ಕಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಜ್ಯಂತಾ- 
ದಚೋ ಯತ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತೇ ಪ್ರಾಸ್ಕೇ ಯತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದೈೈದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ವರ್ಧನಂ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೧೭೩ | ಇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಚತ್ವಂ | ಪುರುನಿಷ್ಸಿಧೇ। ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂನಾಂ ನಿಷೇಧ ಕಾಯೆ | ಹಿಧ 
ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಅತ್ರೆ ನಿರಿತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಪ್ರಾಕ್ಟ್ರಯೋಗಃ | 
ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಕ್ವಿಸಃ ಸರ್ವಾಪಹಾರೀ ಲೋಪೆಃ | ಕುಗತಿಸ್ರಾದಯೆಃ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ 
ಸೆಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಾಂದಸತ್ಸಾದನಾದೃೈತ್ಯೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಷಾ. ೮-೩-೬೫ | ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯ ಷತ್ಸೆಂ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಪುಃ । ಷಾ. ೮-೪.೪೧ | 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪುರುಶಬ್ದೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಟ್ಯಂತೇನ ಸಮಾಸಃ | ಷಿಧೋ ಧಾತುಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ 1 
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ಇಚ ಇಗ ಗು 


ನಿಷ್ಟಿಧ ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಕೃಷ್ಣ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ 
ಗ್ರಹಣಾತ್ಸುನಃ ಕಾರಕಸಮಾಸೇಸಿ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ | ಶಕ್ಕೋತೀತಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಕೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨.೧೩ | ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಯೆಥಾ | ಪ್ರಕಾರನಚೆನೇ ಥಾಲ್‌ | ಪಾ. ೫.೩-೨೩ | 
ಲಿಶ್ಚ್ವರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವೋ5ಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ಸುಶೇಷು | ಕ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ರಃ| 
ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೮-೪-೨೭ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಅತ್ಸೆಂ | ರಾರ. 
ಹಾತ್‌ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ8 |! ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | ಇತಿ ಯೆಜ್‌ | ಯಜ್ಛೋಚಿ ಚೆ | 
ಪಾ. ೨೪-೭೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ | ಪಾ. ಹ.೧-೯ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ 
ದೀರ್ಫೋ2 ಕಿತ | ಪಾ. ೭-೪-೮4 | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಪಾ, ೩.೧.೩೨ | ಇತಿ ಧಾತುಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೭ | ಇತಿ ಹೇತುಹೇತುಮ- 
ದ್ವಾವಲಕ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೩.೩-೧೫೬ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ” | ಅತ್ರ ಹೀಂದ್ರಕರ್ತೃಕಂ ರಾರಣನಮುಕ್ಕಶಂಸ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಕವ್ಯತ್ವೇ ಹೇತುಃ | ಲೇಟಸ್ತಿಸ್‌! ಇತೆಶ್ಹ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸ್ಟಿತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಲೇಟೋತಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ। ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌। ತಸ್ಯ ಚರ್ಕರೀತಂ ಸರಸ್ಮೈಸದಮದಾದಿನಚ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ- 
ಮಿಶ್ಯದಾದಿವದ್ಭಾವಾಪದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಲುಗೃಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ। ಶಸೋಂ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಧಾತೋರಂಶೋದಾತ್ತ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಸಾ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯ ವ್ಯವಧಾನಾತ್ತತ್ರ 
ಪರತೋ ನಿಧೀಯಮಾನಮಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಚ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ಅತ್ರ ಯಥಾಶಬ್ದ್ಬಯೋಗೇನ ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ ೮-೧-೩೬] ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಚವಾ- 
ಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಾತ್ರ ನಿಘಾತೋ ನ ಭನಿಸ್ಯತಿ! ಅತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತೆರನಾಕ್ಕೇ ಸಖ್ಯೇಷು ಚೇತಿ ಚಾನು- 
ಕೃಷ್ಟನಿಭಕ್ತ್ಯಸೇಶ್ಸಯೇಯಂ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಃ | ಸಖ್ಯೇಷು | ಸಖ್ಯು: ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ | 
ಶೇಷು | ಕರ್ಮಣಿ ಚೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ್‌ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಸಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ದಾದ್ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಶತ್ರ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ| ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ 1 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ 1 


ಪುರುನಿಪ್ಸಿಧೇ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ | 
ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಉಕ್ಕಂ-ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಶಂಸ್ಕ್ರಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸುತ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | ಯಥಾ- (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ದಿಂದ | ಶಕ್ರೆ8- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುತೇಷು-- ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ | ಸಖ್ಯೆಷು ಚ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿಯೂ | ರಾರಣ35- ಶಬ್ದಮೂಲಕ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಆನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ. 


ರಲ್ಲಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾದಿಯಾದ ಹಿತೈಸಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 


ತೆ ಗ 
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English Translation 


An agreeable hymn is to be sung to Indra, the destroyer of many enemies, 
80 that the mighty Indra may speak with kindness to our sons and to our 
friends. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಭಿಸ್ಸವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಉಕ್ಕಮಂತ್ರ 
ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ಕನಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸಚೀಕೆಂದು 
ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೭-೮) ಇಂದ್ರೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನುಕ್ಳಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ವರ್ಧನಂ-- ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ--ವೃದ್ದಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಖುಗ್ಗೇದದನ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವೃಧ ಧಾತು 
ನಿನ ಅರ್ಥವು--ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡು, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುನಿಪ್ಸಿಧೇ-- ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದು ಭಾಪ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪುರು ಎಬಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಶಕ್ರ್ರ8- ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬರ್ಥವು ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಯಥಾ--ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ತಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
'ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಶಕ್ರೋ ಯಥಾ ರಾರಣತ್ಸಖ್ಯೇಷು ಚೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಕ್ಯವು. 


ರಾರಣಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ರಣ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿ 
ಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು (೩pprಂve) ಸೂಚಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುತೇಷು--ಸುತಶಬ್ದದ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ “ ಸೋಮಲತೆಯುನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ” ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರೂಸವಾಗಿ ಸುತೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
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ಪ್ರ ನು ವೋಚಾ ಸುತೇಸು ನಾಂ ನೀರ್ಯಾ ೩ ಯಾನಿ ಚೆಕ್ರಥುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೧) 


ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


|| ವಮ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಕ್ಕಮ್‌ನಚನರಿಭಾಷಣೊ ಧಾತು. ಪಾತ್ಮ ತುದಿ ವಮಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಥೆ ಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಚಿಸ್ತಪಿಯಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾಂಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರರೂಸ, 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ, ಉಕ್ಸಮರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶಂಸ್ಕಮ್‌ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಂಸ್‌*ಇ-ಅಚೋ- 
ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಸ್‌*ಇ1#ಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಶಂಸ್ಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 


ಬಾಧಿಸಿ ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 


ವರ್ಧನಮ್‌-ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೧೭) ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಗೆ 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ ಲಘೊಸಧಗುಣ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಚ್ಚು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಪುರುನಿಷ್ಟಿಧೇ--ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಿಸೇಧಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಹಿಥಗತ್ಯಾಂ, 
ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇಲ್ಲಿ "ನಿ' ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುದ " ನಿಸ್‌? ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ನಿಸ್‌*ಸಿಧ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಕುಗತಿಸ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ಕೂ ಸಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯೆ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯನಧಾನನಿರುವುದು. ಆದರೂ, ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 
ಅನಾದರಿಸಿ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿ, ಸುವತಿ, ಸೃತಿ ಸ್ತೋಭತಿ, ಸ್ಥಾ, ಸೇನಯ, ಸೇಧ, ಸಿಚೆ, ಸಚೆ, 
ಸೈಂಜಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಹೇಸ್ಸಾಡಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿ ಷಸ್ಕ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣತವಾಗುವುದು. 
ಅಸದಾಂತಸ್ಯಮೂರ್ಥನ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೫) ಇಣ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳೂ 
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ಅಧಿಕನರದಿಂದ ಬರುವುವು. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರೋಸ 
ಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸದೇ ತನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಏಕವಾಕ್ಯತಯಾ 
ಇಕ್ಯಾರ್ಥ ಬೋಧವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಕೋಃ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಉಪಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಂಭವದೋಷ ಬರುವಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬ 


ದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಅಸದಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಮಂಡೂ 
ಕಾನುವೃತ್ತಿ ಪರಿಕ್ಲೇಶ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುನ್ನತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೂ ಬಾಧೆಕನಿಲ್ಲ. ಇಣಃ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗಾ 
3" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬಂದರೆ " ಇಣ್ಣಂತಾದುಸಸರ್ಗಾತ್‌' ಇಣ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಉಸ 
ಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ ಬರುನುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳು ನಿ. ಅಭಿ ಮೊದಲಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ಷತ್ತ ಬರುವುದು. 
ನಿಸಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುನೋತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರಲಾರದು. ಉದಾದರಣೆ ನಿಷ್ಸುಣೋತಿ, 
ನಿಪ್ಸೇಧತ್ಕಿ, ನಿಃಸಿಂಚತಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗಾತಿ” ಷತ್ತೇ ನಿಸ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಮಸನಿಣಂತತ್ವಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫-೧) ಎಂಬ ವಚನವು ಹುಟ್ಟಿತು. ನಂತರ ನನಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಯೆತ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ವಚನಕ್ಕೆ ಅಕರ್ತವ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಣ್ಣಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು, ಇಣ್ಣು ಉಸಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಿ ಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಾರವು ಸುನೋ 
ತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗ ನಿಷ್ಟುಣೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತು ಸಕಾರವು ಉಸಸರ್ಗದ ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಷತ್ಯ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮಧ್ಯೇ ಸಕಾರ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ಆದರೂ ನುಮ್ಹಿಸರ್ಜನೀಯುಶರ್‌ ವ್ಯವಾಯೇಆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೮) 
ನುಮಾಗಮ ಶೃ ಷ್ಠ ಸ ವಿಸರ್ಗ ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಷತ್ವ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು ಷತ್ತ 
ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಷತ್ತಬರಲು 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ರ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಇತ್ಯೇವಸಿದ್ಧಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿರ್‌ ಸಿಧೇ ಎ ಬಳ್ಳಿ ಸಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಶರ್ವ್ಯವಾಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹತ್ರವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ (ತಡೆಇಲ್ಲದೆ) ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಸ್ಸಕಾರೇಣ ಇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ ಛಾಂದ 
ಸತ್ವಾದನಾದೃತ್ಯ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯನಧಾನನು ಅನಾದೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದು ವೃಥಾ ಪ್ರಯಾಸವೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿನ 
ಷಕಾರದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ ಬಂದು ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು ನಿಪ್ಲಿಧ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಪುರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಕರ್ಮಣಿಸಸ್ತ್ಯಂತನಾದ ನದವು ಸಮಾ 
ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಪುರುನಿಸ್ಟಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವು ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ್ಮೃತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಕೃದಂತ ಎಂದಕಿ ಯಾನ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕೃತ್ಛೃತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವೂ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರ 
ಮಾವಯವಕವೂ ಆದ ಸಮುದಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಸಂಸ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್ಪೃತ್ಯಯಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ- 
ತತ್ಪೃತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕತ್ವಂ ತತ್ಪೃತ್ಯಯಾಂತತ್ವಂ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಧ್‌ 
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ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರ್ಧ.-ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಪ್ತವಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲರೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಧ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ನಿಸ್ಸಿಧ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಿಧ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತೆರಸದವು ಕೃದಂತವಾ 
ದ್ವರಿಂದ ಕ್ಕು ತ. ರಸದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಕರ್ಮಸನ್ಮ್ಯಂತ ಪುರುಶಬ್ದ ನಿಸ್ಲಿಧ್‌ ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾಸ ಸತ್ರ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ನಿಸ್ತಿಧ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಿಲ್ಲ ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರನಿಗುವುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಹಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕ್ವೈಬಂತರೂಸ ಕೃದಂತವಾಗು 
ವುದೇ ವಿನಾ ನಿಷ್ಸಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಕೃದುತ್ತರಪಟಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಸೆಂಜೀಹ ತೋರುವುದು. ಆದರೆ ಕೃದ್ಧುಹಣೇಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ಸಸ್ಯಾಸಿಗ್ರಹೆಣಿಂ (ಸರಿಭಾ 
೨೮) ಕೃ ತ್ವ, ತದ್ವ್ಯಾಪ್ಯ ಅನ್ಯತರಧರ್ಮ ಪುರಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃತ್ತಿಗೂ (ಗತಿಪೊರ್ವಕಕ್ಕೂ) ಕಾರಕಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ, ಕ ತ್ವರೂಪ ಸಾಮಾನ್ಯ ಥರ ಒಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ ಎತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ನಗುವುದು? Kp ಪೊಕ್ಕೋಕ್ತಪರಿಭಾಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. kh ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗುವುದು. ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಕೃದಂತವೂ ಗತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೃದಂತವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾರಕ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗತಿಪೂರ್ವಕ ಕೃದಂತ ನಿಸಿಧ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸೆದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. iE ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಪುರುಸನಿಶ್ಪಿಧ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯದ ಏಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ತಾಸುಪ್ಪಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ರೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಶಕ್ರಃ--ಸ್ಫಾಯಿತಇ7್ಹ ವಣಗ್ತಿಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಕ್ಷೃಶಕ್ತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುವುದು. 


ಯೆಥಾ--ಪ್ರೆಕಾರವಚೆನೇಥಾಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯವು ಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ; ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸುತೇಷು--ಷು೫ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ನಸ್ಮೀಬಹುನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ಮಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ನಸ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಸ" ಎಂಬುದರೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ನ ಧಾತುಸ್ಕೊ ೀರುಷುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ವೇದದಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕನಿಮಿತ್ತ- ಉರು 
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ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುತೇಷು ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಷು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ ಬರುವುದು, 
ಸುತೇಷುಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸುಇ” ಧಾತುನಿನ ಷು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅನುಕರಣನೆಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು. ಷುಇತಿಕೃತಸತ್ಸಸ್ಯಸುಇಗೋನುಕರಣಂ (ಶೇ. 
ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೃ(ಗ್ರ) ಹೇಷುನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸಿರುವರು. 
ಸುಜೋಧಿನೀಕಾರರೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಭಟ್ಟೋಜಿದೀಕ್ಷಿತರೂ ಕೌವುಿದಿಯನ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಭೀಷುಣ8 ಮೊದಲಾದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೆನ್ಸಿತ್ತಿರುನರು. ಹೀಗೆಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಇತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಚಿಂತನೀಯ ವು. 


ರಾರಣ3--ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃಕ್ರಿಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧--೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಜಕೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರೆತ್ಯಯಲೋಪೇಸಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ರಣ್‌ ಎಂಬುದು ಯಜಂತವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಕ್ಯೆಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ "ರಣ್‌ ರಣ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಲಾದಿಃ- 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದೀರ್ಫೋಕಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ರಾರಣ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಂಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಸನಾ- 
ದೈಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಲಿ೫ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಹೇತು ಹೇತುಮಧ್ಭಾವವೂ ವಿಧ್ಯಾದಿಗಳೂ ಲಿಜರ್ಥನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೇತುಹೇತುಮದ್ಭಾವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಕರ್ತೃಕನಾದ ರಾರಣನವು ಉಕ್ಕ 
ಸಾಮಶಂಸನದ ಕರ್ತವ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. ಲೇಟ್ವಿಗೆ ತಿಪ್‌ ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಗೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಷಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ರಾರಣ್‌*ಅತ್‌. ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ರಾರಣ್‌--ಅ. ಅತ್‌, " ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌, ಅದಾದಿವಚ್ಚದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಯಚ್ಚುಗಂತವು ಅದಾದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾರಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಈಶಪ್‌ ವಿಕರಣದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ರಾರಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ವ್ಯವಧಾನ: 
ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಸಿನ್ನವಾದ ಯಾವ ಅಚ್ಚಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಬಕಾರ ಆಗಮಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಶಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬನು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ಶಕ್ರೋಯಥಾ ' ಎಂದು ಯಥಾ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವದ್ಯಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೬) ಯಾವತ್‌-ಯಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂದು ನಿಷೇಧನಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಚಕಾರದಿಂದ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾರಣತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಿಂತವು ಅನುಕೃ ಪ್ಪವಾಗುವುದು. ಆ ಅನುಕೃಷ್ಣ ವಾದ 
ತಿಜಂತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೋಪಾತ್ತವಾದ ರಾರಣತ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿಜಂತವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ, ವಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯೋಗವಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ಕಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ಸಖ್ಯೇಷು-ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಖ್ಯಾನಿ. ತೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬) ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ8ಃ ಕರ್ಮಣಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಚ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಖಿಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಸ | ್ರಿಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ಪುದು. ಸಖಿಯ ಯಚಿಭಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾ ಸೆರ್ವಸ್ಥಾನಯಾದ್ಯಜಾದಿಸ್ವಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರ ತದ್ಧಿತಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನವಾದ ಇವರ್ಣಾ 
ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯೇಷು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಖ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತ |! ೫ /| 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ತಮಿತ್ಸಖತ್ವ ಈ ಈಮಹೇ ತಂ ರಾಯೇ ತಂ ಸುನೀರ್ಯೇ | 


ಸ ಶಕ್ರ ಉತ ನಃ ಶಕದಿಂದ್ರೋ ವಸು ದಯಮಾನಃ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಂ ಆತ್‌ | ಸಖಿಂತ್ತ್ವೇ। ಈಮಹೇ | ತಂ | ರಾಯೇ | ತಂ| ಸುಂವನೀರ್ಯೇ ॥ 
| | | 
ಸಃ |! ಶಕ್ರಃ |! ಉತ | ನಃ | ಶಕತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನಸು! ದಯಮಾನಃ ॥ ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಸಖಿತ್ವೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತನಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರನಾಾಮಹೇ | ಪ್ರಾಸ್ಲುಮಃ | ತಥಾ ರಾಯೇ 

ಧೆನಾರ್ಥಂ ತಮಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸುನೀರ್ಯೇ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಮಿತ್ತಂ ತನಿಮಹೇ | ಉತಾಫಿ. 

ಚೆ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಯಮಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೈನ್‌ ಶಕತ್‌ | 
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ಅಸ್ಮದೀಯರಕ್ಷಣೇ  ಶಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ಸಪ್ರಡಶಯಾಚ್ಞಾಕೆರ್ಮಸ್ವೀಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಪಠಿಶಂ | 
ತೆದನುಸಾಕೇಣೇಂದ್ರಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ ॥ ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖಿತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೃ- 
ತಲಾ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೯1 ಇತಿ ತ್ವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ರೆಃ! ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ಉತ್ಪ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಪಾ. ೧-೩-೧೨ | ದಿವಾದಿಭೈಃ ಶೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌! 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುನೀರ್ಯೇ | ಶೋಭನಂ 
ವೀರ್ಯಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುನೀರ್ಯಃ ಭವಿತೃವಾಚಿನಾನೇನ ಭಾವೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸುನೀರ್ಯೆತ್ವೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೨-೧೨೦ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಶಕ್ರಃ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿಶಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಶಕತ | ಶಕ್ಲೈ- 
ಶಕ್ತಾ | ಧಾತುಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರೇ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟಿಃ | ಪಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ ಲುಜ್‌ | ಯತಃ 
ಶಕ್ನೋತೈತಸ್ತಮಾಮಹ ಇತಿ ಧಾತುಸಂಬಂಧಃ | ಲುಜಸ್ತಿಪ್‌ | ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದ್ಯ್ಹ ದಿತೆಃ ಪರಸ್ಮೈ- 
ಪದೇಷು | ಪಾ. ೩-೧೫೫ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಡಾಗ 
ಮಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಸು | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಸೇರುಪ್ರೆತ್ಯಯೆ | ಉ- ೧-೧೧ | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಯೆಮಾನಃ | ದಯೆ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ಮಾ- 
ದಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ! ಲಟಃ ಶಾನಜಾದೇಶಃ। ಪಾ. ೩-೨-೧೨೪ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಶಾನಚೆಶ್ಚಿತ 
'ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾಡುಸದೇಶಾಚ್ಛಸೆ ಉತ್ತರತ್ವೇನ ಸೆರತ್ಸಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ರೈತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ ೧೯ ॥ 
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(ನಾವು) ಸಖಿತ್ತೇ-ಸ್ನೇಹಕ್ತಾಗಿ | ತೆನಿತ್‌ ಅವನನ್ನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನೇ) ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವೆವು। ರಾಯೇ-- ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ! ತೆಂ- ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) (ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುವೆವು)! 
ಸುನೀರ್ಯೇ-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ತಂ-- ಅವನನನ್ನು ( ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುವೆವು) | ಉಶೆ-- 
ಮತ್ತು | ಶಕ್ರಃ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸೆ ಇಂದ್ರೆಃ8-ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | 
ದಯಮಾನಃ।-- ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಶಕೆತ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಸ್ನೇಹೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಧೆನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಾಚಿಸು 
ವೆವು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು). ಆ ಇಂದ್ರನು ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನುಸಲ್ಲಸೆ ನನ್ಮುನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


English Translation, 


To him (Indra) alone we pray for friendship, to him for wealth, to him 
for great valour. For he, the powerful Indra conferring wealth is able to pro- 
tect us. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈಮಹೇ-- ಈಮಹೇ, ಯಾನಿ) ಮನ್ಮಹೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚ್ವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೯) ಈಮಹೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುನೀರ್ಯೇ--ಸುಎಒಳ್ಳೆಯ, ಹೆಚ್ಚಾದ; ವೀರ್ಯ ಎಪರಾಕ್ರಮ್ಯ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ. Great 
valour, grat power ಇತ್ಯಾದಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಖಿತ್ವೇ-ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖಿತ್ವಂ, ತಸ್ಮಿನ್‌. « ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ವತಲ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಈಮಹೇ... « ಈಜ್‌ ಗತೌ ' ಧಾತು. ಧಾತುವು ಜಾತ್ತು ಅದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೆ ಜಂತೆಆತ್ಮೆನೇ 
ಪದಂ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉ. ಪು 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌” ಬರುವುದು. ಈ ಮಹಿ. ಉತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು.  « ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ « ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ರಾಯೇ.- ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮೈದ್ಯುಭ್ಯ8, ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ್ಳ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಚೇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುನೀರ್ಯೇ--ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಕ್ಯಾಸೌ ಸುವೀರ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಭವಿತೃವಾಚಿ 
ಯಾದ ಸುವೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸುನೀರ್ಯೆೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುವೀರ್ಯತ್ವೇ ಎಂದು. 
ಅರ್ಥ. ನೀರನೀರ್ಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು. 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ವೀರ್ಯಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ಶಕ್ತೋತಿ ಇತಿ ಶಕ್ರ8-_ಶಕ್ಷೃಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ಫಾಯಿತಇ ವಣಕಿಶಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಬರುವುದು. ಶಕತ್‌-_ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಧಾತುಸೆಂಬಂಧೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಬರುವುದು. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಯತೆಶ್ಯಕ್ನೋತಿ ಅತಸ್ತನಾಮಹೇ ಎಂದು ಧಾತುಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದು. ಲು... 
ಬ್ಲುಗೆ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
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ಚ್ಲೆಲುಜಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಹಿ ಬರುವುದು ಶಕ". ಚ್ಲೆ೫ತ್‌. ಇದಿತ್ತಾದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದ್ಲೈದಿತಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಷಾಧಿಗಣದ ಧಾತುಗಳು. ದ್ಯುತಾದಿಗಣಧಾತುಗಳು ಇದಿತ್ತಾದೆ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗೆಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ” ಬಂದರೆ ಶಕ್‌+ಅ+ 
ತ್‌ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ಶ್ಲಡುದಾತ್ರ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಞತಿಜ* 
(ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ವಸು-- ಶ್ವಸ್ತ್ರಸ್ನಿಹಿತ್ರಸ್ಯಸಿವಸಿಹನಿಕ್ಲಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಉ. ಸ್ಕೂ ೧-೧೦) ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದೂ, ಭೃಮೃಶೀ ....... ಉಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ೩ 
ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ವು ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು 
ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವಸನಿನಾಸೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದಯಮಾನಃ--ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
'ಅನುದಾತ್ತಜಾತ ಆತ್ಮೇನೇಸೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ ದಯಧಾತುವಿನ ಮುಂಣಿ 
ಲಟ್ಟಿನ್ನು ಇಟ್ಟಿರೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಶೃತ್‌ಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸನದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಕೆರ್ತರಿಶಸಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕ- 
ಕಣ ಬರುವುದು ದಯ್‌್‌*ಅ+ಆನ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂ 
ಗಾವಯವವಾದ ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯಂತೌಟಕಿತಾ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದರ್‌ ಅಮ್‌+ 
ಆನೂದಯನಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಾನಚ್ಚತಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದು ಸದೇಶ 
ವಾದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತೇನ್ಸಿ ದೆದುಪೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದಯ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ॥ ೬ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸುನಿವೃತಂ ಸುನಿರಜಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತನಿದ್ಯಶಃ | 


[ | 
ಗವಾಮಸ ವುಜಂ ವೃಧಿ ಕೃಣುಷ್ಟ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವಃ | ೩॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹು ವಿವೃತಂ | ಸುನಿಃ ಅಜಂ | ಅಂದ್ರ | ತ್ಪಾ5 ದಾತಂ | ಇತ್‌ |! ಯಶಃ ॥ 


| 
ಗವಾಂ! ಅಪ | ವ್ರಜಂ!ವೃಧಿ! ಕೃಣುಷ್ಟ | ರಾಧೇ! ಅದ್ರಿsನಃ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಶೋನ್ನಂ ಕರ್ಮಫಲಭೂತಂ ಸುನಿವೃತಂ ಸುಷ್ಟು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಂ ಸುನಿ- 
ರಜಂ ಸುಖೇನ ನಿಃಶೇಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ತ್ವಾದಾತನಿತ್ತೈಯಾ ಶೋಧಿತಂ ಚೆ ಸಂಪನ್ನನಿತಿ ಶೇಷಃ 
ಇತಃ ಪೆರಂ ಶ್ಲೀರಾದಿರಸೆಲಾಭಾರ್ಥಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಪ ವ್ಯಧಿ | ಅಸವೃತಮುದ್ಧಾಟತ 
ವ್ಹಾರಂ ಕುರು | ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ ಪರ್ವತೋಪಲಕ್ಷಿತವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ರಾಧೋ ಧನಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸಂ- 
ಪಾದಯ ॥ ಸುವಿವೃತಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೆಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶಜ್ದೇನ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ನಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಕರ್ಮವಾಚಿನಿ ಕ್ಲಾಂತೇ ಸರತೋ ಗತಿರನಂತರಃ। 
ಪಾ. ೬.೨.೪೯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ೬.೨.೧೯೯ | ಇತ್ಯೃ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ಪುನಃ ಸುಶಜ್ಜೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ಸ ಏವರ್ಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ| 
ನನು ವೃತಮಿತ್ಯೇವ ಕೃದಂತಂ ನ ತು ನಿವೃತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಹಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತ- 
ದಂತೆಸೈ ಗ್ರಹಣಂ | ಪರಿ. ೨೩ | ಇತಿ, ವಚನಾತ್‌ | ಸುನಿವೃತಮಿತ್ಯತ್ರ ಚ ಸಮಾಸೇ ವೃತಮಿಶ್ಯೇತಾ- 
ವನ್ಮಾತ್ರೆಂ ನೋತ್ತೆರಸೆದೆಂ ಕಿಂತು ವಿವೃತಮಿತಿ | ತತ್ವಥಂ ಕೃದುತ್ತರಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸನಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಷಾಸವಾದೇನ ಕೃಷ್ಣ ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ | 
ಪರಿ. ೨೮ | ಇತ್ಯನೇನ ವಿವೃತಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಕೃದಂತೆವ್ಯಸದೇಶೋಸಸತ್ತೀಃ 1 ನನು ವಿವೃತಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
'ಯಥಾ ಕೃದೆಂತೆವ್ಯಸದೇಶಃ | ಏವಂ ಕ್ತಾಂತನ್ಯಪಸದೇಶೋತಸ್ಯಸ್ತಿ ತಯೈವ ಪರಿಭಾಷಯಾ | ತಥಾ ಚೆ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತಾಂತೆ ಉತ್ತೆರಸದೇ ಸರತೋ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | 
ನ ಚಾತ್ರಾಪಿ ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯೇವಂ ನಾಸ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರಃ। ತಥಾ ಹಿ ಸತಿ ಸುವಿವೃತೆನಿತ್ಯತ್ರ ವಿವೃ- 
ತನಿಶ್ಶ್ಯೇವೋತ್ರರಪದಮಿತಿ ತದಾದಿರಿಕಾರ ಏನೋದಾತ್ತೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸೇ ಯದ್ಯಸ್ಯೃ- 
ಕಾರಃ ಪದಾದಿರ್ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ಸುನಿವೃತಮಿತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವೇನ ಬಲೀಯಸ್ಪ್ಯಾತ್ತತ್ರತ್ಯ ಏ. 
ವೋತ್ತರಪೆದಾದಾನಿಕಾರ ಏವೋದಾತ್ತಸ್ಪೆರೇಣ ಭನಿತನ್ಯನಿತಿ | ಉಚ್ಛತೇ | ಗತಿರನಂತರ ಇತ್ಯತ್ರಾನು- 
ವೃತ್ತೇಃ ಕೆಗ್ರಹಣೇ ಕೃದ್ಧೃ ಹಣಪೆರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ | ತದಾಶ್ರಯಣೇ ವ್ಯವಹಿತಗತಾವಸಿ ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ವರೇ ಸತ್ಯನಂತರಗ್ರಹಣಮನರ್ಥಕೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೇನೈವನ ಚಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾನಂತೆರಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಪ್ರೆ. 
ಯೋಜನಮಭ್ಯುದೈ ತೆಮಿತ್ಯತ್ರ ವ್ಯವಹಿತಸ್ಯಾಭಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುದಾಹೃತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುನಿ- 
'ವೃತನಿತ್ಯ್ಯಕಾರ ಏವೋದಾತ್ರ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಂ | ಸುನಿರಜಂ | ಅನಾಯಾಸೇನ ನಿರವಶೇಷಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ | 
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ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷೆಣಯೋಃ81 ಸುನಿಸೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಸ್ರಯೋಗೆಃ | ಈಷದ್ದುಃಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾ)- 
ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೬ | ನ ಚಾತ್ರ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಸಾ ವ್ಯವಧಾನಂ ಶಂಕೆನೀಯಂ | 
ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ಹ್ಯುಪಪದಮಾತ್ರೆಂ ಖಲೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ನಾನಂತರ್ಯಂ | ಅತೆ ಏವ ಸುಸರಿಹರಂ ದುಷ್ಟರಿ. 
ಹರಮಿತ್ಯಾದಯ: ಪ್ರೆಯೋಗಾ ಇತಿ| ಪೂರ್ವವದ್ಧಶತಿಸಮಾಸೇ ಲೀತೀತಿ ಪ್ರತೃಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತ- 
ಮಿತಿ ಧಾತ್ರೆಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ನಿಸಾ ಸಮೂಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಸೆ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪುನಃ 
ಸುಶಬ್ದೇನ ಸಮಾಸೇ ಕೃದ್ಧ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಕೈಡುತ್ತರಪದೆ 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ತರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ! ತ್ಹಾವಾತಂ। ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ನಿಶದೀಕೃತೆಂ! ದೈಸ್‌ ಶೋಧ ನೇ! 
ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೪೫ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸತೃಪಿ ಹಿ ಪಕಾರೇ ನಾನುಬಂಧಕೃತಮನೆ ಕ 
ಜಂತತ್ಚಂ ॥ ಪರಿ. ೭ | ಇತ್ಯೇಜಂತ ಏನಾಯೆಂ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ: | ದಾಧಾ ಫ್ಯದಾಸ್‌ | ಪಾ- 
೧-೧-೨೦ ಇತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಥೇನ ಘುಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾನಾದ್ದೋ ದದ್ಭೋಃ | ಪಾ. ೭-೪-೪೬ | 
ಇತಿ ದದಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ| ನನು ದಾಸ್‌ ಲವನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸೈೈವ ದಾಸಸ್ತತ್ರಾದಾಬಿತಿ 
ನಿಷೇಧಃ | ನ ಪುನರ್ಲಾಕ್ಸಣಿಕಸ್ಯ ದೈಸಃ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಪದೋಕ್ತಯೋಃ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸೈ)ವ ಗ್ರಹಣಂ 
ನ ತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕಸ್ಯ | ಪರಿ ೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಯಮಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಗಾಮಾದಾಗ್ರಹಣೇಸ್ವನಿಕೇಷಃ | ಪರಿ 
೧೦೬ ಇತಿ ಪ್ರತಪ್ರಸವಾತ್‌ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್ರೈತೀಯೈಕನಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ || 
ತ್ರಮಾನೇಕನಚನೇ | ಪಾ. ೩-೨-೯೭ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯುಂಶಸ್ಯ ತ್ಪಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರ 
ರೂಪತ್ಸಂ | ಭಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಟೇರಿತೈದೈಬ್ಬಸ್ಯ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟೆರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ! 
ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಂ |! ಹಾ. ೨-೧-೩೨ | ಇತಿ ಶೃತೀಯಾಸಮಾಸೆಃ| ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲ ೦: 
ಪಾ. ೬-೩- ೧೪ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಯಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಅಶೇ- 
ರ್ಯುಟ್ಟ | ಉ. ೪. ೧೯೦ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ಯುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತಾಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಗವಾಂ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ। ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ನ ಗೋಶ್ವ 
ನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ವೃಧಿ | ವೃಇಸ್‌ ವರಣೇ। ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಚಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬.೪-೧೦೨। 
ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಸಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಕೃನಿ | 
ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತೋ ನುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನುತ್ಮನೇ ಪದಂ | ಲೋಟಸ್ಥಾಸ್‌ | ೩.೪.೭೪ | 
ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸಾ- ೩-೪-೮೦ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ|ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಕರ್ತರಿ ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | 
ಪಾ. ೩-೧-೬೮ | ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ರೊ ಕೀರಚ್ಚ | ಪಾ. ೩-೧-೮೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾ- 
ರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೪-೪೮ | ಇತಿ ಲೋಪಃ। ಅಚೆಃ /ಪರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವನಿಧೌ | 
ಪಾ. ೧-೧-೫೭ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಸ್ಕ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಲ್ಲಘೂಪದೆಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಅತ್ರ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಸರ: 
ಬಲೀಯಸ್ತೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಮಸಿ ನಿಕೆರಣಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ತಿಜ ಏನ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ರಾಧ8 | ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತಡೆ 
ಸಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರ8 | ಪಾ. ೮-೨-೧೫ | ಇತಿ ವತ್ಸಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದಚಾಂ | 'ಪಾ. 
೭. ೧-೭೦ | ಇತಿ ನುಮ೯ | ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ್‌ೌ | ಪಾ. ೬-೧-೬೮ | ಮತುವಸೋ ರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಸ್‌ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೮.೩-೧ | ಇತಿರುತ್ತೆಂ | ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ನಿಘಾತಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನಿವ್ರಿತಂ-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ | ಸುನಿರಜಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ | ಯಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು)! ತ್ತಾದಾತಂ 
ಇತ್‌ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗು | (ಹೇ) ಅದ್ರಿವಃ--ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಗನಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಅಸ ವೃಧಿ- ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆ (ದು ನಮಗೆ 
ಗೇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟೆ (ನಮಗೆ) ದೊರಕಿಸು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಅನ್ನವು ಎಸ್ಲೆಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆಕೆದು 
ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧೆನನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


© Indra, the food is rendered abundant everywhere and easily Oobtain- 


able; ಟಿ weilder of thunderbolt, throw open, then the cow-fold and give us 
wealth. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುವಿವೃತಂ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು--"" ಸುಷ್ಬು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯನ್ಲಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ? ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಸುಷ್ಟು ಲೋಕೇ ಪ್ರೆಕಾಶಂ--ಲೋಕೆದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ದೊರೆಯುವ '' ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ rendered everywhere 


abundant ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸುನಿರಜಂ-- ಸುಖೇನ ನಿಶ್ಶೇಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸುನಿರಜಂ | ನಿರಿ 
ಶ್ಯೇಷ ನೀತ್ರೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋ8 | ಸುನಿಶ್ಸೇನಂ। ಯತ್ರ ಯತ್ರ ನಿನಿಯೋಕ್ಸು 
ಮಿಸ್ಕತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ರಭೂತೆತ್ವಾತ್‌ ಸುನಿನಿಯೋಜನಿತ್ಯರ್ಥಃ8 | ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ವಾದಾತಂ--ತ್ವಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃತೆಂ ಎಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರೂ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೈಸ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತು: 
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ವಿನ ಆದೇ ಚ ಉಪದೇಶೆಲಶಿತಿ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಸೂತ್ರಪ್ರಕಾರ ದೈಪ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ “ ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ವಿಶದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ” ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ ತ್ಪಾದಾಶೆಂ ಎಂದರೆ ತ್ವಯಾ ಪತ್ತಂ-- ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೬; ೫-೭-೧೦; 
೫-೩೯-೧ರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ತ್ಪಾದೆತ್ತ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೧೮ ರಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ವಾದತ್ವೇಭಿ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. 
ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ). 


ಯೆಶ8- ಅಂಧೆಃ, ವಾಜಃ; ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ ವೃಧಿ- ಉದ್ಭ್ರಾಟಿತದ್ವಾರೆಂ ಕುರು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕೆ throw open the door (of cow- 
fold). 

ವ್ರಜಂ- ಗೋಸ್ಟಂ ಅಥನಾ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
cow fold. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ವ್ರಜ ಮೆತ್ತು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದೂ (ನಿ. ೨.೨೧) ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಬಖವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಆಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. Wilson ಪಂಡಿತನೂ ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯ: 


ದಲ್ಲಿ--1!16 text 18 literally rendered : the meaning being that Indra as the sender 
of rain should fertilize the fields, and Ey providing abundaut pasturage enable- 
the cattle to yield store of milk ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದಾನೆ. 


ಅದ್ರಿವಃ--ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಂ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಅದ್ರಿ 
ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧಥರನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯೆಂದಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೆರ್ವತೋಪಲಕ್ಷಿತವಜ್ರಯುಕ್ತ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೨-೨೧) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಯದ್ಮಿಪ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹೆನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ರಸ ಉಭಯಾಹಸ್ರ್ಯಾ ಭರ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅದ್ರಿವನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೈಣಾತ್ಯೇತೇನ (ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ- 
ವಜ್ರಿನ್‌) ಎಂದೂ ತ್ವಾದಾತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವಯಾ ನೆಸ್ತದ್ಧಾತವ್ಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಅದ್ರಿವನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ರಾದಾತೆಂ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆಯೇ 
ನರಿಗ್ರಾ ಹ್ಯವು. 
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ಹ ನಾ ಸಹಾ ಗಾ ನಾ ಹಾ ಇ ಎಐ. ಓಂ ಅ ಅಜರ್‌ ಣ್‌ 
ಸಾಹಾ ರಾಗಾ ರಾಘ ರಾಘ ಕಾಲರಾ ಪ್ರಸಾರವು ಯಷ ಕಮಾರ ಮವ ರಾ ಕಾವ ನವು ನ ಸ್ಟ ವ ನಸಾರಾಾ 8 
NN 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುವಿವೃತಮ” “ವೃಇಗ"ವರಣೇ 'ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೨.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ನಿವೃತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವೃತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೇ ಪಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾಡಿಕೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಪದವಾದ ವೃತ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯಾದ ಖುಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತ. ತಿರುಗಿಯೂ ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋ....(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯದುತ್ತರ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೇ ಬಂದು ಅ ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಸು ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ವಿವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಬಂದಾಗ " ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್ಮೃತ”' ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರು 
ವುದು ? ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಸುಗೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸನಿಹಿತೆಸ್ತದಾಡೇಸ್ತದಂತೆಸೈಗ್ರಹೆಣಮ್‌ (ಪಾರಿಭೂ ೨೩) ಪ್ರತ್ಯಯತ್ತ್ವ, ತದ್ದ್ಯಾಸ್ಯ ಅನ್ಯತರ ಧರ್ಮ 
ಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯವು. ವಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರದೋ ಆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣಬರುವುದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ, " ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಪದಾಕ್ಯೃತ್‌ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ಪವ್ಯಾಪ್ಯವಾದ ಕೃತ್ವಥರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಠಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೃತ್ಸತ್ಯಯವು ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾ: 
ಗುವುದೋ ಅ ಪ್ರತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಆ ಕೃತ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಕ್ರ ಎಂಬ 
ಕೃಶ್ಚ್ರತೃಯ ಚರಮಾವಯವಕವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದು. ಕೃದಂತವಾದ ವೃತ ಎಂಬುದು 
ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗಕಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಪು ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ " ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣೇಯಸ್ಮಾತ್ಸವಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ತದಂತಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ” ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ 
ಕೃದ್ಣಕಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಥಾಪಿಗ್ರಹಣಂ ( ಪರಿಭಾ ೨೮ ) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು. ಅಸವಾದನಾದುದು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವತದ್ವಾಪ್ಯಾನ್ಯತರ ಧರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗೃಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕಕ್ಕೂ 
ಗ್ರಹಣಬರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಕೃತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವಥರ್ಮಪುರಸ್ಕ್ಯಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿಪೊರ್ವಕವೂ ಕಾರಕಪೂರ್ವಕವೂ ಕೃದಂತವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತ ಅಂದಕೆ ನಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವೇ ಆಯಿತು. ಅದು ಸು ಎಂಬ 
ಗತಿಯ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು. 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 

ಹಾಗಾದರೆ ಕೃದ್ಣ, ಹಣಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆದೇ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಕ್ರಾಂತವೂ ಆಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವಥೆರೃಪುಕ 
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~~~ ಜಾನ 


ಬಗ ಬ 


ಸ್ಥಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನನಿರುವುದು. ಗತಿರೆನಂತರ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ವೇಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೫) ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃತ್ವವ್ಯಾಪ್ಯ ಕ್ರತ್ವಧರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ " ಗತಿರನಂತರಃ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ್ರ ಹಣಸರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಳ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 4ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನಂತರ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವೃತ ಎಂಬ ಕ್ರಾಂತೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸು ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರಾಡಿಶೃಂದಸಿಬ- 
ಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಪರಾದಿಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಪರಪದವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಆದಿಯಾದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖುಕಾರವು ಪದಾದಿಯಾಗುವುದು, 
ಆದರೂ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸಪು ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾಗುವಕಾರಣ ಬಲೀಯಸ್ಸಾಗುವುದರಿಂದ ಆಸಮಾಸದ 
ಉತ್ತರಪದಾಡಿಯಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದು. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಂತರ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೃದ್ಧ)ಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದ್ಧ)ಹಣನರಿ 
ಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದರೆ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರಚೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣವು 
ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಅನಂತರಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತೋರುವಾಗ, 
ಅಭ್ಯುದ್ಧೃತಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರಬಾರದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ್ರುಹಣ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾದಕೆ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು 
ಕ್ರಾಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅನಂತರಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕೃದ್ಧ್ರಹಣಸರಿಭಾ 
ಷೆಯು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗದೇ ಹೋದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರ ಹೆಣ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಹೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ತಾಂತವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಉದ್ಭೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಅನಂತರ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಂತರಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನಂತರ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುನುದು. ಏವಂಚ ಸುವಿವೃತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದು ಕಾಂತೆ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಗತಿರನಂತರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... "ಗತಿಕಾರಕೋ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃದ್ಧ್ರ ಹಣಪರಿಭಾಷೆ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿವೃತ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿವೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಖುಕಾರವೇ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ. 


ಸುನಿರಜಮ್‌-ಆಯಾಸನಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಜಗತಿ 
ಕೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಹಿಂಜಿ ಸ್ಕು ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. ಈಷದ್ದು. 
ಸ್ಸುಷುಕೃಚ್ಛಾ್ರಾಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇಷುಖಲ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛಾ್ರಾರ್ಥಕವಾದ ದುರ್ಕ್‌ 
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NAAN ೧ 


ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಆಕೃಚ್ಛಾ)ರ್ಥಕವಾದ ಈಷತ್‌, ಸು ಎಂಬಿವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಜಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಖಕಾರ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಜೆಯೂ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. ಸುನಿಸ್‌* ಅಜ್‌ ಅ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸ" ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಿಸಕೂಡದು. ಸು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಷ್ಟೇ 
ವಿನಾ ಸುಶಬ್ದಾನಂತರ್ಯವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಲ್ಲವು. ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಏರ್ಸಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವು ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು. ಆದಕೆ ಆರೀತಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುಪುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನಶಂಕೆಗೆ ಅನಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಪರಿಹರಂ, ದುಪ್ಪರಿಹರಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುವುವು. ಪೊರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಾವರಿ ಗತಿ ಸಮಾಸ. ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಲಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ " ಲಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ನಿಸ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪುನಃ ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೂ, ಕೃದ್ಧ_ಹಣೇಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿ 
ಗ್ರಹಣಮ್‌ (ಪರಿಭಾ ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರಜ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಆ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶೇಷ ನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತ್ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ತ ಸಸೈಸ್ನರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ತ್ವಾದಾತೆಂ-ತ್ರಯಾ ಶೋಧನೇನ ವಿಶದೀಕೃತಮ.-- ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧನ ಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ವಿಶ 
ದೀಕೃತವಾದುದು. ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಲಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಶಿತ್ತಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ರೈ 
ಎಂಬುದರ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಧಾತುವು ದೈಪ್‌ ಎಂದು ಪಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ದೈ ಎಂದು ಏಜಂತವಾಗಿ ಉಪದೇಶವಾಗಿಲ್ಲ.. ಏವಂಚ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತನಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ನಾನುಬಂಧಕೃತ 
ಮನೇಜಂತತ್ವಂ (ಪರಿಭಾ ೬) ಅನುಬಂಧ ( ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಏಜ್ಭೃತ್ತಿಚರ 
ಮಾವಯವಕತ್ವಾಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ಅನುಬಂಧೇನ ಕೃತಮ್‌ ಅನು 
ಬಂಧಕೃತಂ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ, ಏಎಚ್ಚಾ ಸಾವಂತಶ್ಚ ಎಜಂತಃ-ತಸ್ಯಾಭಾವಃ ಅನೇಜಂತಃ-ತಸ್ಯಭಾವ 
ಅನೇಜಂತತ್ವಂ. ಹೀಗೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಗರ್ಭ ಅವ್ಯಯೀಭಾವ ಸಮಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವಿನಕ್ಷಿತವು. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಅನುಬಂಧೆಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವಧ್ಭ್ರಾವ ಬೋಧನ ಮೂಲಕವೋ ಏಚ್ಚಿನ ಚರಮಾವಯವತ್ವಾ (ಕೊನೆ 
ಯವರ್ಣವಾಗುವಿಕೆ)ರೋಪ ಮೂಲಕವೋ ಉಪದಿಶ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ ದೈಪ್‌ನ ಲ್ಲಿಏಜಂತತ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾದ ಏಜ್‌ ಗತ ಚರಮಾವಯವತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಸಕಾರಾನುಬಂಧೆದಿಂದ ನಿಶೇಷಣಾಭಾನ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾಭಾವವಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಏಜಂತತ್ವಾಭಾವಕ್ಕೆ ಅಭಾವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


ದೈಪ್‌ ಎಂಬುದು ಏಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆತ್ತ ಬರುವುದು- ನಂತರ ಥಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ದಾತ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ದಾ ಎಂಬುದು ದಾರೂಪವಾಗಿದ್ದರೂ 
ದಾಪ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ದಾಧಾಫ್ಮದಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ 
ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಾ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಧಾ ರೂನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅದಾಪ್‌ ಎಂಬ ನಿಸೇಧೆನಿಂದ 
ದಾಪ್‌ ಏವನೇ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ಕಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧನೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೈಪ್‌ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ದಾಪ್‌ ರೂಪತ್ವ ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾಗುವುದು. ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಲಕ್ಷಣ 
ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ. ದೈಪಿನಲ್ಲಿ ( ಆದೇಶ ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವ ಬಂದು ದಾಪ್‌ ರೂಪ ಏರ್ಪ 
ಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವು. ಲಕ್ಷಣಸಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಯೋಕಸ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸ್ಯಗ್ರಹೆಣಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತವಾದ ದಾಪ್‌ಗೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ದೈಪ್‌ನಿಂದ ಆಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ದಾಪ್‌ಗೆ ಪರ್ಯದಾಸ ಬರಲಾರದು ಎಂದು ಶಂಕೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲ. ಗಾಮೂದಾಗ್ರಹಣೇಷ್ಟನಿಶೇಷಃ ( ಪರಿ. ೧೦೬) ಗಾ ಮಾ-ದಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವಾಗ 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಆದರಿಸದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
ಅರ್ಥ. ಇದು ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಸವಾದನಾದುದು. ಇದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಅಂದಕಿ ವೈಸ 
ದಾತುವಿನಿಂದ ಅದ ದಾ ರೂಸಕ್ಕೂ ಅದಾ ಪ್‌ ಎಂಬ ಸರ್ಯುದಾಸ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಘು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ದೋದೆದ್ಧೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) 
ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ದದ್ಯೊಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದತ್‌, ದದ್‌, ದಧ್‌ ದಥ್‌ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಮೊದಲಿನ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಡೋಷನಿರುವುದರಿಂದ ದಥ್‌ ಎಂದು ಪದೆ 
ವಿಭಾಗವೇ ಯುಕ್ತವು. ತಾಂತೇ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಾಖ್ಯೋದೋಸಷೋ ದೋಷೋದಾಂತೇ ನಿಷ ನತ್ತಂ | ಧಾಂತೇದೋ 
ಸೋಧೆತ್ವಾಖ್ಯಃಸ್ಯಾತ್‌ ನಿರ್ದೋಸತ್ವಾತ್‌ ಥಾಂತೋಗ್ರಾಹ್ಯಃ |! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಥ" ಎಂಬ ಛೇಧೆ 
ವನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ, 
ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಟಾ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಯುಸ್ಮದ್‌*ಆ. ತ್ವಮಾವೇಕೆನಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೯೭) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಯನ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿತ್ತ 
ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದಕ್ಕೆ ತ್ವಃಅದ್‌*ಆ. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ, ತ್ವದ್‌ಅ.  ಯಚಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕಿ 
ಟೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ. ತ್ರಾ ದಾತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೆಷ್ಯೆ 
ದಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರುತ್ಯ 
ಬಂದು ಯುಸ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅವೈತ್ಪತ್ತಿಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅದ” ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತ. ಅವೃತ್ಪತ್ತಿಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಡಾದೇಶ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತೆ 
ಆಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓರೋಸ ಬಂದು ಅದ್‌ನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯಚೆಯತ್ರೋದಾಶ್ರೆಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
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ಕರ್ತೃಕರಣೇಕೃತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೨) ಕರ್ತೃಕರಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕ ತೃತೀಯಾಂತ 
ಸುಬಂತವು ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾ ಎಂಬ ತೃತೀ 
ಯಾಂತ, ದಾತ ಎಂಬ ಕೃದಂತಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಸುಸೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ತ್ವಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ವುದು, ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ$್ರವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯಶಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶೇಯುಟ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) -ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಡಾಗಮವೂ ಬಂದಕೆ ಯಶಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ಜಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೧-೬೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಯಶಸ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಶಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಗವಾಮ್‌ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್‌ಕ್ರ್ರುಜ್‌- 
ಕೈದ್ಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. 


ವೃಧಿ--ವೃರ್ಗವರಣೇ) ಧಾತು- ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಂ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಶ್ಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಶುಶ್ಶಣು ಪ್ಲುಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪.೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ ವೃಧಿ. ಹಿಯು ಅಸಿತ್ತಾದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿಚಿತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಟ ಕೃಧಿಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶೃ, ಧಾತು, ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನಿಕೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ನುಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿದಚೋಂತ್ಯೂತ್ಸರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಅಂತ್ಯದ ಸ್ವರೆದ ಮುಂಜಿ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ. ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಮಧ್ಯ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞಿಕ ಥಾಸ್‌ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಕೃನ್‌ವ್‌-ಸೇ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮಾ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧): 
ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃನ್‌ವ್‌--ಸ್ವ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ರೋೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦ ) ಧಿವಿ, 
ಕೃವಿ, ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಶಸ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಖವೂ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ್‌ 
ಅ--ಉ-ಸ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭ್ವಾದಿ (೧ನೇ ಗಣ)ಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಅದಕೆ ವೋಸ 
ದೇವರು ಈ ಎಂಡೂ ತನಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ರೋರಚ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು ಅನನಶ್ಯಕ- ಅಕಾರಾದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂವ ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಕೃನ್‌ಉಸ್ವ. ಈಗ ಕೃನ್‌ ಎಂಬುದು ಲಘೊಸಧ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- 
೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವ್ರು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರಿ ಅಚೆಃ 
ಪರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾ ನಿಭೂತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವತ್ರೇನ ದೃಷ್ಟವಾದು. 
ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ೬ರನಿನಿತ್ತಕವೂ ಅಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದದೂ ಆದೆ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಖೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುವು ಹೇಗೆಂದಕೆ ಸ್ಫಾನಿಭೂತವಾದ- 
ಅಚ್ಚು ಅಕಾರ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವತ್ರೇನ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಕೃನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ: 
ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ, 
ಆ ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಲೋಪರೂಸವಾದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು ಈಗ ವಕಾರೋಪಧವಾಗುವುದೇ 
ವಿನಾ ಲಘೂಪಧನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘಾಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿ ಕೃನ--ಉ-ಸ್ವ "ಯನರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವಂ 
ವಾಚ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಅದೇಶ ಶ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಕೃಣುಷ್ವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ--ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಷ್ಟಸ್ಟರವು ಬಲವಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಆದರೂ 
ಅದು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು, 


ರಾಧ8-- ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅದ್ರಿವಃ--ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಕಿ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ (ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದಸೀರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಅದ್ರಿ-ವತ್‌ ಇದರ ಮುಂದಿ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು "ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಪ್ರಕಾರ ಅಂತೃಸ್ತರದ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು. 
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ಅದ್ರಿವನ್‌ ತ್‌*ಸು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಸಾತ್ಸುತಿಸ್ಯ ಸೃಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸ. ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಸನು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪೆದಿ- 
ಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸೆಂಬುದ್ಧಾ ಛೆಂ- 
ದೆಸಿ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಥವಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಸದದ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ ಬಂದಕೆ ಅದ್ರಿವರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು- 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಖಂ್‌ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವಸಾನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಕಿ 
ಅದ್ರಿನಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚಿ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ॥೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋಗಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯಮಾಣಮಿನ್ವತಃ | 
ಜೇಷಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪಃ ಸಂಗಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೂನುಹಿ ॥ ಆ ॥ 


೫ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಹಿ] ತ್ವಾ! ರೋದಸೀ ಅತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಖುಘಾಯಮಾಣಂ ! ಇನ್ವತಃ! 


RY] 
ಜೇಷಃ | ಸ್ವಃ5 ವತೀಃ | ಅಪಃ | ಸಂ! ಗಂ] ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ1 ಧೂನುಹಿ ॥೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಘಾಯೆಮಾಣಂ ಶತ್ರುವಧಂಕುರ್ವಾಣಂ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪಸೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ತ್ವದೀಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಹೀನ್ವತೆಃ | ವ್ಯಾಪ್ತುಂ ನ ಸಮರ್ಥೇ ಅತೈರ್ಥಃ | ಶಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ವರ್ವಶೋಃ ಸ್ಪರ್ಲೋಕೆಯುಕ್ತಾ ಆಸೋ ವೃಷ್ಟಿರೂಸಾ ಜೇಷಃ | ಜಯೇಃ | ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಂಧಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರ ದಿವೋ ವೃಫ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ | ಶೈ. ಸಂ. &-೩-೪-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತಂ 
ಕಿಂಚ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾಡನ್ನಸಂಸತ್ತೇರೂರ್ಥ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರೀರಾದಿರಸಪ್ರೆದಾ ಗಾಃ ಸಂ ಧೂನುಹಿ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯೆ | ನಹಿ | ನಇಜೋ ಹಿಶಬ್ಬೇನ ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨.೧-೪ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ಸಮಾಸತ್ವಾದಂಶೋದಾಕ್ತತ್ವಂ | ತ್ವಾ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ವಾಮೆ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ | 
ಫಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ | ರೋದಸೀ | ರುದೇರಸುನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | ಉಗಿಶಶ್ಚ | 


424 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೦. 


ಸಾ. ೪-೧೬1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಉಭೇ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಶ್ಯಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತ8 | ಜುಘಾಯಮಾಣಂ | ನ್ಹನ್ನಂತೀತ್ಯೃಘಾ। ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ8ಸಿ ದೃಷ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ" | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರ ಹಣಾರ್ಥತ್ಪಾನ್ನ ಕಾರಲೋಸೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಘಕಾರಃ | ಅನೃಘಾ 
ಯಘಾ ಭವತೀತ್ಯಭೂತತದ್ಭಾವೇ ಲೋಹಿತಾದಿಡಾಜ್ಬ್ಯ್ಯ8 ಕೃಷ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩ | ಇತಿ ಕೃಷ್ಣತ್ಯಯೋ 
ಭವತಿ | ಸ ಹ್ಯಾಕೃೈತಿಗಣಃ | ಲೋಪಶ್ಚ ಹಲ8 | ಪಾ. ೩-೧-೧೨ | ಇತ್ಯಸುವೃತ್ತೇರ್ನಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | 
ವಾ ಕ್ಯಷಃ | ಸಾ- ೧೩.೯೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಟಃ ಶಾನಟ" | ಶಪೋತದುಪದೇಶಾತ್ಸೆರಾಚ್ಛಾ- 
ನಚೋ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ಲ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ಕೃಷಃ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 
ಏಿಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇನ್ನತಃ | ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್ತಾ | ಇದಿತೋ ನುರ್ಮ ಧಾಶೋರಿತಿ ನುನ | 
ಶಸಃ ನಿತ್ಚ್ಸಾದನುದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಲಡಾದೇಶಸ್ಯ ತಸಕ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭನಶಿ | ಜೇಷ | ಜೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕವಚನಂ ಸಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈೈಪದೇಷ್ಟಿತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಕರ್ತರಿ ಕಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶದಪವಾದಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಡಾಗನುಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ- 
ತ್ಪಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸ್ವರಾಸಾಮಸ್ತೀತಿ ಸರ್ವತ್ಯಃ | ನೈಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸರಿತಾ | ಫಿ, ೪.೬ | ಇತಿ 
ಸ್ಪರ್‌ಶಬ್ದಃ ಸ್ಮರಿಶಃ | ಮತುಬ್ದೀಪ್‌ೌ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮ- 
ನುದಾತ್ತಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೨-೩೯ | ಇತ್ಯೇಕಶ್ರುತಿಃ | ಸ್ವರಿತ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಪಃ | ಊಡಿದೆಮಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಧೂನುಹಿ | ಧೂ” ಕಂಪನೇ | ಲೋಟ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ ! ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ ! ಪಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಲುಕಶ್ಭಾಂದಸ- 
ತ್ಹಾದಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಬುಘೂಾಯವಾಣಂ--ಶತ್ರುವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ:! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು | ನಹಿ ಇನ್ವತೆ8-- ಹೊಂದಲಸಮರ್ಥಗಳಾಗಿರುವವು | (ಅಂತಹ. 
ನೀನು) ಸ್ಪರ್ವತೀಃ-- ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪಃ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಜೇಷಃ-_ ಜಯಿಸು 
(ಎಂದರೆ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು, | (ಅನಂತರ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಧೂನುಹಿ- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು 
ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು). ಈಗ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ': ಉದಕ 
ವನ್ನು ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವು: 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 
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BEAN 


English Translation. 


Heaven and earth are unable to hold you (your exploits) the destroyer 
of your enemies ; command the waters of heaven (80 that they may fall upon 
earth as rain) and send us cows. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಈ 


ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳು. ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀವಾಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೨೧) 

ಯಫಘುತಾಯಮಾಣಂ--ನ್ವನ" ಹೆಂತೀತ್ಕೃಘಾ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರೆ 
ಮಾಡುವ. : 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು. 
ಇನ್ಫತಃ- ಇವಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ವ್ಯಾನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಹಿಡಿಸಲಾರದೆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ನಿಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನು, 

ಜೇಷಃ--ಗೆಲ್ಲುವ್ಕಿ, ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯ್ಯವು, ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ, ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸ್ಪರ್ವತೀ8-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುನ.. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ (ಆಕಾಶದಿಂದ) 
ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಏತದ್ವಾ ಅಪಾಂ ನಾಮಥೇಯಂ ಗುಹ್ಯಂ ಯದಾಧಾವಾ ಮಾಂದಾಸು ತೇ ಶುಕ್ರ ಶು- 
ಪ್ರಮಾ ಧೂನೋಮೀತ್ಯಾಹಾಸಾಮೇವ ನಾಮಧೇಯೇನ ಗುಹ್ಯೇನ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಮವ ರುಂಧೇ ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಗೃಹ್ನಾಮಾತ್ಯಾಹೈತೆದ್ಧಾ ಅಹ್ಮೋ ರೂಸಂ 
ಯದ್ರಾತ್ರಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಥೆ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶತೆಟಹ್ನ ಏವ ರೂಪೇಣ ಸೂ- 
ರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚ್ಯಾವಯತ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನುಗ್ರಾ ಅಚುಚೈವುರಿತ್ಯಾಹ 
ಯಥಾಯೆಜುರೇವೈತೆತ್‌ | 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಧೂನುಹಿ-_ಧೂ್‌ ಕಂಪನೇ | ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಂಪಿಸ್ತು ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಪ್ರೇರಿಸು, 
ಕಳುಹಿಸು, ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅನುಮನೋದಿಸುವರು, 
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ಸಹವಿನ ನಲವವ ಹಿ ನ್‌ 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನೆಹಿ-ಸಹಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ'”ಗೆ ಹಿ ಶಬ್ದದೆಇಂದಿಗೆ ಸನಾಸ ಬರುವುದು. ಸನಾಸನಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತ್ವಾ -ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಅನಮ್‌ಗೆ 
ಬತೇಪ್ರಥಮುಯೋರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಯುಷ್ಮದ್‌-* ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಜೇ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ಗೆ ಅಮ ಆದೇಶವನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಅಮ್‌ ಎಂಬುದು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯೋಇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಅತ್ತಯತ್ತಗಳಿಗೆ ರಿಮಿತ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಯುಸ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರಸಚಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು * 
ಆದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ " ಯೋಚಿ' ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುನ್ಮದ್‌ ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಮಾವೇಕವಚನೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟುರ್ಥ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತನು ಆದೇಶಗಳು ಬಹುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ತ್ರಅದ್‌*ಅನು ದ್ವಿತೀಯೌಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ”, ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು. ತ್ರಅ ಅರು ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ್ಮ ಅಕೆಸ್ಸೆವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫಿ, ತ್ವಾಃಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ತ್ವಾಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತ್ವಾಮಾದ್ದಿತೀಯೊಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಪದಸೃ4 ಪದಾತ್‌, ಅನುದಾತ್ತಂಸೆರ್ವ- 
ಮಪಾದಾದ್‌ೌ (೮-೧-೧೮) ಇವುಗಳು ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುವವು. ಪದದ ಮುದೆ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ವುಗಳೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ತಾ ಮಾ ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು... ಅವು ಅನುದಾತ್ರಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ;ದಾತ್ಮ 
ವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, 


ರೋದಸೀ ರುದ್‌ ಧಾಶುನಿನ ಮುಂದೆ. ಸೆರ್ರಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಸಧೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ರೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇದಿತ್ತು, ಕೋದಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಉಗಿದಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಜಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದುತ್ತ. 

ಉಭೇ-ಉಭೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅಜಾದೃತೆಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ನಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ.  ಉಭಃಆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸವ 
ರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಉಭಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ. 
ಔ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಔಜ ಆಸೆ! (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮) ಆಬಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ ಇರುವೆ 
ಔಕಾರ ರೂಪ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ, ಔಟ) ಶೀ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಆಡೀಶ ಬಂದಕಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಈ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಉಭಾ*ಈ. ಈ ಎಂಬುದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದುಣಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ೮,ಈ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾದೇಶವೂ « ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಯಘಾಯೆಮಾಣಮ್‌ ರ್ನ ಹಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖಘಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ನನ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದ್ಧ 
ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನೃ*ಶಸ್‌-ಹನ್‌-ನಿಚ್‌. ವಿಚ್‌ 
ನ ವರ್ಣಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಲೋಪ ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಕ 
(ಪಾ.ಸೂ.೭.೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, "ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದು ವಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ) ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೃನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಫವೂ, ಕನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕ ಫಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಖುರ್ಫ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ಸಘಾ ಜುಘಾ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಆಭೂತ ತದ್ಭಾವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ. ಲೋಹಿತಾದಿಡಾಬ್ಭ್ಯ8ಕ್ಕಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) 
ಲೋಹಿತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಡಾಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಭವತಿ - ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಹಿತಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದಕಾರಣ ಖುಘೆನ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಕೃ್ಕಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಕಾರಷಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. 
ಖುಘನಿರಯ « ಭೃಶಾದಿಭ್ಯೋ ಭುವ್ಯಚ್ಛೇರ್ಲೋಪಶ್ಚಹಲಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
« ಲೋಪಶ್ಚ ಕಲಃ' ಎಂಬುದು « ಲೋಹಿತಾದಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಯಷ್‌ 
ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ಹಲ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿರ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ « ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೩೫) ಕೃತ್ತು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ತು ಆದ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದರೆ ಖುಘಾಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಲಟ್ಚಿಗೆ ವಾಕ್ಯಷಃ 
(ಪಾ. ಸು. ೧-೩.೯೦) ಕೃಷಂತದ ಮುಂದೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಟಶ್ಯತೈಶಾನಚ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಖುಘಾಯರಅರ-ಆನ, ಶಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್ಪು ಅದುತವಾದ ಉಪದೇಕವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರೈಧಾತುವಾದ ಶಾನಚ್ಚು ಸಾಸೈನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿದೆದುಸೆದೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಕ್ಯಷ್‌ಗೆ ಪ್ರತೃಯಸ್ವರ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಗಳೆಗಡಕ್ಕೂ ಸರರೂಸ ಬಂದರೆ ಖುಫಾಯ-ಆನ. 
ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ;, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗಮ-ಖುಘಾಯಮಾನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಬುಘಾಯಮಾಣ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವೃತ್ತಿಕಾರಮತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದು. ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಿತಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಅಜಂತಶಬ್ದಗಳೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಕೃತಿಗಣವಾದರೂ ಆಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ಬರುವುದೇ ವಿನ ಹಲಂತದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಂಜಲಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಲೋಹಿತಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ «ನಾಯಂ 
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ಹೆಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ' ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹೆಲಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಪಠಿತಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೊೋಂಪ್ಯಾದಿಶವ್ರೋ ನ ಭನತಿ, ತಸ್ಯವಾರ್ಕಿಕಕಾರೇಣ 
ದೂಸಿತತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಕೈಯಟಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ . ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪಠಿತೇತಿ ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋತಕಾರರು, ತೇನ ಚರ್ಮಾಯತಿ, ಚರ್ಮಾಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವೃತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಮಸಂಗತಮ್‌ 
" ನಾಯಂ ಹಲಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ಇತಿ ಭಾಷ್ಕೋಕ್ಕೆ ರಿತಿ ಬೋಧ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾರ್ತಿ 
ಕಕಾರರು ಲೋಹಿತಡಾಜ್ಭ್ಯಃ ಕ್ವಷ್ಟಚನಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಪಾಠಮಾಡಿ ಆದಿಗ್ರಹಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಅತ್ರಾ ಜ್ವೇರಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ಯಾಭೂತತಧ್ಭಾವವಿಷ ಯತ್ತ್ವಂ ಲಬ್ಧ, ತಚ್ಚೆ ರೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಸ್ಯೈವವಿಶೇಷಣಂ, ನತು ಡಾಜೋ5ಸಂಭವಾತ್‌, ನಾಪ್ಯಾದಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಣಾಂ, ತಸ್ಯಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್‌- ತಥಾಚ 
ವಾರ್ತಿಕಂ, ಲೋಹಿತಡಾಜ್ಬ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಚನಂ, ಭೃಶಾದಿಸ್ವಿತರಾಣೀತಿ ಎಂದು ಆದಿ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ " ಖುಘೆನ್‌' ಎಂಬ ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕೃಷ್‌ ವರ್ಣನೆಯು ಭಾಸ್ಯ 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. " ನಾಯಂನಾಂತಾದ್ವಿಧೀಯತೇ ' ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಂತಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷೇಧವೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವು. ಖುಘೇವ 
ಆಚರತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕರ್ತು8ಕ್ಯ ಜ್‌ಸಲೋಸಪಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಸನಮಾನವಾಚ 
ಕವೂ ಕರ್ತೃವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರೆ 
'ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕೃಜ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖುಘನ್‌*ಸು:ಯ. ಕಜ” ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾ 
ದ್ಯಂತಾಧಾತವ$8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು " ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿ 
ಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಗೆ ರೋಸ ಖುಫೆನ್‌*ಯ ನಃಕ್ಕೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೫) ಕ್ಯಚ್‌ 
ಕರ್ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತವೇ ಪದವಾಗುವುದ್ಕು ಬಾಕಿಯವು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಕ್ಕೆ 
ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 
ನಲೋಪಃ ಸುಪ್ಪೈರಸಂಜ್ಞಾತೆಗ್ವಿಧಿಸುಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨) ಸುಬ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ ವಿಧಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃತಿತುಗ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಲೋಪರ್ರ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
॥ ಪೊರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ , (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಕೃೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಖುಘಾಯ್ಕ 
ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಕ್ಯಜ್ಜು ಜುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಜುತ ಆತ್ಮನೇಸೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಟ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಬರುವುನು. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೊರ್ವದಂತೆ. 


ಇನ್ವತಃ--ಇನಿವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮)ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ತಸ್‌ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಇನ್ವತಸ್‌. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ವತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ವಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು. 
ದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತೋಸಡೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಆಂಗಾಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾತಿರೋಮೈೇ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾ 
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ಗುವುದು. ಅಪ್ರಾತಿರೋಮ್ಯ ಎಂದಕೆ ಆನುಕೂಲ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಆನುಕೂಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ 

ಎ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ- 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. 


ಜ್‌ 


ಜೇಷಃಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಲಿಜಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸಿಪ್‌ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ಪಂಜ್ಞೆ.. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ:ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ. 
ಕರ್ರರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ" 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಜಿಸ್‌ಃಸ್‌ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ, ಜಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜೇಸಸ್‌ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ರ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜೇಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಗಮವು ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ್ಪರ್ವತೀಃ--ಸ್ವಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವಂ" ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿ 
ನ್ಸಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಕೀಫಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು ಅದುಪಥವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾಡು ಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ವೋಯವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ವಕಾರ 
ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉಗಿತೆಶ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ವತೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಸಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿತಾ (ಹಿ. ಸೂ. 
೭೪) ನ್ಯಜ್‌, ಸ್ವರ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವರಿತಗಳಾಗುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದನ್ಲಿ ಸೈರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಗಳಿಗೆ ಏಕಶ್ರುತಿ (ಪ್ರಚಯ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ರಾತ್ರಿಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವವು. ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತತ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅಪಃ ಊಡಿಡಮ್‌ಪದಾಡ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಶಸ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧೂನುಹಿ ಧೂಣ್‌್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ರೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಧೊಃಹಿ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಧೊನುಹಿ. ಉತಶ್ಚಪ್ರತೃಯಾದ ಸೆಂಯೋಗೆ- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪೂ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರದ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೆರ್ವೇನಿಧ- 
ಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ತೇ (ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧೂನುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು vl 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೩, ಸೂ. ೧೦. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ನೂ ಚಿದ್ದ ಧಿಷ್ಟ ಮೇ ಗಿರಃ | 
| 
ಇಂವ್ರು ಸ್ತೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
| ಶ್ರುಧಿ ! ಹವಂ | ನು | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಷ್ವ | ಮೇ | ಗಿರಃ ॥ 


My 


| 

ಆಶ್ರುತ್‌ ; ಕಣ 
' | 

ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಂ | ಇಮಂ ವಸು ಕೃಷ್ಣ |. ಯುಜಃ | ಚಿತ್‌! 


ವ | ೯೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಗಿಂದ್ರ ಹನಮಸ್ಮದೀಯಮಾ- 
ಹ್ಞಾನಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಶೃಧಿ| ಶೃಣು | ಮೇ ಮಮ ಹೋತುರ್ಗಿಕಶ್ಲಿತ್ಸು_ತೀರಪಿ ದಧಿಷ್ಟ | ಚಿತ್ತೇ ಧಾ- 
ರಯ | ಕಂಚಿ ಮಮ ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಂ ವಾಕ್ಸಮೂಹಂ ಯುಜಶ್ಚಿತ್ಸ್ಪ- 
ಕೀಯಸಖ್ಯುರಪ್ಯಂಶರಂ ಕೃಷ್ಣ | ಅಸನ್ನಂ ಕುರು | ಯಥಾ ವಚನಂ ಶಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ತೆದ್ವದ- 


ಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿಷ್ಟನಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥ: | ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛುಣುತ 
ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೭೧ | ತಾದೈಶೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವ್ತಂ | ಶ್ರುಧೀ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೋಟೋ ಹಿಃ | ಶ್ರುವಃ 


ಕೈ ಚೆ| ಸಾ. ೩-೧-೭೪ | ಇತಿ ನಿಹಿತಕ್ಕೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಸ್ಟ್ಯೃತ್ವಾ 
ಇಸ ಭಾವೊಆಪಿ ನಿವರ್ತತೇ | ಶ್ರು ಶೃಣುಪ್ಯೆಕೃವೃಭ್ಯ ಶೃಂದಸಿ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ 
ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರತ್ವಾತ್ರತೈಯಸ್ಸೆರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪಾ. ೮-೧-೩೨ | ಇತ್ಯವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ಸೆದಾಡಪರತ್ವಾತ್ತಿಜ್ನತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹವಂ | ಹೇಳ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಬೇ ಚೆ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕೇ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಪಶ್ಚಾದುಕಾರಾಂತತ್ವೇನ ಯೂದೋರಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಪ್ಪ ತೈಯೆಃ | 
ಅಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಸಾತುಸ್ವರೆಃ | ನು | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಸ್ಪುತಜ್ಜುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ- 
೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಚಿತ್‌ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತ: | ದೆಧಿಷ್ಟ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ! 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ |ಪಾ. ೩-೪-೯೧ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಾದಿ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯಾಫಿ ಸ್ಟೀಕಾರಾದಿಡಾಗಮಃ | ಆಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಭಾತಃ | ಮಮ | ತವಮಮೌೊ ಇಸಿ | 
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ಪಾ. ೭-೨೯೬ | ಇತೈನೇನ ಮನೆರ್ಯೆಂತೆಸೈ ಮನಾದೇಶಃ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಕೃಷ್ಣ | ಡುಕೈ ಇ ಕರಣೇ 
ಲೋಟ್‌ | ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಪತ್ವಾ- 


ಶ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಯುಜಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಅಂತರಂ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಲು ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಿವಿಗಳಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹವಂ--ನಮ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶ್ರುಧಿ- 
ಕೇಳು | ಮೇ-_(ಹೋತೃವನಿದ) ನನ್ನ | ಗಿರಶ್ಚಿತ್‌(ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ಪಧಿಷ್ಟ-- 
ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | (ಮತ್ತು) ಮಮ.- ನನ್ನ (ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡುವ) | ಇನುಂಸ್ತೋನುಂ- ಈ ಸ್ತೋತ 
ವನ್ನು | ಅಂತರಂ ಯುಜಶ್ಚಿತ್‌ಕೃಷ್ಣ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರ್ರು 
ವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) ಬೇಗನೆ ಕೇಳು; 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಡು; ಮತ್ತು ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಿಯವಾದನುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸು. 


Enghsh Translation. 


(0 Indra, whose ears hear all things, listen quickly to my invocation ; 
hold my praises (in four heart) ; keep near this my hymn as it were the words 
of a friend: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ. ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಶೃಣುತೆ ಇತ್ಯಾಶ್ರುತ್‌ | ತಾದೃಶೌ ಕರ್ಣೌ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ! 
ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತಾರ್‌ ಕರ್ಣಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಗಿಂದ್ರ-- ಆಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗೆ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳುವ ಎಂದು. ಇಂತಹ ಕರ್ಣಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ ಎಂದು ಹೆಸರು.» ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಎನ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಶ್ರುಧಿ, ನು, ಕೃಷ್ಣ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ದಧಿಸ್ಟ ಮೇ ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಆದನ್ನು ಮರೆಯದಂತೆ ಜ್ಞಾಸಕದ 
ಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯು ಜಶ್ಲಿದಂತೆರಂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂಬ ಸದನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಖ್ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಎ 
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ಅಶ್ರುತೈರ್ಣ- ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ (ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ) ಶೃಣುತ (ಕೇಳಿ) ಇತಿ ಆಶ್ರುತ್‌ ಆಜ್‌ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ " ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ? ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಏಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪ್‌ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ--ಆಶ್ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬ ಪ್ರತೃಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವೆಸೈಪಿತಿಕೃತಿತೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸಿಶ್ತಾದ ಕೃತ್ಛೃತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ 
'ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಆಶ್ರುತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ: ಮಾಡಿದರೆ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ, ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ, ಇದು 


ಆಮಂತ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಶ್ರುಧೀ--ಶ್ರುಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ, ಶ್ರುಃಹಿ. ಶ್ರುವಃಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 

ಲ್ಲಿ ಶ್ನು ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಹೀಗೆ ವಿಕರಣ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವೃತ್ತವಾದರೆ ತತ್ಸನ್ನಿ 
ಯೋಗಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಾನಾಮುನ್ಯತರಾಪಾಯೆೇ ಉಭಯೋರಸಪ್ಯಪಾಯಃ 
( ಸರಿ. ೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಶ್ರು ಶೃಣು ಪ್ಯಕೃವೃಚ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಧಿ ಇಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಆಶ್ರುತ್ಮರ್ಣ ಎಂಬ ಪದದಮುಂದೆ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾಗುಪುದು ಆದರೂ ಆಶ್ರುತೃರ್ಣ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂಪೂರ್ನ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವನತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ದಾನ ಬರುವುದು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮನಪಿ 
ಪ್ರಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಶ್ರುಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಹೆವಮ್‌- ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾ್‌ಣ ಬರುವುದು ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನರೂಪ-ಹು ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉನರ್ಣಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಈೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ಆವಾದೇಶಗಳು ಬಂದಕೆ ಹವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿ ಟ್ವಕಿ 
ಅನಮಿಪೂರ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚರೂಪ ಬಂದು ಹವಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗುವುದು. 


ನು--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ « ಯಚಿ ತು ನು, ಘೆ ಮಕ್ಷು ತಜ್‌, ಕು ತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, 
೬-೩-೧೩೩) ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ ನೂ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಚಿತ್‌ ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ದಧಿಷ್ಟ-_ಡು ಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌  ಆತ್ಮನೇಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಥಾಸ್‌, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 

$ ( 

ಈೆರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು. ಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) Ns 0 ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ ಧಾ*-ಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚರ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೮೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್ತ್ವವೂ ಖಯ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್ತ್ವವೂ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. ದ ಧಾ-ಸ್ವ. ಈಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ಮಧಿಕಠಿರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ದಧಾ*ಇಸ್ತ್ರ ಪೂರ್ಬೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಇಂತ್ರು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ದಧಿಷ್ಟ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫॥ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಮಮ- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ಮದ್‌-ಜಸ್‌ ತೆವ- 

ಮಮೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೬) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 

ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನ ಮನು ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಮಮ ಅದ್‌್‌*ಆಅಸ್‌. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಮರ 
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ಆದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ, ಮಮದ್‌*ಅಕ್‌ ಯೊಸ್ಮದಸ್ಮೆದ್ಭಾ ಂಜಸೋತಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆಡೀಶ. ಅಶ್ಶು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸಕ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರು 
ವುದು. ಮಮದ್‌*ಆಅ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓರೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ, ಮಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋನ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಕೆ ಮಮ ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಮನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಮಅ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಹಸ್ವ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಬಾ ಜಿಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ್‌ ಆತ್‌, ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಶ್‌-ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅನಕಾಶನಿರುವುದು. ಸ್ಯಾದೇಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ ತಿಶ್‌ 
ವಿಧಾನಪು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯೋಚಿ (೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದ೨ಂದ ಬರುವ ಯತ್ತ 
ವಾರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಅಶಾವಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾದೇಕ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಶಾದೇಶ ಬಂದಕೆ ಆದೇಶ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಜಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಆಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಯತ್ತ್ವವಾರಣೆಖಿಂದ ಅಶ್‌ 
ವಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್‌ವಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ಯ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಅನವಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶಾದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ಯೇನನಾಪ್ರಾಪ್ತೇಯೋವಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ ಬಾಧಕೋ ಭವತಿ (ಪರಿಭಾ. ೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧೆವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಮಮದ್‌*ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ಸ್ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗದೇ ಇರುವ ಸ್ಯ ಆದೇಶ 
ವನ್ನು ಅಶ್‌ ವಿಧಿಯು ಬಾಧಿಸಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾದೇಶ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಬಾಂಜಸೋಶ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಗ- 
ವೃತ್ತೇ ಸುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ (ಸರಿ. ೯೨) ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನ ತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾ 
ರಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬ 
ಹುದ್ಕು ಅಂಗವೃಶೇ ಪುನರ್ವ್ವೃತ್ತಾವವಿಧಿಃ ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂಗಾಧಿಕಾರೀಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಅಂಗೋಡ್ದೇಶ್ವಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬಂದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
ವುಧಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಕೆಲವರು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಯದ್ಯನಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಜ್ಯಾದಾದೀಯಸಃ(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವು. ಜ್ಯಾದಾದೀಯಸಃ-ಕಿಮರ್ಥಂ ಜ್ಯಾಶ್ಸರಸ್ಯೇಯಸ ಅತ್ತೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ ನ ಲೋಸಃ ಪ್ರಕೃತಸ್ಸೋನುವರ್ತೇತ ಕಾ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಅಕೃದ್ಯಕಾರ ಇತಿ ದೀರ್ಫ-. 
ತ್ರಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಏನಂ ತರ್ಹಿ ಸಿದ್ದೇ ಸತಿ ಯಜ್ಯಾತ್ಸರಸ್ಕೇಯಸ ಆತ್ವಂ ಶಾಸ್ತಿತಜ್ಞ್ಞಾ ಸ ಯತ್ಯಾ ಚಾರ್ಯೋ ಭವೆ 
ತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಭಾಷಾ ಅಜ್ಜವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ನ್ಯತ್ತಾನನಿಧಿಃ ಇತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಈಕಾರ ಲೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವನಿಧಿ 
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ಷಾರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವು. ವಏನವಂಚ ಅಂಗೋದ್ಹ್ದೇಶ್ಯಕಕಾರ್ಯ ಬಂದಮೇಲೆ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರು- 
ವೃವು. ಆದರೂ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ ,ಂಜನೋಶ" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅ ೬ಶ್‌ ಎಂದು ಪರರೂಪದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 
ಆಕಾರರೂಪವಾದ ಅ" ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅಶ್‌ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲಎಂದು ಇದರಿಂದ 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಕಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪೂ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕೃಷ್ಣ--ಡುಳ್ಳ ಇಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಥಾಸಾದೇಶ, ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪- 
೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಇದರ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಾದೇಶ. ಕೃ-ಸ್ವ-ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದನಾಗಿ ತನಾದಿಕೈ ಇ್‌ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ೩-೧-೭೯) ಎಂದು 
ಬರುವ ಉ-ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಕೃಷ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಜೋತಸ್ತಿಜಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ. 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಜಃ-- ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ- 
ಕ್ರೈಯು ಉದಾತ್ತ. ಚ 


ಅಂತೆರಮ- ಇದು ನೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೦೨. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ॥ ೯ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ವೃಷಂತಮಂ ವಾಜೇಷು ಹವನಶ್ರುತಂ | 
ವೃಸಂತಮಸ್ಯ ಹೂಮಹ ಊತಿಂ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ ॥ ೧೦ | 
ವಿದ್ಮ |ಹಿ| ತ್ವಾ! ವೃಷನ್‌ ; ತಮಂ | ವಾಜೇಷು ! ಹವನ : ಶ್ರುತಂ ! 


[ | 
ವೃಷನ್‌ *ತಮಸ್ಕ | ಹೂಮಹೇ | ಊತಿಂ | ಸಹಸ್ರ ; ಸಾತಮಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಧ | ಜಾನೀಮಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ರಾಂ | ವೃಷಂತಮಂ ಕಾಮಾನಾಮತಿಶ- 
ಯೇನ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವನಶ್ರುತೆಂ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ಯಾಹ್ಹಾನಸ್ಯೆ ಶ್ರೋತಾರಂ | 
ವೃಸಂತಮಮಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾದೀನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತವೋತಿಂ ರಶ್ತಾಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೂ- 
ಮಹೇ | ತ್ರುಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶೀಮೂತಿಂ | ಸಹಸ್ರೆ ಕಾತೆಮಾಮತಿಶಯೇನ ಧನಸಹಸ್ರಾಣಾಂ 
ದಾಶ್ರೀಂ | ನಿವ್ಮ | ನಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ | ಪಾ. ೩೪-೮೩! ಇತಿ ವುಸೋ ಮಾದೇಶಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪ್ಟರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪ್ರ್ಯೈಚೋತಕಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ವೃಷಂತಮಂ | ಸೃಷು ವೃಷು 
ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ | ಇತಿ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾ- 
ವಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ತಮಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀಸಿ ಛಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೧೪-೨೦ | 
ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪೆದತ್ವಾಭಾನಾನ್ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪಾ ೮-೨-೭ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಶಜ್ದೋ ವೃಷಾಡಿ- 
ರಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | ಹವನಶ್ರುತಂ | ಹೂ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲ್ಯುಟಿ ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | 
ಹವನಂ ಶೃಣೋತೀತಿ ಕ್ವಿಸ್‌! ತುಗಾಗಮಃ | ವೃಷಂತಮಸ್ಕ| ಉಕ್ತೆಂ! ಹೂಮಹೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ! ಶಸ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲಕ”! ಊತಶಿಂ। ಊಶಿಯೂತೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾಂತೋದಾತ್ರ್ಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ। ಸಹಸ್ರಸಾತೆಮಾಂ। ಸಹಸ್ರಂ ಸನೋತೀತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ। ಷಣು ದಾನೇ। 
ಜನಸನಖನಕ್ರೆಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ಪಾ. 1-೨-೬೭ | ವಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತಿ” | ಸಾ. ೬-೪-೪೧ | ಇ- 
ತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ತಮಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷಂತಮಂ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ) 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವನಶ್ರುತಂ--ನನ್ಮು ಆ ಸ್ತಾನನನ್ನು ಕೇಳುವನನ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಮ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ | ಹಿ. ಏಕೆಂದರೆ | ವೃಷಂತೆಮಸ್ಯ--(ಕಾಮಾರ್ಥಗಳ) ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ 
ನಿನ್ನ | ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ-- ಸಾವಿರಾರು ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೊಡುವ | ಊತಿಂ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹೂಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
(ಮೊರೆಯನ್ನು) ಕೇಳುವವನೆಂದೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುನೆವು. 


English Translation. 
ಛಿ Indra, we know you, the rainer of blessings, the hearer of our call in 
battles; we invoke the thousand-fold protection of you, the showerer of 
bounties. 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇದೆ. ವಿಶೇಷ ತೊಡಕುಗಳಾಗಲ್ರಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ವಿದ್ಮೆ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಷಂತಮಂ, ವೃಷಂತಮಸ್ಕೈ್ಯ- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ ಎಂದರೆ ನಮ್ಯ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹನನಶ್ರುತಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವ, ನಮ್ಮ ಮೊರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವ. 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಂ- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೯ನೇ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಿದ್ಮ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌. ಶಶ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪.೭೨)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ವಿದೋ ಲಟೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬಂದ ಲಟ್ಟ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಪರಸ್ಪೈೆಸದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಿಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಣಲ್‌,ಅತುಸ್ಸ, 
ಉಸ್‌, ಥಲ, ಅಥುಸ್‌, ಅ್ಯಣಲ್‌,ವ್ಯ ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮಸ್‌ ಗೆಮ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ವಿದ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಖಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ ತಿಜಂತದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ 
ವಿದ್ಮಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತಮರ್ಮ.-- ನೃಷು ವೃಷು, ಮೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ವೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ 
'ಯುವೃಷಿತೆಕ್ರಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ (ಉ. ಘಾ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಇನ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. ಅನ್‌ ಉಳಿಯುವುದು ವೃಷ--ಅನ್‌-ವೃಷನ್‌. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವ 
ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞಯು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣ ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾ-ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಹವನೆಶ್ರುತೆಮ. _ಹ್ರೇಳಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿ 


ಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ 
ಬಂದು ಹ್ವೇ-ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣಾಚ್ಚ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಹು*ಅನ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಹವನ. ಹವನಂ ಶೃಣೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಹವನ 
ಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ಶ್ರುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹ್ಹ ಕ್ರಸ್ನಸ್ಯಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಹವನಶ್ರುತ್‌್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅವೂ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹವನಿಶ್ರುತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಷಂತಮಸ್ಯೈ... ವೃಷಂತವ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಸಹೀ ವಿಭಕ್ತಿನಿಕವಚನಾಂತ ವ ಷಂತಮಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು, 
1 


ಹೂಮಹೇ.--ಹ್ವೇಇ*್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಉತ್ತಮವಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌". ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೪೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ. ಹ್ವೇ.-ಮಹೇ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಹ್ವಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು 
ಅನುವೈ ತ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಇತ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾಮಯವಾದ ಹೆಲ್‌ ವಣ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ 
ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಹೂಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು 


ಊತಿಂ- .ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಕನ್‌ 


ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಿಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಸಹಸ್ತ್ರಸಾತಮಾಮ್‌-- ಸಹಸ್ರಂ ಸುನೋತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ತ್ರಸಾಃ. ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ 
ಸಃ(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸಹಸ್ಪಶಬ್ದೋಪಪಾದಕವಾದ 
ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜನಸನಖನಕ್ರನುಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ- ವಿಡ್ವ- 
ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ವಿಟ್‌ವನ್‌ ಈ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದ್ಮು.. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಸಹಸ್ರಸಾ 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದು. A ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಮಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಹಸ್ರಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ ರವೇ ನಿಲ್ಲುವುಡು. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. 


ವಾದ್ದರಿಂದ ಸಹ ಶಾಸ್ರ್ರಸಿ ಇತಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟ್ಯಾಪ್‌ ಟಟ ಬಾಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿತ್ತಾ ದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್ಪು ಅನುದಾತ್ರ. ಆಂತರ್ಯತಮದಿಂದ ಬಾಪಿನೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆವೂ ಅನುದಾತ್ತ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಸಹಸ್ರಸಾತಮಾಮ* || ೧೦ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದು ಕೌಶಿಕ ಮಂದಸಾನಃ ಸುತಂ ಖಬ | 


| | _ | 
ನವ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಹಿಂ ॥1೧೧॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಆ|ತು| ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೌಶಿಕ | ಮಂದಸಾನಃ | ಸುತಂ! ಸಿಬ ॥ 
| | | 
ನನ್ಯಂ। ಆಯುಃ | ಸಪ್ರ|ಸು! ತಿರ! ಕೃಧಿ। ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾಂ । ಖುಷಿಂ 1೧೧8 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕೌಶಿಕ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪು- 
ತ್ರೇಂದ್ರ ಮಂದಸಾನೋ ಹೃಷ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ಯೆಡೈಸಿ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರೆಃ 
ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಸಿ ತದ್ರೊಸೇಣೇಂದ್ರಸೈ ವೋತ್ಸನ್ನತ್ತ್ವಾತ್ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ಥಮನಿರುದ್ಧಂ | ಅಯೆಂ 
ವೃತ್ತಾಂತೋಂನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಃ | ಕುಶಿಕಸ್ತ್ರೈಷೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛನ್ಸ್ರಹ್ಮ- 
ಚರ್ಯಂ ಚೆಕಾರ! ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏನ ಗಾಥೀ ಪುತ್ರೋ ಜಚ್ಚೇ।! ಅನು. ಖುಗ್ಗೇ ೩-೧1 ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನವ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಸರಮಾಯುರ್ಜಿನಿತಂ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಸುಷ್ಟು ವರ್ಧಯ | ತತೋ ಮಾಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಲಾಭೋಪೇಶಮೃಷಿಮತೀಂದ್ರಯದ್ರೆ- 
ಷ್ಟಾರಂ ಕೃಧಿ | ತುರು! ತು! ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮಕ್ಸುತೆಜ್ಳುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫಃ | 
ನಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ಟರಿತಃ | ಇಂದ್ರ । ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತೆಃ | ಕೌಶಿಕ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ಹೃನ್ಯನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದೆಸ್ಪಸ್ನೈಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಆಸಾನಜಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವೃಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨-೮೭ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಸುತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ನವ್ಯಂ | ಜು ಸ್ತುತೌ | ಅಚೋ ಯೆತ್‌ | ಗುಣಃ! ವಾಂತೋ 
ಯಿ ಪ್ರೆತ್ತಯೇ | ಸಾ. ೬-೧-೭೯ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಯೆತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಆಯುಃ | 
ಉಸಿನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾನೇತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಯೆಃ ಣಿತ್ತಾದ್ರದ್ಭ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸು | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ | ತಿರ | ತರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯೆ- 
ಯೇನ ಶಃ | ಯತ ಇದ್ಭಾತೋಃ | ಪಾ. ೭-೧.೧೦೦ | ಇತೀತ್ವಂ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಕೃಧಿ| 
ಡುಕೈಇ* ಕೆರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌! ಶ್ರು ಶೃಣುಪೈೈಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿ- 
`ರಾದೇಶಃ | ಸೆಹಸ್ರೆಸಾಂ | ಉಕ್ತೆಂ | ಯಸಿಂ! ಯೆಸೀ ಗತ್‌ | ಇನ್ನಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತಾನಿಗುಪಧಾತ್ವಿಚ್ಚೆ | 
ಶಿತ್ತ್ವಾದ್ಗಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ನೆಃ--ನಮ್ಮ (ಸವಿಸಾಪಕ್ಕ) | ಆ 
(ಗಚ್ಛೆ)--ಬಾ | (ಹೇ) ಕೌತಿಕೆ-- ಎಲೈ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಮಂಡೆ ಇಾನಃ-- ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಸುತಂ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ | (ನನಗೆ) ನವ್ಯಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಬೇಕಾದ) | ' ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸು ತಿರ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು | (ನನ್ನನ್ನು) 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ- ಸಾವಿರಾರು ಲಾಭಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ | ಯಷಿಂ-ಖಸಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-ಮಾಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬೇಗ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು (ಸಾಧಾರಣ) ಜುಹಿಯಾ 
ಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Come quickly, Indra, son of Kusika, and drink the soma libation with 
delight ; prolong the life which we merit and make mea Rishi abnndantly 
endowed with thousands of benefits 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ತ್ತು ಸು ಕೃಧಿ- ಈ ಯಕ್ಕಿನಳ್ಲಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿವೆ. 


ಆ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿದೆ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಗಚ್ಛ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ. 


ಕೌಶಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರಿ_ 
ಕುಶಿಕಸ್ಟ್ಯಾಷೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರ ನಿಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏವ 
ಗಾಧೀ ಪೂತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ॥ 
(ಖು. ಅನು. ೩-೧) 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಹೀರಥಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರತುಲ್ಕಂ 


ಕಾಮಯಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏವ ಸ್ವಯಂ. 
ಪುತ್ರೋ ಜಾತ ಇತಿ॥ 
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ತಾಜಾ ನಿಗಿ ಹ ಇನ ನ ಸ ಎ0 ಸ 2 ಎ0 0 


ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆವರು-- 


ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಸಮಮಿಚ್ಛನ್‌ ಕುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಂ ಚೆಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ 
ಪುತ್ರೋಆಭೂತ್‌ | ಸಾಸ್ಯ ಕೌಶಿಕತಾ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಹಿಂಜಿ ಇಹೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರ 
ನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಖಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ವನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಹಿಯು ಗಾಧಿರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಖುಹಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ವಂಶೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂದು 


ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ನವ್ಯಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಣು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿ ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವೈರ್ಜೀನವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಪರಂ-ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧೆನವಾದ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಅಟಿವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದಕಿ ಸರ್ವರೂ ಅಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುವ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಆಥವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನಂ--ಹೊಸದಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನವ್ಯಂ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವು, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು, prolong our life ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಸ್ಪ್ರಸಾಂ- ಸಾವಿರಾರು ಲಾಭಗಳು, ಪ್ರಯೋಜನಗಳು, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು. 

ಬುಷಿಂ-ಯಹೀ ಗತೌ-ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಖಷಿಯೆಂದರೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟಾರಂ-- 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪುರುಷನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚೈಂದಯಸಿಯು. ತನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಖಷಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಮ್ನ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 
ತು-_ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬುಚಿತುನ್ನುಘಕ್ಸುತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಥಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಉದಾತ್ತ. 
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ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚೆನಸೈವಸ್ಥೆಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರೆನಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುವುದು, ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ ಸ್ವರಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಃ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ಇಂದ್ರೆ-_ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕೌಶಿಕಇದೂ ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಂದಸಾನಃ- -ಹೃಷ್ಯನ್‌ (ಸಂತೋಷಿಸುವನಾಗಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿ ಮೋದ ಮದ ಸ್ವನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗತಿಸ್ಕು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕುಇಗಸ್ತಿ ವೃಧಿಮನ್ಸಿಸಹಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಛಂದಸ್ಯೆ 
ಸಾನಚ" ಶುಜ್ಯಭ್ಯಾಂ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಖಜಿ ಭರ್ಜನೇ ವೃಧು ವೃದ್ಕೌ ಮದಿಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿನು, ಸಹಹರ್ಷಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಅಸಾನಚಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಲ್ಲಿ ಬಾಲವು 
ನೋರಮೆಯಲ್ಲಿ ಖುಜಿಗತೌ ಮದೀಹರ್ನೇ ಧಾತುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟರುವುನು. ಖಜಗಶಕೌ ಎಂದು ಧಾತುನಿದ್ದರೂ 
ಯಜಿಗತೌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮದೀಹರ್ನೇ ಎಂಬದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದಕಿ ಅದು ಇದಿತ್ತ 
'ಬದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂಧೆ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನ್ನಿ ಎಂಬ ನಿರ್ದೇ 
ಶವು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಲೇಖಕಶೋಧಕ ದೋಷದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 


ವುದು. 
ಸುತಮ್‌._ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ನವ್ಯಮ್‌-ು ಸ್ತುತ್ತಾ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಅಜೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೬) ಅಜಂತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ನುರಯ, ಯ ಎಂಬ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು 
ಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಿಕಾರ. ನೋಃಯ ವಾಂತೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಕಾರ ಔಕಾರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗ ಅವ್‌, ಆವ್‌ ಆದೇ 
ಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ನವ್ಯ. ಯತೋ 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನವನನ್ನು 
ಹಚ್ಚೆದರೆ ನವ್ಯಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆಯುಃ ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೫) ಜನೇರುಸಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಉಸಿ$ ಎಂದೂ ಅರ್ಕಿಸ್ಟೆವಸಿಯಜಿತನಿಧನಿತನಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ ( ಉ. ಸೂ ೨-೨೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್‌ 
ಎಂದೂ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಜೆತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಸಹೆ ಅಗುವುದು ಎಂದ: ಸೂತ್ರಾರ್ಥಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂನ ಇಣ್‌ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 443 


LAL 
RE ಚಾಮರ 
ಜಾ ಹ ರಾರಾ ರಾ ಸ ತ್ಯ್‌ಾ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸೀ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇ..ಉಸ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅಚೋಜಗಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಶೆ 99 

೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಇಗೆ ಐ ಬರುವುದು. ಏಚೋಯೆನವಾ-: 

ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಆಯುಸ್‌. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 

ಆಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸು--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 


ತಿರ ತ್ಯೆ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾದಿಯಲ್ಲಿ(೧ನೇಗಣ)ರುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ 
ಆದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚ ಸಿಪ್‌. ಸಿಫ್ಟಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ ತ್ವಹಿ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಸಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ" 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀತ್ತಾಗುವುದು ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಬೂತಇದ್ವಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೂಪವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಆದು ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತಿರ್‌*೮*ಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತಾಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ತಿರ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಕೃಧಿ-_ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕೃ:ಹಿ ಶಪ್‌ ವಿಕ 
ರಣಕೈ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ವೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ 


(೬-೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಸಹಸ್ರೆಸಾಮ್‌-- ಪೊರ್ಚಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಸಿಮ್‌--ಖಸೀ ಗತೌ ಧಾತು ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 

(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಇಗುಸಧೆನಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇನಿ” ಪೃತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಬರು 

Ne) ದ 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನ ಅಮ್‌ ಪತ್ಯಯವನ್ಸಿ ಟಿಕೆ ಪೂರ್ನರೂಪ ಬಂದು ಖುಹಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ॥ ೧೧॥ 

೨ ಇ“ ವ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇಮಾ ಭವಂತು ವಿ ನಿಶ್ವತಃ | 
ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ನೃದ್ಧಯೋ ಜುಸ್ಪೂ ಭವಂತುಜ ಸ್ಟಯ ಯಃ೧೨॥ 


ಪರಿ | ತ್ವಾ! ಗಿರ್ವಣಃ | ಗಿರಃ | ಇಮಾಃ | ಭವಂತು | ವಿಶ್ವತಃ | 


| | 
ವೃದ್ಧ 5 ಆಯುಂ | ಅನು | ವೃದ್ಧಯಃ | ಜುಸ್ಟಾಃ | ಭನಂತು ! ಜುಷ್ಪಯಃ॥೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇ ಸರಿ ಶ್ಚೇತ್ಯಭಿಷ್ಟುಯಾತ" | ಸ್ಪೃಷ್ಟೋದಕವಿತಿ ಖಂಡೇ ಪೆರಿತ್ಪಾ ಗಿರ್ನಣೋ 
ಗಿರೋಂಧಿ ದೈಯೋರಥಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ವಚೆಃ। ಆ- ೪-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ 
ಸೇಯಂ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರೆವರ್ತಯಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಪರಿ ತ್ಹಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪.೯ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ! ಸರಿತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಯಾ ಸರಿದೆಧಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋಸಸ್ಮ! ದೀಯೆಸ್ತುತಿಭಾಗಿಂದ್ರೆ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೆಯುಜೃ್ಯವಾನಾ 
ಇಮಾ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತ್ಯಾಾ ತ್ವಾಂ ಹರಿ ಭವಂತು | ಸರ್ವತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಕೇದ್ರೈ- 
ಶ್ಯೋಗಿರಃ | ವೃ ದ್ಧಾಯುಮನು ಪ್ಲೆ ಸೈವ ಧ್ಲೇನಾಯುಸ್ಯೇಣೋಸೇತೆಂ ತ್ವಾಮನುಸ್ಪತ್ಯ ವೃ ದ್ದ ಯೋ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಾಃ | ಕಿಂಚ್ಛ ತಾಗಿರೋ ಎ. 4ಯಾ ಸೇನಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಜುಸ್ನ ಯೋನಸ್ನ್ಮಾಕೆಂ.ಸಿ ್ರೀತಿಹೇತನೋ 
ಭವಂತು | ತ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಟ- 
ಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತೆಃ | ನಿಶ್ಚತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆ- 
ಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃದ್ಧಾ ಯುಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಕ್ರೆಪ್ರತೈಯಃ: | ಉನಿತೋ ವಾ. | 
ಪಾ. ೭-೨-೫೬ | ಇತೀಟೆಃ ಕ್ರ್ಯಾಸ್ಟೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯೇ ವಿಕೆಲ್ಪಿತೆತ ದೈಸ್ಯ ಕ್‌! ಪಾ. ೩-೨-೧೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾ- 
ಯಾಮಿಡಭಾವಃ | ಪ್ರತೈೆಯಸ್ವೆರಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸೀಣ81 ಉ.೧-೨ | ಇತ್ಯೃಣ್‌ | ಚೆತ್ತ್ಸಾದ್ಬೈ- 
ದ್ಧಿಃ | ರ್‌ | ವೃದ್ಧ ಮಾಯೊುರ್ಯೆಸ್ಯೆ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನನಿದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವಂ | ವೃಷ್ಧಯಃ 
ಸ ಧೇಃ ಕ್ರಿನಿ ತಿತುತ್ರ ತೆಥಸಿಸುಸರಕಸೇಸು ಚೆ! ಪೂ. ೩.೨.೯! ಇತೀಡಭಾವಃ Ty ೃಡಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಜುಷ್ವಾಃ | ಶ್ವಿದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ | ಪಾ. ೭.೨.೨೪ | ಇತೀಡಭಾವಃ | ಜುಷ್ಟಾರ್ನಿತೇ ಇತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತೌ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧ ೨೧೦ | ಇತ್ಯ್ಛುದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಜುಷ್ಪಯೆಃ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವ- 
ಜೆ: ಕರ್ನ | ತಿತುತ್ರೇತೀಡಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ ||೨೦॥/| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಆರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವತೆ8--ಎಲ್ಲೆ 
ಬ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ | ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೆರಿ ಭವಂತು-- ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವೃದ್ಧಾಯುಂ-- 
ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ | ವೃದ್ಧಯಃ।-- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ | ಜುಷ್ಟಾ8-- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ವಾಕ್ಯಗಳು) | ಜುಷ್ಟಯಃ.. ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತು-_ಆಗಲಿ ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೈೈಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ( ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ) ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೂ ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation: 


O deserver of praise, may these our praises be on all occasions aronnd 
you (accepted by you); may they increase your power» ಟಿ. long-lived, and being 
agreeable to yous may they become our enjyoyments. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬ:ದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಗಿರ್ವಣ8-ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೆ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್‌॥ ಅಸ್ಮೆದೀಯಸ್ತು ತಿಭಾಕ್‌॥ 
ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ನಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಸೆಂದರ್ಭಗಳನ್ಲಿಯೂ. 

ವೃದ್ಧಾಯುಂ--ಪ್ರೆವೃದ್ಧೇನಾಯುಸ್ಯೇಣೋಪೇಶಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ (ವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುತ್ತಿರುವ) ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಾನ್‌ ಶತ್ಯೈನ್‌ ಅತಿಗಂತಾರಂ-— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಅನು- ಅನುಸೃತ್ಯ, ಪ್ರಾಸ್ಯ--ಎಂದರೆ ನಾನು ನಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನಗೆ ಸೇರಿ ಎಂದಕೆ ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿಸಿ. 
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ವೃದ್ಧಯಃ-_ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ, ಬಹಳವಾದ. 
ಜುಷ್ಟಾ8, ಜುಷ್ಟಯಃ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ-- ಜುಹೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸು, 
ಸೇವಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪೆದವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಗಿರ್ವಣ॥--_ ಗೀರ್ಭಿಃ ವನ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಗೃಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಕ್ಟಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತೆ- 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಅದು ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ 
ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯ. ಗಿರ್‌ *ಭಿಸ್‌*ವನಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಸೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರತೈೆಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಗಿರ್‌ 
ಎಂಬುದು ಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಸದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೀಫಾಂತವಕಾರಾಂತಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ( ಉಪಾಂತ್ಯವಾದ ) ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗಿರ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ಫೇವಿಧಯಕೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ( ಸರಿಭಾ. ೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥನವಿಧಿಯೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಿರ್ವನಸ್‌" ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ನಿಶ್ಚತಃ-ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಇತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ 
ಆಕಾರವು ಲಿಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ವೃದ್ಧಾಯುಂ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌*ತ ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು 
ಉದಿತ್ತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರಿ ಉದಿತೋ ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೫೯) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತು. 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಡಾಗವು 
ವನ್ನುನಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧೫) ಯಾನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವಕೋ ಅದರಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕ್ತ, ಕ್ರವತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಸಲಾದೇಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ವೃಧ್‌* ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಷಸ್ತಥೋ 
ಧ್ಧೋತಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯೆಲ್ಲದ ರುಷ್‌ನರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತಕಾರ. 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧೆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ ಬರುವುದು. ವೃಧ್‌*ಥ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩ ) ರುಶ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂಜಿ 
ಇರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬಂದರೆ ವೃದ್ಧ 
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ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಇಣ” ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಛಂದಸೀಣಿ8 (ಉ.ಸೂ. ೧-೨) 
ಭಂದೆಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಣ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಇರಉ. ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಣಇ ತಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಉತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಐ.ಉ 
ಏಚೋಯವನಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಖ" ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಆಯು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ವೃದ್ಧಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃದ್ಧಾಯುಃ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸನಾಸ, ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಸ್ರೆಕೈೆತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಸದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವೃದ್ಧಯೆಃ--ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಥಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಿ ತ್ತು ತ್ರ ತಥ, ಸಿಸು ಸರ, ಕೈ ಸ್ರ ಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೯) ಎಂನುದರಿಂದ ತಿಗೆ 
ಇಡಾಗೆಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧತ್ತ ಜಶ್ಚಗಳು ಪೊರ್ವದಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ವೃದ್ಧಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಪ್ಲಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ಯಕ ಎಂದಾಗುನುದು. 


ಜುಷ್ಬಾ8--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ--ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಶ್ಲೀದಿತೋನಿಷ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಶ್ರಿ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ, 
ಕೃವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗೆಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡುಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯಂಮಂತ್ರೇ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಟಾ- 
ರ್ಪಿತೇಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಷ್ಬಾರ್ಪಿತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅನು- 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಷ್ಪೆ ಅರ್ಪಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ಜುಷ್ಟಯೆಃ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರ.... (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ, ಜುಸ್ಟಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಜುಷ್ಪಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥ ೧೨ ॥ 


| ಇತಿ ದೆಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೈೆಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
— ಕರಾ 


ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಇತೈಷ್ಟರ್ಚೆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಧುಚ್ಛಂದಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜೇತೃನಾಮಕ ಯಷ! 
ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂಶಂ। ಇಂದ್ರಮಷ್ಟಾ ಜೇತಾ ಮಾದುಚ್ಛಂದಸ ಇತಿ | ಛಂದಸ್ಸ್ವಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂತ್ರೋಕ್ಕಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬ ಜಂತ || ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯೇ ಕೃ- 
ತ್ಸ್ಸಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಊರೂ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಥ- 
ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಮುರ್ಧರ್ಚಂ ಶಸ್ಟ್ರೋತ್ತರೇಣಾರ್ಥರ್ಜೇನೋತ್ತರಸ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ನಮರ್ಥರ್ಚಂ ವ್ಯತಿಸಜತಿ ಪಾದಃ ಸಾದಾನನುಷ್ಟುಸ್ಪಾರಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾಃ | ಐ.ಆ. ೫-೩-೧ | 
ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪಠ್ಯತೇ ಪ್ರ:ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀ- 
ವೃದ್ಧನ್ನಿತಿ ಸದಾನುಷಂಗಾ: | ಐ. ಆ. ೧-೫-೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚೆಮೆಆಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ನಿತ್ಯನುರೂಪಸ್ತ್ರಚೆಃ। ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ದ್‌ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಮಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀವ್ಸ ಧನ್‌ | ಆ ೭.೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ: ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಮಷ್ಟಾ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚೈಂದಸ ಇತಿ ಎಂದರೆ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಪುತ್ರನಾದ ಜೇತಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಸ್ಟ ಬೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ವಿನಿಯೋಗವೇ 
ನೆಂದರೆ -ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಊರೂ ಎಂಬ ಖಂಡಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಐ.ಹ. ೫-೨-೧) ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್ಸಿ ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋ 
ಗಕ್ರಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ವಿನರಣೆರೂಪವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗವನ್ನೂ ಅದೇ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ.ಆ. ೧-೫-೨) 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಐದನೇ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋಮಾವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ ಶ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ-೧೧ 
|| ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುವಾಕ ೩ || ಸೂಕ್ತ ೧೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೨೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
| ಯುಸಿ ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ A 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 


| ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ನಿಶ್ವಾ ಅನೀವೃಧನ್ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಂ ಗಿರಃ | 


ರಥೀತಮಂ ರಥೀನಾಂ ವಾಜಾನಾಂ ಸತ್ರತಿಂ ಪತಿಂ ।|೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ವಿಶ್ವಾ: | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ಸಮುದ್ರ ; ವ್ಯಚಸಂ | ಗಿರಃ ॥ 
1 | | | 
ರಥಿ*ತಮಂ | ರಥೀನಾಂ | ವಾಜಾನಾಂ | ಸತ್‌ ಪತಿಂ! ಪತಿಂ ॥೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯ ಇಂದ್ರಮನೀವೃಧನ್‌ | ವರ್ಧಿತವತ್ಯ: | ಕೀ- 
ದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸಮುದ್ರವ್ಯ ಚಸೆಂ ಸಮುದ್ರವದ್ವಾ $ಸ್ರವಂತಂ ರಥೀನಾಂ ರಥಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೋದ್ವೆ 
ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಥೀತಮಂ ಅಕಿಶಯೇನ ರಥಯುಕ್ತೆಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸತ್ಪತಿಂ 
ಸತಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಾಂ ಸಾಲಕಂ / ವಿಶ್ಟಾಃ | ನಿಶೇಃ ಕ್ವನ್‌ | ನಿತ್ಸರ್ವಃ | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ವೃಧೇ- 
ಜರ್ಚಿಚಿ ಚಜ್ಯುರ್ಜುದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಸಾ. ೩-೪-೮ | ಇತ್ಯೃ ಕಾರಸ್ಕ ಯಕಾರನಿಧಾನಾಲ್ಲ- 
ಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಘಾತೆಸ್ವರಃ | ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಂ | ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ಗಾಜ್ಕುಬಾದಿಭ್ಯೋತ- 
ಇಗ್ನನ್ನಿತ್‌ | ಸಾ. ೧-೨-೧1 ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಜಕತ್ಸಸ್ಯ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ಸಮನಸಿ | ಪಾ. ೧-೨-೧-೧ | 


ರಿ 


450 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೧. 


ವ್‌ ನ ನನವ ನ್‌್‌ ನ್‌ 
ee ಜಾ ಡಾ - ~ 


ಇತೃಸಿನಿಷಸೇಧಾದ್ದ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜಾತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನಂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ| ಪಾ. ೬-೧.೧೬ | ನ ಭವತಿ 
ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆ ಇವ ವ್ಯಚೋ ಯೆಸ್ಕ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ರಥೀತವುಂ ರಥೀನಾಂ 
ರಥಶಬ್ದಾದುತ್ಬನ್ನಸ್ಕೇನಶ್ಛಾಂದಸಂ ದೀರ್ಥತ್ನಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆಕೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ | ವಾಚಾನಾಂ | 
ವೃಷಾದಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | ಸತ್ಸೆತಿಂ | ಪೆತ್ಯುವೈಶ್ವರ್ಯೇ | ಷು. ೬-೨-೧೫ | ಇತಿ ಸೂರ್ತಸಡೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಶ್ಚಾ£_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗಿರ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸಮುದ್ರ. 
ವ್ಯ ಚೆಸಂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರಥೀನಾಂ--ರಥ ಮುಕ್ತರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ (ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ) | ರಥೀ- 
ತಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುನ! ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ! ಪೆಶಿಂ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಡ | 


ಸತ್ಪತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನೀವ್ರಧನ್‌ ಅಭಿನೃದ್ದಿ ಸಡಿಸಿರುವವು ವಿಂದಕಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು ; ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರಭಟಿರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು; ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು; ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನು. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವವು. 


English Translation 


All our praises have glorified Indra who is as great as the ocean, who 
is the best chariateer of all charioteers, the lord of food, the protector of the 
virtuous. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನೀವೃಧನ್‌--ವೃಧ್‌ ಧಾತುವು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಇಂದ್ರಂ ಅವೀನೃಥೆನ್‌ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವವು, ಹೊಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಮುದ್ರವ್ಯಚೆಸಂ--ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವ್ಯಾಪ್ರನಾದ. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲ.. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಬಹುನಿಸ್ತಾರವಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗಾಧೆವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಮು 
ದ್ರದ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. 
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ರಥೀತಮಂ, ರಥೀನಾಂ--ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ವಸೋರಿಂದ್ರೆಂ 
ವಸುಪತಿಂ; ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಹೀತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸತ್ಪತಿಂ- ಸತಾಂ ಪತಿಂ ಪಾಲಕಂ--ಸಜ್ಜನರ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗಣಿತ 


ವಿಶ್ವಾಃ- ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಅಶೂಪ್ಪುಷಿಲಟಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಷನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ೧6 ನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವನ". ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅನೀವೃರ್ಥ-- ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ, ಜಿಜಂತಾಲ್ಲುಭಿ. ಲುಜ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿ ಆದೇಶ, ರುಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಾ 
ಆದೇಶ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೋಪ್ಕ ಸಂಯೋಗಾನ್ರ ಲೋಪ. ಅನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಚ್ಲಿಲುಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಜ್ಲಿ ಬರೈ 
ವುದು. ವೃಧ್‌ 4೪% ಚ್ಲಿ*ಅನ್‌ ಣಿಶ್ರಿದ್ರಸ್ತುಭ್ಯ:ಕರ್ತರಿಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಕರ್ತ,ರ್ಥವಾದ ಲುರ್ಜ೯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣ್ಯಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರಿ, ದ್ರು, ಸ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ- 
೫" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್‌ ಬಂದಕೆ ವೃಧ್‌*ಇಃ ಅಃ ಆನ್‌. ಚಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಧ್‌ ವೃಧ್‌* ಇ ಅ* ಅನ್‌ ಉರತಿಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರರೇಫಗಳಿಗೆ 
ನಿವೃತ್ತಿ. ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮) ಉ ರ್ನುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಆನುವೃತ್ತ ನಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಜಂನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚಿಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಖುಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಜುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಖುಕಾರವನ್ನೇ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧ್‌ಠ*ಅ* ಅನ್‌ ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚಬ" ಪರೇ“ನ- 
ಗ್ಲೋಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭ್ರಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ದೀರ್ಧೋಲಫೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಜ್‌ ಸ್ಷೃಡುದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಅವೀ 
ವೃಧ್‌ಇಃ ಅ ಆನ್‌ ಣೇರನಿಟ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಆವೀವೃರ್ಧ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಚ್ಚಿತಿಜಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ 
ನುದಾತ್ತ. 


ಸ 


ಸಮುದ್ರವ್ಯಚಸಮ್ಮವ್ಯಚ ನಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ರಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯಚೇಃಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ ( ಕಾ. ವಾ. ೧-೨-೧-೧) 


452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೩. ಸೂ. ೧೧. 


ಅಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವ್ಯಚ ಧಾತುವು ಕುಟಾದಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಚ"-ಅಸ್‌ ಎಂಡಿ 
ರುವಾಗ ಅಸ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದು ಕುಟಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಜ”ಕುಟಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಇಗ್‌ನ್ಲಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಗಾಜ್‌ ಕುಟಾದಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇಗುತ್ತು ಚಿತ್ತು ಅಲ್ಲದೆ 
ಇಂ - 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಕಿತ್ತಾ ಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಂತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವೃಧಿನಸ್ಟಿವಿಚೆತಿ- 
ವೃಶ್ಚತಿಪೃಚ್ಛತಿಭ್ಯಜ್ಜತೀನಾಂ ಜಾತಿ ಚ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಗ್ರಹ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿತ್ತು ಜುತ್ತು ಆದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮು- 
ದ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಚ ಇನ ವ್ಯಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರೈ- 
ಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ರಥೀತಮಮ*--ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಅತ ಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದೆ 
ನಿಂದ ರಥ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥ 
ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಶಯಿತಃ ರಥೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಸ್ಕನೌ (ಪಾ.ಸೂ- 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಧಿನ್‌-ಸುತಮ. ಸುಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ 
“ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಛಂದ 
ಸವಾಗಿ ರಥಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ ರಥೀತಮ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಥೀತಮಮರ್ಮ್‌, ತಮಪ್‌ 
'ಏಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇನ್‌ ಎಂಬುದತಿ 


pe) 


ವಿ 


ರಥೀನಾಂ--ರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಪಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ.  ರಥೀನಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಉಡಾತ್ತೆ. ಅಮ್‌ ಸುಪ್ಪು 
ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ನಂತರ ಉದಾತ್ರಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್‌ ಸ್ವರಿತ್ಕ 


ವಾಜಾನಾಂ-- ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ರೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸತ್ಸತಿಮ್‌- ಸತ್ಯಾನೈಶ್ಚರೈೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದ ಪರೆದನ್ಲಿರುವಾಗೆ 
ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಸ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಅಸ ಭುವಿ 
ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕತಣಕ್ಸೆ ಅವಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ; ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸತ್‌ 


ಎಂದಾಗುವುದು ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸತಾಂ ಪತಿ ಸತ್ಸತಿಃ ಎಂದು ಷಸ್ಕ್ರೀತತ್ಪುರುಷೆ 
ಸಮಾಸ || ೧॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೧, ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 453 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗ್ಯ ಇದ 
ಸಖ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಮಾ ಭೇನು ಶವಸಸ್ಸತೇ | 


ಸ | | | 
ತ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುವೋ ಜೇತಾರಮಪರಾಜಿತಂ 1 ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಖ್ಯೇ! ತೇ! ಇಂದ್ರ | ವಾಜಿನಃ! ಮಾ| ಭೇಮ | ಶನಸಃ | ಪತೇ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ| ಅಭಿ| ಪ್ರ| ನೋನುಮಃ | ಜೇತಾರಂ | ಅಸರಾ5ಜಿತಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಸೆಸ್ಪೆತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಲಕೇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯೇಂನುಗ್ರಹಸ್ರಯುಕ್ತೇ ಸೆಖಿತ್ಸೇ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾ ವಯಂ ನಾಜಿನೋನ್ನನಂತೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾ ಭೇಮ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಾ- 
ಭೂಮ | ಅತಸ್ತ್ವಾ ಮುಭಯಹೇತುಮಭಿ ಪ್ರೆ ಣೋನುಮಃ। ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ | ಜೇತಾರಂ ಯುದ್ಧೇಷು ಜಯೆಶೀಲಂ ಅಸೆರಾಜಿತೆಂ ಕ್ವಾಪಿ ಸೆರಾಜಯೆರಹಿತಂ | ಸಖ್ಯೇ! ಸಖ್ಯುಃ 
ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ! ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ವಾಜಿನಃ । ವಾಜೋಂನ್ನಮೇಷಾ- 
ಮಸ್ತೀಸಿ ನಾಜಿನಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಭೇಮ | ಇಳೆಭೀ ಭಯೇ | ಲುಜುತ್ತಮಬಹುವಚೆನಂ ಮಸ್‌ | 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ | ಪಾ. ೩-೪-೯೯ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭ- 
ಯಥೇತಿ ತಿಜ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜಂತ್ಲ್ಯಾ್ಯಾಭಾನಾದ್ದುಣಃ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೪ | ಇತ್ಯ- 
ಡಾಗಮಶ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಶವಸಃ ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರಸೃಸ್ಮಸಾರಸದಸಯಸ್ಟೋಷೇಷು | ಪಾ. 
೮-೩-೫೩ | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತಸರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ | ಸಾ. 
೨-೧-೨ | ಪದೆದ್ವಯೆನಿಘಾತಃ | ನೋನುವುಃ | ಣು ಸ್ತುತ್‌ | ಣೋ ನಃ | ಪಾ. ೬-೧-೬೫ | ಇತಿ ನತ್ವಂ 
ಯಜೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಶಜಕೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ। ಗುಣೋ ಯಜ್ಲ್ಡುಕೋಃ॥! ಪಾ. ೩-೪- 
೮೨1 ಇತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಧಾತುಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಲಟೋ ಮಸ್‌ | ಅದಾದಿವದ್ಬಾ- 
ವಾಚೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಪೆಸರ್ಗಾಡೆಸೆಮಾಸೆಆಪಿ ಣೋಸದೇಶಸ್ಯ | ಸಾ. ೮-೪-೧೪ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ತ್ವಂ | ಜೇತಾರಂ। ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದಿಷು ತೈನ್‌ |ಇಗ್ನೆತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸರಾಜಿತಂ। ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ನಖ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎ 


(ಹೇ) ಶವಸಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ನಾವು) | ವಾಜಿನಃ 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ(ರುವುದರಿಂದ) ಮಾ ಭೇಮ -- (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಜೇತಾರಂ--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವ | ಅಪೆರಾಜಿತೆಂ- (ಯಾವಾಗಲೂ) ಸೋಲದಿರುವ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಪ್ರ ನೋನುಮೇಸರ್ನಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು ॥| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ'ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಇಂತಹ 

ನ್ನೊಡನೆ ಸ ಹಭಾವದಿಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 

ಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನೀನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೆಲ್ಲುವೆ. ನಿನಗೆ 
ಹಲೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆವು. 


8 ಭಃ 


೨% 


English Translation. 


O Indra, lord of strength, supported by your friendship, we have no fear 
but glorify you the conqueror and the unoonquercd. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಖ್ಯ್ಕೇ--ಅನುಗ್ರಾಹಕೆಯುಕ್ತೇ ಸಖಶ್ಚೇ--ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ನೇಹಭಾವವ್ರು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯು. ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗ 
ಳಿಗೆ ಅಭಾವವಿ್ಲ. ನೀನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವವನೇ ಹೊರತು ಸೋಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಾಗಲಿಿ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾ 


ಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರದಿಂದ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ವಾಜಿನಃ ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಜಃ ಏಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅತ 
ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದದಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರೆ 
ಬರುವುದು, 
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ಭೇಮ-- ಉಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ಮಸ್‌. ನಿತೈಂಜಂತೆಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚ್ಲೆಲುಜಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಮ ಎಂಬ ತಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕ್ನಿಜಾತಿಚೆ, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಭೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಮಾಭೇಮ, ಎಂದು ಮಾಜ್‌ ಯೋವಿರುವುದು. ಅದ್ದೆ 


ರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶವಸೆಸ್ಪತೇಶವಸ್‌ ಶಬ್ದ ಸಕಾರಾಂತ. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶವಸ್‌*ಅಸ್‌- ಶವನಸ್‌. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಶವಸಃ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪತಿಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಃಪೆತಿ, ಪುತ್ರ, ಪೃಷ್ಠ, ಸಾರ, ಹೆಡೆ, ಸೆಯಸ್ಪ್ಸೋಪೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪತೇ ಎಂಬುದು 
ಆಮಂತ್ರಿತ. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶವಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗನತ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತೆದ ಹಿಂದಿನ ಪದವು ಸರಸದವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ 
ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ ಶವಃ ಎಂಬುದು ಸತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ 
ತದ ಏಕದೇಶದಂತೆ ಅಗಿ ಆಮಂತ್ರಿತನೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ನೋನುಮಃ-ಬುಸ್ತುತ್ತೌ ಧಾತು. ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ... ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯಜ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯರ್ಜಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಕೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಯಜಂತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೆನ್ಕಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ನುನು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್ಲುಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜಂನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಕಲುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾ 
ಸದ ಇಗ್ರರ್ಣಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನೋನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ನೋನು ಎಂಬುದು ಯಜಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌- 
ನೋನು*ಮಸ್‌.-ಕರ್ಕರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಬಕುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಾದಾದಿವಚ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅದಾದಿಯೂಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿ 
ಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್ಕರೀತಂ ' ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞು 
ಗಂತ ಎಂದರ್ಥ. ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ ನೋನುಮಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು 


ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಇದ್ದರಿಂದ ಉಪೆಸೆರ್ಗಾದೆಸೆಮಾಸೇಸಿಣೋಸದೇಶಸ್ಕೇ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಮಾಸ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೀಫಸಕಾರಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಣೋಪದೇಶವಾದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಬರು 
ವುದು. ಉಪದೇಶವೆಂದಕೆ ಪಾಣಿನಿ ಪತಂಜಲಿ ವರರುಚಿಗಳ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆ. ಆ ಆದ್ಯೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಣಕಾರವನ್ನು ಯಾವ ಧಾತುವು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆದು ಣೋಪದೇಶ. 


ಜೇತಾರಂ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ತೃನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೇಲ. ತದ್ದರ್ಮ 
ತತ್ಪಾಧುಕಾರೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಗೆ ಗುಣ. ಜೇತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಕರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ 
ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ಜೇತೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
ಖುತೋಜಾಸರನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಖುದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಕಾರವು 
ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರ ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಜೇತಂರ್‌:ಅಮ್‌. ಅಪ್‌ 
ತೈನ್‌ ತೃಜ್‌ ಸ್ವಸ್ಫ ನಸ್ತೃ ತ್ವಸ್ಟ್ರೃ ಶಕತ ಹೋತ್ಸ ಪೋತ್ಸ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಜೇತಾರಮ್‌ 


ಅಪೆರಾಜಿತಮ್‌-ನಪರಾಜಿತಃ8- ಅಪರಾಜಿತ, ತಂ, ಅಸರಾಜಿತಂ. ನ ಜ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಲೋ- 
ಪೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನ ೫ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨-) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ॥ ೨ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 

ಪೂರ್ನಿರಿಂದ್ರಸ್ಕ ರಾತಯೋ ನವಿ ದಸ್ಯಂತ್ಯೂತಯಃ | 

ಯದೀ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ಮಂಹತೇ ಮಘಂ॥ 
| ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


) | | 
ಪೂರ್ನಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | ನ| ವಿ। ದಸ್ಯಂತಿ | ಊತಯಃ ॥ 


ye" 1 | 1 ಶ್ಲ | | 
ಯದಿ | ವಾಜಸ್ಯ |! ಗೋ5 ಮತಃ |ಸ್ತೋತೃ 5 ಭ್ರಃ | ಮಂಹತೇ। ಮಘಂ [೩೫8 
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I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ರಾತಯೋ ಧನದಾನಾನಿ ಸೂರ್ವೀರನಾದಿಕಾಲಸಿದ್ಧಾಃ ಪ್ರಭೂತಾ 
ಮಾ| ಆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ ಯಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ಧನದಾನಮೇವ ಸ್ವಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಂ ಸೆತೀದಾನೀಂತ- 
ನೋನಿ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಬುತ್ತಿಗ್ಬೋ ಗೋಮತೋ ಗೋಸಹಿತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪೆ. 
ರ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಘಂ ಧನಂ ಯದಿ ಮಂಹತೇ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ ದದಾತಿ ತೆದಾನೀಮೂತೆಯೋ ಬಹುಧನ 
ದಾನಪೂರ್ವಕಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾಣಿ ರಕ್ಷಣಾನಿ ನ ನಿ ದಸ್ಯಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ನೋಸಪಕ್ಷೀಯಂತಶೇ | 
ಮಘಂ ರೇಕ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಮಘಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ | ದಾಶಿ ದಾಶ- 
ತೀತ್ಯಾದಿಸು ದಶಸು ದಾನಕರ್ಮಸು ಮಂಕ ತ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಪುರುಶಬ್ದಸ್ಯ ವೋತೋ 
ಗುಣವಾಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಕೋಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಜಸಿ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೇತಿ ನಿಸೇಧಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ವಾ ಛಂದೆಸಿ | ಪೂ. ೬-೧-೧೦೬ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥತ್ಛಂ | ಚೀಷಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇ- 
ಣೋದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ರಾತಯಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಮನನಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾತ್ತ: | ಪಾ. ೩-೩-೯೬ | 
ಇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಸ್ಯಂತಿ। ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ದಿನಾದಿಭ್ಯ:ಃ | ಶ್ಯನ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಊ- 
ಕಯಃ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರಃ | ಯದಿ | ನಿಸಾತತ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ | ಷ್ಟಣ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ತೃಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ 
ದಂಶೋದಾಶ್ರತ್ವಂ | ಮಂಹತೇ ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಡುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ತರೇಣ ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶತೋ ನ ಭವತಿ ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತಶೇಶತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಕೋಶೃಭ್ಛ 1. (ಯಜಮಾನನು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ । ಗೋಮತಃ- - 
ಗೋಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಬದಲಾಗಿ) | ಮಘಂ-- ಧನವನ್ನು | ಯದಿ ಮಂಹಶೇ.-- ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯಃ-ಧನಸ್ರದಾನಾದಿಗಳು! ಊತಯಃ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ಪೂರ್ನಿ- ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದಾದರೂ | ನವಿ ದಸ್ಯಂತಿ- ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ.,. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ 
ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಧನರಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕನ್ಮಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The former liberalities of Indra and his protection will not be wanting 
to him who presents wealth, food, and cattle to the reciters 01 the hymns. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಹಂದೆ ಎಷ್ಟೋಸಾರಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಆದರೂ ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಧನ್ನ ಅನ್ನ ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ, ಧನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೀ 
ಕೊಡುವನು. ಹಿಂದೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂರ್ವೀಃ__ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ವೀಃ-- ಹಿಂದಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಲೀ, ಪುರು- ಬಹು ಪೂರ್ನೀಃ= ಬಹ್ವ್ಯ್ಯಃ-- ಬಹಳವಾದ, ಪ್ರಭೂತವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲೀ ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಾತೆಯೆಃ- ದಾತಿ ಮೂದಲಾದ ಹತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ರಾತಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರಾತಯಃ ಎಂದಕೆ ದಾನಫ್ರ, ಪ್ರದಾನ, ಕೊಡುವಿಕೆಯೆತಿ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನವಿ ದಸ್ಯಂತಿ-- ನೋಸಕ್ಷೀಯಂತೇ | ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಂಹತೇ-ದಾತಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವಾಚಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಂಹೆತೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥನು (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಮಫಘಂ--ಮಫಘಿಂ, ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮಘೆಶಬ್ಬವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೂರ್ವಿೀಃ-- ಪುರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವೋತೋಗುಣನಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಸ್ರೀಲಿಂಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಂತವಾದ ಗುಣವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೊರ್ನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥನಾವಿಭಕ್ಕಿ ಬಹುವಚನ 
ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪೂರ್ವೀ--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಪ್ರಥಮುಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರಣ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆನು ನಿಕಬ್ಬವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಸ್ವರದಿಂದ ಜಕೀಷ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ರಾತಯಃ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಷಪಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉಡಾತ್ತಃ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತ. 

ದಸ್ಯನ್ತಿ-_ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ದು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ದಿವಾ 
ದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಊತಯಃ-ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿಸಾತಿ ಹೇತಿಕೀರ್ರಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೈನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. . 

ಯದಿ-ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚ (ಶಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 

ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯಃ--ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಹಬಲ್‌ ಶೈಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಮಂಹತೇ-ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕ 
ವಚನ ತ ಆದೇಶ. ಔತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಶ್ಚಾಪದಾನ್ತ ಸೃರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಮಂಹತೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತೇ ಎಂಬುದು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿಪಾತ್ಸೆರ್ಯೆದ್ಯದಿಹನ್ತ ಕುನಿನ್ಸೇಚ್ಚೇ 
ಚ್ಚಣ್‌ ಕಚ್ಚೆದ್ಯಶ್ರೆಯುಕ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ೩ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 

ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕನಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತ | 

ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧರ್ತಾ ವಜ್ರೀ ಪುರುಷ್ಸುತಃ uel 
| ಕ | ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪುರಾಂ | ಭಿಂದುಃ ! ಯುವಾ ! ಕನಿಃ| ಅಮಿತ 5 ಓಜಾ |! ಅಜಾಯತ ॥ 


ಇಂದ್ರ: | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಃ | ಧರ್ತಾ! ವಜ್ರೀ | ಪುರು: ಸ್ತುತಃ: ॥ ೪ | 
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ಅಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹಸ್ಕ್ಯೋಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕೆವಿ 
ರಿತಿ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೆಸ್ಕೈಚೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಏಹ್ಯೂ ಸ್ಕಿತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯವಾ- 
ಕವಿರ್ವ್ವಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ | ಆ- ೭-೮ | ಇತಿ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರೆ ಉಚ್ಛಮಾನಗುಣಯುಕ್ತೋಂಜಾಯತ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಕೀದೈಗ್ಲುಣಕ ಇತಿ ತದುಚೈತೇ | 
ಪುರಾಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ಭಿಂದುರ್ಛೇತ್ತ ಯುವಾ ಕೆದಾಚಿದೆನಿ ವಲೀಸಲಿತಾದಿನುರ್ಧಕೆರಹಿತೆಃ ಕವಿ- 
ರ್ಮೇಧಾನೀ ಅಮಿತೌಜಾಃ ಪ್ರಭೂತೆಬಲಃ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕೃತ್ಸ ಸೈ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋವಾದೇರ್ಥರ್ತಾ 
ಸೋಷಕಃ ವಜ್ರೀ ಯೆಜಮಾನರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುನಿಥೇ ತತ್ತ- 
ತೃರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತಃ ॥ ಭಿಂದುಃ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪ್ಲೆಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧೃಷಹಿದೃಶಿಭ್ಯಃ॥ 
ಉ. ೧-೨೪ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತೈಯಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧೂತುಕೆಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ ರುಧಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೭೮1 ಮಿತ್ತ್ಯಾದಂತ್ಯಾದಚೆಃ ಪೆರೋ ಭವತಿ | ಪಾ. ೧೧-೪೭ | ಶ್ಹಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪಃ | ಅನುಸ್ಟಾರಸರಸವರ್ಣೌ | ಪಾ. ೮-೪-೫೮ | ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಪೂರ್ವವಿಧಾ | ಪಾ. ೧-೧೫೭ | 
ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಸ್ಯೆ ನ ಪದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೧-೧-೫೮ | ನಿಷೇಧಃ | ಯುವಾ | ಯೊ 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿವಃ | ಉ. ೧-೧೫೬ ಇತಿ ಕನಿನ್‌ ತ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಕವಿಃ | ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಅಚ ಇ8 | ಉ. ೪.೧೩೪ | ಇತೀ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ 
ಅಮಿತೌಜಾಃ | ಅಮಿತೆಶಬ್ದಸ್ಯಾವ್ಯಯೆ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಅಶಿಸ್ಪುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೧ | ಕೈನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಃ | ಕರ್ಮಣಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ” | ನಿತ್ಸೈರಃ | ಧರ್ತಾ | ತೃಚ' | 
ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ವಜ್ರೀ | ಮತ್ರರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಸ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವೆರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತೆಃ | ಸ್ತುತೆಸ್ತೋ- 
ಮಯೋಶೃಂಪಸಿ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಸತ್ತೆಂ | ಬಹುಷು ಪ್ರೆದೇಶೇಷು ಸ್ತುತಃ | ಥಾಥಘಕ್ತಾ- 
ಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ ತೃತೀಯಾಸಮಾಸೇ ಹಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಾಸೆನಾ- 
ದಸ್ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ | ಪಾ. ೬-೨-೪೮ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ- ಶತ್ರುನಗರಗಳ | ಭಿಂದೆುಃ--ಭಂಜಕನು (ಮುರಿದುಹಾಕು 
ವವನು) ಯುವಾ--ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ವಾರ್ಥಕ್ಯವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಯೌನನಸಿಕಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವವನು | ಕವಿಃ--ಮೇಧಾನಿಯು (ಬುದ್ದಿನಂತನು) | ಅಮಿತೌಜಾಃ--ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಕರ್ಮಗಳ | ಧರ್ತಾ-ಪೋಷಕನು। 
ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧರನು | ಪುರುಷ್ಕುತೆಃ-- ಬಹು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನು | (ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ) ಅಜಾಯತ--ಸಂಪನ್ನನಾಗಿರುವನು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ನಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡು 
ವವನು. ಇವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೆೌವನಾನಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವವನು, ಬಹೆಳ 
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ಬುದ್ದಿವಂತನು, ಮಹಾ ಬಳಲಶಾಲಿಯು, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸೊಃಸಿಸತಕ್ಕ 
ವನು. ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯಥವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 


English Translation. 
Indra 1s the destroyer of (eneinies") cities, he is ever young, wise, of 
unbounded strength, the sustainer of pious acts» the weilder of thunderbolt and 
praised by many. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಃ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ 
ವಿಶೇಷ ದಿನದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸೆವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪುರಾಂ ಭಿಂಡುರ್ಯವಾಕನಿಃ 
ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಸೋತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂ 
ಪ್ಕಿತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾಕನಿಃ ಮತ್ತು ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿರಾಧಸೇ ಎಂಬ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಭಿಂದುಃ-_ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ--ಸೀಳುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವವನು ಥ್ವೆಂಸಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಂಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಯುವಾ--ಯೌವನದೆಕೆಯಲ್ಲಿರುವವನು, ದೇಹಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯವು ಕುಗ್ಗಿ ವಾರ್ಥಕ್ಯವು ಬರದಂತೆ ಯೆಸೌವ 
ನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನು. ಯುವಾ ಮತ್ತು ಕನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ಅಜಾಯತ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ-ಇಂತಹೆ ಗುಣ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೇಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಭಿನ್ಹುಃ--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಸ್ನ ಭಿದಿ, ವ್ಯಧಿ, ಗೃಧಿ, ಧೃಷಿ, ದೃಶಿಭ್ಯಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಕುರ್ಬ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಪ್ಯ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋ, ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣ್ಣೇ ವ್ಯಧತಾಡನೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷೂಯಾಂ, ಇಉಂಧೃಷಾ- 
ಪ್ರಾಗಲೈ 4 ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಭಿದ್‌*ಉ ಛಂದಸ್ಕುಭುಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬುದು 
ಸಾರ್ರಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಚಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಕರ್ತ್ರ 
ರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ನಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವ. ಬರುವುದು. ಶಮ” ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಭಿನದ್‌*೮ಉ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್ತು ಜಂತ್ತು 
ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಅಸ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೆ ಜಾನ ಬಿನ್‌ ದ್‌--ಉ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಶ್ಚಾ ಪದಾಂತೆಸ್ಕರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩ ಕ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೮) 
ಯಯ" ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ 
ವರ್ಣ ಬರುವುದು. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ದಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸವರ್ಣಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಐದು ಇರುವುವು. ಆದರೂ 
ಅನುಸ್ವಾರವು ನಾಸಿಕಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ನಾಸಿಕಾಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವ ಪರಸವರ್ಣವಾದ ನಕಾರವೇ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ ಪ ಪರ ಸೆವರ್ಷಗಳನ್ಸ ಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರ ರೋಸಕ್ಕೆ ಅಚಃಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಥಾನಿಭೂತನಾದ ಅಚ್ಚಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಸರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚೆ ನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ. ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅ ಎಂಬ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಅಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ, ನಕಾರರೂಪಸ್ಥಾ ನಿದ್ರಾರವಾಗಿ 

ಇ ನಿಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣತಕ್ಕದ್ದಾಗುವ ಅನುಸ್ವಾ ರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಕ 
ಅ ಸನ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಟಾ ್ಸಿನಿವದ್ಧಾವ ಜ್‌ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವು 
ದರಿಂದ ಅನುಸ್ತಾ ವಾ ಸವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ Re ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ನಪದಾಂತೆ ದ್ವಿರ್ಕಚನ- 
ವರೇ ಯೆಲೋಪೆ, ಸ್ವರ, ಸವರ್ಣಾನ'`ಸ್ಟಾರ, ದೀರ್ಫ, ಜಶ್ಚ, ರ್ವಿಧಿಷು (೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನ 
ವದ್ಭ್ರಾಕೈ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪದಕ್ಕೆ ಚರಮಾವಯವತ್ತ ಸಂಪಾದಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ: 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್‌ ಸ್ಟ್ರಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು 

ನಿವ ದ್ಭಾವವ ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂ ತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾ ರ ಪರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರ ಪ್ರಕಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು. ಭಿನ್ಹುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿ- 
ಧಸ್ತಿಮ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎದು ಕಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುದವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 


ಯವು ನಿತ್ತು ಆದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ ಸರ ಬರುವುದು. 


ಟು 
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ಕನಿಃ-_ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತು 
ನಿನ ಮುಂದೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕಿ ಕುಡಇ ಗುಣ ಅವಾದೇಶಗಳು 
ಬಂದು ಕವಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರ ಬರುವುದು. 


ಅನಿತೌಜಾ&8-- ನಮಿತಂ ಅಮಿತಂ। ಅಮಿತಂ ಓಜಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಿತೌಜಾ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಅಮಿತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಶ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದರೂ ಬಹುಪ್ರಿ ಹೌಪ್ರ ಕೆ ನ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಿಶ್ವತಃ ಅಶೂಸ್ರುನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಶ್ಸರ ಬರುವುದು 

ಕರ್ಮಣಃ -ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಿ ದೃಶ್ಯನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರನಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕರ್ಮನ್‌ ನಿತ್ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖುವರ್ಣಾನ್ನ ಸ್ಕಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ, ರುತ್ತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಧರ್ತಾ ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಣ್ಮುಲ್‌ತೃಚ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ ರಸರತ್ವ ಬಂದರೆ ಧರ್ತ್ಮ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವಜ್ರೇ--ವಜ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ. ಅತಇನಿಠನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಸುರುಷ್ಟುತಃ-- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಪ್ಮಭಿದಿ (ಉ. ಸೂ ೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಮ (ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ ರಪರೆವಾಗಿ ಬರುವುದು ಪುರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಷ್ಟುಇ್‌ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ (ಪಾ-ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಟಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಪುರುಷು ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಸಪ್ತ ಮಾತತ್ಸುರುಷ. 
ಬಹುಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟಿ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸುಸಪೋಧಾತು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
il ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪುರುಸ್ತುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಸ್ತುತೆಸ್ತೋಮಯೋ- 
ಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೫) ಸ್ತುತ ಸೋಮಶಬ್ದಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷ್ಳುನಾಸ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, ಪುರುಷ್ಟುತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥಾಥ- 
ಘಲ್‌ ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಗತಿಕಾರಕಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥ ಅಥ ಫೇಲ್‌ ಕ್ರ, 
ಆಚ್‌ ಅಪ್‌ ಇತ್ರ ಕ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಪುರುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ತಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಸಪ್ತವಿಸಾತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. [|೪| 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ತ್ವಂ | ನಲಸ್ಯ | ಗೋ 5 ಮತಃ | ಅಪ | ಅವಃ | ಅದ್ರಿ ವಃ | ಬಿಲಂ || 


ತ್ವಾಂ| ದೇವಾಃ | ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ | ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಆವಿಷುಃ | ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಲನಾಮಕ: ಕಶ್ಚಿದಸುರೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ಅಸೆಹೃತ್ಯೆ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದಿಲೇ ಗೋಪಿತ- 
ವಾನ್‌ | ತೆದಾನೀನಿಂದೆಸ್ತದ್ಧಿಲಂ ಸ್ಪಸೈನ್ಯೇನ ಸಮಾವೃತ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಬಿಲಾದ್ಗಾ ನಿಃಸಾರಯಾಮಾಸ | ತದಿ- 
ದಮುಪಾಖ್ಯಾನಮಿಂದ್ರೋ ನಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಸೌರ್ಣೋ3 | ತೈ- ಸಂ ೨.೧.೫-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಶದೇತದ್ಪಧಿ ನಿಧಾಯಾಯಂ ಮಂತ್ರಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ! ಹೇ ಅದ್ರಿ- 
ವೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತಂ ಗೋಮತೋ ನಲಸ್ಯ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂ- 
ಬಂಧಿ ಬಿಲಮಪಾವಃ | ಸ್ವಸೈನ್ಯಮುಖೇನಾಪಾವೃತನಾನಸಿ | ತದಾನೀಂ ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೋ ನಲೇನ ಹಿಂ- 
ಸ್ಫೃಮಾನಾ ದೇವಾ ಅಭಿಭ್ಯುಷಸ್ತೃದೀಯರಸ್ಸಯಾ ವಲಾದಭೀತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತ್ಯಾಮಾನಿಷುಃ! ಪ್ರಾಪ್ತ ವಂತಃ॥| 
ಅಪ | ನಿಪಾತತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಅವಃ | ವೃ ವರಣೇ | ಲಜ್‌ | ಸಿಪ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ | ಸ್ವಾ. 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚುಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲು” | ಗುಣೋ ರಪರತ್ವಂ ಹಲ್ಲಾ ಸದಿಲೋಪಃ | ನಿಸರ್ಜ- 
ನೀಯೆ8 ಅಡಾಗಮಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅದ್ರಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಸತ್ತೆಂ | ಸಂಜೋಧವ 
ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ದಿಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಪೌ | ಮತುವಸೋ ರು: ಸಂಬುದ್ಧಾ ಛಂದಸಿ 
ಪಾ- ೮-೩-೧ | ಇತಿ ರುತ್ತೆಂ | ಬಿಲಂ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಅಭಿಭ್ಯುಷಃ | 
ಇತಭೀ ಭಯೇ | ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಜಶ್ಚೇ! ಕ್ವಸುಶ್ಲೇತಿ ಲಿಟಃ ಕೃಸುರಾದೇಶಃ 
ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಸಾಪ್ತ ಇಟ್‌ ವಸ್ತೇಕಾಜಾಧ್ವಸಾನಿತಿ ನಿಯಮಾನ್ನಿವರ್ತತೇ | ಜಸಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ- 
ನೇ೯ಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭತ್ತಾದ್ವೆಸೋಃ ಸಂಪ್ರನಾರಣಂ | ಪೆರಸೂರ್ವತ್ವಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಷತ್ವಂ | ಅಚಿ ಶ್ನುಧಾತ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬೪-೭೭ | ಪ್ರಾಪ್ತನಿಯೆಜಾಡೇಶಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಏರನೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ನಇ್‌ಸಮಾಸ: | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತುಜ್ಕಮಾನಾಸಃ | ತುಜೇ- 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಾತ್ಸರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಸ್ಥಾನೇ ಶಾನಚ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೬೭ | 
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ಇತಿ ಯ್‌ ಶಸ್ಮಾದದುಪದೇಶಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಕ ಏನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆನಿಷುಃ | ಅನ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೃತ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲುಜೋ ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿ- 
ದಿಭೃಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೯ | ಇತಿ ಜುಸ್‌ | ಸಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | ಆಡಜಾದೀನಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೭೨ | 
ಇತ್ಯಾಡಾಗಮು | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ॥| 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೆ) ಅದ್ರಿವಃ-- ನಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ಗೋಮತೆಃ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ (ಅಪಹರಿಸಿರುವ) | ವಲಸ್ಕ-_ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಬಿಲಂ--ಗುಹೆಯನ್ನು | 
ಅಸ ಅವಃ-ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ತೆಗೆದಿರುನೆ | (ಆಗ) ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಅಬಿಭ್ಯು ಷಃ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಸುರನಿಗೆ ಹೆದರದೆ | ತ್ಹಾಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು! ಆನಿಷುಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳೆನ್ನು ಅಸ 
ಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಗುಹೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುತ್ತಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ.. ಬಲಾಸುರಠಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆದರದೆ ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಸಕ್ಕೇ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು, 


English Translation. 


0 weilder of the thunderbolt, you opened the cave of Vala, who had 
concealed the cattle (cows) and the gods whom he had oppressed no longer 
feared w hen they had obtained your protection. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು (160620) ಹೇಳಿರು 
ವರು--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿ ದ್ದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 

ಇಂದ್ರೋ ನಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಸೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯ ಉತ್ತಮಃ ಪಶುರಾಸೀತ್ರಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರತಿ 
ಸಂಗೃಹ್ಯೋಡಕ್ಟಿದತ್ತೆಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪಶವೋನೂದಾಯನ್ನ್ಸು ಉನ್ನತೊಲಭವದ್ಯ: 
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NE: 


ಪಶುಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಏತೆಮೈಂದ್ರಮುನ್ನತೆಮಾ ಲಭೇತೇಂದ್ರಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗೆ- 
ಧೇಯೇನೋಸ ಧಾವತಿ ಸ ಏವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಪೆಶೂನ್ರೈಯಚ್ಛೈತಿ ಸೆಶುಮಾನೇನ ಭವತಶ್ಯು- 
ನ್ನತೋ ಭವತಿ | 


ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ನಿಷಯವು ಖು.ಸಂ. ೧-೬೨-೪ ; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩ ; ೨-೧೫-೮ ; ೨-೧೨-೩ ; 
೨-೨೪-೩ ; ೩-೩೦-೧೦; ೩-೩೪-೧೦; ೪-೫೦-೫ ; ೬-೧೮-೫; ೬-೩೯-೨; ೮-೧೪-೭ ;೮ಲೆ-೨೪-೩೦ ; ೧೦-೬೨-೨, 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೬೮-೫ ; ೧೦-೬೮-೬ ; ೧೦-೬೮-೯ ; ೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸ. ೧.೨.೬ 
ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮ ನೋಡಿ) ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಚಾರವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು- 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಲ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘ, ಗೋ ಎಂದಕಿ ಉದಕ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತಡೆದಿದ್ದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ತುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತ್ವರಮಾಣಾಃ ಎಂದೂ ಅವಿಷು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಗತವಂತಃ ಎಂದೂ, ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಮರುತಃ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂನ ಮಳೆಯು ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೀಗನೆ ಬೀಳುವಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತನಾಗುವುದು. 


ಗೋಮತೆಃ-- ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಎಂದಕೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳೆಂದಕೆ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಸನೆಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಬಿಲಂ--ಗುಹೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸೆದಂತೆ ಇರುವ ಪೊಟ್ಟಕಿ (0೩79) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ತುಜ್ಯಮಾನಾಸೆಃ ಬಲೇನ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾ8-ಬಲಾಸುರೆನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 


ಆನಿಷು8- ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು || ಹೊಂದಿರುವರು, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವರು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸೆ--ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಭುದಾಶ್ರಾಃ (ಥಿ. ಸೊ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಅವಃ- ವೃ ವರಣೇ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿನ್ಸಿನ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲಂತೈಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೦೦) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತ ಪರಸ್ಕೈಸದಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ, ಇತಶಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಪರಸ್ಮ್ಯೈಸದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಜನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೨.೪.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವೃ-ಸ್‌ 
ಈಗ ಸಾರ್ವಿಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದು. ಉರಣ್ರ. 
ಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ವರಸ್‌ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್ಸು- 
ತಿಸ್ಕಪೈಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲೃ. 


$ ಲಗಾ 
ಜ್‌ಸ್ಪ್ಪಡುದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅದ್ರಿವಃ-ಅದ್ರಿ: ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಭಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರು. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಅದ್ರಿವತ್‌*ಸು ಉಗಿದಚಾಂ ಸೆರ್ದನಾ- 
ಸ್ಮಾನೇಂಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂಜಿ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಅದ್ರಿವನ್‌ 
ತ್‌ಸು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಂ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪವು ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪಃ- 
ಪ್ರೂತಿಸದಿ ಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುವಸೋರುಸಂಬು- 
ದ್ಹೌಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಅದ್ರಿವಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಬಿಲಮ್‌-ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ--೫೨ಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌- ಲಿಟಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಭಿೀಭೀಲಿಟ್‌. ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಭೀಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಆಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುಹರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ ಅಂದರೆ ಭಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಕಾರ, ಬಿಭೀೀಲಿಟ್‌. ಶೇಷಾತ್ಮರ್ಮರಿಸರಸ್ಕೈ ಸದಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ್ಮ 
ಶ್ಲೃಸುಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀೀವಸ್‌, ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾಚೆಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ(ಪಾ.ಸೂ.೭-೨.೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಕವಾದುದೂ ಅನುದಾತ್ತವೂ 
ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆಅರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಭೀಧಾತುನು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಂದರೆ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಜ್ವವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಊಪ್ಯೆದಂತ್ಸೈೆರ್ಯಾತಿರುಸ್ಷು ಶೀಜ್‌ಸ್ಸುನುಸ್ಷುಶ್ವಿಡೀಜ್‌- 
ಶ್ರಿಭಿಃ | ವೃಜ್‌ ವೃಇ”ಭ್ಯಾಂಚೆ ವಿನೈಕಾಚೋಂಜನ್ಕೇಷುನಿಹತಾಃಸ್ಮೈತಾಃ | ಅಂದರೆ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಊಕಾರಾಂತ್ಕ ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಯ್ಕು ರು, ಕ್ಸು ಶೀಜ”, ಸ್ನ ನು ಕ್ಷ, ಶ್ರಿ, ಡೀಜ', ಶ್ರಿ, ವೃಜ, 
ವೃಇಗ್‌ ಧಾತುಗಳು ಇಪುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಕೆ ಅಜಂತ ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ಮಗಳು ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ 
ಅರ್ಥ. ಭೀ ಧಾತುವು ಅಜಂತ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದು ಉಪದೇಶದಕಲ್ಲಿಯೇ ಆನುದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಥೆಧಾತುಕ 
ವಾದ ವಸ್‌ಗೆ ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗನುವು ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೈ ಸೈ ಭೃ ವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ನೋಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಕೃಸೃ ಭೃ ಈ ಮೂರು 
ಧಾತುಗಳು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಣ್ಲಿಸೇಧವು ಏಕಾಚೆ ಉಸದೇಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ವೃ ವು ಪೊರ್ವೋಕ್ತಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ ಏಕಾಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಣ್ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವೃ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಕವೂ ಉಗಂತವೂ ಆಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀ ಇ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ನಿಕಾಚ್ಕವೂ ಉಗಂತವೂ ಅಗಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡುಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿನ ಅರ್ಥ, 
ಇದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು, ವೃರ್ಥೀ 
ಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋ ವಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಭವತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಖಾನುಕವಾಗುವುದು. 
ಏಕಾಚ8- ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ, ಶ್ರ್ರ್ಯುಕಃಕಿತಿ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ ಪುರೆಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಟ್ಟಿ ಗೂ ಇದು ನಿಯಾಮಕ, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರವಾದ ಇಜ್ಮೆಸೇಧಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯಾಶ್ರವಾದ ಇಣ್ಣಿ 
ಷೇಥೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃಸೃಭೃವ್ಯ ಇನುಗಳ ಮುಂದೆಇರುವ ಲಿಟ್ಟಗೆಮಾತ್ರ ಬರುವುವು. ಕ್ರಾದ್ಯತಿ 
ರಿಕ್ತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯನಾದ ಇಣ್ಮೆಸೇಧವೂ ಬಯುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಸಾಶ್ರಯ 
ವಾದ ಇಣ್ನಿಸೇಧವೂ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾಮಕ. ಸ್ಮುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರು ಇನು ನಾಲ್ಕೂ ಉಕುರಾಂತಧಾತು 
ಗಳು. ಖುತೋಭಾರದ್ದಾಜಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೩) ತಾಸ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಸೆದನ್ಲಿರುವುಗ ನಿತ್ಯುನಿಟ್ಟಿವಾನ 
ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಣ್ನೆಸೇಧ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರ ಮತದಲ್ಲಿ ಖಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥನ್ಗಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಣ್ಮಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಖುಕಾರಾಂತಾಕಿರಿಕ್ಕವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರೆ ಅರ್ಥ. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಉಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಗಳಾದ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಲ್ಲಿಗೆ ಇಡಾಗನುನಿಸೇಧ ಬಸದೇ ಇಡುಗನುಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 
ವುದು. ಆ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವವಾಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಕ್ರಾದಿರಿಯಮದಿಂದ 
ಬರುವ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿಯೊ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಣವು ಅನಶ್ಯಕವು ಈರೀತಿಯನ್ನಿ ಅನ್ರಗಳಿಗೆ 
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ವಿಧಾಯಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಅದ್ದರಿಂದ ವಿಧಿನಿಯಮಸಂಭವೇ ವಿಧಿರೇವ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ತು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ವಿಧಾಯಕ 
ಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಏನಂಚ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದ್ಯತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಭೀ ಧಾತುನಿನಮುಂದೆ 
ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಇಣ್ಣಿನೇಥಧ ಬರದೇ ಹೋಗಿ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ವಸ್ಯೇ- 
ಕಾಜಾದ್ರಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿನೃತ್ತವಾಗುವುದು. ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತುಗಳು.  ಅದಂತಧಾತುಗಳು, ಘಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ- 
ಗಮ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೇಡ್ವಶೀಕೈತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಥಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯ- 
ಮದಿಂದ ವಸಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಪುನಃ ಇಡಾಗಮವಿಧಾನವು ನಿಯಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ. ಆ ನಿಯಮವೇನೆಂದರೆ, ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾನಂತರ ಏಕಾಚೈ, ಆದಂತ ಧಾತು 
ಗಳು ಫೆಸ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಬಾಕಿಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಾಮಾಕಾರ. ಇದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಬಿ ಭೀ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿಭೀವಸ್‌ ಇದರಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. ಅದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಿಭೀವಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬರುವುದು ಬಿಭೀ೫ಉಸ್‌-+ ಅಸ್‌ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿಯಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸೆಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಬರುವುದು ಆದೇಶಸಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಫಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ನ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಅಬಿಭ್ಯುಷಃ ಎಂದು ನರ್ಗ`ಸಮಾಸ. 
ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತುಜ್ಯಮಾನಾಸಃ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಜಶ್ಶತೈಶಾನಚ್‌ಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಭಾವಕರ್ಮಾನ್ಯತರಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ಯಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದರೆ ತುಜ೯ಯ*ಆನ. ಯಕ್ಕು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗಾಗನು . ತುಜ್ಯಮಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. . ಯಕ್‌ 
ಅದಂತವಾದ ಉಪದೇಶ. ಅದರಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಾನಟ್ಬ್ರತ್ಯಯದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿದದುಸೆದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಜಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಅದೇ ಉದಾತ್ತ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆನಿಸು8-ಅನ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸುವೆವು: ಗತ್ಯರ್ಥ 
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ವಾದ ಅವಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಯು ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲೆಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ 
ಆದೇಶ. ಅವ್‌*ಸ್‌*ರಯಿ ಸಿಜಭ್ಯಸ ನಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಸಿಚ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತ ವಿದ್‌ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಂತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ ಆದೇಶ ಅವ್‌*ಸ್‌4+ಉಸ್‌. ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅಟಿಶ್ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಆನಿಸುಸ್‌. ಆದೇಶಪ್ರತೈ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಅವಿಷುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿ- 
ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ | ೫ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಾಯಂ ಸಿಂಧುಮಾವದನ್‌ | 


|] | 
ಉಪ । ಅತ್ರಿಷ್ಠಂ॥ ಗಿರ್ವಣಃ | ವಿದುಃ | ಶೇ ತಸ್ಯ | ಕಾರವಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ತವ ರಾತಿಭಿ: ಕರ್ಮಸು ತ್ವದೀಯೈರ್ಥನದಾನೈ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೈರಹಂ ಹೋತಾ ಪ್ರತ್ಯಾಯೆಂ | ತ್ವಾಂ ಪುನರಾಗತೋಸ್ಕ್ಮಿ | ಪುರಾ ಬಹುಷು ಕರ್ಮಸು 
ತ್ವತ್ತೋ ಧನಸ್ಯ ಲಬ್ಬತ್ವಾದಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 8೨ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಕಂದ 
ಮಾನಂ ಸೋಮಮಾವದನ” ಸರ್ವತಃ ಕೆಥಯೆನ್‌! ಅಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಯಾಗೇ ತ್ವದೀಯೊಂ ಧನದಾನಕೀರ್ತಿಂ 
ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಕಾರನ; ಕರ್ತಾರ ಯತಿ ಇ 
ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತೆ | ಪುರಾ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಶ್ವಾ ಮುಸಸ್ಸಿ ತವಂತಃ | ಉಪಸ್ಥಾ ಯ ಚ ತಸ್ಯ ತಾದ್ಭ ಶಸ್ಯೌ 
ಯೋನೇತಸ್ಯೆ ತೇ ತನ ಧನದಾನಂನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಗಿರ್ವಣಕ್ಕಬ್ದಂ "ಯೊಸ್ತ ಇತ್ಸ 0 ನಿಬ್ರೂ ಹ 
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ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಥಿರೇನಂ ನನಯೆಂತಿ! ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ |! ರೇಭೋ ಜರಿತೇತ್ಯಾದಿಷು 
ತ್ರೆಯೋದಶಸು ಸ್ತೋತೃನಾಮಸು ಕಾರುಶಬ್ದಃ ಪಠಿತಃ || ತವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾಡ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೈತ್ವಂ | ರಾತಿಭಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರಃ! ಆಯೆಂ | ಇಣೋ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿ- 
ಪಾಂ ತಾಂತಂತಾಮಃ | ಪಾ- ೩-೪-೧೦೧ | ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭೈಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ಪವಣೇ | ನಿ. 
ದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೨! ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಆವದೆನ್‌ | ವಡೆ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಲಟಃ ಶತ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣ ಧಾತುಸ್ಕರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಜಾ ಸಹ ಶುಗತಿಸ್ರಾದಯಃ। | 
ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅತಿಷ್ಕಂತ ಉಸಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ | 
ಪಾ. ೧-೩-೨೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ । ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಅಸುನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇ. 
ತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿದುಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಲ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿದೋ 
ಲಟೋ ವಾ! ಪಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ರೋರುಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮ 
ತ್ರತ್ತತಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಸಾದಂ | ಪಾ- ೮-೩-೧೦೩ | ಇತಿ ಷತ್ಸೆಂ | ಷ್ಟುನಾ ಸ್ಟುರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ತಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟು- 
ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಸ್ರಾಸ್ತಂ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ನಿಹಿಧ್ಯತೇ। 
ಕಾರವಃ | ಕೈವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧- | ಉಣ್‌ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಶೂರ-_(ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ) ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | 
ರಾತಿಭಿ8- ಧನಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ | (ನಾನು) ಸಿಂಥುಂ ಆವದನ್‌- (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರತಿ ಆಯೆಂ--(ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ) ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರುವೆನು | (ಹೇ) ಗಿರ್ವಣಃ.-- 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರವಃ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜ 
ಮಾನಾದಿ ಜನರು | ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ--ನಿನ್ನ ಸವಿಸಪವನ್ನ್ಸೈದಿರುವರು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು | 
(ಮತ್ತು) ತೇ--ನಿನ್ನ (ಧನಪ್ರದಾನವನ್ನು) | ನಿದುಃ- ತಿಳಿಯುವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಶೂರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರ.ವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜನಗೊಂಡು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮರಸದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಬಂದಿರುವೆನು; ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಉದಾರತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಸಮಾಸವನ್ನೈದಿರುವರು, 


English Translation 


0 Hero, attracted by your bounties, I again come praising the Soma 
libation to be offered to you; the performers of the rite approach you who are 
worthy of praise, for they have known your liberalities- 
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— ಜಾ ಜಾ 
ಮಾನ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುಂ ಆ ವದನ್‌--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಂಧುಶಬ್ಬವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರು 
ವ್ರದು. ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟು 
ಬರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ವಡೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಸೋತ್ಕರ್ಷಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 

ಉಪ ಅತಿಷ್ಮಂತೆ-- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವೆನು, ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು. approach you; ಎಂದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು. 

ವಿದುಃ ತೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಗೆ ಧನದಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದುಷ್ಟೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಕಾರವ&8-- ಕರ್ತಾರ, ಈಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮಾಡುವವರು ಇಂಧರ್ಥವು. ಏನುಮಾಡುವನರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 


ನುಸ್ಕಾನಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತವ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತವ ಮಮೌಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತವಾದ ಯುಷ್ನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ ಆದೇಶ 
ತವ್ಯ.ಅದ್‌-೫ಸ್‌ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭), ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ತವದ್‌ಜಸರ್ಸ್‌ ಯುಷ್ಮ- 
ದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ, ತವದ್‌-ಅ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಪ, ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ ಬಂದು ತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದು, 


ರಾತಿಭಿಃ-ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಮನ್ತ್ರೇ ವೃಷೇಷ ಪಚೆ ಮನ ನಿದ ಭೂ ನಿರಾ 
ಉದಾತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಆಯವಮು--ಇಣ”ಗತ್‌ೌ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ಮಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥ ವಿಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥ್‌ಸ್‌-ಥ-ನಿಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾನ್ನು-ತರ್ಮ-ತ. ಅನ ಎಂಬ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಮ್‌, ಆದೇಶ, ಇಃ ಅಮ್ಮ್‌ ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯ8ಶಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಆಟಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ... ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ" ಆದೇಶ 
ಆಯಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ಸಿನ್ನುಮ್‌ಸ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಕನ್ಸೇಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಧಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೧) ಧ್ಯಾನೇ 
ನಿತ" (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸ್ಯನ್ನೊ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದು ಶಿತ್ತಾಗುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸಿನ್ನು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಸಿನ್ನುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆ ವದನ್‌--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೈ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಕ ವದ್‌--ಅಸ ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ಅದುಪದೇಶ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಸೆದೇಶಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ವದತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಆಜ್‌ಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಆನದತ್‌. ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವರಗಳೇ ನಿಲ್ಲುವುವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€;ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಲೋಪವು. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವ ಕಾರಣ ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೮.೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆವದನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅತಿಸ್ಕನ್ತ-ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಉನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು 
9೨ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಾನ್ಮಂತ್ರಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೫) ಉಪ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಕರಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಇದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜನ್ನು ಇಟ್ಟಿರೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದಾಗ ರು ಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಸ್ಥಾ-ಆ-ರು ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಿಸ್ಕ ಆದೇಶ. ರುಗೆ ರೋನ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ್‌ ಆದೇಶ... ಉುರ್ಜಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ಶ್ಷೃಡುದಾತ್ರಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ, ಅತಿಷ4೮*೮ನ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪೆ. ಅತಿಸ್ಮನ್ರ 
೨ 2 

ಎಂದು ಸಿದ್ದಿಸುವುದು. 


ಗಿರ್ಕೈಣಕ-ಗ್ಯೃಶಚ್ನೀ, ಕ್ವಿಪ್‌. ಯೂತೆಇದ್ದಾತೋಕ (೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವರಪರತ್ವ ಗಿರ್‌, 
ಗೀರ್ಭಿಃ ವನ್ಯತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನನಷಣಸಂಭಕ ಧಾತು. ಅರ್ಸು ಗಿರ್ರನಸ್‌, ಸಂಬೋಧೆನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
00 
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ವಚನದಲ್ಲಿ ಹಲಾಜ್ಯಾಭ್ಯಃ-ಸುಲೋಪ, ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಣತ್ವಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಣ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಮಂತ್ರಿತೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ನಿದು8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಿ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿ” 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ನಿದೋಲಟೋವಾ (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೪-೮೩ ) 
ವಿದಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಕ್‌ ಸದ ಪ ಪ್ರಲ್ಯಥುಗ್ಗ” ಒಂಭತ್ತ ಕ್ಕೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಣಲ್‌ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ವಿದುಸ್‌ 
ರುತ್ತೆ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ವಿದುಃ ಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಪಾದಾದಿಖಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದುಃತೇ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸೈಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೩-೩೪) 
ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ವಿದುಸ್‌.. ತೇ. ಈಗೆ 
ಯುಷ್ಮತ್ತತತಕ್ಷುಸ್ಟಂತಃ ಪಾದಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೦೩ )ತಕಾರಾದಿ ಯಾನ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಆದೇಶಗಳು ತತ್‌-ತತಕ್ಷು ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಷ" ಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ವಿದುಷ್‌--ತೇ. ಹ್ಟುನಾಷ್ಟು8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷ್ಟುತ್ರ 
ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬರುವುದು. ವಿದುಷ್ಟೇ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ತಸ್ಕ-- ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನೆ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಶಬ್ದನು ನಿಕಾಚ್ಕವಾಗಿರುವುನೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ತೃತೀಯಾನಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಸ್ಮ್ಯೇಕನಚನ ಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ಯನ್ಸೂ SAE ಎಜಿ ದ ದ್ರೈಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೨) 
ಗೋಶಬ್ದ ಹ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥಮೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ರಾಟ್‌-ಆಜ್‌-ಕ್ರುಜ್‌-ಕೃತ್‌ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮತುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸೆ ನಿಸೇಧೆ 


ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ( ೩-೧-೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವೇ 
ಆಗುವುದು. 


ಕಾರವಃ ಕೃವಾಪಾಜಿಮಿಸ್ಟದಿಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಡುಕೈಇ ಕರಣೆ 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಪಾ ಸಾನೇ, ಜಿ ಅಭಿಭನೇ, ಡುನಿಇ” ಪ್ರೆಶ್ಲೇಷೆಣೇ, ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ, ಸಾಧ 
ಸಂಸಿದ್ಧೌ, ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಡ ೈ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಇಗ್ಗುತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು, ಉರಣ್ರ ಪರ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕಾರು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ॥ ೬ ॥| 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣ ಮವಾತಿರಃ 
ನಿದುಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ ಮೇಧಿರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಶ್ರವಾಂಸು ತ್ತಿರ ೭ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 ] 
ವರಾಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯಿನಂ1 ತ್ವಂ | ಶುಸ್ಹ ೦1 ಅನ | ಅತಿರಃ ॥ 


ವಿದುಃ | ತೇ! ತಸ್ಯ | ಮೇಧಿರಾಃ | ತೇಷಾಂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ | ತಿರ ॥ ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಯಿನಂ ನಾನಾನಿಧಕಸಟೋಸೇತಂ ಶುಷ್ನಂ ಭೂತಾನಾಂ ಶೋಷಣಹೇ- 
ತುಮೇಶನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಮಾಯಾಭಿಸ್ತತ್ರತಕೊಲೈಃ ಕಪಟನಿಶೇಷೈಃ | ಯೆದ್ದಾ | ತೆದ್ದಧೋಪಾಯೆ- 
ಗೋಚೆರಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ | ಆವಾತಿರಃ | ಹಿಂಸಿಶವಾನಸಿ | ಏಶಚ್ಚೆ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಃ ಶುಷ್ಣಂ ಜ- 
ಘಾನ | ನಿ. ೩.೧೧ | ಇತಿ | ಶುಷ್ಣಂ ಹಿಪ್ಪುಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇ ಚಾಯಮ- 
ರ್ಫೋ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಮೇಧಿರಾ ಮೇಧಾವಂತೊಟ್ಟನುಷ್ಕ್ಮಾ ತಾರಸ್ತ್ವಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಮಹಿಮಾನಂ 
ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಜಾನತಾಮನುಷ್ಠಾತ್ಮ್ಮಣಾಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನ್ಯುತ್ತಿರ | ವರ್ಧಯ | ಕೇತಃ 
ಫೇತುರಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟೇಕಾದಶಸು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಸು ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ಪಠಿತಂ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟೋ 
ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦-೩ [ಇತಿ | ಮಾಯಾಭಿಃ। ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ 
ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೂಭ್ಯೋ ಯಃ | ಉ. ೪.೧೦೯ ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಮೂಯಿನಂ | 
ಮಾಯಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ | ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೫೨.೧೧೬ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ] 
ಶುಷ್ಣಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾನ್ನಿದಿತೃನುವೃತ್ತೌ ತೃಷಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ | 
ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ: | ಅತಿರಃ | ತರತೇರ್ಲಲಜಳ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಜತ್ಸೇನ ಗುಣಾಭಾನಾದ್ಯೆತೆ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವಂ| ರಸರತ್ತಂ |ನಿಮೆಷ್ಟೇ ತಸ್ಯ! ಗತೆಮಂತ್ರೇ ಗತಂ। 
ಮೇಧಿರಾಃ | ಮಿಧ್ಭ ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನೆಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇರನ್‌ | ನಿತ್ರ್ಪಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | 
ಶ್ರವಾಂಸಿ | ನಬ್ಬಿಷಯತ್ತ್ನ್ಯಾವಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಚಂ--ನೀನು | ಮಾಯಿನಂ-- ನಾನಾವಿಧ ಕಪಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರುವ | ಶುಷ್ಥಂ--ಜನರನ್ನು ಹಂಸೆಮಾಡುವ ಶುಪ್ಪುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಸಂದರ್ಭ್ಧೊೋಟಚಿತ 
ವಾದ ಕಪಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ | ಅವ ಅತಿರಃ-_ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿರುವೆ | 
ತೇ- ಆಂತಹ ನಿನ್ನ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) | ಮೇಧಿರಾ&--ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಗಳಾದ ಜನರು | ನಿದುಃ--ತಿಳಿಯುಪರು | 
ತೇಷಾಂ ಆವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-. 
ಆನ್ನಗಳನ್ನು (ಆನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು) | ಉತ್‌ ತಿರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು). 
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ಘರ ಉರವ RANA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುಸ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಬಹಳ ಕಪಟಿಯೆ. ಅಂತಹ ಕಸಟಸ ಭಾವದ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕಸಟೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಅಥವ ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಶಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ ಕೊಂದಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 


0 Indra, you killed the, wily Sushna by your stratagems; the wise men 
have known this your greatness ; bestow upon them abundant food: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮಾಯಾಭಿಃ, ಮಾಯಿನೆಂ- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಸಟಿನಿಶೇಷ, ತಂತ್ರ ಉಪಾಯ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
wile, stratagem, 900, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದದ ಈ ವಿಧೆನಾದ ಅರ್ಟವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಒಂದೆರಡ 
ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘನಾ ಬೋಭನೀತಿ ಮಾಯೊಃ ಕೈಣ್ಣಾನಸ್ತನ್ಹಂ ೧ ಪೆರಿ ಸ್ವಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯೆತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದೆಶ | 
(ಖು- ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಕೇತ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹಸಿ ಸ್ಲೋಂದು ಪ್ರಜ್ಞ ನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆ, ಉಪಾಯ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವವು. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ಮಹರ್ಷಿಯು -`ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-. 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ಷಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾ ತರುದೈನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂತು ಯಜ್ಞ ಯಾನಾನೇತಾಮನೋ ಯತ್ನೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಗ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ, 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸಿ ನ್‌ ಧೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ 
ನಕ್ತಮಗ್ಗಿಸ್ತತೆಃ ಸಸರ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದೈನ್‌ ಸ ಏನ ಸ್ಟೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಜ Re ಹಾಗ ಯೆತ್ವರ್ಮ 
ಚಿರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ py ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನುಸಂ ಚೆರತೇ ತ್ವರಮಾಣಕ (ನಿ. ೭-೨೭). 
ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಜಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿ 4೫ಸಿ ಮತ್ತು 
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ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯಲ್ಲೋಹಿತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ನದ್ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಸಮ 
ರೂಪೇ ತೇ ಅಹನೀ ಕರ್ಮ ದ್ಯೌರಿವ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್ಯವಸ್ಯನ್ನವನ್‌ 
ಭಾಜನವತೀ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ಜೆತ್ತಿರಸ್ತು || (ನಿ. ೧೨-೧೭) 
ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಶುಷ್ಜಂ-- ಶುಸ್ಹನೆಂಬ ಅಸುರನು. ಶುಷ್ಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥಪಾಗುವುದು. (ಸಿ. ೩-೯) 
ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ. 
ಶುಷ್ಜಂ ಪಿಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂ ವೃತ್ರನಿಂದ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮) 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಶುಷ್ಚ, ನಿಪ್ರು, ಕುಯವ 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಗ್ರೋ ಯೆಯಿಂ ನಿರಪಃ ಸ್ರೋತೆಸಾಸ್ಪಜದ್ದಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ದೈಂಹಿತಾ ಐರಯತಶ್ಚುರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೧-೧೧) 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಪುರನನ್ನು ಮುತ್ತಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಸ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಷಯಿತೃ ಎಂದರೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಭೂಮಿಯು ಬಾಡಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳಯನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡುವನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ನಿಯೆದ್ವೈಣಸ್ಷಿ ಶ್ಚಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ನಸ್ಯ ಚಿಡ್ದ್ರಂದಿನೂೋ ರೋರುವದ್ದೆನಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಣಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಚೆ ಶೋಷಯಿತುಃ ಎಂದು ಶುಷ್ಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೋಷಯಿತುಃ ಎಂದರೆ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ-೫-೧೬) ಮತ್ತು 
ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ದೃಳ್ಹಾ ವಿ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚ್ಚುಸ್ನನಿಂದ್ರಃ || 
| ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರನಿಧ್ಯದಿಲಾಬಿಲಶಯಸ್ಯ ದೃಢಾನಿ ವ್ಯಭಿನಚ್ಛೈಂಗಿಣಂ ಶುಸ್ಹಮಿಂದ್ರಃ 
ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೬-೨೦), 
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ಅವ ಅತಿರ8-_-ಓಂಸಿತೆವಾನಸಿ. ಹಿಂಸೆಮಾಡಿದೆ, ಪ್ರಹರಿಸಿದೆ, ಕೊಂದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿದುಃ ತೇ--ಸನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಬಲ್ಲರು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಬಲ್ಲರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮೇಧಿರಾಃ-- ಮೇಧಾವಂತಃ ಪುರುಷಾಃ--ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರು, ವಿವೇಕಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳು, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು, ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಸ್ಕರು ಶ್ರವಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ 
ಎಂದು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೨) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿ(ಸೂ) ಭ್ಯೋಯಃ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೫೪೯) ಮಾಜ” ಮಾನೇ, ಛೋ ಛೇದನೇ, ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಬಂದರೆ ಮಾಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ- ಶ್ರೀತ್ವವನ್ನು ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ 
ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟ್ರಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಾಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ತ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಏಕಾದೇಶವು, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಭಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ರ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವ- 
ರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತ. 


ಮಾಯಿನಂ- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೬) ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮಾಯಿನಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನಿಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಶುಷ್ಣಂ- ಶುಷಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ತೈಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩.೨೯೨) ಇತ್ರ ಷಾಸಿಷಾಸಾಯಾಂ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ರಸ- 
ಶಬ್ದೇ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು, ಮತ್ತು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶುಷ್‌*ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ವ್ವರ ಬರು 
ವದು. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಸಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾಗಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಶುಸ್ಣೆ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ 


ಆತಿರ8-_-ಶೃಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶವಿಕರಣ ತ್ವಅಸ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಸಿತ್‌ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೧.೨.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಗವ, 


ಯೂತೆಣದ್ದಾ ತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೭- ೧- ೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತವೂ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅದು ಕೇಫೆ 
ಶಿರಸ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು: 


ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್ಕ ಜ್‌ಕ್ಷ ಇಡುದಾತ್ತೆ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿರಸ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ನಿದುಷ್ಟೆ ¢ ತೆಸೃಈ ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ್ದು, ಇಷ್ಟೇ ವಿಶೇಷ, 


ಮೇಧಿರಾ-ಮಿಧೃ ಮೇಧೃ ಮೇಧಾ ಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು- ಮಿಥೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಹ 
ಶ್ರವಾಂಸಿ-_ನಭ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸೈ ( ಪಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. | ೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಮಾಶಾನಮೋಜಸಾ ಭಿ ಸೊ ೀಮಾ ಅನೂಸತ | 
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॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ॥ | 
ಇಂತ್ರಂ ೦| ಈಶಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಭಿ | ಸ್ಪೊ Ma ಅನೂಷತ | 
ಸ್ಪಹಸ್ರಂ 


| ಯಸ್ಕ | ರಾತಯಃ | ಉತ | ವಾ| ಸಂತಿ | ಭೂಯಸೀಃ | © 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ l 


ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನೇಶಾನಂ ಜಗತೋ ನಿಯಾಮಕೆನಿಂದ್ರಮಭ್ಯ ನೂ- 
ಷತ |ಸರ್ವತ್ರೆ ಸ್ತುತವಂತೆಃ। ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತೆಯೋ ಧನದಾನಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಾನಿ 
ಸಂತಿ | ಉತೆ ವಾಥವಾ ಭೂಯೆಸೀಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಧಿಕಾಃ ಸಂತಿ | ತಮಿಂದ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ ಇಂದ್ರಂ | ಯಚ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಈಶಾನಂ | ಲಟಃ ಶಾ- 
ನಚ" | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋರನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಶಾನಚೋತನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಓಜಸಾ | ನಬ್ಚಿಷೆಯೆತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಮನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅನೂಷತೆ | ಣು ಸ್ತುತ್‌| ಣೋ ನಃ | ಲುಜ್‌ | ವ್ಯ- 
ತೈಯೇನ ರುುಃ | ಶೆಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಪಾ. ೩.೧-೫ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಅಸ್ಯ ಧಾಶೋಃ ಕುಬಾದಿತ್ಸೇನೆ ಸಿ- 
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ಚೋ ಒಂತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಇಡಭಾವಶ್ಛಾ ಂದಸಃ | ದೀರ್ಥತ್ಚಂ ಚೆ | ಅಡಾಗಮಃ | ಸಹಸ್ರಂ! ಕೆರ್ದೆ- 
ಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೩-೧೦ | ಇತಿದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾಹ್ಟರಮುದಾತ್ರ 0 | ರಾತೆಯೆಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ್ನು ದಾತ್ತ8 | ಉತ | ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಸ್ವ ರಃ8| ನಾ | ಚಾದಿರನುದಾತ್ತಃ | ಸಂತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ಚಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಯೆದ್ಯೃತ್ತಾ ನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ಲ ಕ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಸಹಿ ವ್ಯವ- 
ಹಿತೇತಸಿ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಭೂಯೆಸೀಃ | ಸಹಸ್ರಾ ಡೆತಿಕಯೇನ ಬಹ್ಟೋೋ ಭೂಯೆಸ್ಯಃ | ಅತ್ರ ವಿಭೆ- 
ಕ್ಷವ್ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಂಸಿಧಿಬಲಾದುಪಸದತ್ವೆಪ್ರತೀತೇರ್ದಿವಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಸಪದೇ ತೆರಬೀಯೆಸುನೌ | 
ಪಾ. ೫-೩-೫೭ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾದೀಯಸುನ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಸೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ | ಸಾ. ೬.೪. 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಪ್ರಕೃತೇರ್ಭೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ | ಈಯೆಸುನೋ ನಿತಾ ಸ್ಲಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | 
ಉಗಿಶೆಕ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ೨೧% 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ರಾತಯಃ-- ಧನಪ್ರದಾನಗಳು! ಸಹಸ್ರಂ-- ಸಾವಿರಾರು ಪಾಲಿನಷ್ಟು | 
ಉತ ವಾ-_ ಆಥವಾ | ಭೂಯೆಸೀಃ--ಇನ್ನೂಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಸಂತಿ--ಇರುವವೋ ( ಅಂತಹ) | ಈಶಾನಂ-- 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತೋಮಾ&--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು | 
ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ | ಅಭಿ ಅನೂಷತೆ -ಸ್ತೇತ್ರಮಾಡುವರು | 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ: 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಜರೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ಸೆ ಲ್ಲಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


English "Translation 


The reciters of Sacred hymns praise with all their might Indra, the 
ruler of the world whose bounties are counted by thousends or even more. 
ಈಶಾನಂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಧಿಪತಿ, Thr ruler of the world. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಓಜಸಾ-- ಬಲೇನ, ಬಲದಿಂದ, ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟು. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸ್ತೋಮಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾರೋ ಖುತ್ತಿಜಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ತೋಮಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದಾಗ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವನರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಹಸ್ರಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ, 


ಭೂಯೆಸೀಃ --ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಣೆಸಲಾರದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ: 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
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AAA AAA AAA AAA AA 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದ್ರಂ-- ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಲಟ್ಟಿಗೆ ಲಟಶೃತೃಶಾನಚ್‌ಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈಶ್‌*ಆನ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ನಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. 


ಓಜಸಾ-- ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸನ್ತಸ್ಯ (ಪಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸ್ತೋಮಾ:- ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಗು. 


ಅನೊಷತೆ- ೫ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಲುಜ್‌ಚ್ಲೆಲುಜಳಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) 'ಎಂಬುದುರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ 
( ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜ” ಆದೇಶ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ವೇ ಬರುವುದು. ರುಗೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್‌ ಆದೇಶ. ನುಸ್‌೬ಅತ ಈಧಾತುವು ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಜುಬಾದಿಭ್ಯೋ ಇಗಿನ್ಸಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚು ಜೀತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗೆ ದೀರ್ಥಿವೂ ಛಾಂದಸ. ಅಡಾಗಮ. ಅನೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


| ಸಹಸ್ಪಂ--ಕರ್ದಮಾದೀನಾಂಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೫೯) ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಎರಡನೆ ಸುವರ್ಣ 
ಉದಾತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ರ. 
ರಾತಯಃ-- ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆಮನನಿದಭೂನಿರಾ ಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರಬರುವುದು,. ವಾ-ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. 


ಸನ್ತಿ-- ಅಸಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಯು ಅನ್ತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ವಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸನ್ರಿ. ತಿಜ'ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ 
ನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಪೂಜನಾತ್ಸೂ ಜತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹ AN 


ಭೂಯೆಸೀಃಸಹೆಸ್ರಾದಪಿ ಅತಿಶಯೇನ ಬಹ್ವೆ8 ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದ್ವಿವನನಿಭಜ್ಯೋಸೆಪೆದೇತೆ 
ರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ದ್ವ್ಯರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದ, ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದ ಇವು ಉನ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಅತಿಶಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವಾರ್ಥಬೋಧಕವೂ, ವಿಭಾಗ ಸ್ರ- 
ಯೋಜಕಧರ್ಮವಾಚಕವೂ ಆದ ಸುಬಂತ ತಿಜಂತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಈ ಸುಸುನ”ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಉಸಪದ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವಿೂಸದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿತ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. ತೆತ್ರೋ- 
ಪಪದಂಸಪ್ತೆಮಾಸ್ಕಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣನಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು 
ಸಂಭವಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಭಕ್ತ 
ವ್ಯವಾಚಕ್ಕೂ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅವಶ್ಯಕ, ತದ್ಭಿತವೃತ್ತಿಯನ್ನಿ ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನವಶ್ಯಕ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧೆನಧಾನ್ಯಗಳು ಇರುವುವು ಅಥವಾ 
ಸಹಸ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವಿರುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ವಿಭಕ್ತವ್ಯವಾದ ಸಹೆಕ್ರಿವು 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಬಹು--ಈ ಯಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೋಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) ಬಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಇಮ-ನಿಚ್‌ ಈಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಲೋಪವು ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಪಂಚಮ್ಯಂತಪದವನ್ನುಚ್ಚೆ 
ರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಪರಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಜುವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರೆ 
ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದರೇ ಭೂ ಆದೇಶವೂ ಬಂದಕಿ 
ಭೂಯಸ್‌. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭೂಯಸಕ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ. ಭೂಯಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಪ" ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಭೂಯಸ್‌ ಜೀಪ್‌ ಜಿಕಾರಕ್ಕೆ ಲ ಶಕ್ಟೃತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲನ್ತ ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತೆಸೈಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಜೇಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ರ | ೮ ॥| 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಚೆತುರ್ಥಾನುವಾಕೇ ಷಹಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಗ್ನಿಂ ದೂತೆಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಸ್ಯ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಕಣ್ಬಪುತ್ರೋ ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ಯಸಹಿಃ | ಅಪವಾದಾಭಾವಾದನುವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರಾಗ್ಫಿರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಪಾದಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಗಾಯತ್ರಮೇವ ಛಂದಃ | ಅಗ್ಲಿದೇವತಾಕತ್ವಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಅತ ಏವಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ: ಕಾಣ್ವ ಆಗ್ನೇಯಮಗ್ಗಿನೇತಿ ಪಾದೋ ದೃ್ಯಗ್ನಿದೈವತೋ ನಿರ್ಮಥ್ಯ 
ಆಹವನೀಯಶ್ಚೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ಟೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂಪಸ್ಯಗ್ನಿಂ 
ದೂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿವಾಸಕಾಲ ಇತಿ ಖಂಡೇಇಂಗ್ನಿಮೀಳೇಇ*ಗ್ನಿಂ ದೊತಂ | 
ಆ. ೪- ೧೩- | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ತಥಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇತಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೃಷ್ಠ ಸ್ಕಾಭಿಸ್ಲವೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ! 
ಆ. ೭. ೧೦ | ಇತಿ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯೋಃ ಸಾಮಿಫೇನೀಸ್ಪಗ್ನಿಂ ದೂತಮಿತ್ಯೇಕಾ ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ತ್ರ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಈಳೇನ್ಕ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಸ್ತಿಕೋಆಗ್ಲಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ || ಆ. ೧.೧೨ | ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಈ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕಿನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ₹ಣ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾಕಿಥಿಯು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು 
ಈ ವಿಷಯವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಾದಶ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಿ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಿಧಿಯೋಗಕ್ರಮವೇನೆಂದಕೆ--ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುನಿನ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಫೈತಸ್ಕಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿವಾಸಕಾಲೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೧೩) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
ಮತ್ತು. ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಕ್ರತುವಿನ ಎರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರದ ೭-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಎಂದು ಸೃಷ್ಠಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆವೇ- 
ನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮತ್ತು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಥೇನೀ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಮಃ ಪ್ರವಕ್ಛ್ರೇ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೧-೨ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇನ್ಯೋ- 


ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೋಂಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ತವ ಹಾ 
ಹ ಮಾ ~~ 


H Uo 


ತವಾ ವಾ ಭಾ ಹಾ ಜು ಡಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಜಾನ 


ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೨ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ --೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧.೧೨ ॥ 
ಇನಿ (ಗಿ 
॥ ಖುಸಿ;__೧.೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿ! | ೬.ಅಗ್ನಿರ್ನಿರ್ಮಥ್ಯೋಂಗ್ನಿರಾಹವನೀಯಶ್ಚ | 


il ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರಿ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I [sy | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ 
| | 
ಅಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರತುಂ 1೧1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೂತಂ | ನುಜೇನುಜೇ | ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವ 5 ವೇದಸಂ ॥ 
ಸ್ಯ! ಯಜ್ಞಸ್ನ ಸ್ಯ | ಸು5ಸ್ಟ ಫ್ರತುಂ WH ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 

ಅಗ್ನೇರ್ದೊಶತ್ವಮೇತನ್ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಮಾಯೆಶೇ | ಅಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದುಶನಾಃ ಕಾನ್ಯೋಸಸುರಾಣಾಂ | ಶೈ- ಸಂ. ೨. ೫. ೮. ೫ | ಇತಿ | ತಾದೈಶಂ 
ದೇವದೂತಮಗ್ಗಿಮಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ವೃ ಜೇಮಹೇ | ನ | ಕೀದೃಶಂ | ಹೋತಾರಂ ಪಪ 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ಚವೇದಸಂ ತರ್ವಣ್ತಗೊ!ಪೇತು ಅಸ್ಯ ಪ್ಲ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಾದಕತ್ತೇನ 
ಸುಕ್ರತುಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಞಂ ವಾ! ಮಥುಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ಧನನಾಮಸು ನೇದೆಸೃಬ್ದಃ ಸಠಿತಃ ॥ ಹೋತಾರಂ | ಹ್ವೇ೫* ಸ್ಪರ್ಧಾಯೊಂ ಶಚ್ಬೀ ಚೆ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾ- 
ದಿಷು ತೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಪರಪೂರ್ವತ್ಮೇ ಗುಣಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ವಿಶ್ವವೇಡೆಸಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ | ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ |: ಪಾ. ೬. ೨. ೧೦೬.1 ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರೆತ್ಚಂ ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೆ ೇರುದಾಶ್ರಶ್ಚಂ | ಸುಕ್ರಿತುಂ | ಕ್ಲೆ ಭ್ಯ: ಪಾ. ೬. 

೨. ೧೧೮ | ಇತ್ಯಾಡದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥ i 
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ENT NS 


EE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೊತೆಂ_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾದ | ಹೋತಾರಂ— ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಯಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಕಿ- 
ತರುವ | ವಿಶ್ವವೇದೆಸೆಂ--ಸಮಸ್ತ ಧನಯುಕ್ತನಾದ | ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ —ಈ ಯಜ್ಞದ | ಸುಕ್ರತುಂ-ಕರ್ಮ- 
ಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ವಿಧಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿನಾಮುಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
(ನಾವು) ವೃಣೀಮಹೇ.-- ಆರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು (ಕಕಿಯುನೆವು.) 


ಆ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರತರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಧನವುಳ್ಳವನು, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವನು. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುನೆವು 
(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆವು.) 


English Translation 


We select (invoke) Agni, the messenger of Gods, their invoker, the 
possessor of riches, the perfector of this rite or the highly wise. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ೧೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆನಿಗೂ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಸಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಕುಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವಿಶೇಷ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅನಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಲಭಕ್ಕೆಲಿಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿರುವವು. ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳ ಭಾಷಾಶ್ಮೈಲಿಯು ಬಹು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, ಕೆಲ 
ವರೆ ಶೈಲಿಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಸರ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೬-೫೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೂ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಎಂಬ ಯುಕ್ಕು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫೮-೫; ೫-೫.೬-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೨-೩; ಸಾಮವೇದ 


೪ 
೧-೩; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೧೦-೨ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


ದೊತೆಂ-- ಭಾನ್ಯಕಾರರು ದೂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀ- 
ದುಶನಾಃ ಕಾವ್ಯೋಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೮-೫). ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಗಳ ದೂತನು, ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಕನಸ್‌' ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ದೂತನು ಎಂದು 
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ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಸರೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತೃಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದ ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ನಾವು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಪ್ಸು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


ವೃಣೇಮಹೇ--ವರಣವಣಾಡುವೆವು. ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. Select, Choose ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ಕಂದ 
ರ್ಥಿಸುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ವಾ ಮಿಯು ಪ್ರಾ 


ವಿಶ್ವನೇದಸೆಂ- ಸರ್ವಧನೋಪೇತಂ ಸಮಸ್ತಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಖಯಗ್ರೇದದ ಅಗ್ನಿ 
ಮಾಳೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ನೈಧಾತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಮಘ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು (೨-೩-೯) ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸುಕ್ರತುಂ- ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಅಥವಾ ಶೋಭನಪ್ರೆಜ್ಜಂ, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅವಶ್ಯಕವೆನಿಸುವ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ್ರತುಶಬ್ದನು ಅಸಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ಧಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಕೇತಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾ- 
ಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಹೋತಾರಂ- ಹ್ರೇಣ್‌ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಹೀ ಚೆ ಧಾತು. ಇದರಮುಂಜೆ ತೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಚ್ಛೀಲ್ಯ ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇ 
ತೃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹುತೃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಆರ್ಥಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ತಿಪ್‌ತಸ್‌ಯಿ 
ಮೊದಲಾದ ೧೮ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಶಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆರ್ಧಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ತಿಜ್ಜ್‌ಶಿತ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಳಳಿದು ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೃನ್‌ ಎಂಬುದು ತಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲ ಶಿತ್ತೂ ಅಲ್ಲ. ಧಾತೋ8 ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು. ಅದು ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಎಂಬ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಬರುವುದು ಹೋತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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SERRA 


ವನ್ಸಿಟ್ಟರೆ ಯತೋಜಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಹೋತರ್‌--ಅಮ್‌ ಅಸ್‌ ತೃನ್‌ ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದರೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೋತೃ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ--ನಿಶ್ಚಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞ್ಯಾ- 
ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಪದಭೂತವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸೂತ್ರವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ರ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಬುಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅ೧ತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಅಸ್ಯ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೆೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
“ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಕ್ರತುಂ--ಕ್ರತ್ವಾದಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರತು 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. | ೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆಗ್ನಿ ನುಗ್ಗಿಂ ಹನೀಮಭಿಃ ಸದಾ ಹನಂತ ನಿಶೃತಿಂ | 
ಹನ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ | ೨ | 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಅಗ್ಗಿಂ5 ಅಗ್ನಿಂ | ಹನೀಮ 5 ಭಿಃ | ಸದಾ | ಹನಂತ! ವಿಶ್ಸತಿಂ ॥ 
ಹನ್ಯ5ವಾ ಹಂ।ಪು ರು ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯದ್ಯಸಪ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ಪರೂಪೇಣೈಕ ಏವ ತಥಾಪಿ ಪ್ರೆಯೋಗಭೇದಾದಾಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಭೇದಾ- 
ಶ್ಪಾವಕಾದಿನಿಶೇಷಣಭೇದಾದ್ವಾ ಬಹುನಿಧತ್ತೆ ಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಗ್ನಿಮಿತಿ ನೀಸ್ಸಾ | ತಂ ಹನೀಮಭಿರಾ- 
ಹ್ಹಾನಕಿರಣೈರ್ಮಂತ್ರ್ರೈಃ ಸದಾ ಹವಂತೆ | ನಿರಂತೆರಮನುಷ್ಕಾತಾರ ಆಹ್ಪಯೆಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ 
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ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಪಾಲಕಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಯೆಜಮಾನಸಮರ್ಸಿತಸ್ಯೆ ಹನಿಸೋ 
ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ ವೋಢಾರಂ | ಅತ ಏವ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದಂ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ | ನಿತ್ಯ. 
ನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ವೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ।| ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾತ್ತಂ | ಹನೀಮಭಿಃ | ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೀ ಚೆ |! ಆಹ್ವಾನಕರಣ- 
ಭೂತೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಸ್ವಾತೆಂತ್ರ್ಯಾತ್ವರ್ತೈ ತ್ವನಿನಕ್ಷಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಕರ್ತರಿ ಮನಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸ ಈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಧಾತೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಪರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಡಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸದಾ ಸರ್ವಕಾನ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೫. ೩. ೧೫ | ಸರ್ವಶಬ್ದಾದ್ದಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ ದಿ | ಪಾ. ೫. ೩. ೬| ಇತಿ 
ಸಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಹವಂತ। ಹೇಳೋ ಲಓ | ರುಸ್ಯಾಂತಾದೇಶಃ | ಟೇರೀತ್ಪಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶಫಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ಚತಿಂ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಪೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಶ್ಚ | ಪಾ. &. ೨. ೬೪ | ಇತಿ ಜ್ಣಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | 
ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ | ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ರಂ || 


॥ ಪ್ರೆತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ಚತಿಂ-- ಯಜಮಾನ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಪಾಲಕನಾದ) | ಹವ್ಯ- 
ವಾಹಂ--ಯಜವತಾನನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ | ಸ್ರತ ಗಂಗು] 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಗಿಮಗಿ (ಆ ಹೆವನೀಯಾದಿ ಸ್ಕಾ ನವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನೀ- 
ಮಭಿಃ-_-ಆಹ್ವಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರ ತಿ | ಕಗ: |, ಹೆವಂತೆ-- 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳು) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದರೂ ಅಹವನೀಯ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಾ ಶನಭೇದಗಳಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ಚತ ರಸ್‌ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಜ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇ ಯಜ್ಞ 
ವರಾಡುವ ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹ್ವಾ ನಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. 


English Translation. 


They (ofterers of oblations) constantly invoke Agni and Agni again, 
the lord of men, the bearer of offerings, the beloved of many. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಂ- ನಿಶ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಪ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ || ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ಶಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಶ್ರತಿಂ- ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಥವಾ ಜನರ ಅಧಿಪತಿಯು, ಸ್ವಾಮಿಯು 
Ruler of men; progeny. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಸುಸ್ತಿ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-- ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಫಿತ್ಯವೀಸ್ಸಯೋ8 ಎಂಬ ಪದವು ನಿತ್ಯ. 
ವೀಫ್ಸೆ, ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಏನು ಬರುವುದು ಎಂದಕೆ 
ಸ್ಥಾನ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ವಿಧೇಂಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಯದ್ದ್ವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಪದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂದು ಅಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ದ್ವೇ, ಎಂಬುದುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಸಂಖ್ಯೇಯಾಕಾಂಕ್ಷೆ (ಎಣಿಕೆಗೆ 
ವಿಷಯವಾದುದು) ಬಂದರೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದೇ ಎಂದು ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ಸಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಭೀಕ್ಷ್ಮ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ವೀಪ್ಪಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛ. ಆದರೆ ಶಾಬ್ದ ಬೋಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮಾತ್ರ 
ತೋರುವುದು. ಇತ್ತಂಚ ಪೌನಃಪುನ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಪದದ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ ಆಗ್ದಿಮ್‌ ಎಂಬ ಪೂರ್ಣಪದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಬರುನವು. ಅಗ್ನಿಮ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೌನಃಪುನ್ಯ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮ, 
ಪೌನಃ ಪುನ್ಯ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ತಿಜಂತಕ್ಕೂ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕವಾದಕೃದಂತಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಬರುವುದು. ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಹನೀಮಭಿಃ- ಹ್ರೇ ೪ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಅನ್ಯೇಭೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಮಂತ್ರ 

ಗಳು ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಕರಣಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದರೂ ವಿವಕ್ತಾತಃಕಾರಕಾಣಿಭವನ್ನಿ, ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ಕ್ರುವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಚತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ. 

ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗತವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ ಕರ್ರರೃದಲ್ಲಿ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಹ್ವೇ- 
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~~ me i ನ ಕ ಲಘ) ತ್ಯ ಅ?ಂ-ೂತ್ರ್ಮಅಜಯ್ವೀಯದಹ 


NN ~w—~— 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ವೂರ್ರರೂಸ, ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ ಹವೀಮನ್‌ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಹನೀಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೆವೀಮಭಿಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸದಾ--ಸಕ್ಫೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದ8ಕಾರೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುಗಳೂ ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತಗಳೂ ಆದ ಸರ್ವ, ಏಕ ಅನ್ಯ, ಕಿವ. ಯದ್‌, ತದ್‌. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಳಸುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಈಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯವಾದ ದಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಎಂಬ ಆದೇ 
ಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸದಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗ 
ಬೇಕು. ಅದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, 


ಹವನ್ಮ-ಹ್ರೇಣ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ರೋನ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ ಟಿತೆಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಏತ್ವವು ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಹ್ರೇ-ಅರ-ಅನ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ, ಪೊರ್ರರೂಸ. ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಹೆವನ್ತ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ವಿಶ್ಚತಿಮ್‌.  ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸದ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವಾದ ಪತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹೆವ್ಯವಾಹಃ ತಮ್‌. ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ 
ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹವ್ಯ*ಅಮ್‌೬ವಹ್‌ಃಣ್ವಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಲಾೌಕಿಕ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆವ್ಯ4ಆಸ್‌ ವಹ್‌--ಣ್ವಿ ಎಂದು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌.ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಂಡಶಃ ರೋಪ8 ಉನಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಹೆನ್ಯವಾಹೆ ಕೃದುತ್ತರ ಪಡ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. ಏಕನಚನ ಅಮ್‌. ಹನ್ಯವಾಹಮಃ್‌, 


ಪುರುಪ್ರಿಯೆಮ್‌--ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯಸ್ತಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಸ್ತೀತತ್ಪುರುಸ. ಸವೂಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ॥ ೨ ॥ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೪ | I 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾನಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ | 


I [ 
ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ | ೩a 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ! ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ| ವಹ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ವೃಕ್ತ; ಬರ್ಹಿಷೇ ॥ 


| | 
ಅಸಿ] ಹೋತಾ | ನಃ । ಈಡ್ಕಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಜ್ಞಾನೋ*ರಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನಸ್ತ್ಪಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನೇನ ಬ- 
ರ್ಹಿಷಾ ಯುಕ್ತಾಯ ತಂ ಯಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಮಿಹ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ದೇವಾನಾ- 
ವಹ |! ಸೋಜಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ತ್ವಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋತಸಿ || ದೇವಾನಿತ್ಯತ್ರ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ಚಂ | ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | ಜ- 
ಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಂಜಿ | 
ಪಾ. ೧-೧-೫೯ | ಇತಿ ತೆಸ್ಕ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ 
ಓವ್ರಶ್ಹೂಛೇದನೇ। ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ವೃಕ್ತಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಯೇನ ವಾ ಯತ್ತಿಜಾ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಅಸಿ! ಅಸ್ತೇ॥ 
ಸಿಪ್‌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೊೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೪-೫೦ | ಇತಿ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ಸ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಹೋತಾ | ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾದಿಷು ತೈನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡಸ್ತುತೌ। ಯಹಲೋ- 
ರತ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪ | ತಿತ್ಸೃರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೪ | 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾನಃ- ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ನೀನು) | ವೃಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಸೇ--ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 
ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ವೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ... ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವ ನೀನು | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ-_ ಇರುವೆ || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತೆರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ವಿಕೆಂದಕಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 


English Translation 


Agni» when born, bring hither the gods for him who has prepared their 
seats with the clipped sacred grass ; you are their invoker for us and are to be 
adored. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಜ್ಞಾನಃ- ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ, 0018. ಹುಟ್ಟಿದೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರೆ.-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಜ್ಜಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಅದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ-- ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಬರ್ಹಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಯ. 


ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಯೆಜನಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೇವಾನ್‌-- ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಾದೆಟಿಸಮೂನಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಡ್ಡರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಡ್ವರ್ಣದೆ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ 
ದೀರ್ಫ್ಥೆದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬಂದಿ 
ದೇವಾರ್‌ ಇ ಆತೋ ಹಿನಿತ್ಯಮು (೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇಸುವ ರುನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಇಡುವ ದೀರ್ಥುಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. ಇ ಎಂಬುದು ಅಡ್ಡರ್ಣ, ಅದರ ಹಿಂಜಿ ದೇವಾರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರ್‌-ಎಂಬ ರು ಇರುವುದು. ಆ ರುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಕಾರದ ಮುಂದೆ ಆಕಾರವಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಬಂದರೆ ದೇವಾರ್‌ ಇರ್‌ ಗೆ ಭೋಭಗೋ ಅಥೋ ಅಸೂರ್ನಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ. ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ದೇವಾ" ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜಜ್ಞ್ವಾನ॥-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಿಜ 
ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜುದೇಶ. ಗೆಮಹನಜನಖನಫಘಸಾಂ ಲೋಪೆಃ 
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ಕ್ಲಿತೈನಜು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಅಜ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಳಿದು ಆಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌ಗ್‌.ಆನ, ದ್ವಿರ್ವಚನೇತಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವಕ್ರೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಚ್‌ ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವಧ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬಂದಕ್ಕೆ ಅಿಟಿಧಾ- 
ತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಗ್‌ ಜ್‌ನ್‌ ಆನ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಶ್ಹುತ್ತದಿಂದ ತನರ್ಗಪಂಚಮಾಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರಕೆ, 
ಚವರ್ಗ ಪಂಚಮಾಕ್ಷರ ಇಕಾರ, ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತರ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಜಿಷೇ-ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿತ್ತು. ಸ್ವರತಿಸೂರತಿ ಸೂಯತ್ರ ಧೂ 
ಇಗಾದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಸ್ವರತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಊದಿತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಬ್ಬಾಗ ಯಸ್ಯವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ವ್ರಶ್ಸ್‌*ತೆ ಓದಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೪) ಓಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಜ್‌ ಸಃ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ 
ಬಂದರೆ ವ ಶ್‌ ನ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಗೆ ಹಿ ಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ ವಸ್ಟಿ ವಿಚೆತಿ Jy ೈಶ್ಚತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ Keer 
ಜಂತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ತ 
ರೂಪ ಬಂದು ವೈಶ್ಸ್‌ ನ ಸ್ಫೋಸ್ಸ ೦ಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ತ್ರೇಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯ ) ಸಂಯೋಗವು 
ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರ 
ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. , ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಓದಿತಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ನಿಷ್ಕಾದೇಶವಾದ 
ನತ್ವವು ಪೊರ ತ್ರಾ ಸಿದ್ಧ ಮ್‌ ಜೀ ಅಸಿದ್ದೆ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗವು ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಂದೆ ಇರ 
ತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿ ಕಿ ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾ ¥ ಸಂಚಮೌ ರುಲಿಧಾತುಷು ಸಕಾರಜಶ್ಯ ಕಾರಶ್ಟೆ (ಷಾಟ್ಟಿ ವರ್ಗ 
ಸ್ತವರ್ಗಜಃ ಅಂದರೆ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅನುಸ್ವಾರ, ಮತ್ತು ತತ್ತದ Srv ಸಂಚ 
ಮಾಕ್ಷರೆಗಳೂ ಸಹ ನಕಾರದಿಂದ ಹುಟ ದವು. ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವೆ ಶಕಾರವು Rd ಹುಟ್ಟ ದುದು 
ಷಕಾರದ ಯೋಗವಿದ್ದು ಟಿವರ್ಗವಿದ್ದರೆ ಅದು ತವರ್ಗದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ತ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವ್ರಶ್ಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇ.ಕೆ ಶಕಾರ ಸಕಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದುದು 
ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅಂದರೆ ವ್ರಸ್‌ ಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತೋಶ್ಚು ನಾಶ್ಚು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪- ೪೦) ನ 
ರಿಂದ ಶ್ಚುತ್ವ ಬಂದು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ಏಸ ರ್ಸಟ್ಟಿ ತು. ಟನ ರೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಆ ಶ್ಜು ನ ಬದ ಶಕಾರವು ಫೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ಧ ಮ್‌ ok ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
By sek ಸಕಾರವು ಸಿಗುವುದು. ಏವಂಚ a ಲೋಪ ಜಿ ವೃ ಚ್‌್‌*ನ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೨-೩೦) ರುಲ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ವವದ್ದು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನತ್ಚವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಜ್ವ ಸೈಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾ- 
ಜಚ್ಛೆಶಾಂಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ವ್ರಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೂ ನಿಷ್ಠಾದೇಶಃಸಷತ್ತಸ್ವರಪ್ರತೈಯೇಡ್ವಿಧಿಸುಸಿದ್ದೋನಾಚ್ಯಃ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬ ವಾ. ೬) ಎಂದು 
ಸತ್ವಾದಿ ಕಾಲ್ಕಗಳನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕಾದೇಶವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತೆನು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವು ಮಾಧವೀಯ ಧಾತು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿದ್ಧಾನ್ತಕೌಮುದಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಷುಭ್ನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ಇತ್ವನಿಷೇಫಕ್ಕಾಗಿ ನೃನಮನ ಶಬ್ದಪಾಠ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಖಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ ಕೊಂಡೂ ಅಬ್ಭು ಸ್ಟಾಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣತ್ವ ಬರುವುದು ನಿಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬಂಬರೆ 
ವೃಕ್ಷಃ ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಓದಿತಶ್ಚ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವವೂ 
ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದುವಿಹಿತವಾದ ಷತ್ವವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಏವಂಚ ವೃಚ್‌ಸ ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ವೃಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವೃಕ್ತಂ ಬರ್ಜಿಃ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕ ಎಂದಾಗಲೀ ವೃಕ್ತಂ 
ಬರ್ಹಿಃಯೇನ ಖುತ್ತಿಜಾ, ಎಂದಾಗಲೀ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪೆದಂ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಅದಿಸ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (೨-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ತಾಸಸ್ತ್ಸ್ಕೋರ್ಲೊೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) 
ಸಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಅದಿಯೆಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋತಾ--ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೀಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೈನ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛ್ರೇಲ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ರ್ತೃ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ- ಗುಣ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಈಡ್ಯಃ--ಈಡಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಹೆಲಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, 
ತಿತ್ಸರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡ- 
ವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುವುದು || ೩ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ತಾ ಉಶತೋ ವಿ ಬೋಧಯ ಯಡಗ್ಗೇ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಂ | 
ದೇವೈರಾ ಸತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ೯ 4 

| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ವಿ| ಬೋಧೆಯೆ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ 


[ 
ದೇವೈಃ | ಆ ಸತ್ಸಿ ! ಬರ್ಹಿಷಿ ಳಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೊತಂ ಯಾಸಿ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಕೆರ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದುಶತೋ ಹವಿಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಂಸ್ಕಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಃ ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಥಂ ನಿ ಜೋಧಯೆ। 
ನಿಜೋಧ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ತೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ಆ ಸತ್ತಿ | ಆಸೀದ | ಆಗತ್ಯೋಪನಿಶ ॥ ತಾನ್‌! 
ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ವಂ | ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | 
ಉಶತೆಃ | ವಶ ಕಾಂತಾ | ಲಟಃ ಶತ್ಛ | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯಾಸಿ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈ- 
ಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದೂತೆಸ್ಯೆ ಭಾಗಃ ಕರ್ಮ ವಾ ದೂತ್ಯಂ | ದೂಶೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೦ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿತ್ಪ್ಯರಿತಾಪವಾದತ್ತೇನ ಯತೋಣನಾವ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಮಾಡ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತಿ ಇತಿ ನಿನರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತಿತ್ಸರಿತನಿತ್ಯೇವ ಭವತಿ | ಶೇಷ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸತ್ಸಿ | ಸೀದಸಿ | ಸದಲ್ಫ್‌ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಲಟಃ ಸಿಪಿ ಶಸೋ ಬಹುಲಂ ಛಂ- 
ದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಸೇಧಾತ್‌ ಪುಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ |ಪಾ-೩- 
೩-೭೩೮ | ಸೀದಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಬರ್ಜಿಷಿ! ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ವೃಹೇರ್ನಲೋಸಪಶ್ಚ | ಉ. ೨- 
೧೧೦ | ಇತೀಸಿಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌ -ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ದೂಶ್ಯೈಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ಭಾವವನ್ನು | ಯಾಸಿ- ಹೊಂಧಿರುನೆಯೋ (ಆಕಾರಣದಿಂದ) ಉಶಶಃ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ತಾನ್‌- ಅ ಸೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು। ವಿಯೋಧಯ...ಎಚ್ಚೆರಿಸು (ಪ್ರೇರಿಸು) | (ಅನಂತರ) ದೇವೈಃ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಬರ್ಹಿಹಿ-- ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸತ್ಸಿ._ ಕುಳಿತುಕೋ || 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನು. ಆದುದರಿಂದ (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುತೋ || 


English Translation 


O Agui) as you go as messenger of Gods» awaken them desirous of 
0101811078 ; sit down with them on the sacred grass. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬರಿಸಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ಪದ್ದತಿಯು, ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಇಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಪದ್ದತಿಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ತಾನ್‌. ದೀರ್ಸಾದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಆತೋ ಟಿನಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ನ ಲೊಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ. ತಾ ಉಶತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಉಶತಃ--ವಶ ಕಾನ್‌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಲಜಶ್ಶತೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯ:ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ ವ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಉಶತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. ಶತುರನುನೋನ- 
ದೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯಾಸಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿಯಚ್ಛಬ್ಬನಿರುವುಜೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತಪು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ॥8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೂತ್ಯಮ್‌--ದೂತಸ್ಯ ಭಾವ8 ಕರ್ಮ ವ್ಯಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂಶ. ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಿಯಾ, ಭಾಗಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನಾನ್ರ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾನ್ರ. 
.ದೂತಸ್ಯಭಾಗಕರ್ಮಣೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) ದೂತಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಸ್ಕೃಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾಗ ಕರ್ಮ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಮಾಯಾ ಡಾ 


NN 


A 


ಬರುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸೃರಿತಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು. ಸರ್ವೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ( ಪರಿಭಾ. ೩೫) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರು 
ವುದು. ಅನುದಾಶ್ರೆಂ ಪೆಷೆಮೇಕವರ್ಜಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ದೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಸತ್ಸಿ--ಸೀದಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸದ್ಗೃನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, 
ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸದಸಿ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌". ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಥ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ....(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಬರ್ಹಿಸಿ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ದಾ ಧಾತ್ಕು ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ 

ಇತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 

ಈಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬೃಹಿಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 

ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. (೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದೆ ನುಮಾಗಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊ- 

ಸಹ ಬರುವುದು. ಬೃಹ ಇಸ್‌ ಲಘೂಫಧಗುಣ್ಕ ರಪರತ್ವ. ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರವು ಉದಾ ತ್ತ. ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ೪ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
I I 
ಇಹನನ ದೀದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಮ ರಿಷತೋ ದಹ 


| 
ನ ತ್ವಂ ರಸ್ಷಸ್ತಿನಃ | ೫ 1 
| ಪಡೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಘೃತ ಆಹವನ | ದೀದಿ ವಃ | ಪ್ರತಿ | ಸ್ಮ | ರಿಷಕಃ | ದಹ ॥ 


@ 


95 


| 
ಗ್ನೇ | ತ್ವಂ! ರಕ್ತಸ್ತಿನಃ || | 
63 


408 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧: ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೨.“ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಫೃತಾಹವನ ಫೃತೇನಾಹೂಯೆಮಾನ ದೀದಿನೋ ದೀಪೈವಾನಾಗ್ನೇ ಶಂ ರಕ್ಷಸ್ತಿನೋ" 
ರಕ್ಷೋಯುಕ್ತಾನ್‌ ರಿಸತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ರತ್ಯಸ್ಮಿಕೆಂ ಪ್ರೆತಿಕೂಲಾನ್ಸಹ ಸ್ಮ! ಸರ್ವಥಾ ಭಸ್ಮೀ- 
ಕುರು || ಫೃತೇನಾಹೂಯೆತೇ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚೇತೈಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅತ್ರೆ ಜುಹೋ-' 
ತೇರನಿವಕ್ಷಿತಕರ್ಮಶ್ಚೇನಾಕರ್ಮಕತ್ವಾದ್ರೃತಸ್ಯೆ ಕರಣತ್ವನೇವ ನ ತು ಕರ್ಮತ್ವಂ | ಅತೋ ನೈಷಾ 
ತೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶೃಂದಸಿ | ಪಾ- ೨-೩-೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾ | ಕಿಂತು ಕರ್ತೃಕೆರಣಿಯೋ-' 
ಸ್ತೃತೀಯಾ | ಪಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತಿ ಕೆರಣಿವಾಚಿನ್ಯೇವ | ಅತೆಃ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೈತಾ ಬಹುಲಂ | ಸಾ. 
೨-೧-೩೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರಾಸನಾದೇ ಕೈದುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಾವಸ್ಥಾಯಾಮೇವ ಕೃತೇ ಸತಿ ಸೆಶ್ಲಾದ್ವಿಭಕ್ತಾವುತ್ಸನ್ನಾಯಾಮಾಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೇತ್ಯಾಡೆಸಿದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ದೀದಿವಃ | ದೀವ್ಯತೇರ್ಲಿಜಃ | ಕೈಸುಃ | ತಸೈ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆನಂ। ಹಲಾದಿಶೇಷಃ। ಉತ್ತೆರವಕಾರಸ್ಕ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಲೋಪೆಃ। ಕೈಸುಃ | ಕಿತ್ತ್ಹುದ್ಗುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಪಾ.೬.೧-೭ | ಇತಿ ದಿೀರ್ಫತ್ವಮಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ | ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ವುಗಿದಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೨-೨೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೇ ನಕಾ- 
ರಸ್ಕ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸೆಂಬುದ್ದೌ ಛಂಡಸೀತಿ ರುತ್ವಂ। ವಿಸರ್ಗಃ | ಪೆನಾತ್ಸೆರತ್ವಾದೂಮಂತ್ರಿತೆನಿಘೊತೆ3| 
ನನು ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ತೇನ ನ ನಿಘಾತೋಪಪತ್ತಿಃ | ನ ಚೆ ನಾಮಂ. 
ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ | ಪಾ ೭-೧-೭೩ | ಇತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೃಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
'ಉಭಯೋರಗ್ಲಿಸೆದನಿಶೇಷಣತ್ವೇನ ನಿಶೇಷವಚೆನತ್ವೂತ್‌! ಅತೆ ಏವ ಪರಸ್ಪೆರಮನನ್ಹ್ನಯೇನಾಸಾವ ರ್ಥ್ಯಾ- 
ತ್ಸೈಮರ್ಥಃ ಪವನಿಧಿಃ | ಸಾ. ೨-೧-೧ | ಇತಿ ಚೆ ನಿಯವಾತ್ಪೂರ್ವಸೈ ನ ಪೆರಾಂಗೆವನ್ಸೂವೊಃ ಯೇನೈ- 
ಕಸದ್ಯೇನ ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತ ಏನ ಹೀಡೇ ರಂತೇತದಿತೇ ಸರಸ್ವೆತೀತ್ಯಾದೌ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮ | 
ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಗಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆನಿತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ದೀದಿವ ಇತಿ ನಾಗ್ನಿಪದಸೈ ವಿಶೇಷಣಂ ಕಿಂತು 
ಫೃತಾಹವನಪದಸ್ಯೈವ ದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಂ | ಫಘೃತಾಹವನ ಇತಿ ನಿಶೇಷೃತ್ತೇನ ವಿನಕ್ಷಿತೆತ್ವಾತ” | ವಿಶಿ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ತು ಪಶ್ಚಾದೆಗ್ಲಿನಿಶೇಷಣತಾ | ತತ್ರ ದೀದಿನಃ ಪದಂ ಪ್ರತಿ ಫ್ರತುಹನನನದಸ್ಯ ನಿಕೇಷ್ಯತ್ತಾನ್ನಾ 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತ್ಯೈನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತಪ್ರತಿಷೇಣಾನ್ನಿಘಾತೋಸಸತ್ತಿ: | ಅತೆ ಏವ ಪೆರಸ್ಪರ- 
ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಶೇಸನಿಘಾತೇನಾಪಿ 
ಸ್ವರೋಪಸೆತ್ತಿರಿತಿ | ಇಡೇ ರಂತೆ ಇತ್ಯಾದ ತು ನೈವಂ ಸರಸ್ಪರಾನ್ಮಯ ಇತಿ ವೈಷಮ್ಯಂ | ರಿಷತಃ | 
ರುಸೆ ರಿಸ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ಇತಿ ಭೌವಾದಿಕಸ್ಯ ಲಜ। | ಶತ್ರಾದೇಶೇ ಶಪಿ ಛಾಂದಸೋ ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ತೌದಾದಿಕಸ್ಯ ವಾ ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ ಷತ್ವಂ | ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶಸ್ಯ ಜುತ್ತ್ಯಾಾದ್ದು 


ಣಾಭಾವಃ | ರಕ್ಷಸ್ಕಜ್ಹಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ ವಿನಿಃ | ಪಾ ೫-೨-೧೨೧ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 
ಎನಿಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
| ಪ್ರತಿದಾರ್ಥ॥ 
ಫೃತಾಹವನ--ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು. ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ | 
ವೀದಿವ$-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ।| (ಹೇ) ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ರಕ್ಷಸ್ಪಿನಃ--ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 


ಸಹಿತರಾದ | ರಿಷತಃ- _ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ | ಪ್ರೆತಿ--ನಮುಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರನ್ನು | ದಹ ಸ್ಮ ಚೆನ್ನಾಗಿ, 


ಅ: ೧. ಅ.೧. .ವ. ೨೨, ]. .`ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: 499 


ENR 
A A 


'॥ -ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ vi ನಿನ್ನೆ ನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುವಾಗ ಫೈತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವೆವು. ಆದರಿಂದ 
`ನೀನು ಜಾಜ್ಹ ಸ ಲಮೌನನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. ಇಂತಹ ಸ iol ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮ ಮಾಡು. 


English Translation 


Resplendent Agni, invoked by oblations of clarified butter burn down 
our adversaries defended by evil spirits ( Rakshas ) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ : 


ಫೃತಾಹವನ, ದೀದಿವಃ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದು ಯಜ್ಞಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಧತಿಯು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ರಸ್‌ ಫೈತಹೋಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವು 
ದರಿಂದ ದೀದಿವ£- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಫೃತಾಹವನ-ಫೃತೇನಿ ಹೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೭) ಕರಣ ಮತ್ತು ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಗುಣ, ಅನಾದೇಶ್ಯ, ಹವನ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಧಾತುವು ಸಕರ್ಮಕವಾದರೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೃತ ಎಂಬುದು ಹುಧಾತೂಪಾತ್ತಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಕರ್ಮ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮವಲ್ಲದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಚೆ ಹೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೩) ಹುಧಾತ್ವರ್ಥ 
ಕ್ರೈಯಾನಿರೂಪಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ Be ಚಕಾರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
:ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತೃಕರಣಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಇ ತೃತೀಯಾ ಜ್ಯಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ತೃತೀಯೆಯು ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಫೃತೇನ ಸ ಕರಣತೃತೀ 
ಯಾಂತ. ಇದಕ್ಕೆ ಹವನ ಎಂಬ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃೈತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩ 
'ಶರ್ತ್ಫೈಕಂಣಾನ್ಯತರಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಸುಂಬತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ 
'ಸವತಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಫೃತಹವನ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ತತ್ಪು 
ಶುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪೊ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋ....(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಕೃುದುತ್ತರನದ 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೪. ಸೂ. ೧೨ 


ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಸಂಬೋಧೆನ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಿ ಅದಕ್ಕೆ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ತಾತ್ಸೆಂ 

ಬುದ್ದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೯) ಏಜಂತ ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯವೆ 
ಅ 

ಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಈಗ ಫೈತಹೆನನ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ 

ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ದೀದಿವಃ:- ದಿವುಕ್ರೀಡಾವಿಜಗೀಸಾವ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿ ನೋದನಮುದಸ್ವಸ್ನಕಾನ್ತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ಸಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಸ್ರತೈ ಯ. ದಿನ್‌--ವರ್ಸ್‌ 
ಈಗ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ದ್ವಿತ್ವ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಏಕಾಚ್ಕವಾದಧಾತು ಅಕಾರಾಂತ 
ಧಾತು ಘಸ್ಸೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬಾಕಿ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾ ಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ದಿನ್‌. ದಿನ್‌*ವಸ್‌. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ 
(ಪಾ. ಸೂ.) ೭-೪-೬೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಧ್ಥೊೋಂಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭) ತುಜಾದಿಯು ಅಕೃತಿಗಣ. ತುಜಿದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ದೀದಿವ್‌*ವಸ್‌. ಲೋಪೋವ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ವಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರೆ ಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬತುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
"ಎರಡನೆಯ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ದೀದಿವಸ್‌, ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀದಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
'ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮಾ ನಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಉಸಿವೆಚೂಂ ಸರ್ವನೂಮಸ್ಥೂನೆಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋನನನ್ನು ಹೆಂದಿಶುನ ಅಣ್ಟು ಧಾತು 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವಾಗನ,, ದೀದಿ 
ವನಸ್‌--ಸು. ಹಲ್‌ಜ್ಞಾ ಕಳ್ಳ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ ಸಂಯೋಗಾಂತಸೈಲೋಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಪೆದನ ಕೊನೆಸು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ದೀದಿನನ್‌ ಎಂದಿಸಿವುನು. ಈಗ ಮತುನಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ” ಪ್ರತೃಯಾನತ ವಳುನ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂನ ನಕಾಕಕ್ಸೆ ರು ಆದೇಶ, ಖನವಸಾ 
ಸಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ದೀದಿನ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದು ಫೈತಾಹೆನನ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂನ ಅವುಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾಹೆವನ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿಶ, ದೀದಿವಃ ಎಂಬುದೂ 
ಆಮಂತ್ರಿತ, ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂಪೂರ್ನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೭) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುವುದು ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಭಾವ. 
ಇದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದಕೆ ಎರಡನೇ ಅಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ನಿಕ 
ವಾದ ಅಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಉಸಸನ್ನವಾಗುವುದು, ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚೆನೆಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನ ಎಂಸಿ ವಿಶೇಷ್ಯ್ರವಾಚಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸನಾನಾಧಿ 
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ಕರಣವಿಕೇಷಣವಾಚಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವಾದ, ಅಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವ ಬರದೇ ಇದ್ದಕೆ ಪದಾತ ಶ್ರರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು. ಉಪಸನ್ನವಾಗುವುದು 
ಹ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾಹವನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನ ಇನೆರಡೂ ವಿಶೇಷ 
ವಚನಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದಕಾರಣ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರೆತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಕಿಯನ್ಲಿ 
ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ತ್ವಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಸರಸ್ಸರಾನ್ವ ಯದಿಂದ ಅರ್ಥ ಜೋಧೆಕತ್ತರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗವ 
ತ್ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಬಂತಪು ಸಂಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಅಂದಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಏಕದೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಪರಾಂಗವೆದ್ಭ್ರಾನವು ಪದನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃಸಪೆದನಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಡೆರ್ಸ್ರೈವಿಯವಾಗಿಲೇ-ಜ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಪೆರಾಂಗನದ್ಬಾ 
ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವೆದ್ಭಾವದಿಂದ ಫೈತಾಹನನ ದಿದೀವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ನದ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವೂ 


ಮಿಕ್ಕಪುಗಳು ಅನುದಾತ್ತಂಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೫೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು 
ಎಂದೂಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಡೇರನ್ಷೇತದಿತೇಸರಸ್ವತಿ (ತೈ. ಸಂ. 


೭-೧-೬-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೂ ಸಷಾಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬಂದಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರಬೇಕೇ ವಿನಾ ಆಷ್ಚಮಿಕಾನುದಾತ್ತವು 
ಹೇಗೆ ಉಪಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅವಶರಿಸಬಹುದು. ಈ ಶಂಕೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪೆದವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಫೈತಾಹವನ ಎಂಬ ಪೆದಕ್ಕೇ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಫೈತಾಹೆನನಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವೆಂದೇ ವಿವಕ್ಷಿಸುವುವೆವು. ಅನಂತರ ದೀದೀನಃ ಫೈತಾಹವನ 
ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು. ಈಗ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಫತಾ 
ಹವನ ಪದವು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿ 
ರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಪದಾತ್ಸರತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟೆ ನಿಕಾನುದಾತ್ತವು ಉಪೆಪನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಿದೀವಃ ಫೈತಾಹವನ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೆರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೊ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಪೆರಾಂಗನತ್ಸೈಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೆರಾಂಗನದ್ಬಾ ನವೊ 
ಬರುವುದು. ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬಂದರೆ ಫೈತಾಹನನ ದೀದಿವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪೆದದಂತೆ ಆಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆರನೇ pe ಅಮಂತ್ರಿ ತಸ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಫೈ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಬರ ಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರಪು ಉಪೆಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಇಡೇರನ್ಷೇ$ದಿತೇಸರಸ್ವತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೬-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸರಸ್ಸರಾನ್ವ ಸುವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ವಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಉಪನನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸಷಾನ್ನಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುಡು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಘೃತಾಹವನದೀದಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಡೇರಕ್ಷೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯಸತ್ವ ತದಭಾವರೂಪವಾದ ವೈಷಮ್ಯವು ಇರುವುದು. 


ರಿಷತಃ-_ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ರಾದಿಯ (೧ನೇ ಗಣ) ಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟಿಶೃತೃಶಾನಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇದನ್ನು, ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧೆಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ರಿಷ್‌--ಅ..ಅತ್‌ ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪರರೂಪ. ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ರುಶ- 
ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಶತೃ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ತುದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಅಸಿತು. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಳಿತ್ತಾಗುವುದು ಕ್ಲಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಷಕಾರವು ಛಾಂದಸ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಪರರೂಪ ರಿಷತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಸತ8 ಎಂಬ ರೂಪವು ಏರ್ಪಡುವುದು. 


ರಕ್ತಸ್ವಿನಃರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋನಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೧) ಅಸನ್ರವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ತಿನ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ 
ರಕ್ಷಸ್ವಿನ8 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ॥ ೫ |! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇ 1 
ಹವ್ಯವಾಡ್‌ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ | ೬ | 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಗ್ನಿನಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಇಧ್ಯತೇ | ಕವಿಃ | ಗೃಹ ; ಪತಿಃ | ಯುವಾ | 


I 
ಹವ್ಯ ; ವಾಟ್‌ | ಜುಹು 5 ಆಸ್ಕಃ 1 ೬ರ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇಇಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸನಿಧ್ಯತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ | ಪ್ರಾತರ್ನೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಂ 
ಪ್ರೇಷಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ | ಆ. ೨.೧೬ | ಇತಿ | 
ಏಷೈನಾಗ್ಗಿಮತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇಇಗ್ನಾವಗ್ನಿಪ್ರೆಣಯೆನ ಇತ್ಯುಪ- 
ಕ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಯೆ ದ್ರೋ ವಯಂ ಪ್ರೆಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ। ಆ. ೩-೧೩! ಇತಿ | 


ಅಗ್ಲಿರಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ತೆ ಸ್ಥಿನ್ರ ಕ್ಲಿಸೈಮಾಣೇನಾಗ್ಲಿನಾ ನಿರ್ಮಥೈೇನ ಪ್ರಣೇಶೇನ ವಾ ಸಹ ಸೆ- 
ಮಿಧ್ಯಶೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸ್ಯತೇ | ಕೀದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಗೃಹಸತಿರ್ಯೆಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ 
ಪಾಲಕೋ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ಹವ್ಯವಾಹ್‌ ಹನಿಸೋ ವೋಢಾ ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯೋ ಜುಹೂರೂಪೇಣ 
ಮುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ॥ ಗೃಹಪತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ! ಯುವಾ | 
ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕೆನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವ ಇತಿ ಕೆನಿನ್‌ | ನಿತ್ಪ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಹ- 
ವ್ಯಂ ನಹತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಚ್ರಿಪ್ರತೈಯಃ ಚಿತ್ತಾ ಾಮಸಧಾವೃದ್ಧಿ: | ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ- 
ಪದಾತ್ಸದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜುಹ್ವಾಸೈಃ 1 ಹೂಯೆತೇಂನಯೇತಿ ಜುಹೂಃ | ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚೆ 
ಉ. ೨-೬೦ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಶ್ಲುವದ್ಭಾನಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಚುತ್ತಜಕ್ಲೋ | 
ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆ: | ಜುಹೊರಾಸ್ಯಂ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರ- 
ಶ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ | ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಣ: ಸ್ವರಿತೋನು- 
ದಾತ್ತೆಸೈ | ಪಾ. ೮.೨.೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಃ ಸ್ವರಿತಃ | ೨೨ |. 


| ಪ್ರತಿಸಾದರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲಿ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು |. ಅಗ್ನಿನಾ--ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸಂ ಇಧ್ಯತೇ.-- ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) 
ಕನಿ8-. ಮೇಧಾವಿಯು, ವಿವೇಕಿಯು | ಗೃಹಪತಿ:- ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಪಾಲಕನು | ಯುವಾ--ನಿತ 
ತರುಣನು | ಹವ್ಯವಾಓ್‌-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ ಒಯ್ಯುವವನು | ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ-- ಜುಹೂರೂನವಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳವನು. 


ಸ್ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರೆಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು *ರಣಿಯನಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆರಕ್ಷಕನು ನಿತ್ಯತೆರುಣನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಒಯ್ಯುವವನು. ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋನುಮಾಡುವ ಸಾಧೆನನೇ ಇವನ ಮುಖವು. 
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English Translation 


Aoni is kindlcd by Agni, the ever young and wise, the gaurdian of the 
dwelling ( of the Sacrificer ) the bearer of offerings, whose mouth is the sacri- 
ficial spoon. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿನಾ, ಅಗ್ನಿ8-- ಒಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವರೆಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಪ 
ನ್ನಮಾಡಬೇಕು. ಬೇರೆ ವಿಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೊಡಲೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಷಿತೆ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಮತ್ತು ತ್ವೆಂ ಹೃಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾವಗ್ನಿ 
ಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯದ್ಬೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯಾ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಕಥಿಃ__ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ದಿವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯ್ಕು "The wise etc. 


ಗೃಹಪತಿ:--ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕಃ_-.ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ರಿಸುವವನು. 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಹಿತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನ್ನಾ 3ಧಾನನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವನು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕ ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಜೀವಮಾನ ನರ್ಯಂತರವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದು ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗೃಹೆಪತಿ ಎಂದು ಕರೆ: 
ಯುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಗೃಹಪೆತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬; ೧-೩೬-೫; ೧-೬೦-೪; 
೨-೧೨, ೪೯-೪; ೬-೧೫-೧೩; ೬-೪೮೮; ೭-೧೬-೫; ೮.೬೦-೧೯ ; ೧೦-೧೨೨-೧ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗೃಹಪತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೪.೧೧-೫ ; ೫-೮-೧; ೫-೮-೨ ; ೬-೧೬-೪೨; ೬-೫೩-೨; ೭.೧೧; 
೧೦-೧೧೮-೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹಸತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೬.೧೫-೧೯ ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ARAN ರ್ವ ್ಹ್ಹ್ವ್ಹಾರ ಹಚ ಗಣಗ 


ಯುವಾ-- ಶಿತ್ಯತರುಣನು, ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು. ಆಜ್ಯ ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ: ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ--ತರುಣನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಹವ್ಯವಾಟ್‌-- ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯೃನಾಬ್‌ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಣೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರ್ದ್ರವೈಗ 
ಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ನಹಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ-ಜುಹೊ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಸೌಟನಂತಿರುವ ಉದ್ದವಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು, ಈ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವನ್ನು ಮಾಡುವಕ್ರಮ್ಮ 
ಆದರ ಆಕಾರಪ್ರಮಾಣಾದಿಗಳು, ಆದನ್ನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮುಂತಾದ ಕ್ರಮಗಳು 
ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಪ್ತಜಿಹ್ವೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸೋಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜುಹ್ವಾಸ್ಕ8- ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೊ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯುಳ್ಳವನು ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯರೂನವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೃಹಪತಿಃ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೮) ತತ್ಪ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಐಶ್ಯರ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ 
ಪತಿಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ 
ಎಂಬುದು ಗೇಹೇಕಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧ ೪೪) ಗೇಹೆವು (ಮನೆಯು) ಕರ್ತೃವಾದಾಗ ಗ್ರಹ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗ್ರಹಿಜಾವಯಿ.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಗೃಹಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ 
ಗೃಹೂಗ್ರಹಣೇ ಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ: ಮುಂಡೆ ಇಗುಪಧಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗುಪಧನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಯರ್ಯೇ, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಯುವಾ -- ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಳುವೃಸಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧವ್ರ್ವಿದ್ಯು ಪ್ರತಿದಿನ ( ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. ಯುನನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪ, ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಯುವಾ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌ -ಹೆವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌-ಹನ್ಯಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂದೆ ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೬೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹ ಧಾತುವಿನ 

ಬಂದೆ ಜ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು, ಈ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 

ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು, ಪ್ರತ್ಯ 
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ಹ ನ ಜಾ ಸಾಹಾ 
ಪತ್‌. ಸ್‌ ಇವರ್‌ A 
ಷ್ಟ ಚ ಜ್ರ ಆ 


ಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪಬರುವುದು, ಹವನ್ಯವಾಹ್‌-ಎಇದಾಗುವುದು. ವಾಹ್‌-ಎಂಬುದು 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಏಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಢಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ಪನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಢಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢೆಕಾರ ಬಂದರೆ ಹವ್ಯವಾಢ್‌. ರುಲಾಂಜಶಕೋಇ5ನ್ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ಚ್ವ ಬಂದು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರೆವುನು. ವಾವಸಾನೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದರೆ ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಜುಹ್ವಾಸ್ಯೈಃ- ಹೂಯಶೇಇ*ನೇನ ಇತಿ ಜುಹೂಃ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೨) ಹೆ ದಾ- 
ನಾದನಯೋ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹು ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶ್ಲುವ- 
ದ್ಭಾವವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಹೆಃಕ್ತಿಪ್‌ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂನಶೇ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ಹೂ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೌ (ಪೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕವರ್ಗಹೆಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರ ಬರುವುದು. ಘೋಷಸಂವಾದವಾದ ಮಹಾಶ್ರಾಣಸ್ರ ಯತ್ನ ಕವಾದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ 
ರುಕಾರ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ರ್ಮ್ವ 
ಬಂದು ಜಕಾರ ಬರುವುದು. ಜುಹೂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಪ್ತವಾಗ ವುದು. ಇದು ಪ್ರುತಿನದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಜುಹೂಃ ಆಸ್ಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸನಾಸ ವಾಡಿದಾಗ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು 
ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫5 ) ಎಂಬನರಶಿಂದ 
ಇಊಕಾರನನ್ನುಳಿದ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುನುವು. ಉದಾತ್ತವಾದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಅಂದರೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯ- 
`೫ಸ್ಟರಿತೋ5ಸುದಾತ್ತೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯ 
'ರೆಲವ ಗಳು ಬರುವುವೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾ- 
ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ॥ ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ಕನಿಮಗ್ನಿಮುಪ ಸುಶಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ದರೇ 
| 
ದೇವಮಮಿವಚಾತನಂ 1೭ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠ$ ॥ 


1111 1 | 
ನಿಂ! ಅಗ್ನಿಂ] ಉಪ । ಸ್ತುಹಿ| ಸತ್ಯ: ಧರ್ಮಾಣಂ | ಅಧ್ವರೇ | 


ದೇವಂ | ಅಮಾವ*ಚಾತನಂ | ೭ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸ್ತೋತೃಸಂಘ ಅಧ್ವರೇ ಕ್ರತಾವಗ್ಗಿಮುಸೆಸ್ತುಹಿ | ಉಸೇತ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ! 
ಫವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ ಸತ್ಯವದನರೂಪೇಣ ಧರ್ನೇಣೋಸೇತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಂ ಅಮಿಾವಚಾತನಮಮಿಾಸಾವಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಘಾತಕಂ || ಸತ್ಯಂ 
ಧರ್ಮೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ | ಧರ್ಮೂದನಿಟ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೨೪ | ಇತ್ಯನಿಚ್‌ ಸೆ- 
ಮಾಸಾಂತಃ | ಅಂತಃಪದೇನ ಕಸ್ಯ ಸಮಾಸತ್ವಾಭಿಧಾನಾದ್ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಶೇಷ 
ನಿಫಾಕೇನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮೀವಶಜ್ದೋ5ಮರೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಮೂತ್‌ ತೇವಾಯಹೂಜಿಣ್ಯಾಗಿ ಗ್ರೀವಾಪ್ಟಾ- 
ವಿತಾವಾಃ | ಉ. ೧-೧೫೪ | ಇತಿ ವನ್ಸ್ರತ್ಯಯ ಈಡಾಗಮೇ ಚೆ ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತಾ _ದಾದ್ಯುವಾತ್ರಃ | 
ಚಕೇ ಚೆದೇ ಯಾಚನೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾ ದ್ವಿಂಸಾರ್ಥಾತ್‌ | ಜೆಜಂತಾನ್ಸಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಲ್ಯು8 | ಪಾ. ೩-೧- 
೧೩೪ |! ಯೋರನಾದೇಶಃ। ಪಾ. ೭-೧.೧ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಹೇರ್ಲೋಪಃ | ಲಿತೀತಿ ಧಾತೋರಕಾರಸ್ಕ್ಯೋದಾ 
ತ್ರತ್ವಂ। ನ ಚಸ್ಪರೀ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಜೆಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾೂವಃ | ನ ಪದಾಂಶದ್ವಿರ್ವಚನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರ- 
ತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೧.೧.೫೮ | ಅಮಾವಾನಾಂ ಚಾತನ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣ 
ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೆಸ್ರಾತ್ರ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜಾದಿ ಜನರೇ) ಕವಿಂ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ- 
ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮಿ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಮಾವಚಾತನಂ-- ಶತ್ರು ಸಂಹಾ 
ರಕನಾದ ಆಥವಾ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸ್ತುಹಿ-- ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಖತ್ತಿರಾದಿಜನರೀ, ನೀವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯ್ತು,. 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪನು ಆಥವಾ ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಧರ್ಮವು (ನಡವಳಿಕೆಯು), ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಕೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನ್ರಮಾಡುವ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 
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English Translation 


Praise, in the sacr‘fice, Agni, the wise, the observer of truth, the radiant, 
the remover of 6180866. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯುಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನು ಉಸ್ತೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ-- ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮೋ ಯಸ್ಯ | ಸತ್ಯವೇ ಇವನ ಸ್ವರೂಸವು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವದನ- 
ಸೂಪೇಣ ಧರ್ಮೇಣೋಪೇಕಶಂ-- ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವದವನು 


ಅಮಾವಚಾತನಂ- ಅಮಾವಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ವಾ ಘಾತಕಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ಅಥವಾ ಕೋಗೆಗಳ ನಾಶಕನು ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ವಿಪ್ರಃ ಸ ಉಚ್ಛತೇ ಭಿಷಗ್ರ ಕ್ಲೋಹಾನಾವಚಾತನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೬) 
ಆಸ ಇದ್ದಾ ಉ ಭೇಷಜೀರಾಪೋ ಅನಿವಚಾತನೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೭-೬) 


“ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಿಸಷಕ್‌ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ್ಳು 
"ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶನಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸನುರ್ಥಿಸುವವು. ಎರಡನೆಯ ಉನಾಹೆರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೇಷಜೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೋಗನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೋಗೆ 
-ನಿವಾರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಕವಾಗಿರುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಂ--ಸತ್ಯಂ ಧರ್ಮಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಕ, ಧರ್ಕೂ- 
ಹನಿಚ್‌ ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೪) ಕೇನಲವಾದ ಪೂರ್ವಪದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಯಾವ ಧರ್ಮ 
`ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಆ ಧರ್ಮಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಮುಂದೆ ಅನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
'ಅಂತಾವಯನವನಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕೇವಲ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರಪದಾತಿರಿಕ್ತ ಪವಾಂತರ ಸಮಭಿವ್ಯಾ- 
'ಹಾರಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸತ್ಯಧೆರ್ಮ- ಅನ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸತೃಧೆರ್ನುನ” ನಿಂದಾ 
ಗುವುದು. ಅನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಮಾಸಾಂತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 
ವಯವವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಅನಿಾವಚಾಶನಂ--ಅಮಿಸಾವ ಶಬ್ದವು ಅನು ಕೋಗೇ ಎಂಬ. ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಶೇವಯೆಹ್ವ 
ಜಿಹ್ವಾಗ್ರೀನಾಸ್ಟಾನಿನಾನಾಃ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಈ ಶಬ್ದಗಳು ನನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿಕಲ್ಪ 


5 


ಅ.೧ ಅ.೧. ವ. ೨೩,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 509 


ಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂಡೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಶೇವೆ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಟುಡರಿಂದ ನನ್‌ ಬಂದು ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು,. ಯಾನ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿ 
'ಯಹ್ವೆಃ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಬಂದಕಿ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಯಾಗೆ ಹುಕ್‌ ಎಂಬಆಗಮವೊ 
ಶ್ರಸ್ತವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಯಹ್ವೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿಹೆಂತಿ ಅನಯಾ ಇತಿ ಜಿಹ್ವಾ. ಲಿಹ ಆಸ್ತಾದನೇ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶವೂ ಗುಣಾಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಗಿರಪ್ತಿ ಅನಯಾ 
ಇತಿ ಗ್ರೀವಾ. ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಈಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಗೃರಈವ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಗ್ರೀವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆಫ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ವನ್‌ ಬಂದರೆ ಆಪ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಷುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗ 
'ಮವು  ಥಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು ಅವಿತಾವ ಎಂದಾಗುವುದು. ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯು 
'ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚಾತನೀಃ ಚತೇಚದೇ ಯಾಚನೇಚ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 
'ಚಾತ್‌4ಇ ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಛಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಜೆಚ್ಚತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚಾತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನರನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಜಿ ಲೋಸಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವನಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೭) ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಅಜ್ಜರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರ 
ಸಿಮಿತ್ತಕವೂ ಅಚ್ಚೆ ನಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಪದಾಂತದ್ದಿರೃಚೆನವರೇಯೆರೋಪೆಸ್ಟರಸವರ್ಣಾನುಸ್ತಾರದೀರ್ಥಜ- 
ಶ್ಚರ್ವಿಧಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭ್ರಾವವು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಿನಾವಾನಾಂ ಚಾತನ8 ಎಂದು ಷಷ್ಮೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾ- 
ತ್ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವು 
ನಿಲ್ಲುವುದು | ೭ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹನಿಸ್ಸತಿರ್ದೂತಂ ದೇವ ಸಪರ್ಯತಿ | 


| | 
: ತಸ್ಯ ಸ್ಮ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭನ ॥ ೮ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
i | 
ಯಃ | ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಃ ೯ ಪತಿಃ! ದೂತಂ |! ದೇವ | ಸರ್ಪಯತಿ I 


ತಸ್ಕ | ಸ್ಮ! ಪ್ರ 5 ಅನಿತಾ | ಭವ | 6 || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಯೋ ಹನಿಷ್ಟತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ದೇವದೊತಂ ತ್ವಾಂ ಸಸೆರ್ಯೆತಿ ಪರಿ- 
ಚರತಿ ತೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವ ಸ್ಮ | ಅವಶ್ಯಂ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ || ಹೊಯೆತೆ ಇತಿ ಹನಿಃ | 
ಅರ್ಚಿಶುಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೧೦೯ | ಇಸಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಹನಿಷಃ ಪತಿರ್ಹ- 
ವಿಷ್ಟೃತಿಃ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೆಟನುತ್ತರಪೆದಸ್ಮಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಪರಶಬ್ದಾತ್ವಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ | ಪಾ- ೩-೧-೨೭ | ಇತಿ ಯೆಕ್‌ | 
ಧಾಶುಪ್ರಕರಣಾದ್ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾದ್ಯರ್ಥಾದ್ಯಕಃ ಕಿತ್ತಾಚ್ಚೆ ಸಸರಶಬ್ದಸ್ಯ ಧಾತುತ್ವಾತ್ತತೋ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಯಕ ಅರ್ಧ್ಥಧಾತುಕತ್ವೇ ಸತ್ಯತೋ ಲೋಸ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವ ಇತಿ, ಧಾತುಸಂಜ್ಜಾ- 
“ಯಾಂ ತಿಪ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ! ಯಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವ- 
ಶೇಣೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶಸ್ಯೈ ಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜ್ಜ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ --- ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹನಿಷ್ಟತಿಃ-- ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ದೊತಂ-ದೇವದೂತನಾದ| ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಹರ್ಯತಿ 


ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಆರಾಧಿಸುವನೊಲ | ತೆಸೈ -ಆ ಯಜಮಾನನ] ಪ್ರಾನಿತಾ--ಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮೆ- 
ಆಗು (ಇರು) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವದೂತ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವನು. ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Be the protector, ಟಿ Agni of the waster (offerer] of sacrificial food, who 
worships you O God, as his messenger. 
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ARENA 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಹನಿಷ್ಟತಿಃ-_-ಹವಿಷಃ ಪತಿಃ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನ್ನು 
-offerer of 0೦01861078. | 


ಪ್ರಾನಿತಾ--ವಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಹನಿಷ್ಟತಿಃ-- ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಹವಿಃ ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು ಸೃಪಿ ಛಾದಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ: (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೬೫) ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಶುಚ ಶೋಕ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸೃಪ್ಣೃ ಗತೌ ಛದಿ ಅಪವಾರಣೇ 
'ಜಿಜನ್ರು.  ಛರ್ದ ವಮನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ 
“ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಹುಇಸ್‌. ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಹವಿಸ್‌. ಪ್ರ.ಏ. ವಚನದಲ್ಲಿ ಹನಿಃ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಹೆನಿಸಃ ಪತಿಃ ಎಂದು ಷಸ್ತೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಷವಿಃಪತಿಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ನಿತೈಂಸಮಾಸೆಟನುತ್ತೆರಸದಸ್ಸೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವ ಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
-ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ ಬರುವುದು. ಹೆನಿಷ್ಟತಿಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರೈೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧5) 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಸಪೆರ್ಯತಿ-ಸಸರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕಣ್ಣ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ- 
ಯೆಕ್‌ (ವಾ. ೩-೧-೨೭) ಕಣ್ಣ್ಯಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಪರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವುವು. ಈ ಅಂಶವು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 

ಧಾತುಪ್ರಕೆರಣಾಧ್ಭಾತುಃ ಕೆಸ್ಕಚಾಸಂಜನಾದಸಿ | 

ಅಹಚಾಯೆನಿಮಂ ದೀರ್ಥಂ ಮನ್ಯೇ ಧಾತುರ್ನಿಭಾಹಿತಃ | (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೨೭) 
`ಧಾತು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣ್ವಾದಿಯು ಧಾತುವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಣ್ಣ್ವಾದಿಯು ಧಾತುವಾಗುವುದು. ಕಣ್ಣಾ ದಿಯು ಧಾತು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಅದರ ಮುಂಡೆ 
-ವಿಹಿತವಾದ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಗುಣಪ್ರಾಪ್ಮನಾದರೆ ಗುಣನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಕಿತ್ಕರಣವು ಸಾರ್ಥ 
ಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಿತ್ಕರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದು ಧಾತುವೆಂದೇ ಒಪ್ಪಿದರೆ ಕಂಡೂಯ 
-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥಿವು ಸಿದ್ಧಿ ವಾಗುವುದು. ಇ 
ರಿಂದ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಂಡೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಧಾತುಸಂಜ್ಜೈಯು ಪಾಕ್ಷಿಕನೆಂದುಒಪ್ಪಿ 
“ದರಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಿ ಬರದೇ ಇರುವಾಗ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೀರ್ಫಿ ಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆಪಾಠವು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಶಬ್ಬಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಅಂದರೆ ಧಾತು 
-ಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನೂ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವು. ಪ್ರಕೃತ 
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ದಲ್ಲಿ ಸಪರಶಬ್ದವನ್ನು ಧಾತುವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದರ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಬಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಂ 
ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪ$8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಸಪರ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಪು.ವಿ.ತಿಪ್‌. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಸಸರ್ಯ*ಅ ತಿ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವೆಕಾರಶಬಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಪರರೂಪ. ಸಪರ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಪರರೂಸ 
ದಿಂದ ಏಕಾಜೀಶನಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರವೂ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತ.  ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಚತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕೆವರ್ಜಂ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಇಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು, ತಿಯ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯಸ್ಟರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. | ೮ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I |v 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತಯೇ ಹನಿಸ್ಮಾ ಆನಿನಾಸತಿ 
| 
ತಸ್ಮೈ 3 ಪಾವಕ ಮೃಳಯ 1೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವ; ನೀತಯೇ | ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ ನಿವಾಸತಿ ॥ 


ತಸ್ಮೈ | ಪಾವಕ | ಮೃಳಯ ॥ ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಕವನೀಯಯೋಃ ಪರಸ್ಸರಸಂಸರ್ಗೆೇ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೋ ಅ- 
ಗ್ಲಿಂ ದೇವನೀತಯ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಇಷ್ಟಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ 1 ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವ 
ನೀತಯೇ ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ || ಅ- 8-೧೩ | ಇತಿ! 

ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಯುಕೊಪ್ತ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೇವನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷ- 
ಇಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿ ಮಾನಿವಾಸತಿ ಆಗ್ನೇಃ ಸಮಾಷೇ ನಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯ ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ ಹೇ 
ಪಾವಕಾಗ್ಗೇ ತಸ್ಮೈ ಮೃಳೆಯ | ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸುಖಯೆ! ಜೇನನೀತಯೇ। ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶ- 
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ನಖಾದನೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದಶನಾರ್ಥಾತೀ್‌ ಕಿನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ದೇವನೀತಿಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಸಬ್ವಿಸಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಕೇತಿ | ಪರ್ಯುದಾಸಾದ್ಬನಿಃ 
ಶಬ್ದೋಂಂತೋದಾತ್ರ8 | ಮತುಪಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಾಶ್ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಆನಿವಾಸೆತಿ | ನಾಗತಿ. 
ಗಂಧನಯೋಃ। ಆಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಬಾಗಮಯಿಶುನಿಚ್ಛೆತೀತೃರ್ಥೇ ಸನ್‌ | ಆಹ್ವಾನೇಚ್ಛಾ ಪೆ- 
ರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ ಪರ್ಯವಸ್ಯತೀತಿ ವಿವಾಸತಿಶಬ್ದಃ ಪರಿಚರ್ಯಾರ್ಥೇ ನಿಘಂಬೌ ಪಠಿತಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಸನ್ಯಶಃ | ಪಾ. ೭.೪.೭೯ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ! ಯದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ | 
ಪೂ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯಾಜಕೋ ನಿಘಾಶತಃ | ಸಹ ಸುಪಾ | ಪಾ. ೨-೧-೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾ- 
ಗಾದಾಜಸ್ತಿಜಾ ಸಹ ಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ತಸ್ಮೈ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಪೂ. ೧.೪.೩೨.೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆದಾನೇ 
ಚತುರ್ಥಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌-ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಯೆ8- ಯಾವನ ಯಜಮಾನನು | ದೇನನೀತಯೇ- ದೇನ 
ತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನಿವಾಸತಿ-- ಸಮಾಸವನ್ನೈದಿ 
ಸೇವಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--೮ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | (ಹೇ) ಪಾವಕ-- ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ 
ಆಗ್ತಿಯೇ | ಮೃಳಯೆ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನು. ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ 


ಸೃನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮನಾನನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವನು. ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Be merciful, 0 purifier, to the man who, presenting oblations for the: 
gratification of gods) approaches Agn1- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಅಹೆನನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು. 

ಸಮಿನಾನಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 

ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
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ಚವಾಣ! ತ್ತ ೩ ತಾ ಕರ್ತಾರ ~~ SR ನ 


(ಆ. ೩-೧೩) ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಇಷ್ಟಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೩-೯) ಮತ್ತು ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಷ್ಟಯೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೧೧) ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಸುವುದು. 


ದೇವನೀತೆಯೇ--ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಹೇತುಯಾಗಾರ್ಥಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅಗ್ನಿ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷರಾದ 
ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ನ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವನೆಂದು ಭಾವವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಮುನಾಯೆ, ದೇವಾನಾಂ ವೋ 
'ಹನಿರ್ಭೆಕ್ಷಣಾಯೆ | ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಮುಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತನಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತನ್ನೊ 
ಡನೆ ತಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅನಿವಾಸತಿ-ಸನಾಸೇ ವಿಶೇಷೇಣಾಗತ್ಯ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ | ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವನು. Approaches you for presenting oblations- 

ಪಾವಕ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವನನು, ಪವಿತ್ರನು, ೯1105 ಅಥವಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿ 
ಸುವವನು, 11681611601, ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉನಯೋ: 
'ಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಮೃಳೆಯ ಸುಖಯ, ಸುಖಮುತ್ಸಾದಯ, ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು- 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೇವನೀತೆಯೇ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾನ್ರ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು. ಅಶನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಡೆ ನೀತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಯಸ್ಮಿ ಹ ರ್‌ ಃ ದೇವವೀಕಿ8, 
ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾ ಸೂರೈಸದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೭-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುವುದು. ಹವಿಃಶಬ್ದವು ಯದ ಖನಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು. ಆದರೂ ಇಸಂತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನಿಸಂತೆಸ್ಯ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸನಾಾಡಿರುವಕಾರಣದಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸೆಂತಸ್ಥೆ (ಥಿ. ಸೂ. 5೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು 

ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌-ಹನಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ವಾ, ಸೂ. 
`೫.೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಹುವುದು. ಅದು ನಿತ್ನುದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.' ಆದ್ದರಿಂದ ಹವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಂತೋದಾತ್ತನೇ 


ಎ 0) 
೪ನ ವುದು. 
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ಅನಿವಾಸೆತಿ--ಎಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ-- ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ ಸ್ರೈತಯಾರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತು. 

ವಿನ ಮುಂದೆ ಆಗಮಯಿತುಂ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕತೃ ೯ಕಾದಿಚ್ಛಾ ಯಾಂ- 
ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎ ಇಸ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅಹ್ವಾನೇಚ್ಛೆಯು ನಿಚಕ್ಕಿ ತ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಘೆಂಟುನಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೫-೧೦) ಸಚಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವಾ 
ಸತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು. ವಾ*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಯಜಕೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯). ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಸ ಪ್ರಸ್ಥ [8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರ ಕ್ರಿಸ್ತ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೪.೭೯) ಸನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುಪುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರೆ, ವಿವಾಸ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಸನ್‌ ಪ್ರತ ಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಕಿ ಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸ ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇದಕೆ , ಸನಾಷ್ಯ ನ್ತ್ವಾ ಧಾತೆನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಮುಂದೆ ಲಚ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪರೆರೂಸ ಬಂದರೆ 
ವಿವಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಎಂಬ ಆಜ್ಹಾಗೆ ತಿಜ ಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಅಸವಾದ 
ಇದುದು. ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು 
ಇದರಿಂದ ಅಜ್ಜಿಗೆ ತಿಜಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಈಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 


೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮೈ ಕರ್ಮಣಾ ಯಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸಃ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ದಾನಕ್ರಿಯಾ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾದ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಯಾವುದನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ ದು ಕಾರಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂಪ 
ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜೀಯದ್ರವ್ಯೋದ್ಧ್ಯೇಶ್ಯವಾದುದು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಫಲಿತಾರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ರವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಮ. ೧-೪-೩೨-೧) ಕ್ರಯೋಡ್ಲೇಶ್ಯಭೂತವು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕದ 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡಯಧಾತೂಸಸ್ಸ್ಥಾ ಪ್ಯ ನಾದ ಸುಖನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ಬೇಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಚೆತುರ್ಥೀ ಸೆಂಪ್ರದಾನೇ ( ೫-೨-೩-೧-೧೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ರುವುದು. 


ಮೃಳಯ-ಮೃಡ ಸುಖನೇ, ಧಾತು--ಣಿಜನ್ತ್ನವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರದೇಶ. ಮೃಳಯ ಎಂದಾಗುವುದು 1 ೯ || 


ಲಾ 
ಹು 
೦. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 2 I 
ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೊಛಗ್ಗೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ | 


I 
ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಶ್ಚ ನಃ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸಃ | ನಃ। ಪಾನಕ | ದೀದಿ * ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌! ಇಹ | ಆ | ವಹ || 


| 
ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಹವಿಃ । ಚ | ನಃ WH ೧೦॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಪನಮಾನೇಷ್ಯಾನಗ್ಗೇಃ ಸಾವಕೆಸ್ಯಾನ್ಯುವಾಕ್ಯಾ ಸ ನಃ ಸಾನಕ ದೀದಿನ ಇತಿ! ಪೌರ್ಣಮಾಸೇ- 
ನೇಷ್ಟಿಸಶುಸೋಮಾ ಉಸಪದಿಷ್ಟಾ ಖ-ಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ನಃ ಪಾವಕೆ ದೀದಿನೊಗ್ನೇ ಪಾನಕೆ ರೋ- 
ಚಿಷಾ। ಅ. ೨.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ದೀದಿನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಸಾವಕೆ ಶೋಧಕಾಗ್ಸೇ ಸತ್ತಂ ನೊಟಸ್ಮೆದರ್ಥನಿಹ ದೇವಯ- 
'ಜನದೇಶೇ ದೇವಾನಾ ವಹ | ತತೋ ನೊಟ&ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತತ್ರತ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಲೋಪ ದೇವಸನಿಾಷೇ 
ಪ್ರಾಪಯೇತಿ ಶೇಷಃ ॥”ದೀದಿವಃ | ದಿಪು ಕ್ರೀಡಾಡೌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತವಣನೇ 
ಲಿರ್‌ | ಕ್ವಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ತುಜುದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೂೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತೈಭ್ಛಾಸಸ್ಯ ದೀ- 
ರ್ಫತ್ವಂ | ವಸ್ವೇಕಾಜಾಡ್ವೈಸಾನಿತಿ ನಿಯೆಮಾಡ್ವಸೋರಿಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾವುಗಿದ ಚಾನಿತ್ಯಾಡಿನಾ ಸುಮ | ಹಲ್ಹ್ಯ್ಯಾದಿಲೋಪಃ ಸಂಯೋಗಾಂತೆ- 
ಲೋಪಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ವಂ | ವಿಸರ್ಗಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನನಿಘಾತೆಃ | ದೇವಾ” ಇಹೇ- 
ತೈತ್ರ ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಆತೋ. ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ8 | ಭೋ 
ಭಗೋಅಘೋಅಸಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಯೊಲಶೀತಿ ರೋರ್ಯಕಾರಃ | ಲೋಸಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಯೆಕಾರಲೋಪೆ& 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ನಾದಾದ್ಗುಣೋ ನ ಭನತಿ। ಇಹ | ಇದನೋ ಹಃ | ಪಾ. ೫-೩-೧೧ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂತಾ- 
ದೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೩ | ತೆದ್ದಿತಾಂತೆತ್ವಾತ್ಪಾ ತಿಸದಿಕತ್ವೇ ಸುಪೋ ಧಾತುಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೆಯೋಃ | ಪಾ. ೨-೪-೭೧ | ಇತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶೆದ್ಧಿತಶ್ಹಾಸರ್ವನಿಭಕ್ಕಿಃ | ಸಾ. ೧-೧-೩೮ | 
ಇತ್ಯವ್ಯಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪೆಃ ! ಪಾ. ೨-೪.೮೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಕಾಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಚೆಕಾರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀದಿವ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | (ಹೇ) ಸಾವಕ-- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ- 
ಇಂತಹೆ (ನೀನು) | ನ8- ನಮಗೆ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ! 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ । (ಅನಂತರ) ನಃ ನಮ್ಮ (ನಾವು ಮಾಡುವ) | ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಹವಿಃ 
ಚೆ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಮರ್ನಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹೆ | ಉಸೆ--ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸ ಶ್ರ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ 
ವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್‌ವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅವ 
ರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


O Agni, resplendent and purifier, conduct the gods hither to us, to our 
sacrifice and to our oblations. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈಖಯಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವು- ಸವಮಾನೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸ್ರರೋಸುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೨-೧) ಷೌರ್ಣಮಾಸೇನೇಷ್ಟಿಸೆಶುಸೋಮಾ ಉಸೆದಿಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆ ನಃ ಸಾವಕೆ ದೀದಿವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕೆ ರೋಜಿಷಾ (ಖು. ಸಂ. 
೫-೨೬-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೀದಿವೂ- ದಿವು ಕ್ರೀಡಾವಿಜಿಗೀಷಾನ್ಯವಹಾರದ್ಯುತಿಮೋದಮದಸ್ತಪಸ್ನಕಾಶ್ರಿಗತಿಷು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಛಂದಸಿ. ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಲ್ಸೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾ 
ಸೆಕ್ಸೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ನೂ. ೬-೧-೭) ವಬುದ್ಧರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ- 
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ದೀದಿರ್‌ವಸ್‌. ಈಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ವ ಸಾಮ್‌ ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ದೀದಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥನೈಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಉಗಿದಚಾಂ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಂಥಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸು. ೬.೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಪ, ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ- 
ಲೋಪ! (ಪಾ. ಸೂ. (೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸನ್ಕ ಇದು ವಸ್ವಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುವ- 
ಸೋರುಸಂಬುದ್ಧೌ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಸರ್ಜನೀಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ದೀದಿವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಅಗ್ನೇ ಇದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪ್ಟಮಿಕಾನುದಾಕ್ಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇನಾ” ಇಹ- ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. ಅದರ 
ನಕಾರ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಬ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ ಅಡ್ಡರ್ಣಗಳು ಒಂದೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಆಡ್ರರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇನಾರ್‌*ಇಹೆ ಈಗ ಅತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ರರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರು ವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ 
ಬಂದರೆ ದೇವಾ” ಇಹ. ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯೆಯೋಶಶಿ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಭೋಶಬ್ಬಫೂರ್ವ 
ಕವೂ, ಭಗೋಶಬ್ದಪೂರ್ರೈಕವೂ, ಅಘೋಶಬ್ಬಪೂರ್ವಕವೂ ಅವರ್ಣಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶವು ಅಶ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀಘೆ:೯ಕಾರದ ಮುಂದೆಯೂ ಇ ಎಂಬ ಅಶ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆಯೂ 
ಇರುವ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು. ದೇವಾಯ" ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅನರ್ಣಪೂರ್ವಕಗಳೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ ಆದ ಯಕಾರನಕಾರಗ 
೪ಗೆ ಅಶ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದೇವಾ” 
+ಇಹೆ. ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಧುಣ8 (ಸ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೇ ವಿನಾ 
ಇಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹ-ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧) ಇದಮ್‌ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ 
ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ 
ಜಾ, ಹೈ ತದ್ಧಿತಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಕೃದಂತ ತದ್ದಿತಾಂತ ಸಮಾಸ 
ಇವುಗಳು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಜಂ ಎಂಬ ಸುಪ್ಫಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ (೨-೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾ 
ವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ನಂತರ ಇದಮಇಶಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫ ೩೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಇದಮ್‌ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ಶಿತ್ತಾ ದ್ದರಿಂದ ಆನೇಕಾಲ್‌ಶಿತೆ ಶೈರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ತದ್ದಿ ತಶ್ಹಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಯಾವ ತದ್ದಿ 
ತಾಂತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾಗುವುವೋ ಆ ತದ್ದಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಿಾವಿಕವಚನ ಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಪ್‌ ಸುಪ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಅಕಾರವು ಆಹ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು |! ೧೦1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸನಃ ಸ್ಪವಾ ನಆ ಭರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ನನೀಯಸಾ | 


ರಯಿಂ ವೀರವತೀಮಿಷಂ | ೧೧ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
| Lk 1 
ಸಃ ನಃ! ಸ್ತವಾನಃ | ಆ | ಭರ | ಗಾಯತ್ರೇಣ | ನನೀಯಸಾ | 


i I 
ರಯಿಂ | ನೀರ: ವತೀಂ | ಇಷಂ ೫ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನೀಯೆಸಾ ನನತರೇಣ ಪೂರ್ವಕೈರಪ್ಯ ಸಂಪಾದಿತೇನ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಚ್ಛೆ ಂದಸ್ಟೇನಾನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವನಾನಃ ಸೂಯವಾನಃ ಸತ್ತೆಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೀರ 
dk ಶೂರಪುತ್ತಸೆ ಶ್ರೆಜ್ಞ ೈತ್ಯಪೆತ್ಯಯುಕ್ತಾ ಮಿಷಮನ್ನಂ ಚಾ ಭರ | ಸಂಪಾದೆಯ ॥ ಸ್ತವಾನಃ | ಸ್ಟುಇ್‌ 
ಸ್ತುತೌ | ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಸ್ಪರಿತೇಊತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಉಗಭಾವಃ | ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌ | ಆನೇ ಮುಕ್‌ | ಸಾ. ೭-೨-೮೨ | ಇತಿ ಮುಗ್ಗೆ. 
'ಭವತ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾರಿತ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮಶ್ಚಂ | ಶಾ- 
ನೆಚೆಶ್ಲಿ ತ್ಲ ಾಡೆಂಶೋದಾತ್ತೆಸ್ಯಾದುಪದೇಶಾಚ್ಛೈಸ: ಪರತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ- 
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ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಭರ | ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭೆಶ್ಸಂದಸಿ | ಸಾ. ೮-೨.೩೨.೧ | ಇತಿ ಭೆತ್ಚಂ | ಗಾಯೆಶ್ರೇಣ | ಗಾ- 
ಯತ್ರಾ 8 ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ತೆಸ್ಕೇದೆಂ | ಪಾ. ೪-೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯಣ್ಬತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ನನೀಯಸಾ | ನವಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಈಯಸುಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನೀರವತೀಂ | 
ಮತುಬ್ಹೀಪೋಃ ಪಿತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಕಾರಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕೆಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ಗಾಯತ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ. | ನನೀಯಸಾ-- ಹೊಸ 
ದಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಇರುವ (ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ) ಸೂಕ್ತದಿಂದ | ಸ್ತವಾನ&- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸಃ (ಆ) ನೀನು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನೂ | ವೀರವತೀಂ--ಶಾಾರರಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಷುಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನೂ) | ಆ ಭರ--ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಾವು ಈಗತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಶೂರರಾದ 
ಜನರನ್ನೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation: 


Thus praised by us with our new Gayatra hymn, bring us wealth, 
valiant men and food, 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆ ಭರ-ಧರಿಸ್ಕು ಕೊಡು. ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಸುಪೇಶಸಂ ವಾಜಮಾ ಭರಾ ನಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ 
(ಜು. ಸ. ೧-೬೩-೯) 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೫) 
ಸುನೀರಂ ರಯಿಮಾ ಭರ ಜಾತೆವೇಡೋ ನಿಚಿರ್ಷಣೇ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೬-೧೬-೨೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
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ಗಾಯೆತ್ರೇಣಿ- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲಜಿ 
ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ನನೀಯಸಾ-- ಹೊಸದಾದ, ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ಹಿಂದೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈಗಲೇ ಪ್ರಥಮ 
ವಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುಕ್ಕಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಥವಾ ಬುಕ್ಕನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಅದನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಆನೇಕ ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಿಂದ 
ಇದೇ ಮೊದಲನೇ ಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 

ನೀರವತೀಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ನದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀರವತೀಂ ಇಷೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ, ಭೃತ್ಯರು, ಆಸ್ತರಾದ 
ಜನರು ಇವರುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಕೂರಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಶೂರೆರಾದ ಜನರನ್ನೂ, 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸ್ತವಾನಃ--ಸ್ಟುರ೯ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ- ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಬಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಪರಿತಳತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿ 
ಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಸೆದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾ ಫಲವು ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್ತು ಅಥವಾ 
ಇಂತ್ರು ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಳಿತ್ರಾದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಬಂದರೆ ಆದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಲಜಶೃತೈಶಾನಜಾವಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಸ್ತು*ಅ-ಆನ ಅದಿಪ್ರೆ- 
ಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪ8(ಪಾ. ಸೂ. ೩೯೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಶಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್ಕು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಜೀಶ 
ಸ್ಮವ--ಆನ. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಮನಿಧಾಯಕನಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವು 


ಅನಿತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಆನ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಗಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಸ್ತವಾನ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದ 


ರಿ೦ದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಾನಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯವು ಅಕಾರಾಂತೋಪದೇಶವಾದ ಶಸ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಾಡ ಸ್ತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಭರ--ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಗುಣ, ರಪರತ್ವ. ಹೆರ್‌ ಅ: ಹಿ. 
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ಆತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೈ” ಹರಣೇ, ಗ್ರಹೆ 
ಉಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಹೆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಬಂದರೆ 
ಭರ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ-_ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌ (ಸಂಬಂಧಿ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಸ್ಕೇದೆವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೨೦) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷಸ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದನ್ಲಿ ಅಣಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗಾಯತ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ. ತೈತೀಸಾನಿಕನ 
ಚನ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಇದರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟರೆ ಟುಜಸಿಸಿಸುನಿನುತ್ಸು 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಬಾಗೆ ಇನ ಆದೇಶ. ಗುಣ, ಅಟ್ಟುಸ್ಪಾಜ್‌ನುಮುವೃವಾಯೇತಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಗಾಯತ್ರೇಣ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನನೀಯೆಸಾ--ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಸಪೆಸಡೇತೆರಬಿೀ ಯೆಸುನ್‌ಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಈಯರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನನೀಯಸಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಯರ್ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ವರ ಬಂದು ನನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ನೀರನತೀಮ್‌- ವೀರಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆದಸ್ಕೂಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌(ಪೂ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ವೀರ ಶಬ್ದದ ದುಂದೆ ಬಶುನುನು. ಮತುಪ್‌ ಉಗಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ರವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತನಾದ ಪ್ರೂತಿಸನಿಕನ 
ಮುಂದೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ವೀರ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರಾಂತ್ಯ ಅದರೆ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮದುಸಧಾಯೊಶ್ಚ ಮತೋರ್ನೋಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮನರ್ಣಾಂತ್ಕ ಅವರ್ಣಾಂತ, ಮವರ್ಣೋಪಧ ಅಥವಾ ಅನರ್ಣೋಪಧವಾದ ಯವಾದಿಕ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಾತಿರಿಕ್ತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಾರ್ತ ವೀರವತೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಚತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವೀರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಕಾರವು ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ॥೧೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ದೇವಹೂತಿಭಿಃ | 


| 
ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವ ನಃ ॥ ೧೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ನಿಶ್ರಾಭಿಃ | ದೇವಹೂತಿ 5 ಭಿಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಷಸ್ವ |! ನಃ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಳ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ ತೃದೀಯಶ್ಚೇತವರ್ಣದೀಪ್ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಜೇವಹೂತಿಭಿ. 

ಸ್ಪತ್ತೃತಸರ್ವದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಧನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಂ ಸೋಮಂ 

ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ | ವಿಶ್ಚಶಬ್ದೋ ನಿಶೇಃ ಕ್ಟನಂತೋ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ದೇವ- 

ಹೂತಿಭಿಃ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಪೆಚಾದ್ಯಜಂತೆಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ! ದೇವಾನಾಂ ಹೂತೆಯೆ ಆಹ್ವಾನಾ- 

ನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಷ್ಟಿತಿ ದೇವಹೂತಯಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸ್ತೂಯೆ- 
ಶೇ€ನೇನೇತಿ ಸ್ತೋಮಃ! ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || ೨೩ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರೇಣ--ಶ್ವೇತವರ್ಣೋಪೇತವಾದ | ಶೋಟಚಿಷಾ- ನಿನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ । ಫಿಶ್ವಾಭಿಃ_ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-- ದೇವಶಾಹ್ವಾನಸಾಧನಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | (ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು) ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಶೇಷವನ್ನು | 


ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಚೆಳೆಗುತ್ತಿರುವೆ. ಮತ್ತು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುವೆವು... ಇಂತಹ 
ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತನಾಗು (ಸಂತೋಷಸಡು) 


11161181 Translation: 
Agni. with your bright splendour. be pleased through all our invocations 
of the gods» with this our praise. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ-- ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣೇನ ಕಾಂತ್ಯಾ--ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಆದರ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದು. ಆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವಂತೆ 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. 86181109, bright splendour ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಕಾವಾ ~~ ಹ ಬ 
ಅಶ ವಾ ಫಾ ಹವಾ ವಾ ಹಾ ಚಾ ಜಾ ಡಾ ಹಾಚಾ ಬಾಯಾರ್‌ ಹ ವ ಗಾ ಹಾ ಬಾ ಹಾ ಹಾ ರಗ್‌ ~~ ಮ 
~~ ಮ 


ದೇವಹೊತಿಭಿ:- ದೇವಾನಾಂ ಹೂತೆಯೆ ಆಹ್ವಾನಾನ್ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸ್ಟಿತಿ ದೇವಹೂತಯಃ | 
ತೃತ್ಕೃತದೇವತಾಹ್ವಾನಸಾಧನಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಃ |! ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗೆ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಟ್ಟು ಪುದರಿಂದ ದೇವತಾಹ್ವಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಸ್ಥೈ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ&.-- ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದಸಡು, ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ--ಆಶೂ ಪ್ರುಹಿ ಲಟ ಕಣಿ ಖಜಿ ನಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ವೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರ್ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ಟಾಪ” ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚೆನ ಭಿಸ್‌. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ದೇವಹೂತಿಭಿಃ-- ನನ್ಹಿಗ್ರಹಿ ಸೆಚಾದಿಭ್ಛೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಪಥೆ ಗುಣ, ದೇವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಹ್ರೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ 
ಚ, ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಠರ್ಕ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಚೆಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ ಹ್ವೇಇ”ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುವುದು. ಯಜಿರ್ವನಪಿರ್ವಹಿಶ್ಚೈನ ವಸಿರ್ವೇಇ* 
ವ್ಯೇ% ಇತ್ಯಪಿ, ಹ್ರೇಜ್‌ವದಿಃ ಶ್ಚಯತಿಕ್ಚೈವ ಯಜಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಕುರಿಮೇ ನನ ಎಂದು ಯಜಾದಿ ಧಾತುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರೆಣಾಚ್ಚೆ ಪೂರ್ವರೂಸ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ದೀರ್ಥ. ಹೂತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೊತಿ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುವಿಕೆ. ದೇವಾನಾಂ ಹೊತಯಃ ಆಸು ಸ್ತುತಿಸು ಸನ್ತೀತಿ 
ದೇವಹೂತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ತಾನವು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ದೇವಹೂತಯಃ, ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದು. . 


ಸ್ತೋಮಂ- ಅರ್ತಿ, ಸ್ತು, ಸು, ಹು, ಸೃ, ಫೃ- ಕ. ಶು, ಭಾ ಯಾ, ವಾ, ಪದಿ, ಯಕ್ಷ ನೀ ಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌, (ಉ. ಸೂ- ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಸ್ತ್ರೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು.. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ॥೧೨॥ 


SA 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಮಾಸ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ | ತಸ್ಯ ಕಾಣೋ ಮೇಧಾ- 
ತಿಥಿರ್ಯಷಿಃ | ಗಾಯತ್ರೆಂ ಛಂದಃ | ಪ್ರೆಶ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರತೀಯಮಾನಾಃ ಸಮಿದ್ದತೆನೂನಪಾದಾದಿಕಾ 
ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾಯಾಮೃಕ್ಸೆಂಖ್ಯಾಮೃಸಿಂ ಛಂದಶ್ಚಾನುವೃತ್ತಿ ಬಲಾತ್ಸಿದ್ದವ- 
ತ್ಕೃತ್ಯ ದೇವತಾ ಉದಾಹೃತಾಃ | ಸುಸಮಿದ್ಧ ಇತೀಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ವಾಗ್ನಿಸ್ತನೂನಸಾನ್ನರಾಶಂಸೆ 
'ಇಳೋ ಬರ್ಹಿರ್ಜೇನೀರ್ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ ತಿಸ್ರೋ ದೀವ್ಯಃ ಸರ- 
ಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಸ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಕೈಚಂ ದೇವತಾ ಏಶದಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಮಿತಿ! 
ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೆಶೌ ಸುಸಮಿದ್ಭೋನ ಆ ವಹೇತಿ ಕಾಣ್ಮಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸನಿದ್ಛೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಆ. ೩. ೨1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಸುಸಮಿದ್ಳ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ 
ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಸಮಿ 
ಥೋಣಗ್ನಿಃ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳು ಹೆನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಇರು 
ವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೊಕ್ತದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಖುಸಿ, ಛಂದಸ್ಸು, ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು--ಸುಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ (೧) 
ಇಧ್ಮೆಃ ಸಮಿದ್ದಃ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ (೩) ನರಾಶಂಸಃ (೪) ಇಳಃ (೫) ಬರ್ಶಿ॥ (೬) ದೇವೀ 
ರ್ದ್ವಾರಃ (೭) ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ (೮) ದೈಮ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ (೯) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವಕೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಯಃ (೧೦) ತ್ವಷ್ಟಾ (೧೧) ವನಸ್ಪತಿ8 (೧೨) ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
`ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿನಿಯೋಗವು... ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾ 
ದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಣ್ವಯಸಿಸಂಬಂಧೆ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿ- 
ಫ್ಲೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿರ್ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨) ನಿವರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
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ಸೂಕ್ತ ೧೩ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ ೧೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೨ ॥ 


| ಯಸಿ;._೧.೧೨ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ.....೧-ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಛೋ ವಾಗ್ನಿಃ | ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 
೩ಿ-ನರಾಶಂಸಃ | ಇ.ಇಳಃ | ಜು | ೬.ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | 
೭. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಆದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | 
೯-ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೧೦-ತ್ವಸ್ಟಾ | 
೧೧-ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೨-ಸ್ಲಾ ಸ್ವಾಹಾಕ್ಕ ತೆಯಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿೀ I 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸುಸಮಿದ್ಲೊ (ನಆ ನಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಕೃತೇ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸು: ಸಮಿದ್ದಃ | ನಃ | «sl ವಹ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಹವಿನ್ಮ ತೇ 


ಹೋತರಿತಿ | ಪಾನಕ! ಯತ್ರ ಕಚ 1೧೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಸಮಿದ್ದನಾಮಕೆಸ್ತಂ ನೊಆಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಹನಿಸ್ಮತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ತೆದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾ pe | ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೋತೆಹ್ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡಕಾಗ್ಗೇ ಯಕ್ಷಿ 
ಚೆ | ಯಜ ಚೆ! ಸುಸಮಿದ್ಳೆಃ | ಸಮಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೇಣತ್ಸೇನ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕೆತ್ವಾತ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಶೋಭನವಾಜಿನಃ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ ತು ನಿಶೇಷಣಂ ವಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೨.೧.೫೭ | ಇತಿ ಸಮಿದ್ಧ- 
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ಪದೇನ ಕರ್ಮಧಾರಯೆಸಮಾಸಃ | ಸುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ರ8 | ಕರ್ಮಧುರಯೇಸನಿಷ್ಕಾ | 
ಪಾ- ೬-೨.೪೬ | ಇತಿ ಸೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವೆಂ | ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣತ್ವೇ ಹಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗತಿತ್ವಾತ್ಪ್ರಾದಿ- 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಸಮೋ ಯೆದುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ತದೇವ ಕೃದುತ್ತರಹೆದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ್ಥಾಸೈ- 
ತೀತಿ ಸುಶಬ್ದೋನುದಾತ್ರೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವಾ” ಅಗ್ನೇ | ಪೂರ್ನವಡ್ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕೇ | ಹನಿಷ್ಮತೇ | 
ಹನಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೆೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೯ | ಇತಿ ಭತ್ಸೇನ ಸದತ್ವಸ್ಯ ಜಾಧಿತತ್ತಾನ್ನ 
ರುತ್ಹಂ। ಹೋತಃಸಾವಕೆಶಬ್ದಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಸೃಥಕ್ಟ್ರೈಫಗೇವ ಕ್ರಿಯಾನ್ವಯೇ ಸೆರಸ್ಪರಮಸಾ. 
ಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾಭಾವಾನ್ನ ತೆನ್ನಿಬಂಧನಮೈಕೆಸ್ತರ್ಯೆಂ | ನ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾ- 
ಸ್ಟಮಿಕನಿಘಾತೇನೈಕೆಸ್ಟರ್ಯಂ | ಆಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ನಮನಿದ್ಯಮಾನನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯ ಮಾನ- 
ವತ್ತೇನ ಪೆದಾತ್ಸೆರತ್ವಾಭಾನಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ಪೆರಸ್ಪರಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೇಆನಿ ಹೋತೆರಿತ್ಯಸ್ಯೆ ನಿಶೇಷ- 
ಐತೇ ಸಮಾನಮೇವಾನಿದ್ಯಮಾನವನತ್ತಂ | ಅತ ಏನಾನಿದೈಮಾನನತ್ತಾ ತ್ಸಾಮುರ್ಥೈಟಪಿ ನ ಪೆರಾಂಗೆ 
ವದ್ಭಾವ ಇತಿ ನೈಕೆಸ್ಟರ್ಯಸಿದ್ದಿಃ | ಅತೋ ಹೋತೆರಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ | ಅತಃ ಪುನಾತೀತಿ ಸಾವಕೆ ಇತ್ಯ- 
ವಯೆವಪ್ರಸಿದ್ದಿಸ್ಟೀಕಾರೇಣ ನಿಶೇಷಣತ್ಪಾದ್ಭೋತರಿತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ | ತಚ್ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮಿತಿ ನಾಮಂ- 

ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್ಸದಾಶ್ಸೆರತ್ಪಾದೆಸಾದಾದಿತ್ಚಾಚ್ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಷಪ್ಟಮಿಕನಿಘಾತೇನ ನಾ pp ನೇ ಸತಿ ಕೇಸನಿಘಾತೇನ ವಾ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಷ 
ಸಿದ್ಧಿಃ । ಯಕ್ಷಿ |! ಯಜೇರ್ಲೋಟಃ | ಸಿಪಿ ನನಲ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ತೆಂ | 
ಕ್ಸ ಕಃ ಸಿ| ಪಾ. ೮-೨-೪೧ | ಇತಿ ಕತ್ಸಂ | ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಶ್ಭಾಂದೆಸತ್ಪಾನ್ಸ್ನ ಭವತಿ | ಸಿಸೆ 
ಪಿಶ್ಲೇನಾನುದಾತ್ತೆತ್ರಾದ್ದಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ಕಾಫಿ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕಾನ 
ಕೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿದ್ಯೈಮಾನವತ್ತೇನ ಪೆದಾದಸೆರತ್ವಾತ್‌ | ಅತೆ ಏನ ತಸ್ಕಾವೃವಧಾಯೆಕತ್ತೇನ 
ಹೋತರಿತೈಸೇಕ್ಷ, ನಿಘಾತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ಸ | ಯಕ್ಷಿಸದಾಹೇಕ್ಷಯಾ ಹೋತರಿತೈಸ್ಯಾಪಿ ಸೂರ್ವಶ್ರೇನಾ 
ವಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ನನು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ತಸ್ಯ ನಿಸಿದ್ದಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೊಂ! 
ನ ಚೆ [ಪಾವಕಸಡಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನನತಶ್ತೋನ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣಸೆರತ್ತಾಾಭಾವಃ | ಯಕ್ಷಿಸದಸ್ಕೈವ ಹಿ 
ಕಾರ್ಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪಾವಕೆಸೆದಂ ಪೂರ್ವತ್ವಾದನಿದ್ಯಮಾನವತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೋತಃಸೆದಕಾರ್ಯೆಮವನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೈಪ್ರತಿಸೇಧಂ ಪ್ರತಿ ತು ಸರತ್ವಾದ್ವಿದ್ಯಮಾನನದೇನೇತಿ ಭನತ್ಕೇನ ಹೋತರಿತ್ಯಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾ- 
ನವತ್ತೈಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅತೆಸ್ತಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಯಾತ್ತೆಡಸೇಕ್ಷಯಾ ಯೆಸ್ಷೀತೈಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ ಸ್ರಾಸ್ಲೋ- 
ತ್ಯೇವ | ಸತ್ಯಂ | ಅತ್ರೆ:ಯಕ್ರೀತ್ಯಸ್ಯ ಚೆಶಬ್ದಸರತ್ವಾಚ್ಸಾದಿಸು ಚೆ! ೮-೧.೫೮1 ಇತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿ 
ಸೇಧೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯ ದೋಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಸಮಿದ್ಧ8- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಸುಸಮಿದ್ದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ) ನೀನು | ನ&-ನಮ್ಮ | ಹೆನಿಸ್ಮತೇ-ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ--(ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಪಾವಕ. - 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ | ಹೋತೆ8- ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಕ್ಷಿ ಚೆ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರ 
'ವೇರಿಸು || 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 


ಇ ಗಗ ಗಗ್‌ ಆಗರ ಭಾಗಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಸಮಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ವಿಳೆಂದರೆ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ 
ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗೆಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation. 


Being well lighted, O Agni, invoker and purifier, bring hither the gods 
to the offerer of our oblations and perform the sacrifice: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ೭೩-೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವನೆ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ- 
ಅಥಾತ ಆಸ್ರಿಯೆಃ | ಆಪ್ರಿಯ ಕೆಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇ: ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾ- 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ [| 


ಎಂದರೆ ಆಪ್ರಿಯವೆಂದಕಿ ಸಂತೋಷಪಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀ 
ಹಾತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸುಸಮಿದ್ಳಃ ಲಸ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸು- ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸೆಂ-ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಇದ್ಭಃ--ಹೊತ್ತಿ ಸೆಲ್ಸಟ್ಟ 
ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ the thoroughly kindled ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಶುಕೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದರೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು— 


ಇದ್ಮ8 | ತಾಸಾನಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಇದ್ಮಃಸಮಿಂಧನಾತಿ್‌ :ಯೆಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ 
ಕಾತ್ಮಕೈಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಐದು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಿದ್ದ 8 ಎಂಬುವುಸೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಧೆ (ಕಟ್ಟಿಗೆ fuel) ವೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಲು 
ಪ್ರಥಮಸಾಧನವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಇದ್ದವೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರೂ,. 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೪). 
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ಹೋತಃ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ--ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು. 


ಪಾವಕ. ಶೋಧಕೆ--ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವ, ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ. 

ಯಕ್ಷಿ--ಯಜ್ಞಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತಂದು 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ರಣಪ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಸಮಿದ್ದಃ-- ಇ ಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಃ ಕ್ವಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೨೪) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
'ಹಲಂತವೂ ಇದಿತ್ತಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಲೋಸ. ಇಧ್‌*ತ ರುಷಸ್ತಫಥೋರ್ಧೊಆಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರ, ಜಶ್ರ್ಪ. ಇದ್ದ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಇದ್ದಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಕುಗಕಿಪ್ರಾದಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ಬರುವುದು. ಸು ಎಂಬುದು ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ 
ಪದದೊಂದಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸವಾಸ. ಸು ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಕೆರ್ಕೈಧಾರಯೆೋನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ 
೪೬) ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿಷ್ಕಾಂತವಲ್ಲದ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಸು ಶಬ್ದದ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನು 
ದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವರ್ಣಗಳು ಸ್ಟರಿತಾತ್ಸಂ 
ಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಮ" (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರಂತೆ 
ಸು ಎಂಬುದೂ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಸು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ಒರುತ್ತೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ತಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ 
ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದ 
'ನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿ. 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ 
'ವಾಗಜೀಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 'ಶೋಭನಾರ್ಥಕ 
'ವಾದ 'ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 'ಸುಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ “ಸ್ವರವು "ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು. 
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ಚನ್ನಪ್ಪಾ ಘಾನಾ ಸಸ ಬನವ ವಾಸಾ ಸಾವ್ರ ಘಾ ಕಾಸ ಕಾನಾ ಸಾ ಸಾಕಾ ಜುಂ ವ್ವ ವಾ್‌ ಬ್‌. 
ಆಸಾತ್‌ ಸಾವ್‌ ಜಾ - ಅ. ~~ ~~ 


ಸುಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಶೋಭನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಎಂದು ಒಸ್ಸಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಧಾರಯೋನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಶ್ರೇಣ್ಯಾ 
ದೆಯಃ ಕೈತಾದಿಭಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಣಂತದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿನಮೋಕ್ತವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಮಾಸ ಬಂದಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹಾನ್‌ ನ್ರೀಹ್ಯ, ಪರಾಹ್ನ, ಗೃಷ್ಟೀ, 
ಷ್ವಾಸ್ಕ ಜಾಬಾಲ, ಭಾರ, ಭಾರತ, ಹೈಲಿಹಿಲ, ರೌರವ, ಪ್ರವೃದ್ರೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೮) ವ್ರೀಹಿ 
ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛಬ್ದಪು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಇಬ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಮಹಾಸ್ರವೃದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಕಧಾರಯೇ 
ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಕ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದ)ಂದ ಪ್ರನ್ಸದ 
ಗ್ರಹೆಣ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಮಹಾನ್‌ವ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಸಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಪಂಕ್ತಿಗಳು ಹೀಗಿರುವುವು. ಕಿಮರ್ಥಂ ಮಹತಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಶಬ್ದ ಉತ್ತೆರಸೆದೇ 
ಪೂರ್ಕಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಮುಚೈತೇ? ನ ಕರ್ಮಧಾರಯೇ ನಿಷ್ಕೇತ್ಯೇನ ಸಿದ್ದಮ್‌ ? ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ | ಕಿಂಕಾರ 
ರಣಮ್‌? | ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತತ್‌ | ಕಿಂ ಪುನಃ ಕಾರಣಂ ಶ್ರೇಣ್ಯಾದಿಸಮಾಸ ಇತ್ಯೇವಂ ತತ್‌? 
ಇಹ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಹಾನಿರನಿಷ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ದೀಯತೇ ಎಂದು. ಕೈಯಟದನ್ನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಾದಿ ಸಮಾಸ ಇತಿ 
ಎಂದು ಪ್ರತೀಕಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣಸ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ತ್ಕಪರಿಭಾಷಯೊ ಕಾನ್‌್ಮೋೇೀನ ಪ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ಕೋ ಯಃ 
ಕೆರ್ಮಧಾರಾಯೆಸ್ತಸ್ಯೆ ಗ್ರಹಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆನ್ಮಹತ್ಸರನೋತ್ತವೋ 
ಕೈಷ್ಟಾಃ ಪೂಜೃಮಾನೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಮಹಾಸ್ರನೈದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿಶೇಷಣಂ ವಿಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಸುಸಮಿದ್ಧ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಧಾರಯೇನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುವುದು ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ತೀ ಧಾತುವು ದೀಸಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಕ್ಕ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುನುಸೇ 
ವಿನಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಿರನೆಂತೆರೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
`ರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣತ್ವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಸಪಾದನೆಯು ಸರಿಯಾಗದು. ಉಪಸರ್ಗ 
ಬಲದಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೂ ದ್ವಿತೀಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮ೯ಗೆ ಉದಾತ್ತವ 
ವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಪನಾದವಾದ ಥಾಥಾದಿಸ್ವರವು ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿಸದು. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಆಕೃತಿ ಗಣವು. ಅಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. 


[9° 


ದೇವಾ” ಅಗ್ನೇ ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ. 


ಹನಿಸ್ಮತೆ-ಹೆನಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದುನಿಗ್ರಹ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹನಿಸ್‌,ಮತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸೌಮತ್ವೆರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಂತೆಸಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನವು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಭ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧಬರುವುದು | ಆದ್ದರಿಂದ ಸೆಸೆಜುಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨.೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹೋತಃಪಾವಕೆ-_ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಸ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಷಾಷ್ಠ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದೆಂದೂ ಮಿಕ್ಕಪುಗಳಿಗೆ ಶೇಷನಿಘೊತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ವರವೇ ಬರು 
ವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಚಮವಿದ್ಯೆಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಮಂತಕ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ಸರವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರಲಾರನು. ಇನ್ನು ಹೋತಃ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಸ. 
ರಾನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ತೆರನಾಗುವುದೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಚಕವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯ 
ದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ರೂಪವಾದ ಏಕಸ್ಪರವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಪುನಾತೀತಿ ಪಾವಕಃ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾವಕಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಚಕವೆಂದ್ಕೂ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಚಕವೆಂದೂ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವ 
ದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಎರಡನೆಯ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಪಾದಾದಿಗತತ್ವಾ 
ಭಾವವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨.೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರವು. ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ರೆಗಳಾಗುವುವು. 


ಯೆಕ್ಸಿ--ಯೆಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶಪುರುಷೆ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಛಾಂದಸವಾದ್ದರಿಂದ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ನ 
ಭ್ರಸ್ಟಸೃಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. 
ಷಢೋಃಕೆಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕೆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರ ಯಕ್ಷಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾವಕ 
ಪದವಿರುವುದು. ಅದು ಆಮಂತ್ರಿತ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಜಿಂತವಾದ ಪದಾತ್ಪರತ್ವವು ಯಕ್ಷಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ನೆ ಗೌ AAA AAAAAANAAAAN TN 


ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಕ ಎಂಬ ಪದಾತ್ರ 
ರತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ಪಾನುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿ ಹೋತಃ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಪೂರ್ನಪೆದನೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವವು ಅದಕ್ಕೂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಹೋತಃ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ತರವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸುವಾಗ ಹೋತಃ ಎಂಬುದು 
ವಿಶೇಷ್ಯನೆಂದೂ ಪಾವಕಪದವು ಅವಯವಸ್ರಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇತುವ ಪೂನಕಸದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಸರತ್ತವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವಪ್ರತಿಸೇ 
ಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಯಕ್ಷಿಕದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಾನಕ 
ಪದ ಪೊರ್ರಪದವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅನಿದ್ಯವಣನವದ್ಭಾವ ಬರುನುನು.. ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನಿವದ್ಭಾವಪ್ರತಿಷೇಧರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವನಾಡುನಾಗ ಹೋತಃ ನದಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅದು ಪರನಾಗು 
ವುದೇ ವಿನಾ ಪೂರ್ವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯವಾಣನನದ್ಭಾವ ಪ್ರತಿಸೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪಾವಕ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನಾನಾಧಿಕರಣ ಅಮಂತ್ರಿತ 
ಪರಕತ್ತವು ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯವಾನನದ್ಭುವ ಕ್ರತಿಸೇಧ ಬತುವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪದಾತ್‌ 
ಪರತ್ತವು ಯಕ್ಷಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನ:ದಾತ್ಮ ಬರಜಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಎಂದರೆ ಇದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಿ ಪದದ ಮುಂಡೆ ಚ ಶಬ್ದವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಸು ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೮) ಚ, ವಾ ಹಾ, ಅಹೆ ಏನ, ಈ ಬನು ಪದಗಳು ಹತದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಿಜಂತವು ಅನಂದುತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಕ್ಷಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯನ್ಲಿ ಧಾಶುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾದ್ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ನಃ ಕನೇ | 
ಅದ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ ನೀತಯೇ | ೨ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠ॥ 1 
ಮಧು; ಮಂತಂ | ತನೂ 5 ನಪಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ! ದೇವೇಷು | ನಃ | ಕವೇ || 


| 
ಅದ್ಯ| ಕೃಣುಹಿ| ನೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತ 

ಹೇ ಕವನೇ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಅಗ್ನೇ ತನೂನಪಾದೇಶನ್ನಾಮಕಸ್ಸ್ಟಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಶಿನೇ ನೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯೆಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ರಸನಂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹನಿರ್ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೇವೇಷು ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | 
ಪ್ರಾಸೆಯೇತೈರ್ಥಃ |! ಮಧುಮಂತಂ ಫಲಿಪಾಟಿನನಿಮನಿಜನಾಂ ಗುಕ್ಬಟಿನಾಕಿಧತಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೯ | 
ಇತಿ ಮನ್ಯತೇರುಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರತೈಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ಮೈದಾತ್ತೋ ಮಧುಶಬ್ದಃ | ತನೂನಪಾತ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯಃಪರುದಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ದೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ತದ್ದಿತ- 
ಶ್ಹಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯಾತ್ರ್ಸ್ಮಾದವ್ಯಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತ್ಯುಪೆರಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌। ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ | ಕೃಣುಹಿ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಂಯೋಶ್ನ! ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಕೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಃ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತಿ ಶಪೋಃಪನಾದೋ ವಿಕರಣ ಉಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ತೆತ್ಸೆಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ತಸ್ಕಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವ- 
ದ್ಭಾನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಉತೆಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಫೂರ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬.೪-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ ಭವತ್ಯುತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋ ವಾವಚೆನೆಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ವಜೆ- 
ನಾತ್‌ | ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ। ನೀತೆಯೇ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪೆಚೆಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ ಇತಿ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಕನೇ--ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತೆನೂನಪಾತ್‌- ತನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರುಳ್ಳ ನೀನು | ಅದ್ಯ-- ಈ ದಿನ (ಈಗ) ನಃ ನಮ್ಮ | ಮಧುಮಂತೆಂ--ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ] 
ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀತೆಯೇ-ಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಹಿ.. ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಪಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮೇಧ:ವಿಯು. ನಿನಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ 
ನೀನು ಈ ದಿನ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Wise Agni, also called Tanunapat present, this day our well-flavoured 
sacrifice to the gods that they may 10881. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಧುಮಂತೆಂ--ರಸವಂತಂ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ, ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ wll- 
flavoured, rich in honey ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಪಿಬತೆಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು. ಪ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಮಧು-ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ, ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ-- 


ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತೋ ಅರ್ಕಮಿತ್ಬ್ರಿಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ನಮನೀನೃಧನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಧೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ವಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧುಮಂತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಸಹಿತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತನೂನಸಾತ್‌--ಈ ಶಬ್ದವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟ 
ದವನು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಲಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಒಂದು) 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು) ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು ಮತ್ತು ನಿರು 
ಕ್ರದಲ್ಲಿ ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೈದು ಅನತ್ಯವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ಫಿ.-೩-೨) ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನು, ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ತನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ 
ನಪಾತ್‌ಎ ಹುಚ್ಚಿ ದವನು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ದೈವತಕಾಂಡದನ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ 


ಶನೂನಪಾತ್‌--ತನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣತತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚ್ಕತೇ | ತತಾ ಅಸ್ಯಾಂ 

ಭೋಗಾಃ ತಸ್ಯಾಃ ಪಯೋ ಜಾಯತೇ ಸಯೆಸ್ಯ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ--ಆಪೋ5ತ್ರೆ ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | ತೆತಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷ- 

ಧಿವನಸ್ಸತಯೋ ಜಾಯಂತ ಓಸಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯೆತೇ ॥ 

(ನಿ. ೮-೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರಿ- ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಕಾತ್ಮಕ್ಯ ಎಂಬುವರು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬದರೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ)ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನೂಃ ಎಂದರೆ ಗೌ, ಗೋಪು, ನಪಾತ್‌-- 
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ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆ, ಹುಟ್ಟದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ತನೂ-ಗೋವಿನಿಂದ, ನಪಾತ್‌-ಹುಟ್ಟಿದ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾದ 
ಹಾಲು, ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದು ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ದಾ ಸಮಂಜನ್ಶ್ಸ್ಸದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ! 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯಜ್ಜ್ಞಮೃಂಥನ್ಹೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹೈಧ್ವರಂ ನಃ ॥| 
| (ಖು. ಸು. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಖುಕ್ತೂ ಸಹ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿರುವುದು- ಇನ್ನು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ತನು-ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರು ಮಳೆಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ (ಅರಣಿ ಎಂಬ 
ಮರದ ತುಂಡು) ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಧುಮನ್ರಮಫಲಿಪಾಟ ನಮಿ ಮನಿ ಜನಾಂ ಗುಕ್ಸಟ ನಾಕಿಧತಶ್ಚ, (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಫಲ 
ನಿಷ್ಪತ್ತೌ, ಪಟ ಗತ್ಕೌ ಣಿಜಂತ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಫಲ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ 
ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಟ, ನಾಕಿಧ, ತ ಈ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಏಕಾಸಿ 
ಷಷ್ಠೀ ವಿನಯಭೇದಾದ್ಭಿದ್ಯತೇ, ಅಂದರೆ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ವಿಷಯಭೇದದಿಂದ 
ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಗುಗಾಗಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಫಲಿ ಶಬ್ದಾಸ್ತಿತವಾದ 
ಷಸ್ಮಿಯು ಅವಯವಾರ್ಥಕ ಪಟ್ಯಾದ್ಯಾದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವಾಗ ಮಿಕ್ಕ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಅನ್ಪಿತವಾದ ಸೆಸ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಾನಷ್ಮೀ, ಅದರಲ್ಲಣ ಧೆ ತ ಆದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ಜ೯ ಇವುಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ನುನ್‌ *ಉ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾದೇಶ ಮಧು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಧೆ ಶಬ್ದವು ಜ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌, ಎಂಬುದು ಫಲಿಪಾಟ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತನೊನಪಾತ್‌- ಇದು ಅಮಂತ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ :`ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸದ್ಯಃ ಸೆರುತ್ಸೆರಾರ್ಯಷಮಃ ಪರೇಡ್ಯವ್ಯದ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು.. ಇದಮೋತಶ್‌ ದೃಶ್ವ, ಅಂದರೆ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ಯ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದಮ್‌ 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ86 ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇದಮ್‌--ಜಾ-ದ್ಯ, ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೊ. ೨೪-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಠಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತದ್ಭಿತಶ್ಹಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಅಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುದ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾ ವಿಭಕ್ತಯಃ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನ ಭವಸ್ರಿ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಕಯೋರ್ದ್ವಿವಚೆನೈಕವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೨) ಬಹುಷು ಬಹುವಚನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಡೆದು ವಕವಚನಮ್‌, ದ್ವಯೋರ್ದ್ವಿವಚನಮ೯, ಬಹುಷು 
ಬಹುವಚನಮಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಕವಚನನು ಉತ್ಸರ್ಗವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುತ್ತ 
ತೋರಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುವಚನಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಂತಾಬಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳ ಮುಂದೆ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಧಿಯಿಂದ ದ್ವಿತಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಏವಂಚ ದ್ವಿತ್ವಬಹುತ್ವಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕತ್ವವಿದ್ದರೂ, ಏಕತ್ವ 
ವಿಲ್ಲನೀ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವಬಹುತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ 
ಬಹುವಚನ ವಿಧಾನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ತೋರದೇ ಇರುವಾಗ ಏಕವಚನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏಕವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರ್ಮತ್ವಾದ್ಯರ್ಥಪ್ರತೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಏಕವಚನವು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಏವಂಚ ಲಿಂಗಸಂಖ್ಯಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಅವ್ಯಯಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಏಕವಚನವು ಪ್ರವರ್ರಿಸುವಾಗ ವಿನಿಗಮಕನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವೂ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಸುಸ8, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಗ್ರಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೂ ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾಃ ವಿಭಕ್ತಯಃ ಯಸ್ಮ್ಮಾನ್ಸ ಭವನ್ತಿ ಎಂದು 
ಬಹುವಾಚನಾಂತ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಿಭಕ್ತಿರ್ಯ 
ಸ್ಮಾನ್ಸೋತ್ಸದ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಏಕವಚನಾನ್ಯೇವೋತ್ಸದ್ಯಂತೇ ಸ ತದ್ದಿತಾಂತಃ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಕಃ ಭವತಿ ಎಂದು 
ಫಲಿಸುವುದು. ಏನಂಚ ಯಾವ ತದ್ಭಿತಾಂತದ ಮುಂದೆ ವಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಏಕವಚನ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದೋ ಆ ತದ್ಧಿತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 


ಈ ಸೂತ್ರದ ನಿರ್ಗಳಿತಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಕೆ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಬರುವ 
ಸನ್ರಮಾ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಬರುವುದು. 
ಕೃಣುಹಿ-- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವು ಬರುವುದು- ಕೃನ್‌ವ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ 
ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣವು ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟೋ 
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ಆಂತಾದೇಶವಾಗಿ. ಅಕಾರವೂ. ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾಂಾದೇಶವೂ. ಬರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಕೃನ 4. ಉ-+ ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಈ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನಡ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗು8 ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉತತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾ 
ಗುವುದು. ಆದರೂ ಉತಶ್ಚಪ್ರಶ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋವಾ ವಚೆನಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಉತೆಶ್ಚ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೮೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಹಿ ಲುಕ್ಕು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. 
ಕೃಣುಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ- ೮.೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು: 


ನೀತಯೇ--ಮಂಶ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆಮನವಿದಭೂವಿರಾ ಉದಾತ್ತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ. ಬರುವುದು. 1! ೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Re | 
ನರಾಶಂಸನಿಹ ಬ್ರಿಯಮಪಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ, ಉಪ ಹ್ಹಯೇ | 
| ಟೆ 
ಮಧುಜಿಹ್ವಂ ಹವಿಷ್ಟ ಎತಂ॥1೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರೆ 
ನರಾಶಂಸಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ || 


| | 
ಮಧು ೨ ಜಿಹ್ವಂ ! ಹವಿಃ; ಕೃತಂ ॥1 ೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಇಹ ದೇವಯಜನದೇಶೇಸ್ಮಿಸ್ಟ್ರ ವರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ಸಾಮಕಮಗ್ನಿಮುಪ 

ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ರಯಾನಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಂ ಮಧುಜಿಹ್ವಂ ಮಧುರ 

ಭಾಸಿಜಿಹ್ವೋಪೇತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ಟಾದಕಜಿಹ್ಟೋಪೇತಂ ವಾ ಹನಿಷ್ಕೃತಂ ಹನಿಸೋ ನಿಷ್ಪಾದಕಂ॥| 

ನರಶಬ್ಬೋ ನ್ಯ ನಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಬಂತೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಪಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಂಸಂತ್ಯ- 

ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಶಂಸಃ | ಹಲಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೨೧ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘರ್‌ | ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
08 
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ಎ ತಾರಾ ಹೌಸ್‌ ನಾನು 
ಇರ್‌ ಇ EE 
ಕ್‌ ಅ. ~ ಆ 


ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರಕ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯೆಗಸೆತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೧೪೦ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಭವತಃ | ಅತ ಏವ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾನ್ನೆರಶಬ್ದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ। 
ಇಹ | ಇದನೋ ಹ ಇತಿ ಹಸ್ರತ್ಯೈಯಃ | ಇದನು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಃ ಕ ಇತಿ ಕೆ! ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮೆತ್ವಂ | ಹ್ವಯೇ | ನಿಘಾತಃ | ಮಧುಜಿಹ್ಹಂ | ಮಧುಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ- 
ತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣಿ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹನಿಷ್ಕೃತಂ | ಹವಿಃ 
ಕರೋತೀತಿ ಹವಿಷ್ಕೃತ್‌ | ಕ್ವಿಪಿ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಂನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಯೇತಿ ಷತ್ತಂ | 
ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರಿಯೆಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಮಧುಜಿಹ್ಹಂ-- ಮಧುರವಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತನ್ನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ | ಹನಿಷ್ಕೃತಂ--ಹನಿಕ್ಸನ್ನು (ಪಚನ) 
'ಮಾಡುವ | ನರಾಶಂಸಂ--ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಸೆಹ್ವಯೆೋ- 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನರಾಶಂಸೆನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ- ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಮಧೆ 
ರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ಅಸ್ತಾದನೆ ಮಾಡುವವನು, ಹೆನಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ಪಬನಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವನು. ಇಂತಹ ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಪ್ಲಿ 
'ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation 


I invoke here at this sacrifice Narasamsa, the beloved one» the sweet 
10260060, preparer of sacrifcial food. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶೈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು. ನರಾಶಂಸನು ಎಂದಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


(೧) ನರಾಶಂಸಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮೆಕೈಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ 
ಶಂಸೆಂತಿ | 
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(೨) ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಸ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


ನರಾಶಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. 
ಭು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನರಾಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು) ಶಂಸನ (ಸ್ತುತಿ) 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಕಾತ್ಸತ್ಯರ ಮತನು. (೨) ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದಕಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ಮತವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ-- ನರೈಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತ ಇತಿ ನರಾಶಂಸೋಂಗ್ನಿಃ: ತಂ ನರಾಶಂಸೆಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರಿಯಂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಾನಾಂ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಮನುಷ್ಯ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸನವಾಗಿರುವುದು- 


ಸ್ರಿಯಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಸ್ಪಂದ 
ರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡು 

ಮಧುಜಿಹ್ವಂ- ಮಧುರಭಾಷಿಜಿಹ್ಟೋಪೇತಂ-- ಮಧುರವಾಗಿ ವಾತನಾಡುವ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು 
ಮಾಧುರ್ಯರಸಾಸ್ವಾದಕಜಿಹ್ಬೋಪೇತಂ-- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳು) ಆಸ್ತಾದನೆ ಮಾಡುವ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು-- ಮಧುಜಿಹ್ಹಃದ ನಿತ್ಯಮೃಷ್ಟಾನಾಂ ಹನಿಸಾಂ ಭಕ್ಷಯತಾ, ನಿತ್ಯವೂ ರುಚಿಯಾದ 
ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುನವನು; ಅಥವಾ ಜಿಹ್ಟೇತಿ ವಾಜ್ತ್ನಾಮ ಮಧದ್ದೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ಮಧುಜಿಹ್ವಃ | ಹೋತೃತ್ಪಾದ್ಭ್ಯಗ್ನೇರ್ದೇವತಾನಾಂ ಸ್ತಾವಕತ್ಪಾದಸ್ತಿ ಮಧುವಾಕ್ಷ್ಬಂ | ಸುಭಗವಚೆನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಜುಕಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯ, ಮಾತು; ಆದುದರಿಂದ ಮಧುಜಿಹ್ವೆಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುವವನು. ಕರ್ಣಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತನ್ನಾಡುವವನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಧುಜಿಹ್ಹ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು. Honey-tongoned, sweet-longoned ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹನಿಸ್ಕೃತೆಂ- ಹನಿಷಸೋ ನಿಷ್ಪಾದೆಂ, ಹನಿಷಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಪಾಕಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. Preparer of 8೩011110೩1 food 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನರಾಶಂಸೆಂ— ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು. ಬೂದೋರಪ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ 
ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ಯಭಿನ್ನವಾದ ಕಾರಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನ್ಯ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ನ್ಯೊ ಗಣವು 
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ವಾತ 3 ಈ ಹ I ಜುಗ ಇತಾ, 


ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ನರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸು ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವೆ 
ಅಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಶಂಸಫ್ರಿ ಅರ್ಮಿ೯ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶಂಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಶಂಸ ಎಂಬುದು ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ. ನರಾಣಾಂ ಶಂಸ ಎಂದು ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾಶ್ಚತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಢಘೇಲ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋ- 
'ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದವು ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಈ ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೊರ್ವೋ 
'ತ್ರರನದಗಳು ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. ಈ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ನರಶಬ್ದವನ್ನು 
'ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. ಕೌಮುದೀಕಾರರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪಾ- 
ತನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಸಪಾದಿಸುವರು. 


ಇಹ ಇದನೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಸಕ್ರಮ್ಯಂತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ 
'ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಜಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಂಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ ಇಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ 
ಬರುವುದು | 


ಪ್ರಿಯಂ- ಪ್ರೀಣಾತಿ ಇತಿ ಪ್ರಿಯಃ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಕಕೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಇಗುಪಧಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ, ಪ್ರೀಇ ತರ್ಪಣೇ, ಕ್ಕು ವಿಕ್ಷೇಪೇ ಈ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ಪಣೇ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ಮ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ತೋರಿಯೆಚ್ಞುವಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಕೆ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಊಡಿದಂ 
ಪದಾವ್ಯಪ್ಪುಮ್ರ ೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಹ್ಹಯೇ--ಹ್ಟೇಳ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಉಭಯಪದಿಯು. 
'ಆತ್ಮನೇಸದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ ಟೀರೇ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಏಕಾರ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಹ್ವಯೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು ತಿಜ್ಜತಿ೫॥8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧುಜಿಹ್ಹಂ--ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಮಧು 
ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಹನಿಷ್ಟೃತೆಂ-- ಹವಿಃಕಕೋತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಹವಿಶ್ಯಬ್ದೋಸಸದಕವಾದ ಕೃರ್ಣ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಷ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ- ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕೃದಂತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಚ್ಞಿ ಬರುವುದು. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಕ್ವಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಸ. ಹೆನಿಸ್‌*ಕೃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ 
ಕ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿಶುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಕೃತ್ತು ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಾಂ- 
ತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮವು. ಆದ್ಯಂತೌ ಟಿಕಿತೌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾ- 
ಸರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ಅಂತಾವಯವನವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹೆನಿಸ್‌4 ಕೃತ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಹವಿಃ 
ಕೃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇತನುತ್ತರಪವಸ್ಥಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬರುವುದು. ಹೆನಿಷ್ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತು. 2 ke ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾತ್ತೆಸ ಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಕ ರಿತಸ್ತರ ಬರುವುದು. 11 ೩ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ದೇವಾ ಈಳಿತ ಆ ನಹ | 
ಅಪಿ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ | ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ | ಸುಖ 5 ತಮೇ | ರಥೇ | ದೇನಾನ್‌ | ಈಳಿತಃ | ಆ! ನಹ | 


| | 
ಅಸಿ | ಹೋತಾ || ಮನುಃ 5 ಹಿತಃ ॥ ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೋಸಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುಖತೆಮೆಟತಿಶಯೇನ 
ಸುಖಹೇತಾ ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿ ದ್ರಥೇ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಕೆರ್ಮಭೂಮಾವಾ ವಹ! ಇಟ್‌ಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯತ್ತೆ- 
ಮತ್ರ ಸೂಚಯಿತುಮಾಳಿತ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ 
ವಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪಸೇಣ ಹಿತೋತತ್ರೆ ಸ್ಥಾಸಿತಸ್ತೈಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಸಿ ॥ ಸುಖ- 
ತನೇ | ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಗುಣವಚೆನೇಭ್ಯೋ ಮತುಪೋ ಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. 
೫೨-೯೪-೩ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ತಮಸೊಣನುದಾತ್ತೆತ್ತಾತ್ರಾತಿಸದಿಕ- 
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ಸ್ವರಃ | ರಥೇ | ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೆಆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್‌ ! 
ಉ. ೨-೨ | ಇತಿ ಕೈನ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ | ಸಾ. ೭-೨-೧೦ | ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧಃ! 
ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೩೭ | ಮಕಾರಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ಲಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ \ 
ಈಳಿತಃ | ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈ8 | ಇಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯಾಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತ:ಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ದೇವಾನಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ರುತ್ಚಂ | 
ಆತೊಟಆಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಭಾವಃ | ಭೋಭಗೋ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ರೋರ್ಯತ್ವಂ | ತಸ್ಯ 
ಲೋಪೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿದ್ದತ್ವಾದಾದ್ಲುಣೋ ನ ಭವತಿ| ಆ ನಿಸಾತೆತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಅಸಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲಟಃ ಸಿಸ್‌ | ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸಸ್ಕ್ಯೋ- 


ರ್ಲೋಪೆ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಕ ಲೋಪಃ | ಹೋತಾ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯೇ ತೈನ್‌ | ಸೌ ಯದುಶನ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- 
೭.೧.೯೪ | ಅನಜ್‌" | ಜಂಶ್ರ್ಯ್ವಾದಂತಾದೇಶಃ ಅಪ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧ | ಉಪಧಾದೀರ್ಥಃ | 


ಹಲ್ಹಾ ದಿ ಲೋಪನಲೋಪ್‌ೌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ! ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಲಿಹಿತ್ರಸ್ಯಸಿನಸಿಹನಿಕ್ಲಿದಿಬಂಧಿಮನಿಭ್ಯಶ್ನ್ಚ 1 ಉ. ೧-೧೦ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತತ್ರ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತಾಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ81 ಹಿತಃ | ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಮೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ದಧಾಶೇರ್ಶಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೪-೪೨ | ಇತಿ ಹಿರಾದೇಶ8 | ಮನುನಾ ಹಿತ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ರುತ್ನೆಂ | ಲುಗಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಇಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ. - ನವಿನ್ಮಿಂದ. 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸುಖತೆಮೇ-ಅತಿಶಯ ಸೌಖ್ಯಹೇತುವಾದ | ರಥೇ-- 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ವಹ-ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಎಕೆಂದರೆ ನೀನು) ಮನುರ್ಹಿತಃ- 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇರುವೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಟ್‌ (ಇಳ) ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನೀನು ನನ್ನಿಂದ 
(ಮನುಷ್ಯರಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿರುವನು. 
English Translation 


O Agni (called Ila ) being praised (by inen) conduct the gods hither in 
an easy-moving chariot ; for you are the invoker instituted by men. 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಾಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು- ಈಳಃ | ಈಳ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಧತೇರ್ವಾ | ಈಳಃ 
ಅಥವಾ ಈಳಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈಳ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಸುಖತಮೇ--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಃ ಸುಖತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖ 
ಹೇತೌ (ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ರಥೇ) ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಚೆಲಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಇರುವ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ, ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲು 
ಸುಖಪ್ರದವಾದ, easy-moving chariot ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಮಂತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಸುಖವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿ 
ಸಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈಳಿತೇ- ಈಡ ಸ್ತುತಾ. -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ praised, adored etc. 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ರಾತಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರಕಿಕರುವನನು. 


ಮನುರ್ಜಿತಃ--ಮನುನಾ ಮಂತ್ರೇಣ, ಯಜಮಾನಾದಿರೂಸೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ನಾ ಸ್ಥಾಸಿತಃ 1 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ನದಿಂದಿರುನ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸ್ಥಾಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ,  ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ನಿಹಿತಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ 
(ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಹಿತಃ ಉಪೆಕಾರಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. 0110110016 ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “Instituted by Manus,’ not by men. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಖತಮೇ--ಸುಖಮಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಗುಣನಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
'ತದೆಸ್ಯಾಸ್ಕೈಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಗುಣವಚೆನೇಭ್ಯೋಮತುಪೋ ಲುಗಿಷ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ.. ೫-೨-೯೪ ವಾ. ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬರುವುದು. ಈಗ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಸುಖಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಾಯಾನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ" ಬರುವುದು. ಸುಖತಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮತುಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಅಸ್ರಾ ತಾ ರತ ವಾ ಕಾಸಾ ಸಕಾಣಸಘಾಣಮಾಣಾಟಾೂ ,೨ಕತ 


ತ್ಮಾ ಹಾ ಹ ಫಾ ತ ಹ ಸ ಭಾ ಬನಾಫಹಾ ಖಾ ಣಾ ಜಾಣಾ 
ಮಾವಾ ಗ ನನ್‌ ಹ ತ ಪಾ 
~~ ~~ 


ರಥೇ ರಮನ್ಷೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ರಮುಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಹೆನಿಕುಸಿ 
ನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಸ್ಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ: ೨-೧೫೯) ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊಃ, ಕುಷ್‌ ನಿಸ್ಕರ್ನ ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ, 
ರೆಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ” ಕಾಶೃ ದೀಪ್ಮೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಶನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕ್ಚನ್‌ 
ಬಂದರೆ ರಮ, ಥ್ರ ಈಗ ಥ ಎಂಬ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8 (ಪಾ ಸೂ, ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುಗರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಮ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಸರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಪ್‌ ಲುಪ್‌ ವಪ್‌ ಶಪ್‌ ಸ್ವಪ್‌ ಸೃನಿ ಯಭ್‌ ರಭ್‌ ಲಭ್‌ ಗಮ ನಮ್‌ ಯಮೋ 
ರಮಿಃ ಎಂದುಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಮ್‌ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೋ ನದೇಶವು, ಏಕಾಚ್ಛ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತಾತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ಅನುದಾತ್ರವೊ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುನು ನಸ್ತರ ಅನುದಾತ್ತೋ 
ಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಂಲಿಕ್ಟಿತಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ 
ಜಂತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಹಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನುದಾ 
ತ್ರೋನದೇಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುನಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಲೋನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಳ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಈಳಿತ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಜ್ಮ 
ಧೃಸ್ಠಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೈಚಾ ಜಗುಃ ಎಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ್ಕ ಅಥವಾ ದ್ವಯೋ_ 
ಶ್ಹಾಸ್ಯಸ್ತರಯೋಃ (ಪ್ರಾ. ಶಾ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ಇಡಾಗಮದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಇಕಾರವು 


ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೆಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಶಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಆತೋಟೇತನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. 
ಭೋಭಗೋ ಅಫಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋ58ಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾ 
ದೇಶ. ಲೋಪೆಶ್ಯಾಕೆಲ್ಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಇದು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಟ್‌. ಆದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಫರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ (ಶಾ.ಸೂ. ೨-೪-೨೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸೆಸ್ತ್ರ್ಯೋಃಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 'ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಧಾಶುಸಂಬಂಧಿ 
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'ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಇದ ಸರ್ರ್ಪಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪು ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಹೋತಾ--ಹ್ವೇಇ೪ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಆಕ್ಟೇಸ್ತಚ್ಛೀೀಲತದ್ದರ್ಮತತ್ಸಾ- 
ಥುಕಾರಿಷು (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨.೧೩೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತೈನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಗೆ ಗುಣ. ಹೋತ್ಸ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನಸಂಜ್ಞಕ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖುದುಶನಸ್ಪುರುದಂಸೋನೇಹಸಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನ್ನ 
ವಾದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತ್ರಖುವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಉಶನಸ್‌ ಪುರುದಂಸಸ್‌, ಅನೇಹಸ್‌, 
ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನಜ" ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಬರುವ ಅನಜಾದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಜಂತ್ರ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಜಾಚ್ಛೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩ ) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಹೋತೃಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಹೋತನ್‌--ಸ್‌. ಅಸ್‌ತೃನ್‌ 
ತೃಚ್‌ ಸ್ಪಸೃ ನಪ್ತೈ ನೇಷ್ಟೃ ತೃಷ್ಪೃ ಶತೃ ಹೋತೃ ಪೋತೃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೈಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೧) 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ತೃನ್ನಂತ್ಕ 
ತೃಜನ್ರ ಸ್ವಸ್ಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಹೋತಾನ್‌-ಸ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋದೀರ್ಫ್ಪಾತ್ಸು ತಿಸ್ಕಪೃಕ್ತಂಹಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
.ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋತಾ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮನುರ್ಹಿತಃ8-- ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮನುಃ -- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. -ಇದರ ಮುಂದೆ ಶ್ಚ ಸ್ಟ್ರೈ 


ಸ್ಲಿಹಿ ತ್ರಪ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕ್ಲಿದಿ ಬಂಧಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ಪೃಶ 
ಬ್ಹೋಪತಾಪಯೋಃ, ಸ್ಲಿಹೆ ಉಪತಾಪೇ. ತ್ರಪೂಷ್‌ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ವಸ ನಿವಾನೇ, ಹನ ಹಿಂಸಾ 
ಗತ್ಯೋಕ, ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ, ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು. 
ವುದು. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ಎಂಬುದರಿಇದ ಥಿತ್‌ ಎಂಬು. 
ದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ನಿತ್ಚ್ವೂರ ಆದ್ಯುತ್ತ ಬರುವುದು, ಮನು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಹಿತ೬ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ?ಃ, 
ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯೂ. ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವೂ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರಡೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುನಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಹಿ ಅದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಂತರ ಮನುನಾ ಹಿತಃ 
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4 ವ್‌ ೫ ಎತ ಪ್‌ we 
ನಾನು ಇ K ರಾಗಾ ಇ ವಾನ್‌ ಹಮಾಸ್‌ ಹ 


ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಮನು-ಟಾ-ಹಿಶಸು- ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ ಮನು-ಸ6-ಹಿತ, ಸಸಜುಸೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
5-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಮನುಂ"ಹಿಶ. ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ರುವು ಯದ್ಯಪಿ ಸುಪ್ಪು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪೋ- 
ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ( ಪರಿಭಾ. ೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳಿಗೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತಪಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗಕಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಘರ್ಗಕ್ತಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದಕೆ ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ A ತಿಸ್ತರವೇ ಬರುವುದು. 


ಅಂದರೆ ಮನುರ್ಹಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರನೇ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗ 
ಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂಪಸೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರವಾದ 
ಉಕಾರವು ಸ್ವರಿತ್ತ ನಂತರ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು ॥ ೪ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಮೃಣೀತ ಬ ರ್ಜಿರಾನ್ನುಷಗ್ಯ ತಸೃಷ್ಟಂ ಮನೀಷಿಣಃ | 
x, 
ಯತ್ರಾಮ್ಸತಸ ಸ್ಯ ಚಕ್ಷಣಂ | ೫ | 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಸ್ರೃಣೀತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಫೃತ 5 ಪೃಷ್ಠಂ | ಮನೀಷಿಣಃ ॥ 


| | 
ಯತ್ರ | ಅನ್ಭುತಸ್ಯ | ಚಕ್ಷಣಂ ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಬುದ್ದಿಮಂತೆ ಯತ್ವಿಜೋ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭಂ ಸ್ತೃಣೀಶ | ನೇದೇರುಪರ್ಯಾ. 
ಚ್ಛಾದಯತ।| ಅತ್ರಾಪಿ ಬರ್ಜಿರ್ನಾಮಕೋತಗ್ಲಿ8 ಸೂಚೈತೇ | ಕೀದೈಶಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣೀಯಂ | ಅನು- 
ಷಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸಕ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಬದಂ ಫೃತೆಸೃಸ್ಮಂ! ಫೃತಪೂರ್ಣಾನಾಂ ಸ್ರುಚಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ 
ಸಾದಿತತ್ವಾದ್ಭೃತಂ ಸೃಷ್ಠ ಉಸೆರಿಭಾಗೇ ಯೆಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಸ್ತದ್ಭೃತಪೃಷ್ಠಂ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯ- 
ಮೃತಸ್ಯಾಮೃಶಸಮಾನಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಮರಣರಹಿತೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ವರ್ಶನಂ ಭವತಿ | ತದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಪೃಣೀತೇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ ॥ ಸ್ತೃಚೇತ | 
ಸ್ತೃಇಗ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಣ್ಮಮಧ್ಯಮಪುರುಷಸ್ಯ ಬಹುವಚೆನಂ | ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ | ಪಾ. ೩- 
೪1.೮೫ | ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ಥಸ್ಕ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ| ಈ ಹೆಲ್ಯಘೋಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೩ | ಇತೀತ್ವೆಂ | ಯವರ್ಣಾಚ್ಛೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ೫ತ್ಸೆಂ1 ಸ್ಟಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತಃ| ಪಾ. ೩-೩-೮೦! ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ತ _ಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ | 
ಅತಸ್ತಿಜ ಏವ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಶ್ಚಂ ಬರ್ಶಿ॥ | ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಸೆಶ್ಚ | ಉ. ೨-೧೧೦ | ಇತೀ- 
ಸ್ಟ್ರತ್ಯಯನಲೋಪ್‌ಾೌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಆನುಷಕ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಷಜತಶೀತ್ಯಾನುಷಕ್‌ | ಸಂಜ 
ಸಂಗೇ | ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಕ್ಸಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ಲೋಸಃ | ಆ- 
ಜನ್ನೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಸ್ರಯೋಗಃ | ಗತಿಸಮಾಸಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | 
ಫೃತಸೃಷ್ಮಂ | ಫೃ ಸ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ರೋೋಃ | ನಿಸ್ಕೇತಿ ಕ್ರೈ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ | ಘೃತೆಯುಕ್ತಂ 
ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮನೀಷಿಣಃ ! ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅ- 
ಮೃತಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣನಮಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಬಾಧಿತ್ವಾ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ನಇಣಳೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ | 
ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚಸ್ನಣಂ | ಚೆಸ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವಾಗಭಿ- 
ವ್ಯಕ್ತಿವಾಚೀ ಧಾತುರಿಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಲಶ್ಷಯತಿ | ಲ್ಯುಟ್‌ ಚ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೫ | ಇತಿ ಭಾವೇ 
ಲ್ಕ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾಚ್ಚೆ ಕ್ಲಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌ | ಪಾ. ೨-೪-೫೪ | ಇತಿ ಖ್ಯಾ_ 
ಇಾಾದೇಶೇ ಪ್ರಾಪ್ರೇಃಸನಯೋಶ್ನ | ಪಾ. ೨-೪-೫೪.೧೦ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಹೇ) ಮನೀಷಿಣ8- ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ | ಆನುಷಕ್‌-- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದ 
ನ್ನೊಂದು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುನಂತೆ, ಎಂದರೆ ವತ್ತಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಫೃತಪೈಷ್ಠಂ--ತುಪ್ಸದಿಂದ (ಅಥವಾ ನೀರಿ 
. ಥಿಂದ) ಚುಮಿಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆನೆದಿರುವುದಾಗಿಯೂ | ಯೆತ್ರೆ ಯಾವ ದರ್ಚ್ಛೆಸು ಮೇಲೆ | ತಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮೃತ 
ಸಮಾನವಾದ ಫೈತದ ಅಥವಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಚೆಕ್ಷಳಣಿಂ- ದರ್ಶನನುಂಟಾ 
ಗುವುಡೋ ಅಂತಹ | ಬರ್ಜಿ8-- ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸ್ತೃಹೇತೆ--(ನೇದಿಯ 
ಮೇಲೆ) ಹರಡಿರಿ || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಬರ್ಹ್ಜಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿರಿ. ಅದನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ 
ಬೇಕು. ಫೈತದಿಂದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಸಟ್ಟು ಮೆತ್ತಗಿರಬೇಕು.. ಅದರ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಫೃತವು 
ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಿರಚೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಶ 
ವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿರಿ. 


English Translation. 


Strew, learned priests, in due order, the sacrificial grass the back (or 
surface) of which is sprinkled with clarified butter (or water), that we may see 
the immortal ones thereon. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಬರ್ಕಿಃ ಪೆರಿಬ- 
ರ್ಹಣಾತ್‌ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ ಕುಶಮಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾಂಗಂ | ಪೆರಿ 
'ಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ಲೂನಂ ಹಿ ತದ್ಭೆವತಿ | ಬರ್ಹಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ, ಅಗ್ರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯು. ಪರಿಬರ್ಹಣನವೆಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ಆಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೆವೃಜ್ಯತೇ- ಪ್ರಚೈದ್ಯತೇ, ಲೂಯತಶೇ ಅಥವಾ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇಎ ಪ್ರಸ್ತೀರ್ಯತೆ | ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ॥ 
ವ್ಯುಸ್ರಥತೇ ನಿತೆರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


“ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆರೂಪವಾಗಿ-- 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ 
ಬರ್ಹಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ಲೇ ತೆದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರ- - 
ಮಿತಿ ವಾ ವರೀಯೋ ವರತರಮುರುತಶರಂ' ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾಡಿತಯೇ ಚಿ 


ಸ್ಕೋನಂ | ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೃಶೇರವಸೃನ್ಸ್ಯೇಶತ” ಸೇನಿತವೃಂ ಭವ- 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಡಿರುವ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹೆರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಒಂದು-ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಆಜ್ಯುಪಾತ್ರೆ (ಫೈತಪಾತ್ರೆ) ಸ್ರುಕ್‌ ಇವುಗಳನ್ನ ಡುವುದ 
ಕಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡುವರು. ಎರಡು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವ ಆಸನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ. ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿ8 ಎಂಬ ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಿದೃ, 
ತನೂನಪಾತಶ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಕ ಇಳ, ಬರ್ಹಿಃ. ಈ ಐದೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿವಿಧರೂಪಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಹೆಸ 
ರುಗಳಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 


ಆನುಷಕ್‌-_ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸಕ್ತೆಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಬದ್ಧೆಂ--ದರ್ಭೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಗಲು 
ವಂತೆ, ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿರಳವಾಗದಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿರಳವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿದಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಹರಡಿದಲ್ಲಿ ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃತಪೈಷ್ಮಂ--ಫೃ ಕ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋ8 | ಫೃತೆಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಯೇತಿ | ಫೈತದಿಂದ ಸವರಿದ 
ಅಥವಾ ನೆನೆದ ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಚುಮಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. ಫೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಒಣಗಿದ ದರ್ಭೆಯು ಮೃದುವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. 


ಅಮೃತಸ್ಯ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತೆಂ | ಮರಣರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಥವಾ ಅನ್ಭುತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಫೈತವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಿಕ್ಷಣಂ--ಚೆಕಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, ಕಾಣಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಖುಹಿಯ 
"ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಪೃಣೇತೆ-ಸ್ತ್ಯರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೆ ಪದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸ್ತ್ಯ್ಯಃಥ ಲೋಟೋಲಜ್ಬತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೫೮) ರೋಟ್ಟಿಗೆ ಲಜ್ಡಾಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಮಸ್‌ಥ 
ಮಿಸಾಂ ಶಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌, 
ಥಸ್‌, ಥೈ ಮಿಪ್‌. ಈ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್‌, ತ, ಅಮ್‌, ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರು 
ವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಕ್ರಾ ಕದಿಳ್ಯಃಶ್ನಾ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತೃರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
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ಮಾವಾ ನಾವ 


ಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಶ್ನಾ, ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ, ಬಂದರೆ ಸ್ತ್ಯ.-ನಾ*-ತ. ಈಹಲ್ಯಭಿೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಹಲಾಗಿಯೂ ಕಿತ್ತು ಆಥವಾ ಜತ್ತ ಆದ ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಘು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು, ಇನುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುನು ವಜ 
ದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ, ಈತ್ವ ಬಂದರೆ ಸ್ಪ ನೀತ ಪ್ವಾದೀನಾಂಪ್ರ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- ೮೦೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಯುವರ್ಣಾಚ್ದೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಶಾ ಸೂ. ಆ ೪-೧-೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ತ ಜೀತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಸಿ ಶ್ಲಾಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ. ಅಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೂ ಅದು ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಸ್ಟ ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ವಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ, ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ತ, ಎಂಬುದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸರ 

ಬರ್ಹಿ8-- ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧ್‌, ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುನಧಾತೋಃ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨--೨೬೭) 
ಬೃಹಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಸಹ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಗಳು ಒಂದರಿ, ಬೃ: ಇಸ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಬರ್ಜಿಸ್‌" ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಆನುಷಕ್‌-ಆ ಸಮನ್ಹಾತ್‌ ಅನುಜುಷತಿ ಇತಿ ಆನುಷಕ್‌. ಷಣ್ಣುಸಂಗೇ, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಸಾಧಾಯಾಃಕ್ವಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಜ್‌, ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು. 
ಆ*ಅನು.ಸಜ್‌" ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಶಿಸಮಾಸ. ಆ ಅನು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತಿಸುವತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಇದರ. 
ಮುಂದೆ ದಿ ದ್ವಿಕೀಯ್ಳೈಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ” ( ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು ಅಮ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಚೋ 
ಕಿಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ಚನರ್ಗದ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕನರ್ಗದ 
ತೃತೀಯ ಗ ಬರುವುದು. ರುಲಾಂಜಶೋನ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ತ್ವ. ವಾನೆಸಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ರ್ವ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಫೃತಪೃಷ್ಠಮ೯. ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೋ8, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈ ತಶಬ ನವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಫು ತಯುಕ್ತಂ ಪೃಷ್ಠ ೦ ಅಸ್ಯ 
"ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕ Te ಚ ಸೂ. ೬-೨-೧) "ಹೇಸ ನರ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಮನೀಷಿಣಃ- -ಆಮಂತ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಅಮೃತೆಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ-ಮರಣಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ಸಮಾಸವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಕದಲ್ಲಿ ನ್‌, ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರನದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ನಇಸೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಲ್‌ ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಜರ, ಮರ, ಮಿತ್ರ ಮೃತ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಬರುವುದು. 

ಚೆಕ್ಷಣರ್ಮ- ಚಕ್ಲಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಇದು ವಾಕ್ಸಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌, ಬರುವುದು. ಲಕಾರಟಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಸ್ತ 
ಗಳಾಗುವುವು. ಯು, ಗೆ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ. ಚಕ್ಸ್‌*ಅನ್ಕ 
ಅನ ಎಂಬುದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ಖ್ಯಾಇ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿಗುವಾಗ ಚಕ್ಷಿ೫್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇ” 
ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಅಸನಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪ ವಾ. ೧೦) ಅಸ್‌, ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾ೫್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟದಲ್ಲಿ ಅದುದಾತ್ರೇತತ್ಹ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಿತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದುದ್ಯಾತ್ತ ಬಂದು 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಿಕ್ಸ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ರಗಳು, ನಂತರ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಕ 
ಸ್ವರಿತಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಅಕಾರ ಸ್ವರಿತ್ಕ ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮೂರನೇ ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ದ್ಮಾಠೋ ದೇನೀರಸಶ್ರ ತಃ | 
| 

ಅದ್ಕಾ ನೂನಂ ಚ ಯಷ್ಟವೇ ॥೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
॥ | 
ನಿ। ಶ್ರಯಂತಾಂ। ಯತ 5ವೃಧಃ! ದ್ವಾರಃ ! ದೇನೀಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ 1 


ಅದ್ಯ | ನೂನಂ | ಚ | ಯಷ್ಟವೇ || ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಾಕೋ ಯಜ್ಞಶಾಲಾದ್ವಾರಾಣಿ ವನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಕಸಾಟೋದ್ಭಾಜನೇನ ನಿವ್ರಿಯಂತಾಂ | 
ಕೀಡೃಶ್ಯಃ | ಯತಾನೃಢ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೊ ( ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಸ- 
ಶ್ಚ ತೋಃಸಶ್ನಂತೈ ಉದ್ಭಾಜನೇನ ಪ್ರವೇಷ್ಟ ಸುರುಷಸಂಗರಹಿತಾಃ | ಯದ್ದಾ | ಅಸಶ್ಚತಃ ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ಯೃ- 
ಪುರುಷರಹಿತಾನ್ಯಜ್ಜಗೃಹಾಂಸ್ಕತ್ಸುರುಷಪ್ರನೇಶಾಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಿಕಾ ಅಗ್ನಿನಿಶೇಷ- 
ಮೂರ್ತಯೋ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೇವಂತಾಂ | ದ್ವಾರಸೇವಯೊ ತೆತ್ರ ಪುರುಷಪ್ರನೇಶೇನ ನಾ 
ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಿತಿ ತಮಚೈತೇ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ನೂನಮನಶ್ಯಂ ಯಷ್ಟನೇ ಯಷ್ಟುಂ | ಚೆಕಾರಾ- 
ದ್ವಿನಾಂತರೇಷ್ಟಸೀತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ಯತಾವೃಧಃ | ಯತೆಂ ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ವೃದ್ಧೇರಂತರ್ಥಾಧಿತ 
ಜ್ಯರ್ಥಾತ್ಸಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಉಪಪದಸಮಾಸಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ। ವೃಧಿರ್ಧಾತುಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತ8|। ಸಮಾಸೇಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವಶಿಷ್ಯತೇ। 
ದೇನೀ8 | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ದೇನಶಬ್ದಾತ್ಸೆ ಚಾದ್ಯ ಜಂತಾತ್ಪುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೪೮ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ಸರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ವಿಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅಸಶ್ಚತಃ | ಗ್ಲುನ್ಹು ಷಸ್ಚ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯ ಯಕ 
ಚೆಕಾರಃ | ಲಬ ಶತ್ರಾದೇಶಃ | ದ್ವಾರಾಭಾವೇ ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ನ ತೋ ಗಚ್ಛೆ ತೋ ಯೇಷು ಪ್ರಾಗ್ತ್ವಂ 
ಶಾದಿಷು ತಾನಸಶ್ವತಃ | ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯೆಃಪರುದಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೃಷ್ಟೆ ತ್ತೆ ಬತ ನಿಸಾತಿತಃ | ತದ್ದಿತಶ್ಚಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ ವ್ಯಯಸಂಜ ಕತ್ವಾತ್ಸೆರಸ್ಯಾ ಸಿ ಜ್‌್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ 1 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ನೂನಂ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯಷ್ಟನೇ |! ಯಜೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೪-೯ | ತವೇನ್ಪ ತೈಯಃ | 
ವ್ರಶ್ಹಾದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ:ಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ (ಈಗಲೇ) | ನೂನಂ--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ | ಯಷ್ಟವೇ ಚ--(ನಾವು) ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಖುತಾವ ಧಃ ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ನವು: ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸತಯ 
ಭೂತವಾದ | ದೇನೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ) | ಅಸಶ್ಚತಃ-- ಸಂಗಗಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವ | ದ್ವಾರಃ--ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು (ಬಾಗಿಲುಗಳು) | ವಿಶ್ರ- 
ಯೆಂತಾಂ--ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಇದುವರೆಗೆ (ಎಂದರೆ ಈದಧಿನ), ಈ ಯಜ್ವೃಶಾಲೆಯನ್ನು ಯಾರೂ, ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಲೇ ತಡವಿಲ್ಲದೆ ತೆಕೆಯಲ್ಪಡಲಿ, 
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English Translation. 


Let the divine doors, the promoters of the saored rite; hitherto unentered 
be set open 1 for certainly to-day the sacrifice is to be performed. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ದ್ವಾರಜೀವತೆಗಳನ್ನು (ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದಿ. 
ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 


ದ್ವಾರಃ | ದ್ಹಾರೋ ಜವತೇರ್ನಾ ದ್ರವಶೇರ್ವಾ ನಾರಯೆತೇರ್ವಾ ॥ 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಜೆಃ | 


ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಕ್ಸೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರೆ 
ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ ರೂಪಗಳೆಂದು (ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಮೂರ್ತಯಃ) ಹೇಳುವರು. Theo doors of 
the chamber ‘n which the oblation is offered, said to be personifications of 
Agni. 


ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ-ಕಸಾಟೋದ್ಭಾಟನೇನ ವಿಪ್ರಿಯೆಂತಾಂ | ನಿವೃತಾ ಭನಂತು | ಬಾಗಿಲುಗಳು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಪಡಲಿ. 


ಯತಾವೃಧಃ-ಯತೆಂ (ಯಜ್ಞಂ) ವರ್ಧಯಂತೀತಿ ಯೆತಾವೃಧಃ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯಲು 
ಸಹಾಯಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲಾಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 


-ನಡೆಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೇನೀ8--ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಜೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು ತೆಕಿದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದ್ವಾರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ. 
ಪ್ರಾರಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ" 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದೇವತೆಯು ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಅಸೆಶ್ಚತೆಃ-- ದ್ಹಾರಾಭಾವೇ ಸೆತ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇಷು! ನ ಸೆಶ್ನತೆಃ ಅಸಶ್ಚತೆಃ-- 
ಪ್ರವೇಶರಹಿತವಾದ, ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಲ್ಲದ, ಅಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುವವರನ್ನು ತಡೆಯುನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅದ್ಯ-- ಈಗ, ಈದಿನ, ನಾವು ಯಜ್ಜಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲ. ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂನಂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 0611810117, without fail. 

ಚಿ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು. ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ [cl 
ಶಬ್ದದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ದಿನಾಂತರೇಷ್ಟಫಿ--ಇತರ ದಿನಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜುತಾವೃಧ8--ಖುತಂ ವರ್ಧೆಯನ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಜಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದೆ ವೃಧ” 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ.-ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಸಸೆದಮತಿಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ... ೨.೨.೧೯) ಉಪಪದವಾದ ಸುಬಂತವು ಸನುರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನು. 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ್ಕ ಅನ್ಯೇಸಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. . ವೃಧ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸಮಾಸ: ಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾ 
ತ್ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸನದಶ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಭ್ಲುವುದ್ದು. 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತ. 


ದೇನೀಃ--ದೇವಶಬ್ದವು.. ದಿಪ್ರು: ಕ್ರೀಡಾಡ್ಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ನಂದಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣೆ- 
ನ್ಯಚೆಃ ( ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್ಛೆ ತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಬ್ದವು" ಪುರುಷಸಂಬಂಧೆದಿಂದ  ಲಕ್ಷಣಾಮೂಲಕವಾಗಿ : -ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ 
ಅಂತಹೆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ: ಜೋಷ್‌: ಬರುಪುದು. (ಪುರುಷಸಂಬಂಧೆವು ದಾಂಪತ್ಯರೂಸವಾದುದು.. ಅಥವಾ: ಜನ 
ಜನಕಭಾವವು ವಿವಕ್ಷಿತವು) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ವಿಂದು.ವಿವಕ್ಷಿಸಿದುಗ ಜೋಷ್‌, ಬರುವುದು. ದೇವ ಈ: 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೮). ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೆ. ಈಕಾರವು ಪ್ರತೈಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. : ಇದರ ಮುಂಡೆ” 'ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ' ಜಸ್‌" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥನುಯೋಃ- ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣಃ 
(ಪಾ. 'ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಕಿ ದೀರ್ಫ್ಥಾಜ್ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ.” 
೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಥೆವು ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಮಾಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೮: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು.. ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ' ಈ ಏಕಾಡೇಶನು `ಏಕಾದೇಶ: 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮,೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ; .! 


ಅ. ೧. .ಅ. ೧. ವ. ೨೫.7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 555 


AE ಇ ಬೃ ಂಂಂಐೃ್ಲ್ಲೃ್ಲ ಇ. ಇ. ೦ ೦ * * *ು*ು* ನ ರಾ A 
pe ~~ ANAS ARAN ARRAS AAA 


ಅಸೆಶ್ಚತೇಗ್ಗು ಉ್ಬು ಸಸ್ಟ ಗತೌ ಧಾತು. " ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
'ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಲಜಶೃತೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಸಸ್‌ಜ್ಜ್‌ ಅ--ಅತ್‌ 
ಊತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ Ite ದ್ವಾರಾಭಾವೇನ ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚ ತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯೇಷು 
ಪ್ರಾಗ್ರಂಶಾದಿಷು, ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಬಂದು ಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು- 


ಅದ್ಯ-- ಸದ್ಯಃ ಪರುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ. 
ಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. : ಶದ್ದಿಶಶ್ಹಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯ ಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಸಪ್ತನಿಖಾ ಏಕವಚನ ಜಾಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಇದು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 


ನೂನಂ ಏನಾದೀನಾಮನ್ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಯಿಷ್ಬವೇ-- ಯಜದೇವಪೂಜಾದೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ ಅಸೇನ್‌ಕ್ಸೇ 
ಕಸೇನಧ್ಯೃ ಅಧ್ಯನ ಕೆದೆ OR ಕದ್ದೆ ಸನ್‌ ಶದೆ ನಿ ಶದೆ ನ್‌ ತವೈ ತನೇಜ್‌ ತೆವೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 


೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಾ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೇನ್‌ವ ರ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌-+೬ತವೇ ವ್ರ ಶ್ರ ಶ ಭ್ರಸ್ತಸ್ಸ ಜ 


ಮೃಜಯೆಜರಾಜಭ್ರಾಜಚ್ಛೆಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಟುತ್ವ ಬಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬರುವುದು. A ಎಂದಾಗುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೬ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್‌ ಬತ] ಟಿ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಪ ಹ್ವಯೇ | 
| 1 
ಇದಂ ನೋ ಬರ್ಕಿರಾಸದೇ ॥ ೭ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಕ್ತೋಷಸಾ | | ಸು 5 ಹೇಶಸಾ | ೬ ಸಿನ್‌ | ಯಜ್ಞ 1 ಉಪ | ಹ್ವಯೇ || 


ಇದಂ! ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ5 ಸದೇ ॥ ೭ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ನಕ್ತಶಬ್ದ ಉಷಃಶಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷವಾಚಿನೌ | ಇಹ ತು ತೆತ್ವಾಲಾಭಿನಣಸಿ ವ್ಹಿ 
ಮೂರ್ತಿದ್ವೆಯೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೇಶೇ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷೋ ನಾನಿಕೇ ವಹ್ನಿಮಣರ್ಶಿೀ ಅಸ್ಮಿನ್ರ್ರ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಯೆಜ್ಜಕರ್ಮಣ್ಯುಸೆ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೊಟಸ್ಮದೀಯನಿದೆಂ 
ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭಮಾಸದೇ | ಆಸೆತ್ತುಂ। ಪ್ರಾಪ್ರ್ರಂ। ಕೀದೈಶ? | ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನ 
ರೂಪೆಯುಕ್ತೀ ॥ ನಕ್ತೆಂ ಚೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ8 
ಮಲೋಪೆ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂಜಸೌ | ದೇವತಾವೈೆಂದ್ಳೇ ಚ | ಪಾ. ೬.೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತೆರ- 
ಪೆದಯೋರ್ಯೆಗಸತ್ರೆಕೈ ತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂ | ಸುಪೇಶಸಾ | ಶೋಭನಂ ಸೇಶೋ ರೂಸೆಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | 
ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಹೇಶಃಶಬ್ದೋ ನಸಬ್ವಿಷಯತ್ನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಬಸುಸ್ರೀಹೌ ನಣಇಗ್ಸುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಸ್ಕಾಸವಾಪತ್ತೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದೈೈಚ್ಛೆಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯು- 
ತ್ರೆರಪೆಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ರಾ | ಅಸದೇ | ಸಪ್ಸೃ ವಿಶನಣಿ 
ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಧಾತ್ತಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಆಸ್ಪೂರ್ವಾದೆಸ್ಮಾಶ್ಸಂಸೆದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಪಾ- 
೩-೩-೧೦೮. ೯ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೆಃ |ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಇದಂ ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ | ಬರ್ಶ್ಥಿಃ--ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಆಸವೇ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ನಾವು ಹಾಸಿರುನ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸುಹಪೇಶಸಾ--ಶೋಭನ (ಉತ್ತಮವಾದ) ರೂಸಯುಕ್ತರಾದ | ನಕ್ಕೋಣಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗ 
ಳೆಂಬ (ಅಥವಾ ಈ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಜೇ--ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಹೃಯೇ.--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿ 
ಸಿರುವೆವು. ಈ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
(ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation. 


I invoke here at this sacrifice Night and Dawn, the beautifully adorned. 
goddesses, that they may sit down on this our sacrificial grass. 


ಆ. ೧. ಅ ೧. ವ. ೨೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಕೇ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 


ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ನಕ್ಟೋಸೆಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ಕೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ನಾ ಸಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ | 


ನಕ್ರೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನೆಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
ವವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. 
ಅನಕ್ತಿ, ಕ್ಲೇದೆಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅನಶ್ಯಾಯೇನ ಇತಿ | ಅಸಿ ನಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತೆರೂಪೆಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿಃ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದಕೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುನವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿ. ೮-೧೧). 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಕ 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಷೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು, (೨-೧೯) 
“ಮತ್ತು 


ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಜಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ಚಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸನಾಯೆ” ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ || 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು-- 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪, ಸೂ. ೧೩. 


ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತೆತೆ- 
ಮಮಜಕಿಷ್ಟ ನಿಭೊತೆತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸನಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾಡಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ | 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
`ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧೈಜದಂತೆ)ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಳೆದೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ-ಚೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ. ಕಾರಣನಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಸೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. :- ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ. ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಪೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುವ್ಯಾಸಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿರಣೆಯು-ನಕ್ತೆಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಷವಾ- 
ಜಿನೌ! ಇಹ ತು ತತ್ವಾಲಾಭಿಮಾನಿನನ್ನಿ ಮೂರ್ತಿದ್ದೆಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ಕೋಸಾಸಾ ನಕ್ತೋಷೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ-ಎಂದರೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ)ಉಸಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರೂತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಪುತ್ತು ಉಸಪಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಸಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ: 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಸ ಅಥವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ. ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 


ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಲಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೆ(ವತೆ' 


ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಸೇಶಸಾ-- ನಿರ್ಣಿಕ್‌, ವವ್ರಿಃ ನೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂಪವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೇಶಃ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೇಶ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವು. ಆದುದರಿಂದ ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನರೂಪ- 
ಯುಕ್ತೇ -ಶೋಭನರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಂದರರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆಸದೇ-- ಸದ್ದೃ ನಿಶರಗೆತ್ಯವಸಾದನೇಷು! ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಕಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು, 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಕ್ಕೋಷಸಾ-ನಕ್ತಂಚಿ ಉಷಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ್ಯ ಇದರೆ ಮುಂದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 0, ' 
ಕಮ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ ls: ಉಷೆಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಸಹ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಜಟ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ತೊಗ 
ಗೊಂಡದ ದೈಂದ್ರಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಫೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರ ನದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಪೈಕ ಕೃತಿಸ್ಸ | ರಟಕುವುದು. 


ಸುಪೇಶಸಾ-.ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ಯಯೋಸ್ತೇ, ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಪೇಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ, (ಏಿ.ಸೂ. ೨.೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪ್ಪಾಪ್ತ ನಾವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂಪ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩.೨೧೧೯) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ದ್ಯಚ್ಛವೂ ಆದ 'ಉತ್ತರಪದವು ಸು. ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
'ಇದ್ದರೆಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಶ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ — ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಸುಮ್ರೈೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಮಾ. ೬-೧-೧೭೧ ). ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 


ಆಸದೇ--ನದ್ಗೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೈ ಸಕಾರ. ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಚಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮. ವಾ. ೯ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಸದ್‌ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಆಜ್‌ ನೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾಡಯೆಃ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೨೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಆಸೆದ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೧೩೯) ಎಂಬ 

ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು 
ಸೆಟ ದರಿಂದ ಯಾನ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


i oy I 
ಸುಜನಾ ಉಪ ಹ ಯೇ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕನೀ | 


0 ನೋ ಯಕ್ಷತಾಮಿಮಂ ಲ ॥ 


5 
ಜ್ನ ರ್ಶ 
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RRA 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ತಾ| ಸು;ಃಜಿಹ್ಟೌ | ಉಪ ಹ್ಹಯೇ। ಜಿಕ | ದೈ ನ್ಯಾ | ಕನೀ ಇತ್ರ Hl 


ಯಜ್ಞಂ! ನಃ। ಯೆಕ್ತತಾಂ| ಇಮುಂ | ೮ ॥| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ತಚ್ಛೆಜ್ಜೋಂತ್ರೆ ಸರ್ವನಾಮತ್ವಾತ್ರೆಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚೀ | ತಾ ತೌ ಯಾಜ್ಞಿಇಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದ್ವಾವ 
ಗ್ಲೀ ಉಸಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಕ್ಷತಾಂ | ತಾವುಭೌ ಯಜ 
ತಾಮನುತಿಷ್ಕತಾಂ | ಕೀದೃಶೌ ಸುಜಿಹ್ಹಾ ಶೋಭನಜಿಹ್ಟೋಸೇತಾ 1 ಪ್ರಿಯವಚನಾ ಡೆ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೋತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾ ದ್ದೆ ವ್ಯಾ ದೆ ಮ್ಯಾ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನೌ | ಅತೆ ನಿನೇಮಾನಗ್ಗಿ 
ದೈವ್ಯ ಹೋತೈನಾಮಕ್‌ | ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನೌ | ತಾ ತೌ! ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ We 
ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುವಾತ್ತ8| ಸುಜಿಹ್ವ್‌ | ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಯೋ- 
ಸ್ತೌಾ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಪೂರ್ವಸದೇಕಾದೇಶಸ್ವೆರಃ | ಸಂಹಿತಾಯ್ನಾ 
ಮಾವಾದೇಶಃ | ನಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕೆಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ತೆ | ಹೋತಾರಾ | ಜುಹೋತೇಸ್ಕೃನ" | ದ್ವಿವ 
ಚನೇ ಯತೋ ಚಿ! ಪಾ. ೭-೩-೧೧೦ | ಇತಿ ಗುಣ | ಅಪ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥೆಃ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಕು ದಾತ್ತಃ | ದೈವ್ಯಾ | ದೇನಾನಾನಿಮೌ | ಸ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫-೩ | ಇತಿ: 
ಯಇ* | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮಿತ್ಯಾದಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವವದಾ. 
ಕಾರಃ | ಯಕ್ಷತಾಂ | ಯೆಜತಾಂ | ಲೋಣಿ ಶಸಿ ಪರತಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಸ್‌ | 
ಕುತ್ವಚರ್ತ್ರಷತ್ವಾನಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಜಿಹೌ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶೋಭನಜ್ವಾಲೆ: 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ಕನೀ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ | ತಾ--ಆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | 
ದೈವ್ಯಾ-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಹೋತಾರಾ-ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕರಾದ | (ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-- ದೈವ್ಯ 
ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಗ್ಲಿಮೂರ್ತಿ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು) | ಉಸೆ ಹೃಯೇ.--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ. 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | (ಅವರು) ನಃ.ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಕ್ಷತಾಂ- ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೈವ ಸ್ಯ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿರೂಸ ವಿಶೇಷಗಳಾದ) ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು ಫ್ರಿಯವಚನಗಳನಾ: 
ಡುವವರು (ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಡಿರುವವರು) ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳು. ಹೋತ್ಕ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದವರು. ಇಂತಹ ಟಟ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುಜೆನು (ಕರೆಯುವೆನು). ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೋತೃ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಾವು ನ 
ತಿ, ಸ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 
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Re ತೃ CS ನಾ 
| ಇ 


English Translation 


I invoke those Daivya and 101878» those two divine hotries who are 
good-tongued and wise. May they perform this our sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು... 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 


ಎಂದಕೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ ! 
ಪ್ರಚೋದೆಯೆಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 


ಯಾವೇತಾೌ ದೈವನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವ್‌ ದೇವ್ಯೌ ದೇವಾವೇವ ದೇವ್ಯಾ | 
ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಏವ ತದ್ದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರೌ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯ | ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ಾ 
ಹೋತೃಮೈತ್ರಾವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ 
ದೇವಾನಾಂ ನಾಯ್ತೆಗ್ಲೀ | ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೆಥಮೌ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತಾರಾ- 
ವಸೇಕ್ಷ್ಯ! ಸುವಾಚಾ ಸುವಾಚ್‌, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಚ್‌, ಸುಸ್ತುತೌ| ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾತಾರೌ ನಿತ್ಯಂ | ಮನುಷಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯಜನಾಯ | 
ಪ್ರಚೋದೆಯಂತಾ ಪ್ರಚೋದಯನೂಾನ್‌ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಕಾರೂ 
ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಲಿವಾಯುಗಳು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತೃ್ಛೃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದನ್ನಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ್ರದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯ್ಯಮನೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ-- 


ಶ್ಚಸ್ಟ್ರಾರಂ ವಾಯುಮೃಭವೋ ಯೆ ಓಹತೇ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಷಸಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 
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ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರಥನಾ ಪುರೋಹಿತ ಖುತಸ್ಯ ಸೆಂಥೂನುನ್ವೇನಿ ಸಾಧುಯೊ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರೆಡು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸೆಂ. ೭-೨-೭ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದನಸಾ 
ಎಂನೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೭ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇವರನ್ನು ಕರಿದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷಸೋ ಯೆಜಧ್ಯೈ, ಯೆಚ್ಲೇಷು ಮಾನುಷೇಷು 
ಕಾರೂ, ಮತ್ತೂ ಪ್ರಚೋದೆಯಂತಾ ನಿಷಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು. ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು) ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನು 
ಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ, ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಟಬ್ಬಡುವರು. 


ಈ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ 
ಆಜ್ಞ್ವಾನಿಸುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧- ) ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ವಿ- 


ಗ್ಭ್ಪ್ಯೋ ವಾಚಿಂ ವಿಭಜತಿ-- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ-ಸುಜಿಹ್ಮೌ-- ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಯೋಸ್ತಾ ಸುಜಿಹ್ಮಾ | ಕೋಭೆನಜಿಹ್ಟೋಸೇತ್‌, 
ಪ್ರಿಯೆನಚನ್ರೌ ಶೋಭನಜ್ಜ್ಚಾಲೌ ವಾ 1 ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಕ್ಷತಾಂ-ಯೆಜತಾಂ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರುಯವು- 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತಾ-ತೌ ಎಂದರ್ಥ. ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಸವರ್ಣ- 


ದೀರ್ಫ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಜಿಹ್ವಾ--ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಯೋಸ್ತಾ. ಶೇವ ಯಹ್ವೆ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀನಾನಾವಾ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಲಿಹಂತಿ ಅನಯಾ 
ಜಿಹ್ವಾ ಇತಿ. ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ, ಗುಣಾಭಾವವೂ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜಿಹ್ವಾ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆರಸದನಾದ 
ಜಿಹ್ಹಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಜಿಹ್ವೆ ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸು- 
ಜಿಹ್ವ*ಔ ವೃದ್ಧಿರೇಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಕಿ ಅನನ್ನುಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರಥೆ 
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ಮಯೋಪೂರ್ನೇಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಿವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾದಿಜಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೦೪) ಆಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧಬರುವುದು. ಏವಂಚ ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶನಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಸುಜಿಹ್ಕೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿರೂಪ ಏಕಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಔಕಾರನು ಉದಾತ್ತ. ಸುಜಿಹ್ವೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಉಸಶಬ್ದದ ಉಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಆನ್‌ ಆದೇಶ. 
ಸುಜಿಹ್ವಾವ”--ಉಸ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈ 
ವಕಾರಲೋಸವು ಆದಮ್ಹುಐಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಕಾರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವು ವಿರ್ನಡುವುದು. ಆದಕಾರಣ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೋಕಾರಾ-ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌, 
ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿದ್ದಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋತ್ಸೃಔ, ಯತೋ ಜೌಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಗುಣವು ರನರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಸ್‌ ಫೈನ್‌ ತೃಜ್‌ಸ್ವಸೈ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಮ. ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. ಹೋತಾರಾ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಛ ಎಂಬುದು ನಕಾ 
ರೇತ್ಸಂಜ್ವಕಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮ 


ದೈವ್ಯಾ--ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ನಂದಿಗ್ರಹಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೂನಥಗುಣ. ದೇವ ಶಬ್ದವು ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದೇವಾದ್ಯ ಇಇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೮೫ ವಾ. ೩) ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ವೀವ್ಯತೀಯದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಣ” ಅಳ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಸ್ಯ ಇಮೌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬.೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೈವ್ಯಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. 'ಇದರ ಮುಂದೆ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ದೈವ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯೆಕ್ಸತಾಂಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚವ ತಸ್‌ 
ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜಿದ್ಭಾವ, ತಸ್ಥಸ್ತಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಂ ಅದೇಶ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ.. ಯಜ್‌*-ಅಡತಾಂ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರೃ 
ವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಯಜ್‌*ಸ್‌ ಅ-- ತಾಂ ಜೋಃಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರ. ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. 
ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಯಕ್ಷತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೮ || 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 


ತ EE 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೆ ಮಹೀಶಜ್ಞೋ ಮಹತ್ವೆಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ಭಾರತೀವೂಚಿಸ್ಟ್ರೈನೈಷ್ಠಾಪ್ರೀಸೂಕ್ಕೇಷು 
ಸೆದೃಶೇಷ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾಮ್ನಾತೆತ್ವಾತ್‌ | ಇಳಾದಿಶಜ್ದಾಭಿಧೇಯಾ ವಹ್ಲಿಮೂರ್ತೆಯೆಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇನೀರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಬರ್ಜಿರ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸೀಡಂತು | ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತು! ಕೀಡೆ ಶ್ಯಃ | ಮಯೋ- 
ಭುವಃ ಸುಖೋತ್ಪಾದಿಕಾ ಅಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷೇಣ ಸ್ಷಯೇಣ ವಾ ರಹಿತಾಃ | ಇಳಾ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಛಾಂದೆ 
ಸಂ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬಾಪೆಂ ಚಾಪಿ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯೆಥೂ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶೇತಿ 
ಬಾಷ್‌ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸರೋಟ್ಪಸುನಂಶೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಅದುಸಧ 
ತ್ರಾಡ್ಜೆತ್ನೆಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸಪತ್ವಸ್ಯ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾದ್ರುತ್ರಾದೈಭಾವಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ 
ಜೀಪ್‌! ಮತುಬ್ದೀಸ್‌” ಪಿತ್ವಾಡನುದಾತ್ತೌ|! ಮಹೀ | ಮಹತೀಶಚ್ಚೀ ತೆಕಾರಲೋಪೆಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಚೇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೌೇಪೆ. ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ತಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಶಜ್ಞಾಜ್ಞಸಿ ತ್ರಿಚೆ- 
ತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಶ್ರಿಸೃಚಿತೆಸೈ | ಪಾ. ೭-೨-೯೯ | ಇತಿ ತಿಸ್ರಾದೇಶಃ | ಅಜೆ ರ ಯತಃ | ಸಾ. ೭-೨- 
೧೦೦ | ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ | ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಜಸೆ8 | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೬ | ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ರೆಂ | 
ಹೇನೀಃ ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ಕ್ಕ್ಯೋ ದೇವ್ಯೃಃ ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾನಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಜೇತೈ- 
ಕಾರ ಲೋಸೆಃ | ಸ್ರತೈಯೆಸ್ವೆರೇಣ ಜೀಷೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಸಿದೀರ್ಫೂಜ್ಞಸಿ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೧-೧೦೫ | 
ಇತಿ ನಿಸಿದ್ದಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಕ್ಷೇಂಭೃನುಜ್ಞಾಯೆತೇ | ನುಯೋಭುವಃ | ವಾರಾ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ | ತೆದ್ಭ್ಬಾವಯಂತೀತಿ ಮಯೋಭುವಃ | ಅಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಭೆವಃ ಕಿಸ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಬರ್ಜಿಃ | ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಟೇತಿ- 
ಸಿಪ್ರತೈಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸೀದೆಂತು | ಷದ ನಿಶರಣಾದೌ | ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ | 
ಅಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಕ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಪಿ ನಊಉ ಬಹು 
ಪ್ರೀಹಿಃ | ಪೂರ್ವಸೆಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಯೋಜಭುವಃ- ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ | ಅಸ್ರಿಧಃ- -ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆವಾಡ 
ದಿರುವ | ಇಳಾ--ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ | ಸರಸ್ವೆತೀ- ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ | ಮಹೀ.-- 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ ಎಂಬ) ದೇವಿಯೂ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ--ಇಳಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಈ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಯರು | ಬರಿ: ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯನ್ನು | ಸೀದಂತೆ8- ಹೊಂದಲಿ (ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಮೂರ್ತಿಸ್ತರೂಸರೂ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನರೂ ಆದ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು 
ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿ (ಮಹಿ)ಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


May Ila, Saraswati, Mahi (Bharati), the three comfort-giving and 
unhurting goddesses 815 on the sacrificial grass. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು— 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಆ ನೋ ಯಜ್ಜಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹರೇದೆಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪಪಸಃ ಸದಂತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ | ಭರತ ಅದಿತೈಸ್ತೆಸ್ಕ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಟ- 
ದಿಹ ಚೇತೆಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ ಸಕೆ- 
ರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು ! 


“ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
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ಭಾರತೀ. ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಚಿದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ರಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ 


ಆಗಿ ಯು. 
ಲ್ನ 


ಇಳಾ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಜೇತೆಯಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು. 


ಸೆರಸ್ವತೀ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಡಿಲುವಿರಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ವಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಇಳ್ಕಾ ಸರಸ್ತತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. (೭೪-೭೫ನೇ ಸೇಜರಿ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


ಮಹೀ ಮಹೀಶಜ್ದೋ ಮಹತ್ತ್ವ್ಪಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ಭಾರತೀಮಾಚೆಪ್ಟೇನ್ಯೇಷ್ಮಾಪ್ರೀಸೂ- 
ಕ್ರೇಷು ಸೆದೃಶೇಷ್ಟಿಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಭಾರತೀತ್ಯಾಮ್ನಾತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ ಎಂದರೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಹೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ ಭಾರತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪೋದೇವೀಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಮೂವರು ದೇವಿಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅದು ಸರಿ 
"ಯಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಹೀಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತು--ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತು-ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಸರ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ! ಮಹೀ ಮಹತೀ, ತಕಾರ- 
ಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ॥ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಡಾ ಎಂದೂ, ಸರಃ ಎಂದರೆ (ಉದಕವು) ಇರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂದ್ಕೂ ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂದಾಗಿ 
ಮಹತ್ವಗುಣಯುಕ್ತಳಾದ (ಭಾರತೀ) ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಸ್ಟೃತ್ತಿಯಿರುವುದು. 
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ದೇನೀಃ-ದೇನಾನಾಂ ಪೆತೊ ಸ್ಟ ದೇವ್ಯಃ | ತಾಃ | ಅಥನಾ ದೇನೀಃ ದೀಪ್ಯೆಮಾನಾಃ ! 


ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ಲಿಯರಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದುದರಿಂದ ಡೇನೀಃ ಎಂದು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆಸರು 


ಮಯೋಭುವಃ-- ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ | ತದ್ಭಾ ವ- 
'ಯಂತೀತಿ ಮಯೋಭುವಃ | ಮಾಲ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ದುಃ ಖನನ್ನು ಂಟಿಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಸುಖವನು. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಯೋಭುವ ಎಂಬ ರೂನನಿಸತ್ತಿಯಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಭೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸೈ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಶೋಷೇಣ ಕ್ಷಯೇಣ 
ವಾ ರಹಿತಾಃ || ಸ್ರಿಧಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಶೋಷಣೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಸಿಧ್ರಃ ಎಂದರೆ ಆರೀತಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಶೋಷಣರಹಿತರಾದ್ಕ ಕ್ಷಯರಹಿತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಇಳಾ ಈಡೆಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ದೈಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಸ್ವರಯೋಃ ( ಪ್ರಾ. ಶಾ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ವಸ್ಟಿಭಾಗು. 
ರಿಂಲ್ಲೋಪಮವಾಪ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋ8 | ಆಪಂ ಜೈವ ಹೆಲನ್ರಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ನಿಶಾ ದಿಶಾ ( ಕೌ. 
೨-೪-೮೨) ಭಾಗುರಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಅವ ಅಪಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅವ 
ಗಾಹಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಗಾಹಃ ಎಂದೂ ಅನಿಧಾನೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಧಾನಂ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು.[ಶಬ್ದಗಳು ಹಲಂತನಾಗಿ 
ದ್ವರೆ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ. ಸುವರು ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಳ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಟಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಇಳಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸರಸ್ವತೀ ಸೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅರ್ಸುಸ್ರತ್ಯಯವು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ: 
೪.೬೨೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು. ಗುಣ. ರಪರತ್ವ. ಸರಃ. ಇದು ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸರಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ಶೆದಸ್ಯೂಸ್ತ ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಸದರ್‌ ಎಂಬುದು ಅದುಪದ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ತೆಸಾಮತ್ಪರ್ಥೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಮತ್ವರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ 
ಸಕಾರಾಂತಪದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು.  ಆದ್ದೆರಿಂದ ಸೆಸಜುಸೋಃ ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ರುತ್ವಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿತತ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌ ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
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ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, ಹೆಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಈಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಸ್ರ8--ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ತ್ರಿಚೆತುರೋಃಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃ ಚೆತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರ್ರೀತ್ಚ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ತ್ರಿ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಸೃ-ಚತಸ್ಭ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಫ ಆದೇಶ. ತಿಸ್ಫ ಅಸ್‌ ಖುತೋಜಾ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ಅಚಿರಯತೆಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಅಜ್ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಿಸ್ಫ, ಚತಸ್ಫ ಇವುಗಳ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ತಿಸ್ರ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಿಸ್ಫ್ಕ ಆದೇ 
ಶವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಖಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರೇಫರೂನವಾದ ಯಣ್‌ 
ಬಂದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋಇನುದಾತ್ತಸ್ಕ ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ 
ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಣ್ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಸೃಭ್ಯೋಜಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೬೬) ತಿಸ್ಶ್ರ ಶಬ್ದದ. 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವೀ: ದೇವಶಬ್ದವು ಅಚ್ಛ )ತ್ಯಯಾಂತ. ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೈ: ದೇವ್ಯ: ಪುಂಯೋಗಾದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವೀ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ. 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಥಮಯೋಃಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾದ ವೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬---೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ 
ತಾ 
ವಾದರೂ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಿ ಇರುವಕಾರಣ 
ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫವು ಬರುವುದು. ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಮಯೋಜಭುವಃ-- ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ಯಾ ಅದಿ ಧಾತು. ಮಾನಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮ್‌. ದುಃಖ. 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊ$ಸುನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮ ) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಯಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಮಯಃ ಭಾವಯಶ್ರಿ ಇತಿ ಮಯೋಭುವಃ, ಮಯಶ್ಶಬ್ದೋಪಪದಕನಾದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾ: 
ರ್ಥಕ ಭೂಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಮಯೋಭೂ- 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಆ ಚಿ ಶ್ನು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ.  ಮಯಸ್‌- ಭೂ. 
ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವ ಉತ್ಪ ಗುಣಗಳು ಬರುವುವು. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯), 
ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ.. 
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ಬರ್ತಿ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ. ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಖಾಗಮ. ಬೃಂಹೇರ್ನ ಲೋಸೆಶ (ಉ. ಸೂ. 
W 

೨-೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊ ಬರುವುದು ಲಘೂಪಧಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಸೀದಂತಂ ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇನು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ... ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ಹ್‌ ಆದೇಶ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸದ್‌.ಅ*ಅನ್ನು. ಸದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೀದ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಸೀದನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ರಿಧಃ-- ಸ್ರಿಧ್‌ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕ ಅಥವಾ ಶೋಷಣಾರ್ಥಕ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಹೆದಾದಿ. 
ಭ್ಯತಕ್ಟಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೦-೩-೧೦೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ರಿತ್‌ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಸ್ರಿಧಃ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುವ್ರೀಹ” ಪ್ರಕ್ಸತ್ಯಾ ಪೂರೈಪೆದಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ 
ಪೂರ್ವಸದಶ್ಪಕೃತಿಸ್ಟ ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ 1 ರ ಬರುವುದು | ೯.॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | I 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರೀಯಂ ವಿಶ್ವರೂಪಮುಪ ಹ್ವಯೇ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ | ೧೦ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಇಹ |ತ್ನ ಸ್ಟಾರಂ ! ಅಗ್ರಿ ಗ್ರಿಯಂ | ವಿಶ್ವ ; ರೂಸಂ | ಉಸ |ಹ್ವಯೇ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ಕೇವಲಃ ॥ ೧೦.॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇ ತ್ವ ್ಟಃ ಪುರೋನುವಾಕೈ ಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿ ಯೆಮಿತಿ | ಶಂ ಯುವಾಕಾಯ 
ಸಂಪ್ರೇಷಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿ ಇ | ಸಂತೇ RE ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ನ ಶೈ ಸ್ಟಾ ರಮಗ್ರಿ, 
ಮುಂ! ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ ॥ | 
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570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ. ೧೩. 


~~ 


A ೯.್ರಘಘಘುಷು ಘೃ ಘಪ್ರ್ಷೌ್ವಭರ್ಣಾರಾಘಭ್ರೆ್ಮೃೃಣಒ ಪ ಇ೯ಧಪ್ಯಾಿಧ್ಯಾ ಸಮ್ಯ ್ಯಯ್ಲಪ್ಯಉನಮಸಖ್ಯ್ಯ ಸ್ರ ಯಂತ ಇಇಪಜಇಘಔಘೃ್ಯತೃಷ್ಯೃತಾ್‌ 


ತ್ವೈಷ್ಟಾರಂ ಶೈಷ್ಟೃನಾಮಕಮಗ್ನಿನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯುಪೆಹ್ವಯೇ! ಕೀದೈಶಂ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ವಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಬಹುನಿಢರೂಪೋಸಷೇತೆಂ | ಸೋಪಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೇವಲೊಆಸಾಧರಣೋಸ್ತು | ಇತರಯೆಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋಪೈಧಿಕಮನುಗ್ರಹಂ *ರೋತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ತ್ವೈಷ್ಟಾರಂ | ತಶ್ರೂ ತ್ವಶ್ಲೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ತೈನ್‌! 
ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೂಯತಿಧೂಊದಿತೋ ವಾ| ಪಾ. ೭-೨.೪೪! ಇತೀಡಭಾವಸಕ್ಷೇ ಸೋಕ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ 
ರಂತೇ ಚೆ | ಪಾ. ೮-೨.೨೯| ಇತಿ ಕಕಾರಲೋಸಃ | ಸ್ರುತ್ವೆಂ | ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕೆವಚೆನೇ ಯತೋ ಜಾಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಯೋರಿತಿ ಗುಣೇಂಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಯಾ ದೀರ್ಥಃ | ತೈನೋ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ 
ತಂ | ಅಗ್ರಿಯಂ ಅಗ್ರಾದಿತೈನುವೃ ತ್ತಾ, ಘಚ್ಛಾ ಚೆ ಸಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತಿ ಘಚ್‌ | ಆಯೆನೇಯಾ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭-೧-೨1 ಘಕಾರಸ್ಯ ಇಯೂಾದೇಶಃ | ಯೆಸ್ವೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಆಯೆನಾದಿಷಸೂಸೆದೇಶಿ- 
ವದ್ದಚೆನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ | ಪಾ. ೭-೧-೨-೧ | ಇತ್ಯುಪೆದೇಶಿವದ್ಭಾನಾತ್ರತ್ಯಯಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ಯಾ 
ದ್ಭಚಿಶ್ಚಿತ್ಸಾವಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಿಶ್ವರೂಸಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ಹಷ್ಟುತ್ಪನ್ನತ್ತೇನ ಯಸ್ಯ! ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವೈ ಸೆಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪಕೃತ್‌ | ಶೈ ಸಂ-೬-೧-೮-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುತಾತ್ರೆ 
ತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಸು ಶ್ಲ್ಷೇಪಣೇ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ | ಉ.೧-೧೩೮ೆ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚೆನಮಾನು। ಅತ್ರ ಸೆರಮನಿ ಯೋಂಚಿ | ಪಾ.೭-೨-೮೯ | 
ಇತಿ ಯೆತ್ನೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ರತಿಸದೆನಿಧಿತ್ತಾಚ್ಚಾಮ ಆಕಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೩೩! 
ಅನಾದೇಶ ಇತಿ ನಿಷೇಧೇನ | ಪಾ. ೭-೨-೮೬1 ಯತ್ಪಾಭಾವಾಚ್ಛೇನೇ ಲೋಪೆ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಸೇಕಾ- 
ರಾಂತೆತ್ಟೇನ ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಪ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಸುಟಿ8 | ಪಾ. ೩-೧-೫೨1 ಸಾಮ ಇತಿ ನಿರ್ದೇಶೇ ಸ್ಥಾನಿನ್ಯಂತರ್ಭಾವೇನ 
ನಿವೃತ್ತಿಃ | ಏವಮರ್ಥ ಏವ ಹಿ ಸಾಮ ಇತಿ ಸಸುಟ್ವನಿರ್ದೇಶಃ | ಕೇವಲಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೈತಿಗೆಣಿತ್ತು- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ರಿಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ನಿಶ್ಚರೂಪಂ-- ಬಹುವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ತ್ವಷ್ಟರಂ--ತ್ವಸ್ಪೃವೆಂಬ 
(ಅಗ್ನಿರೂಸ ವಿಶೇಷ) ದೇವತೆಯನ್ನು | ಇಹಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಉಪ ಹೃಯೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡು- 
ವೆನು | (ಆ ತ್ವಸ್ಪೃವು) ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಕೇವಲ8--ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪ (ಆಕಾರ) 
ಗಳುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳ ನಿರ್ಮಾನಕನು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವೆನು. ಅವನು 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


I invoke Twashtir, the foremost and the multi-form here. May he be 
soley ours. 


ಅ ೧ಅ ೧. ವ. ೨೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 573% 


EAA ನ ಜನ ಸಂಸ ನಭ ನಟ AAA 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಹ 
ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ಚಲಾ- 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ಯುವಾಕಾಯು ಸಂಪ್ರೇಷಿತ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆಂ ಶೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು 
ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆಶ್ತ. ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ | ಶೈಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಶ್ಚುಶ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ರಿಷೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ರಿಕೆರ್ಮಣ 
ಸ್ಪೃಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ !' ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತೃ ಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಥ್ಯಮೇ 


ಮಣಿ 


ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ಮಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ || (ನಿ. ೮-೧೪) 


ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು?) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೊಣಿಯು ಹೇಳುವನು. ಕ 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಟರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯೊನ್‌ ದೇವಂ ತೈಸ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
| (ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ ಖುದ್ದಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ಸೆಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪೆಕೈತ್‌ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಸಾಣಾ- 
ಮಧಿಪತಿಃ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕೆರೋತಿ-. ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ತ್ವಷ್ಟು ವಿನ ವಸ್ತುನಿರ್ನ್ಮಾಣಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮಠಕ್ಷದಾಯೆಸೆಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೊಲವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 

ತ್ವಷ್ಟುನು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರು 
ವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ: ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವನೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... | 
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SAAR AAA AAA AAA ~ ಮ - - 


AAA 


ತ್ವಪ್ಪೃವು ದ್ವ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. . ಅದುದರಿಂದ ಶೇ ನ ಪ್ರಕಾಶನಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಗ್ರಿಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಂ, ಪ್ರೆಧಾನಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಮುಖ್ಯನು. 
ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ವಸ್ಟು ಶ್ಪನ್ನತ್ತೇನೆ ಯಸ್ಯ ಅನೇಕ ರೂಸಗಳ ಕಾರಣ 
ಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲ8--ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯಪಾದನಾದ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಖಯ. ಸಂ: ೧-೭-೧೦ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಇದು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರು 
ವುದು. ನಮುಗೆ ಮುಖ್ಯಾನುಗ್ರಾಹೆಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೈಷ್ಟಾರಮ೯--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ತ್ರಕ್ಷೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಊದಿತ್ತುಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೂಯತಿಧೂಇಇಾದಿತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨. ವ ಸ 
ಧಾತುಗಳು, ಊಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಡೂಗಮನು 
ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವಕ್‌ಷ್‌ತೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಕೊ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರೆಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೯) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ದ್ದು. ಅಥವಾ ರುಲ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಆದ ಸಂಯೋಗದ 
ಆದ್ಯವಯವವಾದ ಸಕಾರ ಕಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತ್ವಷ್‌*ತೈ 
ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ. ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರ. ತ್ರ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುತೋಜಾಸರ್ವ 
ನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತ್ರಷ್ಟರ್‌ ಅಮ್‌ ಅಸ್‌ ತೈನ್‌ ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ತ್ವೈಷ್ಟಾರಮ” ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಗ್ರಿಯೆಮ್‌ಘಚ್ಛೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾಷೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧೬) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕ ಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ ಸ್ರಮ್ಯಂತದ 
ಮುಂದೆ ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಜ್‌ ಛ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಜರುವುದ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಚ್‌ 
ಬಂದಕೆ ಅಗ್ರ-ಘೆ. ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯೆಃ ಫ ಢ ಖಳ ಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಮ್‌ . (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫ ಢೆ ಖಛ ಫೌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಯನ, ವಯ್ಯ, ಈನ್‌, 
ಈಯ್‌, ಇಯ" ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಗೆ ಇಯ" ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಇಯ*. ಅ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಗಳಾದ ಫಥ ಫ್‌ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ರುಷ ಸಸ ಫ್‌" ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇಯ" ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಪ್ರತ್ಯ ಯಸಾಸಪೇಕ್ಷವಾಗಿ 
ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವು ಬಹಿರಂಗಗಳು- ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೩) 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರೆಂಗ, ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಆಯ 
ನ್ನಾದಿಯಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುಪುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿ”ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ ಬರು 
ಪುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಪೆರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಆದ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಈ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಸತ್ತಿಸಮನಂತರವೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಈಗ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಮೊದಲು ಬರುವುದು ನಂತರ ಫೆ ಗೆ ಇಯ" ಬರುವುದು. 
ಘ ಎಂಬುದು ವ್ಯಂಜನ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆದೇಶವೂ ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪ ela ಬರುವುದು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಅಕ್ರಿಯಮಾಣೇಹ್ಯುಸೆದೇಶಿವದ್ಭಾವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಸನ್ನಿ ಯೋಗೇನಾಮ್ಯದತ್ತತ್ರೀ ಕೃಶೇ ಅಂತರ್ಯತ ಆದೇಶಾ ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಂ ಅಸ್ವರ- 
ಕಾ ಸ್ಯುಃ (೭-೧-೨ ಮಭಾ) ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರನೃತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ 
ಬಂದರೂ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ ಅಚ್ಚಿಗೆ ( ಪ್ರಯೋಗ) ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮೆಂಪದೆಮೇಕೆನರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯನ್ನಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗಿ . ಬರಜೇಕಾಗು 
ವುದು. ಅಸ್ವರಕಾಣಾಮಸ್ವರಕಾಃಸ್ಕು, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ತೆರನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಗಾತ್ರಗಳಿಗೆ ( ಅವಯನಗಳಿಗೆ) ಶೈಥಿಲ್ಯವೂ, ಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟಿಗ್ಗತೆಯ್ಕೂ ಕಂಠವಿವರಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವನ್ನು 
ಉಚ್ಚಾ ರಣೆ ಮಾಡಿದರೂ ಆಗುವುದು. ಆದರೂ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನು 
ಜಡ ಸರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಧರ್ಮ ವಿದೆ ಉದಾತ್ತ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವು, ಅಸ್ಪರಕಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಪದದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಅಸ್ಪ 
ಕಾಣಾಂ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರರಹಿತಗಳಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೈ ಅಸ್ಪರಕಾಃ -- ಇಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೇ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುಬಾತ್ತಗಳಾದ ಆದೇಶಗಳೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು, ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಫ್‌ಗೆ 
ಬರುವ ಇಯ” ಆದೇಶಪು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುನುದು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಅಯವುದಿಸೂಚೆ: 
ದೇಶಿವದ್ರಚೆನಂ ಸ್ವರಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು,  ಸ್ವರಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್ನಾ ದ್ಯಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಇಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಚಿತ್ನರಣದಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಬಹಿರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದೇಶಗಳು ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಘಚ್ಛಾಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಕ 
ರಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ರ*ಘ ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೂ, ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ನಂತರ ಫಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಇಯ್‌ ಬರುವುದು... ಏನಂಚ ಇಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಚಿತ್ಕರಣವು ಚಿತ್ಕರಣವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಸ್ವರ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥಂ ಜ್ಞಾ ಪಯತಿ ಅಂದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ 
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ಪದವು ತಾನು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸುಪುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ವಚನವನ್ನು ಜಾ ಪಿಸುವುದು. ಆದು ಯಾವುದು? ಎಂದರೆ eee ನ್ಸಿಯಾಮಾಯನ್ನ್ನಾ ದಯೋ ಭವನ್ಮಿ, 
KR ಇ ರಾಡಿ 

ಎಂದು ಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸುವುದು- ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಊದ್ಯೋತಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯ ಮುಸಂಬಂಧ್ಯಾದೇಶಾನಾಮುತ್ಸತ್ತಿ 
ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಸ್ಟಕಾರ್ಯಾದಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ರ್ಜ್ಲಯ ಯತೇ ಇತಿ ಭಾ ಷ್ಯಾರ್ಥ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಯನಾದ್ಯಾದೇಶಗಳ್ನು ಪ್ರತ ತೃ ಯೋತ್ಪಶ್ತಿಸನ್ನಿಯೋಗಶಿ ಶಿಷ್ಟವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಕೈಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಚಿತ್ಸರಣದಿಂದ ಜ್ಞಾನಿತ ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕ ಈಗ ಚಿತ್ಕರಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಆಗ್ರ*ಫಘ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುಹಾತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಇಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಅಗ್ರ:ಇಯ ಎಂದಿರುನಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು 

ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ ರಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಚಿತ್ತರಣವು ಸ ಾರ್ಥ್ವ ಕವಾಗುವುದು. ಏವಂಚೆ 
ಪದೇಶಿವದ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನವಾ ಕ್ವಚಿಚ್ಚಿ ತೃರಣಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೨-೨) ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರೇ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುವುದು. 


ವಿಶ್ಚರೂಪಂ-ವಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತ್ತ ಸ್ಟುಃ ಉತ್ಸನ್ನತ್ರೇನ ಯ ಸಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ರೂಪವು. ತ್ವಪ್ಪೃವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ಚಷ ಸ್ಕಾ ವೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪ- 
ಫ್‌ (ತೈ. ತ್ತ ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ಈ ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ವಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು |ನಿಪ್ಪನ್ನ ಬಾಕ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಳ್ಳತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದರ ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, a ಜ್‌ ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೧೦೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ೬ ಬರುವುದು. 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌ ( ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೬) ಯುಸಷ್‌ ಅಸ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ನಷ್ಟೀಬಹುವಚನ 
ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಅಸ್ಮದ್‌*೮ಮ್‌ ಈಗ ಯೊಣ್ವಬಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 
ಇರುವ ಆಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರ 'ದಳ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಪ ದ್‌ ಆಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿ ಇದೆ. ಸಾಮ ಆಕಮಃ ( ಪಾ. 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾ 


ಸೂ. ೭-೧-೩೩ ) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮರ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಗೆ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರೀದ ಆಕಂ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಯೋಜಜಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭೨೨. -೮೯) ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ ಸ್ವ. ಆದ್ದರಿ:ದ ವಿಪೆ ಸೃತಿಷೇಥಧೇ ಸೆರಂ ಕಾರ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಯತ್ನ ವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಾಮ ಆಕೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೩) ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಯ, ಆಂದರೆ ಯಾದೇಶವನ ಮಾಡಿದರೂ ಆಕಂ ಬರುವುದು ಯಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡದೆ 


ಇದ್ದರೂ ವುದ ಶೆ 
ಸ ಆಕಂ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕಂ ಆದೇಶವು ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿಯಾಗುವುದು. ಆದ 
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ಕಾರಣ ಅದು ನಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆಕಂ ಆದೇಶ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಇದ್ದರೂ ಆಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಯೋಚಿ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದು ಬರುವುದು. ಜಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗಿತ್ರರೂಸವಾದ ನಿತ್ಸರವು ಯೋಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಪರನಿತ್ಯಾನ್ತರಂಗಾಸವಾದಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯೆಃ ( ಪರಿಭಾ. ೩೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ" 
ಪರವಾದ ಯತ್ನವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆಕಮೇ ಬರುವುದು. ಆಕಂ ಪ್ರತಿನದೋಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಯತ್ನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲ, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಮದ್‌4 ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮ್‌ ಇಲ್ಲ. ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ 
ಆಮಿ ಸರ್ವನಾನ್ನುಃ ಸುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ವಿಹಿತನಾಗಿರುವ ಆಮ್‌ಗೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ" ಆಗಮ 
ಬಂದರೆ ಸಾಮ್‌ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಮಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ಯತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗವು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಕಿ ವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಸುಡಾಗಮವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾ 
ಡದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಮ ಆಕಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಕಮಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನಿಂದ ಆಕರ 
ಎಂಬುದು ಆಮ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವು ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು ಆ ಸುಡಾಗಮ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸಸುಟ್ಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಸಸುಟ್ಟಿವಾಗಿ ನಿರ್ನೇಶಮಾಡಿದರಿ ಸುಟ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾನಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಬರುವ ಅದಕ್ಕೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸುಟ್ಕಿನಿರ್ದೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಸುಟ್ಟನಿರ್ದೇಶವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


ಕೇವಲ॥--ವೃನಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಬರುವುದು. | ೧೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅನ ಸೃಜಾ ವನಸ್ಸತೇ ದೇವ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಃ | 
ದಾತುರಿಸ್ತು, ಚೇತನಂ ॥ ೧೧ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಸ | ಸೃಜ | ನನಸ್ಪೃತೇ | ದೇವ ! ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹವಿಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ದಾತುಃ | ಅಸ್ತು | ಚೇತನಂ ॥ ೧೧ ॥ 
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ಷ್ಟ ಡೆ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವನಸ್ಪ ತೇ ಏತೆನ್ನಾಮಾಕಾ ಗ್ನೇ ದೇವ ಹನಿರ್ಭುಗ್ಳೊ ಸ ದೇನೇಭ್ಯೋಸ್ಕದೀಯಂ ಹವಿ- 
ರವ ಸೃಜ | ಸಮರ್ಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರ ಕುರ ಡವ ಚೇತೆನೆಂ ಪರಲೋಕೆನಿಷಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾ, 
ನಂ ತತ್ತ ತ್ರಸಾದಾದಸ್ಸು | ನನಸ್ಪತೇ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। ದೇವ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಷಾ ಸಕ. 
ದ್ರ ವಾವಾಕಪ | ಹನಿಃ | ಇಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ದಾತುಃ! ದದಾಶೇಸ್ತೃಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ಜಸಿ ಯತ ಉತ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೧೧೧ ಇತ್ಯುತ್ತಂ | ಏಕಾದೇಶೋ ರಹಪೆರತ್ವಂ ಚೆ | 
ರಾಶ್ಸೆಸ್ಕೆ | ಸಾ. ೮.೨.೨೪ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತೆರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ: | ಚೇತನಂ | ಚೆತೀ 
ಸಂಜ್ಞಾನೇ ! ಕರಣೇ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಲಘೂಸಧಗುಣಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೊರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವ oll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ ದೇವನಾದ | ವನಸ್ಪತೇ--ವನಸ್ಸ್ಪತಿಯೇ ಅಥವಾ ನನಸೃತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ8--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹನಿ: ನಾವು (ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅವ ಸೃಜ--ಸಮರ್ನ್ಸಿಸು | 
ದಾತು&--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚೇತೆನಂ--(ಸರಲೋಕವಿಷಯವಾದ) 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವು | ಅಸ್ತು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಉಂಟಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮನಾನನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Present, divine Vanaspati, our oblation to the gods, and may trne 
knowledge be the reward of the giver. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ವನಸ್ಪತೇ-- ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಕರ ವಿನರಣೆಯು- 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನನಜೈ ಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ 'ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ ವನ್ನು 
ವನೋಕಶೇಃ | (ನಿ. ೮-೩) 
ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಪತಿ: | ಯೂಪ ಇತಿ. ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿ ರಿತಿ ಶಾಕಪೂಜೆ! | (ಸಿ. ೮೧). 
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ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುಪುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಸನಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದೆ ವನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥನು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದಕೆ ಯಾನ ದೇವ 
ತೆಯು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭವೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇತ್ನಕ್ಕರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಒಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವಕರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂದರೆ ಎಲೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ( ಯೂಪಸ್ತಂಭವೇ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನೆರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಫೈತ (ತುಸಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೊಕ್ಕದ ೩ ೬, ೧೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಸಕಿಯನ್ನು 
ೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಸವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-“ ವನಸ್ಸತೇ ಶತೆನಲ್ಕೋ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಾ 
ನಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ' ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೆ ನನಸ್ಸತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ರಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ? ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪರೋಕ್ತಾರ್ಥವು. 

ದಾತುಃ- ಹವಿಃ ಪ್ರದಾತು8 ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ. 


ಚೇತೆನಂ--ಪರಲೋಕವಿಷಯಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ, ಪರಲೋಕವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಜೇತನಂ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನವು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ವಿವೇಕ ಎಂದರ್ಥವು. ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರು 
ವಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಂ ದೇವೇಷು ಶ್ಚಯಾ ನಿನೇದಿತೆಸೃ- ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ವಿಜ್ಞಾನಿಸಬೇಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವನಸ್ಪಶೇ-ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 
ದೇವ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಹನಿಃ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಧಾತು-- ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು (ಉ.ಸೊ. ೨.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ. "ಅನಿಸನ್ನಸ್ಯೃ? ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸವಿರುವುದು. ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಭೋಂಯಂ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಹೆ 
ಯತ್ರ ನರ್‌ | ಪರ್ಯುದಾಸಸ್ತು ವಿಜ್ಞೇಯೋ ಯತ್ರೋತ್ತರಪದೇನ ನಇ” | ಇಸಿ ನಭವತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ನರ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಅದು ಸ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಷೇಧ. ಎನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. ನ್ಯ: ಇಸ್‌ 
ಅನಿಸ್‌ ಎಂದು ಉತ್ತರಪದವಾದ ಇಸ್‌ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಳಗೆ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಪರ್ಯುದಾಸ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಷೇಧ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರ, ಅಸಮರ್ಥ ಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣ, ವಾಕ್ಯ ಭೇದ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೋಷಗಳು ನಿಯಮವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ಯುದಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲನಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಸ್ಥಳಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಯುದಾಸವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಏನಂಚ ಇಸಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಪ್ರತಿಪಾದಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದು ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ ( ಹಿ.ಸೂ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಹವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಸಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಹವಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ- 


ದಾತುಃ8-ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಕೆ ಣ್ವುಲ್‌ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಖಯತೆ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಖುಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಅಕಾರನಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ರಸರಗಳಾದ ಖುಕಾರ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಖು-ಅ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಿಸರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಾತುರ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ರಾತ್ಸೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಚರಮವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋ 
ಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ರೇಫದ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಯೋಗಾಂ- 
ತೆಸ್ಕ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ,ಸಲೋಸವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಕೇಫದ ಮುಂದಿ 
ಇರುವ ಸಂಯೋಗಾಂತ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಸಕಾರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ವರ್ಣ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ - 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ದಾತುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. . ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ, 
೮.೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ಚಜೇತನಂ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ. ಆದೇಶ್ಯ: ಚಿತ್‌ ಅನ. ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಹೆಥಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಪಧೆಗುಣ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ.. ಚೇತನ ಎಂದಾಗುವುದು. : ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುಡು ॥ ೧೧ ॥ 
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IY NANA 

¥ ಗ ಇ ತಟಾರಾವಾಘಕೋ ಪಾರೋ 
ಆ ಹಾರಾಗು ಗಗ ಈಟಿ ಉಡ ಸಗ ಇ 00 ಕಜ ಓಜ ಓಜ ಬಹಿ ಸ ಎಜಿ SARA ARRAN * * 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I | I [ 
ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಣೋತನೇಂದ್ರಾಯ ಯಜ್ಜನೋ ಗೃಹೇ | 
[ w | 
ತತ್ರ ದೇವಾ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ॥ ೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ವಾಹಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಕೃಣೋತನ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಯಜ್ವನಃ | ಗೃಹೇ ॥ 


| 
ತತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಪ | ಹೃಯೇ ॥ ೧೨॥ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನವಾಜೀ ಸನ್‌ ಏತನ್ನಾಮಕೆಮಗ್ಗಿನಿಶೇಷಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ತಜೆಗ್ನಿಸಂ- 
ಪಾದಿತಂಯಜ್ಞನಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೆತುಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಯೆಜ್ವನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯೆತ್ಚಿಜಃ ಕೃಣೋ- 
ತನ | ಕುರುತ | ತತ್ರ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಾನುಸ ಹೃಯೇ | ಕೃಣೋತೆನ | ಶೈನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿ 
ತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸೈ ತೆಸ್ಥಸ್ಸೆ ನಿಪಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಶತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ | 
ಪಾ.೭.೧.೪೫| ಇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನೆ 
ವಕಾರಸ್ಯೆ ಚಾಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪಃ | ತೆಸ್ಯಾಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದೈ- 
ಕಾರಸ್ಕ ಲಘೂಪಥಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ಶನಸಃ ಪಿಶ್ಚೇನಾಜಂತ್ರ್ವಾದುಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | 
ಖಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ: ಯೆಜ್ಜನಃ 1 ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಸೆರಣಾದಾ- 
ನೇಸಷು | ಸುಯೋಜೋರ್ಜ್ಯಾನಿಸ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩ | ಜಸಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋಪೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ವನಿಪಃ ಪಿಶ್ಚೇನ ಧಾಶುಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಗೃಹೇ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಗೇಹೇ ಕಃ: | ಪಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಶತ್ರೆ | ಶ್ರಲ್‌ | 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ದೇವಾ: ಉಪೇಶ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುಶ್ಚಂ | ಅಶೋಇಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಾದೇಶಃ8 | ಭೋಭಗೋ ಇತಿ ಯತ್ನಂ | 


ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ ॥ ೨೫ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಹುತ್ತಿಜರೇ) ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯಜ್ವನಃ- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಗೃಹೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ) ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ಟ್ರಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ 
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AAA ARAN NAR SANS 


ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ) | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು \ ಕೈಣೋತೆನ--ಮಾಡಿರಿ | 
ತತ್ರ--ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ ಹ್ಹಯೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು (ಕರೆ 
ಯುವೆನು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಯಜಮಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆನಿಕ್ಸನ 
ರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. 


English Translation, 


Perform the sacrifice to Indra conveyed through swaha in the house 
of the sacrificer. I invoke the gods thither. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ವಾಹಾ-_ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು-- 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯಃ ಸ್ವಾಹೇಶೆತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾ ವಾಗಾ 


ಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನವಿರ್ಜ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅನಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ-ಸು-ಚೆನ್ನಾನಿ ಆಹ ಎ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ನಾ-ಸ್ತ್ರಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು ತೆಂಸ್ತಾ ವಾಗೆ- 
ಭ್ಯವದೆಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತೆಕ್ಸಾಹಾಕಾರಸ್ಯೆ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಸ್ವಂ ಸ್ರಾಹೇತಿ ವಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ--ಹೋಮ ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ.-ತಾನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಬೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹನಿಃ ಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 
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ಗಗ ಬಗಗ್‌ ಗಗ್‌ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 

ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ 

ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿ 

ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿಕ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಜ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ 

ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದನ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೆಲವು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ। ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದ್ಕು, ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಥ್ರ 


ಕೃಣೋತನ--ಕ್ಕ ೈವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಚ ಟು ಮುಂದಿ ನುನ ಆಗಮ. ಶೃನ್ಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಗೆ ಮುಂಜಿ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋಲಚಜ್ವತ್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ತಸ್ಮ ಸ್ಮನಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಶೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಗೆ 
ತೆ ಆದೇಶ. bi ನಪ್ತ ನಫನಾಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೪೫) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಕ್ಕೆ,. ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ, ತಪ್‌, ತನಪ್‌, ತನ, ಥನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ ಎಂಬುದರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ತನಪ್‌ ಆದೇಶ ಕೃನ್ಸ್‌ +ತೆನ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ ಸ್ತವಾದರೆ ಧ್ವಿನ್ರಿ- 
ಕಣೊ ಸಕ ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿನ್ಹ್‌ ಕೃಣ್‌ ಇನುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರು 
ಎ ಶಬ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಾದೇಶ ಉ ಗಳು ಬಂದರೆ ಕೃನ.- 
ಉ- ತನ.  ಅತೋಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಆರ್ಧಥಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುನಾಗ ky 
ಧಾತುಕೋಪದೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತನಾಗಿರುವುಜೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು 
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ಬಾ ಖಾಣಾ 


ER 
ಪ್ರತ ಾಅಳರ್ಯಯಘಾಹ೭ಣ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಈ ಅಕಾರ ರೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತನಪ್‌ ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿತ್‌ . ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕೆಮಸಿತ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕ್ವಿಶಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ರಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ್ಕ ಬುವರ್ಣಾನ್ನಸೈಣತ್ಸಂವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಕೃಣೋತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಮಾನುದಾತ್ತ. 

ಇನ್ನಾ ಯೆ- ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ವಕೈೇ ಧಾತು, ನುಮಾಗಮ. ಯಜ್ರೇನ್ಹಾ ಗ್ರೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ( ಪಾ. ಕೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್ನ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯಜ್ಜನ8--ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ಟನಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಯಜ ದೇವ ಪೂಜಾದೌ. : ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ವ ನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯಜ್ವನ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಹೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜ್ಞನ್‌ ಅಸ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಯಚಿಭೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲೊ ಪ್ಲೆ ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) 
ಅಂಗಾವಯವವೂ ಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಯಾದ್ಯಜಾದ್ಯನ್ಯತರಸ್ವಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಾನ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವನರ್ತಿಯೂ ಆದ ಜಾವ ಅನ್‌ ಇರುವುದೋ ಅದರೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಜನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಸಂಯೋ- 
ಗಾದ್ವಮನ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಸ್ಲಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಜ್‌ ಎಂಬ ವಕಾರಾಂತ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಆನ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೃಹೇ ಗೇಹಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲಶಕ್ಟತ- 
ದ್ವಿತೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಸ ಗ್ರಹಜ್ಯಾವ 
ಯಿವ್ಯಧಿವಸ್ಟಿ ವೃಶ್ಚತಿ ಭೃಜ್ಞತೀನಾಂಜಕಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಕೀಫಕ್ಕೆ 
ಖುಕಾರ. ಇಗ್ಯಣಸ್ಸ pS ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಯ ವರ ೮ ಇವುಗಳ ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬರುವ ಇ, ಉ, ಖು. ಲೃ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಹಕಾರ: ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗೃಹ್ಕ ಸಪ್ತನಮೀಾಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗೃಹೇ ಎಂದು 
ರೂಪವು. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುವುದು. 

ತತ್ರ-ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ಟ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತತ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಕೃತಿಕ ಸಸ್ತಮ್ಯಂ 
ತದ ಮುಂದೆ ತ್ರಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ಧಿ ತಾನ್ತವಾದ್ದರಿಂದ "ಕೃತ್ತ ದ್ಧಿತಸ ಮಾಸಾಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ "ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾ ಕಿಪದಿಕಯೋಃ ಜಂಗೆ ಲುಕ್‌ ಪಾ ್ರಾಗ್ಡಿಶೋ ನಿಭಕ್ತಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್ಲಿಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ತೈ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨ ಸಜೆ 
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ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತ*ಆಅ*ತ್ರ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ತತ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪ. ಲಿಶಿ (೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಾ” ಉಸೆ-ದೇವಶಬ್ದವು ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಚಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩. ೧-೧೩೪) ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಲಘೂಪಧೆಗುಣ (ಪಾ.ಸೂ.'೭-೩-೮೬) ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ದೇವ--ಅಸ್‌ ಪ್ರಧಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ದೇವಾಸ್‌ ತಸ್ಮಾಚ್ಚ ಸೋನಃಪುಂಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩ ) ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 
ದೇವಾನ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ ಶಬ್ದವು ಸರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾದೆಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ದೇನಾರ್‌*ಉಸ ಆತೋಟಿನಿತೈನು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) 'ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಆಕಾರ, ದೇವಾರ್‌*ಉಸ. ಭೋ ಭಗೋ ಅಘೋ 
ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯತ್ವ ದೇವಾರ್ಯ-ಉಸ ಲೋಪಶ್ಶಾ 
ಕೆಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ದೇವಾ*ಃಉಸ. ಈಗ ಆದ್ದು ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ4ಉಗಳಿಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಯ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದೃತ್ವ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಯಕಾರವು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅಜ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧೨ || 


ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Bk 


ಐಭಿರಗ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಸ್ಕೆ ದ್ವಾದಶರ್ಚಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಯಸಿಚ್ಛಂದಸೀ ಪೊರ್ವವತ್‌ | 
ತೆಚ್ಚೆ ಸೂಕ್ತಂ ಬಹುದೇನತಾಕಂ | ಅತೆ ವಿವಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಐಭಿರ್ಸೈಶ್ವದೇವನಿತಿ || ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | 
ವ್ಯೂಢದ್ವಾದಶಾಹಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಭಮೇ ಛಂದೋಮೇ ತೃತೀಯಸವನೇ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಐಭಿರಗ್ಗ್ನೇ ದುನೋ ಗಿರ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಥೆ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾಡೂರ್ನಿರಿತ್ಯೆಸಕ್ರ ಮೈ ೈಭಿರಗ್ಗೇ 
ಮವೋ ಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೮-೯೧ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾಜಿವು-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಐಭಿರಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಯಸಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಬಹುದೇವತಾಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು-- ವ್ಯೂಢೆದ್ವಾದಶಾಹೆಯಾಗದೆ ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ. 
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ಒರ್‌ 


ARAN NA 


ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಐಭಿರಗ್ಗೇ ದುನೋ ಗಿರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮೈೈಭಿರಗ್ಬೇ 
ದುವೋಗಿರ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ--ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿ ವಿಂದು ಮೊದಲು ಮೂಡಿ ಐಭಿರಗ್ಗೇ ದುನೋಗಿರ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಆ. ಸೂ. ೮೯). 


Hl ಓಂ li 


ಸೂಕ್ತ-೧೪ 
॥ ಮುಂಡಲ೧ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೧೪ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ... ೨೬, ೨೭ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ ೧-೧೨ ॥ 
॥ ಯಷ ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ (ವಿಶ್ವೆ ಫರ್ದೇವೈಃ ಸಹಿತೋಗ್ನಿಃ | 
೩ಿ- ಇಂದ್ರವಾಯುಬ್ಬಹೆಸ್ಪ ತಿನಿತ್ರಾಗ್ನಿ ಪೂಷಭಗಾಡಿ. 
ತ್ಯಮರುದ್ಧಣಾಃ | ೧೦-ನಿಶ್ವಡೇವಾಗ್ನೀಂದ್ರವಾಯು 
ಮಿತ್ರಧಾಮಾನಿ | ೧೧, ಅಗ್ನಿಃ) | 


|| ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಐಭಿರಣ್ನೇ ದುವೋ ಗಿರೋ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮನೀತಯೇ | 
ದೇವೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ಯಕ್ಷಿ ಕಾ ನಹ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಏಭಿಃ! ಅಗ್ನೇ |! ದುವಃ | ಗಿರಃ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ 1 ಸೋನು ; ಪೀತಯೇ ॥ 


7 ] | 
ದೇವೇಭಿಃ 1 ಯಾಹಿ | ಯಕ್ಷಿ! ಚ ॥ ೧ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಭಿರಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಲೇೇ ಸಂಭಾನಿತೈರ್ನಿಶ್ರೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮ 
ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನೋಪೇತಯಾಗಾರ್ಥಂ ಡುವೋಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪೆರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಯಕ್ಷಿ ಚೆ | ಆಗತ್ಯ ಯಜ ಚ ॥ ಏಭಿಃ | ಪೂರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಿದಮಾ ಸೆರಾಮರ್ಶಾದಿದಮೋತನ್ವಾದೇಶೆೇಆಶನುದಾತ್ತೆಸ್ಪತೀಯಾದ್‌ | ಪಾ. ೨-೪-೩೨1 
ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ರಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ನೇದಮುದೆಸೋರಕೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೧೧ | ಇತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾ- 
ದೇಶಾಭಾವಃ | ವಿಭಕ್ತಿರನುದಾಶ್ರೈವ | ನ ಜೋಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆಶ್ಚೆಂ ಶತ್ರಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ತಾದಿತ್ಯಧಿಕಾರಾತ್‌ | ದುವಃ | ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಸೆಂ 1 ವಿಶ್ವೇಭಿಃ8 | ವಿಶ್ವಶಜ್ದೋ 
ವಿಶೇಃ ಕೈನಂತೋ ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ನ ಭವತಿ | ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಕೇತ್‌ | ಸಾ- ೭-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ | ಸೋಮಶಜ್ದೋಂರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮನಂತೋ ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸ ಸೋಮಪೀತಿಃ | ತಸ್ಮೈ! 
ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ದೇವೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಬಹುವಚನೇ 
ರುುಲ್ಯೇದಿಶ್ಶೇತ್ವಂ। ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇರ್ಲೋಟೆಃ ಸಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾ 
ದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಷಢೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ಪಂ| ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಶ್ಭಾಂದೆಸತ್ವಾನ್ಸ ಭವತಿ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತೇ- 
ನಾನುದಾಶ್ಮಶ್ಚಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರ ಏವ 1) 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆಂ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿಃ--ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ.- 
ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇನೇಭಿ£-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ದುವಃ- ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೂ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಸೋಮಹೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ! 
ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾಹಿ--ಬರುವವನಾಗು | ಯೆಕ್ರಿ ಚಿ--ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಾ. ಬಂದನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation 


' Come, Agni with all those gods to receive our adoration and praises 
+ and for drinking soma; and also perform the sacrifice. 
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EEE: 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏಭಿಃ-_ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶವಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇದನೋನ್ನಾದೇ- 
ಶೇಜಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವು 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್ಸರ್ರಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿಬರು 
ವುದು. ಆಅಭಿಸ್‌, ಈಗ ಅತೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐನ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನೇದಮದಸೋರಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧) ಕಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ 
ಇದಮ್‌, ಆದಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌'(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 3 ಗೆ ಏ ಬಂದರೆ ವಿ. ಭಿಸ್‌ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಏಭಿ॥8 ಎಂದುರೂಪ. ಊಡಿದವ್‌ ಪದಾದ್ಯಸಪ್ಸುಮ್ರೆದ್ಯುಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೬) ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಃ, ಎಂದೂ, 
ಅನ್ರೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರಪದಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯಸಮಾಸೇ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ತಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏನಂಚ್ಕ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಗಳೂ ಆದ ಇದವಾಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌, ಆದೇಶ ಅನುದಾತ್ತ, ಏ. ಯು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದವಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಅನುದಾತ್ಕ್‌ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ಮವೇ ಆಗುವುದು. 


ದುವಃ-- ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ನಿ.ಸೂ.೨೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶ- 
ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ರುಷಿ ಲಟಿಕಣಿಖಟಿನಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ತೇ ( ಉ. ಸೂ. ೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಿಶ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦ ) 
ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಃ 
ಭಿಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲೈೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ 
ವಿಶ್ವೇ*ಭಿಸ್‌, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ವಿಶ್ವೇಭಿಃ. 


ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಶಬ್ದವು ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಘೃಶ್ರಿಶ್ರುಭಾಯೌಾವಾಷೆದಿಯೆಕ್ಷಿನೀಭ್ಯೋ 
ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತುಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ. ಮನ್‌ಸಪ್ರತ್ಯ'ಯು ಬಂದು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚ್ವರ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ” ಯಾಗೇ ಸಃ ತಸ್ಮೈ 
ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಚತುರ್ಥೀನಿಧಾನೇ ತೆದರ್ಥ ಉಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೨- 
೩-೧೩-೧) ತಸ್ಮೈ ಇದಂ ತದರ್ಥಮ್‌ ಅರ್ಥೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಶೇಷ್ಯಲಿಂಗತಾ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 


dv 


ದರ್ಥಸ್ಯಭಾವ$ ತಾದರ್ಥ್ಯಮ್‌. ಗುಣಿವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಸೃ” (ನಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಯಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕಾರಣವು ಕಾರ್ಯ ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. 
ಅಲ್ಲವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾರ್ಯಸ್ರಯೋಜನಕವಾದ ಕಾರಣವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಯ ದಧಿ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿನಿರ್ವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ಸದದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಧಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಾರರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಲಾರದು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೋಜನ ವಿಶಿಷ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಾರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಯು ವಿಶೇಷಣವಾದ ಭೋಜ 
ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೋಜನವಿಶಿಷ್ಟ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಧಿಯು ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. ಏವಂಚ 
ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿಯು ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸಕೃತ್ತದ್ಧಿತೇಷು ಭಾವಸ್ರತ್ಯಯೇನ ಸಂಬಂಧಾಭಿಧಾನಮ” 
ಸಮಾಸ, ಕೃದಂತ, ತದ್ದಿತಾಂತ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತದರ್ಥ ಎಂಬ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಭಾವಾರ್ಥಕವಾದ ಷ್ಯೆರ್ಳಾ ಪ್ರತೈಯನು ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. ಏವಂಚ ತಾದರ್ಥ್ಯ ಎಂದರೆ ತದರ್ಥಸಂಬಂಧಕಾರ್ಯಪ್ರಯೋಜನಕಕಾರಣಸಂಬಂಧೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ತಥಾಚ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಕಾರ್ಯವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುಪುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾಗಮನದಿಂದ ಸೋಮಪಾನೋಪೇತ 
ರಾಗವು ಉಂಟಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಸೀತಿಶಬ್ದನು ಕಾರ್ಯವಾಚಕ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬರುವುದು. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೂಪಾಯ ದಾರು ಎಂದು ಈವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಇರುವುದು. ದಾರು ಎಂದರೆ 
ಮರ. ಮರದಿಂದ ಯೂಸಸ್ತಂಭವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಯೂಸ ಕಾರ್ಯ. ಆದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕುಂಡಲಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಈ 
ವಚನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ದೇವೇಭಿ8-- ದೇವಶಬ್ದ ಅಕಾರಾಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಅತೋಭಿಸಬಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ ಭಿಸ್‌ ರುಲಾದಿಯಾದ ಬಹುನಚನವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹುನಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ದೇವೇಭಿಃ 

ಯಾಹಿ--ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಯಕ್ಸ್ಷಿ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌. ಅದರೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಯಜ್‌*ಸಿ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂದು 
ಬಂದ; ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥೆಸ್ಫಜ 
ಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಚೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೩೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಯಸ್‌-ಸಿ 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೩ ) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ,. ಯಕ್‌-.ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ದಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ: 
ಯಕ್ಷಿಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಯಾಹಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಆ ತ್ವಾ ಕಣ್ವಾ ಅಹೂಷತ ಗೃಣಂತಿ ವಿಪ್ರ ತೇ ಧಿಯಃ | 


ದೇವೇಭಿರಗ್ನ್ಗ ಆ ಗಹಿ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಆ!|ತ್ವಾ!|ಕಣ್ವಾಃ! ಅಹೂಷತ | ಗ್ರಣಂತಿ | ವಿಪ್ರ! ತೇ (ಧಿಯಃ | 


| 
ದೇವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಿಸ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ಲೇ ಕಣ್ಣು ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ತಿಜಸ್ತಾಾ ಯೆಜ್ಜನಿಷ್ಪುದಕೆಂ ತ್ವಾಮಾಹೂ 
ಷತೆ | ಆಹೃಯೆಂತಿ | ತಥಾ ತೇ ಧಿಯೆಸ್ತೈದೀಯೆಇನಸಿ ಕೆರಣಿ ಗೃಜಿಂತಿ | ಕಥೆಯೆಂತಿ | ತತೋ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸೆಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ವಿಸ್ರೆ ಇತ್ಯುದಿಸು ಚೆತೆರ್ನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯುಕೇಷು 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಸು ಕಣ್ಣ ಯಭುರಿತಿ ಪೆಠಿತಂ | ತ್ವಾ | ತ್ರಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ! ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ತಃ | ಕೆಣ್ವಾಃ | ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಅಶಿಸ್ರೃಹಿಲಟಿಕಣಿಖಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯು 
ದಾತ್ತಃ | ಅಹೂಷತೆ | ಹ್ವೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯೂಂ ಶಚ್ಚೀ ಚೆ | ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾ- 
ನೇ ಲುಜ” | ಉತ್ಪ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ರು ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತೆ ಇತ್ಯದಾದೇಶ8 | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | 
ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪಾ. ೩.೨.೧೦ | ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸೀತಿ ಸಂಸ್ರೆಇಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ತಂ | 
ಹಲಃ | ಪಾ- ೬-೪-೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 1 ಅದೇಶಸ್ರತೈಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ತೆಂ | ಛಂದಸೆತ್ತ್ವಾದೊಕಾರ 
ಸ್ಯ ನ್ನಗುಣಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗೈ ಶಬ್ದೇ | ಲರ 1 ಯಿ | ಕೊಲಂತಃ | ಕ್ರಾದಿಭೃಃ'ಶ್ನಾ | 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಟತ್ತೆಂ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಯನರ್ಣೂಚ್ಲೇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ | ಕಾ. ೮-೪-೧-೧ | ಇತಿ ಣಿತ್ವೆಂ1 ತಿಸಿ; ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷೃತೇ | 
ವಿಪ್ರ 1 ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಶೇ | ಅನುದಾತ್ತೆನಿತೈನುನೃತ್ತಾ ತೇಮಯಾನೇಕನಚೆನಸ್ಕ | ಸಾ. 
೮-೧-೨೨ | ಇತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದೇವೇಭಿಃ ! ಛಾಂದಕ ಐಸೆಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಗನ್ಲ್ಸೃ 
ಸೃಷ್ಣೈ ಗತೌ | ಲೋಟ: ಸಿಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ | ಕೆರ್ತೆರಿ ಶಸ | ತೆಸೈ ಬಹುಲುಂ ಛದಸಿಿತಿ ಲುಕ್‌ | 


ಆನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಶೋಪೆಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾ ಭಾಡಿತೃಸಿದ್ಧತ್ತಾದತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ | 
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ರಾರಾ 
ತಾಸ ಮಾಡಾ ಹಾಗಾ ಹಾ ಜಾ ಸಖಾ ಸತಗಿ ಫಥ ದ್ದ. . 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ವಿಸ್ರ--ಎಲೈ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕೆಣ್ವಾಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು (ಕಣ್ವ 
ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಆ ಅಹೂಷತೆ(ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ಹಾಗೆಯೇ) ಶೇ. 
ನಿನ್ನ | ಧಿಯಃ- ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಗೃಣಿಂತಿ- ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | 
ದೇವೇಭಿ8-___ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ__ದಯಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
(ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು) ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


The Kanwas invoke you, wise Agni, and extrol your deeds; come Agni 
with the gods, 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೆಣ್ಣಾ8--ವಿಪ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಖುಸಿಯು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಣ್ಣಾಃ 
ಎಂದರೆ ಕಣ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜವಾನಖತ್ನಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಧಿಯೆಃ--ಅನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಧಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅ-ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ- 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧.೨೩) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕವೂ ಪಾದದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚೆನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ" ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ತ್ವಾ ಮಾ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುನವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಮ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಕಣ್ರಾಃ — ಕಣಶಬ್ಬಾರ್ಥ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪ್ಪುಸಿಲಟಿಕೆಚಿಖಟಿನಿಶಿಭೈ8ಕ್ಟನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ್ಯೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕಣಭಾಷಾರ್ಥಃ ಕಣ ಗತೌ, ಕಣ ನಿಮ 
೮ನೇ ಎಂದು ಕಣಧಾತುವು ಮೂರು ಇರುವುದು. ತತ್ವಜೋಧಿನ್ಯಾದಿವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕಣ ನಿಮಾಲನೇ ಎಂಬ 
ಚುರಾದಿಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ರ್ಕ ಬರಬಹುದೆಂದು 
ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕಣ್ವಾಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಅಹೂಷತ--ಕ್ರೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ( ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ವರ್ತ ಮಾನ) ಈ ಲಕಾರೆ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ರಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹ್ರೇಣ”" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಬರುವುದು. ಹ್ವೇರ-ಲ- ಇಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಜೈಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತು ಇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತ ಇಂ ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ಇತ್‌ ಆದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇನದ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನನಾದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವೇೆರ್ಳು, ಚ್ದ ಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಹ್ವೇಸ್‌-ರು. ಸಿಚ್‌ ಆರ್ಥಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇ- 
ಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಹ್ವೇ ಧಾತುವು ಅಜನ್ರ 
ಊದ್ಯದಂತೈಃ--ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದ ಏಕಾಚೆ ಉಸದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಹ್ವಸ್ತೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ' ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಹು ಏರ್‌ ರು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ.- ಏಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು-ಸ್‌-ರು ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವುಂಟೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಹೂಃಸ್‌*ರು. ಉತ ನಿರುತಂ, ವಿಧ್ಯೃತಿ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಲಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಸ್ವನತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಹೊಸ್‌. ಅತ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ' ಶ್ಲೃಡು- 
ದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಅಹೂಸ೯-ಅತ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಅಹೂಷತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೂ ಸರ್ಫೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) ಎಂಬ 
ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಗೃಣಸ್ತಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) ವರ್ತ 
ಮಾನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ದ್ಯೋತಕ, ವರ್ತಮಾನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಬರುವುದು. ಭೂತಭವಿಷ್ಯತೊೋ॥ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವೀ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅತೀತಾನಾಗತಭಿನ್ನಕಾಲತ್ವಂ ವರ್ರಮಾನಕಾಲತ್ತಮ್‌, ಭೂತಭವಿಷೃದ್ಧಿನ್ನ ವಾದುದು ಚಿಸ್ತಿವಾನ 
ಕಾಲ, ಎಂದು ಕೆಲವರು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಾರಬ್ಭಾ ಸರಿಸವಾಪ್ರಕ್ರಿಯಾಶ್ರಯತ್ನಂ  ಕಾಲಗತೆಂ 
ವರ್ರಮಾನತ್ವಮ್‌, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮುಗಿಯದೇ ಇರುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕಾಲ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಎಂದು ಹಲವರು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗ್ವಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಗ್ವೃಲ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ನದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರಿ) ಆದೇಶ. ಗಯ, ರೋನ್ರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಗ್ಯೃಅಸ್ತಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ:ಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಗ್ಯ ನಾ ಅಸ್ತಿ 
ಪ್ಹಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ಮಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಗೃ ನಾಃಅನ್ತಿ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಕಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರಶ್ರಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದು 
ಜಾತ್ರಾಗುವುದು. ಗೃ*ನ್‌*ಅನ್ತಿ ಯವರ್ಣ್ಣಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧- ವಾ. ೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಗೃಣಸ್ರಿ, ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅಹೂಷತ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತ್ರಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿರ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಹ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ವಿಪ್ರೆ--ಇದು ಅಮಸ್ರ್ರಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನ 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ತೇ - ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮,) ಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧-೭) 
ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ತೇ ಮಯೊಾವೇಕವಚೆನಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಷಸ್ತೀವಿಕವಚನಾಂತವಾದ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೇ ಮೇ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು ಅನುದಾತ್ತ ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೇ ಆದೇಶ ಬರ 
ವುದು. ಅದು ಅನುದಾತ್ರವೂ ಅಗುವುದು. 


ದೇವೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ-ಗನ್ನುು ಸೃಸ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಗಮ೯-ಸಿ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರಠಿತ್ತು, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಃಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ಲಂ ಛಂದಸ, ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ಮೋಪೆದೇಶವನತಿಶೆನೋತ್ಯಾದೀ- 
ನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೋ ರುುಲಿಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿದ್ಧವದೆ 
ತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಪಾದ ಮುಗಿಯುನ ವರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ 


ಆಭೀಯ, ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
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ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಮಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಯು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮಿತ್ರಾ| ಅಗ್ನಿಂ! ಪೂಷಣಂ | ಭಗಂ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇನಾನ್ಮಾರುತೆಂ ಮರುಶಾಂ ವಾಯೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗೆಣಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ಗೆ € 
ಯಕ್ಷೀತಿ ಪದದ್ವಯಮನಸುವರ್ಶಶೇ ॥ ಇಂದ್ರೆಶ್ನ ವಾಯುಶ್ಚೇಂದ್ರವನಾಯೂ | ದೇನತಾದ್ವಂಡಜ್ವೇ ಚ! 
ಪಾ. ೬-೩-೨೬ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯಾನಜ ಉಭಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ। ಪಾ. ೬-೩-೨೬ ೧ 
ತಿ ಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ದೇನತಾಡ್ವೆಂದೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೋಭಯಪದವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರಸ್ಯ 
ನೋತ್ತೆರಪೆಜೆಣನುದಾತ್ತಾದೌ | ಪಾ. ೬.೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಶ್ವಮೇನವ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ತದ್ಬೈಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತಯೋರಭಿಭೇಯಯೋಃ ಸುಬ್‌ ಶಲೋಪೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬-೧-೧೫೩ | ಇತಿ ತಲೋಪೆಃ ಸುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಬೃಹಚ್ಛೆಬ್ದ್ಬಮಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಕೇಚಿದ್ವರ್ಣ 
ಯೆಂತೀತಿ ವಾಮನಃ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಪಾತೀತಿ ಪೆತಿ8। ಪಾಶೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪-೫೭| ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ। ಸಮಾಸ ಉಭೇ ವನಸ್ಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೧೪೦ | ಇತ್ಯುಭಯೆಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯೂಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | 
k ಅದಿತೇರಸತ್ಯಾನ್ಯಾದಿಕ್ಯಾಃ | ದಿಶ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಣ್ಯಃ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫ | ಪ್ರೆತ್ಯ ಸ ರಃ | 
ಮಾರುತಂ | ಮರುತಾಂ ನಿಕಾರಃ | ಅನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ವ | ಪಾ. ೪-೩-೧೪೦ | ಇತ್ಯೇಣ್‌ | ತ್ತಾ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಂದ್ರವಾಯೊ--ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | 
ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಆಗ್ನಿಂ -- ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ-- ಪೊಸನನ್ನೂ | ಭಗಂ -- ಭಗನನ್ನೂ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ ಗೆಣಿಂಮರುದ್ಧಣಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | (ಯಕ್ಷೀಯಜ್ಞ ಮಾಡು ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ತು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಾ ಭಗೆ, ಆದಿತ್ಯರು (ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು) ಮರುದ್ದಣಗಳು ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು. 


English Translation 


Sacrifice to Indra, Vayu, Brihaspati, Mitra, Agni, Pushan, Bhaga, the 
Adityas. and the hosts of Maruts. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಯೆಕ್ರಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ. 
I invoke ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರವಾಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಆಹಂ ಹ್ವಯೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. | 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುತ್ತೀಂದ್ರವಾಯೂ | ದೇವತಾದ್ವಂಡ್ವೀ | ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತೇರಪತ್ಯಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಾಃ | ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾರುಶೆಂ--ಮಾರುತಾಂ ಎಂಬ ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ: 
ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
7ರ 
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ನ ARAN SAN 


ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಹವು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಏಳು 
ಮಂದಿ (ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಮಾರುತಂ ಗಣಿಂ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪು, ಸಮೂಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇನ್ನ ಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ--ಇನ್ನ) ವಾಯೂ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ದೇವತಾದ್ದೆಂದ್ರೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಂದ್ರ ವಾಯು, ಶಬ್ದಗಳು ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಉತ್ತರಸದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಇನ್ನ) ಪದಕ್ಕೆ ಆನಇಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಉಭೆಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭-೧) ಎರಡು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ವಾಯುಪದವು ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ, ಉತ್ತರ ಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸೆರಿಯೆ, 
ಆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾದೈಂದ್ರೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ 
ಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡೊ ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಉತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಇನ್ಹ್ರಶಬ್ದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ವಾಯು ಶಬ್ದವು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಸ್ವರಗಳೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ನೋತ್ತೆರಸೆದೇನುನಾತ್ತಾದಾವಸೈಥಿನೀರುದ್ರೆ 
ಪೂಸಮನ್ಸ್ನಿಷು (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದು ಅನುದಾತ್ಮಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂಕ್ರೋಕ್ಕವಾದ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮಗಳಾಗು ಪುವು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌-ಬೃಹೆತೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌, ಬೃಹೆತ್ಯಾಃಸತಿಃ ಬೃಹಶೃತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ, ಬೃಹತೀ ಪತಿ 
ನಿಂದಿರುವಾಗ ಸತಿ ಶಬ್ದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಬೃಹತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಕ್ಕುಭ್ಯಾದೀನಾಮಂಡಾದಿಸು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩ 
ಇ ೨-೧. ವಾ) ಅಂಡಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುಕ್ಕುಟೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುಂವದ್ಭುವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಧಾವ ಬರುವುದು... ಬಗದರೆ ಜೀಪ್‌ ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಬೃಹೆತ್‌--ಪತಿ ಈಗ ತದ್ಬ 
ಹತೋಃಕೆರಸತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವತೆಯೋಸ್ಸುಟ್‌ ತಲೋಪತಶ್ಚ (ಗ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ತದ್‌, ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರ ಪತಿ ಎಂಬಿವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದಕಾರ ತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವೂ, ಕರ, ಪತಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸುಟ್‌ 
'ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಬರುವುದು. ಸುಟ್‌, ಟತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನಾಬಕಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುನುದು- ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕುಕ್ಳುಟ್ಯಾದೀನಾರುಂಡಾದಿಷ್ಕು ಎಂಬು 


ಕ್ಯ 
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ಪನ್ನು ಮಕೂಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುನರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ವಾಕ್ಸಮೂಹೆಸ್ಯ, ಪತಿಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬೃಹತ್ಯಾಃಪತಿ॥ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ವಾಗ್ಫೀ (ವಾಗ್ದೈ) ಬೃಹತೀ, ತಸ್ಯಾ, 
ಏಸ ಪತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉಕ್ಷವಾಗಿರುಪುದು. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ವಾಮನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಆದ್ದದಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತೀತಿ ಪತ (ರಕ್ಷಿಸುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಪಾಶೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೭) 
ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕ್ಕೆ ಪಾ. 
ಅತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಪಾ ಶಬ್ದದ (ಬಿಗ) ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಪ್‌--ಅತಿಎಪತಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸ 
ಬಂದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸುಯುಗಪೆತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಬೃಹೆತ್‌ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಸೆರಸ್ಯೆಸನ್ನತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨- 
೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರತರಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾ -- ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಆದೇಶ, 
ಮಿತ್ರ ಆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ರೈಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸ$ ಆದಿತ್ಯಾ: ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತೈ 
ಪತ್ಯುತ್ತರಪದಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೊ. ೪-೧.೮೫) ಈ ಸೂತ್ರನನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಖನತಿಜಯತಿಜಿತರ್ಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವರೆಗೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಪತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ, 
ಆದಿತಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಪತಿ: ಶಬ್ದನನ್ನು ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷನ್ಮ ಸ್ರಂತದ ಮುಂದೆ ್ಯತ್‌, ಬಂದರೆ ಅದಿತಿ--ಜಸ್‌.ಣ್ಯ ತದ್ಧಿ 
ಶಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಿತಿಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಶದ್ಧಿತೇಷ್ಠ ಚಾಮೂದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶರ, ಪೂರ್ವಸ 
ವರ್ಣ ದೀರ್ಥ. ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಏಕಾದೇಶನು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು. 


ಮಾರುತಮ್‌--ಮೃಗ್ರೋರುತಿಕ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೯೪) ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಗ್ಯೃನಿಗರಣ್ಣೊ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಕಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉತಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಮೃ- 
ಉತ್‌ ಗುಣರಪರತ್ವ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಆಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ, 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ. ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿ... ಮರುತಾಂ ವಿಕಾರ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಅನುದಾತ್ತಾ 
ದೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಅನುದಾಶ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷಷ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ವಿಕಾರ, ಅವ 
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ಹ ತ ತ ತ ದಾ ವಾ ಹಾ ಸನಾ ಸನಾ ಸಧಾ ಹಾ ವಾತಾ ಹ 


ಯವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಇ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಇ” ಬರುವುದು. ಮರುತ್‌*ಅ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ, ಮಾರುತ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಾರುತ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ | ೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕ ವೋ ಭ್ರಿ)ಯಂತ ಇಂದವೋ ಮತ್ಸರಾ ಮಾದಯಿಷ್ನವಃ 
ಪ್ಸಾ ಮಡ್ತಶ್ಚಮೂಷದಃ | ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರ | ನಃ ಜ್ರಿಯಂತೇ। ಇಂದವಃ। ಮತ್ಪರಾಃ | ಮಾದಯಿಷ್ಣವಃ ॥ 


| | 
ದ್ರಪ್ಸಾಃ | ಮಧಃ | ಚಮೂ$ ಸದಃ ॥ ೪ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರೆ ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇ- 
29 ಸಂಸಾದ್ಯಂತೇ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಮತ್ಸೆರಾಸ್ತಸ್ತಿಕರಾಃ | ಮತ್ಸೆರಃ ಸೋಮೋ ಮದಡಂತೇ ಸ್ತ್ಯೃಪ್ತಿಕೆ- 
ರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨.೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮಾದೆಯಿಷ್ಣವೋ ಹರ್ಷಹೇತವೋ ದ್ರೆಸ್ಸಾ ಬಿಂದುರೂಸಾ ಮ- 
ಧ್ವೋ ಮಧುರಾ: ಚೆಮೂಷದೆಶ್ಚಮೂಷು ಚೆಮಸಾಡಿಸಾತ್ರೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾ8 | ಪ್ರೆ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ | ಪಾ. 
೧-೪-೮೨ | ಇತಿ ವ್ಯವಹಿತೆಪ್ರೆಯೋಗ: | ಭ್ರಿಯಂತೇ | ಭೃಇಗೋ ಯೆಕಿ ರಿಜ್‌ ಶಯೆಗ್ಲಿಜ್‌ಕ್ಟು | ಪಾ. 
೭.೪.೨೮ | ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಹೃಇಕೋ ವಾ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯೆ ಭಕಾರಃ | ಇಂದೆ- 
ವಃ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉಂದಂತಿ ಪಾತ್ರಾಣೀತಿ | ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾಪುಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 ಉ.೧-೧೩ | 
ಇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯೆಯ ಆದೇರಿಕಾರತ್ಚ | ನಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಮತ್ಸರಾಃ | ಮದ ತೃಷ್ತಿಯೋಗೇ | ಚಿದಿತೈನು- 
ವೃತ್ತೌ ಕೈಧೂಮದಿಛ್ಯ: ಕಿತ್‌ |! ಉ. ೩-೭೩ | ಇತಿ ಸರಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಸು ಚೇತೀ- 
ಖ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ8 | ಮಾಡೆಯಿಸ್ಸನಃ | ಮದೀಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋಃ | ಮದೇ- 
ರ್ಜ್ಯಂತಾಣೇಶೃಂದಸಿ| ಪಾ.೩-೨-೧೩೭ | ಇತೀಷ್ಣುಚ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಸೇ ಪ್ರಾಸ್ಲೇಯಾಮಂತಾ- 
ಲ್ವಾಯ್ಯೇತ್ಸಿಿಷ್ಟುಸು! ಪಾ. ೬-೪-೫೫ | ಇತ್ಯಯಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡೆಂಕೋದಾತ್ತೆ: | ಮಧ್ವಃ | ಮಧು- 
ಶಬ್ದ ಆದ್ಭೈದಾತ್ತ ಉಕ್ತ | ಮಧುಶಬ್ದಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸೆಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿ- 


ಅ. ೧. ಆ. ೧. ವ, ೨೬ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 597 


RNR AAA `` *ಗಾರ್ಯ್ವರ್ಟಿಿಿ್ಡ RANA NAN ANG ARERR 


ತ್ಯ ಇತಿ ಜಸಿ ಚೆ | ಸಾ. ೭-೩-೧೦೯೯| ಇತಿ ಗುಣೋ ನ ಭನತಿ | ಚಮೂಷದಃ | ಚೆಮು ಛಮು ಜಮು 
ರುಸು ಅದನೇ | ಚೆಮ್ಯತೇ ಭತಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ಶೇ ಚೆಮ್ಹಃ। ಕೃಷಿಚಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ.೧-೮೨ | ಊ॥ | ತತ್ರ ಸೀದೆಂತೀತಿ ಚೆಮೂಷದೆಃ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೨-೬೧ | ಕ್ವಿಸ್‌ | 
ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾತ್‌ ಸಶ್ಚಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ ನಿನುಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ | ಮತ್ಸರಾ8 ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡೆ 


ತತ್ಯ | ಮಾದಯಿಷ್ಣವ8-- ಹರ್ಷದಾಯಕಗಳಾದ | ದ್ರೆಪ್ಸಾಃ-- ಬಿಂದುರೂಸಗಳಾದ | ಮಧ್ವಃ-ಮಧುರೆ 
ಗಳಾದ | ಚಮೂಷದಃ-- ಚಮಸ ಖಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಇಂದೆವ8.-ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರೆಬ್ರಿಯೆಂಶೇ-- 
ಚನ್ನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮಧುರವಾದ, ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಬಿಂದುರೂಪವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. 
ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


For you (gods) are poured out these (s0ma) juices, satisfying) exhilarat- 
ing» sweet, falling in drops or standing in the cup. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮತ್ಸೆರಾಃ-ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ಸೃಷ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೫) ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸ ಮತ್ಸರ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು- 

ಮಾದೆಯಿಷ್ಣವಃ--ಮದೀ ಹೆರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋ8 ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹರ್ಷಹೇತುವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ದ್ರೆಪ್ಸಾ8-- ಬಿಂದುರೂಪಾಃ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟು 
ತೊಟ್ಬಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಬಿಂದುರೂಪ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. 


ಚೆಮೂಷದ:- ಚೆಮ್ಯತೇ ಭೆಕ್ರ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ತೇ ಚೆಮೃಃ | ಚಮಸವೆಂಬ ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ. ತಿನ್ನುವ ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸ ಎಂದು ಚಮಸಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು. 
ಇಂತಹ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ್ರೆ--ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಉಸಸರ್ಗಗಳು 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬ್ರಿಯನ್ತೇ--ಭ್ಛ ಭರಣೇ ಅಥವಾ ಡುಭ್ಭರ್ಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಟ್‌-- ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಭಾವಾರ್ಥ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೃಃ*ರು ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂದು ಭಾವ, ಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೃ4ಯರುು. ಟತಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ- 
ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏಕಾರಾದೇಶ. ರೋನ್ತ್ರಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಭೃ*ಯ-ಅನ್ಷೇ ರಿಜ್‌ ಶಯಗ್ಲಿಜ್‌ ಸು ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೮) ಶ ಎಂಬ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯಕ್‌, ಯಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕ, ಲಿಜ್‌ ಇವು ಪಂದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರೈಸ್ತ್ರಯಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರಿಜ್‌ ಆದೇಶ- ಭ್ರಿಯತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥನಾ ಕಚ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ ಲಕಾರ ಬಂದರೆ ಒಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಯನ್ಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಭ್ರಿಯನ್ನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನವಃ-- ಉನ್ತೀ ಕ್ಲೆದನೇ ಧಾತು. ಉನ್ನಸ್ತಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ (ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಸುವುವು) ಇತಿ 
ಇನ್ದವಃ ಉನ್ಹೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಉನ್ತೀಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ಪುದು. ಅದು ಥಿಶ್ತಾಗುವುದು. ಉಸ್ತ್ವೀಧಾತುವಿನ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಮತ್ಸೆರಾಃ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಚುರಾದಿಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕೈ ಧೂ ಮದಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಡುಕ್ಕ ಇ ಕರಣೇ, ಧೂಳ್‌ ಕಂಸನೇ (ಮದೀ ಹರ್ಷೇ) ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಕಿತ್ತು ಮತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಆರ್ಥಧಾತುಕ- ಆದರೂ ತಿ, ತ್ತು ತ್ರೈ ತ್ರಥ್ಯಸಿ ಸು ಸರ್ಕ ಕ, ಸೇಷು ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಸ್ರತಿಸೇಧಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಮಾದೆಯಿಷ್ಣೆ ವಃ--ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣೇಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣಿಜನ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟುಚ್‌ 
ಬರುವುದು. ಮುದ್‌ 4ನ್ನು. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಯಾಮನ್ನಾಲ್ವಾಯ್ರೇಸ್ರ್ಟಿಷ್ಣುಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫ ) ಅಮ್‌, ಅನ್ತ, ಆಲು 
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ಆಯ್ಯ, ಇತ್ತು, ಇಷ್ಟು ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಅಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯ” ಆದೇಶ 


ಬರುವುದು. ಮದ್‌ ಅಯ್‌ ಇಷ್ಟು. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಮಾದಯಿಷ್ಣ ವಃ. ಚಿತ್ಸ್ವರ 
ಅನ್ನ್ತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಮಧ್ವ8--೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾ 
ಗಿದೆ. ಮಧೆ ಶಬ್ದವು ಯದ್ಯಪಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಟ್ಟರೆ ಮಧು ಜಸ್‌. ಈಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಇಗನ್ತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಅದು ಗುಣ 
ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬೋಧಕ ಪದವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ತ ಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
(ಸರಿಭಾ. ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆಮೂಷದಃ- ಚಮು ಛಮು, ಜಮು ರುಮು ಅದನ ಧಾತು. ಕೃಷಿಚನಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಜಿಭ್ಯ 
ಊಃ (ಉ.ಸೂ.೧-೮೧) ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಚಮು ಅದನೇ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ಸರ್ಜ ಸರ್ಜನೇ, ಖರ್ಜ 
ವ್ಯಥನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮುಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಊ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಯೇಷು ಚಮಸೇಷು ತೇ (ಯಾವ ಪ್ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿನ್ನಲಾಗುವುದೋ ಅವು.) 
ಚಮ್ಹಃ ಚಮೂಷು ಸೀದನ್ರಿ ಇತಿ ಚಮೂಷದಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷದ್ರುಹ ದುಹಯುಜನಿದಬಿಧಚ್ಛಿದೆಜಿನೀರಾಜಾ- 
ಮುಪಸರ್ಗೆಆಪಿಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಷದ ವಿಶರಣಾದೌ, ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ 
ಅದಾದಿ-ದ್ದಿನ ಅಪ್ರೀತೌ, ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ, ದುಹ ಪ್ರಪೊರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ-ಯುಜ ಸಮಾಧೌ 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ವಿದ ವಿಚಾರಣೇ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಭಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯೇ, 
ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ, ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಂಬಂತವು 
ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂಶಬ್ದೊೋ ಸಪದಕವಾದ ಸದ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಚಮೂಸದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಸುಷಾಮಾದಿಯನ್ನಿ 
ಸೇರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಮೂ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕೆ, ಸುಷಾಮಾದಿಯು 
ಆಕೃತಿಗಣ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು. ಉತ್ತರಸದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ 

ಲ 

ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಅದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು || ೪ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | i 
ಈಳತೇ ತ್ವಾಮವಸ್ಯವಃ ಕಣ್ಣಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಆರಂಕೃತಃ ॥ ೫ | 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಈಳಿತೇ | ತ್ವಾಂ | ಅವಸ್ಯ ವೇ ಕಣ್ವಾಸಃ | ವೃಕ್ತಂಬರ್ಹಿಷಃ ॥' 


ಹವಿಷ್ಕಂತಃ | ಅರಂ5 ಕೃತಃ Hs ll 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಾಳೆತೇ | ಯತ್ತಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ8! ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವನಂ ರಕ್ಷಣಂ 
ತೆದ್ದೇತಶೊನ್ಸೇವಾನಿಚ್ಛೆಂತಃ | ಕಣ್ಣಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನದರ್ಭಾ 
ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅರಂಕೈಶೋಲಂಕೆರ್ತಾರಃ | ಈಳತೇ | ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೇ- 
ತ್ರ್ಯಾಾಲ್ಲಟೋ ರುಖಃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಛೇ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌| ರುುಸ್ಯಾದೇಶಃ | ಟೇರೇತ್ವೆಂ | ತಾಸೈ- 
ನುದಾತ್ತೇದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಯಾನುದಾತ್ರತ್ವಾದ್ಭಾಶುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವಂ- 
ತೀತ್ಯವಾ ದೇವಾಃ! ತಾನತಿಶಯೇನೇಚ್ಛೆಂತಿ! ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕೈಚಿ ಚೆ | ಪಾ. ೭-೪-೩೩ | ಇ- 
ತೀತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಛಂದಸ್ಯಸಪುತ್ರಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೪-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೋ 
ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ರಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೭-೧-೫೧-೨ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | ಅತೋ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಕಣ್ಳಾಸಃ | ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ: | ಕೆಐಂತಿ ಧ್ವನಂತಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾ ದಿಪಾಕೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾ ಯತ್ಚಿಜಃ | ಅಶಿಸ್ಪುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಕ್‌ | ಪಾ. ೭.೧.೫೦ | ಇತೈಸುಕ್‌ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ನೃತ್ತವಹಿಕ್ತಿಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಂತ್ಚಂ। ಹನಿಸ್ಮಂತೆಃ | ಧಾ ಹನಿಷ್ಮಂತಃ। ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ಭೃತ್ತೇನಾಪದ- 
ತ್ವಾನ್ನ ರುತ್ವಂ | ಅರಂಸೃತಃ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀಶತ್ಯರಂಕೃತಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ತ್ವಸ್ಯ ತುಕ್‌ | ಕೆ. 
. ಹಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೃಂದಸೋರ್ವಾ ಲೋ ರಶ್ಚಮಾಪದ್ಯತೇ | ಪಾ. ೮-೨-೧೮-೩ | ಇತಿ ಲಕಾರಸ್ಯೆ 
ರೇಫಾದೇಶಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅವಸ್ಯವಃ--ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯವನ್ನು ) ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವ | 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--(ಅಸನಕ್ಕಾಗಿ) ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ದರ್ಭವುಳ್ಳ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಅರೆಂ- 
ಕೈತ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಕಣ್ವ್ರಾಸೆಃ--ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು |ಶ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಳಶೇ. .. _ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವವನು ನೀನೇ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಪರಿಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹವಿಸ ನನ್ನೂ 


ಆಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಯನಿಟ್ಟು ಬಾ. 
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SARA RAR ಹಾರ ಬಹ ಲ್ಭ ಾರ್ಟಾ್ಟ್ರಾರರರರರಾರರ್ಸು 


English Translation. 


O Agni, the Kanvas (or the wise priests) desirous of your favour, 
having spread the sacrificial grass and carrying the oblations and ornaments 
are praising you. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅವಸ್ಯವಃ-. ಅವನಂ ರಕ್ಷಣಂ ತದ್ದೇತೂನ್‌ ದೇವಾನಿಚ್ಛೆಂತಃ । ಅವಂತೀತ್ಯವಾ ದೇವಾಃ |! 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಿಗೆ 
ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಕಣ್ಣಾಸಃ__ಕಣ್ವಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನವು. ಕಣ್ಣಾಃ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರಯೋಗವು. ಕಣಂತಿ 
ಧ್ವನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಶೇನೇತಿ ಕಣ್ವಾಃ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಮೇಧಾನಿನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಧ್ವನಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕಣ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿನ॥. ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವನಾರ್ಥನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಖುಷಿಯು ಕಣ್ಣವಂಶಸ್ವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ 
ವಂಶೀಯರಾದ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಕೆಣ್ಣಾಸಃ-ಎಕಣ್ಣಖಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ 
ರಾದ ನಾವುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಣ್ಣಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರ. 
ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜನಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8- ಈ ಶಬ್ದವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇವು ೨೮ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿದೇವೆ. 
ಅರಂಕೃತಃ-_ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ (ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧-೬೭೭ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ.) 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಈಳಿತೇ - ಈಡಸ್ತುತೌ-ಆನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಜಂತ ಆತ್ಮನೇಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು. ಪ್ರ. ಪು. ಬ. ರು. ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರೆಭ್ಸೃತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೮-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅದೇಶ. ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾ 
ನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂದು ಓಗೆ ಏಕಾರಾದೇಶ. ಈಡತೇ ಡಕಾರಕ್ಕೆ (ದ್ವಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯಸ್ಟರಯೋಃ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಳಕಾರ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಅತೇ ಎಂಬ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅವಸ್ಯತಿ-ಅವನ್ತಿ, ರಕ್ತನ್ತಿ: ಇತ್ಯವಾಃ-ದೇವಾಃ, ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಾನ್‌ ಅತಿ. 
ಶಯೇನ ಇಚ್ಛನ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ರಾರಾ — — 
ನ 
ಹ ನಾ ಬ ಭಾ ಇಡ ಐಓ - 


ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಈತ್ವದೀರ್ಫೆಗಳು ಕಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೈಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೩ ) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯೊಂ ಸುಗ್ರಕ್ಕವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೧ ಮ. ೨) ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛೆ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವಸ್‌-+ಯ ಕ್ಯಾಚ್ಛನ್ಹಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌-ಕ್ಯಜ್‌-ಕೃಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಹಣವು. ಕ್ಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೀಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಕೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಲದಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಕ್ಕಿ ಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಉಂಟು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯ--ಉ ಅತೋಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅವಸ್ಯು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಯವ$ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೆಣ್ವಾಸಃ-- ಕಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಧಾತು. - ಕಣನ್ತಿ-ಧ್ವೈನನ್ರಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಪಾಠೇನ ( ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವರು) ಇತಿ ಕಣ್ವಾಃ, ಖುತ್ತಿಜಃ ಕಣ್ಣು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು. ಅಶಿಪ್ರಸಿಲಟಿಕೆ 
'ಚಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ಟೌನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಣಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಗಾಗಮ್ಮ ಕಣ್ವಾಸ8 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ8. ಸೂ. (೧೨ ಖು ೩)ರಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ವೃಕ್ತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವೃಕ್ತಾನಿ ಬರ್ಹೀಂಹಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರಬರುವುದು. 


ಹನಿಷ್ಮಂತಃ8-- ಹನಿಃ ಏಸಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಮನ್ತಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿಸ" ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೫-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾತೋಃ 
(ಶಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ತಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹನಿಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರಂಕೃತೆಃ. ಅಲಂಕುರ್ವದ್ರಿ ಇತಿ ಅರಂಕೃತಃ ಆಲಮ್‌ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕೃ ಇತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ಪ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೨೬. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟೆಸೈ 
ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ಯನ್ನೌಜಕಿತಾ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ತಾವಯವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಕೆಪಿಲಕಾದೀನಾಂ ಸಂಜ್ಣಾ 
ಛಂದಸೋರ್ವಾ ಲೋ ರತ್ವೆಮಾಸೆದ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಪಿಲಕಾದಿಗೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫನ್ರು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಲಂಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬರುವುದು. ಕಪಿಲಕಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅಲಂಶಬ್ದವು ಸೇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲಲಸ್ವಲಮಜುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋ ರತ್ತೈಮಾಪದ್ಯತೇ 
(ಮಭಾ ೮-೨-೧೮-೨) ವಾಲ್ಕ ಮೂಲ ಲಘು, ಅಲಮ್‌, ಅಜ್ಲುಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ, ಅಶ್ವವಾ38, ಅಶ್ವವಾಲಃ, ಮೂರದೇವ8,  ಮೂಲಡೇವಃ, ಲಘುಸ್ಯದ್ಕ 
ರಘುಸ್ಕ್ರದಃ,, ಅಲಂಭಕ್ತಾಯ-ಅರಂಭಕ್ತಾಯ್ಯ ಸ್ಮಂಗುಲಿಃ-ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಜ್ಞ್ವಾಚ್ಛನ್ಹ- 
ಸೋರ್ವಾ ಕಪಿಲಕಾದೀನಾನ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ -- ಕನಿರಕಃ ಕನಿಲಕಃ; 
ತಿಲ್ಬಿಲಿಕಮ-ತಿರ್ಪಿರಿಕಮ, ಕಲ್ಮಸಷಮ್‌-ಕರ್ಮಷಮ್‌,  ರೋಮಾಣಿ-ಲೋಮಾನಿ, ಪಾಂಸುಲಂ - ಪಾಂಸು- 
ರಂ, ಕರ್ಮ. ಕಲ್ಮ, ಶುಕ್ರಃ-ಶುಕ್ಲ8-ಎಂದು ಇರುವುದು. ಕೈಯಟಕಾರರು ಕಪಿಲಕಾದಿಷು ವಾರಸ್ಕಲಿಃ, ಕಪಿಲಕಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದ್ಯೋತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ- 
ವಾಕ್ಕೇನ ಲಸೃರತ್ವಂ ವೋಕ್ತಂ ಅನೇನ ರಸ್ಸಲೋವೇತ್ಯರ್ಥಃ, ಅಂದರೆ ವಾಲಮೂಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರವು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದ್ದು, ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೈಯಟಿ ಉದ್ಯೋತಕಾರರ ಪಾಠವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಲಮೂಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು 


ಯುಕ್ತವು ॥ ೫॥ 


ಸರ್‌ 
ಫೃತನೃಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ತಾ ವಹಂತಿ ವಹ್ಮಯಃ | 
ಆ ದೇವಾನ್ಸೋಮನೀತಯೇ 1೬ | 
| ನರನಾಕಃ ॥ 
ಫುತ 5 ಪೃಷ್ಠಾ | ಮನ್ನ 5 ಯುಜಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ | ವಹಂತಿ | ನಹ್ನಯಃ | 


ಆ| ದೇವಾನ್‌ | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥ ೬ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೇಶ್ವಾ ರಥೇನ ವಹಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಫೃತಪೃಷ್ಠಾ8 | ಪುಸ್ಪಾಂ- 
ಗತ್ತೇನ ದೀಪ್ತಪೃಷ್ಠಾ ಮನೋಯುಜೋ ಮನೆಃಸೆಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವಹ್ನೆಯೋ 
ವೋಢಾರಃ | ತೈರಶ್ವೈಃ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಸಾನಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾ ವಶಹೇತಿ ಶೇಷಃ || 
ಫೃತಪೃಷ್ಠಾಃ। ಫೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ಪೋ | ಘುತೆಂ ದೀಸ್ಮಂ ಪೈಷ್ಠಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಫಘೃತೆಪೈಷ್ಠಾಃ | ಫೃುತೆ- 
ಶಬ್ದಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮನಸಾ ಯುಂ. 
ಜತ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ | ಯತ್ತಿಗೆಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಸಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ತ್ವಾ | 
ತ್ವಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತ್ರನುದಾತ್ರಸ್ಪ್ವಾದೇಶಃ | ವಹಂತಿ | ಶಹ್ಕಿಜಕೋರನುದಾತ್ತೆತ್ಚಾದ್ಭಾತುಸ್ತರಃ | 
ಯದ್ವ ತ್ಮಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಹ್ಮಯಃ | ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ೌ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುಡ್ರುಗ್ಗಾಹಾತ್ವಾರಿ- 
ಭ್ಯೋ ನಿತ್‌ | ಉ. ೪-೫೧ | ಇತಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ನ್ಟ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ! 
ಉಕ್ತಂ | ಸಕಾರೇ ಪೆರತೋ ನಕಾರಸ್ಯೆ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ | ಪಾ- ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಧುಡಾಗಮಃ | 
ಖರಿ ಚ ಪಾ. ೮-೪-೫೫ | ಇತಿ ಚರ್ತ್ಬಂ। ಚೆಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಸ್ಟರಸಾದೇಃ | ಪಾ- ೮.೪.೪೮-೩ 
೩ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕೆ ಕಾರಃ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ಫೃತಪೈಷ್ಠಾಃ--ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ನುಣುಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳಿ 
ಮನೋಯುಜಃ.ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ (ರಥಕ್ಕೆ ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ | ವಹ್ನಯೆಃ-_ ಹೊರಲು ಶಕ್ತವಾದ | 
ಯೇ ಯಾವ ಕುದುರೆಗಳು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಹೆಂತಿ-ಎಳೆದುಕೆಣಂಡುಬರುತ್ತವೆಯೋ (ಆ ಕುದುಕಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ) | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ (ವಹ)-- ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುದುಕಿ 
ಗಳ ಬೆನ್ನುಗಳು ಪುಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿವೆ. ಅನುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲವು. ಅವುಗಳು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


By means of horses which have backs as soft and smooth as clarified 
butter which harnessing themselves promptly according to your wish, carry 
you aud the gods hither to drink sowma-juice. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫೃತಪ್ಪಷ್ಠಾಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ( ಸೇಜು. 
549) ಮಾಡಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವಹ್ನಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು. ತುಪ್ಪದಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಅಥವಾ ನಯವಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ banks as smooth 
as clarifed butter ನಂದರ್ಥನು. 


ವಹ್ನೆಯಃ- ವೋಢಾರಃ ಅಶ್ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಹ್ಮಯಃ॥ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮನೋಯುಜಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಮನಸ್ಸಕಂಲ್ರಮಾತ್ರದಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುತು. ಮನಸಾ 
ಯುಂಜತ ಇತಿ ಮನೋಯುಜಃ ಎಂದು ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬ 


ಫೈತನೃಷ್ಠಾಃ--ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನವಾದನಾದ ನೆಬ್ಬಿನ ಸುಸ್ಯಾನಿಸ 
ವ್ರಸ್ಯ, (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತಸಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಫೃತಾದೀನುಂಚೆ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಫೈಕ್ಷರಣನೀಪ್ಟೊ ಧಾತು. ಫೈತಂ= ದೀಪ್ತಂ 


ಪೃಷ್ಠಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುನ್ರೀಹ”ಸಪ್ರಕೃತ್ಯೂ ಪೂರ್ಸಸೆದೆನು್‌ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಡಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಮನೋಯುಜಃ ಮನಸಾ ಯುಣ್ಣುತೇ ಇತಿ ಮನೋಯಜ? ಯತ್ತಿಕ್ಸೆದೃಕ್ಸೆ ಗ್ದಿಗುಸ್ಲಿಗಣಗ್ದು- 
ಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಬಾಂಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಶೃಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಉಕಾರ ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ ದಾತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ನಿರುಪಸದಾದ್ಯುಜೇಃಕಿನ್‌ ಉನ ನದನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಕೌಮುದೀಕಾರ ಪ್ರಭೃತಿಗೆಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರೂ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಮತ 
-ದಂತೆ ಸೋಸಸದಕವಾದ ಯುಜ್‌ನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಸಸಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ತ್ವಾ-ತ್ವಾಮ್‌--ಎಂಬ ಯುಷ್ಮದ" ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೌದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 


ವಹೆನ್ತಿ-ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಲಟ್‌, ಮು ರೋನ್ತ 8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌, ಅತೋಗುಣೇ, ಪರರೊಸ, ಶಪ್ಪು ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಸ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನ್ತಿ ಯು ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಸ್ನಿದಮುಸದೇಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತ್ಕು 
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ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಯೇ ತ್ವಾ ನಹನ್ತಿ ವಹ್ನಯಃ,'ಎಂದು ಯೇ, ಎಂಬ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪದದ 
ಮುಂದೆ ವಹನ್ರಿ, ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪಡ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದವಿರುವುದೋ ಆದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತಮನು 
ದಾತ್ರ್ಮಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಕಾಷ್ಮಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ, ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಇಲ್ಲಿರುವುದು. ಏವಂಚ ಪೂಜ 
ನಂರ್ಥಕವಾದ ಕಾಷ್ಠ್ರಾದಿಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಪೂಜಿತವಾಚಕವು ಅನುದಾತ್ತ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ 
ನಾದನುದಾತ್ತಮ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೂ ಪೂಜಿತಗಳು ಸಸಂಬಂಧಿಕಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಸತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂಜಿತ ಎಂಬುದು ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚವಿಕಾನಿರ್ನೇಶೇಖಿ ನಾನನ್ತರ್ಯಮಾಶ್ರೀಯತೇ,- ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಚವಿಸಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ 
ಆನಂತರ್ಯವು ಅಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಈಗ ಪೂಜನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಂಚನಾ ನಿರ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೊಜಿತ ಗ್ರಹಣವಿದ್ದರೆ ಕಮಲಾನಿಕನುಲಾನಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಕಮಲನೆಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಸಡುವಂತೆ ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ರವಾದ ಪೂಜಿತಪದನ್ರ ತ್ಯಾಸತ್ತಿಲಬ್ಬವಾದ ಪೂಜಿತ 
ಪದಗಳೆರಡರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಅನಂತರ್ಯರೂಸನ 
ವಾದುದು, ಇತ್ಸಂ ಚ ಆನಂತರ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞಾನಿತವಚನ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಪೂಜನಾತ್‌ ಪಂಚಮಿನಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಂತರ್ಯಾರ್ಥವು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥವು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿನಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಆನಂತರ್ಯವು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಸ್ತಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಪದನ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ನಿಷೇಧವು ಬಂಗೇಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಹ್ನೆಯತ-- ವಹಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರುಯುಡ್ರುಗ್ಗಾ ಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ ನೀಜ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸು. ೪-೪೮೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕ, ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ವಹ ಪ್ರಾ- 
ಪಣೇ. ಶ್ರಿ೫% ಸೇವಾಯಾಂ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಯುಮಿಶ್ರಣೇ ದ್ರು ಗತಾ ಗೈಮ್ಲೆ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ, ಇಂತ್ಸರಾಸಂಭ್ರಮೆೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೋಮಸೀತಯೇ.-- ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ದೇವಾನ್‌ ಸೋಮಹೀತಯೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು 
ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ನಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦ ) ನಕಾರಾಂತವಾದ ಪದದಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧುಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಅದು ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆದಿಯಾಗಿ ಬರುವುದು. ದೇವಾನ್‌*ಧ್‌ ಸೋಮ ಎಂದಾಯ್ತು. ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ 
ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಬೋಧ್ಯವಾದ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚಂ್‌ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖಂ" ಆದ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧ್‌ ಎಂಬ ರುಲ್ಲಿಗೆ ಚರ್‌ ಬರುವುದು. ಚರ್‌ ಎಂದರೆ ಚ, ಟ್ರ 
ತ, ಕೃಪ, ಶೃ ಷ್ಠ ಸಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧.೫೦) ದಂತ 


ಅ. ೧, ಅ. ೧. ವ. ೨೭, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 607 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಜೋಧ್ಯೆವಾದ ತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು. ದೇರ್ವಾ*ತ”-ಸೋಮ 
ಚಯೋದ್ಧಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಟರಸಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೮೪-೪೮-೩) ಪೌಷ್ಟರಸಾದಿ ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರ 
ಹೆಸರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಶರ್‌ ವರ್ಣಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಚಯ” ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಎರಡನೇ 
ವರ್ಣವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ರೂಪ ಶರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಶತ್‌ ಎಂಬ ಚಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ತವರ್ಗದ ಎರಡನೇ ವರ್ಣ ಥ್‌ ಬರುವುದು ದೇವಾನ್‌. ಥ್‌- ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಉನಸಪಾದನೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ದೇವಾನ್ಸೊ ೀಮನೀತಯೋ, ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರಬೇಕು ॥೬/| 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ್‌ 


| | 
ತಾನ್ಯಜತ್ತಾ ಯತಾವೃಭೋರಿ ಗ್ನೇ ಪತ್ಲೀವತಸ್ವೃಧಿ | 
ಮದಧ್ವಃ ಸುಜಿಷ್ಪ ಪಾಯಯ ॥೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಾನ್‌ | ಯಜತ್ರಾನ್‌ | ಯತ 5 ವೃಧಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪತ್ನೀ; ನತಃ | ಕೃಧಿ 1 


| | 
ಮಧ್ಯ್ವಃ | ಸು: ಜಿಹ್ವ! ಪಾಯಯ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾನ್ಯಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್‌ ಯತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ 
ವಾ ವರ್ಧಕಾನ್‌ ಪತ್ಲೀವತಃ ಪತ್ಲೀಯುಕ್ತಾನ್ವೃಧಿ | ಕುರು | ಹೇ ಸುಜಿಹ್ವ |! ಶೋಭನಜಿಹ್ವೋಸಷೇತೆ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದೇವಾನ್ಸಾಯಯ | ಯಜರ್ತ್ರಾ | ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿಬಂಧಿಪೆತಿ- 
ಭ್ಯೋತತ್ರೆನ್‌। ಉ. ೩-೧೦೫ | ಇತಿ ಯೆಜೇರತ್ರನ್ಸ್ರಕೈೈಯಃ! ಯತಾವೃಧಃ | ವೃಧುವೃದ್ಧೌ | ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ಚಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನಂ | ವೃದ್ಧೇ- 
ರ್ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಾಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಃ! 
ಷಾಷ್ಮಿ ಕೆಮಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪೆತ್ಸೀವತಃ | ಪತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ಇಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ನಕಾರಃ | ತಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವೆಂ | ಪತಿಶ- 
ಬ್ದೋ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾದಾದ್ಯುವಾತ್ರ8 | ಜೀಮ್ಮತುಪೋರನುದಾತ್ತತ್ವಾತ್ಸೆ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಧಿ | 
ಕೈಇಕೋ ಲೋಟ; ಸಿಃ | ಸೇರ್ಹ್ಯನಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು- 
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ಪ್ಯಕೃವೃಭೈಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಜಿತ್ಚಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಮಧ್ವಃ! 
ಉಕ್ತಂ | ಸುಜಿಹ್ವ | ಆಮಂತ್ರಿಶ ನಿಘಾತಃ | ಪಾಯೆಯ | ಪಾಪಾನೇ | ಪಿಬಂತೆಂ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೆ ಇತಿ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಚ್‌! ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾವೇಷಾಂ ಯೆುಕ್‌। ಪಾ.೭-೩.೩೭೩ | ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿ ದೈವಕಾನವತ್ತಂ | ಅತ ಏನಾವ್ಯವಧಾಯಕೆತ್ವಾನ್ಮಧ್ವ ಇತ್ಯಪೇಶ್ವ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೆ €- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌- ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ಪತ್ತಿ ತ್ಲೀವತಃ-- ಪತ್ನಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ 


ತಾನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವಕೆಗಳನ್ನು | ಯತಾವೃ ಧಃ. ಯಜ್ಞ ಸನ್ನು | (ಸತ್ಯನನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಕುವವರಾಗಿ | 


ಫೃಧಿ--ಮಾಡು | ಸುಜಿಹ್ವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಶಗ್ನಿಯೇ | ಮಧ್ಯ ಮಧುರವಾದ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯೆಯ-. (ಅವರಿಗೆ) ಕುಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೊಜಾರ್ಹರು. ಸೆಸಷ್ಟೀಕರಾದ ಅವರನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸವಿಯಬಲ್ಲ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕುಡಿಸು, 


English Translation. 


ಲಿ sweet tongued Agni, put those adorable gods with their wives here 
and make them drink of the sweet Soma 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಯಜತ್ರಾನ್‌--ಯೆಜನೀಯಾನ್‌-_ ಪೂಜಾರ್ಹರು, 
ಪತೀವತಃ... ಪತ್ತಿಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದನರು. 


ಯತಾವ ಧೇ ಯತಸ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಯಜ್ಞಸ ನಸ್ಯ ವರ್ಧೆಕಾನ್‌-ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ 
ವರು. ನನ್ಯ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


ಮಧ್ವ: ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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RAR AAA NE ್ಥೂ ಯನಿನಿನಿವಾಹಿವವಭಿಲೂ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಯೆಜತ್ರಾನ್‌- ಅಮಿನಸ್ತಿಯೆಜಿನಧಿಸಕಿಭ್ಯೋತ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿನು, 
ನಕ್ಷಗತೌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ವಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸತ್ಸೃ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯಜತ್ರ 
ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾಪಓಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತೋಟಿನಿತ್ಯೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ, 


ಯತಾವೃಧಃ- ಖತಂ ವರ್ಧೆಯನ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖತಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾಗಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃಧುಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಫಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ, ಖುತಾವೃಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪಕ್ಕತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಆದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ಇದು ಪಾದಾಧಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಸ್ತ್ರಿಶಸೈಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ. 
ಆರನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪತ್ಲೀವತೆ-ಸೆತ್ಯುರನ್ನೋಯಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಪತಿಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಕಾರದೇಶವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ. 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಪತ್ನಿ ಈಗ ನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೫) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಖುಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಪತ್ನೀ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುರ್ನೋಯೆಜ್ಜ ಸಂಯೋಗೇ (೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಇಕಾರಕ್ರೆ ನಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಇರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಧೇಯ ಭೇದದಿಂದ ವಾಕ್ಯಭೇದಾದಿದೋಸಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವೈಯ್ಯಾ 
ಕರಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಃ 
ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನವೂ, ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲಾನು 
ಭವವೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವು ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೀಗೆ? ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂದು ನಕಾರ ವಿಧಿಯು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು? ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಂಸತಿಗಳಿಗೇ 
ಅಧಿಕಾರವು. ಪುರುಷನಾದಾಗ್ಯೂ ವಿಧುರನಿಗೆ ಯಾಗಾನುಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯ್ಯಟ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ನಾ (ಶ್ಚ ದಂಪತ್ಯೋಸ್ಸಹಾಧಿಕಾರಾದ್ಯಜ್ಞೇ*ಧಿಕಾರಾತೃರ್ತ್ಯೃತ್ವಾತ್ತಶ್ಸಲಸಂಬಂಧಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಸಂಯೋಗಃ, 
ವಿಂದುನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಮಿಾಮಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗ 
ವಿಶೇಷನಿರ್ದೇಶಾತ್ಪುಂಯುಕ್ತಮೈತಿಶಾಯನಃ ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲೂ ಸ್ವವತೋಸ್ತುವಚನಾದೈಕಕರ್ಮ್ಯಂಸ್ಕಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಹಿತವಾಗಿರುವುದು "ನತಿಶಬ್ದೋಯಮೈಶ್ಚರ್ಯ- 
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ವಾಚಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಪತಿಶಬ್ದನು ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕನೆಂದು ನಿರೂನಿತನಾಗಿಶುವುನು. ಆಗೆ 
ಯಜ್ಞಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಸತಿಸಪ್ತವಿಖಾ. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆವಿರಲಾಗಿ ಸ್ರತ್ಯಾಸತ್ಯೂ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾ- 
ಗುವ ಯಾವ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದೆಯೋ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಕವಾದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ಏಸಾಂ ಸಕ್ರಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದಕಿ ತದೆ ಕ್ಯಾಸ್ತೆ |ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ. ಪತ್ಚೀವತ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದ ಡತಿಪ್ರತ್ಛಯಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಜೀಪ್‌ ಮತುಪ್‌ ಎರಡೂ 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತ್ತೀನತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೃಧಿ-ಡುಕೃಇ್‌್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇ- 
ರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ತೆನಾದಿಕೃಇ್‌ಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಉ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಯೆಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨ ) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿ ಗೆಧಿ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ. ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗು 
ವುದು, ತಿಜ್ಞಿತಿಜಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧ್ವಃ-೧೩. ಸೂ. ೨ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಮ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಕೀವಿಕವಚನ ಜಿನ್‌. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೇಷೋಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭) ಸಖಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಹ್ರಸ್ವ 
ಇ ಉ ವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಭಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ೪ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಘೇರ್ಜಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) ಜಾತ್ತಾದ ಸುನ್ಸಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ರಕೋನಿಧಿರ: 
ನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾಷಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ. ಮಧ್ರೆಃ 
ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸುಜಿಹ್ವೆ- ಆಮಸ್ಟ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಪಾಯೆಯೆ-ಪಾ ಪಾನೇ, ಧಾತು. ಪಿಬಂತಂ ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀ-(ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು), 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ” ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಮುವ್ಧ್ಯಾನೇ 
ಪಾಂಯುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಶೋ ತನೂಕರಣೇ, ಛೋ ಛೇದನೇ, ಸೋ ನ್ರಕರ್ಮಣಿ, ಹ್ರೇಇ' ಸ್ಪರ್ಧಾ 
ಯಾಂ, ವೇಣಿ” ಸಂವರಣೆನ ಮೇಣ” ತಸ್ತುಸಂತಾನೇ, ಪಾ ಪಾನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ3ದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಗೆ ಯುಗಾಗನು ಪಾರ೯-ಇ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 
ಅದಾದಿ ಲುಗ್ವಿಕರಣ, ಪಾಪಾನೇ ಭ್ವಾದಿ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣ, ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳು ಯದ್ಯಸಿ ಇರುವುವು. 
ಲುಗ್ಡಿ ಕರಣಾಲುಗ್ವಿಕರಣಯೋರಲುಗ್ಹಿ ಕರಣಸೈೆ ( ಸಂಭಾ ೯೩) ಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಕೂ 
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ಗ್ರಹಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಲುಗ್ವಿಕರಣಕ್ಟೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರಹಣ ಬರು 
ವ್ರದು. ಪಾಯಿ ಎಂಬುದರ ಸ ಲೋಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ್ರ ಶಪ್‌ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ, ಸಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ, ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್ಕ, ಪಾಯಯ ಎಂದಾ ಕೇ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಆಮಸ್ತ್ರಿತಂಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರು 
ವ್ರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಧರಿಂದ ಮಧ್ವೆಃ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು ॥ ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯ ಈಡ್ಯಾಸ 


ಮಥೋರಗೆ ಸೀ ವಷಟ್ಟ, 3 el 


ಸ್ತೇ ತೇ ಹಿಬಂತು ಜಿಹ್ವಯಾ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೇ | ಯಜತ್ರಾಃ। ಯೇ | ಈಡ್ಯಾಃ | ತೇ! ತ್ರೇ | ಪಿಬಂತು | ಜಿಹ್ವಯಾ ॥ 


ಮಧೋಃ | ಅಗ್ಲೇ | ವಷಬ್‌ಕೃತಿ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೇ ದೇನಾ ಯಜತ್ರಾ ಯೆಸ್ವವ್ಯಾಃ | ತಥಾ ಯೇ ದೇವಾ ಈಡ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ತೇ ಸರ್ವೇ 
ಪಿ ವಷಜ್ಯೃತಿ ವಷಭ್ಟಾರಕಾಲೇ ವಸಬ್ಬಾರಯೆೊುಕ್ತೇ ಯಾಗೇ ವಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೃದೀಯಯಾ ಜಿ- 
ಹ್ವಯಾ rr BE ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗಂ ನಿಬಂತು | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಗತಂ | ಈಡ್ಯಾಃ | ಈಡ- 
ಸ್ತುತ್‌ | ಯಕಲೋರ್ಣ್ಯತ | ಶಿಶ್ಚೆರಿಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣೃತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶೇಶಬ್ದಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದಾದೇಶಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಧೋಃ | ಉಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ಯ ನಿತ್ತಾ ಎ್ರದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಅಗ್ಲೇ | ಆಮಂತ್ಚಿ ತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ವಸಟ್ಟೃತಿ | ಕೆರೋಶೇ॥ಃ 
ಸಂಪಬಾದಿಭ್ಯೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ವಷಡಿತ್ಯಸ್ಯ ಫೆರಣಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ವಷಡಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಸಾತತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜತ್ರಾ8-- ಯೆ_ಜ್ವಭಾಗಾರ್ಹರೋ 
(ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೇ--ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು | ಈಡ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿರಾತ್ರರೋ | ತೇ--ಅವರಿಲ್ಲರೂ | 
ವಸಟ್‌ಕೈತಿ- ಯಜ್ಞದ ವಸಟ್ಯಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಆಹುತಿ ಸ್ರದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ) | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಜಿಸ್ತಖೆಣ - 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ)! ಮಧೋಃ-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸೆಭಾಗನನ್ನು 1 


ಫಿಬಂತು-- ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರೋ ಮತ್ತು ಯಣತು ಯಾಯಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಷಟ್ಯ್ಧಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹುತಿಪ್ರದಾನಕಾಲದನ್ನಿ ನಿನ್ನೆ ಮುಖನಿಂದಲೇ 
'ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ ರಸಭಾಗನನ್ನು ಕುಡಿಸಿ. 


English 7೩18181107. 


O Agni, those gods that deserve to be sacrificed and those that deserve 
to be praised, may they drink of the sweet soma with your tongue as soon as 
{the word) Vashat is pronounced 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆಜತ್ರಾ:-ಯಜನೀಯಾಃ- ಪೂಜಾರ್ಹರು, ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರು, 

ಈಡ್ಯಾಃ-_ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹರು. 

ವಷಟ್ಟೃತಿ-ನಸಟ್ಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಷಟ್ಕಾರಯಕ್ತ್ಷವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದನ್ಲಿ ವೌಷಟ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ವಾಹಾ- 
ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ವಸಟ್ಟ್ರಿತಿ ಅಥನಾ ವಸಟ್ಯ್ಕೂರನೆಂದು ಹೇಳುವತು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಯಿಜತ್ರಾ&--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರು ವುದು. 
ಈಡ್ಯಃ- ಈಡೆಸ್ತು ತೌ ಧಾತು, ಹಲನ್ರ, ಯೆಹೆಲೋರ್ಟಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಜುಕಾರಾಂತ 
ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ" ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಣ್ಯಾಶ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಶ್ಚೃರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿ 
ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದೆರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈಡನನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾನ್ರವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


pd 


ತೇ-- ತಚ ಬ್ದ್ಬದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರೆದನ್ಲಿರೆ 
ವಾಗ ತ್ಯದಾದಿಗಣಸಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್‌ ಶಬ್ದದ. 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ, ಜಸಶ್ಶೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೭) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶೀ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶೀ 
ಆದೇಶ. ಶೀಯು ಆನೇಕಾಲ್ಲಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಫಿಸೋನ್ತ 
ಉದಾತ್ರಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಬ್ಬ ಅನ್ಕೋೊದಾತ್ರ. ಪರರೂಪ ಗುಣ ಈ ಎರಡು ಏಕಾದೇಶಗಳು. 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ತೇ ಇದು ಷಷ್ಮೀಭಕ್ತೆ ನಿಕವಚನೂಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ತವ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸಂ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮಧೋಃ--ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ನಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೆಂದು 
ಸೂ. ೧೩.ಖು. ೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾನಿರುವುದು%. ಇದು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿವುಲ್ಲಿಂಗ. ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಿಕವಚನದ 
ಇಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಫ್ಯ ಶೇಸೋಸಖಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಫೇರ್ಜುತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೦) ಏ ಓ ಗಳ ಮುಂದೆ ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವು 
ಗಳ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ರರೂಸನು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂೆ ರುತ್ವ ವಿಕರ್ಗಗಳು 


ಅಗ್ನೇ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ವಷಟ್ರೃತಿ- ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಣ್‌್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು. ಕಪ್ಪು ಸಿತ್ತಾದ ಕೃತ್ತೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಗೆ ತುಗಾಗಮ ಬರುವುದು- ಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಷಟ॥ ಕೃತ್‌ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರಣವಿದೆಯೋ ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. ನಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಸ್ತನಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವನಟ್ಕಿ ತಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
॥ | “ಅ ಬ! | 
ಆಕೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾ ಉಷರ್ಬುಧಃ | 


ನಿಪ್ರೋ ಹೋತೇಹ ವಕ್ಷತಿ || 
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ಗ್‌ 


॥| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಆಕೀ೦ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರೋಚನಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಉಷ್ಣಃಬುಧಃ ॥| 
' | 
ವಿಪ್ರಃ! ಹೋತಾ | ಇಹ | ವಶ್ರತಿ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ಸಿರುಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾ- 
ಗಮನಾಯೆ ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾನ್ಚಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ರೋಚೆನಾತ್ಸರ್ಗಲೋಕಾದಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಾಕೀಂ ವಕ್ತತಿ! ಆನಹತು |! ಆಕೀಂ। ನಿಸಾತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸೂರ್ಯಶಬ್ದೋ 
ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೩. ೧. ೧೧೪ | ಕೃಪ್ರೆತ್ಯಯೌಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾ 
ದ್ಭಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ರೋಚೆನಾತ್‌ | ರೋಚೆಮಾನಾತ್‌ | ರುಚಿ ದೀಷ್ಮ್‌ | ಅನುದಾಶ್ರೇಶಶ್ಚ 
ಹಲಾದೇಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೯ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತೈೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿಶ್ರಾನ್‌ | ವಿಶೇಃ 
ಕೈನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ! ಉಷರ್ಬುಧಃ | ಉಷರ್ಜುಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ! ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಸೈಸ್‌ 
ಧಾಶುಸ್ತೆರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಸಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾರನ್‌! ನಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಹೋತಾ! ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯೇ ತೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸರಸೂರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಇಹ | ಇದನೋ ಹ ಇತಿ ಹ” 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಇಶಿತೀಶ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ। ವಕ್ಷತಿ | ವಹೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌! ತಸ್ಯ ತಿಸ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಶಪಿ ಪರತಃ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌! ಢತ್ವ- 
ಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಪ್ರ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ (ಮತ್ತು) | _ ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಷೆ 
ರ್ಬುಧಃ--ಯಾಗ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನಿರಾ ದೇರ್ವಾ--ಎಲ್ಲ ದೇವತೆ- 
ಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚೆನಾತ್‌- ದಿವ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಇಹ. ಈ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | ಆಕೀಂ ವಕಶ್ಚತಿ-ಕರಿತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯು. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು. ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗ 

ಳನ್ನೂ  ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಈ ಯಾಗ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation: 


Let the wise invoker of the gods bring hither, from the region of solar 
light the Visve Devas (all the gods) that awake with the dawn. 
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AKAN 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಆಕೀಂ--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಸುಕಂ ಆಹಿಕಂ ಆಕೀಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಪಡ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೧೩) ಆಕೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಪದಶಬಾ 
ಎ ರೆ ಎ 
ರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಉಪಸರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕೀಂ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದರಿ 
ಆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಉಷರ್ಬುಧಕ--ಉಷಃಕಾಲೇ ಯಾಗಗಮನಾಯು ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾನ್‌। ಉಷ: ಬುಧ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಉಷರ್ಬುಧಃ |! ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 
ಹೋತಾ--ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆಕೀಮ್‌--ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ, ರಾಜಸೊಯ್ಕ ಸೂರ್ಯ, ಮೃಷೋದ್ಯೆ, ರುಚೈ, ಕುಪೈ, ಕೃಷ್ಣಸೆಚ್ಯಾಂ- 
ವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಕಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ=ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೃಧಾತುವಿನ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಅದು ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಸುರ್‌*ಯ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹೆಲ್‌ ವರ್ಣಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇ, ಉ, ಖು, ಲೃ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ವುದ, ಅಥವಾ ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ, ಜನರನ್ನು ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಎಂದು ತುದಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಸೂರ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಬಂದು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಕೋಚೆನಾತ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ರೌ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು. ಅನುದಾತ್ತೇಶಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅಕರ್ಮಕವೂ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತೂ ಹಲಾದಿಯೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ,ೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌. ಯುಗೆ ಯುವೋರನಾಕೌ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ, ಲಘೂಸಧೆ ಗುಣ. ರೋಚನ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, 

ನಿಶ್ವಾನ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪುಷಿ (ಉ.ಸೂ, ೧-೧೪೯ ) ಎಂಬುದರಿನದ 
ಶ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಉಷರ್ಬುಧಃ- ಉಸಸಿ ಬುದ್ಧ್ಯನ್ರೇ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ, ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದೋ ಸನದಕವಾದ ಬುಧೆ ಅವಗ 
ಮನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಬುಧ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್ಸೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
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ಗಗ ARRAN SAA 


ವಿಪ್ರ8- ಯಜ್ರೇನ್ಹ್ವಾಗ್ರವಿಪ್ರೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಷಪ್‌ಬೀಜಸಂತಾನೇ, 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಉಪಧಾಭೂತ ಅನರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ನಿಪಾತಿತನಾಗುವುದು. 
ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಹೋತಾ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಇದರಮುಂದೆ ತೃನ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬರುವುದು. ಹ್ಹಸ್ಸಮ್ಸ)ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೩೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾತಕಾರ್ಥೆಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತೃ. ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಇಹ-_ಇದನೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧) ಇದಂ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸೆಪ್ರಮಂತ್ಯದ ಮುಂದೆ ಹೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಇದಂ*ಜ. ಹೆ ತದ್ದಿತಾಂತನಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ವದ್ಧಿತೆಸ 
ಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ- 
ಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್ಪಾದ ಜಾಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಮ್‌ ಇಶ್‌(ನಾ.ಸೂ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿ- 
ಶೀಯಪುತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ ಗೆ ಇಶ್‌. ಅದು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇಹ 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ವಸ್ಷತಿ.ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಹಿ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ವಹ್‌--ತಿ. ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ವಹ್‌*ಸ್‌*ಅಃತಿ ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗಲೂ ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ. ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨.೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ. ಆದೇಶಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು | ೯ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | 
ಜಂ ಮಧ್ಯಗ್ನ ಇಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ | 


| ತ 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮ 
| 
ನಿಬಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ॥ ೧೦ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ 1 ಸೋಮೃ್ಯಂ |! ಮಧು | ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರೇಣ | ವಾಯುನಾ | 


| | | 
ಪಿಬ | ವಿಂತ್ರಸ್ಯ |! ಧಾಮುೂಭಿಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೀಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಪೂಷಭಗಾದಿಭಿರ್ದೇವೈರಿಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಮೂರ್ತಿವಿಕೇಷರೂಪೈಶ್ಚ ಸಹ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಭಾಗಂ ಪಿಬ ॥ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸೋಮ್ಯಂ | 
ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಮಯೇ ಚ | ಸಾ. ೪-೪-೧೩೮ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿಮನೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೧೯|। ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವಾಯುನಾ | ಕೈನಾಪಾಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಉಣ" | ಅತೋ ಯು ಚಿಚ್ಚಿತೋಃ | ಪಾ- ೭-೩-೩೩ | ಇತಿ ಯುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪಿಬ 
ಪಾ ಸಾನೇ | ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಜಿರಾದೇಶಃ | ಶನಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ 
ಹೇರ್ಲು*" | ತಪಃ ಪಿತ್ರ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಟರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ದೈೈಚೋಸತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿ 
ಶಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಧಾಮಭಿಃ | ಧಾಣ್‌ | ಅತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚೆರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ಗೆ --ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ.. ಪೂಷಾ, ಭಗ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ | ವಾಯುನಾ-- ವಾಯುವಿನೊಡನೆಯೂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ--ಮಿತ್ರನ 
ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷರೂಪಗಳೊಡನೆಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ |! ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು--ಮಧುರವಾದ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ವಾಯುನಿನೊಡನೆಯೂ, ಪೂಷ್ಕ ಭಗ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋರೂಪಗಳಾದ ಮಿತ್ರನ ಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ. 


ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 
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POO ARRAN 


English Translation. 


O Agni, drink this sweet soma juice with the Visve devas, [ndra, Vayu, 
and the various forms of Mitra. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಬೊ ೇೀಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸುವರು. ಸ ಲಾಯನ 'ಕ್ರಾತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ರೇ ಶಸ್ರ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ- 


ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


(ಆ. ೫-೧೦). 


ಪಿಬ-_ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ--ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಮೂರ್ತಿನಿಶೇಷರೂಪೈಶ್ನ 
ಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿರೂಪಗಳಿಂದ with various forms of Mitra. ಧಾಮಭಿಃ-.- 
ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳಿಂದ್ಕ ಔ೩yತs, ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಗಳು 
ಯಾವವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಶ್ವೇಭಿಃ-- ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಳೊ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತೋ 
ಭಿಸಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮ್ಯಂ--ಮಯೇ ಚೆ(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೮) ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಂ, ಯೆ8 ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವ ತ ತ್ರವಾಗುವುವು. ಸೋಮಶಬ ಪ್ರಕೃ ತಿಕವಾದ ಸಮರ್ಥ 
'ವಿಭ್ಯಕ್ಷ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಆಗತ್ಯ ವಿಕಾರ ಅವಯವ, ಪ್ರಕೃತವಚನ, ಎಂಬ ಮಯಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಸ್ರೆತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಗತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚನಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ; ವಿಕಾರ, ಅವಯವ, ಈ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಷಹ್ಕಿಯು ಸಮರ್ಥ ವಿಭಕ್ತಿ. ಪ್ರಕೃತ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಸನುರ್ಥವಾನುದು. ಇನ್ನಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಯಸ್ರತಯ ಬರುವುನು: 
ತದ್ದಿತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕ್ಕ ಸುಬ್ಲುಕ, ಸೋಮ--ಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದನ್ನಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಧು--ಫಲಿಪಾಟನನಿಮನಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದಪ್ರತ್ಕಯವು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. ವಾಯುನಾ-ಕೈವಾ- 
ಪಾಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉಣ. ಆತೋಯೊಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಚಿಣ್‌ಕೃತ್ಸ )ತೃಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಗಾಗಮ ಬರು 
ವುದು. ಯುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬ--ಪಾ ಪಾನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕರಣ ಶಪ್‌ ಪಾ- 
ಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಪಿಬ ಆದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೈ, ಚೋತೆಸ್ತಿ ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಬ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 


ಧಾಮಭಿಃ-- ಡುಧಾರ೫್‌ ಧಾರಣಪಸೋಷಣಯೋ, ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಲೈನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ವರ ಬಂದು ಧಾಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು Il ೧೦॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಇಂದ ಗಳು ಯಜ್ಞೇಷು ಸೀದಸಿ | 


ಸೇಮಂ ನೋ ಅ ಧ್ವರಂ ಯಜ । ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಂ| ಹೋ ತಾ| ಮನುಃ 5 ಹಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು! ಸಿ ಸೀದಸಿ | 
ಸಃ। ಇಮುಂ | ನಃ। ಅಧ್ಯರಂ।! ಯಜ ॥ ೧೧ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುರ್ಹಿಶೋ ಮನುಸಾ ಹೋತಾದಿರೂಸೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಹಿತಃ ಸಂಪಾದಿ. 
ತೋ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯೆಸ್ತಂ ಯೆಜ್ಡೇಷು ಸೀದಸಿ ತಿಸ್ಮಸಿ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಿಮಮ 
ಧ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜ ನಿಷ್ಸಾದೆಯ ॥ ಮನುರ್ಜಿತಃ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮನುಃ | ನಿಚ್ಚೇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬ 
ಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ | ಉ. ೨-೧೨೨ | ಉಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಹಿತಃ | ಧಾಳಕೋ ಧಾತೋ- 
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ಮ ಗ ಸದ್ಯ 
ರಗದ ಾಗಗಸಟ್‌ಆಗರದ್‌ಗಟ್‌ಇಗಗಗಟ್‌ಗಟಗಗಿಟಗಗಜರಾ' 


ರ್ನಿಸ್ಕೇತಿ ಕ್ತ ಪ್ರತೃಯೆಃ | ದಧಾಶೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಮನುಷಾ ಹಿಶೋ ಮನುರ್ಹಿತಃ | ಕರ್ತೃಕರ- 
ಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲನಿಿತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೃತ್ಸ ರಾಸೆವಾಡೇನೃ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸೀದಸಿ| ಸದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತೈವಸಾದನೇಷು | ಲಜಃ ಸಿಸ್‌ | ಶಸಿ ಸಾಘ್ರೌಧ್ಮೇತ್ಯೂದಿನಾ ಸೀ- 
ದಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸೇಮಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋಂಚಿ ಲೋಸೇ ಚೇತ್ಪಾದೆಪೂರಣಿಂ| ಪಾ. ೬- 
೧-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲೊಪೇ ಗುಣಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ರರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೊಆಧ್ಮರಃ | 
ನಇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ನೋ ೨ಧ್ವರನಿತೃತ್ರ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮೇಜಃ ಸೆದಾಂ 
ತಾದತಿ। ಪಾ. ೬-೧-೧೦೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ ರೂಸಂ ಪ್ರಸ್ತೆಂ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಂಶಃಸಾದೆನುವೃಸೆನ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೈತಿ- 
ಭಾವಾನ್ಸಿವರ್ತತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ( ಯಾವ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮನುರ್ಹಿತಃ--ಹೋತ್ರಾದಿಮಾನವೆ 
ರಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾಗಿಯೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯಜ್ಮ್ಡೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ! ಸೀದಸಿ.(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸಃ. ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8--ನನಮ್ಮು | ಇನುಂ ಅಧ್ವರಂ-- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜ--ಕೆರವೇರಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation. 


O Agni, appointed by man as the invoker of the gods you are present 
at the sacrifice. Therefore perform this our sacrifice. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮನುರ್ಹಿತಃ.-ಮನ್ಯತೆ ಇತಿ ಮನುಃ! ಮನುಷಾ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಹಿತೇ | 
ಸಂಪಾದಿತ: | ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿರುವ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನು. 
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ARN AANA ನಧನ ನ ಇಇ ಇಬ ಭಇ AAR AAAS AAR AAA 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ ॥ 


ಮನುರ್ಹಿತಃ- ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮನುಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ದಿವಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೮) ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಉಸ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮನ್‌. ಉಸ್‌ ಮನುಃ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಹಿತೊ-ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ.ಸೂ- ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾ*ತ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (೭.೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಮನುಷಾ ಹಿತಃ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೈತಾಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೯) ಕರ್ತೃಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಕೃದಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಕೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತೆತ್ತು 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತೈತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾಥಘರ್ಜ್ಗಕ್ತಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ, ತೈತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಕೃತ್ಸ್ವರಾಪವಾದೇನ ಎಂಬ ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಮುಂದೆ ಥಾಥಾದಿ 
ಸೂತ್ರೇಣಾನ್ತೋದಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಪವಾದೇನ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೇಖರಕಾರರು 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಯಮನಿ ಥಾಥಾದಿ ಸ್ತರಾಸವಾದ8 ಅಂದರೆ ಇಟೂ ದಾಧಥಘೆಇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದ ಎಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೀದಸಿ- ದ್ದ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷ8ಸ5 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸದ್‌. ಸಿ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಸೀದಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಿಕಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಸೇಮಮ್‌-ಸೆಸ್‌4+ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋತಚಿಲೋಸೇಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಲೋಪವು ಬಂದರೇನೇ ಪಾದ ಪೊರಣವಾಗುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ" ಎಂಬುದರ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಜ್ವರ್ಣ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಗೆ ಲೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಸಸ್‌- 
ಇಮಮ್‌ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಸೆಜುಷಹೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ. ಭೋಭಗೋ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ, ಸಯ್‌ ಇಮಮ್‌. ಲೋಸೆಶ್ಕಾಕೆಲ್ಯಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ನ. ನಂತರ ಯಲೋಸ ಸ-ಇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈಗ ಆದ್ದುಣಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಯಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿ- 
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ವೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಗುಣವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಸಯ್‌ ಇಮಮ್‌ ಎಂದು ಇರುವುದು. ಈಗ ಅವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಸೇಮಂನೋ ಅಧ್ವೆರಂ ಯಜ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಇಮಂ 
ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂದಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಈಗ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುನವು. ಅಂಡರೆ ಪಾಡ 
ಪೂರ್ತಿಗೆ ಸಾಕಾದ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ೧ ಅಕ್ಷರ ಜಾಸ್ತಿ ಯಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೋಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರೋಸ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ” ಎಂಬುದು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು, ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೇಮಂ ನೋ ಅಥ್ವರಂ ಯಜ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
೮ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದ ಪೂರಣೆಯಾಗುವುದು. 


ಅಧರ್ರಮ್‌ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲವೋ 
ಆದು ಎಂದರ್ಥ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಚಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಲ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ನೆಸ್‌ 
ಅಧ್ವರಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಸೆಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಅತೋ- 
ಕೋರಸ್ಲುತಾದಪ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ, ನಃಉ:ಅಧ್ವೆರಮ್‌. ಆದ್ಲುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ ನೋ4ಅಧ್ವೆರೆಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಏಜಃಪೆದಾಂತಾದೆಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೯) ಪದದಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಪೊರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾನ್ತಃ 
ಪಾದಮವ್ಯಸೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳಿಗೆ ವಕಾ9ರ ಯಕಾರಗಳ 
ಹಿಂದಿಲ್ಲದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋ ಅಧ್ವರೇ ಎಂದೇ ಇರುವುದು | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುನೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿತಃ | 
ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ನಹ ॥೧೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯುಕ್ತ್ವ ! ಹಿ | ಅರುಷೀಃ | ರಥೇ | ಹರಿತಃ | ದೇವ | ರೋಹಿತಃ ॥ 


| 
ತಾಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ| ಆ! ವಹ | ೧೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಗ್ಸೇ ರೋಹಿತೋ ರೋಹಿಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಭಿಭೇಯಾಸ್ತದ್ವೀಯಾ ವಡವಾ ರಥೇ ಯಕ್ಷ | 
ಯೋಜಯ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ: | ಕೀದೈಶೀಃ 1 ಅರುಷೀರ್ಗತಿಮತೀರ್ಹರಿತೋ ಹರ್ತುಂ ರ- 
ಥಾರೂಢಾನ್ಸುರುಷಾನ್ನೇತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | ತಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ದೇವಾನಾ ವಹ!| ಯುಕ್ತ! 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲೋಟ್‌ | ಸ _ರಿಶೇತ್ವಾ ದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಥಾಸಃ ಸೇ! ಸವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ | 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚ ಶ್ನಮ | ಶಸ್ಯ ರ | ಕುತ್ತಸತ್ತೇ | ಪ್ರ ತೈಯೆಸೆಕ್ಟೀಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸೆಂ 
ಜ್‌ ಸ್ಹೈಚೋಂತಸ್ತಿ ಜಬ ಇತಿ ದೀರ್ಥ |! ಅರುಷೀಃ8 | ಯ 1 | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರುಷ್ಯೋ 
ವಡವಾ8 | ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸನ” | ಉ. ೪.೭೩ | ಧಾತೋರ್ಗುಣೋ ರಸರತ್ವೆಂ | pe 
ತ್ರೋ5ರುಷಶಬ್ದಃ। ತಸ್ಮಾ ತ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ಜೀಸ್‌। ಶಸಿ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸರ್ವರ್ಣಃ। ಪಾ. 
೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಥೇ | ರಮೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ಸನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಚಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಹರಿತಃ। 
ಹೃಸೃರುಹಿಯುಷಿಭ್ಯ ಇತಿ: | ಉ. ೧೯೯ | ಇತಿ ಹರತೇರಿತಿಸ್ರತೈಯಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರೇ- 
ಣೋದಾತ್ತ8 | ರೋಹಿತಃ | ರುಹೇರಪಿ ಶೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣೇತಿಃ | ಇಕಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತಃ | 
ತಾಭಿ8 | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆಮುದಾತ್ರೆತ್ವಂ ಸಾನನರ್ಣೇತಿ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ದೇವಾನಿ- 
ತ್ಯತ್ರ ಪೂರ್ವವದ್ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕ್‌ | ೨೭ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರುಹೀ॥8--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡೆಬಲ್ಲ | ಹರಿತ ಎಳೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ರೋಹಿತಃ-- ರೋಹಿತ್‌ ಎ೧ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ರಥೇ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ಸ್ಪ--ಸೇರಿಸು (ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು) | ತಾಭಿ8- ಆ ಇ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಇಹ... ಈ ನ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತಾತ್ಮನು. ರೋಹಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳು ಬಲಶಾಲಿ 
ಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲವು. ಕುಳಿತಿರುವವರನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಳೆಯಬಲ್ಲವು. ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ. 


English Translation. 


Aeni, harness your twany red mares to your chariot and by means of 
them bring the gods hither. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯುಕ್ಸ್ಪ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. | 
ಅರುಷೀಃ--ಖ ಗತೌ | ರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರುಷ್ಟೋ ವಡವಾಃ | 


ಖು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಶ್ವಗಳು ಗತಿಯುಕ್ತವಾದವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಅರುಷ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು, ಅರುಹೀಃ ಎಂಬದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುಶ್ಚ--ಯುಜಿ೦ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸ್‌ಗೆ ಥಾಸಸ್ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸನಾಭ್ಯಾಂವಾಮಾೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯುರ್ಜ೯--ಸ್ವ ಜೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚವರ್ಗದ ತೃತೀಯವರ್ಣವಾದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗದ ಶೃತೀಯವರ್ಣ ಗಕಾರ. ಯುಗ್‌-ಸ್ತ್ವ ಖರಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವಬಂದರೆ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಯುಕ್ಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪದದ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಕಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ದ್ವ ೪ ಹೋ ತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಷ್ವ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ. 


ಅರುಹೀ8-- ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಖಯ ಧಾತುವು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಖಯ ಗತಿಪ್ರಾಸಣಯೋಃ ಎಂದು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ. ರೋನ್ರೈಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನ್ತಾದೇಶ ಕರ್ರರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಖಯ ಅ-ಅನ್ತಿ. ಈಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಗೆ ಯಚ್ಛ್ರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಖುಚ್ಛಪ್ರಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಖು ಧಾತುವು ಜುಹೋ 
ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಖುಸೃಗತೌ ಇಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಿ. ಕೆರ್ರ್ತರಿಶಪ್‌ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (೭-೪-೩೫) ಶು 
೧ 

ಲೋಪ ಬರುವುದು ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಖು-ಖು-ಯು ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸದಕ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೋಶ್ಚ ಎಂಬ?ದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ- ಇತ್ವ ಬರುವುದು. ಇರ್‌*ಯ-4- ಮಿ, ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ರಿಿಯು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ3್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ರಾಗುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಖಂಡೆವಾದ ಖುಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಇಯಜಾದೇಶ, ಇಯ. ಖು. ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯) 
'ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್‌" ಆದೇಶವು ರುಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಬರುವುದು. ಇಕೋ ಯುಣಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫ ಏರು: 
ವುದು. ಇಯ್ರ್ರತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಖು ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ರನ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಯ್ರತಿ ಆಥವಾ ಖುಚ್ಛನ್ರಿ ಗಚ್ಛಸ್ರಿ ಇತಿ ಅರುಷ್ಯಃ ವಡವಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಯುಕ್ತವು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಷನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಯ ಗತೌ, ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆದು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಹನಿಭ್ಯಾಮೂಷನ್‌ ದೀರ್ಥಪಾಠವು ಇರುವುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ಟವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅರುಷ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಪೃರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಜೀಪ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಅರುಸೀ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಪ್‌. ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಅರುಹೀಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ರಥೇ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌. ರಮನ್ಷೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ | ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ8ಕ್ಕನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ€ನುದಾತ್ಮಾತ್‌ (೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥೆ. ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿಶ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಹರಿಶಃ-- ಹೃಸ್ಫರುಹಿಯೆುಷಿಭ್ಯಃ ಇತಿ (ಉ.ಸೂ. ೧೯೬) ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ, ಸೃ ಗತೌ, ರುಹ ಬೀಜ 
ಜನ್ಮನಿ, ಯುಷ್‌ ಸೌತ್ರಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೃ ಇತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಸರ ಹೆರಿತ್‌ 
ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ. 

ರೋಹಿತಃ-- ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಧಾತು. ರುಹೆಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಹೃಸೈ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಇಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ . ಪುಗೆಂತಲಘೂಪೆಥಸ್ಯಚ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ,್ಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕೋಹಿತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ತಾಭಿ8-_- ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಕಾಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ತಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ- 
ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ನಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾಶ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತ. 

ದೇವಾನ್‌-ಇಹ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೪.೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೊಟಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾನೇಶ. ಲೋಪೆಶ್ಶಾಕೆಲ್ಯಸೈ ( ಪೂ. ಸೂ- 
೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು || ೧೨ || 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Ok 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಯ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥಸೈ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಬುಸಿಚೈೆಂದಿಸೀ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕೃತ್ಸ್ಥಮೃತುದೇವತಾಕೆಂ ತೆಥಾಪಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆನಿಂದ್ರಾದಿದೇವತಾಂತೆ- 
ರಾಣಿ ಮಿಲಿತಾನಿ! ತಫಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವೃಂ ಶತ್ರೈಂದ್ರೀ ವಣರುತೀ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಾ ್ಯ- 
ಗ್ಹೇಯ್ಯೈಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚೆತಸ್ರೋ ದ್ರನಿಣೋದಸೆ ಅಶ್ಚಿನ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುದೇವತಾಃ ಸರ್ವಶ್ರೇತಿ! 


ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮಾರ್ತೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು ಈ ಅನುವಾಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಖಯಸಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕೃದಂತೆಯೀ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಖುತು ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಖುತುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮಿಳಿ 
ತರಾಗಿರುವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೃತವ್ಯಂ ತತ್ರೈಂದ್ರೀ ಮಾರುತೀ ತ್ವಾಸ್ಟಾ)ಖ್ಯಗ್ನೇ- 
ಯ್ಯೈಂದ್ರೀ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚತಸ್ತೋ ದ್ರವಿಣೋದಸ ಆಶ್ವಿನಾಗ್ನೇಯ್ಯ ತುದೇವಶಾಃ ಸರ್ವಶ್ರೇತಿ-ಎಂದಕಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಖಯತುನೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿರುವವು. ಆ ಖುತುನಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ; ತ್ವಷ್ಟಾ, ಅಗ್ಗಿಕ, 
ಇಂದ್ರಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಸಿಗೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನ್ಕಾ 
'ಅಗ್ನಿಕ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. ವಿನಿಯೋಗವು ಸ್ಮಾರ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 
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WH ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ-__೧೫ 
| ಮಂಡಲ೧ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ ೨೮, ೨೯ ॥| 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ ೧-೧೨ ॥ 

॥ ಖಯಸಿ _ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. | ಯತನಃ | ೧.ಇಂದ್ರಃ8 | ೨-ಮರುತೌ | 
ಕಿ-ತೃಷ್ಟಾ | ೪._ಅಗ್ನಿಃ | ೫. ಇಂದ್ರಃ | 
೬--ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ೭-೧೦-ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | 


ಗೌ $ 
೧೧-ಅಶ್ವಿನ | ೧೨. ಅಗ್ನಿ | 


॥ ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಂದ್ರ | ಸೋಮಂ |ಪಿಬ | ಯತುನಾ | ಆ | ತ್ವಾ | ನಿಶಂತು | ಇಂದನಃ ॥ 


ಮತ್ಸರಾಸಃ | ತರ್ತ್‌ಓಿಳಸಃ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬುತುನಾ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಇಂದೆವಃ ಹೀಯೆಮಾನಾಃ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಾ 


ಶ್ವಾಮಾ ನಿಶಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ | ಮತ್ಸರಾಸಸ್ತೃಸ್ತಿಕರಾಃ ತದೋಕಸಸ್ತನ್ನಿವಾಸಾಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವದುದ- 
ಸ್ಟಾ ಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥ॥॥ ಇಂದ್ರ | ಷಾಷ್ಠಿಕೆಮಾಮಂತéಿ ಶ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಸೋಮಂ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾ- 
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ಕ್ರ ಬಷ್ಟ ಬ್ಬ ಬರ್ಬರ ರಂ ಪಾ. ಘಟವ ಆರ್ಬರ್‌ ಬಗರಬ್ರರ್‌ರುಿರ್ರ ಬೋಡ್‌ 


ದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಸಿಬ | ನಿಜಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯಗ್ವೇ ೧-೧೪-೧೦ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ! 
ಅಸ್ಯ ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ರಿತ್ಯುತ್ತರವಾಕೈಗತಾಖ್ಯಾ ತಾರ್ಥೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥತ್ಚಶಜ್ದೋ ಲುಸ್ತೆ: | ಅತೆ- 
ಶ್ಹಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತೀಯೆಂ ಪ್ರೆಥವಾ ತಿಜ್ಜುಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ವಿಂಶಶ್ವಿತಿ | ಚೆಲೋಪೆಸಾಮ್ಯೇಇಹಿ 
ದ್ವಿತೀಯತ್ನಾನ್ನಿಹನ್ಯತ ಏವ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಾದ್ಗುಣ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ ಯತ್ಯಕೆಃ | ಪಾ. ೬-೧ 
೧೨೮ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಮತೇ ಪ್ರಕೈತಿಭಾನಾದಭಾವಃ | ಇಂದವಃ | ಪ್ರ ವೋ ಭ್ರಿಯಂಶೇ | ಯುಗ್ಗೇ 
೧-೧೪-೪- | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ | ತತ್ರೈವೋಕ್ತೆಂ | ಅಜ್ವಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ' | ತೆದೋಕಸೆಃ | 
ತದೇವೌಕೆಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತುನಾ ಸಹ--ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಮತ್ಸೆರಾಸ8--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಇಂದವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | 
ತದೋಕಸಃ- ನಿನ್ನ ಉದರವೆಂಬ ಅದೇಸ್ಸಾನವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು) 
ಆ ನಿಶಂತು- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನರದಲ್ಲೇ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹೆದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉನ-ವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Indra, drink with the Ritu (season) the Soma juice; let the satisfying 
drops enter your stomach and stay there (as if that were their home). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೆದೋಕಸೆಃ- ತನ್ಸಿವಾಸಾಃ | ಸರ್ವದಾ ತ್ವದುದರಸ್ಥಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೈವೋಕಃ ಸ್ಥಾನಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತದೋಕೆಸೆಃ || ಎಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ನಿನ್ನ ಉದರನೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಸಲಿ ಎಂದರೆ ನೀನು ಸರ್ವದಾ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇನ್ನ ,--ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ. 
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ಸೋಮಮ್ಮ. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಥಿಶ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ನಿಬ--ಪಿಜಾ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ವಾ 
ವಿಶನ್ನು ಎಂಬ ಉತ್ತರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಖ್ಯಾತ (ತಿಜಂತ)ದೊಂದಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಚ 
ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಚ, ವಾ, ಹಾ, ಅಹ್ಮ ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದಕೆ ಮೊದಲನೆಯ. ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಚೈ ವಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪವನ್ನು ವಿಧಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಪನೆಂದರೆ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡದೇ ಇರುವುದು. ಅರ್ಥಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾರ್ಥವು ಗಮ್ಯಮಾನವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಚಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂದರ್ಥ. ಅಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ತಿಜಂತಗಳಿಗೂ ಕರ್ತೃವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕರ್ತೃವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಠಿಯಮವು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಏವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡದೇ ಇರುವೆಡೆಗಳನ್ನಿ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶನ್ನು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಚ ಲೋಪವು ಸಮಾನವೇ ಆದರೂ ಅದು 
ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದೇಬರುವುದು. ಪಿಬ4ಖುತುನಾ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದ್ಲೆಣಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಯೆತ್ಯಕೆ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೨೮) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅ, ಇ, ಉ, ಖು, ಇನ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ಟವಾದ ಖುಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು) ಹ್ರಸ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಈ ಪ್ರೆಸ್ತನಿಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಫಲಿತಾರ್ಥವನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ಕೂಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವರು. 


ಇನ್ದವಃ--ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯನ ಇನ್ನವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮವು ಬರುವುದು. 


ತದೋಕಸಃ-- ತತ್‌ ಓಕಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಹೋಕಸಃ ಯಾವ ಸೋಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ಸ್ರನ 
ಉದರವೇ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದೋ ಅವು. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸವಾಸವಾದ್ದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುನ್ರೀ 
ಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುವುದು | ೧॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮರುತಃ ಪಿಬತ ಯತುನಾ ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | 
ಯೂಯಂ ಹಿಷ್ಠಾ ಸುದಾನವಃ ॥ ೨॥ 
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RA 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


1 | 
ಮರುತಃ | ಪಿಬತ | ಯತುನಾ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ಪುನೀತನ ॥ 


ಯೂಯಂ | ಹಿ| ಸ್ಥ| ಸು5ದಾನವಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯತುನಾ ಸಹ ಪೋತ್ರಾಶ್ಪೋತೃನಾಮಕಸ್ಯ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಪಾತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ ಪಿ- 
ಬತ | ತತೋಂಸ್ಕದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ | ಶೋಧಯತ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾತಾರೋ 
ಮರುತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಂ ಸ್ಥ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶೋಧಯಿತೃತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶಸ್ಮಾಚ್ಛೋದಯ- 
ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿಬತ | ಅತ್ರ ತಿಜಕೋತಡುಪೆದೇಶಾಚ್ಛೆಪೆಃ ಪರತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾ- 
ತುಸ್ಪರಃ | ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವಶ್ತ್ವೇನ ಪದಾಜಿಸರತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಪೂರ್ವವತ್ರೆ- 
ಕೃತಿಭಾನಃ | ಪೋತ್ರಾತ್‌ | ಪೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾತ್ರಂ ಪೋತ್ರಂ | ತಸ್ಕೇಡನಿತೈಣ್‌ | ತೆದ್ದಿತೇಸ್ವ- 
ಚಾಮಾದೇಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಃ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಚಂಡಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನ 
ಭವತಿ | ನನ್ನೇವಮಂತೃಸ್ಯ ಯಕಾರಸ್ಕಾಚೋ ಇಗಸ್ಲೆತಿ | ಪಾ- ೩-೨-೧೧೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ತ್ವಾಸ್ಟೊ « ಜಾಗತ ಇತ್ಯತ್ರ ಹಿ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಪೆರಂ ಕಾರ್ಯಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸರಯಾದಿವೃ- 
ದ್ಹಾ್ಯಂತ್ಯೋಪಥಲಸ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿರ್ಜಾಧ್ಯಶ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ| ಇಹ ತು ಪರಸ್ಕಾ ಆದಿವೃದ್ದೇಶ್ಸಾಂದಸತ್ವೇನ ನಿ- 
ವೃತ್ತತ್ತ್ವಾದಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ8 ಪ್ರಾಸ್ಫೋಶೈೇವೇತಿ | ಏನಂ ಶರ್ಹ್ಯತ್ರಾಪ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿರೌಕಾರಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ | 
ತಸ್ಯ ತು ಛಾಂದಸ ಓಕಾರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪುನೀತನ | ಪೂಲ್‌ ಪವನೇ | ಲೋಟ” | ಲೋಟೋ ಲ- 
ಜತ್‌] ಪಾ. ೩-೪-೮೫ | ಇತಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಥಸ್ಸಮಿಸಾನಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ| ಈ 
ಹಲ್ಕಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ಶನಾದೇಶಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ | ಪ್ರ- 
ತೃಯೆದ್ವಯಸ್ಯಾಪಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿದಿತಿ ಜಿತ್ಕ್ಛ್ಪಾಶ್ಸ ಸ್ಟೆ ಪೂರ್ವಯೋರಿಕೋರ್ಗುಣಾಭಾವ8 | ಯೂ. 
ಯೆಂ 1 ಯುಷ್ಮದಃ | ಪರಸ್ಯ ಜಸೋ ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರಂ | ಪಾ. ೭-೧-೨೮! ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ನನಿ- 
ಭಕ್ತಾ ತುಸ್ಮಾ8 | ಹಾ- ೧-೩-೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯೇತ್ಸಂಜ್ಹಾಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ 1 ಯೊಯೆವಯಿ ಜಸಿ | ಪಾ. 
೩-೨-೯೩ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯೆಂಶಸ್ಯೆ ಯೂಯಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ: | ಅತ್ರ ಯೂಯಾದೇಶಾತ್ಪಾ - 
ಗೇವಾಂಗತ್ಪಾತ್ಪಾ )ತಿಪದಿಕಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಶೇಷನಿಘಾತಃ | ತತೋ ಯೂಯೊಾದೇಶಃ ಸ್ಥಾನೇಂ 
ತರತಮಃ | ಪಾ. ೧-೧-೫೦ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಃ | ತತ್ರ ಶೇಷೇ ಲೋಪೊಆಂತ್ಯೆಲೋಪ ಇತಿ ಸಕ್ಷೇ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯೋತಯೆಮನಿ ಪೂರ್ವಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಕಾಂತೇನೋದಾತ್ತೇನ ಸಹಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸುಪ ಏಕಾದೇಶಃ ಸೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಔಟಲೋಪಸಪಸ್ಷೇ ಶೂದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಸ್ಥ | ಅಸ ಭುವಿ । ಲಟೋ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸತ್ವಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್ತಿಜ್ಜ ತಿ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಂಹಿತಾ- 
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ಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಫಿ ದ ಸತತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಹೇ ಸುದಾನನೋ ಯೋೊಯೆಂ ಹಸೆ ಸೀತಿ ನಿವ- 
ಫೈತೆಂ | ಸುದಾನವಃ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 | ಉ.೩-೩೨ | ಸೋಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಚಾ ಶ್ರಿತನಿಘಾ- 
ತಃ | ಅತ್ರ ಯೊಯೆನಿತ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಕೇತಿ ನ ನಿಧೀಯತೇ ಯೇನಾನಾಮಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾ- 
ತೋನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂತು ಸುದಾನವ ಇತಿ ಸಿದ್ಧ ವದ್ದಾ ತೃತ್ತೇನ ಸಂಜೋಧ್ಯ ತೇಷು ಶೇಷು ಮಾರುತೆಸೂ- 
ಕೇಸು ಮರುತಾಂಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಾ ತ್ರೈ ೨ಭ್ಞಾವಾತಿಶಯಾದ್ಯೂಯೆಂ ಸ್ಟೆ (ತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆ ಬ್ಬೇನ ಪ್ರತಿನಿರ್ದೆಶ್ಯ ಪು- 
ನೀತನೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಸವನೇ ತೇಷಾಂ ಹೇತುತ್ತಂ ಹಶಜ್ಸೇನೋಚ್ಯೆ ತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ...ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಖುತುನಾ--ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪೋತ್ರಾಕ್‌ಪೋತ್ಯ 
ವೆಂಬ ಖತ್ತಿಕ್ಕೈನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಪಿಬತೆ -(ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಕುಡಿಯಿರಿ, (ಅನಂತರ) \ ಯೆಜ್ಜಂ-- 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪುನೀತನ-- ಸವಿತ್ರಗೊಳಿಸಿ | ಸುದಾನವಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಹಿ ಸ್ಥ--ಮನ್ರ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲವೇ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮೊದಲು ಖುತುದೇವತಶೆಯೊಂದಿಗೆ ಪೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. ಎಲ್ಛೈ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ ನ ಕೊಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು 
ಸ pe? 


English Translation: 


(0 Maruts, drink with Ritu from the Potri’s sacrificial cup ; consecrate 
the sacrifice, for you are great givers: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹದಿನಾರು ಜನ ಯತ್ತಿಜಿರಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರನೆಂಬುವನೂ 


ಒಬ್ಬನು. ಇವನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೇಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಜನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೋತ್ರಾತ್‌ ಪಿಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೋತುಃ ಸೆಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾತ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆ ಎಂದಕೆ ಪೋತ್ರನ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸುದಾನವಃ-- ಶೋಭನೆದಾತಾರಃ, ಅಥವಾ ಸುಷ್ಟ ದಾತಾರಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವರು ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಬಹಳವಾಗಿ) ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಬತ-_ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೩-೪-೮೫) ಲೋಟಿಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಅತಿದೇಶ ಎಂದರೆ ತದ್ಧರ್ಮಾಭಾನವತಿ ತದ್ದರ್ಮಬೋಧಕತ್ವಮ್‌. ಆ ಧೆರ್ಮವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲರೋಟನಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ತ್ವರೂನ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಜ್ಞುಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರಲಾ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ"ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು. ತಸ್ಥಸ್ಸನಿಪಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸೆ ತ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾ ಗೆ ಪಿಬಾಡೇಶ, ಪಿಬತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಕಾರಾಂತೋಸೆದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ 
ನ ಮುಂದೆ ಲಸ್ವಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ ೇನ್ಹಿ ವದುಪೆದೇ- 
ಶಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದ 
ಕ್ಸೈಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮರುತ$8 ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತನು, ಆಮಸ್ರ್ರಿತಂಪೂರ್ವ ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿಬತ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ರರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಾದಿಗತವೂ ಆಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜ ತಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಪೋತ್ರಾತ್‌- ಪೋತುಃ ಇದಮ್‌ (ಪೋತೃ ನಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪಾತ್ರೆ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತೆಸ್ಕೇದಮ” 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಸಮರ್ಥಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕಶಾಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಯಾವ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಪ್ರ ಕೃತಿಕಷಷ್ಕ್ಯಂತವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುವುದು. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪೋತು8 ಇದಮ್‌ ಎಂಬಿವು ಎರಡು ಸಮರ್ಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತದ್ದಿ ತ ಸ್ರತ್ಯಯನಿಧಾಯಕವಾದ ತಸ್ಕೇದಮ್‌, ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿತವಾದ ಪದ ತಸ್ಯ 
ಅ ಅದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ರ ಕೃತಿಕಷಸ | ಸಂತೆ ಸೋತೆು8 ಅದರ ಮುಂದೆ ಇದನು” ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಬರುವುದು. ಪೋತೃ ಅರ್‌ ಅ ದ್ದ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ RE Re ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪೋತೃ:ಅ. ಈಗ ತೆದ್ದಿತೇಸ್ವಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೭) ಜಂತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ೫ ೦. ವೃದ್ಧಿಯು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛ ೦- 
ದಸಿ ಎಜಿ ಸಂತೆ! (ಪರಿಭಾ-೩೫) ಎಲ್ಲಾ ವಟ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ವೃದ್ಧಿವಿಧಾಯಕವೂ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಅಚೋಣ್ಣಾತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್ತು ಣಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜನ್ರವಾದ ಅಜ್ಜಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೋತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಗೋಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ ರ್ಯಾ ೭.೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿದ್ವ 
ದ್ಭಾವ ಬರುವುದು.ಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ತದ್ಧಿ ತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚೋಳಇ್ಗಾ ತಪಾ. ಸೂ. ೭-೨. 
೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರ್ಯವೃದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಪಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಣ್ಚುಲ್‌ 
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ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾದೇಶ ಸಚ್‌ ಆಕ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಆನ್ರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. 
ಪಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದು ಎ Ane ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯು ಸಾವ 
ಕಾಶವಾಗಿರುವುದು. ಸೌಶ್ರುತಃ--ಸುಶ್ರುತಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುರ್ಮಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ತಸ್ಯಾಪತ್ಯ 0 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- 
ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಣ್‌. ಸುಶ್ರುತ್‌*ಅ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವು hai ನ ಸಿ ಅಚೋರ್ನಚೆತಿ( ಪಾ-ಸೂ. ೨. 
೭-೧೧೫) ಎಂದು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ದ್ರಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಧಾವರ್ಣವು ಆಕಾರವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಇ$ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಯೂ Pe ಹೀಗೆ ಆ ನ್ರ್ಯೋಪಧಾವೃದ್ಧಿ ದ್ಲಿಗಳು ಬರದೇ ಇರುವಸ ಳದಲ್ಲಿ ಆದಿವೃ ದಿಯು 
ಬಂದು ~~ ep ' ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಅಂತ್ಯವ್ಯ ವೈದಿ ನಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ hr ್ರತ್ರೇಕ ಅಕ್ಷ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರುವುವು. ತ್ವಷ್ಟುಃ ಅಸತ್ಯಂ ದ ತ್ವಾ ಸ್ತ ಭರ ಸ್ಟ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ಬಂದು ತ ಷ್ಟ ಅ ಸಾ ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿ ಆದಿ ವೃ ದ್ದಿಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುವು. ಜಗತ್‌ 

ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಸ ತ ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವಿಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ (ನರ್‌ ೧- 1 ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧ ಎನ್ನಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧೆವಿದ್ದರೆ 
ರಿರಾವ್ರದು ನರಶಾಸ್ತ್ರವೋ ಆದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತ್ಯೋಸಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪರವಾದ ಆದಿವೃ ದ್ಧಿಯೇ ಬರುವುದು. ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಕೈದ್ದತ್‌ಾ ವಿಪ್ರತಿ_ 
ಷೇಧೇನ ಯದ್ಭಾಧಿತೆಂ ತೆದ್ಬಾ ಧಿತಮೇನ (ಪರಿಭಾ. ೪೦) ಸ್‌ ಪುನಃ ಅಂತ್ಯೋಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಶತಿಕಾದಿ ಸಂ ಉಭಯಪದವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪುಷ್ಪರಸಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನಃಪ್ರೆಸಂಗವಿಜ್ಜಾ ನ ನಾತ್ಸಿದ್ಧಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೩೯ ) ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ರ ಪುಷ್ಕರಸದ್‌*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳೆರಡೂ ಬಂದರೆ 
ಪೌಷ್ಟರಸಾದಿ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುಶಶಿಕಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯ ಪದವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅನುಶತಿಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರಸದ್‌ ಶಬ ಕ್ಸ ಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಕೃೃದ್ದತೌ- ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಸುವುದೇ ವಿನಾ ಪುನಃಪ್ರ ಸಂಗ್ಕ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗಳಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು. ಈ RE ಆದಿವೃದ್ಧಿ- 
ರನ್ತೊ NS ಬಾಧತೇ, ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವಾದ ಅದಿ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರದ. ಮೇಲೆ ಆದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವೃದ್ಧಿಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿಯ: ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ Chr ಆದಿವೃದ್ಧಿಯು ಬರಲಿ. ಪೌತ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ 
೫ ಕಾಂಕೈ ಓ ಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗು 


ವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪುನೀತನ--ಪೂರ ಸವನೇ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹು 

ವಚನ ಥ. ಆದೇಶ ಪೂಢ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಬಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ 

ಬರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್ಸಸ್ಥಮಿಪಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆತ ಆದೇಶ. 

ತಪ್ತನಪ್ರನಥನಾಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತನ ಆದೇಶ. ಪೂಃತನ 

ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂ*ನಾ೬ತನ. ಈಹಲ್ಯ 
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ಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್ತು ಜಿತ್ತು ಆದ ಹೆಲಾದಿನಾರ್ರಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಈಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಸ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ, ಪೂ--ನೀರತನ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುವುದು. 
ಪುನೀತನ ಎಂದಾಗುವುದು. ನೀ ತೆನ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಅನಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ತಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. 
(೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ರಿಷೇಧೆ ಬರುವದು. ಆದಕಾರಣ ತನಸಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಈಕಾರಕ್ಕೂ ನೀ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡ ಉಕಾರಕ್ಕೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ- 
'ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯೂಯಮ್‌ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಯುಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರೆವೂದೆ 
ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ. 
ಉಣಾದಯೋಪವ್ರ್ಯತ್ಸನ್ನಾನಿ ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಾನಿ (ಸರಿಭಾ. ೨೨) ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
'ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಅಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಭಾಗರಹಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಿಸೊಟನ 
'ಉದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಸ್ಮದ್‌4ಜಸ್‌. ಇಕೀಸ್ರೆಥಮಯೋರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೨) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಮ ಆದೇಶ. ಯುಷ್ಮದ್‌+ 
ಅಮ್‌, ಅಮ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಲ್ಪನ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩) ಉನದೇಶದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನನಿಭಕ್ಕಾತುಸ್ಮುಃ (ಪೂ. ಸೂ. 
೧-೩-೪) ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನರ್ಗ ಸಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಸ ್ಲಿ ಎಂದು ನಿಸೇಧನಿರುನುನ 
ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೂ ಸುನ ಮೌ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೩) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಗಳ ಮನರ್ಯಂಶಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯೂಯ ವಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯೂಯ ಆದೇಶ ಯೂಯ"ಅದ್‌ + ಅಮ್ಮ್‌, ಶೇಷೇಲೋಸಃ ಎಂಬುದು ಅತ್ತ 
ಯತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಬಹಿರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. ಅತೋಗುಣೇ ಸರರೂಸನು ಅನ್ರರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಂಗ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂಬಹಿರಂಗಮಂತರಂಗೇ ( ಪರಿಭಾ. ೫೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇಲೋಸಃ ಎಂಬುದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪರರೂಸ ಬರುವುದು. ಶೇಸೇಶೋಸ$8 ಎಂಬುದು ಪರವಾದಾಗ್ಯೂ ಅದು 
ಮೊದಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪರರೂನ ಬಂದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌* ಅಮ್‌. ಈಗ ಶೇಷೇಶೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಸೂಯ ಆದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅಂತರಂಗವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಅನುದಾತ್ರಂ ಪೆದನೇಕವರ್ಜಮ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ. ನಂತರ ಸ್ಥಾನೇ$ನ್ವರತೆಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫೦) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾನುದಾತ್ತವಾದ 
ಯೂಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಯೂಖಃಅದ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವಾದ ಪರರೂಸನು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾಶ್ಮೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೦) ಆತ್ವಯತ್ವ ರಿಮಿತ್ತೇತರ ವಿಭಕ್ಕೌ ಸರತಃ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೊೋ॥ ಅನ್ರ್ಯಸ್ಯ ಲೋಸಃ'ಎಂದು ಸೂತ್ರಾ 
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ರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೂಯ- ಅಮ್‌, ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ಏಕಾಜೀಶ 
ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಶೇಷ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಮಾಸ್ಥಾನತಃ ಅಧಿಕರಣತ್ವನಿವಕ್ಷಯಾ ತಥಾಚ ವಿಭ- 
ಕ್‌ ಪರತಃ ಮಹರ್ಯನ್ತಾಚೈಪ್ಪಸ್ಯ ಆದ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ ಯೂಯದ್‌--ಅಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತ 

ಇದ ಆದ್‌ಗೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಪಕ್ಷದ್ಹ್ವಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯೂಯಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

| ಸ್ಥ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಆದೇಶ. ಕರ್ತರಿ 
ಶಪಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ವಿಕರಣ ಶಖಪ್‌್‌ಗೆ ಅದಿಪ ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅಸ್‌ಥ ಶೃಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಶ್ನಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು ಜತ್ತು ಆದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು: (ಪಾ- ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಸ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ವತರ್ಗದ್ವಿತೀಯವಾದ 
ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಟವರ್ಗದ್ವಿತೀಯಠಕಾರ ಸ್ತ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಷ್ಕ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಲೇಸಾಮನಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 

ಸುದಾನವಃ-- ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಡುದಾಇ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 

ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾರು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, 
ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆ. ಇದು ಆಮಂತ್ರಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುದಾನವ8 ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯೂಯಂ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಥ ಎಂದು ಯೂಯಂ ಶಬ್ದಬೋಧಿತಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುದಾನವಃ ಸ್ಪ-ಪ್ರಸಿದ್ಧದಾತೃಗಳಾಗಿ ಎಂದು ದಾತೃತ್ವವು ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ವಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಸುದಾಸವ8 ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ತವು 
ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧೆನಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತ ಎಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಯಾಾಯಂ ಹಿ ಸ್ಥ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಬ್ಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 
ನೀವು ಆಯಾಯ ಮಾರುತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಸುದಾ 
ನವಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ದಾತೃತ್ವದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಯೂಯಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಆಯಾ ಮಾರುತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಿನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿ ಪುನೀತನ, 
ಪವಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಪವಿತ್ರಿ (ಕರಣದಲ್ಲಿ ಯುಸ್ಮ yo ಬ್ಲಸಂಗ್ಯ ಹೀತಗಳಾದಸ್ರಭಾವಾಕಿಶಯಗಳಿಗೆ: 
ಹೇತುತ್ತ ವು ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ `ಜೋಧಿತನಾ ಗುವುದು || ೨ I 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೫. 


ಗಗ ಗಗ್‌ NAAR SARA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗೃಣೀಹಿ ನೋ ಗ್ನಾವೋ ನೇಷ್ಟಃ ಬಬಿ ಖಯತುನಾ | 


ತ್ವಂ ಹಿ ರತ್ತಧಾ ಅಸಿ 1೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 7 
ಅಭಿ! ಯಜ್ಞಂ! ಗೃಣೀಹಿ ! ನಃ | ಗ್ಲಾನಃ | ನೇಷ್ಟರಿತಿ | ಪಿಬ | ಯತುನಾ | 


| 
ತ್ವ೦|ಹಿ| ರತ್ನ *ಧಾಃ | ಅಸಿ ॥ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗ್ಲಾಶಬ್ದಃ ಸ್ರ್ರೀನಾಚೀ | ತೆಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ವ ಆಹ | ಮೇನಾ ಗ್ಸು ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ವ. 
'ನಯೆಂತ್ಕೇನಾ ಗ್ಸಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೇನಾಃ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ | ಗಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಗ್ಲಾವಾನ್‌ | ನೇಷ್ಟ - 
ಶಬ್ದೋಕ್ರ ತೈಷ್ಟಾರಂ ದೇವಮಾಹ | ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿಡ್ದೇವಸತ್ರೇ ನೇಸ್ಟು )ತ್ವೇನ ತೈಷ್ಟುರ್ವೃತ್ತತ್ತುತ | 
ಹೇ ಗ್ಲಾವಃ ಪತ್ಚೀಯುಕ್ತೆ ನೇಷ್ಟಃ ತೈಷ್ಟಃ | ನೋನಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಭಿ ಗೃಣೇಹಿ | ಅಭಿತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿಾಪೇ ಸ್ತುಹಿ | ಖತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮೂತ್ತೈಂ ರತ್ಸೆಧಾ ಅಸಿ 
ರತ್ಲಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ ದಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಂ ಪಾತುಮರ್ಹಸೀತೈರ್ಥಃ | ಅಭಿ | ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ಟಾ- 
ಭಿವರ್ಜಂ | ಫಿ. ೪.೧೩ | ಇತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾದಭೇರಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ| ಗೃಣೇಹಿ | ಗೈ ಶಬ್ದೇ | ಲೋಟಿ 
ಸಿಸೋ ಹಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ| ಹೇರ್ಜಿತ್ತ್ಪಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋರಿಶೀತ್ವಂ | ಶ್ಲಾಸ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ಜುತ್ಪಾದ್ದೆ- 
ಣಾಭಾವಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಗ್ನಾ ಅಸೈ ಸಂತೀತಿ ಮತುಸ' | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ನತಶ್ಚಂ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ಚಂ | ವಿಸರ್ಗಃ | ಪಾದಾದಿತ್ರೇನಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವಾತ್‌ ಷಾಷ್ಕಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗ್ಲಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣತಯೆಣ ನಿಶೇಷನಚೆನಶ್ಚೂ- 
ನ್ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವಾದೆವನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತ್ವೇನೋತ್ತರಸ್ಯ ನೇಸ್ಬ 2ಶೆಬ್ದಸೈ 
ಷಾಸ್ಠಿ ಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪಿಬ | ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಪೂರ್ವಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋರವಿದೈ- 
ಮಾನವತ್ತ್ಪೇನ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ರತ್ಸಧಾಃ | ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸ- 
ಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಅಸಿ | ಸಿಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜ್ನ- 
ತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ॥ | 
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RR ಇಟ್ಟರೂ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ಲಾವಃ- ಪಶ್ಚೀಯುಕ್ತನಾದ | ನೇಷ್ಸ8--ಎಲ್ಲೆ ತೃನ್ನವೇ | ನ8-ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ 

೩ ಚ ಲ ಗಟ ಈ ಇಗ "ಫಗ 
ವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ (ದೇವತೆಗಳ) ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹೊಗಳು | ಖುತುನಾ--ಖುತು ಡೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | 
ಪಿಬ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು! ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು ರತ್ನೈಧಾ--ಯಜ್ಞಫಲರೂಪ 
ವಾದ ರತ್ನಾ ದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಇರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ತ್ವಸ್ಪೃವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾದ ರತ್ನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಪತ್ನೀಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುತು ದೇವತೆ 


ಯೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೊಗಳು. 


English Translation: 


Neshtri, (Twashtri) commend our sacrifice to the gods; drink with 
Ritu, for you are a giver of riches. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ್ಪಾವಃ-_ಗ್ನಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವು. ಗಾ ಗಂಚ್ಛಂತ್ಯೇನಾಃ (ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಗ್ನಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಗ್ಲಾನಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಇರುವವನಿಗೆ ಗ್ನಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಗ್ನಾವಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. 


ನೇಷ್ಟ8--ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೈನು ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕೈನ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ರಷ್ಟ ವನ್ನು ನೇಷ್ಟೃಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುನುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೇಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 

ರತ್ತೈಧಾಃ-- ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ರತ್ನಗಳನ್ನು (ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವವನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ರೂಢಿ 
'ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಭಿ-ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ"--(ಓ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಭಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಿಸೋನ್ರ ಉದಾತ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
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ಏವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಠವನ್ನು ಬಹುಜನರು ಒಪ್ಪುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏನಾದೀನಾಮನ್ತ (ಹಿ. ಸೂ. 
೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ. "ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿದ್ರುಹನ್‌ (ಖಯ. ಸೂ. ೬-ಖು ೧೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿಸ್ತೋಮಾ" ಅಭಿ (ಸೂ. ೧೦-ಖು. ೪) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏವಾ 
ದೀನಾಮಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. 


ಗೃಣೀಹಿ--ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ-೪-೪-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗ್ಯಹಿ. ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಾ 
ವಿಕರಣ. ಗ್ಯ ನಾ..ಹಿ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ಜಂತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ-ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರದೇಶ. ಗ್ವ--ನೀ ಹಿ, ಹಿಯು ಜಾತ್ತಾಡ್ಡ 
ರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ಹೃಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಗೃಣೀಹಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಚ್ಚಿತಿಜಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಗ್ಲಾವ8- ಗ್ಲಾಃಸ್ತ್ರಿಯಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಕಾರ ಗ್ಲಾವತ್‌. ಇದರಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಆಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಗ್ಲಾವನ್‌ತ್‌*ಸ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೬೮)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ ಲೋಪ. ಗ್ನ್ನಾವನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಗ್ನಾವರ 
ರೇಫಕೆ ಸಸಜುಸೋರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಗ್ಲಾವ8 ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ಲಾವರ್‌ನೇಷ್ಟಃ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಶಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹೆಶ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಆದರೆ ಉತ್ಪವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ತಕಾರ ಪರವಾಗಿ ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಹಶ್‌ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ತ 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಉತ್ಪವು ಸಪಾದ ಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಸ್ತ್ರವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾನ್ವ- 
ಲೋಪೋರೋರುತ್ತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬ ವಾ) ರುಗೆ ಉತ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾನ್ರ ಕೋಪವು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುದು, ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ ಬರುವುದು. ಗಾವಃ ಉನೇಷ್ಟಃ 
ಗುಣ, ಗ್ಹಾವೋನೇಷ್ಟಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಗ್ಹಾವಃ-ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮನ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧- 
೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಗ್ನಾವಃ ಎಂಬುದು ನೇಷ್ಟಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ 
ವಿಶೇಷವಚನವಾಗುವುದು. ಸಾಮಾನ್ಯನಚನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಆದಕಾರಣ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ತದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ವಾದ ಗ್ಲಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಏವಂಚೆ ನೇಷ್ವಃ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಟೆ ಮಿಕಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುಗಿಲ್ಲ. ಸಾಸ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಪಿಬ- ಶಪ್ಪು ಏಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಮಸ್ರ್ರಿತಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಿಬ್ಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ 
ಇತಿ ರತ್ನಧಾಃ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. 
ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ- 


ಸೃ 
ವ 
ಪದಸಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸ್ಕ್ಯೋರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸಿ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಶಪ್ಪು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತು ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು. ಹಿ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ಮಸ ಸೃಸ್ವ ಸ್ನರಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನ ಹ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. | ೩ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ನಹ ಸ ಸಾದಯಾ ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು | 


ರಿ ಭೂಷ ನಬ ಯತು ತುನಾ | ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ | ಆ ವಹ | ಸಾದಯ | ಯೋನಿಷು | ತ್ರಿಷು ॥ 


| 
ಪರಿ | ಭೂಷ ! ಪಿಬ | ಯತುನಾ 1೪॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ವಹ | ತತೋ ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಶ್ರಿಷು ಸವನೇಷು 
ಸಾದೆಯೆ | ದೇವಾನುಸನೇಶಯ | ತತೆಸ್ತಾನ್ಸರಿ ಭೂಸ | ಅಲಂಕುರು | ಯತುನಾ ಸಹ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ 
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ಗಗ ಟಗ್‌ ANN 


ಪಿಬ | ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಿತ್ಯಯೆಂ ಸಾಡೋ ಗತಃ | ಯೋನಿಷು | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ lw 
೪-೫೧ | ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ತ್ರಿಷು | ಷಹೀತ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ | ಸಾ. ೬- 
೧-೧೭೯ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ। ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪಿಬ ಖುತುನಾ! 


ಗತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಡೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತ್ರಿಷು ಯೋನಿಷು--ಮೂರು(ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ (ಸವನಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸಾದಯ... ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು | ಪೆರಿ ಭೂಷ--ಅಲಂಕರಿಸು।! ಖುತುನಾ-- ಖುತುದೇನತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಪಿಬ-.(ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು) ಕುಡಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತ- 
ಸ್ಫ್ಪವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃಕೀೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ನೀನೂ ಸಹ ಖತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation 
Agni, bring the gods hither, seat them in three places (or in the three 
581೩188)» decorate them and drink with Ritu. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾದಯೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 


ಯೋನಿಷು ತ್ರಿಷು- ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸಷನಗಳು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ. 
ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು. 

ಪೆರಿ ಭೂಷ-- ಅಲಂಕುರು--_ ಆಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಭೂಷ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿರಬಹುದೆಂಬ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದನಿದೆ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಗ್ಲೇದೇವಾ* ಇಹಾವಹ ಎಂಬೀ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ೩, ೧೦ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾದಯಾ-- ಸದ್ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು, ಜೆಚ್‌ ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಸಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌, ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಸಾದಯ*ಹಿ ಅಶೋಹೇಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಣಿಚ್ಚ )ತ್ಯಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸಚಸ್ವಾನಃ ನೆ ಬಂದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆ. 


ಯೋನಿಷು--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ವಹಿ, ಶ್ರಿ ಶ್ರು, ಯು ದ್ರು, ಗ್ಲಾ, ತ್ವರಿಜ್ಯೋ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೧) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ನಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಥಯ, ಯು--ನಿ ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗುಣ, ನ ಓಕಾರ್ಕ,  ಸಪ್ರಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋನಿಸು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ವ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ತ್ರಿಸು- ಸಬ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೊಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯೯-೧೭೯) ಸ್ಲಾನ್ರಾಸಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೪) ಷಕಾರಾಂತ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಷಟ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು. 
ವಿಹಿತವಾದ ಸಟ್ಸಿಂಜ್ಞಕ ತ್ರಿಶಬ್ಬ, ಚತುರ್‌ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹೆಲಾದಿಯಾದ ವಿಭ. 
ಕ್ರೈಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಭೂಷ-- ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭ್ವಾದಿಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಶಿ. 
ಆದೇಶ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಗೆ ಲುಕ್‌ ಭೂಷ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಸಿಬ ಯತುನಾ- ಇನ್ಹ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ಯತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ಸೂ. ೧೫-ಖು. ೧) ರಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು | ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಾದಿಂದ್ರ ರಾಧಸಃ ನಿಬಾ ಸೋಮಮೃತೂರನು | 


ತವೇದ್ಧಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತೃತಂ | ೫ | 
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| ಸದಪಾಠಃ 1 


| 1 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ | ಇಂದ್ರ ರಾಧಸಃ |ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಯತೊನ್‌ | ಅನು | 


ತವ | ಇತ್‌ | ಹಿ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಸ್ತೃತಂ | ೫ 


wd 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಬಾ_ಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಸಂಬದ್ಧಾದ್ರಾಥಸೋ ಧನಭೂತಾತ್ಪಾತ್ರಾತ್ಸೋಮಂ 
ನಿಬ | ಕಂ ಕೈತ್ವಾ | ಯತೊನನು PS ೈತ್ಯ | aI ನಿಬಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ತನೇತ್ತವ ಸಖ್ಯಮಸ್ಕೃತಮೃತೂನಾಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ತಸ್ಮಾದೃತುಭಿಃ ಸಹ ಪಾನಂ ಯುಕ್ತೆಂ ॥ ಬ್ರಾ- 
ಹೈಣಾತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಶಜ್ದೇನಾತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗೇ ದ್ವಿತೀಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಕಥ್ಯತೇ ಸ ಚೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗೇ 
ಶೇಸನಿಘಾತೇನಾನುದಾತ್ತಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧ್ಯುತ್ತೆ ಸ್ಚಶ್ಚಮಸಃ | ಕೆ ಚೆ ತಸ್ಕೈವಾವಯವನ್ನಿಯತ 
ಇತ್ಯವಯವನಿವಶ್ಸಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾದೇರಇ್‌ | ಪಾ. ೪-೨-೪೪ | ತೇನ ಇಗೆತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಮಸೆಪೆ- 
ಕೋಂತ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ | ರಾಧಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಪಿಬ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ದ್ರ್ಯಚೋಂತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ |! ಯತೊ * ರಸ್ವಿತೈತ್ರ ದೀರ್ಫಾ 
ದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ! ಸಾ. ೮-೩-೨1 
ಇತ್ಯೊಕಾರಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕತ್ತೆಂ| ತವ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆದ್ದಾ $೦ ಜಸೋತಶ್‌ | ಹಾ. ೭-೧-೨೩ | ಶಿತ್ರ್ಯಾ- 
ತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ ಶವಮವೆತಾ ಒಸೀತಿ ತೆನಾದೇಶಃ! 2೬1. ದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಖ್ಯಂ | 
ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯುಂ। ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ। ಅಸ್ತೃತೆಂ | ಸ್ಮೃಣಾಶೇ- 
'ರ೯ಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಃ। ನಉ್‌ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೃ ಸೆ ಶಸ ರತ್ನ o | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶನೇತ್‌--ನಿನ್ನದೇ ಆದ | ಸಖ್ಯಂ-- 
ಸ್ನೇಹೆವು 1 ಅಸ್ತೃತೆಂ- (ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ) ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದುದೋ (ಅತಃ--ಆಕಾರಣದಿಂದ) 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌-- ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ | ರಾಥಢಸೆಃ  ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ |. 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ: ಮತ್ತು ಖುತುದೇವತೆಗಳ ಸೆ ಹವು ಶಾಶ್ವ ತನಾಗುದೆಂದು ಲೋಕ ಸ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಬಿಲ್ಕಬಾಳತ್ತತ್ಸ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಖುತುದೇವತೆ. 
ಗಳೊಡನೆ ನೀನೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಕ್ಸ್‌ 
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English Translation. 


Drink the soma juice» Indra, from the cups of priest called Brahmana- 
chamsi, after Ritu for whom your friendship is uninterrupted (everlasting). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಕ್‌. 

ರಾಧಸಃ-- ಧನಭೂತಾತ ಪಾತ್ರಾತ್‌--ರಾಧೆಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೆನನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು. ಪಾತ್ರೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಭ್ಯಾಷಕಾರರು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ 
ರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಅನಘಣ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ, 0೦8117 vessel ಇಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ರೃತಂ--ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ, ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾದ, ಚಗಃಗtಂrupdr ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಿಂತುಹೋಗದ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್‌--ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾ ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ, ಪೋತೃ್ಛ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ: 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರಮ ನರೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲ್ಕೋ, ಉಪಲಭ್ಯಮಾನವಾದ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ- 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೃಂಹೇರ್ನೊೋಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮ : 
ಪುಂಸಿಚೆ (ಅಂ. ಸೂ. ೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು. ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯವು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಣಾ- 
ದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೦) ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇಠಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಹು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಂಪದಮೇಕನರ್ಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ 
ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಳ್ಳೆ ಸೇರಿದವರಿಗೂ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಧಾನರಾದ ಯಾಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವುಂಟು. ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಚಮಸವು ಚತುರಶ್ರ(ಚಚ್ಛ್‌ೌಕ)ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳ ಹಿಡಿಗಳು. 


ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ಚತುರಶ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಮಸಃ ಹೋತುಸ್ತು ಪರಿಮಂಡಲಃ | 
ಪೃಥುಸ್ತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ರ್ಯೈಶ್ರಿರುದ್ಧಾತುರಿಷ್ಯತೇ Il a ll 
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MARANA 


ಪ್ರಶಾಸ್ತುರವತಪ್ಪ8 ಸ್ಯಾದುತ್ತಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಸಿಂನಃ | 

ಪೋತುರಗ್ರೇ ವಿಶಾಖೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ನೇಷ್ಟುಸ್ತು ವಿಗೃಹೀತಕಃ | ೨॥ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ರಾಸ್ನಾವಾನಾಗ್ನೀದ್ರೆಸ್ಯ ಮಯೂಖಗಃ | 
ಸವ್ಯಾವೃತಸ್ಪದಸ್ಯಃ ಸ್ಕ್ಯಾದೇತಚ್ಚ ಮಸಲಕ್ಷಣಮಕ || s | 


ದಣ್ಡ್ವಾನಾಮೇಸ ಆಕಾರಶ್ಚಮಸಾಶ್ಚತುರಶ್ರಗಾಃ | 
ಹೋತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉದ್ದಾತುರ್ಯಷ್ಟುಶ್ಯಾಸ್ತುಶ್ಚ ಶಂಸಿನಃ | ೪ | 


ಪೋತೃನೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಾನಾಮಾಗ್ನೀಧ್ರ ಸ್ಕೇತಿ ಚ ಕ್ರಮಃ || ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರೆ ಯೋಗನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತ8ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾತ್ರಾಸಾದನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಚಂಸಿಯ ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯ ದಂಡವು ಉತ್ತಪ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಅಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಗೆ 
ಅವಯವಿಗೆ ಅವಯವಗಳಂತೆ ನಿಯತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅವಯವನೆಂದು ವಿನಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತಾದೇರ ಇ (ಪಾ. ಸೂ.೪-೨-೪೪ ) ಅನುದಾ 
ತ್ತಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕಷಸ್ಮ ೃಂತದ ಮುಂಡೆ ಅವಯವನವಿಕಾರ ಸನೂಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಇ* ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅವಯವಃ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಚ್ಛಂಸಿಯ ಅವಯವವು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಅವಯೆನ 
ಎಂದರೆ ಅವಯವದಂತೆ ನಿಯತವಾದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿದ ಹಿಡಿಯುಳ್ಳ ಚೆನುಸಪಾತ್ರೆ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಅರು'ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗುತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಸ&-- ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧ, ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿಶ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಫಿಬ._ಫಿಜಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೪-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನು ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಷ್ಟಮಿಕಾನುವಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೈ yಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 


ಖಯತೊಳರನು-ಯತೂನ್‌ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥಾದೆಟಿಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಖುತೂರ.. ಅನು. ಅತ್ರಾನುನುಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸೃತುವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೨ ) ರುಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ಚದಲ್ಲಿರುವುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಊಕಾರವು ಬರುವುದು. 
ಯತೂ" ಅನು. 
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ತವ ಯುಸಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌--ಜಸ್‌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ ಖಂ 
ಜಸೋಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೨೭) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ" ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ, ಜಸ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಶ್‌ ಬರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ವಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಯುಸ್ಮದ್‌*ಅ ತವಮಮಾಜಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮ್ರದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯನ್ತಕ್ಸೆ ತನ ಮಮ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತವ ಆದೇಶ. ತವ. ಅದ್‌ ಅ. ಅತೋಗುಣೇ ಹರರೂಪ, ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ ಲೋಪ, ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೧೧) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮ 
ವಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟರೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದಲೂ, ಶೇಷೇರೋಪ$, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕರೋನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ 
ನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 

ಸಖ್ಯಮ್‌-ಸಖ್ಯು8 ಕರ್ಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. (೫-೧-೧೨೬) ಸಖಿ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಷನ ್ಕಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥಗ ಳಲ್ಲಿ ಯಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ ಸಖಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಖಿ:ಯ ಯಸೈೇತಿ ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, 

ಅಸ್ತೃತಮಳ--ಸ್ತೃರ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಸ್ವಾದಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕೈ, ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಸೃ ತ್ರ ಏಕಾಚೆಉಸೆದೇಶೇಂನುದಾ- 
ತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಅಥವಾ ಯತೆಶ್ನ ಸಂಯೋಗಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೩) ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಲಿಜ*ಸಿಚ್‌ಗಳಿಸೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಇಡಾಗಮವು ಎಕಲ್ಪದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಗ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ನಸ್ತೃತಮ್‌ ಅಸ್ತೃತಮಕ್ಕ ಎಂದು ನಇಕೆಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಸಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತ್ತೀ_ 
ಯಾಸಪ್ತಮ್ಯುಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೈತ್ಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ನರ ಬರುವುದು, ಪೂರ್ರ ಪದವು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಾಃ (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸ್ಪ್ಯೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತುವು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸ್ಮೃಣಾತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, 
ಇದರ ಮುಂದಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಿಕಿ ಸ್ತ್ಯ್ಯೋತ ಲಿಜ್‌ಸಿಚೋರಾತ್ಮನೇಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೪೨) 
ವೃ” ಧಾತು, ವೃಇಗ್‌ ಧಾತು ಖೂಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಜ”. ಸಿಚ್‌, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾಗಿರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುಪುದು ಎಂದು ಇಡಾ 
ಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಸೈ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಇಡ-ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್ಹಾದಿಭ್ರಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೊ. ೮-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯ ಯದ ತಕಾ 
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ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಸ್ತ್ಯೃ*ನ ಬೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 
ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ. ಸ್ತೀರ್‌*ನ, ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸ್ಕೂಲ,೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಸ್ಕೀರ್ಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದುಡರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರೃ ತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಧಾತುಹನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ॥ ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಂ ದಕ್ಷೆಂ ಧೃತವ್ರತ ಮಿತ್ರಾನರುಣ ದೂಳಭಂ | 
ಯತುನಾ ಯಜ್ಞಮಾಶಾಥೇ 1೬ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯುನಂ | ದಕ್ಷಂ | ಧೃತ 5 ಪ್ರತಾ। ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ದುಃ 5 ದಭಂ ॥| 


| ॥ 
ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃತವ್ರತಾ ಸ್ವೀಕೈತೆಕರ್ಮಾಣೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರೆನಾಮಕವರುಣನಾಮಕ್‌ ದೇ- 
ಮೌ ಯುನಮುಭೌ ಯುನಾಮೃತುನಾ ಸೆಹಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಪ್ಪುಥಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ಯಜ್ಞಂ | ದಕ್ಷಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಂ ದೂಳಭಂ ದುರ್ದೆಹಂ ಶುಶ್ರುಭಿರ್ದಗ್ಭುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (| 
ಯುವಂ। ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಜೇಪ್ರಥಮಯೋರನಿಕಿತ್ಯಮಾದೇಶ8! ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚನೇ। ಪಾ. ೭- 
೨.೯೨ | ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂಶಸ್ಯ ಯುವಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಟಲೋಪೋತಂತೈಲೋಪೋ ವಾ! 
ಅನಿ ಪೂರ್ವತ್ತ್ವೆಂ | ಭಾಷಾಯಾಮೇವ ಹ್ಯಾತ್ಸಂ | ಟಲೋಸಸಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಾಮ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ: | ದಶ್ಷಂ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧ್‌ | ದಕ್ಷಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಕರಣೇ 
ಘ್‌ | ಏವಂ ಹಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ಸನಿಯಮಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾನಿಯಮ ಇತಿ ನಪುಂಸಕತ್ತಂ | ಧೃತವ್ರತಾ ಮಿ- 
ತ್ರಾವರುಣಾ | ಧೃತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಧೃತವ್ರತೌ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಉ- 
ಭಯತ್ರ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರೆಥಮಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
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ದ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩.೧೨೬ | ದುರ್ಯುಪಪೆದೇಃ ದಗ್ಗೇಃ ಖಲ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿ- 
ತ್ಯುಕಾರಸ್ಕ ಊಕಾರೋ ರೇಫಸ್ಯ ಲೋಸೋ ದಕಾರಸ್ಯ ಡಕಾರೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಭಕಾರಃ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆದತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಶಾಥೇ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ 
ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | ಟೇಕೇತ್ವೆಂ | ಅತ 
ಆದೇಃ | ಪಾ. ೭-೪-೭೦ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಅಶ್ಮೋತೇಶ್ವ್ಚ | ಸಾ. ೭೪-೭೨ | ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ರೋ 
ನುಡಾಗನೋಆನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಿವರ್ತತೇ || ೨೮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧೃತವ್ರತಾ--ನನ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಖುತುನಾ--ಖುತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ದೆಶ್ಷಂ--ಸ್ರವೃದ್ಧ 
ವಾದ! ದೊಳೆಭಂ--(ಶಶ್ರುಗಳಿಂದ) ದಹಿಸಲು (ನಾಶಮಾಡಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ! ಯಜ್ಞಂ ಆಶಾಥೇ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಿರಿ.. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾುಡುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಂಗೀಕರಿಸುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ- ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು ಖಯತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Mitra and Varuna, propitious to pious acts, be present with Ritu at our 
sacrifice, efficacious and undisturbed by foes: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧೃತವ್ರತಾ-ಧೃತಕರ್ಮಾಣ್‌” ಅಥವಾ ಸ್ವೀಕೃತಕರ್ಮಾಣೌ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವ, ಎಂದರ್ಥವು. ಧೃತವ್ರತಾ, ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು-- 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೃತೆವ್ರತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನೆನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಧೃತವ್ರತಃ ಧೃತವ್ರತಾಃ ಧೃತವ್ರತಾಯ ಧೃತವ್ರತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ದೂಳೆಭಂ- ದುಃದೆಭಂ, ಶತ್ರುಭಿರ್ದಗ್ನುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ || ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದೂಳಭ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. 
೨-೨೮-೮ ; ೭-೪೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ದೊಳಭಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೨, ೪೯.೨, ೪.೯.೮ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊಳೆಭಾಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮ ; ೭-೬೦-೬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುವಮ- ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿವಚನ ಔ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಷ್ಮದ್‌ಔ 
ಯುವಾವೌದ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೯೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಷಾದಕಗ 
ಳಾದ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುವ, ಆವ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುಪು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವ ಆದೇಶ, ಪರರೂಸ, ಯುವದ್‌-ಔ. ಜಕೀಪ್ರಥಮಂಯೋರಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕೀಗೂ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗ 
೪ಗೂ ಸಹ ಅರ್ಮ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು. ಯುವದ್‌ ಅಮ್ಮ್‌ ಪ್ರೆಥ- 
ಮಾಯೊಶ್ಚದ್ದಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯೊಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನ ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯುಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಭಾಷಾಯಾಂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂತ್ಯಲೋಸ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು. ವಮ?" ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಓಲೋಪನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ಅಮ್‌ನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಅಂತ್ಯಲೋಪಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಪೊರ್ವ8 ಎಂಟುದರಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. 
ಹೀಗೆ ಪಕ್ಷದ್ವಯದಲ್ಲಿ ಯುವಮ" ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ದೆಕ್ಷಮ೯--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾ ದಕ್ಷನ್ರಿ ಅನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಮ್‌. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಹೀಗೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ದಕ್ಷಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಅನ್ಯ 
ಸ್ಯಾನಿಯಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಲಿಗನಾಗುವುದು. 


ಧೃತವ್ರತಾ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಧೃತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ (ಯಾವ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ ಅವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಧೈತವ್ರತ್ತಾ ಮಿತ್ರಶ್ರ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ 
ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದಔಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂದು ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಜಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) 
ಜೌತ್ತಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬದ 
೧" ಜೆ ಬ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಜಾದೇಶ. ನಲೋಸಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಥೈತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಾತುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಷುನ್ರ್ರಿತಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಧೃತವ್ರತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. 


ದೂಳಭಮ್‌-ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ದುಃಖೇನ ದಹ್ಯತೇ ಇತಿ ದುರ್ದಹಮ್‌. ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು- 
ಕೃಚ್ಛಾಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛಾ )ರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುರ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಅಕೃಚ್ಛಾ_ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಷತ್‌, ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇಠುವ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಭಾವಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ದಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಮಿಲ್‌ ಬರುವುಡು. ಲಕಾರಖಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ದುರ್‌*ದಹ್‌:ಅ. ವ್ಯತ್ಯೆ- 
ಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ ಎಂಜುವು ಪ್ರಥಮಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾದಿವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು: 
ಇದರ ಅರ್ಥ. ಬಹುಲಮ" ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಭಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ಜಹುಲಗ್ರಹೆಣದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು, ಸುಪ್ತಿಜುಪೆಗ್ರಹ 
ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹೆಲಚ್‌ ಸ್ವರಕರ್ತೃಯಜಾಂಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚೈತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೃದೇಷಾಂಸೋಸಸಿಚೆ 
ಸಿದ್ಧ್ಯತಿಜಾಹುಲಕೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮-೫೧ ವಾ. ೧) ಇದರಿ೨ದ ದುರ್‌ ದಹ್‌*ಅ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಕ್ಷೆ 
ಊಕಾರ, ಕೀಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. ದೂಡಭ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಆಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಯ. ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೈಚಾ ಜಗು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. ದೂಳ ಭಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಲಿತಿ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬.ಇ.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಳ ಎಂಬುದರ: 
ಆಕಾರವು; ಉದಾತ್ತ. ದುರ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

-೨-೧೩೯) ಎಂಜುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಆಶಾಥೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ: ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲರಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ: 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕ್ರಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಲಿಜಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ. 

(ಪಾ. ಸೂ., ೬-೧-೮), ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಶ್‌-ಅಶ್‌*೮ಿರೀ. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ:ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ 

ಆದೇಶ.. ಬತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ-ಬೇರೇ.(ಪಾ..ಸೂ..೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌್‌ಗೆ' ಏಕಾರಾದೇಶ ಆಶ್‌- 

ಅಶ್‌. ಆಥೇ... ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ:(ಪ್ಯಾ.ಸೂ.. ೭-೪-೭೦): ಯೋಗ:ವಿಭಾಗ: ಪಕ್ಷವನ್ನವಲಂಬಿಸಿಯೋ, ಜಾತಿ 

ತಸ್ಟಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ:ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರಕ್ಕೆ. ನಿವೃತ್ತಿ. ಅತ: ಆದೇಃ॥ (ಹಾ; ಸೂ. ೭-.೪೦): 
82 
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ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಆ*ಅಶ್‌-ಅಥೇ, 
ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ದೀರ್ಫವಾದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಆಗನಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮನಿತ್ಯಮ (ಪರಿಭಾ. ೪೯) ಎಂದರಿಂದ ಅದು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ಆಶಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರುನಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೋ ಅಧ್ವರೇ | 


ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ ।1೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ | ದ್ರವಿಣಸಃ | ಗ್ರಾ 3; ಹಸ್ತಾಸಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| 
ಯಜ್ಞೇಷು ! ದೇ €ನಂ | ಈಳತೇ 18 ೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಅಧ್ಲರೇ,ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಕೃತಿರೂಸೇ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಕೈತಿರೂಸೇಷೂಕ್ಳ್ಯಾದಿಷು ಚೆ ದೇವ- 
ಮಗ್ಗಿಮಾಳತೇ | ಯತ್ವಿಜಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೈಶಾ ಖಯತ್ನಿಜಃ। ಪ್ರನಿಣಸೋ ಧನಾರ್ಥಿನೋ ಗ್ರಾವ- 
ಹಸ್ತಾಸೋಭಿಷವಸಾಧನಸಾಷಾಣಧಾರಿಣ೫ | ಕೀದೈಶಂ ದೇವಂ | ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಧನಸ್ರೆದೆಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಧನಪ್ರದೊಣಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ತನೇತಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ದ್ರನಿ- 
ಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದ್ಧನಂ ಪ್ರವಿಣಮುಚೈತೇ ಯೆದೇನದೆಭಿದ್ರೆವಂತಿ ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರವಿಣಂ ಯದೇನೇ- 
ನಾಭಿದ್ರೆವಂತಿ ತೆಸ್ಕೆ ದಾತಾ ಪ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ನಿ. ೮-೧ | ಜಿಮಿ ಯಾಸ್ಫ್ಕೋಕ್ಲೋ ನಿರ್ವಚನಸ್ರಸೆಂಚೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗ ಗ್ರಂಥೇತವಗಂತೆನ್ಯಃ | ದ್ರೆ pe 
ಣೋದಾಃ | ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ. ೨ ೫೦ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಕುದಾತ್ತೋ ದ್ರನಿಣಿಶಬ್ದಃ | ತೆದ್ದೆದಾತೀತಿ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಕ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ಸಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ರುತ್ತೋಶ್ರೇ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ದೇವನಿಶೇಷಣತ್ಸೇನ್ಸೆ ೈಕವಾಕ್ಯತಾಸೆಕ್ಷೇ' ಬಳ ಸ್ವಾದೇಶಃ | 
ns ದ್ರನಿಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂತಿ ಪ್ರನಿಣಸ್ಯಂತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಸರ್ವಸಾ ತಿಸದಿಕೇಭ್ಳೋ! 
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ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ರಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೭.೧.೫೧.೨ | ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪರತೆಃ ಸುಗಾಗಮಃ | ದ್ರೆವಿಣಸ್ಯಶೇಃ 
ಸಂಪೆದಾದಿತ್ಪಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | *ತೋ ಲೋಪಃ | ಕ್ಯಾ ಲುಸ್ತೆಂ ನ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭವಶಿ | ಮ ೧-೧-೫೮-೨ | 
ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತೈಸ್ರ ತಿಸೇಧಾದ್ಯಲೋಸೆಃ | ಏವಂ ದ್ರವಿಣಸ್‌ಶಬ್ದೋ ಧನೇಚ್ಛಾವಚೆನಃ | ದ್ರೆವಿ- 
ಣೇಚ್ಛಾಂ ದಸ್ಕತಿ ಯಥೇಷ್ಟಧನಪ್ರೆದಾನೇನೋಪಕ್ಷಪಯತೀತ್ಯರ್ಥೇ ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ರ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಏವಂ ದ್ರವಿಣೋದಃಶಬ್ದಃ ಸೆಕಾರಾಂಶೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ದ್ರನಿಣೋ- 
ದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ವ್ಯವಹಾರ ಉಪೆಸದ್ಯತೇ | ನಿ. ೮.೨ |! ಅತೋ ದ್ರವಿಣೋದ 
ಸ್ಮಬ್ದೋ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತ್ಸೇ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಏಕವಾಕ್ಯತ್ತೇ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೋ 
ಭವತಿ | ಪ್ರನಿಣಸ ಇತ್ಯತ್ರಾನಿ ವಾಕ್ಯಭೇದಪಕ್ಷೇ ದ್ರನಿಣಸಃ ಸೋಮಸ್ಯೇತೈರ್ಥೇ ಸಕಾರೋಪಜನ- 
ಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ ತು ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಿತಂ | ಖುತ್ಪಿಗ್ವಿಶೇಷಣಶ್ಚೇನೈಕವಾಕ್ಯತ್ಸಪತ್ಸೇ ತು 
ಕೃೈಬಂತಾಶ್ಮ್ಟಿಷ" | ಅತೋ ಲೋಪಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅತ್ರ ತು ಪೆಕ್ಲೇ ಕೃಚಶ್ಲಿತ್ಲೇನಾಂತೋದಾ- 
ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗ್ರಾವಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ | 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗ್ರಾವಶಬ್ದೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ: | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ವಂ | ಅಧ್ವಕೀ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ಹರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಈಳತೇ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾ- 
ದಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರೆವಿಣಸೆಃ-- ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು | ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯನ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ--ಧೆನಪ್ರದನಾದ | (ಅಥವಾ ದ್ರನಿಣೋದನೆಂಬ. 
ಹೆಸರಿನ) | ದೇವಂ ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-- ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ | 
ಯಜ್ಞೇಷು -- ವಿಕೃತಿರೂಪಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ | ಈಳತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಕರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೆಲು ಸಾಧೆನವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲೂ ವಿಕೃತಿಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೋಮ. 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
The priests desirous of wealth» with the soma-pressing stones in their 
hands praise the divine (Agni) Dravinodas who is the giver of riches» in the 
Soma and other sacrifices. 
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NE ವಹೌಡ್‌ ಷಾಹ್‌ ಾಾಾ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ದ್ರವಿಣೋದಾ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆಡಿರುವರು-- 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕೆಸ್ಮಾಡ್ಸನಂ ದ್ರೆವಿಣಿಮುಚೈಕೇ | ಯೆದೇನದಭಿಷ್ರೆ- 
ವಂತಿ। ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರನಿಣಂ ಯದೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ। ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋವಾಃ! 


(ನಿ. ೮-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯು, ದ್ರನಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ತು ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಯಸ್ತ್ವಂ | ದ್ರೆವಿಣಸೆ ಇತಿ ದ್ರೆನಿಣಸಾದಿನೆ ಇತಿ ವಾ ದ್ರೆನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ 
ನಾ ದ್ರನಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬ ತ್ವಿತಿ ನಾ | ಯಚ್ಲೇಷು ದೇವನಿಳತೇ | ಯಾಚೆಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ, ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ನಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದು 
ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕಪಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯ್ಸೆಕನಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿ 
ತೆಂದರೆ--ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಫನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರನಿಚಿಸೆಃ ಎಂದರೆ ಧೆನ ಅಥವಾ ಹನಿ 
ಸೃನ್ನು 'ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಿಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಈಳತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಕುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕಿ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾಕ್ಕೆ, 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರಾಸ್ಟುಕಿಃ | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾಶೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನಯನಾರ್ಥನನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದಕೆ ದ್ರವಿಣ. 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ೩ಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಥಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತೇ | | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತೆರಗ್ಲಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯೆಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
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ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದ. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಡನು. ಆಮದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋ ದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೇೇಮೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಡು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ « ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ '? 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. 


ಅಥಾಪ್ಕೈ ತುಯಾಜೇಷು ವ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರನಾಡಾ ಭನಂತಿ| ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ | ಅಥಾಪ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ | ಅಥಾಪ್ಯಾಹ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ದ್ರನಿಣೋದಸ ಇತಿ 


ಖುತುಗಳಸ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂಡು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾಧಸಂಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸಕೆಂದು ಕೆಕೆಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 


ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ಪ್ರೆನಿ- 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭಷಂತಿ. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತಪು ಏಕೆಂಡಕೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಥೆವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದನನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸೆ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯೆಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ "" ಏತೆದೋಜಸೋ ಚಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ” ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಸೈಗ್ನಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನನಾಹ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ /| 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧೆನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಪೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆಸೆಸ್ಬುತ್ರಂ, (ಸಹಸಃ- ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು : | 

ದ್ವ್ರನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೭-೬) 
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ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತೆಃ | 


ಯೆತಾವಾ ಯಜ್ಞಯೋ ಭುವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನ: ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ, ಸಹಸಃಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವ 
ರಾದರೂ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಶಃ-- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು. 


ಅಧ್ಯರೆ, ಯಜ್ಞೇಷು-.ಅಧ್ವರ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕೃತಿರೂಪವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿ. 
ಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು. ವಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಜ್ಞ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದರೆ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಂತೆಯೇ ಇದ್ದು ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತಿಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದೀವಿ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ- ದ್ರು ದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ > (ಉ. ಸೊ. ೨-೨೦೮) ದ್ರುಗತ್ಕಾ « ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ, ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ " ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನನ" ಬಂದರೆ 
ದ್ರು*ಇನ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಎಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಓಕಾರ, ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ದ್ರವಿನ. 
. ಅಟ್ಟು ಪ್ವಾಜ್‌ನುಮ್‌ ವ್ಯವಾಯೇಪಿ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೪ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ದ್ರವಿಣ ಎಂದಾ 
ಯಿತು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ದ್ರವಿಣಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಷ್ಟ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿನ್‌, ಕ್ವಿಪಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸುಪೋಧಾತುಶ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
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ಸಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದು ಸಕಾರವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ದ್ರನಿಣಸ್‌ದಾ ಸೆಸೆಜುಹೋರುಃ, (ಪಾ.ಸೂ.೮-೨.೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ದ್ರವಿಣರ್‌-ದಾ ಹೆಶಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ 
ದ್ರವಿಣ.ಉ--ದ್ಕಾ ಆದ್ಭುಣ: (ಪಠ.ಸೂ, ೬-೧-೮೭) ಎಂಜುದರಿಂದ ಗುಣ, ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂದು ಆಗುವುದು, 
ದಾ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, 
ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರವಿಣೋದಾ:, ಎಂಬುದು ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದ್ರನಿಣೋದಾನ್‌ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು, ಅಥವಾ ದ್ರವಿ- 
ಣಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನಿ,, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಿಣಸ್ಯಂತ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಂ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾ ಧಾತವಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ, ಸುಪೋಧಾತುಶ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕೆಯೋಃ, (ಐಾ.ಸೂ. ೨,೪.೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸರ್ರಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇ- 
ಭ್ಯೋಲಾಲಸಾಯೊಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ತೆವ್ಯ: (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ಭಾ. ೭-೧೫೧-೨) ಲಾಲಸಾ- ಎಂದರೆ, ಅತಿಶಯೇನ 
ಅಭ್ಯವಜಿಹೀರ್ಷಾ ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛಾ ಎಂದು ತತ್ವಬೋಧಿಸೀ, ಕೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉತ್ಕಟೇಚ್ಛೆ ತೋರಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳಿಗೂ ಸುಗಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ:ಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ-ವಾರ್ತಿ.೩-೩- 
೧ಂ೮-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ರನಿಣಸ್ಯ*ವ್‌ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೮) 
ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಸ್ರತ್ಯಯೋ ನದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ದ್ರನಿಣಸ್‌ಯ್‌*ವ್‌ ಈ ಅಲೋನಕ್ಕೆ ಯ 
ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಚಿಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂರ್ವವಿಧೌ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಿ 
ವದ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೂ ಕೌ ಉುಪ್ತಂ ನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌ ಭವತಿ (ಪಾ.ಮ. ೧-೧-೫೮-೨) ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದು. ಲೋಸೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ವಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರ ಯಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮೇರ- 
ಪೈಕ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಅಸೃಕ್ತವೆಂದಕೆ ಎಕವರ್ಣರೂನನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ; ಅಪೃಕ್ತವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಲೋಪ, ಯದ್ಯಪಿ ಪರನಿಮಿತ್ತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ನೇರಪೃಕ್ತಲೋಪವು 
ಅಂತರಂಗ ಸರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ, ವಲಿರೋನವು ಬಹಿರಂಗ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ರಂಬಹಿರಂಗಮನ್ನರಜಕ್ಲೀ, 
( ಪರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಿಲೋಪವು ವೇರಸೃಕ್ಷಲೋಸವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಮೊದಲು ವೇರಸೃಕ್ತಲೋಪಬಂದರಿ ಅಲ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧೆಬರುವುದರಿಂದ 
ವಲಿಲೋಪವು ಬರದೇಹೋಗುವುದು.' ಆದರೆ ವೇರಸೈ ಕ್ಷೇ ಲೋಸಾಡ್ವೆಲಿ ಲೋಸಪೋಬಲಿಯಾನ್‌, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ 'ನೊದಲು ವಲಿಲೋನವೇ : ಬರುವುದು, ನಂತರ ವೇರಸೃಕ್ರ್ತಲೋನ . ಬರುವುದು, ದ್ರವಿಣಸ್‌, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಧನೇಜೈ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದ್ರವಿಣೇಚ್ಛಾಂ ದಸ್ಕತಿ, ಯಥೇಷ್ಟಧನ ಪ್ರದಾ : 
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ನೇನ ಉಪಕ್ಷಸಯತಿ, ಅಂದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಧನೇಜೈ ಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ್ರ, ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ಚ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವೈಪ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರ 
ಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾಗುವುದು, ಈ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಸಳ: 
(ಸಿರು. ೮-೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ವ್ಯವಹಾರವು ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಆಪ್ಟರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಎಂಬುದು 
ದೇವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವು ಏರ್ನಡುವುದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕಚನ ಸುಪ್ರ ps ದ್ರವಿಣೋದಾ8$ ಎಂದಾಗುವುದು, ಏಕವಾಕ್ಯತಾ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾವನಿಚಕ್ತಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ದ್ರನಿಣಸಃ- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಕ್ಯಭೇದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣಸಃ: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂಡಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂಹ ಸಗಾಗಮ ಒಂದು ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಗತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಗೆ ವು ನಿಯತವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದ್ರವಿಣಕಃ ಎಂಬುದು ಖುತಿ ಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಒಂಡೇ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ AR ಕೃಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌, ಅತೋಲೋಪಃ, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವುವು. ಈ ಪಕ್ಷನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾಹ್ಹರಿಂದ ಚಿತೆ (ಹಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೋ ಖುತ್ತಿಜಕಿ, 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದೇವವಿನಾಳತೇ, ಎಂದು ಏಕವಾಕೃತಾಸಕ್ಷದಲ್ಲ ಅನ್ವಯ. ದ್ರವಿಣಸಃ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ, ಖುತ್ತಿಜ8, 
ಅಧ್ಜರೇ, ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವವಿಸಾಳತೇ, ಡ್ರವಿಣೋದಾ॥ ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು, ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ 
ಯತ್ತಿಜಃ ಅಥ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚ ದೇವಮಿಾಳತೇ, ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಅಗ್ನಿಃ ದ್ರವಿಣಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಭಿನ್ನವಾಕ್ಯತಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು. 


ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ-- ಗ್ರಾನಯುಕ್ತಾಃ ಹಸ್ತಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಗ್ರಾನಹಸ್ತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 
ಗ್ರಾವಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ, (ಪಾ.ಸೋ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುಡರಿಂಡ 
ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ ನಾಗುವುಡ್ಕು ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹದಂ, (ಪಾ.ಸೂ. 
೬೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕೆ ೈತಿಸ್ತ ರ ಬರುವುದು. 

ಅಧ್ದಕೇ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಶಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ಲರಃ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ. 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ.--೬.೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಈಳತೇ ಈಡ ಸ್ತುತ್ಕಾ. ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಜಂತೆ ಆತ್ಮನೇಪವಂ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೧), ಬಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ. ಬರುವುದು. ಲಟ- ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ. ರು. 
ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುಡರಿಂದ. ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮ- 
ನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ.ಸೂ? ೭.೧-೫). ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ... ಟಿತ: ಆತ ನೇ ಸದಾನಾಂ 
ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಈಡಶೇ- ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜ್ಮಸ್ಥಸ್ಯ ಡಕಾರಸ್ಯ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ. ಳ೪ಕಾರ.!|೭॥| 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ವಸೂನಿ ಯಾನಿ ಶೃಣ್ವರೇ | 


ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ | ಆ | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ | ದದಾತು | ನಃ | ನಸೂನಿ | ಯಾನಿ | ಶೃಣ್ತಿರೇ ॥ 


ದೇವೇಷು | ತಾ | ವನಾಮಹೇ | ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದೇವೋ ನೋಲರಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತು;ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಶೃಣ್ವೆರೇ 
ಹನಿರುಪಯುಕ್ತತ್ವೇನ ಶ್ರೂಯೆಂಶೇ | ತಾ ತಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ದೇವೇಷು ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇಷು 
ವನಾಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಃ | ಧನೈರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ತಾನಿ ಸ್ಟೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | 
ಗತಂ | ವಸೂನಿ | ಶ್ವಸ್ಪೃಸ್ತಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೧-೧೧ | ಉಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಶೃಣ್ಚೆರೇ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌! ರು. 
ಇರೇಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೮೧ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | ಉವಜಾ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೬೪-೮೭ | ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ತಾ| ಶೇಶೃಂ- 
ದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೭ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | 


ವನಾಮಹೇ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ರನಿಣೋದಾ8-- ಧನಪ್ರದನಾದ ಡೇವನು (ಅಗ್ನಿಯು)! ಯಾನಿ ಯಾವ ಧನಗಳು | ಶೃಣ್ಛಿರೇ--. 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ತಾ ವಸೊನಿ-ಆ ಧನಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ದದಾತು-ಕೊಡಲಿ | ಶಾ--ಆ ಎಲ್ಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವನಾಮಹೇ.... 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗಾದಿ ದೇವಶಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸಿ 
ವಾದ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಥೆನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


ಎ 


English Translation 


May Dravinodas give us riches that may be heard of; we ask them 
towards the service of the gods. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೊನಿ ಶೃಣ್ವಿಕೇ_-ಯಾನ ಯಾವ ವಿಧೆವಾದ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಿರುವೆನೋ 
ಆಂತಹೆ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವೇಷು ತಾ ವನಾಮಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹವಿಃಸ್ರದಾನಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸೂನಿ- ಶ್ವಸ್ಟೃ, ಸ್ಲಿಹಿ, ತ್ರಸ್ಯ, ಸಿ ವಸಿ, ಹನಿ, ಕದಿ, ಬನ್ನಿ, ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸ ನಿವಾಸ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಉಪಸ್ರತ್ಯ 
ಯವು ನಿತ್ತಾಗುವುದು. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವು” (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಶೃಣ್ಚಿಕೇ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು. ಲಿಟಿಸ್ತೆರುಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂವ ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಬರುವುದು. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಅದರೆ 
“ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವೊ ಬರುವುದು. ಶೃನು*ಇರೇ. ಈಗ ಇಕೋಯುಣ ಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ತೋ- 
ರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೂ 
ಬಾಧಿಸಿ "ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ, ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಹುಧಾತ್ಕು ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಅನೇಕಾ 
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ಚೃವೂ ಆದ ಅಜ್ಜ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಡೇಶ, ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವೆಂನಾಚ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧ ವಾ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಶೃಣ್ವಿರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇರೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ವೈ- 
ಶ್ರಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಾ--ತದ್‌ಶಬ್ದಪು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದಾಗ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಶಸ್‌. ಶೈದಾದೀನಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, "ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಪರರೂಪ ಜಶ್ಶಸೋಶ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗೆದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ ಶಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ರುಲಂತವೂ ಅಜಂತವೂ 
ಆದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಬರುಪುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ತನಿ ಇಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ್ಥ ತಾನ್‌*ಇ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ನಲೋಪ:ಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವನಾಮಹೇ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರಹ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಗ್ರಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ-ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಏವಂಚ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾತ್ಮನೇಪಷದಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ವ್ಯತ್ಯಯೃ್ಸ. 
ಪದವು ವಿ- ಅತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗುವಿಕೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು: 
ಬರುವ ಕಾಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ಆತ್ಮನೇನದ ನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದವೂ, ಸಹೆ ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ವನಧಾತುವು ಸರಸ್ಮ್ಮೈದಿ. 
ಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಶ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಬರುವುದು. 
ತಿಜ್ಜಕಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ | ೮ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಏಿಪೀಷತಿ ಜುಹೋತ ಪ್ರ ಚ ತಿಸ್ಪತ | 
| 
ನೇಷ್ಟ್ರಾದೃತುಭಿರಿಷ್ಯತ |e | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ದ್ರನಿಣಃ 5 ದಾಃ! ಪಿಪೀಷತಿ |! ಜುಹೋತ !ಪ್ರ1 ಚಿತಿ 


ನೇಸ್ರಾತ್‌ | ಯತು ಭಿಃ। ಅಷ್ಕತ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದೇವ ಯತುಭಿಃ ಸಹ ನೇಷ್ಟ್ಮಾ ನ್ಸೇಷ್ಟೃಸೆಂಬಂಧಿಸಾತ್ರಾತ್ಸಿಸೀಷತಿ | ಸೋಮಂ 
ಪಾತುನಿಚ್ಛಿತಿ | ತತೋ ಹೇ ಖುತ್ವಿಜ ಇಷ್ಯತ |! ಹೋಮಸ್ಥಾನೇ ಗಚ್ಛೆತ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಜುಹೋತೆ | 
ಹೋಮಂ ಕುರುತ | ಹುತ್ವಾ ಪ್ರೆ ತಿಸ್ಕತೆ ಚೆ | ಹೋಮಸ್ಥಾನಾತ್ಸ್ಯಾನಾಂತೆರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಮಪಿ 
ಕುರುತೆ ॥ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಗತಂ | ಪಿಸೀಷತಿ | ಸಾ ಸಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛೆತೀತಿ ಸನ್‌ | ಛಾಂ- 
ದಸ ಈಕಾರಃ | ಶಿಜ್ಹತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ! ಜುಹೋತ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ | ತೆಸ್ಕ 
ಲಜ್ಜದ್ಭಾನಾತ್ತಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಕ ತೆಪ್ತ್ರನಪ್ರೆನಥನಾಶ್ಲೀತಿ ತೆಬಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯನುನೃತ್ತಾವನುದಾತ್ತೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೧-೧೯೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಭೀಪ್ರೀಭೈ- 
ಹುಮದೆಜನಧನದೆರಿದ್ರಾಜಾಗರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯೊತ್ಪೂರ್ವಂ ಹಿತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೨ | ಇತ್ಯೋಕಾರ ಉ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ತಿಷ್ಕತ | ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಥಸ್ಕ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ತಾದೇಶಃ | 
ಶಸಿ ಪಾಘಫ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾವಿನಾ ತಿಸ್ಮಾದೇಶಃ | ಸಮನಸ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ8 | ಸಾ- ೧-೩-೨೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಪದಂ 
ನ ಭವತಿ | ಶತ್ರಾನುವೃತ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗ್ರಹಣಸ್ಯಾನಂತರ್ಯಾರ್ಥತ್ಪಾತ್‌ | ಅತ್ರೆ ಚಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯವ- 
ಧಾನಾತ್ತೇ ಪ್ರಾಗ್ಮಾತೋಃ | ಪಾ- ೧-೪-೮೦ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ವೇನ ಸ್ರಾಕ್ಟ್ರೈಯೋಕ್ಷೆವ್ಯಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಕ 
ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವಹಿತೆಪ್ರಯೋಗಃ | ಅತ್ರೆ ಚಿತಬ್ಬೋ ಜುಹೋತೇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಹ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ನ ಪುನರಿಸ್ಯತೇತ್ಯುತ್ತಕೀಣ | ತೇನಾಪ್ರಥಮತ್ವಾಚ್ಛ್ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಪಾ. 
೮-೧-೫೯ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಾತ್ರಿಚ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನೇಷ್ಟ್ರಾ ತ್‌ | ಪೋತ್ರಾದೈಜ್ಞಂ ಪುನೀತೆನ | 
ಬಗ್ಗೇ ೧-೧೫-೨1 ಇತೈತ್ರೆ ಪೋತ್ರಶಚ್ಚೀನ ಯದುಕ್ತಂ ತೆಡತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಇಷೃತ | ಇಷ ಗತ್‌ | 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮುಬಹುನಚೆನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ-- ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಖುತುಭಿಃ--ಜುತುಡೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ| ನೇಷ್ಟಾ್ರ್‌ತ್‌- 
ನೇಷ್ಟೃನಿನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಪಿಪೀಸತಿ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) |! ಇಷ್ಯತೆ_(ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ನಡೆಯಿರಿ. 1 ಜುಹೋತೆ--ಹೋಮವಮಾಡಿ (ಅನಂತರ)! 


ಪ್ರತಿಸ್ಕ ಚ-- ಹೋಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿರಿ, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಧನಪ್ರದನಾದ ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನೇಷ್ಟ್ರೃವಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಂತರ ಹೊರಡಿರಿ. 


English Translation 


Dravinodas desires to drink with the Ritu’s from the cup of Neshtri; 
hasten, priests, present the oblation and depart. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಿಪೀಷತಿ- ಪಾ ಪಾನೇ | ಪಾತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಪಾನಮೂಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನೇಷ್ಟಾ)ತ್‌ನೇಷ್ಟ್ರೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿಪೀಷತಿ-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಾತೆನಿಚ್ಛತಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನ- 
ಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭) ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು, ಈ ಇಸುಧಾತು ಸಮಾನಕರ್ತ್ಶ- 
ಕವೂ, ಈ ಇಸುಧಾತುನಿರೂನಿತಕರ್ಮನಾಚಕವೂ ಆದ ಯಾವ ವ್ಯಾಪಾರನಿದೆಯೋ ಆ ವ್ಯಾಪಾರವಾಚಕ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನು ಅಗ್ನಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷು ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತ್ಶವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪಾ ಧಾತ್ವರ್ಥವಾದ ಗಳಬಿಲಾ 
ಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಧಾತ್ರರ್ಥ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾಸಮಾನ 
ಕರ್ತ್ಯೃಕತ್ವವು ಇರುವುದು. ಈ ವ್ಯಾಪಾರವು ಇಷು ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ 
ವ್ಯಾಪಾರನಾಚಕನಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುವುದು ಪಾ*ಸ್ಮ್ತ ಸನ್ಯಜಳೋ;, (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಪಾ ಪಾಸ ಹ್ರಸ್ಟಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಸನೃತೆ:. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿ೧ದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ನಿಪಾಸತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈತ್ವ ಬರುವುದು. ಆದೇಶಸ್ರ ತೈ ಯಯೋಃ. ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ವಿಪೀಷತಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು- ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ( ೮-೧೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಜುಹೋತ--ಹು ದಾನಾದನಯೋ8 ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತು ರೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಥ ಅದೇಶ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಅತ AAA ERE A I 
RRA a pm A ಹ 


ತಸ್ನಸ್ಹಮಿಪಾಂ ತಾಂ ತಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪೆನ- 
ಇ 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್‌ ಆದೇಶ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, 
W 
ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ರೋಸ) ಶ್ಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧- 
೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಹು-ಹುಃತ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಫೋಷೆ, ಸಂವಾರನಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಾಣಸ್ರಯತ್ನಕವಾದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ರುಕಾರ, ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಜು-ಹು*ತ, ತಬಾದೇಶವು ಪಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಠಿತ್ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧೆಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಕ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜುಹೋತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದೀಃ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ತಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ 
ಅನುದಾತ್ರಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನುದಾತ್ತ್ವೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಯಾನ ಲಕಾರೆಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವೈಧಾತುಕವು ಪರದನ್ನಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಭಿ ಹ್ರೀ ಭೃ ಹು ಮದ 


ಗತ್‌, 

ಜನ ಧನ ದರಿದ್ರಾ ಜಾಗರಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಪಿತಿ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨ ) ಇಉಭೀ ಭಯೇ, ಹ್ರೀ 
ಲಜ್ಜಾಯಾಂ, ಡುಭ್ಯ ಆ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ 8, ಹು ದಾನಾದನಯೋ; ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಇದು ದಿವಾದಿ 
ಯಾದರೂ ಛಾಂದಸಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುವುದು. ಜನ ಜನನೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯೇ, ದರಿದ್ರಾ ದುರ್ಗತ್ಕೌ 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ದರಿದ್ರಾ, ಜಾಗೃ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಹಿ” ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬ ) ಜಕ್ಷ 
ಧಾತು ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರು ಧಾತುಗಳೂ ಸಹ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ಮ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭೀ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವ್ಹಕವಾದ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುವ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಿಷ್ಠತೆ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸ್ಟುತ್ವಗಿಂದ ಬಂದ ಠಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ, ಥ-ಸ್ಥಾ*ಥ ಲೋಟೋಲಜ್ವತ3 ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ. 
ತಸ್ಮಸ್ಮನಿಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆಜೇಶ್ಕ ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌*ಸ್ಥಾ* ಅಃತ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾಗೆ ತಿಷ್ಮಾದೇಶ ತಿಷ್ಕತ ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಮವಸ್ರೆನಿಭ್ಯಸ್ಥ: (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಸಂ 
ಅವ, ಪ್ರ, ನಿ ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಎಂದು ಪಂಚಮಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದು. ಆಡ್ದರಿಂದ ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೧-೬೭) 
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ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮ್ಯಂತವನ್ನುಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಿಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಅವ್ಯವಹಿತಪರದನ್ನಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಸಮಾದಿ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಸಿತಸರದಲನ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಧಾತುನಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚ ತಿಸ್ಕತ ಎಂದು ಮಧ್ಯೇ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವ 
ಧಾನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರೆ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೇಸ್ರಾಗ್ಬಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ಯನಹಿತಸಪೂಸ್ತಿ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರವು ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ವ್ಯವಹಿಶಾಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ದವು ಜುಹೋತ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಚೈ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ, ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾನಾಂತರಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಸ್ಯತ ಎಂಬುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತ್ತ ಇಸಷ್ಯತ ಚ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಶಬ್ದಾ- 
ನ್ಸಿತಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಸ್ಕತ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮತಿಜಶ್ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಚ ವಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು- 


ನೇಷ್ಟ್ರ್ರಾತ್‌--ಪೋತ್ರಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ಪುನೀತನ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧೫-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೋತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬರಲ 


ಇಸ್ಯತೆ- ಇಷ ಗತೌ ದಿನವಾದ, ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯೈಮಪೆರುಷಬಹುವಚನ ಥ ಆದೇಶ. ಲೋಟೋ- 
ಲಜ್ವಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ತಸ್ಥೆಸ್ಮಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯೃನ್‌ ವಿಕರಣ, ಇಸ್ಯತ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೯ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಯತ್ತಾ 4 ತುರೀಯಮೃತುಭಿರ್ದವಿಣೋಧೋ ಯಜಾಮಹೇ |. 


ಅದ ಸ್ಕಾ ನೋ ದದಿರ್ಭವ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| I | [ 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ತುರೀಯಂ | ಯತು ಭಿಃ | ದ್ರವಿಣಃ 5 ದಃ | ಯಜಾಮಹೇ! 


ಅಜ |ಸ್ಮ| ನಃ! ದದಿಃ | ಭನ ॥ ೧೦॥ 
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ಇಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದ್ರನಿಣೋಡೋ ದೇವ ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೃತಶುಭಿಃ ಸಹ ತ್ವಾಂ ಯಜಾಮಹೇ | ಅಧೇ- 
ತೈಯೆಂ ನಿಪಾತಸ್ತೆ ಚ್ಛಜ್ಭಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಿರ್ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ ಸ್ಮ ಅವಶ್ಯಂ 
ಭನ | ತುರೀಯಂ ಚತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ ॥ ತುರೀಯಂ | ಚಿತುರಶೃಯತಾವಾದ್ಯಕ್ಷರಲೋಪಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೫-೨.೫೧-೧ | ಇತಿ ಛಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಹೋದಾತ್ತಾತ್ಪಾಗೇನಾಯೆನೇಯಿಸಾನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೭-೧-೨ |! ಈಯಾದೇಶಃ | ಆಯನಾದಿಷೂಪೆದೇಶಿವದ್ದಚೆನಂ ಸ್ಪರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ | 
ಪಾ. ೩-೧-೨-೧ | ಇತಿ ವಚನಾತ್ಮೃತ ಆದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣೇಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ದ್ರವಿಣೋದಃ | 
ಉಕ್ತೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯಜಾಮಹೇ | ಅತ್ರ ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತೇನ ತಿಜಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ | ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವನತ್ತ್ಯಾಾದೈದ್ವೃತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾಡದ್ವಾ ನ ನಿಘಾತಃ | ವ್ಯವಹಿತಯೋಗೇಆಪಿ ಹಿ ಸ ನಿಸೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 ಅಧ | ಛಭಾಂದಸೋ ಧ- 
ಕಾರಃ | ಸ್ಮೈ। ಚಾದಿರನುದಾತ್ರ8 | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ವೆದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌- 
ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ ಸಾ. 1-೨-೧೭೧ | ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವಾ- 
ದ್ಹ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಜಿ ಚೆ | ಸಾ. ೬-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದೇಃ--ಎಲೈ ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಕಾರಣಿದಿಂದ | ಖುತುಭಿಃ-- 
ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಶುರೀಯಂ-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯೆಜಾಮಹೇ.- ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರೇವೋ | ಅಧ-- ಆದ್ದರಿಂದ | ನ8- ನಮಗೆ! ದದಿ8-ಧೆನಸ್ರದನಾಗಿ | ಭವ ಸ್ಮ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಧನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧೆನಪ್ರದನಾಗು. 


English Translation. 


Dravinodas, Since we adore you for the fourth time along with the 
Ritus 1 therefore be a giver (of riches) to us: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ತುರೀಯೆಂ- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಜಣೋದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಇವೆ (೭ ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಖ'ಕ್ಕುಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು, 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶುರೀಯಂ-- ಚತುರ್ಣಾಂ ಪೂರಣಂ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಚಿತುರಶೃಯತಾವಾದ್ಯೆ ಶ್ಲರಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೧) ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚುತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪರ್ಯಾಯದಿಂದ ಛ.ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು, ಅಲ್ಲದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್‌*ಛ ಈ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕೆ ಲೋಪ, ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ ಅಚ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವ್ಯಂಜನ, ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ "ನಟಭಾರ್ಯಾವದ್ವ್ಯಂಜನಾನಿಭವನ್ನಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪೊರ್ವನರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನಸಹಿತವಾದ 
ಆದಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚು ಎಂದು ಅರ್ಥವೇರ್ಸಡುವುದು. ಆಗ ಚತುರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತ್‌ಗೆ ಲೋಪಬರಬೇಕಾಗು 
ವುದು. ಆಹ್ದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ವ್ಯಂಜನನೆಂದೇ ಅದ್ಯಕ್ಷರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಏವಂಚ 
ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತುರ್‌*ಛ ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಪೆದೇಶಿವದ್ವಚೆನಂಸ್ಥೆರಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. 
೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಆಯೆ- 
ನೇಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಯಾದೇಶ ಈ ಆದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಈಯ ಎಂಬುದರ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದ್ರನಿಣೋದೆಃ-೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿ 
ಣೋದಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಯೆಜಾಮಹೇ ೨. ಯಜದೇವಪೂಜಾದ್ಕೌ ಲಟ್‌. ಆತ್ಮನೇಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ: 
ಮಹಿಜ್‌ ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಯಜ್‌--ಅ*ಮಹಿ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಅತೋದೀರ್ಗೊೋಯಳಗಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವೀರ್ಫೆ, ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಕ್‌ಸುಸ್ಸಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಪದೇ: 
ಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ನಿವಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ದ್ರವಿಣೋದಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತವು ಆಮಸ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮವನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಪೂಜಾನಾತ್ಪೂಜಿತ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತೆ ಗ್ರಹಣವಿರುವು 
ದರಿಂದ " ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚವಿತಾನಿರ್ದೇಶೇಇನಿ ನಾನಂತರ್ಯಮಿಸ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು 
ಹಒಂಜಿಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಿತಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿ ತಮ್‌” 
ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಮ್‌ ~~ ತ ರ ರ ಅ ಲಂ ಉ್ಠಯ ಹ ವಾ ಬಾ ಬಾ ಬ 
ರ್‌ ತ್‌್‌ ~~ ~~ 


ಅಧ ಅಥ ಎಂಬುದು ಫಿಪಾತ್ಕ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧೆಕಾರ. ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ 
(ಹಿ. ಸೊ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಸ್ಮ ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿ 
ಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ದದಿ:-ಡುದಾಇ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಆದೈಗಮಹನಃಕಿಕಿನಾಲಿಟ್ಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೯) ಆಕಾರಾಂತ್ಕ ಖುಕಾರಾಂತ, ಧಾತುಗಳು ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿ- ಕಿನ್‌ ಎಂಬ . 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರವುವು- ಅವು ಲಿಟ್ಟಿ ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನೆ 
ಮುಂದೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿಟ್ಟಿನಂತೆ ಆಗುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ದ"ದಾ*ಇ ಆತೋಲೋಪೆ- 
ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದ್ಕು ದದಿ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೧೦॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಸಿಬತ್ರಂ ಮಧು ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವುತಾ | 


| 
ಖಯತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ | ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


I | | | 
ಅಕ್ವಿನಾ | ಪಿಬತಂ | ಮಧು | ದೀದೃಗ್ನೀ ಇತಿ ದೀದಿ: ಅಗ್ನೀ | ಶುಚಿ:ನವ್ರತಾ ॥ 


| 
ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞ 5 ವಾಹಸಾ 1೧೧ 1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯ ೦ I 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಕೀಡೈಶೌ | ದೀದ್ಯಗ್ನೀ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಯುಕ್ತ್‌ ಶುಜಿವ್ರತಾ ಶುದ್ಧ ಕರ್ಮಾಣೌ ಯತುನಾ ಯತುದೇವತೆಯಾ 
ಸಹ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೌ || ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸಂಬೋಧನದ್ದಿವಚಿನಸ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
ಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ8 | ಪಿಬತೆಂ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವ. 
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A ಆ ARN RRA SAAR 


ಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಧು | ಫಲಿಸಾಟೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೯ | ಉಸೆ ಕ್ರ ತೈ- 
ಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೆ €ರ್ನಿತಾ ಇ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ ದೀದ್ಯಗ್ಗೀ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್‌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಜ್‌ | ವೇರಪೃ ಕ್ರಲೋಸಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಫೆ ಸ್ರಥಮವಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ। 
ಪಾ. ೬-೧-೬೬ ೬೭ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತ ಹ ಯೆಲೋಸೇ ಹಿ ನರ್ಣಾಶ್ರಯನಿಧ್‌ ಪ್ಲೆ ಕ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪರಿ ೨೧ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದ್ದೆಲಿಲೋಪೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಛಾಂಡಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾದ್ವಾ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ದೀ- 
ದಿರಗ್ಗಿರ್ಯಯೋಸ್ತಾ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ'ನಿಘಾತೆ;| ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯೆ್ಫಯೋಸ್ತೌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದೀದ್ಯಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಶ್ಚೇನ ನಾ- 
ಮಂತ್ರಿಶ ಇತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ ಎಸ್ರಕಿಷೇಧಾದಾಷ್ಟಮಿಕೆನಿಘಾತೆತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದ್ದೈೈ- 
ಕಸ್ವರ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞವಾಹಸಾ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ | ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ 
ಭ್ಯಶೃಂದಸಿ ಉ. ೪.೨೨೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 
ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ಸೋಪಸೆದಾನಾಮಪಿ ಭವತಿ! ಉ. ೪-೨೨೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪೆಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ-- ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗ.: 
ಳನ್ನುಳ್ಳ | ಯತುನಾ-ಖತುದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ | ಯೆಜ್ಞನಾಹಸಾ- ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ | ಮಧು... ಮಧುರವಾದ ನೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬತಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸು 
ಕ್ರಿರುವಿರಿ,, ಖುತುದೇವತೆಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀೀರಿ. ದಯವಿಟ್ಟು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ. 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. ; 


English Translation: 


Aswins, performers of pious acts, accepters of tho sacrifice with the 
Ritus, and accompained by brilliant Agni, drink the sweet draught: 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ | ದೀಡಿರಗ್ನಿರ್ಯಯೋಸ್ತ್‌ |! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಹೆ- 
ವನೀಾದ್ಯಗ್ನಿಯುಕ್ತರು ಎಂದರೆ ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶುಚಿವ್ರತಾ- ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ತೌ ಶುದ್ಧಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ, ಇವರು ಮಾಡುವೆ 
ಕರ್ಮಗಳು ಶುದ್ಧವಾದವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆಜ್ಜ ನಾಹಸಾ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯೆಜ್ಜಂ ವಹತ ಇತಿ ಯೆಜ್ಜನಾಹಸಾ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೈ 
ನಿರ್ವಾಹಕೌ || ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- ( ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಆಮನ್ಸ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತ ಬರುವುದು. ಪಾಡಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಿಬತೆಂ— ಪಾ ಪಾನೇ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌. ಲೋಟೋಲಜ್ಞತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆಕ್ಕಸ್ಮನಿಸಾಂತಾಂತಂತಾಮಃ ( ಪಾ. ಸೂಃ 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥೆಸ್‌ ಗೆ ತಂ ಆದೇಶ ಪಾಃತಂ ಕೆರ್ತೆರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಪಿಬ ಆದೇಶ, ಪಿಬ* ತಂ 
ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸಣ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ ನಿಬತಂ. ಈ ರೀತಿ ಪಿ ಅಡೇಶವ್ರ ಅಪಂತೆ 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಧಾತೋಃ 
ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸಿಚೌವಾನಿಪಾತನಾತ್‌' ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಕ್ಷಿ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರುಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪಕ್ಷವು. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಆದೇಶವು ನಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಧಾತೋಃ ( ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸುಕರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ ( ಪರಿಭಾ. ೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಬಾದೇಶಾನಂತರೆ ಗುಣವು ಬಸುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸಕ್ಷವೇ "ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ ' ಎಂದು ವೇದಭಾಷೈದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಶಶ್‌ ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತಂ ಎಂಬುದು 
ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ -(ಪಾ.ಸೂ.೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ನಿನಂಚ ನಿಬ” ಎಂಬುದರ ಇಕಾರವು 
ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
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ಮಧು-ಮಧುಮಂತೆಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೩-೨ ರಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಿಸುವ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಫಲಿಸಾಟ - (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಥಿತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧು ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದೀದ್ಯಗ್ನೀ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕೃಫಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದಿವ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಚ್‌, ದಿವ್‌ವ್‌, ವೇರಸೃಕ್ತರೋಪಾದ್ವಲಿರೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌, ಮೇರ 
ಪೈಕ್ತೆಸ್ಯ (ಸಾ.ಸೂ.೭-೧-೬೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಕಾರ ರೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೬) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವಲಿಲೋಪವು ಪ್ರಬಲವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತಲೋಪವು ಅಂತರಂಗವಾ 
ದಾಗ್ಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಮೊದಲು ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವರ್ಣಾ- 
ಶ್ರಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂ (ಪರಿಭಾ. ೯೩-೧) ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಲ್‌ ಸರಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪವು ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಫೂರ್ವೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಪ, ನಂತರ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಛಂದಸ 
ವಾಗಿ ದಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ದಿದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೊ. ೬.೧-೭)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಧಾತೋಕೇಕಾ 
ಜೋಹಲಾದೇ 8ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇಯಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩.೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌, ಯಜೋಚಿಚ, 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸೆನೈಜಸೋಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ದಿವ್‌ದಿನ್‌. ಹಲಾದಿಕ್ಕೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ದಿದಿವ್‌ 
ಗುಣೋಯಜಲುಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಯಜ್‌ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞು ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಗಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿಗೆ ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು... ಆದರೂ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ. ೯೩.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋಲಕಿತೆ! (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೩) ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಜಂತವಾದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಯಜ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ"ಲುಕೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥೆ, ದೀದಿನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ವಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ದೀದಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ದೀದಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಯಯೋಸy್‌ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂದು ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆಸ್ಚಮಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರೂ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಸ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಶುಜಿವ್ರತಾ--ಶುಚಿ ವ್ರತಂ ಯಯೋಸ್ತೌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ದೀದ್ಯಗ್ನೀ, ಶುಚಿವ್ರತ್ಕಾ ಈ ಎರಡು ಆ 
ಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
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ಡಾ... 
ತಾಾಪಫಗಾವಿ ಗಾ ವವ ತಾ ಎಿಂಾ ಬಾಣಾ ಣಾ ಣ್ಣ ರಾತಾ 


ವಚನ, ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳೂ ಸಹ ವಿಶೇಸಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷನಚನಗಳೇ ಅಗುವುವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ನಾಮಸ್ತ್ರಿತೇಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧.೭೩) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಸುಜಾಮಂ 
ತ್ರಿತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೧.೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಶುಚಿವ್ರತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಅವತರಿಸುವುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೆ ಇನ್ಲಿ 
ದೀದ್ಯಗ್ನ್ನೀ ಎಂಬುದನ್ನೇ ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುವೆವು. ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, 
ಈ ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುನೆವು. ಈಗ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ- (ಪಾ..ಕೊ. ೮.೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೨) ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿ ಖಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
(೮-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ದೀದ್ಯಗ್ನ್ನೀ ಶುಚವ್ರತಾ ಎಂಬೆರಡಕ್ಕೂ ಈ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯನಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಸುವ ಕಾರಣ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಏವಂ ಚ ದೀದ್ಯಗ್ನೀ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಎಂಬಿವು. 
ಒಂದೇ ಪದನೆಂಬ ಬುದ್ದಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಷಾಷ್ಕಸೂತ್ರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೯೭) i ದೀ ಎಂಬ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದ 
ಮೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ದಿ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮.೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಸ್ವೆರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು. 


ಯೆಜ್ಜನಾಹಸಾ-.ಯಜ್ಞಂ ವಹತ ಇತಿ ಯಜ್ಞವಾಹೆಸ್ಟೌ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ”- 
ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗ, ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಣಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ. 
ಕರ್ಮಕಾರಕೋಪಪದವಾದ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕಯೋರನಸಿಪೊರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸನದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಹಿಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರುಸಸದಧಾಕುಗ್ರ ಹಣ 
ವಿದ್ದರೂ ಸೋಪಪದಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಅಮ್‌ 
ಹಾ. ೨%. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯೊಃ (ಪಾ.ಸಪ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿ. ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಅಮ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಖುತುನಾ ಯಜ್ಞವಾಹೆಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವ್ಯಯನಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಸುಬಾಮಂತ್ರತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತುನಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಮಂ- 
ತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾ-ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು [೧೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಸಂತ್ಯ ಖಯತುನಾ ಯಜ್ಞನೀರಸಿ 
] 
ದೇವಾನ್ಹೆ ೇವಯತೇ ಯಜ | ೧೨ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


i 
ಗಾರ್ಹ; ಸತ್ಯೇನ | ಸಂತ್ಯ | ಯತುನಾ | ಯಜ್ಞ 5 ನೀಃ ಅಸಿ ॥ 
ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಃ ಯತೇ | ಯಜ ॥ ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಫಲಸ್ರೆದಾಗ್ನಿದೇವ ಗಾರ್ಹ್ಯಸತೈೇನ ಗೃಹಸತಿಸಂಜಂಧಿನಾ ರೂಸೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ಯತುನಾ ಯತುದೇವೇನ ಸಹ ಯಜ್ಞನೀರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೋಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ದೇವಯತೇ 
ಹೇವವಿಷಯ ಕಾಮನಾಯುಕ್ತಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದೇವಾನ್ಯಜ ॥ ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೇನ | ಗೃಹಸೆತಿನಾ 
ಸಂಯುಕ್ತೇ ಇ: | ಪಾ.೪-೪-೯೦ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಇತ್ಪಾ_್ಮದಾದಿನೃದ್ಧಿರಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ಚೆ | ಗೃಹಪತಿತ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಪತ್ಯಂತಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫.೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಯೆಕಿ ತ್ವಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌| ಸಂತ್ಯ | ಸನನೇ ಭವ! ಷಣು ದಾನೇ |ಕ್ಕಿರ್ಚಕ್ತ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ನಕ್ತಿಜಿ ದೀರ್ಥ- 
ಶ್ಲ | ಪಾ. ೬-೪-೩೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಫನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಭನೇ ಛಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | 
ತತ್ರ ಸಾಧು: | ಪಾ. ೪-೪ ೯೮ | ಇತಿ ವಾ! ನಿಘಾತಃ | ಯಜ್ಞಂ ನೆಯೆತೀತಿ ಯಜ್ಞನೀಃ ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ದೇವಯತೇ | ದೇವಾನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ ದೇನಯೆನ್‌ | 
ತಸ್ಮೈ | ಕ್ಯಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ನ ಚೃಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇತಿ ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ಅಶ್ಪಾಘಸ್ಯ | ಸಾ. ೭-೪- 
೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ತೆನಿಧಾನಾದೀತ್ತೆನಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಹ್ಯೇಷ ನಿಷೇಧ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಶತುರನುಮೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಕೈಚೆಶ್ಲಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಶುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರೇಣೋಭಯೋಃ ಕೈಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತೆಸ್ಮಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಾತ್ಸರಸ್ಕಾ ನಿಭಕ್ತೇಃ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ ॥ ೨೯ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನ್ರ್ಯ-- ಫಲಪ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ(ನೀನು) 1ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯೇನ--ಗಾರ್ಹಪತ್ವಾ 
ಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಹಯತುನಾ-- ಖತುದೇವನೊಡರೆ | ಯಜ್ಜನೀ8--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೇವಯೆತೇಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ಪರ | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜ--ಆರಾಧಿಸು- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜುತುದೇವತೆಯೊಡನೆ ಥಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ದೇವಯಾಗಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು. 


English Translation. 


O Agni, giver of rewards, being the lord of the house, and partaker 
with Ritu of the sacrifice, 2980117 the sacrifice on behalf of the worshipper. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂಶ್ಯ--ಷಣು ದಾನೇ | ಸನನೇ ಭವ | ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡೆವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಸಂತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಅಥವಾ ರತ್ನಧಾತಮಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


ಯಜ್ಞ ನೀ8--ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಜ್ಞನೀಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಃ | ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು. 


ದೇವಯತಶೇ--ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇವಯನ್‌2 ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ | ತಾನು 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವಕೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರ್ಥವು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯೇನ-- ಗೃಹಪೆತಿನಾ ಸಂಯುಕ್ತೇ ಇ್ಯ; (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೦) ಗೃಹಸತಿಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ- 
ವಾದ ಶೃತೀಯೂವಿಭಕ್ತ $೨ತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಂಯುಕ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹೆಸತಿನಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೃಹಪತಿ--ಟಾ*ಇ್ಯಾ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆನವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಿ. ತಸೈಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದ ಟಾ ಎಂಬ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಗೃಹೆಪತಿ*ಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಶೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. " ಉರಣ್ರಸರಃ' ಎಂಬುದರಿಂಡ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಆಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಉತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ನೂ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಪೆತೈಂತಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ ( ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೫೧-೧೨೮ ) ಪತಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರೋಹಿತಾಡಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕನಾದ ಷಸ್ಕ್ಯಂತ 
ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭಾನ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೃಹೆಸತೇರ್ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಂತವಾದ ಗೃಹಪತಿಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದರೆ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿಕುವುದು. 


ಸನ್ತ್ಯ್ಯ--ಸನನೇ ಭವ-ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಕ್ರಿಜ್‌ಳ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ ಶೋರುವಾಗಲೂ, ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾ 
ಗಲೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಚ್‌, ಕ್ರ, ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಧಾತ್ರಾ 
ದೇಃಸಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಣತ್ಚಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸನ್‌*ತಿ. 
ನ ಕ್ತಿಜಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಕ್ರೈಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುಹಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶವಾದ 
ಧಾತುಗಳು ಅಂದರೆ ಅನಿಟ್ಕವಾದ ಧಾತುಗಳು, ವನತಿತನೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ, 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನುನಾಸಿಕಸೈಕ್ಟಿರು- 
ಲೊಃಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಜತ್ತು 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಠವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದೀರ್ಫಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ರೋಸೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕ. 
ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋ 
ಶ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಹ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು. 
ಅಥವಾ ಜಂತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬರಿದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಕಾರ 
ಖೋಪಕ್ಕೂ ನಕ್ತಿಜೌಿದೀರ್ಫಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧಬರುವುದು. ಸಪ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ವಸ್ತುತೆಃ: ಇಲ್ಲಿ 
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ಸನಃಕ್ತಿಜಿ ಲೋಸೆಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೪೬) ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸನ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಅತ್ವವೂ ಸಹ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂನ ಅತ್ತ್ವತಲೋಸಗಳು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುಹು ಯುಕ್ತವು. ಸರ್ವಏವಾಯಂ ಯೋಗಶೃಕ್ಯೋಂವಕ್ತುಮ? (ಪಾ. ಮಭಾ. ೬-೪- 
೪೫) ಈ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯನು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕೈಯಟದಲ್ಲಿ ಸನಃ 
ಕ್ರಿಚಿ ಇತ್ಯೇವ ಲೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಕರಣಾತ್ಸಿದ್ದತ್ತಾಲ್ಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯನಿ ನ ವಕ್ತ್ರವ್ಯಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ. ಬಹೂಷಾಂ ಪದಾನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಚ್ಚ ಸರ್ವವಿವಾಯಂ ಯೋಗ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುನು. ಲೋಪ; ಚ, ಅಸ್ಯ 
ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಬಹುಷದಗಳು ಅನವಶ್ಯಕವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ" ಸರ್ವವಿನಾಯಂ ? 
ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವು ಪ್ರವೃತ್ತ ಬಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಪೊರ್ಣಸೂತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಸನಃ 
ಕ್ರಿಚಿ ಎಂದು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರವು ಸಾಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸನಃಕ್ತಿಚಿ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಆತ್ವಲೋಪಗಳು ವಿಕಲ್ಪಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರದೇ ಇರುವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಸನ್ರ್ಯಾಂ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಮ್ನ್ನ ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭವೇ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೧-೦) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸನ್ತಿ-ಜಾ.ಯ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸನ್ರ್ಯಾಂಸಾಧುಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ ತತ್ರೆಸಾಧುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೫) ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಸಸ್ತಮ್ಯುಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಸಾಧುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ಸನ್ತಿ*ಜಂ*ಯ. ಎರಡೆಡೆಯಲ್ಲೂ ತದ್ಧಿ ತಾಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಯವವಾದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿ 
'ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಸನ್ಮ್ಯ ಎಂದಾಗುವುಡು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ಮತಿ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸನ್ರ್ಯ ಎಂದುರೂನವು. ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಯಜ್ಜ್ಞನೀ8-ಯಜ್ಞಂ ನಯತೀತಿ ಯಜ್ಞನೀಃ, ಸತ್ಸೊದ್ದಿಸದ್ರುಹದುಹಯುಜವಿದಭಿದಚ್ಛಿದೆಜಿನೀ.- 
ರಾಜಾಮುಪೆಸರ್ಗೆೇಪಿಕ್ಸಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬9) ಷದ್ಸೃ ವಿಶರಣಾದ್ಕ್‌ ಸೂಧಾತುವು ನೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
ನಿಮೋಚನೇ ಅದಾದಿ, ಷೂಜ"ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ದಿವಾದಿ, ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ತುಡಾವಿ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಹಚರಿತಾಸಹಚೆರಿತೆಯೋಸ್ಸೆಹ ಚೆರಿತಸೈೈವಗ್ರೆಹಣರ್ಮ (ಪರಿಭಾ. ೧೦೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಅದಾದಿಕವಾದ ದ್ವಿಷ್‌ ಧಾತು ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಕನಾಡ ಧಾತುನಿಗೇ ಗ್ರಹೆಣ, ದ್ವಿಷೆ 
ಅಪ್ರೀತ ದ್ರುಹ ಜಿಘೌಂಸಾಯಾಮ್‌, ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಯುಜ ಸಮಾಧೌ ವಿದ ಎಂಬುಪ 
ರಿಂಪ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅದಾಡಿ, ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ ವಿವಾದಿ, ವಿದ ವಿಚಾರಣೇ ತುದಾದ್ಮಿ, ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ 
ವುಂಟು, ವಿದ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ ಎಂಬ ತುದಾದಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗ್ರಹೆಣವಿಲ್ಲ. ಛಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ, ಜಿ ಜಯ, ಜಿ ಅಭಿಭವೇ, ಜೀರ" ಪ್ರಾಸಣೇ, 
ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉನಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತನು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಚೀ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಪ್ರಾತಿ 
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ಇಟಗಾ 


ಪದಿಕಾವಯವವಾಡ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಞನೀ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುತ್ವ. 
ವಿಸರ್ಗ, ಯಜ್ಞ ನೀಃ ಎಂಷಾಗುವುದು, ಥೀ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾ- 
ಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬಂದು ಆದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ದೇವಯೆತೇ-- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು, ಎಂದು 
'ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ದೇವಯನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುಹರಿಂದ ದೇವಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕೃಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞಿ. ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತು--(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ದೇವ 
ಯ ಈಗ ಕೃಚಿಜೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಡೇಶ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಈಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕೃಚಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನನಾದ ಹ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿಷ್ಕೃಷ್ಟಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನಂತರಸ್ಯ ನಿಧಿರ್ನಾ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನಾ (ಪರಿಭಾ. ೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನಂತರವಾದ ಕ್ಯಚಿಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದ್ಯಸಿ ನಿಷೇಧಕವಾಗುವುದು. ಆಗ 
ಈತ್ವ ಬರದಿದ್ದರೂ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಯೋಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫ ) ಪಿಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವು ಬರಬೇಕಾಗಿ. 
ಬರುವುದು. ಏವಿಕೆಂದರೆ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದವಾದುದು, 
ಅಷವಾದವಾದುದು ಬರದೇ ಹೋಹರೆ ಉತ್ಸರ್ಗಷು ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬರುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ, ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಧಅದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಯಾವುದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ. 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವೇನೆಂದರೆ ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಛಂಡಸ್ಸಿನಫ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ ಅಘೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತ್ವವಿಧಾನವೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅಶ್ವಾ. 
ಯಂತಃ, ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಶ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವವು ವಿಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ನ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನಂತರಸ್ಯ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಡಹಿಂದ ಥಿಸೇಧಕ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅಕ್ಕ. 
ಶ್ಸಾರ್ರಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫ ಬಂದು ಅಶ್ವಾಯಂತ8 ಅಘಾಯವಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳು. 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ಆಗ ಅಶ್ವಾಫೆಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ ಎಂಟ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಸೆಂಚಿದರ್ಥಂ 
ಜ್ಞ್ಞಾಸಯತಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈ ಸೂತೃವು ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದರ ಈತ್ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಫಿಷೇಧಕವಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆಕ್ಕೂ 
ಸಹ ನಿಷೇಢಕವೆಂದು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಸುವುದು. ಈಗ ಈ ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದಿಡ್ಡರೆ ಅಶ್ವಾಯಂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂತ್ರವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಕೃಚಿಚ ಎಂಬುದು ಈತ್ವ ದೀರ್ಫೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧಕ 
ವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುಡು. ಏವಂಚ ಪ್ರಕ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವ-ಯೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುನ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ದೇವಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಲಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೨-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದನಲ್ಲಿ ಲಭಕ್ಕತೃಶಾನಚ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಶತೃ, ದೇವಯರಅತ್‌, ಕರ್ತರಿ ಕಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ದೇವಯ-ಃಅಅತ್‌, ಅತೋಗುಣೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ ರೂಪವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಬರುವುದು ದೇವಯತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶೆತೃ- 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಟ್‌ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜೀಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಂ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತೋಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿದದುಪದೇಶಾತ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ನ ಅಳಾರದೊಂದಿಗೆ ಪರರೂಪೈಕಾದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರನು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ ಉದಾತ್ತದೊಂದಿಗೆ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ 
ಅನುದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪರರೂಸದಿಂದ ಬರುವ ಅಕಾರವೂ ಪೊರ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚೆ ದೇವ- 
ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಚುತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಸಂಜ್ಞಕವನಾದ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ ದೇವಯರನಿ, ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾ 
ದೀ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃ ಶ್ರತ್ಯೆಯವಿದೆಯೋ ಅವನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನನೀಸಂಜ್ಞಕನರ್ಣವೂ ಅಜಾನಿ 

ಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ೨1 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಗಸ ಮಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ಚಿತಿ ಪೆಂಚೆಮಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಯಷಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅನುವ- 
ಪಿರ್ತೆತೇ ನಿಶೇಷಾದೇಶಾಭಾವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ವಿನಿಯೋಗಸ್ತ್ಕು | ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿ- 
ಸ್ಫೋನ್ಸೀಯಮಾನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯ ಇತಿ | ತೆಥಾೂ ಚೆ ದ್ವಿದೇವಕ್ಕಿ ತಶ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಉನ್ನೀಯಮಾನೇಭ್ಯೋಂನ್ಹಾಹಾ ತ್ವಾನಹಂತು | ಆ. ೫.೫. | ಇತಿ | ತಥಾ ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತಮಥ ಸೋಡಕಶೀತಿ ಖಂಡೇ | ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು 
ಹೆರಯೆ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಆ. ೬-೨. | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಇತ್ತಾ ವಹೆಂತು ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಖುಹಿಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ಇಂದ್ರನು ಡೇನತೆಸು. 
ವಿನಿಯೋಗವು--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಉನ್ನಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ 
ವಹೆಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಚೀಕು- ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಥಲ್ಲಿ ದ್ವಿದೇವತೆ ೃಶ್ಚರೆಂತೀತಿ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉನ್ನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ವಾವಹೆಂತು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ.ಸೂ.೫-೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಷೋಡತಶಿಶಸ್ತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ತಾವಹೆಂತು ಹೆರಯಃ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಖುಕ್ಕಿನ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೬.೨), 
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AAAAAAARAARARA AAARRARAAARAAAAAARARARAAARAR ಇ ರ್ಸ್‌ Re ತಾ 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ರ೧೬ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥| ಸೂಕ್ತ--೧೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ--೧ || ವರ್ಗ-- ೩೦, ೩೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ 
॥ ಯಸ ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ || 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು ಹರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಖೀತಯೇ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ | ೧1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಆ |ತ್ವಾ | ವಹಂತು | ಹರಯಃ | ವೃಷಣಂ | ಸೋಮ * ಪೀತಯೇ || 


| 
ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ | ಸೂರತ ಚೆಕ್ಷಸಃ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹರಯೆಸ್ಸೈದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾನಯಂತು | ತೆಥಾ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೆಃ ಸೂರ್ಯಸೆ- 
ಮಾನಪ್ರೆ ಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತಾಾಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹರಂತೀತಿ ಹರಯೆಃ | 
ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃ | ಉ.೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ವೃಷಣಂ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತೆಕ್ಷೀ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಕತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ವಾ ಷಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬-೪-೯ | ಇತಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತೆಮುಸೆಧಾದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ | ಐಭಿರಗ ಇತೈತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಖುಗ್ಗೇ ೧-೧೪-೧ . 


678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೬, 


ನ A 
AAA ARAN 


ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ | ಚೆಕ್ಸಿಜಃ ಖ್ಯಾರ್‌ | ಪಾ 
೨.೪.೫೪ | ಇತಿ ನ ಭವತಿ | ಅನಸೋಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಭೋ ವಕ್ತೆವ್ಯ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ಸುವತೀತಿ ಸೊರಃ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌ | ಉ. ೨.೨೪ | ಇತಿ ಕ್ರೆನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾನಃ | 
ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಕ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಃ | ಸೂರವತ್ಪ್ಯಾನಂ ಪ್ರಳಾಶೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪೆದೆಪ್ರಕೈತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಿಂ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಣವಕಾಡುವ (ಕೊಡುವ) | 
ತ್ವಾ ನಿ್ನನ್ನು | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಹೆರಯೆ8- (ನಿನ್ನ) ಕುದುರಿ 
ಗಳು | ಆವಕೇತೊ-( ಈ ಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸೊರಚೆಕ್ಷಸಃ- 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಜರು | ಶ್ವಾ-ನಿ್ಸನ್ನಾ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿ 
ಗಳಾದ ಜುತ್ತಿಜಠು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ. ನೀನಾ ನಿನ್ನೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇಕಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತುದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಚಾ. 


English Translation 


Indra, let your horses bring you, bestower of riches, to drink the Soma- 
Juices May the priests radiant as the Sun, praise you. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂರಚೆತ್ತಸ;- ಸೂರ್ಯಸಮಾನಸಪ್ರೆ ಕಾಶಯೆಖಕ್ತಾ ಖಯತ್ತಿಜಸ್ತ್ಯಾಂ ಷುಂತ್ರೈ ಪ್ರೆಕಾಶಯಂಶು॥ 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಮಿಗಳಾಡ ಖತ್ರಿ ಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂಹರ್ಥವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಹರಯೆ8ಹೃ ೪ ಹರಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಹ್ಛೈ-+ ಇ, ಸಾರ್ವಧಾತೆಕಾರ್ಥಧಾತೆಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ ಪರಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಹರಿ 


ಇ 
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ಹಾಗಾಗಿ ಗಿ 0 ಉ0 ಹಾಜಿ ಸಚಿನ ಹಯ ನಜ ಇನ ಸ ಭಜ ಎಜು ಎಂಭ ಎಸ ಎನ ಲ ಇಬ ನ Re 
ಆ ಮ ಗಾರಾಾರಾರಾರಾರಾಣು ರಾ ;ಾರಾ ಕಾ): AAA AAA AAA AAA AAR AANA EAA 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಜಸಿಚೆ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೆಕೇ* ಅಸ್‌ 
ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶೆ. ಹರಯ ರುತ್ತ ವಿಕರ್ಗ, ಹೆರಿ 
ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೃಷಣಂ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ಢಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ವಿದ್ಯುಪ್ರೆತಿದಿವಃ 
(ಉ.ಸೂ, ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೊಸಧೆಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಧಾಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಷಣ್‌, ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷನ್‌-ಅಷು್‌, ವಾಷಸೂರ್ವಸ್ಯನಿಗೆಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪.೪.೯) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುನಾಗೆ ಷಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಅಚ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಬುನರ್ಣಾನ್ನಸೈಸೃಣತ್ಸಂವಾಚೈಮ ( ಪಾ. ಸೂ. 


ವಾ. ೮-೪-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ, ವೃಷಣಮ್‌, ಎಂದಾಗುವುಡು. 


ಸೋಮಪೀತೆಯೇ-ಏಭಿರಗ್ನೇ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಹು 


ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ--ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ.೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಅರ್ಧಥಾತುಕೆಂಶೇಷಃ, (ಹಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕ್ಷಿಜಃಖ್ಯಾಇ” (ಪಾ.ಸೂ, ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಥ್ಧೆಫಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಖ್ಯಾಇ ಆದೇಶವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವರ್ಜನೇ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪.೫೪-೧೯)ವರ್ಜನಾರ್ಸ ತೋರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ಗೆ 
ಖ್ಯಾರ್ಡ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಂತರ- ಅಸನಯೋಕ್ಸ ( ಪಾ. ಸೂ. ವಾ. ೨-೪-೫೪-೧೦ ) ಅಸ್‌ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ರಿಜ್‌ಗೆ ಖ್ಯಾಇ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಚಕ್ರಿಜ್‌ಗೆ ಖ್ಯಾಇ್‌ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ- 
ತುದಾದಿಧಾತು. ಸುಪತಿ ಇತಿ ಸೂರ8, ಜನರನ್ನು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ 
ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುಸೂಧಾಗ್ಯಡಢಿಭ್ಯಃಕ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) 
ಷಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ- ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋತ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಮ್‌, 
ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌.ಸೂ * ರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ, 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ--ಸೂರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ತ್ರ್ಸೃರದಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ತ. ಸೂರವತ್‌ ಚಕ್ಷಃ ಖ್ಯಾನಂ-ಪ್ರಕಾಶಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ಬರುವುದು || ೧ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ND ಘೃತಸ್ತು ಸ್ನುವೋ ಹರೀ ಇಹೋಪ ವಕ್ಷತಃ 
ುಖತಮೇ ರಥೇ ॥ ೨1 


|| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪಾನ ಫಸ ವಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಉಪ! ವಕ್ತತಃ ॥ 


೦ದ್ರಂ| ಸುಖ ತೆಮೇ | ರಥೇ | ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಿಶಬ್ದ ಇಂದ್ರೆರಥಸ್ಯ ವೋಢಾರಾಶಶ್ಚಾವಾಚಿಷ್ಟೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುಶ್ಯಂತೆರಂ | ಹರ್ಯೊೋಃ 
ಸ್ಥಾಶೇತಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯತ್ಚಿತಿ ಚೆ | ಏಶದೇವಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ನಿಘಂಟುಕಾರ 
ಆಹ | ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೇತಿ | ತಾದೈಶೌ ಹರೀ ಇಮಾ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತತ್ವೇನೆ ಪುರೋವರ್ಶಿ- 
ನೀರ್ಧಾನಾ ಭ್ರಷ್ಟ ಲಾಕ ಶ್ರ ಸುಖತೆಮೇ ರಥ ಇಂದ್ರ ಮವಸ್ಸಾ ಪ್ಯೇಹಾಸಿ ಒನ್ಶರ್ಮಣ್ಯುನೆ 
ವಕ್ಚತೆಃ | ನೇದಿಸನೀಸೇ ವಹತಾಂ | ಕೀ ಶೀರ್ಥಾನಾಃ | ಫ್ರತೆಸು ಪೋಂಲಂಕರಣೋಪೆ ಸೈರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಣೇನ ಘ ವೆತಾ] ಗ ಧೀಯಂತ ಇತಿ ಧಾನಾಃ |! ಧಾಸ ಸವಸ ಬತ್ತಿಯ! ನಃ | ಉ- ೩-೬ | ಇತಿ 
ನಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಫೃತೆಸ್ಲುವಃ | ಫೃತೆಂ ಸ್ಲುವಂತೀತಿ ಫೃತಸ್ಸುವಃ | ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸೆಃ | 
೬೫೪ ಲ | ಸಮಾಸೇ 'ಳೈದುತ್ತರಪ ಷೆ ್ರಿಕೃತಿಸ್ವರತೆಂ | ಸ್ನೋಃ ಸಂಯೋಗಸೂರ್ವಶ್ರೇನ ಯಣಭಾ- 
ವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಹರೀ | ಹೈ ಹರಣೇ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ಪಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರೆಃ | ಪ್ರಗೃ- 
ಹೈತ್ವಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ | ವಕ್ಷಶತಃ। ಸಾ ತಾರ್ಥನಾಖ್ಯೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ | ಶೆಸ್ಕೈ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸದ್ದಿನಚನಂ ಶಸ್‌ | ಲೇಟೋರತಡಾಬಾನಿತೈಡಾಗಮಃ! ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಅ ಸಿಪ್‌| 
ಢತ್ವಕುತ್ತಸತ್ವಾನಿ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ | ಸುಖಶಮೇ | ಗಶಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹರೀ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು | ಇಮಾಃ-- ಈ (ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರುವ) | ಫೈತೆಸ್ನುವಃ- ಫೈತಸಿಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದಿರುವ | ಧಾನಾ8- ಯನ, ತಂಡುಲ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಖತೆಮೇ- ಸುಖಕರವಾದ | ರಥೇ-- ರಥದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು (ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿಕುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉಪ ವಶ್ಚತಃ- 
ಕರಿತರಲಿ, 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 68% 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು. 
ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಣೋಪಸ್ತರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದರಿರುವುನು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ. 
ಯೆಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಕಿತರಲಿ. 


English Translation 


Let the horses convey Indra in an easy-moving chariot hither where 
these grains of parched barely steeped in clarified butter are being prepared 
for the Sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಾನಾ8--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯವ ತಂಡುಲಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳು 
ಅಗ್ಲಿಸಂಸ್ಕಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಣ, ಉಸಸ್ತರಣ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯವ ತಂಡುಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳುಗಳು ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಉದರಿರುವುವು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ವ ಭಾಗವು. ಅದನ್ನು ಕಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಬರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃತಸ್ಸುವಃ--ಫೈತಂ ಸ್ನುವಂತೀತಿ ಫೈತಸ್ಸುವಃ | ತುಪ್ಪದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನೆನೆದಿರುವ ಅಥವಾ- 
ತುಪ್ಪವು ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಧಾನಾಃ-- ಧೀಯಂತೇ ಇತಿ ಧಾನಾಃ ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಧಾಸ್ಕೆವ- 
ಸೈಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಹುಧಾಇಗ್‌ ಧಾರಣಾಡ್ಕ್‌ ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ವಸ ಫಿವಾಸೇ, 
ಅಜ ಗತೌ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದಠಿಂದ ಧಾ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂಡೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಧಾನ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟ್ರಾಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾನ ೫%. ಆ ಸೆವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾನಾ8 ಎಂದಾಗುವುದು, ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥೆರೂಪವಾದ ಏಕಾದೇಶವೂ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಧಾನಾಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಫೃತೆಸ್ನುವಃ- ನ್ಸು ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಫೈತಂಸ್ಸುವಸ್ತಿ ಇತಿ ಫೃತಸ್ನುವಃ ಫೈತೆಂ ಎಂಬ 
ಹುಟಂತೆವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಸ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಕ್ವಿಪ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಕೃದಂತ- 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಫೈಶಸ್ಲು ಎಂದಾಯಿತು, ಈಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ಪಿಶ್ತಾದ 
ಕೃತ್ತು ಲುಪ್ತವಾದರೂ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಲೋಪೇ ಪ್ರತೈಯಲಸ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಛಾಂದಸಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಮಶಾಸ್ಪ್ರಮಸನಿತೆ $ಮ್‌ ( ಪರಿಭಾ. ೯೪ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನು ಎಂಬುದು ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಸದಾತ್ಸೈತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩) ಎಂಬ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಆದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಫೈತಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌. ಫೈತಸ್ಸು*ಅಸ್‌, ಉಕಾರವು 
ಸಲ ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿ ಸಾದ 
ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಧಾತ್ವವಯವ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಯಾನ ಸಂಯೋಗನಿದೆಯೋ ಅದರೆ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಉಕಾರನಿಡೆಯೋ ಆ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಧಾತು 
ವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅನೇಕಾಚ್ಕವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ರೋರಿಯೆಜ್ಞುವಜೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ, ಫೈತಸ್ನುವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಹೆರೀ ಹೃ ಇ” ಹರಣೇ, ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಇಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
'ದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿನಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರಟ, ಪ್ರಥಮುಯೋಃಪೂರ್ವಸವರ್ಣ:ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಹರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಕಾರವು ಅಂತಾಡಿ- 
ವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮೫) ಎಂದು ಸರಾದಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ವಿವಚನವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಇದಕ್ಕೆ ಈದೊದೇ ದ್ವಿವಚೆನಂ ಪ್ರೆ ಗೃಹ್ಯಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) ಈಕಾರಾಂತ್ಕ ಊಕಾರಾಂತ್ಕ 
ಏಕಾರಾಂತ ದ್ವಿವಚನಗಳು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರೀ ಇಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಸರವಾಗಿರುನಾಗ ಪ್ರುತೆಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲುತ ಮತ್ತು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಇವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ವಭಾವೇನ ನಿದ್ದಿಕಾರಸ್ವರೂಪೇಣ ಭಾವಃ 
ಭನನಂಸ್ಥಿತಿಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ, | ಪ್ರಕ್ವತಿಭಾವ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಶ್ಸತೆಃ-_ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನ ತಸ್‌ 
ವಹ್‌--ತಸ್‌ ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟಗೆ ಅಡಾಗಮ ವಹ್‌--ಅತಸ್‌; 
ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನುಬಾಧಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ವಹ್‌ಸ್‌4ಅತಸ್‌. ಹೋಢೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರೆ, 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ನಕ” ಸ್‌*ಅತಸ್‌, ಆದೇಶ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 683 


ಗಾಗಾರ ರಾರಾ ಗಪ್‌ 
ARAAAAAAAAAANARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA 
೨ ಕ್ರಾ ಸಿಜಿ ನ ಶಭ ಸಭ ಸಟ ಬನ ತ 


ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ವಕ್ಷತಸ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು 
ವಕ್ಷತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜ ತಿಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- ೨೮) ನಾ ಸರಾ ್ರಿನುದಾತ್ತ. 


ಸುಖತೆಮೇ- ಅಗ್ಲೇ ಸುಖತೆಮೇ ರಥೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು ॥ 3 ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ಪ ಸ ಕ್ರಯತ್ಯ ಧ್ವರೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಕ ನೀತಯೇ | ೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರಾತ 8 | ಹನಾನಮುಹೇ | ಪ್ರಂ|ಪ್ರ $ ಯತಿ | ಅಧ್ಯ ಠೇ 1 


| =) ಚ 
ಇಂದ್ರಂ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಫೀತಯೇ (೬೬. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾತಃ ಕರ್ಮಾರಂಭೇ ಪ್ರಾತೇಃಸವನ ಇಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಶಕ್ಸೈವಾ- 
ನ ASE ಪ್ರಯತಿ ಸ್ಟೆ ಕ್ರಗಚ್ಛೆ ತಿ ಪ್ರಾರಭ್ಯ ಬಡತನ ಸತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ತಮಿಂದ್ರಂ 
ವಾಮಹೇ | ಶೆಥಾ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತೆ 'ನಸೆರೇ ತೈ ತೈತೀಯಸವನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾ 
ಹವಾಮಹೇ ॥ ಪ್ರಾತೆಃ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ಪಸಿತೋನಾತ್ರ್ಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಹವಾಮಹೇ |! ಹ್ರೇಣೋ ಲಟಿ 
ಶಫಿ ಪರತೋ ಹ್ವಃ'ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತೈನುನೃ ತೌ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವ- 
ತ್ವಂ | ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌ೌ | ಪ್ರೆಯತಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಜಃ ಶತ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜ್‌ತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾನಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೈದ್ರಹಣೇ ಗೆತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
ಗ್ರಹಣಂ | ಪೆರಿ. ೨೮ | ಇತಿ ವಚನಾತ್ರತೈಯೆಗ್ರಹಣ ಇತಿ ನಿಯೆಮಾಭಾವಾತ್‌ ಶಶುರನುಮೋ ನದ್ಯ- 
ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅಧ್ವರೇ | ಉಕ್ತಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯ- 
29: ಸ್ವರಿತೊಆನುದಾತ್ತೆಸೈ | ಪಾ. ೮.೨.೪ | ಇತೈಕಾರಸ್ಯ' ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ಸೀತೆಯೇ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಕಿಸಿ 
ಛಾಂಡೆಸಮಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೪. ಸೂ, ೧೬ 


ARRAN AAA SAR 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ-_ (ಕರ್ಮಶ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ) ಪ್ರಾತಃಸನನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾ- 
ಮಹೇ--ಆಕ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ್ವರೇ--ಸೋಮಯಾಗವು | ಪ್ರೆಯೆತಿ--ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು (ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | (ಹವಾಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | (ತೆಥಾ--ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ) | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ 
ನೀತೆಯೇ-- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | (ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ ಸನನಗೆಳೆಂಬ ಮೂರು ಸನನ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke Indra at the morning rite, we invoke Indra at the succeed- 
ing Sacrifice, we invoke Indra to drink the 50108-010100. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು. 


ಪ್ರಯತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಪ್ರಗಚೈತಿ | ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಮುಂದುವರಿ 


ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳನ್ನಿ ನಡೆಯುವ ಮಾಧೈಂದಿನಸನನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪ್ರಾತಃ ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ. ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ್ಯ, ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌. : ಅದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ', ಹ್ವೇ.ಮಹ್ಕಿ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂಬೇಕೇ 
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(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಏತ್ವ. ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌್‌, ಹ್ವೇ"ಅ-ಮಹೇ ಹ್ವೈಃಸೆಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೩೪ ) ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ-ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಹು.-ಏಅ*ಮಹೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಹು-ಅ-ಮಹೇ. ಸಾರ್ರೈಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಬರುವುದು. ಏಜೋಯುವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಇದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಹರ್ವಮಹೇ. ಅತೋದೀರ್ಥೊೋಯುಇಗಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೧೦೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ... ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಪ್ರೆಯೆತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಅದಾದಿ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಲಟೆಶೃತೈ ಶಾನೆ- 
ಚಾವಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಕಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಇಃಅತ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ- 
ಮಪಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಠಿತ್ತಾಗುಪುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಇಕೋ ಯಣಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜ" ಆದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಯತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಕುಗತಿಸ್ರಾದಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ಪ್ರಯತ್‌ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕನಚನ ಜುಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗೆತಿ- 
ಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ಮೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಏವಂಚ 
ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾ 
ಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ 
ಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ವ ಕವರ್ಣವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಆ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಗ್ರಹಣೇ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆನಿಹಿತಸ್ತದಾದೇಸ್ಮದಂತೆಸೈ ಗ್ರಹಣಂ 
(ಪರಿಭಾ. ೨೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾದ್ಯವಯವಕ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಚರಮಾನಯನಕವಾದ 
ಶಬ್ದವು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಶತೈವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಶತೃವು ಕೃತ್ಚೃತ್ಯಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃದ್ಣ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಷಿ ಗ್ರಹಣಿಂ (ಪರಿಭಾ. ೨೨) ಕೃತ್ವತದ್ದ್ಯಾಪ್ಯಾನ್ಯಶರಥೆರ್ಮಪುರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಉಪಾ 
ದಾನವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕಕಾರಕಪೊರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಬೋಧಿ 
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ಸುವುದು. ಶತುರನುಮೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತ್ವವ್ಯಾಸ್ಯವಾವ ಶತೃತ್ನ ರೂಪ ಧರೆ ಒಪುರಸ್ಥಾರದಿಂದ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಗ್ರಹಣ 
ವಿಜೆ. ಆದ ರಿಂದ ಇಲಿ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಕಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ನಟಿಯು, ಅಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಎ ೧ಗಿ 
ಗತಿಕಾರಕನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದರೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕೆ 
ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಯತ್‌ ಎಂಬುದೂ ಶತೃಸ್ಪ ರ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯವಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರ ಶ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾಣದ್ರರು: ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಶತುರನಮೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ತ್ರವು ಬರು 
ವುದು, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಶತ್ರಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೃದ್ಧುಹಣಿ ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರಲು ಯದ್ಯಸಿ ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಪ 


ಪಾದಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಧ್ವರೇ-ದ್ರವಿಣೋದಾಃ--(ಖು.ಸಂ.೧-೧೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಯೆತಿ: ಅಧ್ವರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇ ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಡೆ 
ಅಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುವುದು, ಪ್ರಯತ್ಯೃಧ್ವರೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಸ್ಸ ಎರಿತೋನನುದಾತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ನೀತೆಯೇ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ]ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾ*ತಿ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಷಾಜಹಾತಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ ಮೀತಿ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇ.್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧- ಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಶೋದಾತ್ರ್ಮ ಬರು 
ವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನ ಜಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೀತಿ*ಏ ಜತಿ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೬) 
ಗ್‌ ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು | ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಯಜಾವಜಾದೇಶಾನ್ಯತರಕರ್ತ್ಯಕಸ್ಥಿತ್ಯಾಶ್ರಯತ್ವ- 
ಜು ತಲೆ ೇಶಬ್ದಭಿನ್ನಗಳೂ ನಿತ್ಯ 3ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾ ಿರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳೂ ಆದ ಈದಂತ ಊದಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಹುಸ ವಾದ ಇ ಉವಣಾಗಂತ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ನದೀಸಂಚ್ಲೆ ಯನ್ನು ANN ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ತ ನದೀಸಂಚ್ಞೆ ಯು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ತದಭಾನ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಷೋಫ್ಯಸೆಖಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು. ಹೇರ್ಜ್‌ತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 


೧-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಏಕಾರ ನೀತೇ*ನ್ಯ ವಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ಪೀತಯೇ ಎಂದಾಗುವುದು. | ೩॥ 


॥. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ನೇಶಿಬ | 
| 
ಸುತೇ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ | ೪॥ 
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RRR 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉಪ | ಈ । ಸುತಂ ಆ | ಗಹಿ | ಹರಿ 5 ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೇತಿ ೨ ಭಿಃ || 


ಸುತೇ 'ಹಿ| ತ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ ॥ ೪॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿಭಿಃ ಕೇಸರಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಟೈಸ್ತೈಂ ನೋಂಸ್ಕೆದೀಯೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯುಸ ಸಮಾಸ ಆ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಸುತೇ9ಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಯೆಸ್ಮಾ 
ತ್ಯಾರಣಾತ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ವ ಎಡ! | ತೆಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ || ಗಹಿ | 
TR Ek ಸೇರ್ಜಿಃ | ಕಸ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಷುಗಮಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ। ಪಾ. ೭-೩-೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ವಂ ನ ಭವತಿ| ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಅನು- 
ದಾಶ್ರೋಸೆದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾಭಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೨೨ | ಇತ್ಯ- 
ಸಿದ್ಧತ್ತಾಪತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ ಭವತಿ | ಕೇಶಿಭಿಃ ಕ್ಲಿಶೇರನ್‌ ಲೋ ಲೋಪಶ್ನ | ಉ- ೫-೩೩ ! 
ಇತ್ಯನ್‌। ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ಹ ಇಶೈನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ। ಶಸೆಃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ- 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತೋ ಹಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಹನಾಮಹೇ--ಕಕಿಯುತ್ತೇವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇಶಿಭಿಃ--ಕೇಸರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹರಿಭಿಃ.. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುಶಂ-- ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು (ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಉಪೆ ಆ 
ಗೆಹಿ- ನಮ್ಮ ಸಮಾ ಪಕ್ಕೆ ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆವು. 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಸರಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. | 
English Translation 


Come Indra to our extracted soma libation by means of your long- 
‘maned horses. For we invoke you as soon as the soma is prepared. 
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ಪ ವ ವ ದಾ ಬ ಬಾ ಡಾ ಖಾ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕೇಶಿಭಿ8-- ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಕೇಸರವೆಂದಕೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕೂದಲುಗಳು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗಹಿ--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯ 
ಫಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಲೋಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬರುವುದು. ಅದು ಅಸಿಶ್ತಾಗುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮ ) ಎಂಚುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಗರ್ಮ*ಅ-- 
ಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಃ ಎಂಬುದು ಅನುವ್ಸತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಪ್ರಶ್ಯಯ- 
ಲೋಪೇಸ್ರೆತ್ಯೆಯೆಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನು ಇಛ್ಛ್ರಾಯಾಂ, ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಛಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾಶ್ರೋಪೆಜೇಶವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ನಾಮನುನಾಸಿಕ ಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಟಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಸ್ರಷಸ್ಕೃ್ಯಂತೆ 
ಇದು ವನತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ವನತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಿರುವುದು. ಸಂಭವ ಎಂದರೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆ, ವ್ಯಭಿಚಾರ ಎಂದರೆ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ, ಕೃಷ್ಣಃಹೆಂಸ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಸವು ಬಿಳುಪೇ ವಿನಾ ಕಪ್ಪಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಹಂಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೃಷ್ಣ ಕಾಕಕ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಗೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವಯಯೋಗ್ಯತೆಯು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇದ್ಕೆ ಆದರೂ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಕಾಕ॥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನ 
ವಶ್ಯಕ್ಕ ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವನತಿಗೆ ಅನುನಾಸಿಕ ವಿಶೇಷಣವು ಅನವಶ್ಯಕ. ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವ ೫9 
ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ರ ಗಳಾದ ಅನುಡಾತ್ರ್ಯೋಸದೇಶ, ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ವನಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೂ ಲೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗಮ್‌, ನಮ್‌, ಯನಮೋರಮಿಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ಮೋಸದೇಶ ಪರಿಗಣನ ಕಾರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಕ, ಗಹಿ-ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಅದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ 
ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಅಭೀಯ ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸ 
ದೇಶ, ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮಕಾರಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಅಂಗವು ಮಾಂತವಾಗುವುದ್ಕು 
ಅದಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಕೇಶಿಭಿಃ- ಕ್ಲಿ ಶೇರನ್‌ ಲೋಲೋಪತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭-೧೧) ಕ್ಲೆಶೂ ವಿಬಾಧೆನೇ, ಈ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಶ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕಾರ ಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕಿಶ್‌*ಅಎಪುಗನ್ನ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ್ಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ, ಕೇಶ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೆಇನಿಠನ್‌ಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೇಶ ಇನ್‌. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌, 
ಕೇಶಿನ್‌4ಭಿಸ್‌. ಸ್ಪಾದಿಷ್ಟಸರನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಶಿನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಕೇಶಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ್ಕ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಬ", ಆತ್ಮನೇಸದ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಹಿಜ್‌. ಟಿತಆತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏಕಾರ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌, ಹ್ರೇ%ಅರಮಹೇ ಹ್ವಸ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದು. 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲಾಗಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಗುಣ, ಏಚೋಯನವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಹೆವ್‌.-ಅ-ಮಹೇೇ,. 
ಅತೋದೀರ್ಥ್ಫೊೋಯೆಇ? (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಹವಾಮಹೇ ಎಂದಾ: 
ಗುವುದು. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದುಪದೇಶವಾದ 
ಶಏ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮಹೇ ಎಂಬ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩೪ ) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ. 
ಕೂಡಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲಎಂದು ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಸುತೇಹಿ ತ್ವಾ ಹವಾ- 
ಮಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಿಾನಿರ್ದೇಶೇಂಪಿ ನಾನಂತರ್ಯ- 
ಮಿನ್ಯತೇ ಎಂದು ಜ್ಞ್ಞಾಸಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಹಿಚ ಎಂಬ 
ಫಿಸೇಧ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ॥ ೪ Il 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾ ಗಹ್ಯುಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


[ 
ಗೌರೋ ನ ತೃಸಿತಃ ನಿಬ ॥ ೫ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ। ಇಮಂ!ನಃ | ಸ್ತೋಮಂ |ಆ| ಗಹಿ | ಉಪ | ಇದಂ | ಸನನಂ | ಸುತೆಂ| 


ಗೌರಃ |ನ | ತೃಷಿತಃ | ಸಿಬ ॥ ೫ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಹಿ| ಆಗೆಚ್ಛೆ । ಆಗ್ಲೆ 
ಮನೇ ಹೇತುರುಚ್ಕತೇ | ಉಪ ದೇವಯಜನಸಮಿಾಪೇ ಸುತಮಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತಮಿದಾನೀ- 
ಮನುಷ್ಠೀಯಮಾನಂ ಸನನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಲೌ ರೋ ನ ಗೌರ- 
ಮೃಗ ಇವ ತೃಷಿತಃ ಸನ್ನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ॥ ಸಃ ಇಮಮನಿತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋsಚಿ ಲೋಹೇ 
ಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಪಾ ೬-೧-೧೩೪ । ಇತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಗಹಿ| ಗತಂ | ಸವನಂ । ಸೂಯತೇತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೋಮ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ । ಲಿತೀತಿ ಪ್ರಕ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಲುಡಂತಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ । ಮ. ೭-೧-೩೯ ಇತಿ ವಚನಾದ್ದಿತೀಯಾ । ಅಭಿಷುತ- 
ಸೋಮಯುಕ್ತೆ ಮಿದಂ ಸವನಮಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯೇನ ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾ। ತದಾ ಸುತಶೆಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿತ್ಕಾದಚ್‌ } 
ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭ | ತೃಷಿತಃ । ಇತೃಷ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ । ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತೆಃ । 
ಪಶ್ಚಾದಿಟಿ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ೩೦ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ| ಸಃ-(ಆ) ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ--ಈ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು (ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ ಗಹಿ--ಬಾ | ಉಪ--(ಯಜ್ಞವೇದಿಯ) ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಇದೆಂ--ಈ (ಈಗ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ) | ಸವನಂ--ಪ್ರಾತಸ್ಸವನರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮವು (ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ) | ತೈಷಿತಃ--ಬಾಯಾರಿದ | ಗೌರೋ ನ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ | 
ಸಿಬ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆ ಸವನಾಂಗವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಬಂದು, ಬಾಯಾರಿದ ಮೃಗವು (ಜಿಂಕೆಯು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತ್ಕ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


O Indra, accept this our praise and come to this our sacrifice of the 
expressed soma ; drink like a thirsty stag. 
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RA AY 
ಗಾರ್‌ ENA ARRAS ಗಸ್‌ ಗಟ ಸ್ಪ ವ್ನ ಪೂಷಾ ನಾಗಾ 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥| 


ಗೌರ ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಜಿಂಕೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾನಾರ್ಥಸೂಚಕವು. 
ಗೌರೋ ನ-_ಎಂದರೆ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ. 


ತೃಷಿತಃ-_ ಬಾಯಾರಿದ. ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಮೃಗವು ಆತುರದಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೆ: ಇಮಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್‌..ಇಮವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಂಚಿಲೋಸೇ- 
ಚೇತ್ಸಾದಪೂರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಲೋಸ ಬಂದೇ ಪಾದಪೊರಣೆಯಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ವರ್ಣಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಗೆ ಲೋಸ ಸ ಇಮಮ್‌ 
ಆದ್ದುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಕಾರ ಇಕಾರ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೂ ಗುಣಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಆದ ವಿಕಾರ ಬರುವುದು. ಸೇಮಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಂಠ್ಯಾವಹಾವಿಚುಯಶಾಸ್ತಾಲವ್ಯಾವೋಷ್ಠ ಜಾವುಪೂ | ಸ್ಕುರ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಾ ಖುಟುರಷಾ- 
ದನ್ರ್ಯಾ ಲೃತುಲಸಾಃಸ್ಮ್ರೃತಾ8೧೭!ಜಿಹ್ನಾಮೂಲೇ ತು ಕುಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ದನ್ನೋಷ್ಕೊ ಭೀ ವಸ್ಸ ಮೃತೋ ಬುಧೈಃ | 
ಎಐ ತು ಕಂಠತಾಲವ್ಯಾವೋ ಔಕಂಠೋಷ್ಠಜೌಸ್ಮೃತೌ್‌ ॥೧೮॥ೃ ಎಂಬ ಪಾಣನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾವಚನದಿಂದ ಅ. 
ಕಂಠಸ್ಥಾನಿಕ, ಇತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಏ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋ5ಚಿಲೋಪೇ(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪವು ಬರದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಸ್‌*ಇಮವ3 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಸಜುಸೋ- 
ರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ತಸೂರ್ವಸ್ಯೆಯೋಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವವೂ ಬರುವುದು. ನಂತರೆ ಲೋಪಶ್ಶಾಕಲಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣ;, 
ಎಂದು ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ಯ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರಲು ಅವಕಾಶ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾದಪೂರಣೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೆಹಿ- ಫೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸವನಮ್‌--ಸೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಷೂಆ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ, ಧಾತು. 
ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸೂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರಣಾ- 
ಧಿಕರಣಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಆದೇಶ ಸೂ.-ಅನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೪) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಗುಣ, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಸವನ ಎಂದಾಗು. 
ವುದು, ಅನ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರವು ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಸವನ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕ ಲ್ಯುಡಂತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಬಂ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು. 
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ಸ ೊ ೊ ೋ APARNA SAAR AAAS me SARA ARRAY ANA SAAN 


ಅದರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸುಪಾಂಸು- 
ಪೋಭವಕ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೩-೧-೩೯-೧) ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತಗಳಾದೆ ಸುಪ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು. ಸವನ-ಅಮ6 ಅಮಿಸಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸ ಸವನಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸವನೇ ಸುತಂ ಇದಂ ಪಿಬ ಎಂದು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾವಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ, ಸುತಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿನಕ್ಷಿಸಿವಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಂಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತ--ಅ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಲೋಪ. ಸುತಮ್‌” ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಇದಂ 
ಸವನಂ ನಿಬ, ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದಿಂವ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸವನ ಎಂಬುದು ಪಾಧಾತೂಪಸ್ಥಾಪ್ಯಕ್ರಿಯಾನಿರೂಹಿತಕಕ್ಕವಾಚಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೆರ್ಮಣಿ ದ್ವಿ- 
ತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೯.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪನಸತ್ತಿಹೇಳಬಹುಮ. 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸೆವನಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವಣ್ಣು ಅಥ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮೈಕಪಚತಶಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. 


ತೃಷಿತಃ-_ ಉಂತೃಷ ಫಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
ತೃಷಿತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಮ್ಕದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಂದೆ 
'ಇಡಾಗಮವು ಆಗಮಾ ಅನುದಾಶ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 1 ೫ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವೇ ಸುತಾಸೋ ಅಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ | 


ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇಪಬ | ೬ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಇಮೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದನಃ | ಸುತಾಸಃ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ || 


| 
ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಹಸೇ | ಪಿಬ ॥ ೬ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದುಶಬ್ದ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೆ ಇತಿ ಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನ 1! ಇಂದವಃ ಕ್ಲೆ ೀದನಯುಕ್ತಾ ಇವೇ ವೇದ್ಯಾ- 


ಮವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಸೋಮಾಸಸ್ತತ ತ್ರತ್ಪಾತ್ರೆಗತಾಃ ಸಿನೌವಜಿ ಇರ್ರಿ ಯಜೆ. ಸೇತಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸುತಾಸಃ | ಆಧ 
ಷುತಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಪಿಬ॥ ಸೋಹಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ 


ಆ ಬ ಸನು! | ಇಂದವಃ | ಉಕ್ತೆಂ । ಸುತಾಸಃ । ಪೂರ್ವವದಸುಕ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಕೃ- 
ತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮವ್ಯಪರ ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಾತ್ಸರಪೂರ್ವತ್ಚಂ ನ ಭವತಿ । ಬರ್ಹಿಹಿ। ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ನ್ಹ! 

ಕೌ Wy ನತ 
ಉ ೨-೧೧೦ ।! ಇತೀಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ತಾ ಇಂದ್ರೇತೈತ್ವ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾಸಪಾದೆ ಇತಿರುತ್ವಂ I 
ಯತ್ವಯಲೋಪ್‌ | ಅನುನಾಸಿಕ; | ಸಹಸೇ | ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ । ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಾಸೆ8-- ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ | ಇಂದೆವ--ದ್ರವಯುಕ್ತವಾದ (ಅಥವಾ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ) 1 
ಇಮೇ ಈ (ವೇದಿಯ ಮೇಲಿರುವ 1 ಸೋಮಾಸಃ--(ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುಷ) ಸೋಮರಸಗಳು 1 
೫ರ್ಶಿಹಿ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ--ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ (ಪವಿತ್ರವಾದ, ವಿಶೇಷನಾಪ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಇಡಲ ಸ್ಯ 
ರುವುದು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂಡ್ರನೇ | ಸಾನ ನಗ ತ್ತಾ ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಫಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ನೇದಿಯಮೇಲೆ ನಾನಾ ಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದುದಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ತಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದನ್ನು ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡು. 


English Translation 


These dripping Soma juices are effused upon the sacred grass; drink 
them Indra, to recruit your strength: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದೆವ8--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಆ ರಸವು ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟು 
ಗಳಾಗಿ ಜಿನುಗುವುದು. ಆರೀತಿ ತೊಟ ಸಿಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರೆಕ್ಕೆ ಇಂದನ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಕ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ಸೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
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ಹ ತ್ಸ ತ್ಸ ತ್ಸ ತ ತ ತ ತ್ರ ದ ರ ನಾವಾ ವಾ ಬಾ ಹಾ ಹಾ ಘಾತ 


||[ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೋಮಾಸೇಃ-- ಸು೫% ಅಭಿಷವೇ ಧಾತ್ತಾದೇಃಸ:ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು- ( ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌. ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಸೋಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಸೋಷು-ಜಸೌಎಸೋಮು. ಅಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನೌಟಕಿತಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಸೋಮ-ಅಸಸ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಸೋಮಾಸಸ್‌ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಇನ್ದವಃ--ಪ್ರೆ ವೋ ಭ್ರಿಯೆನ್ರ ಇನ್ನವಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೪-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾ 
ಗಿರುನುದು. 


ಸುತಾಸ8-_ಷುಇ ಧಾತು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ನಿಸ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತು- 
ಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಏಕಾಚೆ ಉಸಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಷೇಧ, ಸುತೆ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಮೊದಲಿನಂತೆ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ' ಪೊರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ. ರುತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸುತಾಸಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತಾಸಸ್‌ ಅಧಿ. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸಸೆಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಸುತಾಸರ್‌ಅಧಿ ಅತೋರೋರಪ್ಪು 
ತಾದಪ್ಲುತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉತ್ತ, ಆಅದ್ದುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಸುತಾಸೋ*ಅಧಿ. ಏಜಃಪದಾನ್ತಾ.- 
ದೆತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ- 
ಪ್ರ :ಪಾದೆಮವ್ಯಪೆರೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫ ) ಖುಕ್ಬಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏ ಓ ಗಳು ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಆ ಸ್ವರವು ವಕಾರೆ ಯಕಾರ ಪರಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬರ್ಹಿಹಿ-- ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಇದು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು. ಬೃನ್‌ಹ್‌, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೬) ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೊ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃನ್‌ಹ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇಸ್‌ ಬಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಬೃಹ್‌.-ಇಸ್‌, 
ಪುಗಂತಲಘೂಸಧೆಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣವು. ಉರಣ್ರ ಪರಃ'ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. : 
ಬರ್‌ ಹಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿವಿಕವಚನ ಜಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರ್ಹಿಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಾಾಇಂದ್ರೆ- ಇಲ್ಲಿ ತಾನ್‌*ಇನ್ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೆಟಿಸಮಾನಸಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ" ರುತ್ವ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ. ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಪೂರ್ವಸ್ಯಯೋಕಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರುಗೆ ಯಾದೇಶ್ಕ ತಾ:ರ್ಯ_. ಇನ್ನ) ಲೋಪಶ್ಶಾಕೆಲ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ತಾ ಇಂದ್ರ 
ಎಂದಾಗುವುಡು, 


ಸಹಸೇ-- ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ,೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಹೆಸ್‌, ನಿಶ್ಚ್ವರದಿಂದ 
ಇದು ಆದುದ್ಯಾತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜಕೇಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹಸೇ ಎಂದಾಗುವುದು ||! ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಹುಷಾರ: 


| | 
ಅಯಂ ತೇ ಸ್ತೋಮೋ ಅಗಿಯೋ ಹೃದಿಸ್ಟೃಗಸ್ತು ಶಂತಮಃ | 


[ I 
ಅಥಾ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ನಬ ೭ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ | ತೇ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅಗ್ವಿಯಃ | ಹೃದಿಸ್ಟೃಕ್‌ | ಅಸ್ತು |! ಶಮ್ಮಂತಮಃ। 


` 
ಅಥ | ಸೋಮಂ | ಸುತಂ | ಪಿಬ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಮಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷೋಟಗ್ರಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಸನ್‌ ತೇ ತವ ಹೃದಿಸ್ಸೃಕ್‌ ಮನಸ್ಯಂಗೀಕೃತಃ ಶಂತಮಃ ಸುಖತಮೊಣಸ್ತು | ಅಥ ಸ್ತುತೇರನಂತರಂ 
ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ ಅಗ್ರಿಯಃ । ಅಗ್ರಾದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೌ ಘಚ್ಛ್‌ ಚ । ಪಾ. ೪-೪-೧೧೭ । 
ಇತಿ ಘಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃಕ್‌ | ಸ್ಪೃಶೋನುದಕೇ ಕ್ವಿನ್‌ । 
ಪಾ. ೩-೨-೫೮ । ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೪ । ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕ್ವಿನ್ರ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಜಃ | 
ಪಾ. ೮-೨-೬೨ । ಇತಿ ಶಕಾರಸ್ಯೆ ಕುತ್ಸಂ । ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶಂತಮಃ | ಸುಖಕರದ್ರವ್ಯ- 
ವಚನೋತ್ರ ಶಂಶಬ್ದಃ ತೆತಸ್ತಮಸ್‌ । ಅತ್ರ ಸುಖಪ್ರಕರ್ಷಸ್ಯ ಗುಣದ್ಧಾರಾ ಗುಣನಿಷ್ಮದ್ರವ್ಯೇ ಸಂಕ್ರಾಂ- 
ತತ್ವಾದದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ ಕಿಮೇತ್ತಿ ಜನ್ಯ ಯೇತ್ಕಾದಿನಾ | -ಹಾ. ೫-೪-೧೧ | ಅಮ್‌ ನ 
ಭವತಿ ದ್ರನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷಾಭಾನಾತ್‌ । ಈದೃಗರ್ಥ ಏನ ಹಿ ಸ ನಿಷೇಧಃ । ಅಥಾ ಸೋಮಂ | 
`ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಗ್ರಿಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಅಯೆಂ--ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡುವ) | ಸ್ತೋನಮುಃ- ಸ್ತೋತ್ರವು | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಸೈಇ9-- ಹೃದಯವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿಯೂ) | ಶಂತೆಮಃ-ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಅಥ-- 
ಸ್ತುತಿಯು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ | ಸುತಂ-- ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬ- ಪಾನ 
ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಅಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬಳಿಕ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation: 
May this excellent hymn touching you heart be most agreeable to you. 


Drink; then Indra, the extracted Soma-juice- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ರಿಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ (ಅಗ್ರೇ ಭವಃ), ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ. 

ಹೃದಿಸ್ಪೃಕ್‌ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃಕ್‌ | ಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ, ಹೈದಯವನ್ನು ಕರ 
ಗಿಸುವ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟುವ, tಂuching your heart, 000,, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂತಮಃ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಥ -- ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆನಾ 
ಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ರಿಯಃ._ಘಚ್ಛೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೭) ಅಗ್ರಾದ್ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೬) ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಅಗ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ತ 
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ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಘೆಚ್‌-ಛೆ-ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ರೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಘಚ್‌ ಬರುವುದು. ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆಯೆನೇಯಾನೀಯಿಯೆಃ ಫಢ ಖಚಿ ಘಾಂ ಪ್ರತೈೈಯಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩-೬) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಫ್‌ಗೈೆ, ಆಯನ" ಆದೇಶ, ಢ್‌ಗೆ.ನಿಯ್‌, ಖ್‌ಗೆ-ಈನ್‌, " ಛಗೆ.ಈಯ್ಸ್‌, ಫ್‌ಗೆ ಇಯ" ಅದೇಶ ಬರು 
'ವ್ರದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್‌ಸೆ ಇಯಾದೇಶ ಅಗ್ರ*ಇಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಸನ ಅಗ್ರಿಯ್ಕ 
ಫೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾಕ್ತ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ. ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ಅಗ್ರಿಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಹೃದಿಸ್ಟ್ರೈಕ್‌--ಹದಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ಹೃದಿಸ್ಸೃಳ. ಸ್ಪೈಶೋಂನುದಕೇಶ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೮) 
ಉದಕಶಬ್ದವನ್ನಳಿದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಪೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೈತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩- ೧೮) ಕೃದಂತ ಉತ್ತರನದ ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೆಸ್ತಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲುಕ್‌. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೃದಿ ಸ್ಪೃಕ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಲೋಪ. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಕುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೨)ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಕುತ್ವವು..-ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಚಸೃಜಮೃಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜ ಚೈಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಷತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ 
ಬರುವುಡು. ಸ್ಪೈಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ರುಲಾಂಜಶೋನ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ಚ್ನ ಬಂದು 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರ ಬರುವುದು. ಈಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಕಕು: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಟಿನರ್ಗ ತೃತೀಯವರ್ಣಡ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗತೃತೀಯ ಗಕಾರ, ಫೃತಸ್ಪೃಗ್‌ ವಾಶರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಚರ್ತ್ವ ಬರುವುದು. ಫೈತಸ್ಸೃ5* ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಪೃಕ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾಕೈತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಕ್ವರ ಬರುವುದು, ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಶೆಂತಮಃ-ಸುಖಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಹನ್ನುಶಂ ಎಂಬ ಪದವು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅತಿಶಯಿ 
ತಃಶರ್ಮ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಬರುವುದು. ಶಮ-ತಮ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಪ್ರಕರ್ಷ (ಅತಿಶಯ)ವು ಸುಖರೂಪ. ಗುಣದ್ವಾರದಿಂದ ಸುಖರೂನ 
ಗುಣವಿಶಿನ್ಟ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಾಂತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಸೇ, ಎಂದು ರಿಸೇಧವಿರುವುದು 
ನಿಂದ ಕಿಮೇತ್ತಿಜವ್ಯಯಘಾದಾಮೃದ್ರೆವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೮-೧೧) ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದ, ವಿದನ್ರ ಶಬ್ದ, ತಿಜಂತ್ಕ 
ಅವ್ಯಯ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಯಾವ ಘಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಆಮು, ಬರುವುದು. ಆದರೆ ದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಈ ಆಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುಡರಿಂಜ ಇಲ್ಲಿ ಆನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಾದಿ 
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ವ ಡಾ 


ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ಉನಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು (ಅದ್ರೆ 
ವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೆೇ, ಇತಿ ನಿಸೇಧ ಉಪಚರಿತಗುಣಿಕ್ರಿಯಾಗತಪ್ರಕರ್ಷದ್ರವ್ಯವಿಸಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ) ಎಂದು ತಮರ್ಪ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖರೂಪ ಗುಣಪ್ರಕರ್ಷದ್ವಾರಾ ಸುಖಾಶ್ರಯದ್ರವ್ಯ ಪ್ರ- 
ಕರ್ನ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಷೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತರಪ್ತಮಪೌಘಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಘ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಘೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಥಾ ಸೋಮಮ್‌--ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತೆಸೈಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ. 1೭ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಮಿತ್ಸವನಂ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | 


ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮನೀತಯೇ | ಆ | 


| ಪಹಪಾಠಃ 1 


| | | I 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಇತ್‌ | ಸನನಂ | ಸುತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ ! ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ವೃತ್ರ$ಹಾ! ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | ೮॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 1 


ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರುಘಾತೆಕ ಇಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ ಮದಾಯೆ ಶೆಶ್ಪಾನ- 
ಜನ್ಯಹರ್ಷಾಯ ಚೆ ನಿಶ್ವನಿತ್ಸರ್ನಮನಿ ಸುತಮಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತೆಂ ಸವನಂ ಪ್ರಾತೆಃಸನನಾದಿರೂಸೆಂ 
ಸರ್ಮ ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ ವಿಶ್ವಂ | ಅಶಿಸ್ಪುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ” | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆ: | ಸವನಂ ಸುತೆಂ | 
ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಮದಾಯೆ | ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೭1 ಇತೃಪ್ಪೆತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ನ್ಪಾದ್ಧಾತು. 
ಸ್ವರಃ | ಗಚ್ಛತಿ | ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ 1 ವೃತ್ರೆಹಾ | ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಳ್ರೂಣನೃತ್ರೇಷು 
ಕಿಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೮೭ | ಇನ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿವೃತ್ತಂ ದೀರ್ಫ್ಥಕಶ್ಸೆಂ ಸೌ ಚೆ! ಸಾ. ೬.೪.೧೨, ೧೩ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸೆನಾದ್ಭವತಿ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸೋಮಸೀತಯೇ | ವೃಧಿಕೆರಣಬಹುಪ್ರೀಹಿ- 
ರಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತೆತ್ಪುರುಷೇ ನಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೪೨ | ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ _ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ ಮದಾಯೆ(ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದಾಗುವ) ಹರ್ಷಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ। ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುತೆಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನುಸಿದ್ದಮಾಡುವ | 


ಸವನಂ--(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಗಚ್ಛತಿ ಇತ್‌-- ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra, the killer of Vritra (or of enemies) goes to every ceremoney 
where Soma is prepared that he may drink the Soma and be intoxicated. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಶಬ್ದವು, ಮೇಘ, ಬಲ, ಉದಕ, ವೃತ್ರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು- 
ಬೇಳಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರಸಂಹಾರ- 


ಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಮದಾಯೆ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮದ (ಮತ್ತು) ಅಥವಾ ಹೆರ್ಹಕ್ಕಾಗಿ, Intoxi- 
cation: 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಿಶ್ವಮ್‌. ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಶೂಪು)ಸಿ ಲಟಿಕಣಿಖಟನಿಶಿಭ್ಯಃ ಫೆನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ಚರ ಬಂದು ವಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸವನಂ ಸುತಮ್‌, ಸೇಮಂ ನಃ (ಖ.ಸಂ. ೧-೧೬-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವು ವಿವೃತಗಳಾಗಿರುವುವು. 


ಮದಾಯ-ಮದೋಂನುಪಸೆರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬರುವುದು ಎಂದು ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ. 
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ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್‌ ಅಂದರೆ -ಸಕಾರೀತ್ಸಂಜ್ಞಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಗಚ್ಛೆತಿ.-ಗಮ್ಲೃ ಗತೌ, ಇಷು ಗಮಿಯಮಾಂಛಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಮುಂಡೆ ಲಬ ತಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಕಾರಾದೇಶ. ' 


ವೃತ್ರೆಹಾ- ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಿವೃ - 
ತ್ರೇಷುಕ್ಟಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ, ಭ್ರೂಣ, ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉಪಪದವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌, ಇಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ಧೇಸತ್ಯಾರಭ್ಯ 
ಮಾಣೋನಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯ ಭವತಿ, ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ನಾಲು ವಿಧಿವಾಗಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪದಗಳನ್ನು ಸಪ್ರಯೋಗಿಸಚೀಕು, ನಂತರ ಪ್ರಕೈತಿಭೂತವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆನ್‌ಧಾತ, 
ನಂತರ ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಕ್ವಿಪ್‌ ವಿಧೇಯವಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು, ಏವಂಚ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಸಸದೇಷು, 
ಹನ್ರೇಃ ಭೂತೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಹೀಗಿರಲು ಯತ ಏನಕಾರಸ್ತತೋನೃತ್ರ ನಿಯಮ, ಏನಕಾರವು ಯಾವ ಪದದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವುದೋ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕಿಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯನುನು (ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ) ಬರುವುನು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ದಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ನಿಯಮವು ತನಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಏನೆಂಚೆ « ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಪ್ರೇವ ಹೆನ್ರೇಕರ್ಭೂತೇಕ್ವಿಪ್‌, ಎಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸನಾಸದಲ್ಲಿರುವುದು ಹನ್‌ ಧಾತು 
`ವಾದ್ದರಿಂದ್ರ ಆ ಧಾತುವಿನ ಉಸಸದಾನ್ತರನಿವೃತ್ತಿಫಲಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯೆಮವಾಗುವುದು, "ಸ್ವಸಜಾತೀ 
ಯೇತರವ್ಯಾಭರಕ್ಕಕತ್ವಂ ನಿಯಮತ್ತಂ, ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಜೇರೆ ಉನನದಯೋಗನಿದ್ದಕೆ 
'ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ನ್ಪಡುವುದು- ಉದಾಹರಣೆ : ಪುರುಷಂ 
'ಹೆತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಪುರುಸಹಾ, ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗೆ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವರ್ತಮಾನಭವಿಷ್ಯದರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಷಂ ಹೆನ್ತಿ-ಪುರುಸಂ ಹೆನಿಸ್ಕತಿ, ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸ್ವೈಪ್‌ 
ಬಂದೇ ಬರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷಹಾ ಎಂಬುದು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ನಿಯಮವೆಂದು ಹೆಳರು. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉಸಪಸದಾಂತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಫಲಕವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಬ್ರ ಹ್ಮಾದಿಷು ಉಪನದೇಷು ಹಕ್ತೇಕೀವ. ಭೂತೇ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂದು ನಿಯಮನುವಾದಾಗ ಉನನಸನ ಕಾಲವ 
ಚಕನಾದ ಭೂತೇ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೊ ಸಾವಿಸಾಪ್ಯವು ಅನಿಶಸ್ಟ (ಒಂದೇ) ಆಗಿರುವದು. ಆದರೂ ಉಪಪದವು 
ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಪನದದ ನಿಯಮನೆನ್ನುವರು, ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಉಸಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಬೇಕಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ಬಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಉನುಹಸಣೆ ; ವೃತ್ರಂ- 
ಜಿತವಾನ್‌, ಎಂದು ವಿವಕ್ಸಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಲ್ಲ. ವೃತ್ರಂ 
ಜಯತಿ, ವೃತ್ರಂ ಜೀಷ್ಯತಿ, ಎಂದು ವರ್ರಮೂನ ಭನಿಷ್ಯತ್ಕ್ಯಾಲಗಳನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯ ಬ್ರ ಸ್ಮಾದಿಸಳು ಉಸ ಪದ 
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ವಾದ ಹೆನಧಾತು ವ್ಯತ್ತಿರಿಕ್ತಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ರಕಾಕಾರವು 
ಏರ್ಸಡುಷುದರಿಂದ, ವೃತ್ರಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವೇ ಆಗುವುದು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ್ಮ 
ಉಪಪದನಿಯಮ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಯಮಗಳಾದುವು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಸಸದೇಷು ಹನ್ತೇಃ ಭೂತೇ- 
ಏವ ಕೀಪ್‌ ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರವಾದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹನ್ತೇಃ -- ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಾವಿನಾಪ್ಯವು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಅವಿಶಿಷ್ಟ (ಇಲ ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಧಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯನಿಯಮವಾಗುವುದು. 
ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಬ್ರ ಓದಿಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭೂತಕಾಲಾತಿರಿಕ್ತಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ. ಕೈಪ್‌ ಸಟ ಎಂದು ವ್ಯಾವರ್ತಕಾಕಾರವು ಏರ್ಪಡುಪುದು ಉದಾಹರಣೆ-_ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹೆಸ್ತಿ, 


ಹಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹನಿಷ್ಯತಿ ಎಂಬೀ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ, ಭವಿಷ ತ್ಕಾಲಗಳು ಪ್ರ ರೂ ಕ್ಲಿಪ್‌ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಹಾ ಎಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉಪಸದಗಳಿದ್ದರೆ wy 
ದಲ್ಲಿ ಹೆನ್‌ ನನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಇದ್ದರೂ ಉಪಪದಾಂತರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಪುರುಷಂ ಹಸ್ತಿ, ಹನಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಎಂದು ಪಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ಪುರುಸಹಾ ಎಂದಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸು ಉಪಪದೇಷು ಹನ್ನ್ಕೇ8 ಭೂತೇ ಕ್ವಿಬೇವ, ಎಂದು 
ನಿಯಮವಾದಾಗ ಭೂತೇ ಎಂಬುದು ಇದರ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಯತ ಏವಕಾರಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಕಾಲನಿಯುಮವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈಪ್‌ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುಹು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ 
ಹೆತವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಹ್ಮಘಾತೀ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದಿಷು ಎಂದು ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಬರಾತ ಬೇಕೆಪದಗಳು ಉಪನದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದೇಬರುವುದು, ನಿತೃವ್ಯ ೦ ಹೆತವಾನ್‌ ಪಿತೃವ್ಯಘಾತೀ ಎಂದು ಉದಾಹೆಸಣೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕ ಕ ತಿನಿಯಮ ಉಪಸಪದನಿಯಮ ಕಾಲನಿಯಮರೂಸವಾಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ನಿಯಮ ಲಾಭ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಾಶಿಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮಹಾಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಭಯತೋ ನಿಯನೋ;ಯಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಷ್ಟೇವ | ಕ್ವಿಬೇವ | ಎಂದು 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ, ಕಾಲನಿಯಮಗಳೆಂಡೇ ಭಾಷ್ಯಾಭಿಮತವಾದ ನಿಯನುಗಳು- ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಾಚಕರು ಕೇಳದೆ 
ಬಿಡರು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂ ವೃ ಶ್ರೇಷು ಕ್ವಿಪ್‌, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಪದವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಶು beds ಸಿ fo ಧಾತುವೂ ಭೂತೇ ಎಂಬ ಕಾಲವಾಚಕವೂ ಸಹ ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಪ್ರಕರಣ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವುವು, ನಿಷಸಾದ ಪಾರದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥವಿಪ್ರಕ- 
ರ್ಷಾತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಕರಣವು ಬಹು ದುರ್ಬಲವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ದುರ್ಬಲಪ್ರಮಾಣೋಪಸ್ಥಾನಿತಗಳಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಕಾಲಗಳಿಗೆ ಉಸರೋಧನು ನ್ಯಾಯವು, ಶ್ರುತವಾದ ಉಸಪಡ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಉಪರೋಧವು ನ್ಯಾಯಪಲ್ಲವು ಎಂದು ಮಹಾಭಾಸ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏವಂಚ 


ಈ ನ್ಯಾಯಯುುಕ್ತವಾದ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಬರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿಕಾರರಮತವು ಉನೇಕ್ಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಕೈಯಟಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೂಸಸದನಿಷಯಂ ನಿಯಮದ್ವಯಂ ಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರದ 
ರ್ತಿತೆಂ ಎಂದು ಹರದತ್ತರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಕಾಲನಿಸ ಯಂ, ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
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ಉಪಪದಪದವು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇನ್ಹ ಸೆರಸ್ಪತಿಗಳು (ಭಿಕ್ಷುಗಳು) ರಿರೂಪಿಸಿರು 
ವರು. ಏವಂಚ ನಿಯಮಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಆನಶ್ಯಕವು. ವ ೈತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ -ಕ್ವಿಬಂತವಾದಾಗ ಕೃ ಕ್ಟ ಕ್ಯ ಸತಸಮಾಸಾಶ್ಚ(ಪಾ ಪಾ.ಸೂ.೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆ, 
ಸುಪೋಧಾತುಷ ್ವಾಿಷ೦ಕಯೋ॥ (ಗೂ ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನಯವವಾದ ಗತ 
ಲುಕ್‌. ಕೈಪಸ್ಸರ್ವಸ್ಥಾ ಬನಿಲೋಸ ವೃತ್ರ ಹನ” ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ವೃತ್ರ- 
ಹನ್‌ ಸು, ಧನು ಸಿ SRN (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮). ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ES ನ- 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ನಕಾರಾ ಸ್ಸ ಅಂಗದ ಉಪಾನ್ರ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರಘಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುಡ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾರ್ಯಮ್ಗಾಂಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪.೧೨) ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಗ ಹನ್‌, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ 
ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸೆಂಬುದ್ರೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವುಬರುವುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿದ್ದೇ 
ಬಾಲಾ ಭವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ನಿಯಾಮಕವಾಗುವುದು. ಇನ್‌, 
, ಪೂಸನ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌ ಏತದಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಿ 
ತ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ನಿಯಮಾಕಾರ. ಇದರಿಂದ ಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಾದ್ಯಂತಾಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರಹೆನ್‌*ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಯು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ದೀರ್ಫೆ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದರೂ: 
ಸಾಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಷನ್‌, ಅರೈಮನ್‌, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಉಪ ಾಇಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು, 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸವ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ನಿಷೇಢಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ದೀರ್ಫಿಕ್ಕೆ ಇಸ್‌, ಹನ್‌, ಪೂಸಾ ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ನಿಷೇಧೆಕವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೌಚೆ (ಖಾ.ಸೂ. 
೬೪-೧೩) ಎಂಬುದು ಫಲತಃ ನಿಷೇಥನಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ ಸೌಜೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಾದ್ಭವತಿ 
ಎಂದು! ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತಹಾನ್‌*ಸು ಬಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ--(ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನ ಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಪ, ವೃತ್ರಹಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಾ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾತಂತರವೂ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
bie ಸ್ವರ ಎರವ 


ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ರ್ಯಂತಪದಗಳಿಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು ಬರುವುದು. ಬೇಕೆ 
ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತಗಳು ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿ ಎನ್ನುವರು. ಏಭಿ- 
ರಗ್ನೇದುವೋಗಿರಃ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೪-೧)ರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೃಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಶಬ್ದವು ನಿತ್ವ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ 
ಪಸೋಮಹೀತಿಃ ತಸ್ಯೈ ಸೋಮಶೀತಯೇ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ: 
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ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, ದಾಸೀಭಾರಾಡಿ ಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
Re ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುರುಗಾರ್ಹಸೆತರಿಕ್ತ ಗುರ್ವಸೂತಜರತ್ಯ ಚ (ಲ ದೆ | ಢರೊಸಾ ಸಾರೇವಡನಾತೈ. 
ತಿಲಕೆದ್ರೊಃ “ps ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨- ಸನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 


ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ವ್ಯಧಿಕರಣಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಾಶ್ರಯಣವು ಅಗತಿಕ ಗತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷವು 
ಚೂತ್‌ lle ll 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾಮಮಾ ಸಣ ಗೋಭಿರಶ್ವೈಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಸ್ತವಾಮ ತ್ವಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ॥ ೯॥ 
| ಸದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಸಃ | ಇಮಂ | ನಃ | ಕಾಮಂ | ಆ | ಪ್ರಣ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಶತಕ್ರತೋ 


I 
ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ ॥ 


| 
ಸ್ತವಾಮ | ತ್ವಾ! ಸುಂ ಆಧ್ಯಃ ॥ ೯॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಸತ್ವೆಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಿಮಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಫಲಂ ಗೋಭಿರ- 
ಶ್ಚೈಶ್ಚ ಸಹಾ ಸೈಣ | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯ | ವಯೆಮಸಿ ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನೆಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂತೆಸ್ಸ್ಸಾ ಶ್ಹಾಂ ಸ್ತನಾಮ!' ಸೇಮಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋಚಿ ಲೋಸೇ ಚೇತ್ರಾದೆಪೂರಣನಿತಿ 
ಸುಲೋಪಃ | ಕಾಮಂ | ಕೆಮೇರ್ಥಇ?ಂ ಕೆರ್ಸಾತ್ರಶೋ ಘಇರೋಂಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | 
ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೃಣ | ಪೈಣ ಪ್ರೀಣನೇ | 
ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ತೆಸ್ಕ ಜಾತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಅತೋಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಗೋಭಿ8 | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆಶಿ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ | 
ಅಶ್ವೈ8 | ಕ್ವನಂಶ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ನ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾವಃ | ಸ್ರೈನಾಮ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತ” | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಲೋಡುತ್ತಮಬಹುವಚೆನೆಸ್ಯ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜದಿತಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಜೌತಃ | 
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ಪಾ. ೩.೪.೯೯ | ಇತಿ ಸೆಕಾರಸ್ಕೆ ಲೋಪೆಃ | ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯೆ ನಿಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩೪4೯೨1 ಇತ್ಯಾಡಾಗಮುಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಧಾಶುಸ್ಪರ ಏನ | ಸ್ಥಾ ಧಃ | ಧ್ಯ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸ್ವಾಜಕೋ- 
ರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರೆ ಯೋ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೩೮ | ಇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತ 4ರೋಪೆ ಸೆಂಗ್ರಹೆಣಾರ್ಥತ್ಪೂದತ್ರೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ಸೆಂ | ಹಲ ಇತಿ 
ದೀರ್ಥಃ | ಜಸ್ಯೇರನೇಕಾಚೆಃ | ಪಾ. ೬.೪.೮೨ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ವೈದಿ- 
ತ್ಕೂತ್ತರಸೆವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ರೆಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ | 
ತೆತ್ರಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತೈನುವೃತ್ತೇಃ | ಅಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯೇತಿ 


ಸ್ವರಿತತ್ವಮೇವ ಭವತಿ || ೩೧ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಶ್ಚಂ--ಆ ನೀನು | ನೆ1-_ನಮ್ಮ | ಇವುಂ--ಈ | 
ಶಾಮಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಗೋಭಿರಶ್ಚೈ&-- ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ಆ| ಪೈ... ಪೂರ್ಣಮಾಡು | CE | ಸ್ವಾಧ್ಯ8ಒಳ್ಳಿಯ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತವಾಮ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಧಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಗೋವು, ಅಶ್ವ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ( ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವೂ ಸದಾ ಧ್ಯಾನಶೀಲರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English, Translation 


O Satakratu (Indra) fulfil this our desire by giving us cows and horses. 
Profoundly meditating we praise yon. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋಭರಶ್ಚೈಃ ಆಪೈಣ- ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಪೂರ್ತಿಮಾಡು ಎಂದಕೆ ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ--ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಸುಷ್ಟು 'ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ” ಸಂತಃ || ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು. 
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I ವ್ಯಾಕ ಕ್ರ್ಞ್ಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸೇಮಮ್‌-- ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದೋಸ್ಸೆಸ್ಸಾವನಂ 
ತಯೋಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ತಕಾರ ದಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ  ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸದ್‌್‌ಸ್‌ 
ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಸ4ಅ1ಸ್‌ ಅತೋಗುಣೇ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇಷ್ಟು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋನುಮಾ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಸ್‌*ಇಮಮ್‌. ಸೋಜಿಲೋಪೇಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಮ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ. ಸೇಮಮ” ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮಿಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು 
ಸೇಮಂ ನಸ್ತೋಮಮಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಕಾಮಮ್ಶ- ಕಮು ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಮ್‌. ಅ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಕಾಮ, ಎಂದಾಯಿತು. ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಪು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಕರ್ಸಾತ್ರತೋಘಇನ, ಉದಾತ್ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತು ಮತ್ತು ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಫೆ- 
ಆ ಬಂದರೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ಹದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು 
` ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ;ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ವೃಸಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವ ಕಾಮ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 


ಸಣ ಸೃಣ ಪ್ತಿ ೀಣನೇ ತುದಾಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು; ಇದರ ಮುಂಜೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ. 

ನಚನ ಸಪ ಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಛಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಶುದಾದಿಭೃಶ್ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪೃಣ್‌*ಅಹಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಕಾರೇತ್ಸ. 
ಜ್ಹಕವಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು ಜಂತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಠಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಿಕ್ಕೆ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪೃಣ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಶಿಜ್ಜತಿಜ (ಪಾ. ಸೂ-೮-೧-೨೮) ಬಿಟ್ಟು ದ ಸರ್ರಾ- 
ನುದಾತ್ತ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪೃಗೆ ಉದಾತ್ತಾನುದಾತ್ರೆಸೈಸ್ಪರಿತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಣ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಗೋ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರವು ಜಿ ಟ್‌ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಸೆರಸ್ಯಸನ್ನತಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದು. 


ಗೋಭಿಃ-- ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎಕೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬ ೮) ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನ 
ಸುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಕ್ಷೆರುವಾಗ ಧ್ಯ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ. 
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ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯು ವಿಕಾಚ್ಚವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರೆ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ 


ನಗೋಶ್ವ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಜ್ಯುಜ್ಶೃ ದ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ಶಬ್ದಾದಿಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಫ್ಪಿಗೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಹಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಶ್ಚೈಃ--ಅಶ್ವ ಎಂಬುದು ಅಶೂಸು)_ಹ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ. ನಿತ್ವ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಇರುವುದು. 
ಅಶ್ವೈ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶತಕ್ರತೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಸ್ಪರಾಸ್ತ್ರಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಪುರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಸರಾಂಗೆವತ್ಸರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾನನಿಂದ 
ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಷ್ಟ ಮಿಕವಾಡ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತವಾಮ -ಸ್ರ್ರುಅ್‌ ಸ್ತುತ್ತೌ ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಕಷೆಃಸಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರೆ 
ಕ್ರೈ ಸಕಾರ, ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮವಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌. ಸ್ತು*ಮಸ್‌, ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ (ಪು. ಸೂ. 
೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿಶೈಂಜಕಿತ॥ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂ 
ತವಾದ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ ದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಡುತ್ತೆಮಸೈಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಸ್ತು*ಅಮ್ಮ ತಿಜ್ಜಾದ ಆಮ ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತುರುಸ್ತು ಶಮ್ಯಮಸ್ಸುರ್ರಧಾತುಕೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ರಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಹೆಲಾದಿಯಾದ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯ. 
ಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಈಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ 
'ರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ--ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚೋಯೆವಾ- 
ಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ್ವ ಸ್ತವಾಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಸ್ಪ್ವಾಧ್ಯಃ-_ಧ್ಯೈ ಚಿನ್ನಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಆದೇಶ ಉಪೆದೇಕೆಟಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ತ ಸು*ಆ-ಧ್ಯಾ, ಯಣಾದೇಶೆ 
ಸ್ವಾ-ಧ್ಯಾ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಟಪಿದೈಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಭ್ರಾಜಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವೈಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಯನಶಃ ಲೋಪ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ದೃಶಿಗ್ರಹಣವು ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತೆರಾಸ್ರಾಪ್ತಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಇಶುನುನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಸ್ವಾಧ್‌*ಇ*ಅ. ಸಾಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೦5) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ೩--ಅ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಕರೂಸ, ಸ್ವಾಧಿ, ಲುಸ್ತವುದ ಕ್ವಿ ಪ್ರತೃಯನನ್ನು ನಿನಿತ್ತನಾಡಿ3ೊಂಡು 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೆತೈಯೆನಿಧಿಸ್ತ ದಾದಿಪ್ರೆತೈಯೋಜ್ಞಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೩) ಯಾನ ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಶೇಷನ ಮುಂಸೆ 
ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುನೋ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ರತೃನಿಧಾನಾನಧಿಭೂತಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ನ 
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ವಏಿಶೇನಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್‌ಲ8 (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವಿ 
ದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿಬರುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಸ್ವಾಧೀ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಸ್ವಾಧೀ೯ಅಸ್‌. ಈಗ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಪೊರ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ರವಯೆವಮಾತ್ರದಿಂದಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಯಾವ ಇಕಾರ 
ವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುವು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಾಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಬುದು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ 
ಧಾತ್ವವಯಮಾತ್ರದಿಂದುಂಬಾದ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತು ಧೀ, ಎಂಬುದು. ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ್ಳ್ಲ ಸ್ಟಾಧೀ ಎಂಬುದು. ಅದು ಅನೇಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅದು. ಅಲೋಕ್ಕ್ಯಸ್ಯ ( ಹಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯ ಈ ಕಾರಕ ಬರುವುದು, ಸ್ವಾಧ್ಯಸ್‌-ರುತ್ಚ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಧೀ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಉಸಸರ್ಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಾನಂತರ, ಗೆತಿಕಾರ- 
ಹೋಪೆಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು, ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದು ಹಲ್‌*(ವ್ಯಂಜನ) ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್ಪೂರ್ಹಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಇಸ್ಸೀಶ್ಸಂದಸ್ಯೆಸ್ಸೆರ್ಸನಾಮನಾಮಸ್ಥಾನಮಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ. 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಸರ್ರನಾಮನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉದಾತ್ಮಯಣೋ.- 
' ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸುಡನಪುಂಸಕಸ್ಕ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೪೩) ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ, ಸು, ಟೈ, ಜಸ್‌, ಅಮ್‌, ಔಟ್‌ ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುನವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಾಗುವುದು. ಅಸರ, 
ನಾಮಸ್ಸಾ ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಸರಿತೋತನುದಾತ್ತ ಸೃ, ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ 
ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜಸ್‌ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು | ೯ || 


ಹಾಸಯ 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜು ಕರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತೆ ಏವ ನವಶಜ್ದಾನುವೃತ್ತಾ- 
ವನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋಕೈಂದ್ರಾನರುಣಂ ಯುವಾಕು ಪಾದನಿಚ್ಛತೂನಿತಿ | ಅತ್ರ ದೇವತಾ 
ನಿಸ್ಸಷ್ಟಾ | ಖುಷಿ ಚ್ಛೆಂದಸೀ ತು ಪೂರ್ವವದನುವರ್ಶೇಶೇ। ಅಯಂ ತು ನಿಶೇಷಃ । ಯುವಾಕು ಹೀತ್ಯಾ” 
ದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಪಾಡನಿಚ್ಛನ್ನಾಮಕೆಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತೇ | ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸ್ಮಾರ್ತೊೋ ಲೈಂಗಿಕೋ 
ವಾ ಕಶ್ಚಿದವಗಂತವ್ಯಃ | 

ಅನುವಾದೆ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಎಂಬುದು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪಾವನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣಸು ದೇವತೆಗಳು. ಖಸಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆ, ಆದರೆ ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ, ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಪಾದಥಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಖಕ್ತುಗಳು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


H ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ೧೭ 


| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೧೭ [| 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೩೨, ೩೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯॥ 
| ಯು 
॥ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಾನರುಣ್‌ೌ | 
॥ ಛಂದಃ..೧-ಕ, ೬.೯ ಗಾಯತ್ರೀ | ೪, ೫, ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ Il 


ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವೃಣೇ | 
ತಾನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶೇ ॥ ೧॥ 


ಟ್ರ, ಗಿ: ೧. ವ, ೩೨ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 709 


ARN AAAAAAAAAAA RAAARAAAAAANAANAAAAAANAAANAL A 
3 ಸ ಇ 0 ಇರಾ AARRAAR 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಅಹಂ | ಸಂಕರಾಜೋಃ | ಅವಃ | ಆ | ವೃಣೇ ॥ 


| 
ತಾ| ನಃ | ಮೃಳಾತಃ| ಈದೃಶೇ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಮನುಷ್ಠಾತಾ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಸಮಾಚೀನರಾಜ್ಯೋಪೇತೆಯೋಃ ಸಮ್ಯಗ್ಸೀಪ್ಯಮಾನೆಯೋ- 
ರ್ವೇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರ್ದೇವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ತಾ 
ತೌ ದೇವಾನೀದೃಶೇ ಏವಂನಿಭೇಸ್ಕದೀಯನರಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಮೃಳಾತಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯತಃ॥ 
ಇಂದ್ರೆಶಜ್ದೋ ರನ್ರ್ರಶೈಯಾಂತೆಃ | ವರುಣಶಬ್ದ ಉನನ್ಮತ್ಯಯಾಂತೆಃ | ಉಭೌ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಕುದಾತ್ತ್‌ | 
ಸಮಾಸೇ ದೇವತಾದ್ವೆಂಪ್ವೇ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಉಭ್ಛೀ ಯುಗಪೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ದೇವ- 
ತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಯುಗಪದುಭಯಸೆದ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಸಮ್ರಾಜೋಃ | ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತೌ | ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಸಮೋ ಮೋನುಸ್ವಾರಃ | ಪಾ. ೪-೩-೨೩ | ಇತ್ಯನುಸ್ಥಾರೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಮೋ 
ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ರೌ | ಪಾ- ೮-೩-೨೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಕರ್ತೃಕ- 
ರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ | ಪಾ.೨-೩-೬೫ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಷಷ್ಮೀ | ಅವಃ | ಅವ ರಸ್ಷಣಾದಿಸು | ಭಾವೆಆಸುನ್‌ | 
ನಿತ್ಚ್ವಾ ವಾದ್ಯ ದಾತ್ರ8 | ತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ಟಿಲೋಪೇ ವಿಭ- 
ಕ್ರೇರುದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರಃ | ಮೃಳಾತಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | 
ದ್ವಿವಚೆನಂ ತಸ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಜತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೊಸೆಧಗುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ಈದೈಶೇ | ತೈದಾದಿಷು ದೈಶೋತನಾಲೋಚನೇ ಕೇಣ” ಚೆ! ಪಾ-೩-೨-೬೦1| ಇತೀದೆಂಶಬ್ದ 
ಉಪಸದೇ ದೈಶೇಃ ಕೇಳ್‌ | ಉಪಪೆದಸಮಾಸ ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ್ವೀ| ಪಾ. ೬-೩೯೦ | ಇತೀದವು 
ಈಶ್‌ | ಶಿತ್ತಾತ್ಸರ್ನಾದೇಶಃ | ಕ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಉ್‌ತ್ತ್ಯಾದುತ್ತೆರಸದಸ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | 
ಉಪಸೆದಸೆಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ರೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಹಂ--(ಯಾಗಕರ್ತೃ್ಯವಾದ) ನಾನು | ಸಮ್ರಾಜೋಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಿಯೋಕ8- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ | ಅನಃ-ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ--(ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ--ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು | ಈದೈಶೇ-- 
ಈ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನೇ ನನಗೆ! ಮೃಳಾತ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡೆಲಿ 
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A ~~ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಗವನ್ನಾರಂಭಿಸಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ನನ್ನ 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


I seek the protection of the sovereign rulers Indra and Varuna; may 
they both favour us accordingly: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ದೇನತೆಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸೆಂಸ್ತೆವಿಕೆ 
ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳು - ಅಗ್ನಿ: ಸೋಮಃ, ವರುಣಃ, ಪೂಷಾ ಬೃಹೆ- 
ಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ, ಸರ್ವತಃ, ಕುತ್ಸಃ, ವಿಷ್ಣುಃ, ವಾಯು; ಮಿತ್ರಃ, ರುದ್ರ8, ವಾತಕ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದ್ದು 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ--(ಇಂದ್ರ*ಅಗ್ನಿ)-- 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚೆನಾ ದಿವಃ (ಜು. ಸಂ. ೩-೧೨-೯). 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ--(ಇಂದ್ರ*ಸೋಮ)._ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸಮಥಘಶಂಸೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨). 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ.. (ಇಂದ್ರ*ನರುಣ)_ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮದ್ವರಾಯೆ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧). 
ಇಂದ್ರಾಪೊಸಣಾ (ಇಂದ್ರ*ಪೂಸಾ)- 

ಇಂದ್ರಪೂಸಷಣಾ ವಯೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೭-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಸತೀ (ಇಂದ್ರ-ಬೃಹಸ್ಸತಿ)_ 

ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹನಿಃ ಸ್ರಿಯೆನಿಂದ್ರಾಬ್ರಹಸ್ಪತೀ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೯-೧). 
ಇಂದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೀ (ಇಂದ್ರ*ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ)_ 


| ಅಚ್ಛೇಂದ್ರಾಬಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೀ ಹನಿರ್ನಃ (ಬು. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೨) 
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ಗರ ಪಾಪಾ ಫಾ 
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ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ(ಇಂದ್ರ--ಪರ್ವತಾ)._ 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ (ಖಯ. ಸಂ ೩-೫೩-೧). 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ (ಇಂದ್ರ”ಕುತ್ಸ)-- 

ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೯) 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ (ಇಂದ್ರ-ವಿಷ್ಣು)._ 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ (ಇಂದ್ರ*ವಾಯು).__ 

ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೨-೪). 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಮಿತ್ರ*-ವರುಣ)_ 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬). 
ಸೋಮಾಸೂಷಣಾ (ಸೋಮ--ಪೊಷಾ).. 

ಸೋಮಾಪೂಷಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧). 
ಸೋಮಾರುದ್ರಾ (ಸೋಮ-ರುದ್ರ)- 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಯುವಮೇತಾನ್ಯಸ್ಕೆ (ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩). 
ವಾತಾಪೆರ್ಜನ್ಯಾ (ವಾತ-ಸರ್ಜನ್ಯ). 


ಧರ್ತಾರೋ ದಿವ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾ ವಾತಾಪರ್ಜನ್ಯಾ ಮಹಿಷಸ್ಕ್ಯ ತೆನೈಕೋಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೦). 
ಅಗ್ನೀಸೋವೆತೌ (ಅಗ್ನಿ.-ಸೋಮ). 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾನಿಮುಂ ಸು ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೧). 
ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯಾ (ಅಗ್ನಿ--ಪೆರ್ಜನ್ಯ). 

ಅಗ್ನೀಸೆರ್ಜನ್ಯಾವವತಂ ಧಿಯಂ ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬). 
ಅಗ್ಸಾನಿಷ್ಣೂ (ಅಗ್ನಿ. ವಿಷ್ಣು) 

ಅಗ್ನಾನಿಸ್ಲೂ ಸಜೋಷಸಾ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧). 


ಇಂತಹ ಸಂಸ್ತವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಕನಚನನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ದಾಶುಷೇ ದುರೋಣೇ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೫-೪). 
ಶ್ಚಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 
ಮರುತಃ ಪಿಬತೆ ಖುತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೨). 
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ನಮನ ಶಾವಸ ಸವಗಾವಪ್ರ ಸುಷ್ಟ ಸಾವರ ಕಾ ಕಾವ — 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ* ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ--ವರುಣ, ಮರುತಃ-ಖುತು ಎಂಬ ದೇವತಾದ್ರಂದ್ರಗಳನ್ನು 

ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವ 
ಎ ಗ 

ತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋ: ಇನ್ನೃಶ್ನ, ವರುಣಶ್ಚ-ಇನ್ನಾ ವರುಣ, ತಯೋಃ, ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, 
ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ವಕ್ಕೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಜುಜ್ರೆನ್ಹ್ರಾಗ್ರೆ......(ಉ.ಸೂ,೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ 
ಧಾತುನು ಇದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನಮು 
ಇನ್ನ) ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವೈವೃದಾರಿಭ್ಯೈಉನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ಯು ವಿಕ್ಷೇಪ ವೃಇಗ್‌: ವರಣೇ ದ್ವವಿ 
ದಾರಣೇ ಚಿಜನ್ತ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಉನನ್‌, ವೃ-ಉನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ;ಗುಣ, ಉರಣ್ರ 
ಪೆರಃ (ಪಾ.ಸೂ.೧-೧-೫೧) ಎಂಚುದರಿ೦ದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ವರುನ ಅಟ್ಟುಪ್ಟಾಜ್‌ ನುಮ್ರ್ಯುನಾಯೋತಪಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ವರುಣ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುವು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದೇವತಾ. 
ದೃಂದ್ವೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌" ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಆನಜ್‌ ಆದೇಶವು ಜೌತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜಂಚ್ಚೆ ( ಪಾ- ಸೂ. ೧-೧-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂ- 
ತಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದೇವತಾಡ್ವೆಂಡ್ಹೇಚೆ (ಪಾಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯೆುಗಸಪೆತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭೇ ಯುಗಪತ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳು ಅನುವ್ನತ್ತ ಗಳಾಗುನುವು. ಏವಂಚ ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ವ್ರಂದ್ರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗು 
ವುದು, ಇದರಿಂದ ಉಭಯಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸಮ್ರಾಜೋಕ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸುತ್ಸೂದ್ದಿಷೆ.......ಜನೀರಾಜಾಮುಪಸರ್ಗೆಇಸಿ ಕ್ವಿಸ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮ್‌-ರಾಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮೊಲನುಸ್ವಾರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨5೩) ವ್ಯಂಜನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಪದಡ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಮೋ- 
ರಾಜಿಸಮಃಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಜೃಧಾಶೃವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರವೇ ಬರುವುದು, ಸಮ್ರಾಜ" ಎಂದಿರುವುದು. 


ಅನಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ, ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸ್ಯರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಏವಂಚ ಅನವಃ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತ, ಈ 
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ಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾನರುಣಯೋ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃರ್ತೃ್ಯಕರ್ಮಣೋಃಕೃತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೩-೬೫) 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ಯಾವ ಧಾತುವಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವಾಚ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ 
ಆಥವಾ ಕರ್ಮ ಆಗಿರುವ ಪದದ ಮುಂದಿ ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಯೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಕೃತ್‌ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಅವಧಾತು, ಅದರೆ ಅರ್ಥಭೂತ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಅನಿಷ್ಟ್ರನಿವೃತ್ತಿ ಪೂರ್ವಕ ಇಷ್ಟಪ್ರಾ ಪ್ರ್ಯನುಕೂಲ ವ್ಯಾಪಾರ, ಈ ವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯತ್ವವು ಇಂದ್ರ 
ವರುಣರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರು ಅವಧಾತ್ವರ್ಥ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರ್ವಭೂತರು, ಈ ಕರ್ತೃ್ಯವಾಚಕವಾದ ಇಂದ್ರಾ 
ವರುಣ ಪದದ ಮುಂದೆ, ಪೂರ್ರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಸ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, ಕಾರಕಾಣಾಂ ಕ್ರಿಯ್ಕೆವಾನ್ವಯ್ಮಿ 
ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಜೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. 


ತಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್‌--ಟ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಆದ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ, ಆ ಎಂಬ ವಿಭ್ರಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, 

ಮೃಳಾತಃ,--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು, ಈ ಮೃಡ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುವುದು, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ತಸ್‌, ಮೃಡ್‌--ತಸ್‌, ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, 
ಆಗಮವು ಟತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನೌಟಕಿತ್‌ (ಪರಿಭಾ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಮೃಡ್‌--ಆತಸ್‌ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ 
ಇದು ಅಪಿತ್ರಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨.೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಂತ್ತಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆಬರುವುದು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಪದಸ್ಯಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥ, ಈಗಲೂ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಾಂತವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ, ಶ 
ವಿಕಲಣ ಪರಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃಡಾತಃ- ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೃಚಾ 
ಜಗುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ. 


ಈದೈಶೇ--ಇದಮಿವ ಪಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಈದೃಶಃ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ಈದೃಶೇ, ತೈದಾದಿಸುದೃಶೋನಾ 
ಲೋಚನೇಕಣ್ಣು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೦) ತ್ಯದಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜ್ಞಾನಾ 
ಥರ್ಕವಲ್ಲದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಕಳ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚ ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕ 
ವಾಗಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪೆಸೆದಮತಿಜ”" (ಪಾ. ಸೂ. ೨:೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಸಮಾಸಾವ 
ಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಇದರ್ಮಃದೃಶ, ಇದೆಂಕಿಮೋರೀಶ್‌ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೦) ದೃಕ್‌-ದೃಶ, ವತು 
ಇವು: ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್‌ ಆದೇಶವೂ, ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀ ಆದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್‌ ಆದೇಶ್ಯ: ಅದು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತೃರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೧-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈದೃಶ ಎಂದಾಯಿತು, ಸಪ್ತವಿಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಈದ್ಯಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ದೃಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಂತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ, ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸೆ 
ಬಂದಮೇಲೂ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬಂದರೆ ದೃಶ ಎಂಬುದರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈದೃಶೇ, ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ತ ಗ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


( [ | [ 
ಗಂತಾರಾ ಹಿ ಸ್ಟೋವಸೇ ಹವಂ ವಿಪುಸ್ಕ ಮಾವತಃ 
| 
ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ೨ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


kp | 
ಗಂತಾರಾ|ಹಿ|ಸ್ಥಃ | ಅನಸೇ! ಹನಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾ; ವತಃ 


| 
ಧರ್ತಾರಾ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅವಸೆಆನಿಶುಮನುಷ್ಕಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತುಂ ವಾವತೋ ಮದ್ವಿಧಸ್ಯ ವಿಸ್ರಸ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಗಂತಾರೌ ಸ್ನೋ ಹಿ | ಪ್ರಾಸ್ತಿಶೀಲ್‌ ಭವಥಃ ಖಲು | ಕೀದೃಶ್‌! 
ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ತಾರ್‌ ಯೋಗಸ್ಲೇಮಸೆಂಸಾದನೇನ ಧಾರಯಿತಾರೌ | ಗಂತಾರಾ | 
ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯೇ ತೈನ್‌ | ದ್ವಿನಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾಕಾರಾದೇಶಃ | ಯದೈಶೋಟಜಂ 
ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭-೪-೧೬ | ಅಸ್ಪೈನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾದೀರ್ಥಶ್ಚಂ | ಶೈನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸ್ಮ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲಜ”ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದ್ದಿವಚೆನಂ ಥಸ್‌ | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಅವಸೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್ಸಿತ್ಯಸೇನ” | ಸಾ. ೩-೪-೯1 
ನಿತ್ತಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಹವಂ | ಹ್ವೇಳ೫ಕೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೈನೈನಿತ್ತಿಕೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರ- 
ಪೂರ್ವತ್ವೇ ಚೆ ಯೂದೋರಬಿತ್ಯಪ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | ಅಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾತ್ಮತ್ಸಂ | ಧಾತುಸ್ವರ 
ಏವ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಡುವರ್‌ ಬೀಜತಂತುಸಂತಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಬುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ" ನಿಪಾತಿತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 715 


pe AAA 


ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ8 | ಮಾವತೆ: | ವತುಸ್ಟ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೫.೨-೩೯-೧ | ವತುಸ್‌ | ಪ್ರತೈಯೋತ್ತೆರಸೆಡಯೋರಸ್ಮ ದೋ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಮಾದೇಶಃ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೮ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ | ಪಾ. ೬-೩-೯೧ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ಪ್ವಾವನುದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶೋದಾಶ್ತತ್ವೇ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಧರ್ತಾರಾ | ಧೃ 
ಧಾರಣೇ | ಲ್ಪ ಚೌ | ಪಾ. ೩-೧-೧೩೩ | ಇತಿ ತೃಚ್‌ | ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ಗುಣೋ ರಪರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾದೀರ್ಥಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಶೃಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ. 
ದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಕೃಸೇರಾದೇಶ್ವಚಃ | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಪ್ರೆತೈಯೆಃ | ತತ್ಸಂನಿ 
ಯೋಗೇನ ಕಕಾರಸ್ಕ ಚಕಾರ: | ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಛಾಂದಸಮಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅತ ಏವ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ತೆತ್ತ ಹ ಮತುನಿ ಯೋ ಹ್ರಸ್ಟಾಂತಸ್ತತ 
ಉತ್ತರಸ್ಯ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥ ) 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ವರುಣರೇ) | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- ಮನುಷ್ಯರ 1 
ಧರ್ತಾರೌ -- (ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ) ಧಾರಕರಾದ (ನೀವು) | ಅವಸೇ -- (ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮಾನವತೆ ನನ್ನಂತಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ) ಯತ್ತಿಜನ | ಹನಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಮನ್ಸ್ನಿಸಿ) | 
ಗಂತಾರಾ ಸ್ಮಃ ಹಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಷ್ಟೇ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಶ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಮನುಷ್ಯರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನನ್ನಂತಹೆ ಖುತ್ತಿಜನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವರು. 
English Translation 
O [ndra and Varuna, you are the protectors of the people and -you go 


at the call of a minister like me to protect him. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ವಿಸ್ರೆಸ್ಕ--ವಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 

ಮಾವಶಃ--ಮದ್ದಿಧಸ್ಯ | ನನ್ನಂತಹ, ಎಂದರೆ ನನ್ನಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜಮಾನ: 
ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರ್ತಾರಾ-- ಧೃ ಧಾರಣೇ | ಯೋಗಶ್ಲೇಮಸೆಂಸಾದನೇನ ಧಾರಯಿತಾರೌ | ಮನುಷ್ಯರ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಧರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು, ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿರುವವರು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗನ್ತಾರಾ--ಗಮ್ಹೃ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ತೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ತಚ್ಛೀಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಬಸುವುದು. ಗರ್ಮ್‌*ತೃ, ನೆಶ್ಚಾಸೆದಾಂತೆಸೈ ರುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ತಾರಸೈಯೆಯಿಸೆರಸವರ್ಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ಸ್ವಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣವೂ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಆದ 
ನಕಾರ ಬರುವುದು. ಗನ್ರೈ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರ. ದ್ವಿ. ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸೆ- 
ಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಗನ್ರ್ಯ*ಆ. ಯತೋ ಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ- 
ಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬತುವುದು. 
ಗನ್ಹರ್‌*ಆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯದೈಶೋಂಜಾಗುಣಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಖುಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತು, 
ದೃಶ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದು ಎ೧ಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಗುಣವು ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ” ನ್ರತ್ಯಯ್ದವು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಈ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖದೃಶೋಂಜತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣೋಸಪಾದನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಸ್‌ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫ್ಥಿ, ಗನ್ಹಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು- 
ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ್ನೈ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ- 
ಸ್ಥಕ-ಅಸ-ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರೆ ಮುಂದಿ ಲಟ, ಮಧೈಮಪುಸುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥನ್‌, ಅರ್ನ್‌೬ಥೆಸ್‌ 
ಕೆರರಿಶಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌, ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭಿಶೃಪೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವೈಧೂತುಕೆನುಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬನನಿಂನೆ ಥನ` ಜುತ್‌ ಆಗು 
ವುದು. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋೋಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ನ ಅಗೆ ಲೋಪ, ರುತ್ತ್ವ, ವಿಕರ್ಗ, 
ಸ್ಮಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಶುವ ತಿಜಾಂತನ್ರು ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಸ್ಸ ಎಂದು ಹಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವಗೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ನಿಸೇಥಧೆ ಬಶುನುನರಿಂದ, 
ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸೇ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೇ ಸ್ರ ಸೇನ ಸೆ ಅಸೇನ್‌, ಕೇ ಕೆಸೇನ್‌, ಅಥ್ರೈ, 
ಅಧ್ಯೈನ್‌, ಕಥ್ಯೈ, ಕೆಥ್ಯೈನ್‌, ಶಥ್ಯ್ಯೈ, ಶಥಧ್ಯೈನ್‌ ತವೈ, ತನೇಜ, ತೆನೇನಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೪-೯) ಅವ್ಯಯ 
ಕೃತೋಭಾವೇ, ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತುಮರ್ಥವು ಭಾವ... ಈ ಅರ್ಥದನ್ಲಿ ಈ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ್‌ +೬ ಅಸೇ-ಅನಸೇೋ ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದತತ್ತ. 


ಹವಮ್‌.-ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೀಚ ಧಾತು, ಹ್ವಸ್ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಯೊಾಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೩೨) 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಸೈನಿತ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಹೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಸ ಹು ಎಂದಿರುವಾಗ ಖೊದೋರಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಜೂಕಾರಾಂತ್ಕ ಉಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಏಚೋಯೆ- 
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ವಾಯಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಹೆವ ಎಂದಾಯ್ತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ರಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆದಕಾರಣ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುಧರಿಂದ ವೂರ್ರರೂಸ, ಹೆನಮ್‌ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸನ್ತಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಜ್ರೀನ್ಹಾ)ಗ್ರ ವಿಪ್ರ-(ಉ.ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಶ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಾವತಃ- ಯತ್ರ ದೇತೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿಮಾಣೇವಶುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫.೨.೬೯). ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತುಷ್‌ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂಡಸಿಸಾದೈಶ್ಯ ಉಕಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಚನವನ್ನು 
ವತುಪ್‌ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಮದ್‌*ವತ್‌, ಪ್ರತೈಯೋತ್ತರಸೆದೆಯೋತ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥನಾ ಉತ್ತರಸದ 
ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಪರ್ಭಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವ-ಮ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಸಕ್ಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ್ಮ ಅದೇಶ ಮಃಅದ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಮದ್‌*ವತ್‌, ಆಸೆರ್ವನಾಮ್ನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩- 
೯೧) ದೃಕ್‌, ದೃಶ್ಯ ವತ್ತ, ಇಪುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುವುದು. ಮಃಆ*ವತ್‌ ಅಕೆಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥಿ 
ಮಾವತ್‌. ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಮಾ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಇದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಧರ್ತಾರಾ--ಧೃರ್ಗ" ಧಾರಣೇ, ಧಾತು, ಣ್ರುಲ್‌ ತೈಚೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಚ್‌, ಧೃ ಧಾತುವು ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ, ವಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಂನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧೃಗೆ ಸಾರ್ವಧಾಶು ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅದು ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಧರ್ತೃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಧರ್ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜುಶೋಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, 
ರಪರತ್ತ, ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಧರ್ತಾರಾ. ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಚಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧರ್ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮ್‌-- ಕೃಷ ವಿರೇಖನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕೈಸೇರಾದೇಶ್ವಚೆಃ (ಉ.ಸೂ. 
೨-೨೬) ಕೃಷ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಕಕಾ 
ರಕ್ಕೈ ಚಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚವೂ ಬಂದರೆ ಚೈಷ್‌ ಅನಿ, ಪುಗನ್ನ 
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ಲಘೂಪೆಢಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಚರ್ಷನಿ, 
ಅಟ್ಟುಸ್ಟಾಜ್‌ ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ. ಣಕಾರ ಚರ್ಷಣಿ, 
ಮ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌. ಚರ್ಷಣಿ-ಆಮ್‌, ಹ್ರಸ್ವನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ನಾನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜನ್ರ್ಯವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ಚರ್ಷಣೀನಾರ್ಮ ಅನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಕಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌. (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಚರ್ನಣೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೂ ಹ್ರೆಸ್ತಾಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು? ಎಂದರೆ 
ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕ್ಯಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಹ್ರಸ್ತಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಾರ್ಮ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ರೆ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಶಪ್ಪನ್ನು ಇಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ಅದು ಪ್ರೆಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ' ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ pes ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರ 
ಬಹುದು || ೨ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ಪಯೇಥಾಮನಿಂದ್ರಾ ವರುಣ ರಾಯ ಆ | 


ತಾ ವಾಂ ನೇದಿಷ್ಠ ಮಾಮಹೇ 1 ೩॥ 


{ ವ 
ಅನು 5 ಕಾಮಂ | ತರ್ಪಯೇಥಾಂ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ! ರಾಯಃ | ಆ | 


ತಾ| ವಾಂ! ನೇದಿಷ್ಟ ೦| ಈನುಹೇ | | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಅನುಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಾಭಿಲಾಷಮನು ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ:ಪ್ರದಾನೇನಾ ತರ್ನೆಯೇಥಾಂ | ಸರ್ವತೋಸ್ಮಾಂಸ್ಕೃಪ್ತಾನ್‌ ಕುರುತೆಂ | ವಯಂ ಯದಾ ಯದಾ 


ಧನಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತದಾ ತದಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವಾಂ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ನೇದಿಸ್ಮ- 
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ಮತಿಶಯೇನ ಸಾಮಾಸ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ಕಾಲನಿಲಂಬನುಂತೆರೇಣ 
ಧನಂ ದಾತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತದಶಸು ಯಾ ಚ್ಹಾ ಕರ್ಮಸ್ಟ್ಸೀಮಹ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ಅನುಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ$ನುಕಾಮಂ | ಅನುರಿಹ ಸಶ್ಚಾದರ್ಥೆೇ | 
ಅಥವಾ ವೀಪ್ಸಾಲಕ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ | ಯೋಗ್ಯತಾ ನೀಪ್ಸಾ ಸೆದಾರ್ಥಾನತಿವೃತ್ತಿಃ ಸಾದೈಶ್ಯಂ ಚೇತಿ 
ಚತ್ತೂರೋ ಹಿ ಯಥಾರ್ಥಾ ಗೃಹೀತಾಃ | ಅನ್ಯಯಂ ನಿಭೆಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೨-೧೬1 ಅನ್ಯಯಾ- 
ಭಾವಸಮಾಸೆ: | ಅವ್ಯಯಿಸಾಭಾವಶ್ನ | ಪಾ. ೧-೧-೪೧ | ಇತ್ಯವ್ಯ ಯೆಸೆಂಜ್ಞಾಯೊಮನವ್ಯಯಾದಾಸ್ಸುಸಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸೃ ಲುಕೋ5$ಪನಾದೋ ನಾವ್ಯ್ರಯಾಭಾವಾಡತೊಆಮ್‌ ತ್ವಸಂಚಮ್ಯಾಃ | 
ಪಾ. ೨-೪-೮೩ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಮಾದೇಶಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ತರ್ಸಯೇಥಾಂ | ತೃಪೇ- 
ರ್ಕ್ಯಂತಾಲ್ಲೋಟೋ ಜೆಚೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚೆನಮಾಥಾಂ | 
ಟೀರೇತ್ವ ಆನೇತಃ | | ಸಾ. ೩.೪.೯೦ | ಇತ್ಯಾಮಾದೇಶಃ | ಶಸಿ ಸತ್ಯತೋ ಯೋಯೆಃ | ಪಾ. ೩-೨-೮೦1 
ಇತ್ವಾಕಾರಸ್ಯೇಯಾದೇಶಃ | ಆದ್ಲುಣೋ ಯೆಲೋಸಶ್ನ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನ- 
ಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಾಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ರಾಯ | ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪೆದಾತ್ಸೆರತ್ವಾದ್ಯುವಾ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾಮಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ತೆಃ | ನೇದಿಷ್ಕಂ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕೆಂ |! ಅತಿಶಾಯನ ಇಷ್ಕನ್‌! ಅಂ- 
ತಿಕನಾಢಯೋರ್ನೆೇದೆಸಾಧೌ | ಪಾ. ೫-೩-೬೩ | ಇತಿ ನೇದಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಇಸ್ಮನೋ 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ಮತ್ಸಂ | ಈ ಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಜೌತ್ಪ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಪಸದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತೆಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರವರುಣರೇ | ಅನುಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ | ರಾಯೆ8--ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಅ ತೆರನ್ನಯೇಥಾಂ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ | ತಾ--ಅಂತಹೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನೇದಿಸ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಸಾಸವಾಗಿ 
(ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದಂತೆ) | ಈಮಹೇ.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುನಂತೆ 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಕೂಡಲೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, satisfy us with wealth according to our desires” 
We therefore pray you to be nearest to us. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 


ಅನುಕಾಮಂ-- ಕಾಮಸ್ಯ ಸಶ್ಚಾದನುಕಾಮಂ | ಅಥವಾ ಕಾಮೇಕಾಮೇಇನುಕಾಮಂ | ಅನು- 
ರಿಹ ಸಶ್ಚಾದರ್ಥೇ ಅಥವಾ ನೀಪ್ಸಾಲಶ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಮಭಿಲಾಷಮನು ॥ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟವನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇದಿಷ್ಕಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಸಾಮಿನಾಷ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕಂ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿನಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


ಈಮಹೇ- ಈಮಹೇ, ಯಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಚ್ವಾಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈಮಹೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನುಕಾಮಮ್‌-- ಕಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಲಾತ್‌-ಅನುಕಾಮಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಕಾಮೇಕಾಮೇ ಅನುಕಾಮಮ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ವೀಪ್ಸೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವೀಪ್ಸೆಯು ಯಥಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಯೋಗ್ಯತೆ, ವೀಪ್ಸೈೆ, ಸದಾ 
ರ್ಥಾನತಿವೃತ್ತಿ, ಸಾದೃಶ್ಯ ಎಂದು ಯಥಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನು 
ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಸಶ್ಚಾದ್ವಚನವಾಗುವುದು. ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದು ಯಥಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗುವುದು. 
ಈ ಎರಡುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಯಂ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಮಾಸ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ವೃ ದ್ರ್ಯರ್ಥಾಭಾವಾ, ಸೆಂಸ್ರೆತಿ, ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಾದ್ಭುರ್ಭಾವ, ಪೆತ್ಹಾ, ದೈಥಾ, ನುಪೂರ್ನೂ ಯಾಗಪದ್ಯ, ಸಾದೃಶ್ಯ, ಸಂಪತ್ತಿ, ಸಾಕಲ್ಯಾನ್ಕವಚೆ- 
ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೬) ವಿಭಕ್ಕಿಶಬ್ದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಂತಶಬ್ದ ಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಇರುವ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗ 
ಳಿಗೂ ದ್ವಂದ್ವ, ಅಂತಾಶ್ಚತೇ ವಚನಾಶ್ಚ ಅನ್ರವಚನಾಃ ತೇಷು ವಿಭಕ್ತೀತ್ಯಾದಿ ಅಂತವಚನೇಷು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅವ್ಯಯವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಅವ್ಯಯಾಭಾವವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅವ್ಯ ಯಾಭಾವ ಕಮಾಸಬರು 
ವುದು. ಅನ್ಯ ಯಾಭಾವಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೧ ) ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವಸಮಾಸವೂ ಸಹ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ಕಾಮ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪.೮೨) 
ಅವ್ಯಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಪ್‌ಗೂ ಸುನ್ಪಿಗೂ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ 
ನಾವ್ಯಯಾಭಾನಾದೆಶೋಮ್ಹುಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆವೂ, ಅಮಾಜೀಶವೂ 
ಬರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವ್ಯಯಾಭಾವಾದತಃ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅನ್ಯಯಿಾ 
ಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತ 
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ವಾದ ಅವ್ಯಯಾಭಾವ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸುಬ್ರಿಭಕ್ತಿಗೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಮ್ಚಪಸಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯ. ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಿಾಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪಂಚಮಿಾ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಅಮ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅನುಕಾನು ಎಂಬುದರ ಮುಂಜಿ 
ಪಂಚಮಿನಾಭಿನ್ನವಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ, ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವವಾಕ್ಯದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಅನುಕಾಮ--ಅಮ್‌ ಅವನಿ ಸೂರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಅನುಕಾಮರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾ 
ಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಕಾಮ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅನು 
ದಾಶ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ವಏಕಾಜೀಶನು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಅನುಕಾಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ತರ್ಸ್ಪಯೇಥಾಮ”- ತೃನ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಶೆಶ್ಟ್ರಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆ. ನಲನ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಣಿಚಶ್ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕಿ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕತೃ ೯ವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಚಿಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ತುಣೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕಪ್‌ ಎಂಬ ಣಿಜನ್ತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಲೋಟ 
ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಆಥಾಮ್‌ 
ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ತೃಪ೯-ಇ-ಆಥಾಮ್‌. ಟಿತಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಎಂಬ ಬಿಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಲೋಟ್‌ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಆಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ, ತೃಪ್‌ ಇ--ಆಥಾಮ್‌, ಣಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಪ್‌ಗೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ್ಕ ಉರಣ್ರಸರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು. ತರ್ಪಿ--ಆಥಾಮ" *ೆರ್ರ ರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ ತರ್ಪಿ-ಅರ- ಆಥಾಮ್ಮ್‌, ಶಸ್ಪನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧೆಧಾತುಕಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಅಯಾದೇಶ್ಯ ತರ್ಪಯ--ಆಥಾಮ”. ಆಥಾಮ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತ್ತಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಆಶೋಜೀತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕಾರೇಶ್ಸಂ 
ಜ್ಹಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ” ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ" ಆದೇಶ 
ತರ್ಪಯ--ಇಯ". ಥಾಮ್‌. ಆದ್ಭುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಏಕಾರ 
ತರ್ಹಯೇಯರ೯--ಥಾಮ. ವಕಾರ ವಲ್‌, ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪೊ ಸೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತರ್ಪಯೇಥಾಮ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತೋಯೋಯೆ, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಇಲ್ಲಿ ಯಾ, ಇಯಃ, ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಇಯಃ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಪದವಿಭಾಗ 
ಮಾಡುವರು. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್‌*ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜುಷೋರುಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುತ್ತ, ಭೋಭಗೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯತ್ವ, ಲೋಪಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಯಾ*ಇಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯ 
ಖೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಗುಣಸಂಧಿ . ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು ಖುಷಿ 
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ಪ್ರಯೋಗವಾದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಷವಾಗಿ ಸಂಧಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತು ಈ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಇರಲಿ, ಹ್ರಶ್ಚ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಾರಕ್ರಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಯಸಾ 
ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌ ಗೆ ಇಯ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅತೋಯೇಯ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು 
ತರ್ಪ--ಯ(ಅಥಾಮ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ್ಯಾ ಅಥವಾ ಯಾಸ್‌, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶೋಸನರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕ 


ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇನ್ನಾ್ರ್‌ ವರುಣಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ, ಎಂದು ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸ. ಇದ? 
ವಿವರಣೆಯು ಇಂದ್ರಾನರುಣಿಯೋರಹೆಮ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭-೧) ರಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-, (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ. ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಸ್ಪಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ ಸೂತ್ರವಾದ ಅಮನ್ರಿತಸ್ಯಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುಪು 


ಷ 
ದ್ರ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತಬರುವುದು, 


ರಾಯೆ8- ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದವು ಧೆನವಾಚಕ, ಇದರ ಮುಂದಿ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ಸೆಕವಚನ ಜಸ್‌, ರೈಸ್‌ 
ಆಯಾದೇಶ, ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ. ಊಡಿದಮ್‌ಸೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈದುಭೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ತಾ-ತದ್‌- ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಅತೋಗುಣ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ತ್ಕಾ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ವಾಂ--ಇದು ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುವಾಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ 
'ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋ8  ಷಸ್ಟೀಚೆತುರ್ಥೀದ್ದಿತೀಯಾಸ್ಥಯೋರ್ನಾಂನಾನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಾಮ ಆದೇಶ. 


ನೇದಿಸ್ಠಮ್‌- ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಮ್‌, ಎಂದು ವಿಪ್ರಹ. ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅಸ್ತಿಕ-ಇಸ್ಕ, ಅಸ್ತಿಕೆ ಜಾಢಯೋರ್ನೆೇ- 
ದೆ ಸಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಇಷ್ಟನ್ನ, ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಅಸ್ತಿಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇದ ಆದೇಶವೂ, ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧ ಆದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದುದೇಶ ಬಂದಕಿ 
ನೇದ" ಇನ್ನ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ನೇದಿಷ್ಮ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇೃತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯವು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇದಿನ್ನ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | 

ಈಮಹೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಜಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಜಿತೆ ಆತ್ಮೆನೇಪೆಡನ್‌ (ಪಾ 
ಸೂ. ೧-೨-೧೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನ ಮಹಿರ್ಜ 


ಕ 
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ಈ ಮಹಿ ಟತಆಶ್ಮದೇನದಾನೂಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏಕಾರ್ಕ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌, ಬಹುಲುಛಂಡಸಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಈ 
ಮಹೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು ! ಶ್ಮ!| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


[ | 
ಯುವಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ ಯುವಾಕು ಸುಮತೀನಾಂ | 


ಭೂಯಾಮ ವಾಜದಾನ್ನಾಂ | ೪ | 


ಯುವಾಕು | ಹಿ | ಶಚೀನಾ೦ | ಯುವಾಕು | ಸುಮತೀನಾಂ | 


| 
ಭೂಯಾಮ | ವಾಜಂದಾವ್ನಾಂ ॥ ೪ [| 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚೈ ಚೀನಾಮಸ್ಮದೀಯೆಕರ್ಮಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮರೂಪಂ ಹರ್ನಿಯೊು 
ವಾಕು ವಸತೀವರ್ಯೇಕೆಧನಾತ್ಮೆಕೈರುವಕೈಃ ಸಯೆ;ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿದ್ರು ವ್ಯಾ ಂತಕ್ಕಿ ಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಿ ತಂ! ತಥಾ ಸುಮತೀ- 
ನಾಂ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿ ಯುಕ್ತಾ ೬0೬೩ ಶಿಜಾಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಂ ಟು ಯುವಾಕು ನಾನಾನಿಧೈಃ 
ಸ್ತುತ್ಕಗುಣೈರ್ಮಿಶ್ರಿ ತಂ | ರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಶಥಾನಿಧಂ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕುರ್ವತೋ- 
ರ್ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಂ ವಾಜದಾವ್ನಾಮನ್ನಪ್ರೆದಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖಾ 
ಭೂಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಅಪೋಸ್ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಶಚೀ 
ಶಮಾತಿ ಸಠಿತಂ॥ ಯುವಾಕು | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕೆಟಿಕುಸಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಕು8 | ಉ.೩-೭೭ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಬಾಹು- 
ಲಕಾದ್ಯೌಶೇರಸಿ ಕಾಕುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಿಶ್ಚೇನ ಗುಣಾಭಾವಾದುಕಾರಸ್ಕ್ಯೋವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆ- 
ಕೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಃ | ಜೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತ8 | ಸಾ. ೪-೧-೭೩1 ಇತ್ಯುಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯತ್ರೆ | ಕಾ. ೬-೨-೧೪೦1 ವೃತ್ತಿಕೈತೋ- 
ಕ್ರೈಂ | ಸುಮತೀನಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮತೀನಾಂ | ಯಗ್ವೇ ೧-೪-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ಭೂಯಾಮ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಉತ್ತಮಬಹುವಚನೇ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಸಃ | ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಂಚ್ಹೆ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೋ ಯಾಸುಡಾಗಮಃ | ಲಿಜಃ ir 
ನಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೨- ತ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಪತ್ವಾ- 
ವ್ಯಾಸುಡುದಾತ್ತ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಾಜದಾನ್ನಾಂ | ವಾಜಂ ದೆದಾಶೀತಿ ವಾಜದಾವಾನಃ | ಆತೋ ಮನಿ- 
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Ce ನಾಮಾ ~~ ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ ವರುಣಃ ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ | 


$181 


॥-ನೆಡಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರ5ದಾವ್ನಾಂ | ವರುಣಃ |! ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯೆನಿಂದ್ರ8 ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಧನಪ್ರೆದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ರೆಶುರ್ಧನದಾನ- 
ಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಭೂಶಂ ದೆದಾತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ವರುಣಃ ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ 
ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವರುಣಃ ಉನನ್ಮತ್ಯಯೋ ನಿತ್ತ್ವ್ಪಾದಾ | 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಶಂಸ್ಕಾನಾಂ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ | ತಿಸ್ಸೈರಿತೆ ಮಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಈಡವಂದ.- 
ವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಕ್ರತುಃ | ಕೃ ಕತು8 | ಉ. ೧-೭೮ | ಇತಿ ಕತುಃ | 
ಕಿತ್ರ್ಯಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೀಣಾದ್ಯದಾತ್ರಃ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ8 | ಉಕ್ಕೈಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | 
ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯಶ್ಚೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ | ಭವೇ ಛಂಡಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ತಿತ್ಸೈರಿತನಿತ್ಯೇತದ್ಭಾಧಿತ್ವಾ ತೀರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಕೊಸ್ಕ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದಿನತ್‌ ದ್ವ್ಯಚ್‌ತ್ತಾದ್ಯ- 
ಶೋಂನಾವ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಮಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂದೆಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ನನು ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಾತ್ಟ್ರಾಗೇನ ತಿತ್ಸರಿತೆಶ್ವನುಸ್ತು ನ ಹಿ ತದಾ ಯೆತೋ;್ಯನಾನ ಇತ್ಯೇತದಸ್ತಿ ದ್ವೈ- 
ಚ್‌ ತ್ವಾಭಾನಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಹ್ಯೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಚೆ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಚೇತ್ಯಾದ್‌ೌ ಸ್ಪರಿತೆತ್ವೆಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ನ 
ಚೆ ಪರತ್ತಾನ್ನಿತೈತ್ವಾಚ್ಛಿ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪೇನ ಪ್ರಥಮತೋ ಭಾವ್ಯಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರ- 
ಯಾಡ್ಸೆಹಿರಂಗಾದೈಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಾಶೈೆತ್ಯಯಮಾತ್ರಾಶ್ರಯತೆಯಾಂತರಂಗಶ್ಹೇನ ತಿತ್ಸ್ಪೆರಿತಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯಾತ್‌ | ಅತ ಊರ್ಮ್ಯ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದಿವದುಕ್ಕ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಲಕ್ಷಣತೆ ಏವ ಸ್ವರಿತತ್ನೆಂ ಭನಿಸ್ಯತೀತಿ! 
ಕಂ ಛಾಂದಸ್ಯೇನ। ಯತ್ರ ಹಿ ಲೋಪಮಂತರೇಷೈನ ದ್ವ್ಯಚ್‌ತ್ವಂ ತತ್ರ ಯೆತೋನಾನ ಇತ್ಯೇತದ್ಳ ವತಿ 
ಯಥಾ ಚೇಯೆಂ ಯೇಯಮಿತಿ |! ಲೋಪನಿಬಂಧನದ್ವೈಚ್‌ತ್ವಸಪ್ರೆದೇಶೇಷು ತು ಸ್ವರಿತೇನೈವ ಭವಿತವ್ಯ- 
ಮಿತಿ! ಏವಂ ತರ್ಹಿ ತೀರ್ಥ್ಯಾಯ ಕೂಸ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದೌ ಯೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ತದೇವ ಛಾಂದಸೆಮಸ್ತು 
ಅಥಾತ್ರ ತು ವರ್ಣಾದಾಂಗಂ ಬಲೀಯೆಃ | ಪರಿ. ೫೫ | ಇತ್ಯಂತರಂಗತ್ವೇ$ಸಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ಲೋಪೆ 
ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತರ್ಹ್ಯಕ್ಕ್ಯ ಊರ್ಮ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯೇತ್ಯಾದೌ ಚ ಭಾಂದಸ್ಯಮಸ್ತು | ಸರ್ವಥೈಕತ್ರ 
ಛಾಂದಸ್ಯಾನ್ನ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೩೨॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಅಯಂ) ಇಂದ್ರಃ- (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ) ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ರದಾವ್ನಾಂ-- ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಃ. (ಧನ 


ದಾನದ) ಕರ್ತನು | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ | ವರುಣಃ- ವರುಣನು | ಶಂಸ್ಯಾನಾಂ--ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುನವರಲ್ಲಿ | 
ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ--(ವಿಶೇಷವಾಗಿ) ಸ್ತುತ್ಯನು | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅದೇ ರೀತಿ ವರುಣನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿರುವನು. 


English Translation 


Indra is a giver among the givers of thousands; Varuna is to be praised 
among those who deserve to be praised. 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಕಾರಾ, 


ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರಲ್ಲಿ 
ವರುಣನೂ ಹೆಸರಾದವರು. ಇವರ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ಯುತೃರ್ಹ ವಾದುದು ಎಂದು. 


ಕ್ರೆತುಃ-- ಅಸೆಃ ಅಪ್ನೆ: ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಕ್ರತುನೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರಣ ಇವರು ಮಾಡುವ. 
ಸಾಹಸಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮವು. 


ಉಕ್ಕೆ 8 ಉಕ್ಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರೆಂ | ತೇನ ಸ್ತುತೃತ್ತೇನ ತತ್ರ ಭನ ಉಕ್ಕ್ಯಃ | ಉಕ್ಕವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವು. ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರು 
ಇರು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ವರುಣಃ ಕ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃ, ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 
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ಶಂಸ್ಕಾನಾಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಣ್ಯತ್‌ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ.೬-೧-೧೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದ ಈಡವನ್ನವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೈತ' ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 
ವಾದ ಶಂಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತುಃ ಕೈಇ ಕೆತುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕ್ಕಇ” ಕರಣೇ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಕತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ್ಮ ಲಶಕ್ತತದ್ದಿ ತೇ, ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. 
ಇಕೋಯೆಣಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಅಂದರೆ ಖುಗೆ ಕೇಫ. ಕ್ರತು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಉಕ್ಕಿ ಉಕ್ಕ ಅಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ ಅಪ್ರೆಗೀತಮನ್ರ್ರಸಾಧ್ಯೆಗುಣಿನಿಸ್ಕೆ ಗುಣಾಭಿಧಾನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೇಳುವರು. ವರುಣನು ಈ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, ಏವಂಚೆ 
ಉಕ್ಕೇ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಭವೇಛಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ 
ಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವವಾದೆ 
ಸಸ್ತಮ್ಮೇಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಉಕ್ಸ*ಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮ ) ಈಕಾರ ಅಥವಾ 
ತದ್ಧಿತ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಹಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಶುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ತಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಹಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫೫) ತೆಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕು 
ಎಂಬ ಯತ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ದ್ವ್ಯಚ್ಛ್ಯ ಅಂದರೆ ಎರಡು ಸ್ವರ (ಅಚ್‌) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ತೀಥಾಣ್ಯಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ತೀರ್ಥ, ಕೂಪ್ಯಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೂಸ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಿತ್ಸರ್ವಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅಸವಾದವಾದ ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ವಿಹಿತವಾದೆ 
ಯಾವ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೈ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಬಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯತೋಂನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೆಕ್ಟೀನಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿನಿಕೆಲ್ಪ ನ್ನೇ (ಸರಿಭಾ, ೩೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಧಿಗಳಿಗೂ ವಿಕಲ್ಪವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಬುದೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಉಕ್ಕ4+ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲೇ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರಿತವು ಬರಲಿ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸ್ವರಗಳು (ಅಚ್‌) ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅಪವಾದವಾದ ಯೆಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರಿ ತಿಶ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ಕೈಂತಲೂ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ- 
ಪೆರಂಕಾರ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸವನೇ ಮೊದಲು ಬರಬೇಕಾ- 
ಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಸೈೇತಿಚ್ಛ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಯ ಅಂದರೆ ಕೃತಾಕೃತಸ್ರಸಂಗ, ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬ 
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ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ವರ್ಕಿಸಿದರೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ ಬರುವುದು. ತಿತ್ಪೃರಿತಮ್‌” ಎಂಬುದು ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಲೋಪ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಬರುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಬಾಧೆಕವಾದ ಯತೋನಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧಿತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃತಾಕೃತ ಪ್ರಸಂಗಿಯಾಗುವನುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಚ ಲಕ್ಷಣಾಂತರೇಣ 
ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿಹನ್ಯತೇ ತದಪ್ಯನಿತ್ಯಮ್‌ (ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯ ತ್ವವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ.) ಅದ 
ಕಾರಣ ಥಿತ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪರವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರಬಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ಬರಬೇಕೇ ಹೊರತು ತಿತ್ಸರಿತಮು" ಎಂಬುದು 
ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೊ ತಿತ್ಸರಿತಮ" ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಮಾತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಾಪೇಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪರನಿಮಿತ್ತೆಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಂತರಂಗ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಬಹ್ವೆಪೇಕ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಬಹಿರಂಗ. ಪರನಿತ್ಯಾನ್ತರಜ್ಗಾಹೆವಾದಾನಾಮುತ್ತರೋತ್ತರಂ ಬಲೀಯೆ8 (ಪರಿಭಾ. 
೩೮ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ, ನಿತ್ಯ ಇವುಗಳೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಬಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧಂ 
ಬಹಿರಜ್ಜಮನ್ತರಜ್ಲೀ (ಸರಿಭಾ. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರಜ್ಜವಾದ ತಿತ್ಸ್ಟರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡು 
ಇಗ ಬಹಿರಂಗವಾದ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಊನಾಣ್ಯಯಚ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯಚ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ ಇರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಕ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸ್ವರಿತವು ಸಿದ್ಧವಾ: 
ಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ಫೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಉಕ್ಕ್ಯ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಲೋಪ ಬರದೇ ಎರೆಡು ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯತ್ಸ್ರಯಾಂತವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಜೇಯಂ, ಜೇಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಫಳೆಗಳನ್ನಿ ಯತೋನಾವ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಲೋಪ ಬಂದನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರ ಸಿಗುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವೇ 
ಯುಕ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತನನ್ನು ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಪಾದಿಸಿದರೆ 
ತೀಥಾನ್ಯಯ, ಕೂಪ್ಯಾಯ, ಎಂಬಕ್ಲಿಯೂ ಲೋಪಾನಂತರ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರಬೇ 
ಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಣಾದಾಜ್ಗಂ ಬಲೀಯಃ ( ಪರಿಭಾ. ೫೫) ವರ್ಣನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಶಾಶ್ರೈ 
ಸೈಂತಲೂ ಅಜ್ಜಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಲವಾದುದು. ಏನಂಚ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದು ಅಂಗಾಧಿಕಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ತಿತ್ಸರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ನಂತರ ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಯತೋ ನಾವಃ ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುತಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೀಗಾದರೆ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ ಉರ್ಮ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಮ್ಯಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯತೋನಾವ& 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಸರ್ವಥಾ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಾಯ, ಸೂರ್ಮಾಟಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉಸಪಾದಿಸಿದರೆ ತೀಥಾಣ್ಯಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸ 


ಖೇಕಾಗುವುದು.. ಕೀಥ್ಥಾಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ 
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ಉಕ್ಕಾ ಯೃ ಸೂರ್ಯಾಯ, ಇತ್ಯಾದಿಸ ಎಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪವಾದಿಸಬೇಕು. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಡೆಯೆನ್ಲಿ ಛಂದಸತ್ಯನನ್ನು ಹೇಳದೆ ತಗ್ರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. Il ೫ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ತಯೋರಿದನೆಸಾ ವಯಂ ಸನೇಮ ನಿ ಇತ ಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಯಾದುತ ಪ್ರರೇಚನಂ ೬1 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಅವಸಾ | ವಯಂ | ಸನೇಮ ನಿ! ಚೆ! ಧೀಮಹಿ | 


| 
ಸ್ಯಾತ್‌! ಉತ | ಪ್ರ 5 ರೇಚನಂ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಯೋರಿತ್ಪೊೂರ್ವೋಕ್ಕೆಯೋರಿಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರೇವಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನೆ ವಯೆಮನುಷ್ಠಾತಾರಃ 
ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮ ಧನಮಿಶಿ ಶೇಷಃ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ | ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಧನೇ ಯಾವಡೆಸೇಕ್ಷಿತೆಂ 
ತಾವದ್ಬುಕ್ತ್ಯಾ ತತೋಇವಶಿಷ್ಟಂ ಧನಂ ಕ್ವಚಿನ್ಸಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಸೆಯಾಮಶ್ನ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರರೇಜೆನಂ 
ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಜ್ದೆ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣಾಧಿಕೆಂ ಧನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೆಂಪೆದ್ಯತಾಂ | ಅವಸಾ | ಅಸುನ್‌ | 
ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ವಯೆಂ | ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ| ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೫-೨ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಯೆದುಕ್ತೆಂ 
ತೆದತ್ರೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸನೇಮ | ಆಶಿಸಿ ಲಿಜ” | ತಸ್ಯ ಮಸ್‌! ನಿತ್ಯಂ ಜಾತೆ ಇತಿ ಸಕಾರ ಲೋಪೆಃ | 
ಶಕಿದಾಶಿಷಿ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೪ | ಇತ ಯಾಸುಬ್‌ | ಛಂದಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸ್ಯೆ ಸ್ತೀತಿ 
ಲಿಜಃ ಸಲೋಸೋತನಂತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಕಾರಲೋಸಃ | ಅತೋ ಯೇಯ ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ಲೋಪೋ 
ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯಲೋಪೆಃ | ಲಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯರ | ಆದ್ಗುಣಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ್ನ 
ನಿಘಾತಃ | ಧೀಮಹಿ | ಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಆಶಿಸಿ ಲಿಜೋ ಮಹಿಜ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞೇ | ತೆತ್ರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತೇನೆ ಲಿಜಃ ಸಲೋ- 
ಪೋಳಇನಂತೈಸ್ಕೇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿದಿತಿ ಜ್‌ತ್ವೆಂ ಶಸ್‌ ಚೆ! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ- 
ಜುಹೋತ್ಯಾದೇರಸಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌" |! ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ತಾುದಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ | ಪಾ. ೬೪-೬೪1 
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ಇದಗ” 
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ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ನಿಘಾತೆ: | ಸನೇಮೇತೈಸೇಕ್ಷಯೊಾ ದ್ವಿತೀಯೆತ್ತಾದೆತ್ರೆ ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥಮೇತಿ 
ನ ನಿಷೇಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಕೇಃ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ | ಶಿಪ್‌" ಇತೆಶ್ಲೇಶೀೀಕಾರ ಲೋಪೆಃ 1 
ಯಾಸುಟ್‌ ಹೆರಸ್ಕೈಸದೇಸೂದಾತ್ರೋ ಜಾಚ್ಚೇತಿ ಯಾಸುಡ್‌ಬ್‌ತ್ರ್ಮೇ | ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭೈಃ: ಶಸೆ ಇತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶ್ಹಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದೆನಿಘಾತಃ | ಉಶೆ | ಏವಮಾದೀ- 
ನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತ8.! ಪ್ರರೇಚನಂ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಯೋರನಾಡೇಶಃ | 


ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರ್ತೆಶ್ಸೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೈಮತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಯೋ&ಃ-- ಆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರ | ಅವಸಾ ಇತ್‌.--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ವಯೆಂ-(ಅನುಸ್ಕಾತೈ 
ಗಳಾದ) ನಾವು | ಸನೇನು-(ಧೆನನನ್ನು) ಸಂಗ್ರಹೆ ಮಾಡೋಣ | ನಿ ಧೀಮಹಿ ಚೆ-ಶೇಖರಿಸಿಯೂ 


ಇಡೋಣ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | (ಆಧನವು) ಪ್ರೆರೇಚೆನಂ-(ಅನುಭವಿಸಿದ ಮತ್ತು ಶೇಖನಿಸಿದುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ) 
ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ | ಸ್ಯಾತ್‌. ಆಗಲಿ, 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಾವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ ಆ ಧನವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಉಳಿದುದನ್ನು ಶೇಖರಿಸೋಣ ಮತ್ತೂ ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಆ ಧನವು 
ಹೆಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


Through their protection we enjoy riches and heap them up; still may 
we have even a surplus: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ನಿ ಧೀಮುಹಿ- ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡೋಣ, ಕೂಡಿಹಾಕೋಣ lay by. 
ಉತ-- ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮತ್ತು ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪ್ರೆರೇಚೆನಂ--ಭುಕ್ತಾನ್ನಿಹಿತಾಚ್ಚೆ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಧಿಕೆಂ ಧನಂ. ನಾಪು ಯಥೇನ್ಸನಾಗಿ ಅನು 
ಭವಿಸಿ ಕೂಡಿಹಾಕಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಕೊಡುವ ಧನವು ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅವಸಾ--ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಕ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಜಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನಾನ್ತ. 
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ಷ್‌ 


NS ES EE ಜಾ ಹಾಡ ಹಾಚಾ ಬಾ ಚಹಾ ಹಾಚಾ 


ವಯಮ್‌.ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೂಯಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಯೂಯಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿ. ವಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಕೃತಿ, ಇಷ್ಟೇ ವಿಶೇಷ. 

ಸನೇಮ- ನನ ಹಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ್‌. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಸ8ಸಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಇದರೆ 
ಮುಂದೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಸನ್‌*ಮಸ್‌, ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ಕೊಇಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಹಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯನ್ನೌಟಕಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಕಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಕಿತ್ರಾಗುವುದು. ಇದು ಯಾಸುಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವಿಧಾಯಕ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸನ್‌*ಯಾಸ್‌*ಮ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯ ಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಆಶೀರರ್ಥ 
ವಾದ ಲಿಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಿಜ" ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಸನ್‌.-ಅಯ್ಯಾ-ಮ 
ಅತೋಯೇಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಗೆ ಇಯ” ಆದೇಶ, ಸನ * ಇಸ್‌ + ಮ 
ಲೋಪೋಪವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ ಲೋಪ, ಆದ್ಲುಣಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬.೧-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಸನೇಮ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ 
ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿ ಎಂಬ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಧೀಮಹಿ. _ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಲಿಜಸ್ಟೀಯುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನ ಮಹಿಜ”, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂಡೆಸ್ಕುಭೆಯೆಥೂ, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಸಹೆ ಇರುವುದು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋ- 
ಪೋನನ್ರ ಸ್ಯ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಇವು ಬರುವುವು. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪೂ ಬರುವುದು. ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರ್‌ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದಾಗ್ಯೂ ಲುಕ್‌" ಬರುವುದು. ಅಥವಾ ಶಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೇೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಧಾ*ಈಯ್ಸ್‌ ಮಹಿ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಸಣಇಟಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಸ ಧೀಮಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ 
« ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತಿದೇಶಿಕ ಜ್‌ತ್ರೋಸಪಾದನಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು ಫಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಜಾತ್ರವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು, ನಿ ಚ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೂ ಸನೇಮ ಎಂಬ ತಿಜನ್ಷವು ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಧೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯದಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೫೯ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬ್ಬಿ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಸ್ಯಾತ್‌-ಅಸ ಭುವಿ, ವಿಧಿನಿಮನ್ರಣಾಮನ್ರಾಣಾಧೀಸ್ಟಸಂಸ್ರೆಶ್ನಸ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಲಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌, ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) 
ಬಂಬುದರಿದ ಯಾಸುಡಾಗಮ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅದು ಜೌತ್ತೂ ಅಗುವುದು. ಆಸ್‌ ಯಾಸ್‌, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ (ಶಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಶ್ಲಸೋರ- 
ಲ್ಲೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪:೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲಿಜಸ್ಸಲೋ- 
ಪೋನನ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಡಾಗಮದ ಸಕಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಏವಂಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುಹಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉತ--ಏವಾದೀನಾಮನ್ತಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 

ಪ್ರರೇಚೆನಮ್ಮ್‌ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಇರಇತ್ಸೆಂಜ್ಞಾವಾಚ್ಯಾ (ವಾದಿಕ. ೧-೩-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇರಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಲ್ಯುಟ್ಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುನೋರನಾಕ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ರಿಚ್‌ ಅನ ಪುಗನ್ನಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ್ಕ ರೇಚನ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುವುದು. || ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ! 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ ಹುವೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ | 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಸ್ಥೃತಂ ॥ ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಾಂ | ಅಹಂ! ಹುವೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಧಸೇ ॥ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸು! ಜಿಗ್ಳುಷಃ | ಕೃತಂ | ೭೩ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮುಭಾವಹಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವೆಯಾನಿ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಿತ್ರಾಯೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ನಿನಿಧಾಯ ರಾಥಢಸೇ ಧನಾಯೆ | ತತ ಆಹುಶೌ 
ಯುವಾಮಸ್ಮಾನನುಷ್ಕಾತ್ಕನ್‌ ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ | ಶತ್ರುನಿಷಯೇ ಸುಷ್ಮು ಜಯೆಯೊುಕ್ತಾನ್‌ ಕೈತಂ 
ಕುರುಶೆಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಬೋಧನಸ್ಕಾ ಕಾರಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಕೇ 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯಾನಬ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದೂತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದೆಸೆಂ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ | 
ಹುವೇ | ಹೂಯೆತೇರ್ಲುಜುತ್ತೆಮೈಕವಚನನಿಟ್‌ | ಶಪೆ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ಹೂ ಇತ್ಶನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸುಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವಶ್ಚಂ | ಅಜಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ತಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋವಜ | ಪಾ. ೬.೪.೭೭ |. ನ ಚೆ ಹುಶ್ಲುವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೪-೮೭ | ಯಣಾದೇಶಃ 
ಜುಹೋಶೇರೇವ ಹಿ ಪ್ರೆತಿಪಜೋಕ್ತ್ಕಸ್ಯ ತತ್‌ | ನ ಪುನರಸ್ಯ ಲಾಶ್ತಣಿಕೆತ್ತಾತ್‌ | ಇಟೆಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ_ 
ಣೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನನಿಘಾತೆಃ | ರಾಧಸೇ | ಅಸುನ್‌। ನಿಶ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೭೩-೨-೮೭ | ಇತ್ಯಾತ್ತೆಂ | ಶಸೋ ನಃ | ಪಾ. ೩.೧೨೯ | ಇತಿ ನತ್ತಂ | 
ಜಿಗ್ಯುಷ8। ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಜಃ ಕ್ವಸುಶ್ಲೇತಿ ಕ್ವಸುಃ! ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಸನ್‌ಲಿಬೋರ್ಜೆಃ | ಪಾ- 
೭-೩-೫೭ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಕುತ್ನೆಂ| ಕ್ವಸೋಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತ್ರ್ರಾಸ್ತೆ. 
ಸ್ಫೇಟೋ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮೇನ ನಿವೃತ್ತಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಂ ಶಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ತ್ವಂ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಕೃತಂ | ಡುಕೃಇ 
ಕರಣೇ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮದ್ವಿವಚೆನಸೈ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವಾತ್ತಮಾದೇಶಃ | ಶಸೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಹಂ--(ಅನ.ಷ್ಠಾತೃ 
ವಾದ) ನಾನು | ಚಿತ್ರಾಯ--(ವಜ್ರ, ವೈಢೂರ್ಯಾದಿ) ನಾನಾ ರೂಪವಾದ | ರಾಧಸೇ-_-ಧನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ಹುನೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಹೀಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು) | ಅಸ್ಮ್ಮು--(ಅನುಷ್ಠಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಜಯಶಾಲಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೈತೆಂ- ಮಾಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ: ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಹ್ರ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನೀವು ನಮಗೆ ವಜ್ಬವೈಢೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and Varuna, 1 invoke you for several kinds. of wealth ; make us 
victorious (over our enemies): 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೩.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 737 


ARAN RAAT RRR SAA 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಫವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಹ್ರೆಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ೮, ೯ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಾಯ- ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿರೂಪೇಣ ವಿವಿಧಾಯೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹಿಗಿಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಧನ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಂಸತ್ತುಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧೆನಗಳಿಗಿಂತ ಗೋವು 
ಗಳು, ಆಹಾರಗಳು, ಶತ್ರುಜಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಜಿಗ್ಯುಷಃ- ಜಿ ಜಯೇ | ಶತ್ರುನಿಷಯೇ ಸುಷ್ಟು ಜಯೆಯುಕ್ತಾನ"॥ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ॥ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇನ್ಹಾ)ವರುಣಾ-ಇನ್ನ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌__, (ಪಾ.ಸೂ.೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ದೇವತಾದ್ವೆಂಡ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ಆನರ್‌ ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಅಷ್ಟಮಿಕಾಮಶ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಷ್ಕವಾದ ಆಮಸ್ಕ್ರಿತಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುವುದು. 


ಹುವೇ-ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಧೇ ಚ ಧಾತು. ಇದು ಇಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತ್ಮೃವಿಗೆ ಸೇರು 
ವಾಗ ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ಲಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಹ್ರೇಇ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಅದಿಪ್ರಭ್ಯೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಃ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ವೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರ 
ಣಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು. ಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೋರಿ- 
ಯಜ್ಞುವ ಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಪಾದೇಶ., ಹುವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
'ಹು--ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ - ಹುಶ್ಚುವೋಸ)ರ್ವಧಾತುಳೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ  ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹು ಧಾತು ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಜ್ಣ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗ 
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ಫೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನರೋಕ್ತವಾದ ಹುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವೇ ಹೊರತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ಹುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಸೂತ್ರ. ಲಕ್ಷಣೇನ ಫಿವೃತ್ತಂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಮ್‌ ಅಂದರೆ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದಕ್ಕೆ ಲಾಕ್ಷಣಿ ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿಯ ಹುವು, ಹ್ರೇ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸೀ 
ತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಸಖಾಯದಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ. ಹೆ ದಾನಾದನಖಯೋಃ ಎಂಬ ಹು 
ಧಾತುವು ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಲ್ಲ. ಹುಶ್ನುವೋ8ಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ದಾನಾದನಯೆೊೋ€॥ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಲಕ್ಷಣ- 
ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಯೋಃಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸ್ಯಗ್ರಹಣಮ* (ನರಿಭಾ. ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು- ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹುಗೆ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏರನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾದ ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, 
ಶ್ನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ಹುಶ್ನುವೋಃ ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಯ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿ ವಿನ 
ರಿಣತವಾದ ಅಂಗಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಯೇನನಿಧಿಸ್ತದಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದನ್ತ ಲಾಭ, ತಥಾಚ ಹು ಧಾಶ್ರಂತವೂ,.ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ, ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾಂತವೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛವೂ 
ಆದ ಯಾವ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಗದ ಸಂಯೋಗಪೊರ್ಸೈಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಹುಶ್ಚುವೋ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನಂಚ ಹುಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂಗವು ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹುಶ್ಚುವೋ8 ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಉಪಾಯಸ್ಯ ಉಪಾಯಾಂತರಾದೂಷೆ 
ಕತ್ತ್ರಮ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೋ ಅನೇಕಾಚೈಗ್ರಹೆಣಸ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನಕ್ಷದಿಂಡಲೋ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸನೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ವಾರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಕೆ ಸರಿಹೋಗ 
ಬಹುದು. ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಅನುವಾತ್ರಸರ್ಯಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹುವೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾಧಸೇ-- ರಾಧೆ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ” (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌, ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮಾನ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್ಕ್‌ ಅಸ್ಮೆದ್‌4ಶಸ್‌ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ಮದ್‌--ಅಸ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾಂಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯುಷ್ಮೆದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಅಸ್ಮೃ, 
ಆ*ಅಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಅಸ್ಮಾಅಸ್‌ ಶಸೋನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಕಾರಾಜೀಶವು ಅಶೋನ್ರ ಸ್ಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾದ ಆದೇಃಸರಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದು. 'ಅಸ್ಮಾ ನ್‌ ಸ್‌ ಸೆಂಯೋಗಾನ್ತಸೈಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೦-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಜಿಗ್ಯುಷಃ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಸೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಸು ಆದೇಶ. ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿೀಜಿೀವಸ್‌ 
ಸನ್‌ ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಸನ್‌, ಲಿಟ್‌ ಏತನ್ನಿನಿತ್ತಕನಾದ ಜಿ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಾವ ಅಭ್ಯಾಸವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ (ಕವರ್ಗ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗಕಾರ, ಜಿಃಗಿ*ವಸ್‌, ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಸ್ಟೇಡ್ಚಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾಚ 
ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ರಾತಿ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಪುನಃ ಕೈಸೃಭ್ಯೃ- 
ವೃಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋ ಲಿಟ, (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯಗಳಾದ ಎಸ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಥೆ- 
'ಗಳಿರುವುವೋ ಅವು ಲಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಾದಕಿ ಕೃಸ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೇ ಬರುವುವು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದಿ 
ಯಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಎಂಬ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಫಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ಭ ಸಾಮ” (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೬೩) ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವಾನಂತರ ನಿಕಾಚ್ಛವಾದ ಧಾತು, ಆದಂತಧಾತು, ಘೆಸ್ಲೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದು. ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಜಿಗಿವಸ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನ ಶಸ, ಜಿಗಿವಸ್‌--ಆಸ್‌ ಯಚಿಭಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುನುದು. 
ವಸೋಸ್ಪಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಭಸಂಜ್ಯಕಾಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಚ 
ರೂಪ, ಜಿಗಿ ಉಸ್‌-ಅಸ್‌ ಏರನೇಕಾಚೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಾದೇಶ, ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ8ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ ವಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ರುತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಜಿಗ್ಯಸಃಕೃತಮ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕರರ, ತೈರತಿ ಕೈಧಿ, ಕೃಶೇಷ್ಟನಿದಿತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ಅದಿತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಃ ಮೊದಲಾದುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. 
ಯದ್ಯಪಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಕೃತ ಎಂಬುದು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಎಂದ್ದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇದನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕ್ತಾ೧ತವನ್ನೇೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ ಪ್ರಮಾ 
ಇವು ದೊರೆಯದು. ಕೃತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃತ ಎಂಬ ಅನುಪೂರ್ರಿಕವಾದ ಶಬ್ದ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗಲೂ ಇರುವುದು, ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾದಾಗಲೂ ಇರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಿಶೇಷಾತ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವು--ಜಿಗ್ಳುಷಃ : ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ 


ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ಸತೆಮ್‌--ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತೆಸ್ಸಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
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೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ, ಕೃತಮ್‌” ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪ 
ವಾದ ತನಾದಿಕೃ ೫ಭ್ಯ್ರಉಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಸಕ್ಫೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂಶೇ (ನರಿಭಾ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಕ್ತಾಂತವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜನ್ರವೆಂದು ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಪಾದಿಸಿದರೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ॥ ೭ || 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ ನೂನು ವಾಂ ಸಿಸಾಸಂತೀಷು ಧೀಷ್ವಾ | 
ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ | ೮ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ |ನು | ನು! ನಾಂ! ಸಿಸಾಸಂತೀಷು | ಧೀಷು | ಆಗ 


| 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛೆತಂ | ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಧೀಷ್ಟಸೆ [ದೀ ಯಬುದ್ಧಿ ಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಿಸಾಸೆಂ- 

ತೀಷು ಸನಿತುಂ ಸಂಭಕ್ತುಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸೆ ಸೇವಿತುಮಿಚ್ಛಂಶೀಷು ತೆದಾನೀಮಾ ಸಮಂತಾದಸ ಭ್ಯ ೦ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ನೂ ನು ಅತಿಶಯೇನ ಕಿಸ್ರ 0 ಯಚ್ಛೆ ತಂ। ದತ್ತಂ | ಷಡ್ವಿ ಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ಕಿಸ ನಾವುಸು 
ನು ಮಸ್ತ್ರಿತಿ ಪಠಿತಂ । ತಸ್ಕ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿ ಬರಾನತಿತಯೊೋ, ಲಭ್ಯ ತೇ ತ ಇಂದ್ರಾ ಟೇ | ಉಕ್ಕಂ । ನೊ 
ನು | ಯಹಜಿ ತುನುಘಮಕ್ಷುತಜ ) ತ್ರೋರುಸ್ಯಾಣಇಂ | ಪಾ। ೬. ೩-೧೩೩ । ಇತಿ ಪೊರ್ನಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ಕ ೧.1 
ಸಿಸಾಸಂತೀಷು |! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್‌ | ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ! ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಸತ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೋ 
ತಿನ ಮ $ | ಸನ್ಯ ತ,ಇತೀತ್ವಂ । ಆದೇಶಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಕಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ಯಂ | ಸನಿಃ ವಂತೇತ್ಯಾ ದಿನಾ । ಪಾ. 
೭.೨-೪೯ | ವಿಕಲ್ಬಾ ನಿಡಭಾನಃ. | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಕರೋಃ ಕ ಪಾ. ೬-೪-೪೨ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಕಾ ಹ 
ಕಾರಃ । ಉಪರಿ ಅಟ; ಶತ್ಛ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ" | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶಸ'ಶ್ಶ ನೋರ್ಥಿ ತೈಂ ಹಾ 
೬-೧-೮೧ । ಇತಿ ನುವಮಃ | wa; ಶಸಶ್ಚ ಪಿತ್ತಾ ಇಚ್ಛೆ ತುಶ್ನೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ (ನಾನುದಾತ್ತೆಕ್ಯ 01 
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ಸನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ। ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಧೀಷು । ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ। 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಸ್ಟುತಃ । ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೩-೬ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಯಚ್ಛತೆಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | 
ಶಸಿ ಪಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರವರುಣರೇ | ಧೀಷು- (ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಗಳು! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಸಿಷಾಸಂತೀಷು-- ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರಲು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ--ಎಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 1 
ಶರ್ಮ.-ಸುಖವನ್ನು | ನೂ ನು-_ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಯಚ್ಛತಂ--ಕೊಡಿ| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸದಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗಿ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Indra and, Varuna, quickly bestow happiness upon us; for our minds are 
devoted to you both. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನೂ ನು-ನು ಮಂಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನು ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಬೇಗನೆ, ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಲನಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಣಸ್ಕರು ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನು ಇತ್ಯೇಸೋನೇಕಕರ್ಮಾ | 
ಇದೆಂ ನು ಳೆರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇಶ್ಚೆಸೆದೇಶೇ | 
ಅಥಾಸ್ರ್ಯಸೆಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧-೪) 


ನುಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಸಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-_ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು.ತೇ (ಖು. ಸಂ, ೬-೨೪-೩) ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಸ್ಯೇನ ಫೇ ಎಂದು. 
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ಬ್‌ 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ತ ತೊರೆ 
ಸಿಷಾಸೆಂತೀಷು ಧೀಷು- ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಹಾ 
ಯುತ್ತಿರುವವು, ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ವ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿತಾವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಇನ್ಲಾ್‌ವರುಣಾ- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ನು-ಯಚಿತುನುಘಮನ್ಸುತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ನುಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಿಷಾಸನ್ಮೀಷು - ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇ:ಷಃಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಣ ಧಾತುವಿನ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಇತ್ವಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃಸಮಾನಕರ್ತೃಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿತುಮಿಚ್ಛೈತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸನ್‌*ಸ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್‌ ಸನ್‌ 4 ಸ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪.೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲನೆಯ ಸನ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಸನ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಸಿಸನ್‌.ಸ್ಥ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆರ್ಥ 
ಧಾತುಕ್ಕ ಅದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸಣ. ೩-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸನೀವಸ್ರರ್ಧಭ್ರಸ್ನೆ ದೆಮ್ಭುಶ್ರಿಸ್ತ್ಪ್ರ ಯೂರ್ಣಭರಜ್ಞ ಸಿಸನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೨-೪೯ ) ಇವ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಖುಧ್ಯ ಭ್ರಷ್ಟ, ದಮ್ಬ್ಚು, ಶ್ರಿ 
ಸ್ಟ, ಯು, ಊರು, ಭರ, ಜ್ಹಪಿ, ಸನ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂಸನ್‌ರುಲೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗಲೂ, ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಜನ್‌, ಸನ್‌, ಖನ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಸಿಸಾಃಸ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸಿಷಾಸ್ಕ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾಶವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ 
ಲಬಶೃತೃಶಾನಚಾವಪ್ರೆಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಸಿಷಾಸಃಅ"ಅತ್‌ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರರೂಪ್ಮ 
ಸಿಸಾಸತ್‌. ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸಿಷಾಸತ್‌ * ಈ, ಶಸ್‌ಶ್ಯನೋ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೧) ಶಪ್‌ ಶ್ಯನ್‌ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಅಕಾರವಿದೆಯೋ ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ತೀ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣ ಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ ಬರು 
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a ಇತ್‌. ಪಾ ಇಷ್ಟಾ ಹಾಳ ಇಷಾ ಜಾತಾ ಇನ ಜಾ ಹಾ ಪಾ ಸಾ ತಾತಾ ಇಂ ಇಂದ ್ಕ್ಸ್ಸ್ತು್ಟಕ್ಸ್ವಕ್ಟಾಾಣಣ್ಷಾಗ್ಣಾಿದ್ಟ ದ್ದ ಮಾ ಹಾ ೈ ೈರ್ಲು್‌ಶಾಾಾ್ಷಾಕ್ಮೃಿಾೂದ a 


ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಅದು ನಿಡೆಚೋನ್ರ್ಯಾತ್ಸೆರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂತ್ಯವಾದ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಸಿಷಾಸಪ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಾಪ್‌, ಶಸ್‌ ಎರಡೂ ಸಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಭ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದುಸದೇಶನಾದ ಶಪ್‌ 
ಗಿಂತಲೂ a ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ ತ್‌ —, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಿಷಾಸ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ, ಇದೇ ಸ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಾಸನ್ತೀಸು ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. 


ಧೀಷು--ಧ್ಯೈ ಚಿನ್ನಾಯಾಂ. ತ ಂಪ್ರಸಾರಭಿಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩೨-೧೨೮) ಥೆ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಸಂಪ ಸೃಸಾರಣವೂ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ-ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ hip Bo ((ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ. 
ಧಿ ಎಂದಾಯ್ತು. ಹಲಃ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಧೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಧೀ4*ಸು ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ8 ಸತ್ತ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಮ್‌-- ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸಪ್ರತಿಸ್ಟುತೆಃ (ಯ.ಸಂ- ೧-೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿಡೆ. 


ಯಚಿ ಶತಮ್‌. ದಾಣ”ದಾನೇ, ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಲೋಟೋಲಜ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಚ್ವದ್ದಾ ಫ್ಸಿವ ಶಸ್ಥಸ್ಥ ಮಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಆದೇಶ, ಕರ್ತರಿಶಪ; ಪಾಘ್ರಾಧಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ರ್‌ ದಾಣ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಚೃ ಆದೇಶ, ಯಚ್ಛತಮ್‌ ಎಂದಾಗು 


ವುದು ಆ! 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಪ್ರ ವಾಮಶ್ನೋತು ತು ಸುಸು ತಿರಿಂದ್ರಾವರುಣ ಯಾಂ ಹುವೇ | 
ಯಾಮೃಥಾ ಧಾಢೇ  ಸಧಸ್ತುತಿಂ Wa 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


॥ 
ಪ್ರ! ವಾಂ| ಅಶ್ನೋತು | ಸು5 ಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ |! ಯಾಂ | ಹುವೇ | 


| | 
ಯಾಂ | ಯಧಾಥೇ ಇತಿ |! ಸಧ5 ಸ್ತುತಿಂ ॥8 ೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯಾಮಸ್ಮತ್ಕ್ಯರ್ಶ್ಯಕಾಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಹುವೇ 
ಯುನಾಮುಭಾವಾಹ್ತಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ಯುವಯೋರುಭಯೋಃ ಸಾಹಿಕೈೇನ ಕ್ರಿಯಮಾ- 
ಣಾಯಾ; ಸ್ತವಕ್ರಿಯಾಯಾ ಯಾಂ ಸುಪ್ಟುತಿಂ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಜುಧಾಥೇ ಯುವಾಂ ವರ್ಧಾಥೇ 1 
ಶಾದೃಶೀ ಸುಸ್ಟು ತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಹೇತುಭೂತ ಯಕ್ಸ ಮೂಹೋ ನಾಮಶ್ನೋಶು| ಯುವಾ ವ್ಯಾಸ್ಟೋ- 
ತು॥ ಅಶ್ನೋತು | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ । ಲೋಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಿಪ್‌ । ಸ್ವಾದಿಭೈಃ ಶ್ನುಃ । ಸುಷ್ಟುತಿಃ I 
ನ ವಿಂಥಧೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಪುತಿಂ |! ಯಗ್ವೇ. ೧-೭-೭ । ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತ9 | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ । ಹುವೇ । ಉಕ್ತೇ। 
ಅತ್ರ ತು ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ । ಖುಧಾಥೇ । ಖುಧು ವೃದ್ಧಾ । ಲಓ* | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
ಫದಂ (!। ಮಧ್ಯಮದ್ವಿನಚನೇ ಶ್ನೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ । ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಸ ರೇಣಾಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ತೆಃ । ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಧಸ್ತುತಿಂ । ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸುಷ್ಟುತ್‌ ಸಾ 
ಸಧಸ್ತುತಿಃ । ಅತ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿರಿತ್ಯನ್ಯ ಸದಾರ್ಥೇ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂೂಯಶೇ 5$ನಯೇತಿ ಕರಣಸಾಧನ- 
ತ್ರೇನ ಖುಕ್ಬರತ್ತೇ೩ಯಂ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದೋ ಭಾವಸಾಧನತಯಾ ಸ್ತವನಕ್ರಿಯಾಪರಃ । ತಸ್ಮಿನ್ಭಾನಸಾಧನ- 
ತೇನ ಕ್ರಿಯಾಪರೇsಯಂ ಕರಣಸಾಧನತಯಾ ಯೆಕ್ಸರ ಇತಿ ಸಮಸ್ಯಮಾನಪದಾರ್ಥಾದನ್ಯಃ । ಸಹೇ- 
ತ್ಯತ್ರ ಹಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಕಾರಃ । ಸಹಶಬ್ದ ಏನನಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ । ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ಚೇನ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ ೩೩॥ ॥೪॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೀ | ಯೊಾಂ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಹುವೇ- (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೋ | (ಮತ್ತು) ಯಾಂ ಸಧಸ್ತುತಿಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಏಕೀ 
ಕರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದ | ಯಧಾಥೇ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತೀರೋ (ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತೀರೋ) | 
ಸುಷ್ಬುತಿ8.(ಅಂತಹ) ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ (ಖುಕ್ಸಮೂಹವು) | ವಾಮಶ್ನೋತು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀವು 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ. 


English Translation 


May the earnest praise which T offer to Indra and Varuna rcach you 
both ; and may you fulfil that prayer addressed to you both. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಶ್ಟೋಶು-- ವ್ಯಾಪ್ಲೋತು- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆ. ೧.. ಅ. ೧. ವ. ೩೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 745 


I NANAAAAANNANAAARAAANANANAAANAAAAARAAAANRARNAAIE ಎಂ ಸ ಎ ಇಇ. ಅ ್ಠ್ನ್ಯ್ಬ್ಯಾಾಾಾರಾಾಾು 


ಬಧಾಥೇ--ಚುಧು ವೃದ್ಧೌ | ವರ್ಧೇಥಾಂ !! ನೀವು, ನಾವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿರಿ, 
ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ, ಅದರಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


-ಸಧಸ್ತುತಿಂ--ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಾ ಸಾ ಸಧಸ್ತುತಿಃ | ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಧೆಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗ 


ಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಶ್ಟೋತು--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಲೋಟ್‌ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಜಂತಆತ್ಮನೇ 
ಪದಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದನು ಯದ್ಯಪಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೊ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ, 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ವಿಕರಣ, ಅಶ್‌*ನು*ತಿ ಗುಣ ಏರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ. 


ಸುಷ್ಫುತಿ8--ನ ನಿನ್ನೇ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಮ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ, ಹುವೇ-- ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯಾದಕೋಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧- 
೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಧಾಥೇ -ಖುಧು ವೃದ್ಧಾ ಲಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ಆಥಾಮ್‌. ಟತಅತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಐಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಆಮ್‌) ಏತ್ಟ, 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖಧಾಥೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಆದ್ಭುದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥೇ ಪ್ರತೈಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಯಾಮೃಧಾಥೇ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ಬಘಟತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಧಸ್ತ್ಮುತಿಮ್‌--ಸಹ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತೌ ಸಾ ಸಧೆಸ್ತುತಿ8 ಎಂದು ಅನೇಕಮನ್ಯಪೆದಾರ್ಥೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸುಬಂತಗಳು ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಇವಕ್ಕೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನ್ಯಸದಾರ್ಥ ಎಂದರೆ 
ಯಾವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆವೊ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 
ಅನ್ಯ ಸದಾರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬುದರೆ ಅರ್ಥವೇ 
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ನಾಲಾ Sd 


ಬೇರೆ. ಅನ್ಯ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಸುಷ್ಟು ತಿಶಬ್ಬೋ ಸಸ್ಟಿ ತವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಬೇರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅನ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥವಾದ ಸುಪ್ಟುತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೂಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣವಾದ (ಸಾಧನವಾದ) ಖುಕ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥೆವಾದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ 
ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತವನಂಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬಂದು ಸ್ಮವನಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನ್ಯಪದಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಭಾವಾರ್ಥ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ತವಾಗಿ ಸ್ತವನ ಹೇಳುವುದು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಕ್ಕೆ ಸಮಾ 
ಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತುತಿ ಶಬ್ದವು ಕರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದು. ಏವಂಚ ಸಮಸ್ಯಮಾನವಾದ ಪದಸ್ರತಿಪಾದ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸುಷ್ಟುತಿಸದೋಪಸ್ಥಾಪಿತವಾದೆ 
ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಸಹೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ 
ಧಕಾರ. ಏನಾದೀನಾಮನ್ಷಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರವೂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸೆಡೆಮ” (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುಡು 11 ೯ ॥ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Df 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಂಚಮೆಃನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಸೋನಾನನಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ನನರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ । ಯಸಿಚ್ಛಂದಸೀ ಸೂರ್ವನತ* । ದೇನತಾನಿಕೇಷಸ್ತೇನಮುನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಸೋಮಾನವನಿತಿ 
ಪಂಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ್ಯಾ ಶ್ಲತುರ್ಥ್ಯಾನಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಸಂಚವ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಾನ್ಯಾಃ ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾ 
ನಾರಾಶಂಸೀ ವಾಂತ್ಕೇತಿ | ಸಾಕ್ತೆಗತಾ ಆದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಜೊ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ದೇವತಾಕಾಃ । ತಾಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಸ ಘಾ ವೀರ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಯುಚೊಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿರಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಹೇತಿ ತಿಸ್ಪೋ 
ದೇನತಾಃ | ತ್ವಂ ತಮಿತ್ಯೇತಸ್ಕಾಃ ಪಂಚಮ್ಕಾ ದಸ್ಷಿಣಯಾ ಸಹ ಪೂರ್ನೊೋಕ್ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಃ | 
ಷಷ್ಮೀಮಾರಭ್ಯ ತಿಸ್ಫಣಾಂ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ದೇವತಾ । ನರಾಶಂಸನಿತೈೇತಸ್ಯಾ ನನಮ್ಯಾಃ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ನರಾ- 
ಶಂಸೋವಾ ನಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ ॥ ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಪೂರ್ವವ* ॥ 


ಅನುವಾದೆವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ಡಲ್ಲಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ಖುಹಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ, ದೇವತಾವಿಶೇಷವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು, “ಸೋಮಾನಮಿತಿ ಪಂಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾಶ್ಚತುಥಾನ್ಯಮಿಂದ್ರಕ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ 
ಹಕ್ಷಿಣಾ ಚಾನ್ಯಾಃ ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ವಾಂತ್ಯೇತಿ” ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದ ಸೋಮಾನಂ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತತಿ, ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮ ಎಂಬುವರೂ, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುವರ, ಆರರಿಂದ ಎಂಟರವರೆಗಿನೆ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸೆಕೃತಿ ಅಥವಾ ನೆರಾಶಂಸನು, ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 


ಅ.೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 747 


RRR AY 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ ಘಾ ವೀರಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿರು 
ವರು. ತ್ವಂ ತೆಂ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂವರು 
ದೇವತೆಗಳು. ಆರರಿಂದ ಎಂಟಿರವರೆಗಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಸಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು. ನರಾಶಂಸಂ 
ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಸತಿ ಆಥವಾ ನರಾಶಂಸನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ವಿರಿಯೋಗವು 


ಹಿಂದಿನಂತೆ || 


Hl ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ೧೮ 


| ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ ೧೪ ॥| 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ. ೧ ॥ ವರ್ಗ ೩೪, ೩೫ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಕೆ ೧-೯॥ 
॥ ಯಸ ಮೇಧಾತಿಥಧಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ... ೧.೩ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥ ೪, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ | 
೫. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಚ | ೬.೮. ಸದಸಸ್ಪತಿಃ 1೯. ಸದಸ- 
ಸ್ಪತಿರ್ನರಾಶಂಸೋ ವಾ॥ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | 


| 
ಕಶ್ಷೀವಂತಂ ಯ ಓತಿಜಃ ।1೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸೋಮಾನಂ | ಸ ರಣಂ ಸಜಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ ॥ 


ಕಕ್ರೀನಂತಂ | ಯಃ | ಔಶಿಜ। Ho 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಏತನ್ನಾಮಕೆದೇವ ಸೋಮಾನಮಭಿಷವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ ಮಾಮನುಷ್ಕಾ- 
ತಾರಂ ಸ್ಪರಣಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಕಕ್ಷೀವಂತ- 
ಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ | ಇವಶಬ್ದೋಃತ್ರಾಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಯಥಾ ದೇವೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ತದೃದಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ । ಯಃ ಕಕ್ಷೀವಾನೃಸಿರೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ | ಶಮಿನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯೋಜನಾ । ಕಕ್ಷೀ- 
ವತೊಟನುಸ್ಮಾತೃಷು ಮುನಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾಯತೇ । ಏವಂ ವೈ ಪರ ಆಟ್‌ಣಾರಃ 
ಕಕ್ಷೀನಾಾ ಔಶಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿನ್ನಶ I 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩ | ಇತಿ ಖಯಗಂತರೇಃ ಪ್ಯೃಷಿತೃಕಥನೇನಾನುಷ್ಠಾತೈತ್ವಪ್ರಸಿದ್ದಿಃ ಸೂಚ್ಯತೇ । ಅಹಂ 
ಕೆಶ್ಸೀನಾ” ಖುಸಿರಸ್ಮಿ ನಿಪ್ರಃ | ಯಗ್ಯೇ. ೪-೨೬-೧1 ಇತಿ । ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾತಾರಂ ಪ್ರತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ವಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸೋಃಯಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ । ಸೋಮಾನಂ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನ- 
ವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಕಕ್ಷೀನಂತನಮಿನ ಯ ಔಶಿಜಃ । ಕಶ್ಸೀನಾನ್ಕೆಕ್ಷ್ಯಾವಾನೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ 
ಉಶಿಗ್ವಷ್ಟೆ 1 ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣೊಪಿ ತ್ವಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಕಕ್ಷ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸೋಮಾನಂ 
ಸೋತಾರಂ ಮಾ ಪ್ರಕಾಶನವಂತಶಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ । ನಿ. ೬-೧೦ । ಇತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾ- 
ನಮಿತಿ ಪಾದೇನ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇತಿ ಪಾದೇನ ಸೂಚಿತಂ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ತೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಮಿತ್ಯಾಹ ಸೋಮಹೀಥಮೇವಾವ ರುಂದ್ಳ್ಛೇ | ಕೈಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಇತ್ಯಾಹೆ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸನಮೇವಾವ ರುಂದ್ಭೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೮-೪ | ಇತಿ ॥ ಸೋಮಾನಂ | ಸುನೋತಿೀತಿ | ಷುಇ*್‌ 
ಅಭಿಷವೇ ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥ 
ತ್ವಾನ್ಸಿತ್ರೇತಪಿ ನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಏನ | ಉಂಭಾದಿಷು ವಾ ಸೋಮರ್ಗಶಬ್ಬೋ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ವಾ ಮನಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸ್ವರಣಂ | 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ ಸ್ಟೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಪಯೋಃ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೩-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತ್ಯಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ | ಕೈಣುಹಿ । ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ ! ಲೋಟಿಃ ಸಿಪೋ ಹಿಃ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಹ್ಮೇ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ರೋರಚ್ಛೇತ್ಯುಪ ತ್ಯ ಯಃ ! 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ |! ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪಃ ಇತಿ ಲೋಪಃ |! ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾನ್ನು 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ |! ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾದುಕಾರಸ್ಯ ನ ಗುಣಃ | ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋವಾ- 
ವಚನಂ ! ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ನ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ಬೇರೇವ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರೇ ಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನೆ ನಿಘಾತಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಷ್ಮ್ಯಾಃ ಪತಿ 
ಪುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೫೩ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತಪರಾಂಗೆ- 
ನದ್ಭಾವಾತ್ಸದದ್ವಯಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿ ತನಿ ಘಾತಃ | ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಕಶ್ಚಾಶ್ಹೋದರಸಂಬಂಧಿನೀ 
ಸಜ್ಜುಃ | ಭನೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೦1 ಇತಿ ಯತೃ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಸಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತೃರ್ಥೆ ಆಸಂದೀವದಸ್ಮೀ- 
ವಚ್ಚೆಕ್ರೀವತ್ಯಕ್ಷೀವತ್‌ | ಪಾ. ೮-೨-೧೨ | ಇತ್ಯೃಷಿನಿಶೇಷನಾಮ ಕಕ್ಷೀನಚ್ಛಜ್ಹೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಛಂದ- 
ಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಯಪ್ರತ್ಛಯಸ್ಪರೇಣ ತದಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಮತುಪ್ಪುಪೌ 
ನಿತ್ತ್ಪಾದನುದಾತ್ತಾ! ಔಶಿಜಃ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇಜೀತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಶೇಃ ಕಿಚ್ಚ 1 ಉ. ೨.೭೧ | ಇತೀಜಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗ)ಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ತ್ಮೇ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸೆ 
ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ | ಪಾ. ೪-೧-೯೨ | ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ವೀವೃತೊಟಣ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೩ | ಅದಿವೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ Il 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೆ. ಯಾವ | ಔಶಿಜಃ--ಉಶಿಕ್ಸುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀ 
ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿ ಇದ್ದನೋ | ಕೆಸ್ತೀನಂತೆಂ- ಅಂತಹ ಕಕ್ಷೀನಾನನೆಂಬ ಖುಸಿಯಂತೆ | ಸೋಮಾನೆಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವನನ್ನು (ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನನ್ನು) ಸ್ಪರಣಂ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣುಹಿ-- ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಎಂಬುವನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ, ಆ ಕಕ್ಷೀವಂತನಂತೆ, ಸೋಮ 
ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಫೃನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


English Translation 


(0 Brahmanaspati>» make (me) who offer Soma juige illustrious ೩17038 
the gods like Kakshivan, the son of ₹81). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯು ಯಾರು? ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿಸುನೆನು. ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ನಿಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
ಇಲ್ಲಿ-ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುನುದು. (ನಿ. ೩.೯) ಅದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 


ತಮೇವ ವಿಶ್ವೇ ಸಸಿರೇ ಸ್ಹರ್ಧೃಶೋ ಬಹುಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಶನವಂಶಮಾಸ್ಯಂತನವಂತಮವಾತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆಮೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಭ್ಯತೈಣತ್ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯದೃಶೋ ಬಹ್ವೇನೆಂ 
ಸಹ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತೆಂ || (ನಿ. ೧೦-೧೩) 
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ಲ್‌ 


EE ಬಾ ಹಾಚಾ ಹಾಡೂ ಹಾ ಣಿ 


ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳೂ, ಒಷಧಿವನಸ್ತ ತಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನಾಾದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆ ಸ್ಕೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಮತ್ತು 
ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಜಕ್ಕಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಬ್ರಹಕ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ 
ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತತಿಯ ಪರವಾದ ಖಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೋಮಾನಂ-- ಅಭಿಷವಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ (ನನ್ನನ್ನು) ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು, 
ಸ್ಪರಣಂ--ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ | ಪ್ಲ ಕ್ರಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಆ 
ನನ್ನಾಗಿ, ಕೇರ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೆಸ್ತೀವಂತೆಂ, ಔಶಿಜ8-- ಕಕ್ಸ್ಷೀವಾನ” ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ದೀಘೆತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಪುತ್ರನು. ಈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಓ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳೆಂದೂ, ಜಟ RR ತನಗೆ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೆ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸ್‌ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯಸಂಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಗೂಢೆವಾಗಿ ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಖುಹಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಕ್ಷಿನಾನ್‌ ಖುಹಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರೂ 
ಸಳ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನವಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಹಿಯು ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರ ಷ್ಟ ಸ್ಟೈವಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಕ್ಷಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ವರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು" ಏವಂ ವೈ ಪರ ಆಟ್ಲಾ ರಃ ಕಕ್ಷೀವ್ಮಾ ಔಶಿಜೋ ವೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ಪ ಸ್ರಸದಸ್ಕುಃ 
ಪೌರುಕುತ್ಸಃ ಪ್ರ ಸ್ರಶಾಕಾನತಿ ಅಚಿನ್ವತ || ?' ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೫-೬-೫- ೩ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ _ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಸಿದ್ಧನು. ಇವನಂತೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 
AS ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ fr ನಾಡಿರುವನು. 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೪ ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 758 


ಹಾಗಿ ಕಿಸ ಯ ಯ ಬಜ ಬಬ ಬಬ ನಬ ನಬ ಬ! 
RRA RRR ಸಹ ಯಹ ನಿಧಿ ಸ ಹಚು ಸಜ ಸಜ ಜನಿ ಇ ಭು ಕಸ ಸ ಒಪ್ಪ RAAAAARAAAAAARAANANS ಹಿಶಾ ಸಜಾ ಸಿ ಸಯ ಯಯ ಯಸ ಸ ಗಿಜಾ ಸಿ ಸಿಜಿ ಸಜ ಸ ಶಭ ಯಜ ಸಜ ನ ನ ಎಬ ಎಬ ಭಜ ನ ಬ ಭೃ ಎಂ (6ಂಶ್ಮ ಜಯಂ ಇಬ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೋಮಾನಮ್‌--ಸುನೊತೀತಿ ಸೋಮಾ ಷುರ್ಜ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃಸೆಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣವು 
ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದರೂ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರವೇ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಉಳ್ಳಾಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆ ದು 
ಬಹ್ವಭಿಮತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉ%ಇ್ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಳ್ಳಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂದು, ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸರ್ವಥಾ ಸೋಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದು, ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದು, 

ಸ್ವರಣಿಮ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸೃ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ- 
ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಖ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶಕ್‌ೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನಾದೇಶ. ಗುಣ ರಪರತ್ವ, ಲಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸ್ವಶಬ್ದದೆ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ರಷಾಭ್ಯಾಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. ಅಮಿ 
ಪೊರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ರರೂಪ, ಸ್ವರಣರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕೈಣಿಹಿ- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕೃ " ಇದರ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. 
ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಕರ್ತರಿಶಪ" ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ಧಿಸ್ಚಿಕೈಣ್ಟ್ಯ್ಯೋರಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
_ಉ ವಿಕರಣವೂ ಇದರ ಸನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುವುದು. ಕೃನ]- ರಹಿ ಅಶೋಲೋಪಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕೃನ್‌-ಉ--ಹಿ ಈಗ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧೆ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಅಚಿಃಸರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವನಿಧೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಯನ್ನ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣಿಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸಾರ್ರಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಯು 
ಜೌತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೊ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಉತೆಶ್ಚಸ್ರತ್ಯ ಯಾವಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಸಿ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು... ಆದರೂ ಉತೆಶ್ಚಪ್ರೆತ್ಯಯಾ ಚೈಂಡೋನಾನಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಕಯಾರ್ತ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಕ್ಸಿಕವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿನ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸ್ವಮನ್ಯತ್ರವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಸತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಸ್‌ 


~ ~~ A ತಾ ತ ಚ ಭಾ ಹಾ ಸಾತಾರಾ ಸಾ ಸಾರಾಯ 
~~ ~~ 


ಉತ್ಪನ್ನೇ ಸತಿ ಎಂದರ್ಥ, ಶಿಪ್ಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥ- ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವಾಗ 
ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗುವುದೋ ಅದು ಪ್ರಬಲ. ಆದರೆ 
ಈ ಅಂಶವು ವಿಕರಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉ ಎಂಬ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದರೂ ಅದು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇದು 
ಪಾದದ ಆದಿಯಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-ಬ್ರಹ್ಮಣಃಸತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಷ್ಟಾ 8ಪೆತಿಪುತ್ರಪೈಸ್ಮಪಾರಪಡೆಪೆಯೆಸ್ಟೋ- 
ಷೇಷು (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಷಸ್ತೀವಿಭಕ್ತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುವುದು. ಪತೇ 
ಎಂಬುದು ಅಮನ್ರ್ರಿತ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇಪೆರಾಜ್ನವತ್ಸರೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮಕ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ.- ೮-೧-೧೯ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕೆಸ್ಟೀವನ್ರಮ್‌-ಕಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗ್ಯ ಕಕ್ಷೇ ಭವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವಾದಾಗ ಭವೇಛಂದಸಿ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪-೧೧೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಕಳ್ರ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು 'ವಿಗ್ರಹೆ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕ್ಟ್ಯಾಃಮತ್‌. ಆಸನ್ಹೀವ ದಷ್ಮೀವ ಚ್ಹೆಕ್ರೀವ ತೃಕ್ಷೀವ 
ದ್ರುಮಣ್ಣ ಚ್ಹೆರ್ಮಣ್ವತೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡು 
ವುನ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ನಿಪಾತವೆಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾನ್ತರಾಪ್ರಾಸ್ರಕಾರೃಘೆಟಿತೋಚ್ಸಾರಣಮ್‌, ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬೇಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರ_ 
ಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರೂಪ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, ಕಕ್ಷೀಮತ್‌ ಈಗ 
ಛಂದಸೀರಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತ ರೇಫಾಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಕ ಕಕ್ಸೀವತ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯಚಾ- 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಅತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಜ್ಸದ ಉಪಾನ್ರ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಧಾತುವಲ್ಲದ ಆಸನ್ರಾಜ್ಞದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೂ ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥೆ. ಉಗಿದೆಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂಬುದಕಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಯದ್ಯಪಿ ನುಮಾಗಮವು ಪರವೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ವಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲು 
ದೀರ್ಫ ನಂತರ ನುಮಾಗಮ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಸಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. ನಶೋಸಃ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಕ್ಷೀವಾನ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಕ್ಸಿನಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ನ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ 
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ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣನರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೯-೧-೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಸ್ಯಾಯಾಸ್ಸೆ ಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೧-೩೭.೭) 
ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಕಕ್ಕ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಣ್ಜುಲಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಆರಂಭಿಸಿರುವರು. ಏನಂಚ ಈ ವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಕಸ್ರೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಸ್ಟ್ರೀವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀ- 
ವತ" ಎಂಬ ಪಾಠವು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ವಕಾರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್ವನಿಪಾತನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಸೀವತ್‌ ಸದಕ್ಕೆ ನಿವೇಶ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಛಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನರ್ಣಾಂತ ರೇಘಾಂತಗಳ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಏನಂಚ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರವು ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಯಾಸಸಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಕ್ರ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸೀರ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶ್ಚ್ಟೋಪಪಾದನೆಯು 
ಅಷ್ಟಾಗಿ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂದು ಉಪಪಾದಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕಕ್ಷೀವತ್‌”' ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿದ- 
ಚಾವಖ" ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ಕಕ್ರೀವನ್ರಮ್‌' ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತ್‌ ಪ್ರತೃಯವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಯತಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವ ಈಕಾರವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಮತುರ್ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಮ್ಮ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಔಶಿಜಃವಶ ಕಾನ್ತೌ, ಧಾತು. ಪಣೇರಿಜ್ಯಾದೇಶ್ವವ8 (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು ವಶೇಃಕಿಚ್ಛ (ಉ.ಸೂ. ೨.೨೨೯) ವಶ ಕಾನ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಶ್‌ 
ಇಜಿ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವೃಧಿವಷ್ಟಿ. (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕೈತಿಚ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಪುಗನ್ಷ ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಶ್‌ಗೆ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಶಿಜ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಉಶಿಜ8 ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತಸ್ಯಾ- 
ಪೆತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೯೨). ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೋಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೮೩) ತೇನ ದೀವ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ 
ವಕೆಗೆ ಅಣ್‌ ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾಯಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಘಟಿಕಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತಸದಜನ್ಕೋ ಸಸ್ಥಿತಿವಿಷಯಾಭಿನ್ನ ಸಮರ್ಥಾಭಿನ್ನ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕನಸ್ಕ್ಯನ್ತಾ. 
ತೃಮರ್ಥಾತ್‌ ಅಪತ್ಯಂ ಇತ್ಯರ್ಥೇ;ಅಣ್ಟಾ ಭವತಿ, ಸ್ಪಚ ಪರಸ್ಸನ್‌ ಭವತಿ. ಸ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ವ ಕಃ, ಸಚ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ತದ್ಭಿತಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವವೂ ಪರಿನಿಸ್ಠಿತಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಜೀಬನ್ರ, ಆಬನ್ರ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳಿವೆ 
ಯೋ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಅಪತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಸರದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಅದು ತದ್ಧಿ ತವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ, ಉಶಿಜ ಅ, ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರ, ಔತಿಜ್ನ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗ, ಔಶಿಜಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔಶಿಜ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾ ರ್ರೇವಾನ್ಯೋ ಅಮಾವಹಾ ವಿಸುವಿತ್ಸುಟ್ಬವರ್ಧನಃ | 


ಸ ನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ 1 ೨ | 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಯಃ | ರೇವಾನ್‌ | ಯಃ | ಅಮಾನ ಹಾ| ನಸು 5ವಿತ್‌ | ಪುಷ್ಟಿ$ ವರ್ಧನಃ | 
ಸಃ | ನಃ | ಸಿಷಕ್ತು | ಯಃ | ತುರಃ ॥ ೨॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೀ ರೇವಾನ್ಸನೆವಾನ್ಯಶ್ಲಾಮಾನಹಾ ರೋಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸುವಿದ್ಧನಲಬ್ದಾ 
ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ ಪುಷ್ಟೇರ್ವರ್ಧಯಿತಾ ಯಶ್ಚ ತುರಸ್ಪೃರೋಪೇಶಃ ಶೀಘ್ರಫಲದಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ರ್ನೊೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ಪರಿಗೃಹ್ಯಾನುಗೃಹ್ಹಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಸಿಸಕ್ಕುಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಸೇನಾರ್ಥತ್ಚಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೆ ಆಹ | ಸಿಷಕ್ಕು ಸಚೆತ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಯಕ್‌ 
ಶಬ್ದಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ರೇವಾನ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ರಯೇರ್ಮುತ್‌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. 
೬-೧-೩೭.೬ | ಇತಿ ಯೆಕಾರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಛಂದೆಸೀರ ಇತಿ ವತ್ಸಂ | ಆದ್ಲುಣಐಃ | 
ನನು ವತ್ಪೆಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಬಹಿರಂಗತ್ವಾಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಗೇವ ಗುಣೇ ಕೃತೆ ಇವರ್ಣಾಭಾವಾನ್ನ ವತ್ವಂ | ನೆ 
ಚಾಂತಾದಿವಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೬-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾದಿವದ್ಭಾನೇನೇನರ್ಣಸಂಪಾದನಂ ವರ್ಣಾಶ್ರಯವಿಧಾ ತೆತ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ಖಬ್ಬಾಭಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯಾಂತವದ್ಭಾವೇನ ಅಕಾರತ್ವಾದತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ | 
ಪಾ. ೭-೧-೯ | ಇತ್ಯೈಸಾದೇಶ:ಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚೆ ನಿರವಕಾಶಶ್ವೇನ ವತ್ವಸ್ಕಾನನಕಾಶತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿವಾನ್ನ್ಮೈ 
ದರ್ಭಸ್ತಂಬಃ | ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ | ಯುಗ್ವೇ, ೧೦-೧೦೪.೬ | ಇತ್ಯಾವಾವವಕಾಶಲಾಭಾತ್‌ 
ಸತ್ಯಂ | ಅತ್ರ ಗುಣಪ್ರವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಗಿಕಾರಾತ್ಸಕೋ ಮತುಸ್‌ | ಕೆದಾಚಿದಿವರ್ಣುತ್ಸರಸ್ಯ ಮತುಸೆಃ 
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ಗಗ್‌ ಯಾ 
RANA AAA AA ವಪಪ್‌ ರವಾಗಿ ರಗ ಘಾ ಪಪ್‌ 
ಆರರ 


ಪಶ್ಚಾದೇಕಾರಾದೇಶೇನೇವರ್ಣಾಭಾವೇ2ಪಿ ಭವತಿ ವತ್ವಮಿತಿ ಛಂಡೆಸೀರ ಇತಿ ಸೊತ್ರಕೃತಾ ನಿವಕ್ರಿತೆಂ | 
ಅಮುನೈವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಹರಿವ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಮುದಾಹೃತ್ಯಾಸ್ಯಂತೇ ವೃತ್ತಿಕೈತಾ ಆರೇವಾನಿತ್ಯ ಪ್ರ್ಯುದಾ- 
ಹೃತಂ | ಕಾ. ೮-೨-೧೫ | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯಾಮಿತೈತ್ರಾರೇಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸೆ ಇತ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೭೬-೧ | ಇತ್ಯಾಶ್ರಾರೇಶಬ್ದೋ ರೇಶಬ್ದಸ್ಕಾಪ್ಯುಸಲಕ್ಷಣಂ | ಅತೆ ಏನ ಹಿ ರೇವಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದೌ 
ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ ದೈಷ್ಟಂ | ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿತೃತ್ರಾಪಿ ಕೆದಾಜಿದೈೈ,ಸ್ಟಾತ್ಸರಸ್ಯೆ ಮತುಸೆ 
ಉದಾಶ್ತೆಶ್ಚಮಿಶ್ಶೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏವಂ ಚೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಪರಪೂರ್ವಶ್ಚೆೈಯೋ:ಃ ಕೃತಯೋರ್ಗುಣಾ- 
ತ್ರಾಫ್ಟುಸ್ಟಾತ್ಸರೋ ಮತುಬಿತಿ ರೇನಾನಾರೇನಾನಿತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವತ್ರೋದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ ಸಿದ್ಧ್ಯೈತಿ | ಅಯೆಮೇವ 
ಸೂತ್ರ ಕೃತ್ತೋೊಭಿಸ್ರಾಯೇ ವಾರ್ತಿಕಕೃತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಇತಿ | ಅಮಾಾವಹಾ | ಅಮ ರೋಗ ಇತ್ಯೇತೆ- 
ಸ್ಮಾದ್ವನ್ರ ತೈಯೇನಾಮಾವಶಬ್ದೋ ನಿಪಾತಿತಃ । ತೆಂ ಹಂತೀತಿ ಬಹಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೈದುತ್ತರ- 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ವಸುನಿತ್‌ | ವಸು ವನಿಂಡತೀತಿ ವಸುನಿತ್‌ | ಸ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಉತ್ತೆರಪೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ವರ್ಧಯೆತೇರ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ತ್ವಾಲ್ಕುಃ | ಪಾ- ೩-೧-೧೩೪ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಪುಸ್ತೇರ್ವರ್ಧನ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಸಮಾಸಃ | ಕೃದುತ್ತೆರ- 
ಪೆದಪ್ರಕೈಸತ್ಟಿರತ್ಸಂ | ಸಿಸಕ್ತು | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಹುಃ। 
ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿತ್ತೇ ಹಲಾದಿಶೇಷೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇಕಾರ8| ಪಾ. ೭-೪-೭೮ | ತುರಃ | 
ತುರ ಶ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ | ಕಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಟರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ರೇವಾನ್‌--ಧನಪುಳ್ಳವನೋ | --ಯೆಃ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಅಮೀವಹಾ--ರೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವನೋ | ವಸುನಿತ್‌- ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ 
ವನೋ | ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವವನೋ | ಯೆ ಯಾವನು | ತುರಃ ಬೇಗನೆ 
ಫೆಲವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಸೋ-ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಸಕ್ತು--ಸೇನಿಸಲಿ (ಅನು- 


ಗ್ರಹಿಸಲಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಮಹಾಧನಾಢ್ಯನು. ಇತರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಇಂತಹೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ- 


English Translation 


May he (Brahmanaspati) who is wealthy, the healer of disease; the 
acquirer.of riches; incraaser of nourishments, the prompt bestower of rewards 
be favourable to us. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಕೇನಾನ್‌--ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ರೇವಾನ”-- ಧನವುಳ್ಳವನು. 


ಅಮಾವಹಾ- ಅಮ ರೋಗಃ ತೆಂ ಹಂತೀತಿ ಅನಿಾವಕಾ--ರೋಗೆವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 

ತುರಃ--ತ್ವರೋಪೇತಃ ಶೀಘ್ರಫಲದೆಃ- ಬೇಗನೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ತುರ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ವರೋಸೇತಃ ಶೀಘ್ರಯುಕ್ತನು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು ಎಂದೆರ್ಥವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರೇವಾನ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆದೆಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಕೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವನಾದ ಸುಗೆ " ಸುಪೋಧಾತು' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ರಯಿ-ಮತ್‌, ರಯೇರ್ಮತಾಬಹುಲರ್ಮ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೭-೬) ಮತುಪ" ಪ್ರತ್ಯಯನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ರೂಇಮತ್‌ ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಆದ್ಗುಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ.ಇಗಳಿಗೆ 
ವಿಕಾರ, ರೇಃವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ರಃಇಮೆತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸೀರ8 ಎಂದು ವತ್ತ ಮೊದಲು ಬರು 
ವುದೋ ಆದ್ದುಣಃ ಎಂದು ಗುಣ ಮೊದಲು ಬರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಛಂದಸೀರಃ ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೇ ಪಾಡನಲ್ಲಿರು 
ವುದು. ಏನಂಚ ಪೂರ್ವತ್ರಾ-ಸಿದ್ಧಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಪರಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದರೆ ತ್ರೈ ಪಾದಿಕವಾದ ವತ್ವವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೊದಲು ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ. ಅಲ್ಲದೆ ಘಟಕ--ನಿಮಿತ್ತಕಂ ಅನ್ರರಂಗಂ ಎಂದು ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹಿರಂಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ವತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಮಿತ್ತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ್ವಯಮಾತ್ರ ಫಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅನ್ತರಜ್ಸಿ, ತಾದೃಶವರ್ಣದ್ವಯಘಟತ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ಧರಿಂದ ವತ್ವ ಬಹಿರಂಗ-ಏನಂಚ ಅಸಿದ್ಧೆಂ-ಬಹಿರಜ್ಜಮನ್ತ 
ರಜೇ (ಪೆರಿಭಾ.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶರಂಗವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬಹಿರಂಗವಾದ ವತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರವ್ರೆ 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಗುಣ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ, ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಗುಣಬಂದರೆ 
ಕೀರಮತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸೀರಃ 
(೮-೨-೧೫) ಇವರ್ಣಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ರೇಫಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಅನ್ತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೫) ಏಕಾದೇಶವು ಪೊರ್ವದ 
ಅಂತದಂತೆಯೂ, ಪರದ ಆದಿಯಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಾದಿವದ್ಧಾವವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು. " ಉಭಯತ ಆಶ್ರಯಣೇನಾನ್ಹಾದಿವತ್‌' ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಾನ್ರವದ್ಭಾವ ಪರಾದಿವದ್ಭಾವಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಗುಣರೂಪವಾದ ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದು ಇಕಾರ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಿಯೂ ಅದ್ರ ಆದಿವತ್‌ ಅಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆ 
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ವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇನರ್ಣಾತ್ಸರತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳೆ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ವವು ಥಿ ತ್ರಿಯಾದ ಧರ್ಮ. ಆದ್ದರಿಂದ ನವಾ ಅತಾದ್ರೂಪ್ಯಾತಿ 
ದೇಶಾತ್‌, ನವಾ ವರ್ಣಾಶ ಶ್ರಯನಿಧೌಚ ವರ್ಣಶ ಶ್ರಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಂತಾದಿನದ್ಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಬಕೆಂದಕಿ ನನಾ ಅತಾದ್ರೂಪ್ಯಾತಿದೇಶಾತ್‌ ತಾದ್ರೂಸ್ಯ ನಿಂದರೆ ವರ್ಣ 
ವೃತ್ತಿಯಾದ ಧೆರ್ಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂಕ್ವೋಕ್ತವಚನ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತರೂಪವಾದ ವರ್ಣ ವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಣ್ರಾಶ್ರಯ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಾದಿವಚ್ಚ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಕಿ ಖಟ್ರಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಖಟ್ಟಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಾಪ್‌, 
ಸವರ್ಣಗೀರ್ಫೆ ಖಬ್ರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತವಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಏಕಾ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಪು ಹ್ರೆಸ್ಟವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಂಶವದ್ಭಾವದಿಂದ ಪೂರ್ವವರ್ಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಅತ್ವವು ಏಕಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಹ್ರೆಸ್ವಾ ವರ್ಣಾಂತದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಐಸಾದೇಶವು ಅತೋಭಿಸೆಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಜಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವರ್ಣಾ 
ಶ್ರಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನ್ರಾದಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರೇ ಮತ್‌ ಬಿಂಬಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣಾಂತಾತ್ಸ 
ರತ್ವವು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವತ್ತ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವತ್ವವು ಅಸವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತ 
ರಂಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಿರನಕಾಶೋನಿಧಿರನನಾದಃ ಅವ 
ಕಾಶಯಾವುದಾದರೂ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವಿಕೆ- ಅದು ದೊರಕದೇ ಇದ್ದಕೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಹೆನಾದನಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಗುಣಬಂದರೆ ಹೀಗೆ ಮಿಕ್ಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಏನಂಚ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ದೊರೆಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನವಾದವೆನ್ನುನೆವು. ಅಪವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ 
ಕೈಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ವತ್ವ ಬರುವುದು ಎನ್ನುನೆವು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕಿ ಸರ್ವಥಾ 
ವತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವೈಯರ್ಥ್ಯ ಬರುವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ವತ್ತಶಾಸ್ತ್ರವು ಆಗ್ಲಿವಾನ್ಸೈ ದರ್ಭ- 
ಸ್ತಮ್ಟಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೫) ಉಸೆಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೬) ಎಂಬೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿವಾನ್‌, ಹೆರಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅಪವಾದನಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 
“ಆದಕಾರಣ ಅಸವಾದವಾದ್ದರಿಂದ ವಶ್ಚ ಮೊದಲು ಬರುವುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ರೇವಾನ್‌ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಿದಿ ಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯದ್ಯಪಿ ಪೂಕ್ವೋಕ್ತವಾದುದು ಸತ್ಯವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುನುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜಾರಕು ರ--ಇ-ಮರ್ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮತುಪ್ಪು ಇಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗುವುದು 
ಏನಂಚ ಕದಾಚಿತ್‌ ಇ ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುನ್ಬಿ ಗೆ ನಂತರ ಏಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಇ ವರ್ಣಾತ್ಪ ರ 
ತ್ವವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವತ್ವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭೊಡೆಸೀರೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹರಿನ8 ಮೊದಲಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆರೇವಾನ” ke ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
| ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯಾಂ 45's (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರೇಶಬ್ದಾತ್‌ ಮತುಸೆಃ(ಪಾ. ಸೂ. 
ವಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧ ) ಆರೇಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುನವುದು ಎಂಬ 
ವಚನವು ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೀ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಉಪಲಕ್ಷಣ, ರೇ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 


ಇರುವ ಮತುಪ್ಪೆ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಭಾವ. ಸಿ ರೇವಾ 
(x 
“ಇನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಅಥವಾ ಹ್ರಸ್ವಮಡಾ ಕ ಮತುನು 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕದಾಚಿತ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾಂತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ವಿವಕ್ಷಿತವು ಏವಂಚೆ ರಯಿಶಬ್ದ ಮುಂದಿರುವಾಗಲೋ ಅಥವಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪೂರ್ವರೂಪವೂ ಬಂದ 
ನಂತರ ಗುಣ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆ ರ*ಇಃಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗಲೋ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೀವಾನ್‌, ಆರೇವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ರಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂತ್ರಕಾರರಿಗೆ ವಿವಕ್ತಿತವು. ಇದನ್ನೇ ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರೇವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವತ್ವವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಛಂದಸೀರಃ ಇವರ್ಣಾಂತ, ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂಜಿ ವಿಹಿತವಾದ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಬರುವದು ಎಂದು ಪೊರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಈಗ ಅಂದರೆ ಗುಣಾನಂತರೆ ಇ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಯಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಮತುಖ್‌ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನರ್ಣಾಂತಾದ್ವಿಹಿತತ್ತ್ವವಿರುನುದರಿಂದ ವತ್ವವು ಬರಲು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹ್ರೆಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಮ?, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಎಂದೇ ವಾರ್ಮಿಕವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಪಲಕ್ಷಣಾದ್ಯರ್ಥವರ್ಣಿನೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವು. 


ಅನಿಾವಹಾ--ಅಮ ರೋಗೇ, ಧಾತು. ಶೇವಯೆಹ್ವೆ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಮಿತಾವಂ ಹೆನ್ರಿ, 
ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮) ಉಪಪದಾಂತರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಹನಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಅಮಾನಹೆನ್‌, ಧಾತುಸ್ಸರದಿಂದ ಹನ್‌ 


ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿತಾರಕೋಸಪದಾತೈತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ವಸುನಿತ್‌--ವಸು ವಿನ್ದತೀತಿ ವಸುವಿತ್‌, ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕೃ ದುತ್ತರಸೆದಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ. 


ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ.- ಪುಸ್ಟಿಂ ವರ್ಧೆಯತೀತಿ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧೆನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ 
ನನ್ನಿ ವಾಶಿ ಮದಿ ದೂಸಿ ಸಾಧಿ ವರ್ಧಿ ಶೋಭಿ ರೋಚಿಭ್ಯೋಣ್ಯಕ್ರೇಭ್ಯಸ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಣ್ಯನ್ತ್ರವಾಹ 
ವೃಧ್‌ಧಾತುವು ನನ್ಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸನ್ನಿದ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯು- 
ಉುನ್ಯ ಚೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಣೇರನಿಟಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 
ಲೋಪ, ಯುವೋರನಾಕೌ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ್ಕ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ರಪರತ್ವ ವರ್ಧನ. ಲಿತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ. ಪುಷ್ಟೆ 8 ವರ್ಧನಃ ಎಂದು 
ಕರ್ಮ ಣಿನಷ ಸ ಹ ೦ತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತ್ರ ರ. 


ಸಿಷಕ್ತು- ಸಚ ಸಮವಾಯ್ತೀ ಧಾತ್ತಾದೇಃಷಃಸೆ8, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಲೋಟ್‌, 
ಕಿಪ್‌, ಎರು; ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ. ಕರ್ನರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲಿ. ಶಫ್ಪಿ ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ಬು 
ಶ್ಲು ಬರುವುದು, ಶೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಚ್‌ ಸಚ್‌, ತ್ತು ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪-೭೮ ) ಅಭ್ಯಾ 
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ಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಸಕಾರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಸಿಸಚ್‌*ತ, ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಯೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸಿಷಕ್ತು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತುರಃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ, ಧಾತು. ಇಗುಪಥ, ಇದರ ಮುಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ರದಾಶ್ಚ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಡರುವುದು, ತುರಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥ ೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಷೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣರ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 
ರಕ್ಷಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 1೩ | 
॥ ಜ್‌ 
ಮಾ ನಃ | ಶಂಸಃ | ಅರರುಷಃ | ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಕ್‌ | ಮರ್ತೃಸ್ಯ ॥ 


ರಕ್ಷ | ನಃ | ಹ್ಮಣಃ । ಸತೇ ಗ 


ಲ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅರರುಸೋ ಮತೆನ್ಯಸ್ಕೋಸೆದ್ರವಂ ಕರ್ತುಮಸ್ಮೆತ್ಸನಿಾಐಪೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಶತ್ರುರೂಪೆಸೈ ಮನು- 
ಷ್ಯಸ್ಯೆ ಧೂರ್ತಿರ್ಹಿಂಸಕೆಃ ಶಂಸಃ ಶಂಸೆನಂ | ಅಧಿಶ್ಲೇಸೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾದೈಶೋ ವಾಗ್ದಿಶೇಷೋ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಾಪ್ರೆಣಕ್‌। ಮಾ ಸಂಸೈಣಕ್ಸು! ಶತ್ರುಣಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ-ಧಿಶ್ಲೇಷೆಃ ಮೆ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್ತಿ- 
ತೈರ್ಥಃ | ತೆದರ್ಥಂ ಹೇ ಬ್ಬ ಕ ಒಣಸ್ಸೆತೇ ನೋಂಸ್ಮಾರ್ರಶ್ಷೆ | ಪಾಲಯ ॥| ವಾ | ನಿಪಾಶೆಃ | ಶಂಸನಂ | 
ಶಂಸಃ! ಭಾನೇ ಘ್‌ i ಇಕಿತ್ಲ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅರರುಷಃ | ಅರ್ಶೇರರುಃ | ಉ- ೪-೭೯1 
ಇತ್ಯಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದೈ ಗತಾನಿತೈಸ್ಮಾಡೆರುಸ್‌ | ಗುಣೋ ರಪೆರಶ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
 ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ$ | ಭಾರ | ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ8 | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಮಿತಿ 
ಕ್ರಿಚ್‌। ತಿತುತ್ರೆತೆಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಉಸಧಾಯಾಶ್ಚ | ಸ್ಮಾಪ-೧- ಗ ಇತ್ಯುಪೆ- 
ಧಾದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ | ವಲಿ ಲೋಸೆಂ ಜಾಧಿತ್ಟೋಶಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಸಾ. ೬-೪-೧೯ | 'ರಾಲೋಷೆ! | ಪಾ. 
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೬.೪.೨೧ | ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಣಕ್‌ | ಪೈಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲಜಸ್ತಿಪ್‌ | ಇತೆಶ್ಹೇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಹಲ್ಮ್ಯಾದಿಲೋಪಃ |, ಕುತ್ತಂ | ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶಮ" | ತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | 
ಪಾ. ೩-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಡ್‌ಗಮಃ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಕಾರಸ್ಯಾಗಮಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ 
ಅಸಿಹಸಿಮೃಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೩-೮೬ | ಔಣಾದಿಕೆಸ್ತನ್ರತೈಯೆಃ | ಮರ್ಶೇಷು ಭನ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ರಕ್ಷ | ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ | ಶಸಃ ಪಿಶ್ತ್ವಾದ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾಶಃ | ರಕ್ಷಾ ಣಃ | ದೈೈಚೋಂತಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಉಪೆಸರ್ಗಾದೃಹುಲಂ | ಪಾ. ೮-೪-೨೮ | ಇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಾದನುಸೆಸರ್ಗಾದೆಸಿ 
ನಸೋ ಇತ್ವಂ | ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಸುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಗಸ್ಯ ಸಕಾರ: | ಸುಜಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸದದ್ದಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರರುಸ8-- ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ (ಶತ್ರುರೂಪನಾದ)! ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮನುಷ್ಯನ | 
ಧೂರ್ತಿ8- ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ | ಶಂಸ8-- ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌- 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೇ ಇರಲಿ (ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ) | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ-- ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಸ್ತ-- ಕಾಪಾಡು | ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಆಡುವ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೇನೂ ತೊಂದಕಿಯಾಗ 
ದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


May the harmful imprecation of the wicked mortal not reach us; pro- 
tect us, ಲಿ. Brahmanaspati. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶಂಸಃ--ಶಂಸನಂ--_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯವು, ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತಿಃ ಶಂಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯ, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳು, ಬೈಗಳು ಕೆಟ್ಟ ದ್ದಾಗಲೆಂದು ಹಾರೈಸುವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 
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SAAARAANS 


ಅರುರುಷಃ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ-- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಪದ್ರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥೆವು. 


ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌--ಮಾ ಸಂಪೃಣಕ್ತು--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡದಿರಲ್ಕಿ 1100708003 us. ಮಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಸೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. 


ರಶ್ಷ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಮಾ--ಇದು ನಿಪಾತ್ಯ ಆದ್ದರಿಂದ 'ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಶಂಸಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌ ಧಾತು. ಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಇಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶಂಸನಂ ಶಂಸಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 


ಅರರುಷಃ-- ಅರ್ತೇರರು8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಖು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅರುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖು ಗತೌ ಎಂಬ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛತ್ಯಯಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖುಅರುಸ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೊಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪). 
ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಖುಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ ಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂದರೆ ಅರ್‌” ಬರುವುದು ಅರ್‌4ಅರುಸ್‌ ಅರರುಸ್‌, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಏವಂಚ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಬರುವುದು. ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಅರರುಸ್‌ .. ಅಸ್‌, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಸಜುಸೋರುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅರರುಷಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅರರುಷಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಫಿರೂಪಿಸುವರು.. - ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು- ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌. ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ, ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 
ರಾ-ರಾ--ವಸ್‌, ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾ ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗನು. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಎರಡನೇ ರಾ ವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಕ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ರಾಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಏನಂಚ, ರರಿವಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇದಿವಾನ್‌ ಎಂಬಂತೆ ರರಿವಾನ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
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ಪಾರ್‌ ಜಾನಾ ತಾ ಹ NN ಜ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರರಾವಸ" ಎಂದಿರುವಾಗ ಮೇಲೆ ಷಸ್ತೀವಕವಚನನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬಂದು ವಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಸ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ವಲಾದಿಯಣಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಅರ್ಧೆ- 
ಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಇಡಾಗಮವು ಅಂತರಂಗನಾದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ವಲಾ 
ದಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಹಿರಂಗಶಾಸ್ತ್ರವಾದ ಸಂ ಶ್ರ ಸಾರಣದಿಂದ ನಾಶಸಂಭಾವನೆ ಇರುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಅಕೃತೆವ್ಯೂಹಾಃ 
ಪಾಣುನೀಯಾಃ (ಪರಿಭಾ. ೫೭) ಬಹಿರಂಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರನಿಮಿತ್ತ ವಿನಾಶವು. ಸಂಭಾವಿತೆ 
ವಾದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅಂತರಂಗಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ,ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪದಗೆಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿ ವ್ಯತ್ಪಾತಿಸ ಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ Ev ್ರಿ ಖ್ಯಾನ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಪದವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಟ್ಟಿ ಕೆ, ರರಾ- 
ವಸ್‌--ಅಸ್‌” ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಇಡಾಗಮವು 
ಯದ್ಯಪಿ ಅನ್ತ ರಜ್ಜಿ ಆದರೂ ಸಂಪ ಸ್ರಸಾರಣವು ಪದವಿಶೇಷವನ್ನುಚ ಸೈ ರಿಸಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರದೋಕ್ತ ವಿಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಮೊದಲು ಬರುವುದು. ಕೆ ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಹೇಳುವರು. ಈಗ ಇಡಾಗವು 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಜಾದಿಯೂ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಟಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨. ತೆ ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿತ್ತಾರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತೂ ಆದ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದಶಿಂಹ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಓಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಬರುವುದು. ಷತ್ವಾದಿಗಳು ಪೂರ್ವದಂತ್ಕೆ, ಈ ಪರಿಯಾಗಿ 
ರರುಷಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾದರೆ ನ ರರುಷಃ ಎಂದು ನಖ" ಮಾಡಿದರೆ ಅರರುಷಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. 
ಈಗ ತತ್ಪುರುಷೇ 'ತುಲ್ಭಾರ್ಥ-. (ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರು 
ವುದು, ಪೂರ್ವ ಸದವಾದ ನ್‌ ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿ»ದ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ಹ ಎಂಬುದು 
ಶಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇದೇ ಬರುವುನು. ಏವಂಚ ವೃಷಾದಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರೂ ಗುರುದ್ಧೇಷೋ ಪತ್ತು (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು... ಅಲ್ಲಜೇ ಯೋನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿವಾನ್‌ 
(ಖಯ.ಸಂ. ೧-೧೪೭-೪) ಎಂದು ಈ ಪರಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮನ್ರಾಂತರಸಂನಾದವೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅರರುಷ್ಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಶೇರರುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಾಂತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಂಚಿದ್ಯಾವೀರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಮ್‌ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೨೯-೩) ಅಪಾರರುಮದೇವಯ ಜನೋ ಜಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೇ 
ಅರರು ಶಬ್ದವು ಇರುವುದು. ಅರ್ತ್ಶೇರರುಃ ಎಂಬುದು ಸಾಂತ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾಯಕವಾದಕ್ಕೆ ಅರರುಷಃ 
ಸ್ವರನಿರ್ವಹಣ ಪರಿಕ್ಷೇಶವಿರುವುದುು, ಅಲ್ಲದೇ ಪೊಕ್ರೋಕ್ತ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರರು ಶಬ್ದಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗಲಾರವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ತೇರರುಃ ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಕಾರಾಂತನೇ. ಅರುರಷಃ ಎಂಬುದು ರಾ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ ತರನು. 


ಧೂರ್ತಿ8--ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ ಧಾತು, ೬ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕೌ ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವೃಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾದಕೆ ತ್ರ, ತು, ತ್ರ ತ್ರ ಥೈ ಸಿಸು ಸರ, ಕ ಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) 
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ಈ ಹತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧುರ್ವ್‌--ತಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಉಪಧಾಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮.೨.೭೮) ಧಾತೂಪಾನ್ರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫನಕಾರಗಳ ಮುಂಡೆ 
ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೆ ಆ ಕೇಫ ವಕಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುನ ಇ ಉಖ ಲೃ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಧೊರ್ವ್‌-ತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಉಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೧) ಇಲ್ಲಿ ಯೊತೆ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ ನಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಯಾಂಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರೋರುಸಧಾಯಾ ದೀರ್ಥ ಇಕೆ: 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೭೬) ಹಲಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮.೨.೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಿಪಿಧಾತೋರುರ್ವಾ (ಪಾ.ಸೂ8 
೮-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸಧಾಯಾಂಚೆ 
ಎಂಬುದು ದೀರ್ಫೆವಿಧಾಯಕವಾಗುವುದು. ಧೊರ್‌ವ್‌-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬.೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಜ್ಫೋೋಶ್ಯೂ 
ಡನುನಾಸಿಕೇ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜಿತ್ತು ಆದ ಸಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ತುಗಾಗ 
ಮುಕ್ತವಾದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರವೂ ವಕಾರಕೈ ಊರ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಕಿತ್ತೂ ಆದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಈ ಊರ್‌ ಆದೇಶವನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಕಪ್‌ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ 
ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತುಗಾಗಮಯುಕ್ತನಾದ ಛಕಾರ್ಕ 
ವಳಾರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಧೊರ್‌+ 
ತಿ. ಧೂರ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಣಕ್‌ಪೃಚೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ರುಧಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುಧಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೮) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣವು ಮಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿದಚೋನ್ರ್ಯಾತ್ಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಶಿದ ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಪೃನರ್ಚ--ತ್‌ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ವೃ ಅನ್‌.4-ಚ್‌್‌-ತ್‌. ಇಕೋಯುಣಜಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಅಂದರೆ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ. ಪ್ರನಚ್‌ ತ್‌ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ- ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಅಟ್ರುಪ್ವಾಜಿ” (ಪಾ. ಸೂ ೮.೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಶಮ್‌ಗೆ ಆಗಮವಾಗಿ ಬಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಚಾದಿಲೋಪೇನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚೈ ವಾ, 
ಹಾ, ಅ ಹೈ ಏವ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಮೊದಲಿನ ತಿಜಿಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ma 


ಮತೆಣ್ಯಸ್ಯ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಹೆಸಿಮೃಗ್ರೀಣ್ವಾನಿದೆನಿಲೂ ಪೂಧುರ್ನಿಭ್ಯಸ್ತನ್‌ 
(ಉ.ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹಸೇ ಹಸನೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗ್ಗ ನಿಗರಣೇ, ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ವಾ ಗತಿಗನ್ಸನಯೊ(8, 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು, ದಮು ಉಪಶಮೇ, ಲೂಣ್‌ ಛೇದನ ಪೂಣ್‌” ಪವನೇ, ದುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಮ” ಎಂಬೀ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭೂಸ್ಯಕಾರರು ಆರಂಭದಕ್ಷೆ ಅಸಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ಧಾತುವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಅದು ಈಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮೃಧಾತುವಿನಮುಂದೆ ತನ್‌ ಬಂದರೆ ಮೃ*ತ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರಪರತ್ವ, ಮರ್ತ, ಮರ್ಶೆ- 
ಸು ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಶ್ಸ್ಚರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಯತೋಳ5ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-3೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ರಕ್ಷ-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಸಿಪ್‌. ಕಠ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಶಪ್‌, ಸೇರ್ಹಸಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತ. ಆವ್ಹ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮ ) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುನು. 
ಆದಕಾರಣ ತಿಜ್ಜಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಕ್ಷಾಣ-ದ್ರ್ಯೈ ಚೋಲತೆಸ್ತಿ ಜ8 (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆು,. ಉಸೆಸೆರ್ಗಾದ್ಬೆಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೨) 
ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ ಬರುವುದು. ಎಂದು 
ಇದರ ಆರ್ಥ. ನಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಸಿಕಾ ಶಬ್ದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಸ್‌, ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್‌ ನಸೌ 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ನಸ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ನಸ್‌ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅಮ ರಕ್ಷಾ ಎಂಬು 
ದರ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಅದು ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ ಚಿಹ್ನೆದಲ್ಲಿ 
ಕೀಫೆ ಸಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಣತ್ತ ಬರುವುದು ವಸ್ತುತಃ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 
ಕ್ಲೇಶಪಟ್ಟು ಣತ್ವವನ್ನು ಸಾಧನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭೃಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೩-೨೭) 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ್ಕು ಉರು ಶಬ್ದ, ಷುರ೯” ಅಭಿಷವೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬಂದು ನಂತರ ಇರುವ 
ಷು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ನಾಸಿಕಾಡೇಶ ಅಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಹಾದೇಶಗಳಾದ ನಸ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುವುದತಿ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಧಾತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಷಕಾರವಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಸಲ್ಲಿರುನ ರೇಫಘ 
ಷಕಾರಾನ್ಯತರಾಂತಃಪಾತಿ ಷಕಾರದ ಮುಂವೆ ಇರುವ ನಸ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ-- ಬಹ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಷಸ್ಮಿೀವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಷಖ್ಕಾ್ಯಾಃಸತಿಪುತ್ರೆ....(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೀಶ. ಪತೇ ಎಂಬುದು ಆಮಸ್ರ್ರಿತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಸುಜಾಮಸ್ತ್ರಿತೇಸೆರಾಂಗವತ್ಸ್ಪೈರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಏನಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಮಸ್ರಿತೆ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಶ್ರಾನ್ಷವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮ ) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ 
ಎರಡು ಪದಕ್ಕೂ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು | ೩ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಘಾ ನೀರೋ ನ ತ್ತಿ ಯಮಿಂದ್ರ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿಃ | 


ಸೋಮೋ ಹಿನೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ | ೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ। ಘ! ವೀರಃ ನ! ರಿಷ್ಕತಿ। ಯಂ! ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ॥ 


| Ke | 
ಸೋಮಃ | ಹಿನೋತಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ ॥ ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋ ಯೆಂ ಮತೆ್ಯಂ ಯಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಹಿನೋತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ವರ್ಧಯೆತಿ ವಾ! 
ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ ಹಿನೋತಿ | ತಥಾ ಸಬ ಹಿನೋತಿ | ಸ ಫ ಸೆ ಏವ ಯಜಮಾನೋ 
ನೀರೋ ವೀರ್ಯಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನ ರಿಷ್ಯತಿ | ನ ವಿನಶ್ಯತಿ ಘ | ಟದ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ 
ಶುನುಘಮಕ್ಸುತೆಜ್ಯುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ- ೬-೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | ಉಕ್ತೆಂ | 
ಹಿನೋತಿ | ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ಶಿಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನು 1 ಯೆಂ- ಯಾನ | ಮರ್ಶ್ಯಂ-- (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಹಿನೋತಿ. (ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೋ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿ8--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ | 
ಹಿನೋತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೋಮಃ.-- (ಹಾಗೆಯೇ) ಸೋಮದೇವತೆಯು | ಹಿನೋತಿ-_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ | ಸಃ ಘ--ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನೇ | ನೀರ8-- ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನ ರಿಷ್ಯತಿ- ನಾಶ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇನರುಗಳ ದಯೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದಿಗೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


That valiant man whom Indra, Brahmanaspati and Soma protect 


never perishes. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ದೇವ 
ತೆಗಳು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ವೀರನಾಗಿ 
ಬಾಳುವನು, ಎಂದಿಗೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ಸೈದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಘೆ ಈ ಅಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಸೋಮ ಇವರುಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಘ-- ಇದು ಚಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗೆಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಯೋ5 
ನುದಾಶತ್ತಾಃ (ಫಿ.ಸೂ. ೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚಿ ತುನುಘಮಸ್ಷುತಜ್‌ 
ಕುಶ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಫೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಘಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರ ರೂಸವಾದ ಘೆ ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಘೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಕೈತ್ರಿ ಶ್ರಿಮಾ5ಕೈತ್ರಿ ಶ್ರಿಮಯೋಃಕೃತಿ ೈತ್ರಿಮಸ್ಕ್ಯೆವ ಗ್ರ ಗ್ರಹೆಣಿಮ್‌ (ಸರಿಭಾ.) ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಕೇಶಸಿದ್ದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದರೆ ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕೃತ್ರಿಮ ಅಕೃತ್ರಿಮ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರ ಸ ಬಂದರೆ ಕೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಟಿ ತರಪ್ತಮಸೌಘಃ (ಶಾ. 
ಸೂ, ೧-೧-೨೨) ಎಂದು ತರಪ” ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತವಿರುವುದು. 
ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ತಮಸ್‌ಗಳಿಗೆ 
ದೀರ್ಫವು ದೃ ಸಾಗ ಘೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಚಿ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಸ್ರವರ್ರಿಸಬೇಕು. ಎನಂಚ ತರಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣವಾದರೆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಚಾರಿತಾಥಣ್ಯವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ ಘೆ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಸಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು. ತಜಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಗೆ ತಸ್ಮಸ್ಥನಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಇಂತಹ ಜೌತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಥಾ ಆದೇಶವಾದ pi ಗ್ರಹಣ. ಈ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಫೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರಿ ಘಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ-_ಸಷ್ಕ್ಯಾಃಪತಿ..( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ತೀ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಲೆ ಸಕಾರ 
ನ | 
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ಟ್‌ ಗಟಗಟ 


ಹಿನೋತಿ- ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಹಿಃನುಃತಿ. ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶ್ನುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
( ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ; ಓಕಾರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯು ಜಂತ್ತು. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನುವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಿಗೆ 
ಇಗ್ಗಕ್ಷಣಿವಾದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಶ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು ॥ ೪ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | , 
ತ್ವಂ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಶ್ವ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| | 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾತ್ವಂಹಸಃ | ೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ | ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ! ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ । ಮರ್ತ್ಯಂ | 


ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಮನುಷ್ಕಾತಾರಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಸಃ ಪಾಪಾಕ್ಪಾಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸೋಮಃ ಪಾತ್ರಿ ಹ ಶ್ಲ ಪಾತು ದೆಕ್ಷಿಣಾಖ್ಯಾ ದೇವತಾ ಚೆ ಪಾತು ॥ ದಕ್ಷಿಣಾ! ದಕ್ಷ 
ವೃದ್ಧಾ | ದ್ರುದೆಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮನಿನ್‌ | ಉ. ೨-೫೦ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಅಂಹಸಃ | ನಬ್ಬಿಯೆಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || ೩೪ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-- ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು | ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಆ (ಅನು 
ಷಾ ತೃವಾದ) ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಅಂಹಸಃ.. ಪಾಪದಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸು) | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವಕೆಯು | 
ಪಾಶು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ | 
ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 M, 
ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹೃಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪಕರ್ಮ ಮಾಡದಂತೆ ನೀನು, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಲ್ಲರೂ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ. 


English Translation 


Do you Brahmanaspati, and do you Soma, Indra. and Dakshina pro- 
tect that man from sin. ’ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಕ್ಮಣಸ್ಸತಿ, ಸೋಮ, ಇಂದ್ರ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಜೀವಕೆ, ಇವರುಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವರು. 

ದಕ್ಷಿಣಾ-- ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ- ೧-೭) 

ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಧೆಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ರ್ಯರ್ಧಂ ಸಮರ್ಧೆಯತೀತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಪ್ರದ 
ಕ್ರಿಣಾಗಮನಾತ್‌ | ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇರುತ್ಪಾ- 
ಹಕರ್ಮಣಃ | ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | 

ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... 


(೧) ದೆಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಕೇಃ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ರ್ಯರ್ಧಂ ಸಮರ್ಥಯೆತೀತಿ--ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಧೆನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಸಿ ವಾ ಪ್ರದಶ್ಷಿಣಾಗಮನಾತ್‌--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಸದ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯ 
ಗಳೆಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಬಂದು ಅಂತರ್ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದಿಗ್ರಸ್ತಪ್ರೆಕೃತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷಶೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯಿಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ (ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ) ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗೈಯು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಲಗೈಯಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೆಃ ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

(೪) ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ದಾಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹೆಸ್ತವನ್ನು (ಬಲಗೈಯನ್ನು) ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ದಾನಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಪಾತು, ಅಂಹಸಃ-ಅಂಹಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು. ಪಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರೆ, ಪಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದಂತೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇವ್ಯೃವಹಿತಮಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ದ್ರುದೆಕ್ತಿಭ್ಯಾನಿನನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೦೮) ದ್ರು ಗತ್ಕೌ ದಕ್ಷ ವೃಥ. 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ದ, 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ದಕ್ಷಿಣನ ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಚ್‌್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಯಜ್ಞಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ, “ದ್ರವಿಣಂ ನ ದ್ವಯೋರ್ನಿತ್ತೇ ಕಾಂಚನೇ ಚ ಸರಾಕ್ರಮೇ I ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣೋದ್ಭೂತ 
ಸರಲಚ್ಛಂದವೃತ್ತಿಷು | ಅವಾಮೇ ತ್ರಿಷುಯಜ್ಚಾದಿವಿಧಿದಾನೇ ದಿಶಿಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌ ” ಎಂದು ಮೇದಿನಿಕೋಶದಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಏನಂಚ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬಂದು ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ದಕ್ಷಿಣ ಎಂಬುದು ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತೈಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಂಹಸಃ--ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸನ್ರಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ || ೫ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


— ಭು 


| | | 
ಸದಸಸ್ಸತಿಮದ್ದುತಂ ಬ್ರಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 


| 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮಯಾಸಿಷಂ | ೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸದಸಃ | ಪತಿ೦| ಅದ್ಭುತಂ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ ॥ 


ಸನಿಂ। ಮೇಧಾಂ! ಅಯಾಸಿಷಂ ॥ ೬ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನುಪ್ರವಚೆನೀಯೆಚೆರೋರ್ಹೋಮೇ ಸದಸಸ್ಪತಿಮಿತ್ಯೇಸಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚೆ ಗೃಹ್ಯೇ 
ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯೇಶಿ ಖಂಡೇ ಪಠ್ಯತೇ | ಆಚಾರ್ಯಃ ಸಮನ್ವಾರಜ್ಬೇ ಜುಹುಯಾತ್ಸೆದೆಸಸ್ಪತಿ” 
ಮದ್ಭುತೆಂ | ಆ. ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧ | ಇತಿ || 

ಮೇಧಾಂ ಲಬ್ಬುಂ ಸದಸೆಸ್ಪತಿಮೇತೆನ್ನಾಮುಕಂ ದೇವಮಯೊಸಿಷಂ | ಪ್ರಾಪ್ತೈವಾನಸ್ಮಿ | 
ಕೀದೈಶಂ | ಅದ್ಭುತಮಾಶ್ಚರ್ಯಕರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಸೋಮಸಾನೇ ಸೆಹೆಚಾರಿತ್ಪಾತ್‌ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕೆಮನೀಯೆಂ ಸನಿಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ॥ ಸೆಡೆಸಃ | ಸಡ್ಲ ವಿಶರಣಾದೌ | ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ ! 


ನಿಶಾ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಪತಿಂ | ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ | ಉ. ೪-೫೭ | ಟಿಲೋಪೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಪ್ರಿಯಂ | 
ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀತಿಕರಃ ಕಃ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಕಾಮಯತೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಯತೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸನಿಂ। ಷಣು ಹಾನೇ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ | ಅಚ ಇರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿವನಿಸೆನಿದ್ವನಿಗ್ರಂಥಿಚೆರಿಭೈಶ್ಚ | ಉ- 
೪. ೧೩೯ | ಇತಿ ಇಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಯಾಸಿಷಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲುಜ್‌ | ಮಿಪೋ. 
5ಮಾದೇಶಃ | ಯೆಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಳ್‌ ಚೆ | ಪಾ. ೭.೨.೭೩ | ಇತಿ ಸಿಜೆ ಇಡಾಗಮಃ |! ಧಾತೋಃ 
ಸಗಾಗಮಃ ನಿಘಾತಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಾಂ--ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಲಬ್ಬುಂ--ಸಡೆಯಲು | ಅದ್ಭುತೆಂ--ಅಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | ಕಾಮ್ಯಂ--ಸುಂದರನಾದ | ಸನಿಂ--ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಸದಸೆಸ್ಪೆತಿಂ--ಸದಸಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಅಯಾಸಿಸಂ--ಹೊಂದಿರುವೆನು (ಆಶ್ರಯಸಿ 
ರುವೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನೂ ಎಂದರೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನ್ಕೂ ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವನ್ನುಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸದ ಶಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೇಧಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆಶ್ರಯಸಿರುನೆನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು). 


English Translation. 


I pray for wisdom, Sadasaspati, the wonderful, the beloved of Indra, 
the desirable, and the giver of riches: 
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RE RAARAAAAANAAAAAAARAAANRAAAA ಯ AAA AANA SS RANA AAA ರರು ಲ ್ಟೋೀಿರ್ಬಾಸುಕನು ಾ್‌ ಕು 
NN ಇ AA 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು ದೇನತೆಯು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರವ 
ಚನೀಯವೆಂಬ ಸಬಾ] ಮಾಡುವಾಗ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಖಲಾಮಾಬಧ್ಯ ಎಂಬ bt ಆಚಾರ್ಯ 'ಸಮಸ್ನಾರಬ್ಬೇ ಜುಹುಯಾ- 
ಶ್ಸದಸಸ್ಪತಿಮದ್ಭುತಂ (ಆ- ಗೃ. ೧-೨೨-೧೧) ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೈನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸದಸಸ್ಪತಿಂ--ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದಕಿ ಸದಸಃ 
ಪತಿಂ--ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಭೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ತಾನಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಪರಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು-.- 


ಚತಸ್ರಃ ಸಾದಸಸ್ಪತ್ಯಾ8 | ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ತಸ್ಯಾಧಿಸತಿಃ ಸದಸಸ್ಸತಿಃ | 
ಕೋಸೌ | ಅಗ್ನಿ8 | ಕುತ ಏತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ8 ಸರ್ವಯಜ್ಞಾ ತ್ವಧಿಸತಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸು 
ಚರ್ಕು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಸಾ ಧನಹವಿಷ್ಕೃತಿಸ ಮರ್ಥನಾದ್ಯಗ್ಗಿ EE) ಡೆ ್ಲೀವತ್ಯಾಶ್ಚ್ಯ ತಸ್ಪ- 


ಶ್ಚರ್ಚಃ ಸದಸ ಸ್ಪ ತಿಮಗ್ನಿಂ || 


ಈ ಖುಕ್ಳೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಸದಸಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು. 
ಸದಃ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ ಸ್ತಗೃಹವು ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಜರ್‌ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ pe ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮತ್ತು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನವಾದ ಹವಿಷ್ಕ್ಯೃತಿ, ಅಗ್ನಿ ಕರ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸದಸಸ್ಪತಿಯೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಎಂಬದು ನಿರ್ನಿವಾದವು. ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರಿಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಯೂ ಈ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದು 
ರಿಂದ ಚ್‌ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪಶೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಅದ್ಭುತಂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರನಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ- ಮಹಾಂತಂ--ದೊಡ್ಡವ 
ನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಈ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಕಾಮ್ಯಂ--ಕಮನೀಯಂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸುಂದರನಾದ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥವು ಕಾಮ್ಯಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಸನಿಂ--ಷಣು ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಅಥವಾ 
ಧನದಾನಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಸತಿಯನ್ನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಯಾಸಿಸಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿರುವೆನು 
ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಧೆನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನೆನು 
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ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈಮಹೇ ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಾಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾ 'ದಾತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಅಯೊಾಸಿಸೆಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಚೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುವೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಂಣೆ ಮಾಡಿ 
ರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸದಸಃ- -ಷದ್ಲ್ಸೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷ್ಮು ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಸಷೆಃಸೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ8ಸುನ್‌ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇ'್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಅಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಪುತ್ಯಯಾಂತ, ನಕಾರೇ 
ತ್ಸಂಜ್ಹಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸ" ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ತ, ಷಸ್ಮ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಬಂದರೆ ಸದಸ್‌*ಅಸ್‌, ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, ಸೆದಸಃ ಇದರ ಮುಂದೆ ಪತಿ 
ಶಬ್ದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ಕ್ಯಃ ಸತಿಪುತ್ರೆ-, (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ. 


ಪತಿಮ್‌--ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಪಾ ಶೇರ್ಡತಿಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಯಾದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಚುಟೂ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ತಸೈಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಪಾರ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಪ ಡಿತ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಟೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪಾ ಎಂಬುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂಡ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಪ್ರಿಯೆಮ್‌ ಪ್ರೀಜ್‌” ತರ್ಪಣೇ, ಧಾತು. ಇಉಖುಲೃ ಗಳನ್ನು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುಗಳು, ಜ್ಞಾ ಅವಚೋಧನೇ, ಪ್ರೀಇಣ” ತರ್ನಣ್ಣೇೊ ಕ್ಯ ವಿಕ್ಷೇಪೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಸಿ 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಕೆತೆದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ರೋಪ, ಪ್ರೀ-ಅ ಅಚಿಶ್ನುಧಾಧಾತುಭ್ರು ವಾಂಯ್ತೋರಿಯೆಜುವಜೌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಿಯ ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ತ, ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಅಮಿಪೂರ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಕಾಮ್ಯಮ್‌.-- ಕಮು ಕಾಂತಾ ಧಾತು. ಕಾಶ್ರಿ ಎಂದಕೆ ಇಚ್ಛೆ. ಕೆಮೇರ್ಣಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌, ಕಮ್‌4 ಇ. ಅತ ಉನಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಕಾನಿ, ಇದು ಅಜಂತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಅಜನ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಾರಮ್ಮ.ಇ್ಮ 
ಯ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಕಾಮ್ಯ. ತಿತ್ಸೈರಿತರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾದ ಯೆಶೋಂನಾವಃ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನಾನ್ತ. 
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AAA AAA, 


ಸನಿಮ”--ಸಣು ದಾನೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಖನಿಕೆಷ್ಯಜ್ಯಸಿವ 
ಸಿವನಿಸನಿಧ್ವನಿಸ್ರನ್ನಿ ಚೆಲಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಅಚೆಇ8 ( ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಃ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುಧು. ಖನು ಅವ-ದಾರಣೇ, ಕನ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಅಸು 
ಕ್ಷೇಪಣೇ, ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ವನ್ನ ಸಣ, ಸಂಭಕ್ಕಾ, ವನು ಯಾಚನೇ, ಷಣು ದಾನೇ, ಧ್ವನ ಶಚ್ಚೀ ಗ್ರನ್ನ 
ಬಂಧೆನೇ, (ಎರಡೂ ಚುರಾದಿ) ಚಲ ಕಂಪನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಸ್ರತ್ಯೆಯ. ಸನ್‌--ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮ ಅಮ್ಮ್‌, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸನಿಮ” ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಆಯಾಸಿಸಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇೈ, ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಿಪ್‌, ಯಾ-ಮ್ಮಿ 
ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂಶೆಂತಾಂಮಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಮಿಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ, ಯಾಅಮ್‌ 
ಚ್ಲೆ ಲುಜಕಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-9-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ, ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲೃಜ್‌ಕ್ಷ್ವಡುದಾತ್ಮ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅಯಾ" ಸ್‌+ ಅಮ್‌, ಯೆೈಮರಮನಮಾನಾಂ ಸೆಕ್‌ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಯಮ, ರಮ, ನಮ ಧಾತುಗಳು 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಕ್‌ ಆಗಮವೂ, ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಯಾಗೆ ಸಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಸಿಚ್‌ಗೆ 
ಇಟ್ಟೂ ಬಂದರೆ ಅಯಾರ್ಸ್‌ಇಸ್‌-ಅರ್ಮ, ಆದೇಶಸ್ರೆತೈೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜ್‌. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ರ, ಅಯಾಸಿಷಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೨೮) ಿಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು. || ೬ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಯಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಯಜ್ಞೋ ನಿಷಶ್ಚಿತಶ್ಚನ | 
ಸ ಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ಹತಿ | ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


kl | | | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಯತೇ | ನ | ಸಿಧ್ಯತಿ] ಯಜ್ಞಃ | ವಿಪ$5 ಚಿತಃ । ಚನ ॥ 


ಸಃ | ಧೀನಾಂ| ಯೋಗಂ | ಇನ್ವತಿ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೆಜ್ಞೋತಯೆಮನುಷ್ಮೂ ತೆವ್ಯೋ ನಿಸಶ್ಚಿತೆಶ್ಚನ ನಿದೆಸೋತಸಿ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆದೆ. 


ಸೆಸ್ಸತಿದೇವಾದೃತೇ ನ ಸಿದ್ವ್ಯತಿ ಸೋಳಯೆಂ ಸದೆಸೆಸ್ಪತಿರ್ದೇನೋ ಧೀನಾಂ ಮುನೋನುಸ್ಠಾನನಿಸೆಯಾ- 


774 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೮. 


ಣಾಮಸ್ಮದ್ಭುದ್ಧೀನಾಮನುಸ್ಕೇಯಕರ್ಮಣಾಂ ವಾ ಯೋಗಂ ಸಂಬಂಧಮಿನ್ವತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಯಜ- 
ಮಾನಮನುಗೃಹ್ಯ ತದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿಷ್ಟಾದೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಾರಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೨-೩-೨೯ | ಬುತೇಯೋಗಾತ್ಪಂಚೆಮಿಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಿದ್ಧೈತಿ | ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಧೀನಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ಯೋಗಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಘಇಸೋ ಇತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಇನ್ವತಿ | ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ 
ಶಪ್‌ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜ್ಞಃ- ( ನಾವು) ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜ್ಞವು | ವಿಪಶ್ಚಿತೆಶ್ಚನ -_ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯತೇ ಯಾನ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ | ನ ಸಿಧ್ಯತಿ. ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ಈ ಸದಸಕ್ಪತಿಯು | ಧೀನಾಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಗೂ ಅಥವಾ 
ಅನುಷ್ಟೇಯಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಯೋಗಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಇನ್ವತಿ--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಂತಹ ಪಂಡಿತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಸದಸಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸಲಾರನು. ವಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸದಸಸ್ಸತಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗಣ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿರುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅನುಸ್ಕೇಯಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Without whose aid the sacrifice even of the wise does not prosper» he 
prompts the pious feelings in our thonghts. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಚಿನ-ಅಸಿ-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಎಂದರ್ಥವಪು. 


ಧೀನಾಂ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳಿರುವವು (ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು 
ನಿ. ೩-೨) ಆದುದರಿಂದ ಧೀನಾಂ ಯೋಗಮಿನ್ವತಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಖುತೇ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಆಪ್ಟರಿಂದ ಅನ್ಯಾರಾದಿತೆರ್ಕೇದಿ- 
ಕೈಬ್ದಾಇ್ಲೂತ್ತೆರಸದಾಜಾಹಿಯುಕ್ತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೩-೨೯). ಅನ್ಯ, ಆರಾತ್‌, ಇತರ, ಖುಶೇ, ಪೂರ್ವ ಮೊದ 
ಲಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೋಥನೆಮಾಡತಕ್ಕಪುಗಳಾಗಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಂಚೂತ್ತರಪದಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಆಚ್‌, ಆಹ್ಕಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಏತದರ್ಥಾನ್ವಿತಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ 
ಪಣ್ಣಿಮಿಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತೇಶಬ್ದಾರ್ಥಾನ್ವಿತಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಪಂಚವಿತಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಯದ್‌-ಜ"ಸ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಇಸಿಜ್ಕ್ಯೋಃಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಹ್ರಸ್ವ ಅಕಾರಾಂತ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸಿ, ಜೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸ್ಮಾತ್‌, ಸ್ಮಿನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸ್ಮಾರ್ತ ಅದೇಶ, ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾ- 
ವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ: (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂದರೆ ಸಪ್ತವಮಿಸಾಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು (ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸಪ್ತಮಿಾಬಹುವಚಫದಲ್ಲಿ ಯೇಸು ಎಂದು 
ರೂಪ, ಸಸ್ಮಮಾಬಹುವಚೆನ ಸ್ತು ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಏಕಾಚ್ಛ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ 
ಮುಂದಜೆಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಂಚಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಯಚ್ಛೆ- 
ಬ್ಹವು ಪ್ರಥಮೈಕಪಚೆನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣಿ--, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುವುದು. ಏವಂಚೆ 
ಸುಪ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ. 


ಸಿಧ್ಯತಿ--ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ, ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ದಿನಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೬೯ )ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌, ಸಿಧ್ಯತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಘಓಟತವಾದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುಪುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವ ಕಾರಣ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧೀನಾಮ೯-- ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಯೋಗಮ್‌__ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಧಾತು. ಭಾವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಜೋಃ 
ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಫಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ಜ್ಯತ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
ಛಿರುವಾಗಲೂ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಆ ವರ್ಗ ಬರುವುದು|ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವರ್ಗ ತೃತೀಯಾಕ್ಷರವಾದ ಜಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ತದ್ವರ್ಗ ತೃತೀಯವಾದ ಗಕಾರ, ಲಘೂೊಸಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಗ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಇನ್ವತಿ-- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಿಶೋನುಮಧಾಶೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮ ) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ಇನ್ವತಿ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ll & HM 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | I sq 
ಆದೃದ್ನೋತಿ ಹನಿಸ್ಟೃತಿಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಕೃಣೋತ್ಯಧ್ವರಂ | 


ಹೋತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೮1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆತ್‌ | ಯಧ್ನೋತಿ | ಹವಿ85 ಕೃತಿಂ! ಪ್ರಾಂಚಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಅಧ್ವರಂ || 


| 
ಹೋತ್ರಾ | ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆದೆನಂತರಮೇವ ಹನಿಸೃತಿಂ ಹನಿಃಸಂಪಾದನಯುಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಮೃಥ್ಧೋತಿ | ಸೆದ- 
ಸಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ ವರ್ಧಯತಿ | ಹನಿರ್ದಾನಾನಂತರಮೇವ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವಿಧಫಲ- 
ಸಿದ್ದೆಯೇಆಧ್ವರಂ ಯೆಜಮಾನೇನಾನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಮನಿ- 
ಫ್ನೇನ ಸೆರಿಸಮಾಸ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ 1 ಹೋತ್ರಾ ಹೂಯೆಮಾನಾ ದೇವತಾ ಶುಷ್ಟಾ 
ಸತೀ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪೆಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛೆತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ 1 ಹೋತ್ರಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿರೂಸಾ 
ವಾಕ್‌ ದೇನಾನ್ಸರಿತೋಷಯಿತುಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಸ್ತಸೆಂಚಾಶತ್ಸು 
ವಾಜ್ಧಾಮಸು ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ಪೆಠಿತಂ | ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ | ಹನಿಷಃ ಕೃತಿಕ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಂಯಂ ಹನಿಷ್ಟತಿಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ। 
ಅನಿಗಂತೋ;ಂಚೆತೌ ವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಪಶ್ಚಾದೇಕಾದೇಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಅಧ್ವರಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ 1 ಹೂಯತೇಆಸ್ಯಾಮಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | 
ಇತಿ ತ್ರನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ: || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ಹನಿಸ್ಕೃೃತಿಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಧೋತಿ (ಸದಸಸ್ಪತಿಯು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಧ್ವರೆಂ- (ಯಜಮಾನನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ) 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾಂಚಂ-— ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ಮುಗಿಯುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ-- 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹೋತ್ರಾ-- ಹೋತೃವಿಥಿಂದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
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RANA NAAN ನನನ ಸ ಭಥಾಖಾ ಸಖಾ ಪಾಖಾಚಾನಂ ಎಂ ನಂನ ಎಂ ಒಂ ಯ ನಂ ಸ ಇಬ ನ 12014220%202/20%2%2 ೬1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲು) | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಗಚ್ಛೆತಿ__ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
[ಅಥವಾ | ಹೋತ್ರಾ--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಫು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲು) | 
ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛತಿ. _ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ.] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೇಲೆಯೇ ಸದಸಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ- ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation: 


And then he rewards the presenter of oblations ; brings the sacrifiee to 
its conclusion ; our prayer then reaches the gods. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆತ್‌- ಅಥ, ಅನಂತರ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆದೇದಯೆಕ್ತೆ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸೆ- 
ಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥ-ಅನಂತರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೧). 


ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ-ಹನಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೋ€ಯಂ ಹವಿಷ್ಕೃತಿಃ [| 
ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ, 
ಹನಿಸ್ಕೃತಿಂ ಹನಿಸ್ಕ್ರಿಯಾಂ ಹನೀಂಹಿ ಸಾರತೋ ವೃದ್ಧಾನಿ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಿಸ್ಕೃತಿಯೆಂದಕಿ 
ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಕರ್ಮವು. ಅದನ್ನು ಸಾರೆಭೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕ 


ಪ್ರಾಂಚೆಂಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಮನಿಫ್ಸೇನ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕೆರೋತೀತೈರ್ಥಃ ॥ 
ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ನಿಫ್ಸೈವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನನೆಂದರ್ಥವು. 


ಹೋತ್ರಾ--ಹೂಯಮಾನಾ ದೇವತಾ ಅಥವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌--ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂಬ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜ 
ಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೨೩) ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು. 
DN: 
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ಹತ ಫ್‌ ಪ್‌ ಕ್‌ ~~ ~~ SS _———— ರ್‌ ಪ್‌ 


ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛೆತಿ--ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತಾಪರವಾ 
ದರಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಪ ನಾದ ದೇವತೆಯು, ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನುಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ವಾಕ್ಯ್ಕಪರವಾದರಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ಕೇಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಅವತು ಸಂತು 


ಸ್ಪರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ಹನಿಷ್ಕೃತಿಮ್‌-ಹವಿನಃ ಕೃತಿಃ ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಃ ಹನಿಷ್ಕೃತಿಃ| ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಪಾದನೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹವಿಸೃೃತಿ ಎನ್ನುವರು. ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಪಶ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ. 


ಸ್ರಾಜ್ಹಿಮ್‌--ಸ್ರ ಅಳ್ಜುತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಸಪಡವಾ 
ಗಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿಗ್ಗಧೃಕ್‌-, (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ನ್‌. ಇ 
ಇವುಗಳಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋನ, ವ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಹಲಂತವಾಗಿಯೂ ಹ್ರಸ್ವ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತು 
ಜಾತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋನ, ಪ್ರ--ಅರ್ಜ್‌-ವ್‌, ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಚ್‌*ವ್‌. ಅನಿಗನ್ನೊಆ್ಹುತೌವ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೫೨) ವಕಾರ ರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಳ್ಬು ಧಾತುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಲ್ಲದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದೆ 
"ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ, ಪ್ರ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಉಸಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಳಭಿವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ, 
ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಪ್ರ*ಅಚ..ವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ವೇರಸೈಕ್ತೆಸೈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಅಮ್‌, ಪ್ರಾಚ್‌ ಅಮ್‌, ಉಗಿಡೆಚಾಂಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ 
ನೇತಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರಾನ್‌ ಚ್‌ ಅಮ್‌, ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಸರುಲಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮.೩-೨೪) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಪಯೆಯಿಸೆರಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೫:) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ, ಇಕಾರ, ಪ್ರಾಣಳ್ಹುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಅಧ್ವರಮ್‌ಹ ವಿದ್ಯತೇಂಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಅಧ್ವರಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇ*ಸುಭ್ಯಾಮ* (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨- 
೧೭೨) ನಇ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರನದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹೋತ್ರಾ--ಹೊಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಹೋತ್ರಾ ದೇವತಾ. ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋಕ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಮಾ ಮಾನೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಭಕ ಭರ್ತ್ಪ್ವನದೀಪ್ರ್ಯ್ಯೂ8, ಈ 
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ARAN AAS 


ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌. ಗುಣ, ಹೋತ್ರ 
ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಪ್ರೀಲಿಂಗೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೮ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನರಾಶ ಗಸ ದ ಎಸೆ HE 
ರಾಶಂಸಂ ಸುದ್ಭಷ್ಟಮಮಪಶ್ಯಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ | 


ದಿವೋ ನ ಸದ್ಮಮಖಸಂ | ೯ | 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | ॥ 
ನರಾಶಂಸಂ | ಸು 5 ಧೃಷ್ಟಮಂ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಸಪ್ರಥಃ : ತಮಂ ॥ 


ದಿನಃ | ನ ಸದ್ಮs ಮಖಸಂ 1 ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನಯೆನಾರ್ಥವ್ಯುತ್ಸೆ ತ್ಯಾ ಸದಸೆಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸರೋ5ಯಂ ಶಬ್ದಃ । ವ್ರೈತ್ಸತ್ತಿಂ ಚ ಯಾಸ್ಕೋ ದರ್ಶಯತಿ। ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಜ ಇತಿ ಕಾ- 
ತ್ನಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿರ್ನರೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಟೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೮.೬|। 
ಇತಿ | ಅತ್ರಾಗ್ಲಿವತ್ಸೆಡಸಸ್ಪತೇರಹಿ ನಕ್ಕಿ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ಪಾನ್ನರಾಶಂಸತ್ವಂ | ಏನಮೇವಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ ಹೃದಿ. 
ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇನಮಾಮ್ನುಯತೇ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ | ಐ.ಬ್ರಾ. ೬.೨೭ | ಇತಿ | 
ಅತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಶಸ್ಕಮಾನೋ ಯಃ ಸದಸಸ್ಪತಿರ್ಯೋ ವಾ ನರಾಶಂಸೆನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ತಮಸಶ್ಯಂ।! 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಧೃಷ್ಟಮಮತ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಧಾರ್ಸ್ಟಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತ- 
ಮನುತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ ಸದ್ಮಮಖಸಂ ಪ್ರಾಪ್ರತೇಜಸ್ವ್ಥಂ | ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೋ ನ ದ್ಯು- 
ಲೋಕಾನಿವ | ಆದಿತ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿಭಿರಧಿಷ್ಕಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕನಿಶೇಷಾ ಯಥಾ ತೇಜಸ್ವಿನಸ್ತದ್ಧದಯೆಂ ನರಾ- 
ಶಂಸಸ್ತೇಜಸ್ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ | ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋತೀತಿ ಸುಧೃಕ್‌ | ಕ್ಟಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಆತಿ- 
ಶಾಯೆನಿಕೆಸ್ತಮಸ್‌ | ಷಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ಯಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಶ್ಯಾದೇಶಃ | ಲುಜ್ಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಫಂಸ್ಥೃಡುದಾತ್ತೆಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೭೧ | ಇತ್ಯಬ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ! 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ, ೧೮. 


ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಸಾ _—_————————— 
ಇ ರ್‌ ಹ 


ಬಾ ಇ ಡಾಡಾ 
ರ್‌ 


ಪ್ರಥನಂ ಪ್ರಥಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಸಹ ಪ್ರೆಥಸಾ ವರ್ತತ ಇತಿ 
ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೨.೨೮ | ಇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸೆಮಾಸಃ 1 ವೋಪಸರ್ಜನಸೈ 1 
ಪಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯು- 
ತ್ರರಸೆದಾಡ್ಕು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಿವ: | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸದ್ಮೆಮಖಸೆಂ | ಸೀದೆ- 
ತೀತಿ ಸದ್ಮ | ಷದ್ದೈ ವಿಶರಣಾದೌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಜಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಸದ್ಮೆ ಮಹೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಹಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಖಕಾರಃ |! ೩೫ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಾನು) ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ--ಬಹಳವಾಗಿ ಧಾಷ್ಟ್ರಣ್ಯಯುಕ್ತನಾದ | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ | ದಿವೋ ನ--ಸ್ವರ್ಗರೋಕದಂತೆ | ಸೆದ್ಮೆಮಖಸಂ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ | 
ನರಾಶಂಸೆಂ--ಮನಃಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಸದಸಸ್ರತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು) ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸದಸಸ್ಸತಿಯು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು) ಬಹಳವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು, ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದವನು, (ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳಿರುವ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ವನು. ಇಂತಹ ಸದಸಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


English Translation 


I have seen Narasamsa the most valiant, the most renowned and 
radiant as the heavens: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಸದಸಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನು. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು 
ಸೂಚಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸದಸಸ್ಪತಿಯ ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಸದಸೆಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಂಾಶಂಸ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸದಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ನ್ಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಬುಕ್ಕಿ ನನ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧೆಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನಂಾಶಂಸಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು, 
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Sr. 


A: RAAT ee 
A pS 


ನರಾಶಂಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಕೋ ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತೃೈಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆ- 
ಪೂಣೆರ್ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೮-೬) 
ನರಾಶಂಸನೆಂದಕಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತಪು; ನರಾ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನರಾ 
ಶಂಸನೆಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ (ಅಗ್ನಿ) ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತ 
ರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುನರು--ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ನಂ॥8 ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) 
ನರಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು. ಶಂಸ ಎಂದಕಿ ವಾಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರೆಶಂಸೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನರಾಶಂಸವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು, ಸದಸಸ್ಸತಿ, ನರಾಶಂಸ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಹರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ನೋಡಿ) ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವೆವು. 


ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ- ಶೋಭನಂ ಧೃಷ್ಟೋತೀಶಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ ( ಅಥವಾ ನಿಶ್ವಲತ್ವ ) 
ವುಳ್ಳ ವನು. 


ಸಪ್ತೆಥಸ್ತಮಂ--ಪ್ರೆಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಸಹ ಪ್ರಥಢಸಾ ವರ್ತೆತ ಇತಿ, ತೇನ ಸಹ-ಪ್ರಥವೆಂಬ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾಡು, ಹೊಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ಏಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ 
ಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದಿವೋ ನ...ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ.. ಈ ಉಪಮಾನವು ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಖುಹಿಯು ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಸದ್ಮೆಮಖಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಮಖಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಖಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮುಖಸೆಂ ಎಂದರೆ ಮಹೆಸೆಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಸದ್ಮೆ ಮಹೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸದ್ಮಮಹಾಃ ಅಥವಾ ಸದ್ಮಮಖಾಃ ತೆಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮನೆಯಂತಿರುವ 
ವನು, ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂಧ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಸುಧೃಷ್ಕಮಮ್‌-- ಇ೫ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ, ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ. ಸು-ಶೋಭನಂ, ಧೃಸ್ನೋತಿ ಎಂದು 
ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಕೈಸ್‌ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್‌. ಕ್ವೈಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾನಿರೋಪಃ ಅಕಿಶಾ- 
ಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೫ ) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌. ಸುಧೈಷ್‌,ತಮ 
ರುಲಾಂಜಶ್‌ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರೀದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ಚ ಬಂದು ಡಕಾರ ಬರದೇ ಇರು 
ವಿಕೆಯು ಛಾಂದಸವು. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, ಅಮಿಸೊರ್ತ8, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸುಧ್ಭಷ್ಟಮ್‌, ಧೈಷ್‌ ನ ಖುಕಾರವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


782 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ, ೧೮- 


ಸುಶಬ್ದಜೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್ಮತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬಂದು, ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಅಪಶ್ಯಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಮಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ತಸ್ಮೆಸ್ಥೈ ಮಿಸಾಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಮ್ನಾ ದಾಣ್‌ದೈಶ್ಯರ್ತಿ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ್‌ಗೆ ಪಶ್ಯಾ ಆದೇಶ, ಪೆಶ್ಕ್‌1 ಅ ಅಮ್‌. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ರರೂಸ. ಅಸಶ್ಯಮ್‌. ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲ್ಫಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ರೈಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಪ್ರಥೆಸ್ನೆಮಮ್‌-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು ಪ್ರಥನಂಪ್ರಥಃ ಸರ್ರಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ಎಂಬುದ 
.ಶಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ.ಸಹೆ ಪ್ರಥ- 
ಸಾ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮ ) ಯುಗ 
ಪತ್ಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾಬೋಧಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದು- ವೋಪೆಸರ್ಜ- 
ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨). ಉಪಸರ್ಜನಸರ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸ ಎಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಿವಂಚ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಫೆಟಕ ಉತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವವರ್ತಿಯಾದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ, ಸಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಶ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಮ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ 
ಪ್ರಥಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು.  ಅತಿಕಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಪ್ರ 
ಥಸ್ತಮ್ಮ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ, ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮ್‌. 

ದಿವ ಊಡಿದೆಮ್‌ಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದಮ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 
ಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಸದ್ಮಮಖಸಮ್‌. ಸದ್ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸ8, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ- 
5ಸಿದೃಶ್ಯನೆ,« (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸದ್ಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರ 
ಬಂದು ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸದ್ಮ-ಮಹಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸದ್ಮಮಹಾಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರ, ಸದ್ಮಮಖಸ್‌, ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ 
ಅನ್‌ ಸೆದ್ಮಮುಖಸೆಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ॥೯॥ 


ಶ್‌ ಟೂ. 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಪ್ರತಿ ತ್ಯಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾ 
ತ್ವನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರೆತಿತ್ಯಮಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಮಿತಿ ॥ ಕಾರೀರೀಷ್ಟೌ ಸ್ರೆತಿ ತ್ಯಮಿಶ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ತೆಥಾ 
ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ |! ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿಃ ಕಾರೀರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತಿ ತೈಂ ಚಾರುಮದ್ಧರಮಾಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪೈವಸಂ 
ನಮೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ | ಆ- ೨-೧೩ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದೆವು. -ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬುವುದು ಈ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತಿತ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ-- 
ಪ್ರತಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಷುರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕಾಠೀರೀಸ್ರಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಕಾರೀರೀ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ರತಿತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ವರನಮಾಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸೆಂ ನಮೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯೇ (ಆ, ೨-೧೩) ಎಂದರೆ 
ಕಾರೀರೀ ಎಂದರೆ ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿಯು, ಮಳೆಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಶೇಷಪು. ಆದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿತ್ಯಂ 
ಚಾರುಮಧ್ವರೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯-೧) ಮತ್ತು ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ಪವಸಂ ನಮೋಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೦-೧) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೊನುವಾಕ್ಯಾಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೨-೧೩) ಹೇಳಿರುವುದು. 


HH Wo ll 
ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


|| ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ- ೧೯1 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ [| ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭ [| 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೯॥ 
| ಖಹಿ;._ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ 
| ದೇವತಾ ಎ..ಅಗ್ವಿರ್ಮರುತಶ್ಶ | 
4 ಚ 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರತಿ ತ್ಯಂ ಚಾರುಮಧ್ದರಂ ಗೋಪೀಥಾಯ ಪ್ರ ಹೂಯಸೇ | 


ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ ।1೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರತಿ ತಿ| ತೃಂ।| ಚಾರುಂ | ಅಧ್ಯರಂ | ಗ್ಫೋಪೀಥಾಯ | ಪ್ರ | ಹೂಯಸೇ॥ 
ಮ 


ರುತ್‌ ; ಭಿಃ |! ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ್ಯಂ I 


ತ್ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಸರ್ವನಾಮ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಸರ್ಯಾಯಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜ್ಜ್ಞಶ್ಚಾರುರಂಗವೈಕ- 
ಲ್ಯರಹಿತಸ್ತ್ಯೆಂ ತಥಾವಿಧಂ ನಿಜನ 2 ಕ್ರೈ ತಿಲಭ್ಯೆ ಗೋಪೀಥಾಯೆ ಸೋಮಸಪಾನಾಯ ಪ್ರೆ ಹೂಯೆಸೇ। 
dais ಶಂ ಹೂಯೆಸೇ। ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಿನ್ನದ್ವರೇ ತ್ವಂ ಮರುದ್ಳಿ ರ್ದೇವನಿಶೇಷೈಃ ಸೆಹಾ ಗಹಿ ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಸೇಯಮ್ಮಗ್ಯಾಸ್ಕೇಸೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ |.ತೆಂ ಪ್ರತಿ ಜಾರುಷಸ್ದಿ 1 Meee ಪ್ರಹೂಯೆಸೇ 
ಸೊಟಗ್ನೇ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಾಗಚ್ಛ | ನಿ. ೧೦-೩೬ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರೆತಿ | ನಿಸಾತ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಃ | ತ್ಯಂ | 
ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ | ಪಾ- ೭-೨-೧೦೨ | ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಸ್ವರಃ: | ಚಾರುಂ | ದ್ವಸನಿಜನಿಚರೀತ್ಕಾದಿನಾ | 
ಉ. ೧-೩ | ಇಉಣ್‌ | ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ ।ಗ ಉತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗೋಸೀಥಾಯೆ | 
ನಿಶೀಧಘಗೋಪೀಥಾವಗಥಾಃ | ಉ. ೨.೯ | ಇತಿ ಥಕ್ಭ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರೆ | ನಿಪಾತೆಸ್ವರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಾರುಂ- ನ್ಯೂತಾತಿರಿಕ್ತದೋಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ಅಥವಾ ಪರಿಪೂರ್ಣಿವಾದ (ಯಾವ ಯಜ್ಞವುಂಟೋ) | ತ್ಯಂ--ಆ | ಅಧ್ವರಂ ಪ್ರತಿ--ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗೋಸೀಥಾಯ- ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಹೂಯೆಸೇ--(ನೀನು) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಡುವೆ | 
(ಆದುದರಿಂದ ಫೀನು) | ಮರುದ್ಭಿ8--ಮರುತ್ತಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡೆನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಬಾ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಲೋಪದೋಷಗಳಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


ಟಿ Agni, to every perfect and handsome sacrifice you are invoked to drink 
Soma ; come hither, Agni, with the Maruths: 
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NAAN AANA ISNA NAN 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ತ್ಯಂ-ತಂ--ಇದು ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈಂ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ತೈಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನ ಯಾತವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೧) 
ತೈಂ ಸುಮೇಷಂ ಮಹಯಾ ಸ್ಪರ್ನಿದಂ ಶತಂ ಯಸ್ಯ ಸುಭ್ಚಃ ಸಾಕೆಮಾರಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೧) 
ತೈಮೂಸು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸೆಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 
ಉದು ತೈಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ದ್ಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು- 


ಗೋಪೀಥಾಯೆಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಗೋವು, ಉದಕ, ರಶ್ಮಿ, ಸ್ತೋತೃ, ಸೋಮ. ವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದು "ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ: 
ವಾಗಿಲ್ಲ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಸೋಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ದಿರಗ್ಗೆ ಆ ಗಹಿ ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪ್ರತಿ.- ನಿಪಾತ, ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ನಿಪಾತಗಳು ಅದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 
ತೈಮ್‌ತೈದ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾದಿಗಣಾಂತರ್ಗಣವಾದ ತ್ಯದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಫಿಸೋನ, ಉದಾತ್ರೆ, 
(ಫಿ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ತೃದ್‌*ಆಅಮ್‌ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃದಾದಿಗಣಿಪಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ತೈೃ-ಅಃಅಮ್‌. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ತಾವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ, ವಿ ಓ 
ಗಳಿದ್ದರೆ ಫೂರ್ರಪರಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರರೂಸ ಒಂದೇ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇದು 
ಎ ೧ಗಿ 
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ಕ್ಷ pe 


ಏಕಾಡೇಶಉದಾತ್ತೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತ್ಯ*ಅಮ್‌ ಅನಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಈ ಪೂರ್ವರೂಸದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವೂ ನಕಾದೇಶ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಚಾರುಮ್‌.- ದ್ವಸನಿಜನಿಚಂಚೆಟಔಭ್ಕೋ ಯಣ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ, ಷಣು 
ದಾನೇ, ಜನ ಜನನ ಚರ ಗತೌ ಚಟ ಭೇದನೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉಣ! ಪ್ರತೃ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗ ಣ್‌ಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲುಪ್ತಗಳಾಗುವುವು. 
ಉ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಚರ್‌*ಉ. ಅತ ಉಸೆಧಾಯೊಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೯೬) ಉತ್‌, ಣುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದನ್ನಿತು 
ವಾಗ ಉಪಾನ್ರ್ಯಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಚಾರು. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಇಗತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಇಗ್ಪ್ಟತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ, ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚಾರುಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಗೋಸೀಥಾಯ--ನಿಶೀಥಗೋಸೀಥಾವಗಥಾಃ (ಉ.ಸೂ. ೨-೧೬೬) ನಿಶೀಥ್ಯ ಗೋನೀಥ, ಅವಗಥೆ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ಪದಗಳು ಥಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತೃಯಾಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಗೋಪೀಥ ಎಂದಕೆ ತೀರ್ಥವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಪಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ. ನಿಪಾತೆಶ್ವರ ಬರುವುದು ೧ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಹಿ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಹಸ್ತವ ಕ್ರತುಂ ಪರಃ | 
ಮರುದ್ಟಿರಗ್ನ ಆ ಗಹ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಹಿ | ದೇವಃ | ನ| ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಹಃ | ತವ | ಕ್ರತುಂ | ಸರಃ ॥ 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಿ ! ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೆವ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪೆರೋ 
ನಹಿ ಉತ್ಕೈಷ್ಟೋ ದೇವೋ ನ ಭವತಿ ಖಲು | ತಥಾ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಶ್ಚ ಪರೋ ನ ಭವತಿ! ಯೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತ್ವದೀಯಂ ಕ್ರತುಮನುತಿಷ್ಠಂತಿ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾಸ್ತ್ವದೀಯೇ ಕ್ರೆತಾನಿಜ್ಯಂತೇ ತ ಏವೋ- 
ತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ನಹಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
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ಇಮಂ ಅರ್‌ ಬಂ ಧಿ ಸ ಓಡಿದ ಗಾಗಿ ಗಾ ಗಫಾರ ಫೋ ರಗ ಗಲ್‌ 


ದಾತ್ಮಃ | ದೇವಃ! ಪ್ರಿವ್ಯು ಜಂತ ತ್ರ್ಯಾನಂತೋದಾತ್ತಃ | ಮಹಃ | ಮಹಶಸ್ತಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬.೧-೧೭೩-೧ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತವ | ನ್ಯ 
ಸ್ಮದೋ ರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವ್ತಂ1 ಕ್ರತುಂ | ಕೃಳಿಃ ಕತು8 | ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ.- 
ತ್ವಂ। ಗಹಿ | ಗಮ , ಸೃಷ್ಟೈ ಗತೌ | ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಅನುದಾತೊ NS | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾಡಿತೃಸಿದ್ಧ ತ್ವಾದಕೋ ಹೇರಿತಿ 
ಲುಜ್ಜ ಭವತಿ | ನಿಘಾಶಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಈಕೆ ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವಿಶೇಷವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞ ವನ್ನು) ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವ | ಪರಃ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಾದ | ದೇವಃ-- ದೇವನು | ನಹಿ ಇಲ್ಲ! (ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ) | ಮರ್ಶ್ಯ8-- ಮನುಷ್ಯನೂ ಸಹ | ನ--ಇಲ್ಲ | (ಆದುದರಿಂದ) ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
(ನೀನು) ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಪು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು. ಅದನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ದೆ£ನನಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
English Translation. 


Neither god nor man has power over a rite (dedicated) to you who are 
great : come hitter, Agni, with the Marutbs: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಹಃ--ಮಹತಃ _ಶ್ರೇಸ್ಠನಾದ್ಯ ಅಥವಾ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಇಲ್ಲಿ ತಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ್ರತುಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ನ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ನಹಿ-_ ಏವಾದೀನಾಮನ್ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ದೇವಃ--ದಿವು ಕ್ರಿಡಾದೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಖುನ್ಯ ಚೆಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಕ್ತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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I ಪ್‌ಒವಾಪ್‌ಟ್‌ನ್‌ ಹೌಂಡ್ತಾ: 


ಮಹಃ-_ ಮಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ತಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಮಹೆಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಸಷ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩, ವಾ. ೧). ಬೃಹನ್ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳೊ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಾಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉನಾಶ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ವಸ್ತವಣನೇ ಪ್ರಷನ್ಸ ಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆಶ್ರವ ಚ್ನೆ 
(ಉ.ಸೂ. ೨-೨೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವದ್ಧಾನನಿರುವದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾಡೀ (ಪೂ.ಸೂ. ೬-೧- 
೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉದಾತ್ತ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭವು ವಿಫಲವೆಂದು ಕೋರೆ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ನಿಯಮಾರ್ಥವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಾರಂಭನವು ಸಫಲವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಸೂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ತನ-.ಯುಷ್ಯದೆಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಶಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೨೧೧) ಜನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಯುಷ್ಟದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಕ್ರತುಮ್‌--_(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೭) ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಳೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸ ಂಜ್ಞ ಲೋಪ, EY, ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದ ರಿಂದ ಠಿ ತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ- ೧-೧.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬಗತಗಣೆ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ॥ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಖಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಆದ್ಭುದಾಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ರತು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗಹಿ--ಗಮ್ಸೃ ಸೃಸ್ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಹೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಗರ್ಮ*ಹ್ಕಿ ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂಹ ಲುಕ್‌, ಲಿರ್‌, ಲುಸ್‌, ವಸ್‌, ಸ್ವಷ್ಟ್‌ 
ಸೈಪಿ, ಯೆಭ್‌, ರಭ್‌, ಲಭ್‌, ಗಮ್‌, ನಮ್‌, ಯೆಮೋರನಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾ 
ಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ ಇರುವುನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರ, ತಥಾಚ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಶಿಕ್ಷಿತಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅನುನಾಸಿಕಾನ್ನಗಳಾದ ಅನುದಾತ್ಮೋಸದೇಶವಾದ ಧಾತುಗಳು ಆನುನಾಸಿಕಾಂತಗಳಾದೆ ತನೋತ್ಯಾದಿಧಾತು 
ಗಳು ವನಧಾತು ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನುಸಿಕವಾಗಿತುವೆ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗಹಿ ಅಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾಭಾತ” (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬ ಆಭೀಯಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಭೀಯವಾದ ಮಕಾತಶೋಪವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ಅತಃಪರತ್ವವು ಸಂಭವಿಕುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುಪುನಿಲ್ಲ. 
ಗಹಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬಸುವುದು. ॥ ೨ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇ ಮಹೋ ರಜಸೋ ನಿದುರ್ನಿಶ್ಚೇ ದೇವ ವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ | 
| ಬ ಜು 
ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಜ 1 ೩| 
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| ಪದಪಾಠಃ 1? 


I | | 
ಯೇ | ಮಹಃ | ರಜಸಃ | ವಿದುಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಡೇವಾಸೆ: | ಅದ್ರುಪಃ ॥ 


ಮರುತ್‌ 9 ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ 1 ೩॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋ ರಜಸೋ ಮಹತ ಉಜಕಸ್ಯ ನರ್ಷಣಸ್ರೆಕಾರಂ ವಿಡು- 
ಸ್ರೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ನಯೆಃ | ಶೀದೈಶಾ ಮರುತಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಸಸ್ತೆನಿಧಗಣೋಸೇತಾಃ | ಸೆಸ್ತೆಗ- 
ಹಾ ವೈ ಮರುಶಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವಾಸೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅದ್ರುಹೋ 
ದ್ರೋಹರಹಿತಾ ವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಭೂತೋಸಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಜೋಪರಿಷ್ಟಾದಾಮ್ನ್ಮಾಯತೇ | ಉದೀ- 
ರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥಾ ಪುರೀಷಿಣ8 1 ಖುಗ್ಗೇ ೫-೫೫-೫ | 
ಇತಿ | ಶಾಖಾಂಶೆರೇ€ಪಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಸೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇನಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮರುತಾಂ ಪೃಷತೆಯೆಃ 
ಸ್ಮೇತ್ಯಾಹ ಮರುತೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈತತ ಇತಿ | ರಜಃಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಕೇಸ ಬಹುಧಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | 
ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ$ಸೈ- 
ಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛ್ಯೇತೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ || ರಜಸಃ | ನಬ್ಬಿಸಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ನಿದುಃ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ! ಪಾ. &-೪-೮೩ | ಇತಿ ರುರುಸಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ಯದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿಶ್ವೇ | ನಿಶೇಃ ಕೈನಂತಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಕೆದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದೇವಾಸಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ದೇವಶಬ್ದಃ ಪಚಾದ್ಯಜಂಶಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆ: | ಅದ್ರುಹಃ | 
ಸಂಸದಾದಿತ್ವಾದ್ಬಾನೇ ಕ್ವಿಪಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಕರ್ತರಿ ವಾಕ್ಚಿಸ್‌ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಹೈವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ ಸ್ಕಾತ್‌| ನ ಚ ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ | 
ಯೆತೋ ನಇ ನ ಗತಿರ್ನ ಚೆ ಕಾರಕೆ ಇತಿ! ಪಾ. ೬.೨-೧೩೯ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ ಎಂದರೆ ಉಸಕಾರಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಪ್ತವಿಧಗಣೋಪೇಶರಾದ | ಯೇ ದೇನಾಸಃ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಾವ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು | 
ಮಹಃ... ಹೆಚ್ಚಾದ | ರಜಸ8--ಉದಕದ (ವರ್ಷಣಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದನ್ನು) ವಿದುಃ 
ತಿಳಿದಿರುವಕೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಭಿಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗಹಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವನರು, ಸಸ್ಮ್ತಗಣಗಳೆಂಬ ಏಳು ವಿಧಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು 
(ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹೆನನ್ನೆಸಗುನವರಲ್ಲ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹುಯ್ಯುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಇಲಿಗೆ ಬಾ || 
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ಡ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 
Come, Agni, with the Maruths, who are ali divine, and devoid of mali- 
gnity and who know how to cause the descent of great waters. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹೋ ರಜಸಃ8--ಮಹತ ಉದಕಸ್ಕೃ ಹೆಚ್ಚಾದ ನೀರಿನ (ಮಳೆಯನ್ನು). ರಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ರಜಃ | ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ । ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದಕ್ಕೆ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ (ಪ್ರಕಾಶ), ಉದಕ್ಕ ಲೋಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು ಎಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾರೆ. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನ ಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ದೇವಾಸಃ-_ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಸ್ರಯೋಗವು. ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು- 
ವಿಶ್ವೇ-ಸಮಸ್ತ ಎಂದರೆ ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಪ್ತೆಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ 
(ತೈ. ಸ. ೨-೨-೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
ಅದ್ಭ್ರುಹ8- -ದ್ರೋಹರಹಿತಾಃ, ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
'ಹುಯ್ಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುವವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರಕೋ ಯೂಯಂ ವೃಸಿಂ ವರ್ಷಯಥಾ ಪುರೀಷಿಣಃ! 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೫-೫) 
ಮರುತಾಂ ಪೈಷತೆಯೆಃ ಸ್ನೇತ್ಯಾಹ ಮರುತೋ ವೈ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶತೇ | (ತೈ. ಬ್ರಾ.) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ರಜಸಃ--ರಜಶೃಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಕ್ಯಾನಿಸನ್ತಸ್ಯ (ಫಿ.ಸೂ. ೨-೨೬) 
ಇಸಂತವ್ಲೂದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರಜ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ, ಸಸ್ಮೀವಿಕವಚನಾನ್ತ. 
ನಿದುಃ-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಮಿ ಆದೇಶ. 
ವಿರ್‌*ರು ಕರ್ರ್ತರಿಶಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪೂ.ಸೂ-೨-೪-೭.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲು, ನಿದೋಲಟೋಮವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ವಿದಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ 
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ಬಂದಿರುವ ಲಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ ಸಂಜ್ಞಗಳಾದ ತಿಬಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಲ್‌, ಅತುಸ್‌, ಉಸ್‌, | ಥಲ್‌, ಅಥುಸ್‌, ಅ, | ಣಲ್‌, ವೈ ಮ | ಎಂಬೀ ಒಂಭತ್ತು ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸ್‌ ಆಡೇಶ, ವಿಡ್‌* ಉಸ್‌, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ, ವಿದು8 ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಯೇಮಹೋರಜಸೋ ವಿಡುಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ಬರುವುದು. 

ನಿಶ್ರೇಅಶೂಪ್ರುಸಿ........ ನಿಶಿಭ್ಯಃಕ್ಟೈನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ.ಪ್ರವೇಶನೇ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಿಶ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನ ಜಸ್‌ ಜಸಶ್ಮ್ಶ್ರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀ ಅದೇಶ ಶ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಸ ವಿಶ್ವ” 
ಈ. ಅದ್ಧುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 

ದೇವಾಸ:ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ ಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲುಣುಣ್ಯ ಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ. 
ದೇವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ದೇವ--ಅಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಸೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ಆಗಮವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅದೈೈನ್ನಾಟಕಿತೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅನ್ನಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದೇವ*-ಅಸಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ದೇವಾಸಕ್‌, ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ. 


ಅದ್ರೆಹೆಕ--ದ್ರುಹೆ-ಜಿಘಾಂಸಾಯೆನು ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್‌, ನ ದ್ರುಹಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ದ್ರೋಹಮಾಡುವಿಕೆಯು ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಸ್ರ ಕ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ರ ನದರ್‌, ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌" ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದಪು ಅಂತೋತಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅಥವಾ ಕೈಪ್‌ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಉಸಸದಗಳು ಇರುವಾಗಲೂ, ಉಪ 
ಪದಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಪ್‌, ನಃದ್ರುಹಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ದ್ರುಹಃ 
ಜ್ರೋಹೆಕರ್ತಾರಃ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ದ್ರೋಹೆ ಮಾಡುವವರು ಇಲ್ಲವೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನ ದ್ರುಹಃ ಅದ್ರುಹಃ ದ್ರೋಹಕರ್ತೃಗಳಲ್ಲದ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ತತ್ಪುರುಷವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈತೀಯಾ ಸಸ್ತೆಮ್ಯುಸಮಾನ್ಯಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨ ) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ತೃತೀಯಾಂತಸದ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ, ಉನ 
ಮಾನವಾಚಕ, ಅವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ, ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಇವು ಉಪಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು. ಅವ್ಯಯ ಪದದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಅವ್ಯಯೋ ನರ್ಗಕುನಿಪಾತಾ 
ನಾಮ್‌, ಎಂದು ಪರಿಗಣನೆ ಇರುವುದು, ಏನಂಚ ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದವಾದ ನ%ಇ”, ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
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a 
ನಾನಾ ನನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ _ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ, ಅದ್ರುಹಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರಿ ತತ್ಪುರುಸನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಾಗಲೂ ತತ್ಸುರುಷೇ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕವಾದ ಗೆತಿಕಾ- 
ರಕೋಪಪದಾಶ್ಚ 3 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯೨) ತತ್ಪುರುಷರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕ್ಕ ಉಪನದ ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವಸ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ವುದು. ಉತ್ತರಪದವಾದ ದ್ರುಹ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತರ ಗತಿಯ 
ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಕಾರಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನ% ಎಂಬುದು ಗತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಕವೂ 
ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ನರ್‌ ಉಸಪದವಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಹ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತವು ಉಪಸಪದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಲು ಯಾವ ಬಾಧಕವೊ ಇಲ್ಲ. ಏವಂಚ ತತ್ಪುರೆಸಮಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯತೋ ನಇ” ನಗತಿ; ನಚಕಾರಕಮ”, ಎಂದು ನಇ”ಗೆ ಗತಿ 
ಕಾರಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಡಾ” ಉಸಪದವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು ನ್ಯೂನವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹೆದು. ॥ ೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯ ಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುರನಾಧೃಷ್ಟಾಸ ಓಜಸಾ | 


| | 
ಮುರುಧ್ಧಿರಿದ್ದ ಆಗಹಿ ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇ | ಉಗ್ರಾಃ | ಅರ್ಕಂ | ಆನೃಚುಃ |! ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಃ | ಓಜಸಾ ॥ 


ಕ ಭಾ 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ । ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ WH ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಸ್ತೀನ್ರಾಃ ಸಂತೋ ರ್ಕಮುದಕಮಾನೃಚುಃ ಅರ್ಜಿತವಂತಃ। ವರ್ಷಣೇನ 
ಸಂಪಾದಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಕೀದೈಶಾ ಮರುತಃ! ಓಜಸಾ ಬಲೇನಾನಾಧೃಷ್ಟಾ- 
ಸೋಂತಿರಸ್ಕೈತಾಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಸಿ ಪ್ರಬಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯೋದಕವಾಚಿತ್ರಂ ವಾಜಸ- 
ನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ | ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೦-೬-೫-೨ | ಇತಿ | ತನ್ನಿರ್ವಚೆನಂ ಚ ತ 
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ಏನಾಮನಂತಿ |! ಸೋರರ್ಚೆನ್ನಚರತ್ತೆಸ್ಯಾರ್ಚತ ಆಪೋಜಾಯೆಂತಾರ್ಚೆತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ 
ತೆದೇವಾರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವಂ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬೫-೧ | ಇತಿ | ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಉದೆಕೆಂ 
ಸ್ರೆಷ್ಟುಮುದ್ಯುಕ್ತೋಂರ್ಚೆನ್‌ ಉಡಕಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಮಹಿಮಪ್ಪಖ್ಯಾಪನೇನ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನ- 
ಚರತ್‌ | ತಥಾ ಪೊಜಯಶೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದುನೆಕೆಮುತ್ಸೆನ್ನಂ ತದಾನೀಮರ್ಜೆಶೋ 
ಮತ್ತಃ ಕಮಭೂದಿತ್ಯವೋಚಿತ್‌ | ಶೇನೋದೆಕಸ್ಯಾರ್ಕನಾಮ ನಿಷ್ಟನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೃಚುಃ | ಅರ್ಚೆ- 
ಶೇ: | ಅಸಸ್ಪ್ಸೃಭೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೩೬ | ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಯೆದ್ಛೈ ತ್ರಯೋ" 
ಗಾನ್ನ ನಿಘಾಶಃ | ಅನಾಧೃಣ್ಟಾಸಃ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಓಜಸಾ | ಉಜ್ಜೇರ್ಬ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೪.೧೯೧ | ಇಶ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಗ್ರಾಃ--ತೀವ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಓಜಸಾ-_ ಬಲದಿಂದ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸ8--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ I 
ಯೇ. ಯಾವ ಮರುದ್ವೇನತೆಸಳು | ಅರ್ಕಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಆನೃಚುಃ-ವರ್ಷಣವಾಡಿದರೋ | 
(ಆಂತಹ) ಮರುದ್ಳಿ 8. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ ಗಹಿ ಬಾಗ 


ಇ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ವ ವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಪೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಸನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಗ 


English Translation. 


0 Agni, come hither with the Maruts, who are fierce (or blow fiercely) 
and send down rain and are unsurpassed in strength. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಉಗಶ್ರಿ8--ತೀವ್ರಾ8| ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ. 

ಆರ್ಕಂ-- ಉದಕವನ್ನು, ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ (ಪುಟ ೩೮೪) ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆ 
ರಿಸಿರುವರು--- | 

ಸೋರ್ಟಿನ್ನಚೆರತ್ತೆಸ್ಕಾರ್ಚೆತ ಆಪೋಜಾಯೆಂತಾರ್ಚತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭಾದಿತಿ 
ತದೇನಾರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಕೆತ್ವಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೧) 
ಇವರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
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§ SS ಮಾ ವಾ 
a AAA ಆ ಹ ಒರ 


ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಉದಕಂ ಸ್ರಷ್ಟುಮುದ್ಯುಕ್ಕೋಂರ್ಚೆನ್‌ ಉದೆಕಸತ್ಯೆ- 

ಸಂಕಲ್ಪಮಹಿಮಸ್ರೆಖ್ಯಾಪೆನೇನ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪೂಜಯೆನ್ನಚೆರತ್‌ | ತಥಾ ಪೂಜ- 

ಯಶೋ ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭಸೈ ಸಕಾಶಾದುದಕಮುತ್ಪನ್ನಂ | ತದಾನೀಮರ್ಜೆತೋ 

ಮತ್ತಃ ಕಮಭೂದಿತ್ಯವೋಚೆತ್‌ | ನ ನಿಷ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 

ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಪ್ರಜಾಸತಿಯು) ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಗ್ಯ ಛೇ ರ್ಯ 

ವಾಗ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೆಶೆಯಿಂದ ಉದಕವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆಗ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 

ವಾದುದು ಇದೇನು? (ಕಂ) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದಕೆ ಅರ್ಚನದಿಂದ ಕಂ (ಉದಕೆ) 
ಎಂಬುದು ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂದು ನೀರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆನೃಚುಃ--ಅರ್ಚಿತವಂತೆಃ, ವರ್ಷಣೇನ ಸಂಪಾದಿಶತೆವಂತ8-- ಪೂಜೆನಾಡಿದರು, ಅರ್ಚಿಸಿದರು 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಕರ್ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅನಾಧ ೈಷ್ಟಾಸ8--ಅತಿರಸ್ಕೃ ತಾ; ಸರ್ಮೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ಪ್ರಬಲಾಃ- ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಸ ಪ್ರಬಲರಾದವರು, ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ॥ 


ಆನೃಚುಃ- ಅಸೆಸ್ಸಧೇಥಾವಾನೃಚೆರಾನೃಹುಶ್ಚಿ ರ ಚ್ಯೈಷೇತಿತ್ಯಾ ಜಶ್ರಾ ತಾಶ್ರಿತವನಣಶೀರಾಶೀರ್ತಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌, ಸ್ಪರ್ಧ್‌1ಆಥಾಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸ್ಪರ್ಧ್‌.. ಆಥಾಮ್‌. ಉತ್ತರಖಂಡದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಖುಕಾರೆ, 
ಶೇಫದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಸ್ಪರ್ಧ್‌-ಸ್ಪೃಧ್‌-ಆಥಾಮ್‌ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧ ) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶೈ ಷ್ಠ ಸ್ಕ ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖಯ" ನರ್ಣವು ಉಳಿಯುವುದು. 
ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಲಸ್ತವಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ- ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಪರ್ಧ್‌ ನಲ್ಲಿ ಸ ಉಳಿ ಯುವುದು. ಮಿಕ್ಕ 
ಗೆ ಲೋಪ, ಪಸ್ಪೃಧ್‌, ಆಥಾಮ್‌, ಅಡುಗಮ, ಶಪ್‌. ಪ; (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ಲೋಪೋನವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಸ್ಕ 
ಆದು ಣಃ ಅಸಸ್ಪೃಥೇಥಾಮ್‌ ಅಥವಾ ಅನ ಎಂದು ಪೃಥಕ್ಪದ ಸ್ಪರ್ಧಧಾತು ಲಜ್‌" ಆಥಾಮ" ಶಪ್‌ ಆತೋಜಾತಃ 
ವಲಿ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮಾಭಾವವು ಛಾಂದಸ್ಕ ಸ್ಪರ್ಧೇತಾಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅನ್ರಚುಃ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾವ 
ಲಿಟ್‌, ದು, ಪರಸ್ಮೈ ಸದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ಥೆ ಲಥುಸಣಲ್ವಮಾಃ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌, 
ಅರ್ಚ್‌-4 ಉಸ್ಸ್‌ ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರ್ಚ್‌ ಅರ್ಜ್‌ ಉಸ್‌ 
ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜಗಳಿಗೆ ಜಾಕಿಪಕ್ತಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲರೋ, ಯೋಗವಿಭಾಗ 
ಪಕ್ಷಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ ಲೋಪ, ಅಅರ್ಚ್‌.ಉಸ್‌ ಅತಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ೨ಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಆ*ಅರ್ಚ್‌, ಉಸ್‌ ತೆಸೂ ಒನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧ ) ದೀರ್ಫೆವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ದಿ ಸ್ತಿ ಹೆಲ್ಕ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನು. ಆ*ನ್‌*ಅರ್ಚ್‌4 ಉಸ್‌ BRR a ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ. 
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ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರ, ರೇಫದ ಹಿಂನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅನೃಚುಃ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆನೃಹುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಹಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು, 
ಬಟ್‌, ಥಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ತೇ, ದ್ವಿತ್ವ ಚ್ಯು-ಚ್ಯು-ಸೇ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಪ್ರಸಾರಣಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ನಿಪಾತಿಕವಾಗುವುದು. 
ಸೇಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ, ಪೊರ್ರರೂಸ, ಚಿಚ್ಯುಷೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಚುಚ್ಕುವಿಸೇ, ತ್ಯಜ ನಯೋಹಾನೌ, ಲಿಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಣಲ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ತ್ಯಜ್‌* ತ್ಯರ್ಜ--೪, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ನಿಪಾತ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ತಿತ್ಯಜ--ಅ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ತಿಶ್ಯಾಜ. ಶ್ರೀಇ್‌ ಪಾಕೇ, ಕ್ರಪ್ರತ್ರಯ. ಶ್ರೀಗೆ 
ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ನಿಪಾತಿತ, ಬಹುವಚನ ಶ್ರಾತಾಃ ಶ್ರಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ನಿಪಾಶಿತ್ಕ್‌ ಆಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಶ್ರೀಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಶಿರ ಆದೇಶ. ಆಶೀರ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಪೂರ್ರಕವಾದ ಶ್ರೀಇ್‌ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಶಿರ್‌ ಆದೇಶ, ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರದಾಭ್ಯಾಂನಿಷ್ಕಾತೋ ನಃಪೊರ್ವಸ್ಯಚದಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನತ್ವಕ್ಕೇ ಅಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತ್ಯ ಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನೃಚುಃ ಎಂಬುದು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್‌, ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಯೆದ್ರೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಸಃ--ನ ಅಧೃೈಷ್ಟಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಆ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ 


ಜ್ಹಸೇರಸು5* ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, 
ರ. 


ಓಜಸಾ--ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜವೇ, ಉಜ್ಬೇರ್ಬಲೇಬಲೋಪತಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬-೩೧) ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸವೂ ಬರುವುದು. ಉಜ್‌ 


ಅರ್ಜ, ಲಘೂಪಧಗುಣ ಓಜಸ್‌. ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಶೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಓಜಸಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು | ೪ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಘೋರವರ್ಪಸಃ ಸುಸ್ರತ್ರಾಸೋ ರಿಶಾದಸಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇ । ಶುಭ್ರಾಃ । ಘೋರ ನರ್ಷಸಃ | ಸು  ಶ್ರತ್ರಾಸಃ | ರಿಶಾದಸಃ॥ 


| 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಿ: । ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೫॥ 
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ಫಾರ್‌ ~~ EE 
NN ~~ ~~ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರುತಃ ಶುಭ್ರತ್ವಾಡಿಗುಣೋಪೇತಾಸ್ಕೈರ್ಮರುದ್ಭಿರಿತ್ಯನ್ಹಯೆಃ | ಶುಭ್ರುಃ | ಶೋಭನಾ 
ಫೋರದೆರ್ವಸ ಉಗ್ರರೂಪಧರಾಃ ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಶೋಭನಧನೋಪೇತಾ ರಿಶಾದೆಸೋ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ 
ಭೆಕ್ಷಕಾಃ | ಮಘಮಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟುವಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಧನನಾಮಸು ಶ್ಷತ್ರಂ ಭಗ ಇತಿ ಪಠಿಶಂ || 
ಶುಭ್ರಾಃ | ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಶುಭೇರೌಣಾದಿಕೋ ರಕ್ಟ್ರತೈಯೆ: | ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವೆರಃ | ಘೋರವ- 
ರ್ಸಸಃ | ಘೋರಂ ವರ್ಪೋ ಯೇಷಾಂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆನಸ್ರೆಕ್ಸೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಗಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ತುರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್ಛಂದಸಿ| ಪಾ. 
೬.೨.೧೧೯ | ಇತ್ಯೇವ ತು ನ ಭವತಿ | ಶ್ಲತ್ರೆಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಾತ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ | 
ಶಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದೆಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸಸುನ್ಛತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸ್ವರೇಣೋತ್ತರಸೆದವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | 
ಕೃದುತ್ತೆರಪೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ || ೨೬ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾನ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು | ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭ್ರತ್ವಾದಿ 
ಗುಣಯುಕ್ತರೋ | ಘೋರರ್ವಸಃ--ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುನರೋ | ಸುಶ್ಷತ್ರಾಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದವರೋ | ರಿಶಾದಸೆ8--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೋ (ಧ್ವೈಂಸಮಾಡು 
ವವರೋ) | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಭ್ರರಾಗಿರುವರು; ಉಗ್ರವಾದ ರೂಪದಿಂದ 
(ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುಪ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ) ಕೂಡಿದವರು; ಉತ್ತಮವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳೆ ವರು; ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರು. ಇಂತಹ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
English Translation 


ಲಿ. Agni, come with the Maruths who are brilliant, have frightful forms 
who are possessors of great wealth and destroyers of the enemies. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶುಭ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಸ್ವಚ್ಛರಾದ, Brilliant, resplendent, (transparent ?) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಘಹೋರವರ್ಸ್ನಸೆ8-ಘೋರರೂಸಪಾಃ ದ್ವೈಯೋಶ್ನ್ಥಾನಯೋಃ ಪೆರಸ್ಪರನಿರೋಧಿತ್ವಾತ್‌ ಕಾಲಭೇ- 
ದೇನ ಯೋಜನಾ! ಶೋಭನಾಃ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲೇ | ಘೋರರೂಪಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾಲೇ | ಕ್ರೂರವಾದ ಅಥವಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೂನವುಳ್ಳವರು, 0! terrible or fright*ul forms. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿ 
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ಸ ಇನ ಸದ 


ರಾಗಾ 


ರುವ ಶುಭ್ರಾ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ಸೌಮ್ಯಗುಣಯುಕ್ತರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಘೋರವರ್ನಸೇಃ-- 


ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸರೆಸ್ಪರೆ ವಿರೋಧಾರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲಸೇ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೌತ್ಯುಸ್ತಭಾವದವರೂ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘೋರರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸೇ_ಮುಘ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ರೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೯) ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಧನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಿಶಾಡಸೆಃ--ರಿಂಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರೆವಃ | ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದೆಸ$ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಶುಭ್ರಾ: ಸ್ಪ್ರಾಯಿತೆಊ್ಕಶುಭಿಭ್ಯೋರಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶುಭಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ರಕ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಬರುವುದು. 


ಘೋರವರ್ಪೆಸಃ.-ವೃಜಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಪಸ್ಟಾಜ್ಲಯೋಃಪುಟಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೦) ವೃಜ" 
ಸಂಭಕ್ತ್‌ೌ, ಶೀರ್ಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಪ, ಸ್ವಾಜ್ಸ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ನಾಚ್ಯವಾ 
ದಾಗ ಅಸುನ" ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪುಡಾಗೆಮವೂ ಬರುವುದು. ವರ್ಹ॥ ಎಂದಕೆ ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಫೋರಂ ವರ್ಷಃ 


ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಘೋರವರ್ಪಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ, ಘೋರಶಬ್ದ ಅನ್ರೋದಾತ್ತ. 


ಸುಶ್ಷತ್ರಾಸಃ ಸುಕ್ಷತ್ರಂಡಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ", ಪೂರ್ರೆ ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾ 
ದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಇಈ"ಸುಭ್ಯಾಮ" (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು ಸು ಶುಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ನಇ"ಸುಭ್ಯಾಮ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸುಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರಿ ಆದ್ಭು- 
ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ" ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ದ್ವ್ಯಚ್ಛ ಎಂದರೆ ಎರಡು 
ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪದ, ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ವ್ಯಚ್‌., ಎಂಬುದು ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. 


ರಿಶಾದೆಸೆಃ-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮ?, ಧಾತು, ರಿಶಶ್ರಿ ಹಿಂಸಶ್ರೀತಿ ರಿಶಾಃ ರಿಶಾನ್‌ ಅದನ್ರಿ-ಭಕ್ಷಯನ್ರೀತಿ 
ರಿಶಾದಸ್‌. ರಿಶಶಬ್ದೋ ಪಪದಕವಾದ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃಸುಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾಶೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದು | ೫ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | 


ಮರುದಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | ೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯೇ | ನಾಕಸ್ಯ | ಅಧಿ! ರೋಚನೇ | ದಿನಿ! ದೇವಾಸಃ | ಆಸತೇ | 


| 
ಮರುತ್‌ 9 ಭಿಃ ! ಅಗ್ನೇ! ಆ! ಗಹಿ ॥ ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ಮರುತೋ ನಾಕೆಸ್ಯಾಧಿ ದುಃಖರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪರಿ ದಿನಿ ಮ್ಯುಲೋಕೇ ರೋ 
ಚನೇ ದೀಸೈಮಾನೇ ಯೇ ದೇನಾಸಃ ಸ್ವಯಮಸಿ ದೀಪೈಮಾನಾ ಆಸಶೇ | ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಿತ್ಯೈನ್ವಯೆಃ ॥ 
ನಾಕೆಸ್ಯ | ಕೆಂ ಸುಖಂ | ತದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸಾವಕ ಇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೆಶ್ಲಾನ್ನಇ್‌ | ನ ಅಕೋ- 
ನಾಕ ಇತಿ ನರತೆತ್ತುರುಷಃ: | ನಲೋಪೋ ನಖ: | ಪಾ. ೬.೩.೭೩ | ಇತಿ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ! 
ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬.೩.೭೫ | ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾತ್‌ | ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ.೬-೨-೨। ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನೋದಾತ್ಮೆತ್ಚಂ | ಪ್ರಥಮಶಸ್ತತ್ಸುರುಷಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೆಶ್ಚಾ- 
ದೃಹುನ್ರೀಹಾವುತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಿಶಬ್ದ ಉಸೆರ್ಯರ್ಥೇ 1 ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರೆತಿರೂ- 
ಪಕೋ ನಿಪಾತಃ | ರೋಚಿನೇ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತಾ | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ 
ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಿನಿ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ದೇವಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಅಸತೇ | ಆಸ ಉಪನವೇಶನೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವಾದಾತ್ಮೆನೇಸೆದಂ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಯೆದ್ವೈ- 
ಶ್ರೈಂಯೋಗಾನ್ನೆ ನಿಘಾತೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ದೇವಾಸಃ--ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ನಾಕಸ್ಯ-- 
ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ | ಅಧಿ- ಮೇಲಿರುವ | ರೋಚೆನೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವಿ- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ-_(ಕುಳಿತು) ಇರುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಳಿ8__ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| 
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ORR ಘಭಾತಗ ಟೂ ವಾಬೂಕೊಣ ಗವ ಪೂರಾ ಗರಗ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಃಖರಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೇಳುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮರುಡ್ಹೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಾ| 


English Translation. 


O Agni, come hither with those divine Maruths who sit in resplendent 
heaven above the sky. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಕಸ್ಯ-_ನಾಕ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿನಿ ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗವಾಚಕ 
ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಕೆಂ ಸುಖಂ | ತೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಸ್ತೀತೈಸಾವಕೆಃ ನ ಅಕೆ8 ನಾಕಃ ಕಂ ಎಂದಕೆ ಸುಖಸು. ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
'ಅಕ8- ದುಃಖವು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪುನಃ ಅಕಃ (ದುಃಖ)ವಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಾಕಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸುಖವಿರುಪ 
ಸ್ಥಾನ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಕಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿ, 

ಅಧಿ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿರುವ ಎಂದರ್ಥವತಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ನಾಕಸ್ಯ--ಕಮ" ಎಂದರೆ ಸುಖ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಂ, ಸುಖಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ನಲೋಪೋನಇಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉತ್ತರನದ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸದ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ 
ರೂಢ. ಈಗ ನ-ಅಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. ನಭ್ರಾಣ್ಸಿಸಾನ್ಸನೇದಾನಾಸತ್ಯಾನಮುಚಿನಕುಲನಖನಪುಂ- 
ಸಕನಕ್ಷತ್ರನಾಕೇಷುಸ್ರೆಕೈತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸಮಸ್ತ ನದಗಳ ನಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನರೋಪೋನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ನರ್‌ ಥಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ನ-ಅಕಕ್ಕಿ 
'ನಾಕಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಕಮ್‌, ಅಕಮ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವನ್ನುಮಾಡಿ ನಂತರ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ಸುಖಾಭಾವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ವಿಂದು ಬಹೆವ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾದ ಅಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
'ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಧಿ--ಇದು ಉಪರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಉಪಸರ್ಗಪ್ರತಿರೂಸಕವಾದ ಫಥಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
'ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ನಾಕಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಕ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರ ಸ್ಪುಪ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿನಿಕಾದೇಶ 
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ದಿಂದ ಬಂದ ಆಕಾರವು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಈ ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಕ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತೆನರಸ್ಯ..,ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದು. 


ರೋಚನೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು. ಅನುದಾತೇತ್ತೆಶ್ನಹಲಾದೇಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತೂ, ಹಲಾದಿಯಾದ ಅಕರ್ಮಕವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕೆ ಅನ 
ಆದೇಶ, ಲಘೂಪಥಗುಣ, ರೋಚನ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನ ಕೋಚನೇ. 


ದಿನಿ..ಊಡಿದಮ್‌ ಪ್ರದಾದೃಪ್ಪುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಾಸಃ--ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಆಸತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ, ಅನುದಾತ್ರೇಶ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಜತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ, ಲಬ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ರು. ಕೆರ್ರರಿಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಿಸ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ರುಗೆ ಅತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷ್ವನತೆಃ (ಪಾ. ೭-೧-೫) ಅಕಾರದ ಇಲ್ಲದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಆಸ್‌*ಅತ. ಔತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಬೇರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಆಸತೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತ ಪದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ವೃತ್ತಮ್‌ ವರ್ರ್ತನಾಧಿಕರಣ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ, ಯದ ವೃತ್ತಮ್‌. ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಅಧಿಕರಣವಾದ ಪದ್ಮ ಏವಂಚ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ವೃತ್ತ್ಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಪಂಚಮಿಾನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಚ್ಛಬ್ದಘಓತಸದಾವ್ಯವಹಿತನರಂ ತಿಜಂತಂ ನಾನುದಾತ್ತಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೭) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ 
ಪೂಜನಾಶ್ಪ್ಸೂಜಿತಮ್‌- , (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣನಿರುವುಡರಿಂದ ಅತ್ರ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಸಂಚವಿಸಾಧಿರ್ದೇಶೇಸನಿ ನಾನನ್ತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ, ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಸ್ಮಾ- 
ದಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಯದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ರಧಾತುಕವಾದ «ಅತೀ'ಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದು. ಗ ೬ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರಃ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ | 
| [ 
ಚರುದಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇ 1 ಈಂಖಯಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ತಿರಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅರ್ಣಸಂ ॥| 


ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ। ಅಗ್ನೇ । ಆ! ಗಹಿ ॥ ೭॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನೀಂಖಯೆಂತಿ ಟಾಲಯಂತಿ ಶತಥಾರ್ಣವಮುದ.*ಕಯುಕ್ತಂ! 
ಸಮುದ್ರೆಂ ತಿರಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ತರಂಗಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಯೇ ಚಾಲನಂ 
ತಿರಸ್ಕಾರಃ | ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಿತೈನ್ಟಯಃ | ಈಂಖಯೆಂತಿ! ಉಖ ಉಖೀತ್ಯಾದಾನೀಖಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | 
ಹೇಶುಮತಿ ಜೇತಿಣಿಚ್‌ | ಇದಿತೋ ನುಮ”" ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ | ಚಿಜಂತೆಧಾಶೋಶ್ಲಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ಪೆರ್ವತಾನ್‌ | ಪೂರ್ವ ಪರ್ವ ಮರ್ವ ಪೂರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೊತೆನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು | ಹೆರ್ವತಾನ್‌--ಮೇಘಗ 
ಳನ್ನು | ಈಂಖಯೆಂತಿ_ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | ಅರ್ಣಿವಂ--ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಮುದ್ರಂ-- 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ--ಅಲ್ಲೊಲಕಶ್ಲೋಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರುದ್ಭಿಃ--ಮರುದ್ದೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಾಗ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕದಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು, ಅಗಾಧೆ 
'ವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವ. 
ತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 
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ಡಿ ನ್‌್‌ 
ವ ನ ವಾ ವವ ಹಾ ಹತಾ ಲ್ಪ ಫಾಕಾಪ ಕಾ ಫಾ ಫಾ ಸಾಮಾ ಕಾಯಾ ಕ ಕಾ ಲಘೂಘಪಚ2್ಪಘಚಆಷಚಷಪಲಫ ಘಘಘಚಶಷ್ಚ್ಚಟ್ಚ_॥ 


English Translation. 


0 Agni, come hither with Maruths who scatter the clouds and agitate 
the sea (with waves). 


|| ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು || ಆಹೆ 


ಪರ್ವತಾನ್‌--ಮೇಘಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆವಾಚಕಶಬ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥವು- ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಸರ್ವತ್ರ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಗಾಳಿಯು 
ಎಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬೀಸಿದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕದಲಿಕುವುದು ಅಸಂಭನವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತಿರಃ--ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತಿರಸ್ಥಾರಮಾಡುಪುದು ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಏಳುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವುದು. 


ಅರ್ಣವಂ-- ಅರ್ಣಿ8 ಎಂದರೆ ಉದಕವು., (ನಿ. ೨-೨೪). ಅರ್ಣವಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವುಳ್ಳದ್ದು 
-ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಈಜ್ಜಯೆನ್ತಿ-ಉಖಲಖಿ sk ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಎಂಬ ದಂಡೆಕದಲ್ಲಿ ಈಖಿ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಅದು 
'ಇದಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಈನ್‌ಖ್‌. 
ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯೆಯಿ- 
ಪೆರಸೆವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಈಜ್‌ ಎಂದಾಯ್ತು. ಪರ್ವತಾಃ ಈಜ್ಪತ್ತಿ, 
ಪರ್ವತಗಳು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಕಜ್ಬತಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್ತಿ ಮರುತಃ, ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿ 
ಸುವುವು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಯೋಜಕಕರ್ತೃಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇದೆ. ತೆತ್ರೆಯೋಜಕೋಹೇತುಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೩೫) ತಸ್ಯಪ್ರಯೋಜಕಃ ಹೇತುಸಂಜ್ಯಃ ಕರ್ತೃಸಂಜ್ವಶ್ಶ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಯಾವುದು ಪ್ರೇರಕವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಕರ್ತ್ರೃಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಏಿವಂಚ ಈಜ್‌ ಧಾತುನಿರೂಪಿತಕರ್ತೃಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳ ಪ್ರೇರಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಹೇತುಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಯೋಜಕಗತವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎನ್ನುವರು. 
ಹೇತುಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಹೇತುಮಾನ್‌, ಹೇತುನಿಷ್ಕ ಅಧಿಕರಣತಾನಿರೂಪಿತ ಆಥೇಯತಾಶ್ರಯಃ ವ್ಯಾಪಾರೆಃ | 
ಹೇತುವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದು ಹೇತುಮಾನ್‌ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ದ್ರ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಷಣಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು. ಈಜ್ವರ-ಇ್ಕ 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 803 


RASA RATAN AAAS AN 


ಜಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಜ್ರಾ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಲಬ್‌ಯಿು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋನ್ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ, ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಈಜ್ರಾ.-ಅ* ಅಸ್ತಿ ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ, ಪರರೂಪ ಈಜ್ಬಯನಿ, ಎಂದಾಗುವುದು ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಿಯು ಅದು 
ಪದೇಶವಾದ ಶಖ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇನ್ಸಿದಮಪದಡೇಶಾತ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 

ಸರ್ರತಾನ್‌ (ಪೂರ್ವ) ಸರ್ವ, ಮರ್ವ, ಪೂರಣೇ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರ್ವತಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ॥೭ ॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| I gt : 
ಆ ಯೇ ತೆನ್ವಂತಿ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಿರಿ ಸಮುದ್ರಮೋಜಸಾ | 
| I 
ಮರುದ್ದಿರಗ್ನ ಆಗಹಿ ॥ಲಆ॥ 


| ಪದಪಾಕಃ | 
| 
ಆ| ಯೇ! ತನ್ವಂತಿ | ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ | ತಿರಃ| ಸಮುದ್ರಂ! ಓಜಸಾ॥ 
; ಲ 
ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ । ಅಗ್ನೇ | ಆ! ಗಹಿ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಕಿರಣೈಃ ಸಹಾ ತೆನ್ವಂತಿ ಆಸ್ಪೃವಂತಿ | ಆಕಾಶನಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ಓಜಸಾ | ಸ್ವಕೀಯೆಬಲೇನ ಸಮುದಂ್ರ ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಶೈರ್ಮರುದ್ಭಿರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥ 
ತೆಸ್ವಂತಿ | ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ | ಲಟೋ ರೋಂಂತಃ | ತನಾದಿಕೃಇ್‌ಭ್ಯ ಉಃ | ಷಾ. ೩-೧-೭೯ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿ ಏವಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಂ ಉಂದೀ 
ಫ್ಲೌದನೇ | ಸ್ಪಾಯಿತಂಚೀತಿ ರಕ್‌ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಸ್ರೆ ಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ_--ಯಾವ ಮರುಶ್ವ್ಹೇವತೆಗಳು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆಕಾಶವನ್ನು)ಆ ತನ್ವಂತಿ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಓಜಸಾ-- 
ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಸಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು! ತಿರ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಮಾಡುವರೋ!(ಅಂತಹ) 
ಮರುದ್ಧಿ:--ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗೆಹಿ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ! 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರೂ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೆಣೀಲಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


Eng. Translation 


O Agni, come hither with the Maruths who spread all over the sky with 
the rays of the Sun and with their strength agitate the ocean: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಆ ತೆನ್ವಂತಿ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಗಾಳಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ಓಜಸಾ--ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದನ್ನಿ ದೊಡ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆ.. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೆನ್ವನ್ತಿ--ತನು ವಿಸ್ತಾರ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಕುಹುವಚನ ರಿಸ್ರತ್ಯಯ. ರೋನ್ನ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್ತಾ ಆದೇಶ- ತನ್‌, ಅಸ್ತಿ. ತನಾದಿಕೈ ಇ ಭ್ಯ: ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ತನಾದಿಗಣಪಠಿತ 
ವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ, ಕೃ” ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕಸಾರೃಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರ್‌ 
ವಾಗ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಸ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ತನ್‌*ಉಃಅಸ್ರಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಓಕಾರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಸಾರ್ವಧಾತುವಾದ ಮ್ಳಿ, ಯುಕ್ತಿ ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಚರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ವಕಾರ ಬರುವುದು, ತನ್ವನ್ರಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರನು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಲೆ ವಿಧಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸತಿಶಿನ್ಟ ಆದರೂ ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ಪರಬಲೀಯೆಸ್ತೃಮನೃತ್ರೆನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಕರಣಾತಿರಿಕ್ತ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವು ಬಲವಾದರೂ, ಉ 
ವಿಕರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಅನ್ರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


| 
i 40 ್ಕ್ಷ 6್ಷೈ6, 
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ಪಾ ಸಹಿತಾ ನ ಯಿ ನನ ನ ಹ ಇ ಎ ಬಬ ಬ ಬಬ ಬ 


ಗಾಗಾ ಗಬಗಬ ಗಗ ಬಗಗ ಕ ಜಫಫ್ತಾಹಾಾಖಪಾಾ್ವ್ಲರ್ಟ[ಿಿಿಿೀ ಬು. 
ಗಾಗ ತಿಕ ಗಗ್‌ 


ಸಮುದ್ರೆ ಮಾಸಂ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಉನೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ, ಸ್ಫಾಯಿ 
ತಣ್ಣುವಣ್ಣ ಶಕಿತ್ರಿಪಿಕುದಿಸೈ ನಿತೃ ಪಿದೈಪಿ ವನ್ಬ್ಯುನ್ಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂಹ ರಕ್‌ ಪ್ರ ತ್ತು 
ಬು ರಜ ಟ್‌ ಕ್ಹಿತಿ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದೆ 
ಲೋಪ, ಸಮುದ್ರ ಎಂದಾಗುವುದು. ಉದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ಕೋದಾತ್ಮ, ಸಮನೊಂದಿಗೆ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಶೆಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸೆದಾತ್ಸೃತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು | ೮ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ ತಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯೇ ಸ ಸೈಜಾಮಿ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
ಮರುಡ್ಬಿರಗ್ನ ಆಗಣಟ |೯ y 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


pS 


ಟ್‌ | | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಪೂರ್ನ ; ಪೀತಯೇ | ಸೃಜಾಮಿ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು ॥ 


; ಕ 
ಮರುತ್‌ ಭಿಃ! ಅಗ್ನೇ | ಆ | ಗಹಿ ॥€ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯ ಪಾನಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಮಧುರರಸಮಭಿ ಸೈಜಾಮಿ | ಸರ್ವತಃ ಸೆಂಸಾದೆಯಾನಿ | ಅತಸ್ಕ್ಪಂ 
ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹಾತ್ರಾಗಚ್ಛ ॥ ಅಭಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ತ್ವಾಮ್‌ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಇತಿ ತ್ವಾದೇಶಃ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಃ | ಪೂರ್ವಸೀತಯೇ | ಪೂರ್ವಾ ಚಾಸೌ ನೀತಿಶ್ಚ | ಪುಂವ- 
ಶೃರ್ಮಧಾರಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೬-೩-೪೨ | ಪುಂವದ್ಭಾವಃ | ಸೈಜಾನಿ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಮಿಸೇಃ 
ಪಿತ್ತಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಸೋನ್ಯುಂ | ಸೋಮನಮುರ್ಹತಿ ಯೈಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂ.- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಮಧು | ಫಲಿಸಾಟಿನನಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೧-೧೯ | ಉಪ್ರೆತೈಯೆಃ | ನಿದಿತೈನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ || ೩೭ | 


806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗ. ಅ. ೫. ಸೂ, ೧೯. 


i ತೋಟ ~~ ನ್‌ ಮ 
ನಾರ್‌ 5 ಡಾ ನ ವಾ ಗಾಣ ಡಾ ಣಾ ರಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವಸೀ- 
ತಯೇ--_(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲು ಹಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಮಧು- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಸೃಜಾಮಿ- (ಪಾತ್ರೆಗೆ) ಕಾಕಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವೆನು | (ನೀನು) 
ಮರುದ್ಳಿಃ- -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಹಿ--ಇ್ಲಗೆ ಬಾ| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲು ಮೊದಲು ನಿನಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋತವ 
ರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 


English Translation 


O Agni, 1 pour out the sweet drink of Soma to you that you may 
drink first ; come hither with the Maruths. 


 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Wilson 
ಪಂಡಿತನು ೫8 ೦? 014---ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದು ತಪ್ಪಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿ ಸೃಜಾಮಿ--ಸರ್ವತ: ಸಂಪಾದಯಾಮಿ- ಪಾತ್ರೆಗೆ ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವೆನು. 
ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಮರ್ಶ್ಹತಿ ಯಃ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ್ಕ ಸೋಷುಸಬಂಧೆನಾದ. 


ಮಧು--ಮಧುರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಭಿ- ಏವಾದೀನಾಮನ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ತ್ವಾ-ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಪುಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ತ್ವಾಮ್‌, ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತ್ವಾಮ್‌ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ, ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದುವೂ ಅದ ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಏಕವಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ವಾ, ಮ್ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಅವು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಮವಾದ ತ್ವಾ, ಆದೇಶ ಬರುವುದು. 
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ಬನ ಸ ನ ಇ ಬಜ 


ತಾಲಿ ಕಾಗಿ ಕಾಟಿ ಸಿಟಿ ಗಿಟ ಸಿಯ ಹನ ಸ ಹಂ ಎಜು ಜಾ ನ ಒಜಿ ಸ ನಪ ಎಬ ನಷ ನಫಂಧನ ನನ ಇ ಆ೦7|'*1*,|7|,|:| 


ಪೂರ್ವಪೀತೆಯೇ-- ಪೊರ್ವಾ ಚಾಸೌ ನೀತಿಶ್ಚ, ಪೊರ್ವಪೀತಿ&, ಪುಂವಶೃೈರ್ಮಧಾರಯೆಜಾತೀಯೆದೇಶೀ- 
ಯೆಯೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೨) ಸ್ತ್ರಿಯಾ8ಪುಂವದ್ಭಾಷಿಶೆಪುಂಸ್ಥಾದನೂಜ್‌ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇಸ್ತ್ರಿಯಾಮ- 
ಪೂರಣೀಸ್ರಿಯಾದಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರಿಯಾ, ಪುಂವರ್ಶ ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಾದ 
ನೂಜ್‌, ಸ್ತ್ರ್ರಿಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು.  ಅಲುಗುತ್ತೆರಸೆಡೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. ಭಾಷಿತ8ಪುಮಾಸ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇ 
ತತ್‌, ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಮ್‌. 


ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕೃಮ್ಮ್‌, ಅರ್ಶ ಆದ್ಯಜಂತ, ಯಾವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಂಸ್ಕೃಪು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದಳ್ಳೈ ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ತ, ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿತವು.  ಊಜಃ ಅಭಾವಃ ಅಥವಾ ನ 


ನ ಊಜ್‌ ಅನೂಜ್‌., 
ಭಾಸಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಅನೂಜ" ಊಜಭಾವಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ನಿಪಾತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಭಾಷಿತಪುಂಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಸವಮಾಸಾವಯವ ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಗಭಾವವೂ, ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಷಸ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಧಿಕರಣಸಮಾಸವೂ ಸಹೆ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪೂರಣೀಪ್ರಿಯಾದಿಸು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿದೇಶವು ಏಳುವಿಧ ಎಂದು ಕಾರ್ಯರೂಸ- 
ಸಿಮಿತ್ತಾರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರತಾದಾತ್ಮ್ಯಶಬ್ದಿತಾಃ | ವ್ಯನದೇಶಕ್ಚಸಪ್ರೈತಾನತಿದೇಶಾನ್‌ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ | ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸುಬಾಮಸ್ರಿತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಾತಿದೇಶ, ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಾತಿದೇಶ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೂಪ ಬರುವುದು. ಪುಂವತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಥಾಚ ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸದ ಸ್ರೀನಾಚ 
ಕೋತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತಪೊರ್ವವೃತ್ತಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜಾತೀಯತ್‌ ದೇಶೀಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವ- 
ವರ್ತಿಯೂ ಯಾವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪುಂಸ್ಕೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ. ಇರುವ ಊಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ರೂಪ ಬರುವುದು ಎಂದು. ಪೂರ್ವಾ*ಸೀತಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಪುಂವದ್ರೂಪ ಬಂದಕಿ ಪೂರ್ವಪೀತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚೆತುರ್ಥೀವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಹೀತಯೇ. 

| ಸೃಜಾಮಿ. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೆ, ತುದಾದಿಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಮಿಪ್‌, ಸೃಜ್‌_-ಮಿ 
ಶಪ್‌್‌ ವಿಕರಣ, ಸೈಜ್‌ ಅಮಿ ಅತೋದೀರ್ಥೂಯಣಇ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ, 
ಸ್ಫಜಾನಿ. ಮಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮ್ಯಮ೯--ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆ; (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರವಾದ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಮ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಯ, ಸೋಮ--ಅಮ--ಯ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯನವಾದ ಅಮ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸೋಮ್ಯ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
'ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮಧು--ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿ...(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ಫಲಿಪಾಟ ಎಂಬ 
ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ” ( ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 


ಈ. 


808 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೧೯. 


ರಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದ್ಯಾತ್ತ. ಮಧುಮನ್ತಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು | ೯ |! ೧೯ | ೩೭ ॥ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶೆಮೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಕೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪ್ರೆಥಮಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಪ್ರಥಮೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿತೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟ ಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ [| 
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